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Psychologische  Stadien  über  «li«  sprachlichea  Analoge- 

bildim^ea. 


Wer  es  uaternimmt,  für  seine  eigene  "Wissenschaft  die  Er- 
jnisse  einer  Nachbarwisseiisciiaft  nutzbur  zu  machen,  setzt  sich 
leicht  der  Gefahr  aus,  daß  die  Fuchgenossen,  die  mit  den  Methoden 
and  Zielen  der  herangezogenen  Wissenschaft  nicht  genügend  ver- 
traut sind,  Bedenken  tragen,  sich  mit  den  ungewohnten  Dingen 
bekannt  zn  machen,  oder  gar  Mißtrauen  und  Skepsis  in  Punkten 
Bern,  die  zum  wohlerworbenen  Besitz  der  fremden  Wissenschaft 
Bhörea,  Das  ist  auch  dem  Schriftchen  passiert,  in  welchem  ich  zn- 
sannnen  mit  K.  Marbe  die  experimentelle  Psychologie  zur  Unter- 
suchung der  sprachlichen  Analogiebildung  heranzog').  Viele  haben 
kritisiert,  wenige  haben  unsere  Untersuchungen  richtig  eiuge- 
liätzt,  kaum  einer  der  Kritiker  hat  aber  im  gleichen  Sinn  welter- 
'gearbeitet.  In  der  Beiu'teilung  unseres  Schriftchens  zeigt  sich 
zwischen  den  rezensierenden  Sprachforschern  und  den  rezensieren- 
den Psychologen  eine  bemerkenswerte  Versclüedeuheit:  diese 
haben  sich  gehütet,  in  sprachwissenscliaftlichen  Dingen  ein  Urteil 
zu  fallen,  aber  jene  haben  bisweilen  an  elementaren  Lehren  und 
Kegeln  der  experimentellen  Psychologie  Ki'itik  geübt.  Da  ich  mich 
der  Mitarbeit  eines  methodisch  geschulten  Psychologen  erfreute, 
ao  war  ich  vor  falscher  Darstellung  psychologischer  Lehren  ge- 
schütat,  und  die  l^hilologen  hätten  hin  und  wieder  besser  getan, 
sich  mit  den  Elementen  der  Experimentalpsychoiogie  zu  be- 
schäftigen, bevor  sie  über  das  psychologische  Experiment  und 
seine  Bedeutung  Urteile  äußerten^).  Da  ich  mich  in  den  folgenden 
Ausführungen  in  erster  Linie  au  sprach wisseaschaftliche  Kreise 
wende,  so  kann  ich  nicht  umhin,  außer  der  Verteidigung  und 


1)  A.  Thumb  und  K,  Marbe  Experimenlelle  Untersuchungen  über 
die  paychologischun  Grundlagen  der  sprachUthen  Analotnebdtiüiig.  Leipzig 
Engelmann  IfXll. 

2)  WifderlioJten  Besprechungen  mit  meinem  Freunde  K.  Marbe  ver- 
danke icb  auch  jeUt  wietler  manch  sachkundigen  Rat. 

lado^rrositische  ForscbunBcn  XX  U.  i 


A.  Thumb, 

Erläuterung  meiner  Anschauungen  auch  einige  elementare  Diuge 
aus  der  experimentellen  Psjcliülogie  zur  Sprache  zu  bringen. 
Ich  würde  aber  kaum  hoffen,  daß  ich  dadurch  allein  das  Interesse 
der  Philologen  auf  den  Gegenstand  zu  lenken  vennochte,  und 
ich  würde  um  dessent^villen  allein  nicht  zur  Feder  greifen,  wenn 
mich  nicht  einige  psychologische  Arbeiten,  die  z.  T.  unter  derfl 
Leitung  Marbes  im  psychologischen  Institut  der  Universität 
Würzburg,  z.  T,  von  mir  in  Gemeinschaft  mit  meinem  psycho- 
logischen Kollegen  N.  Ach  ausgeführt  worden  sind,  mich  in  den  ' 
Stand  setzten,  neues  zu  geben  und  sowohl  in  der  Fi-agestellung^ 
wie  in  der  Behandlung  der  Probleme  weiterzukommen. 


Scliuchardt ')  wirft  mit  Bezug  auf  den  Titel  unseres  Scbrift- 
cheus  die  Frage  auf,  ob  man  nicht  besser  von  'psychischen' 
statt  von  'psychologischen'  Grundlagen  der  Analogiebildung 
spreche.  Ich  lasse  hier  ganz  bei  Seite,  dnss  die  Psychologen 
selbst  die  beiden  Worte  oft  als  Wechsel  begriffe  verwenden,  und 
ich  will  den  Umfang  und  die  Berechtigung  dieses  Sprachge- 
brauches nicht  weiter  prüfen :  aber  ich  glaube,  daß  man  den 
von  uns  gewählten  Terminns  rechtfeiliigen  kann,  auch  wenn 
man  jenen  Sprachgebrauch  nicht  billigt:  was  ich  untersuchte,  ■ 
sind  die  von  der  Psychologie  gegebenen  und  untersuchten,  also 
doch  wohl  'psychologisch'  zu  nennenden  Grundlagen,  auf  denen 
die  Lehre  von  den  sprachlichen  Analogtehihhingen  und  diese« 
selbst  beruhen.  Weiter  sei  ein  Mißverständnis  in  Kürze  abgetan, 
das  mir  brieflich  geäußert  wurde:  wir  nennen  unsere  Versuchs- 
personen gelegentlich  'Beobachter*;  das  ist  ein  Ausdruck,  der  bei 
den  experimenteilen  Psychologen  gang  und  gäbe  ist;  ob  er  be- 
sonders glücklich  ist,  haben  die.se  unter  sich  auszumachen. 

Doch  wichtiger  sind  Einwürfe,  die  gegen  die  angewandte 
Methode  des  Experimentes  erhoben  worden  sind.  Wenn  Herzog 
in  seiner  Besprechung  unserer  Schrift*)  zweifelt,  ob  die  Häufig- 
keit des  Auftretens  von  Assoziationen  und  ihr  zeitlicher  Ablauf 
"streng  genommen  wirklich  meßbar  sind",  so  weiß  ich  nicht, 
was  er  im  Grunde  bezweifelt,  ob  überhaupt  die  Meßbarkeit 
psychischer  Vorgänge  oder  nur  die  unserer  Assoziationen.  Daß 

1)  Lileralurbl.  f.  gertn.  u,  rom.  Phüol.  1903.  393. 

2)  Zeilachr.  f.  franz.  Spr.  u.  Lit.  2ö,  125.  Wenn  ich  im  folgenden 
einfach  auf  Herzog  verweise,  so  ist  immer  diese  Besprechung  gemeint. 
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diese  mit  bekannten  Methoden  gemessen  werden  können,  ergaben 
ja  unsere  Versuche,  die  aiißerdem  zn  einer  bestimmten  gesetz- 
lichen (funktioneilen)  Beziehung  zwischen  Häufigkeit  und  Schnel- 
ligkeit der  Assoziationen  gefülirt  haben');  über  die  prinzipielle 
Seite,  die  Meßbarkeit  psychischer  Vorgänge,  möge  der  Philologe 
sich  vom  Psychologen  einfach  belehren  lassen;  jedenfalls  hat 
der  Laie  nicht  das  Recht,  die  Methode  einer  ihm  fremden 
Wissenschaft  kurzerhand  anzuzweifeb].  Denn  daß  z.B.  Hei-zog  mit 
der  Handhabung  des  psychologischen  Experiments  nicht  vertraut 
ist,  sieht  man  ans  der  Art  und  Weise,  wie  er  unsere  Versuche 
kritisiert  und  nachmacht  Er  meint  (S.  l'M),  wir  hätten  unsere 
Versuchspersonen  instruiert  "sie  sollen  jenen  Be-griff  angeben, 
der  mit  dem  ausgerufenen  am  festesten  assoziiert  ist"!  Wie  soll 
denn  die  Versnchsperson  diese  Aufgabe  ausführen?  Die  Aufgabe 
war  vielmehr  nur  die,  daß  die  Versuchsperson  aufgefordert 
wurde,  auf  ein  zugerufenes  Wort  möglichst  schnell  ein  anderes 
auszusprechen.  Und  daß  tafcäächlicii  unsere  Versuche  nicht  in 
dem  angebliclien  Sinn  determiniert  sein  können,  ergibt  sich 
aus  einer  Erwägung,  die  Herzog  selbst  anstellt,  aber  in  ihren 
Konsequenzen  nicht  zu  Ende  denkt:  er  bemerkt  nämlich,  daß 
sich  im  angenommenen  Fall  "zwischen  Frage  und  Antwort  oin 
kurzer  Denkprozeß  einschiebt,  der  die  Suche  der  Antwort  er- 
leichtert, indem  sie  ihr  eine  gewisse  Richtung  gibt".  Wie  weiter 
unten  zu  besprechende  Assoziationsversuehe  zeigen  werden,  ver- 
langsamt nun  aber  jeder  zwischen  Reaktions-  nnd  Assoziations- 
wort eingeschobene  Bewußtseinsvorgang  den  Ablauf  der  Asso- 
ziation; unsere  reinen,  d.  h.  durch  keinerlei  Zwischenglied  ge- 
störten Wortassoziationen  Vetter  —  Mutter,  leicht  —  schti/er  sind 
dagegen  kürzer  als  alle  andern,  durch  Zwischenerlebnisse  ver- 
mittelten Wortassoziationen').  Hätten  wir  aber  unsere  Ver- 
suchspersonen in  dem  Sinne  angewiesen  wie  Herzog  meint,  so 
hätte  die  Einschiebung  eines  entsprechenden  Denkaktes  (Auf- 
suchen der  'festesten'  Assoziation)  nur  verzögernd  gewirkt,  was 
gar  nicht   in  unserer  Absicht  liegen  konnte.    Nun  hat  Herzog 

1)  Über  dieses  psychologisch  interessante  Gesetz  s,  S.  45  f.  unserer 
Schrift.  Ich  bemerke  zugleich,  daß  der  Begrift  Assoziation  in  meiner  Arbeit 
in  dem  Sinne  angewendet  wird,  wie  ihn  Marbe  in  unserer  Schrift  (S.  11) 
definiert;  "Wenn  eine  Vorstellung  a  eine  Vorstellung  b  ins  Bewußtsein 
ruft,  30  sagen  wir,  ...  es  finde  eine  Assoziation  statt  zwischen  der  Vor- 
stellung a  und  der  Vorstellung  b". 

2)  S.  unten  S.  18  f. 
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A.  Thumb, 


unsere  Vers\iche  bei  seiner  Frau  und  drei  Schülern  nachgemacht 
und  gefunden,  daß  die  Antworten  "fast  sämtlich"  in  die  Kategnrie 
der  bei  uns  durch  eine  Versuchsperson  (Eoos)  veitretenen 
Assoziationen  gehören.  Da  Herzog  die  Ergebnisse  seiner  Ver- 
suche nicht  mitteilt  (Zeitmessungen  hat  er  wohl  nicht  gemacht) 
und  die  Technik  des  psychologischen  Experiments  nicht  zu 
beherrschen  scheint,  so  sind  seine  Angaben  nicht  zu  venverten; 
wir  werden  weiter  unten  Gelegenheit  haben,  über  jenen  besonderen 
Assoziationstj'pua  und  über  das  Ergebnis  von  Versuchen  mit 
Kindern  zu  handeln.  Wenn  aber  H.  meint  (S,  132),  daß  "gänz- 
lich unbefangene  Anfrivorteu"  ein  Resultat  ergeben  könnten,  das 
unsere  eigenen  Versuche  belanglos  macht,  so  sei  dem  gegenüber 
entschieden  betont,  daß  unsere  Untersuchungen  *gänzlieh  un- 
befangene Antworten*  zur  Voraussetzung  hatten.  Ich  selbst^) 
habe  einige  Male  die  Versuche  im  Rohen  an  Gruppen  von 
40  —  50  Personen  wiederholt  (natürlich  ohne  irgend  eine  An- 
deutung zu  machen,  iu  welcher  Richtung  assoziiert  vvorden  müsse  I) 
und  dabei  immer  gefunden,  daß  das  Resultat  unseren  ursprüng- 
lichen Versnclien  durchaus  entspricht,  und  die  exakten  Versuche, 
welche  im  weiteren  Verlauf  meines  Aufsatzes  zur  Sprache  kommen 
sollen,  erweisen  immer  das  Gleiche.  So  zunächst  die  neuen 
Versuche,  die  auf  Veranlassung  Marbes  im  psj'chologi  sehen 
Institut  der  Oniversität  Würzburg  von  H.  J.  Watt  ausgeführt 
wurden  zu  dem  Zwecit,  die  von  H.  Oertei  angestellten  Vereuche 
nachzuprüfen. 

Üertel*)  hatte  nämlich  seinerseits  an  10  Pej'sonen  Assozia- 
tionsvens u  che  mit  ZahlwörtüiTi  in  folgender  Weise  ausgeführt: 
eine  Anzahl  der  verschiedensten  Wörter,  darunter  die  Zahlwörter 
2,  5,  7,  wurden  in  schwarzen  Lettern  auf  weißem  Hintergrund 
je  5  Sekunden  lang  dem  Beobachter  geboten;  dieser  mußte  nach 
15  weitereu  Sekunden  die  Assoziationsreihe  angeben,  die  er  ge- 
bildet hatte.  Unter  den  8-1  Assoziationen,  die  der  Verf.  verzeichnet, 
sind  nur  2  Fälie,  wo  unmittelbar  folgende  Zahlen  (2  -^  3,  4  und 
8  ->  9),  2  Fälle,  wo  andere  Zahlen  (5  — >•  5  x  3  =  2.5 ;  7  — >  7  und 
11)  reproduziert  werden.  '"These  figures  differ  so  materially  from 
tliose  obtained  by  Thumb  and  Marbe,  that  a  renewed  e.\amination 
of  the  assdciations  with  nunierals  seems  advisable.'    Daß  aber 


I 
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1)  Ebensu  gelßgenUich  aueb  K.  Marbe. 

2)  On  the  asaociation  of  nuraerals.  Amer.  Journ.  of  Philol. 
(1902)  261—267. 
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bei  dieser  total  verschiedoneo  Versuchsanordnung  etwas  anderes 
als  bei  uns  herauskam,  war  von  vornherein  zn  erwarten;  deim 
wer  primäre  Assoziationoii  feststellen  will,  muß  wie  wir  die 
Tei-suchsanordnunp  wählen,  die  von  den  experimentellen  Psycho- 
logen erprobt  ist,  und  darf  nicht  aufs  Geratewohl  drauf  los  ex- 
perimentieren. K.  Marbe ')  hat  bereits  darauf  hingewiesen,  daß 
die  Versuchsanordnung  OerteJs  seltsam  und  ungeeignet  ist.  Ab- 
gesehen davon,  konnten  jedoch  die  Ergebnisse  Oertels  die  Ver- 
mutung nahelegen,  daß  vielleicht  die  Versuche  mit  Gesiciitsbildcrn 
(statt  mit  akustischen  Reizen)  zum  Teil  wenigstens  das  abweichende 
Resultat  bedingten.  Doch  haben  die  Versuche  von  H,  J.  Watt  *) 
gezeigt,  daß  optisch  gebotene  Reizworte  die  gleichen  Reaktionen 
liefern,  wie  unsere  zugerufenenWorte.  Ich  greife  die  Reaktionen 
auf  Zahlen  heraus,  weil  OerteJ  selbst  nur  mit  diesen  Versuche 
machte ;  da  die  Anzahl  der  Versuchspersonen  bei  Watt  und  bei 
uns  die  gleiche  ist  (8),  so  füge  ich  den  Angaben  seiner  Tabelle") 
jeweils  in  Klammer  die  unsrigen*)  bei;  n  bedeutet  die  Häufig- 
keit, D  (üe  durchschnittliche  Dauer  der  Reaktionen. 

Tabelle  L 


Bevorzugte 

Nächst  bevorragte 

Übrige 

Reizworte 

Reaktion 

Reaktion 

Reaktionen 

1    " 

D 

» 

D 

1» 

D 

1.  eins 

3wei 

5(6) 

0,98(1,20) 

_ 

— 

-^ 

3(3) 

2,63(2,13) 

2.  zwei 

drei 

Mi) 

l,0i(l,15) 

— 

— 

— 

M4} 

4,78(1,76) 

3.  drei 

vier 

ä{ö) 

0,S1(1,32) 

— 

— 

— 

3(3) 

5,73(2,00) 

4.  vier 

fünf 

i(ß) 

0,87a.l3) 

— 

— 

— 

4(2) 

3,63(2,20) 

5.  fünf 

sechs 

4(6) 

1,0.^1,17) 

— 

— 

— 

4(2) 

2,m(6,70) 

e.  sechs 

sieben 

6(6) 

0,99(1,16) 

Zahl 

2 

*,1* 

1(3) 

3,60(2,00) 

7.  sieben 

acht 

5(G) 

1,07(1,33) 

— 

— 

— 

3(2) 

4,75(2,20) 

8.  acht 

neun 

m 

mim) 

(sieben 
\  Zahl 

2 
2 

0,90 
»,28 

1(2) 

6,36(6,00) 

8.  nean 

lehn 

5(5) 

1,12(1,521 

— 

— 

— 

3(3) 

4,00(1,87) 

10.  zehn 

(zwanzig) 

2(3) 

0,70(1,60) 

elf 

2(2) 

1,34(1,20) 

4(3) 

2,61  (2,33) 

1)  The  Amer.  Journal  of  Psychol.  Xlll  (1902)  460t. 

2)  Ober  Assoziotionsreaktionen,  die  auf  optische  Reizworte  erfolgen. 
Zeitschr.  f.  Psycho),  u.  Physiol,  d.  Sinnesorgane.  XXXVI  (1904)  417  IT. 

3)  Watt  hat  die  Zeiten  in  a  (Tausendstel  Sekunden)  registriert;  ich 
berücksichtige  nur  2  Dezimalen. 

4)  A.  a.O,  S.  36,  Tab.  XXII  und  XXIH. 


fi  A.  Tliumb, 

Auch  unser  ßeziehimgsgesetz  zwischen  Geläufigkeit  (Häufig- 
keit) der  Assoziationen  und  ihrer  mittleren  Dauer  wird  durch  die 
Wattschen  Versuche  bestätigt:  bei  je  mehr  Individuen  eine  be- 
stimmte Assoziation  auftritt,  um  so  schneller  verläuft  sie  durch- 
schnittlich bei  diesen  Individuen.  Tgl.  Tabelle  II,  die  neben 
Watts  Zahlen  die  unsrigen  in  Klammem  enthält: 

Tabelle  II.  ~ 


Geläuflgkeit 

Mittlere  Dauer 

1 

4,20    (2,11) 

2 

1.89    (178) 

3 

1,29    (1,53) 

4 

1,13    (1,42) 

5 

1,04    (1,44) 

(6) 

-      (1,37) 

(7) 

-    (i,a5) 

(8) 



Daß  die  absoluten  Größen  der  Zahlen  Watts  mit  den  unsrigen 
nicht  übereinstimmen,  ist  nicht  verwuuderlicb ;  denn  folgende 
drei  Punkte  sind  zu  berücksichtigen:  1.  Bei  unseren  Veräuchea 
schob  sich  bei  der  Hemmung  der  Uhr  die  Reaktionszeit  des  Ver- 
suchsleiters  ein,  während  bei  Watt  die  Versuchspereon  selbst 
vermittelst  eines  Schalltrichters  die  Hemmung  der  Uhr  bewerk- 
BteUigte.  2.  Es  ist  seit  langem  bekannt,  daß  die  Reaktionszeiten 
auf  optische  Reize  länger  sind  als  die  auf  akusHsche  Reize.  3.  Aus 
der  Wattschen  Arbeit  ergibt  sich'),  daß  Kinder  längere  Assozia- 
tionszeiten haben  als  Erwachsene;  unter  Watts  8  Vei"suchspersonen 
waren  aber  5  Kinder.  Wie  sich  der  Einfluß  dieser  drei  Faktoren 
bei  der  Gestaltung  der  Zeitunterschiede  zwischen  unseren  und 
den  Wattschen  Vorsuchen  geltend  macht,  läßt  sich  nach  dem  vor- 
liegeuden  Material  natürlich  nicht  mit  Bestimmtheit  ausmachen. 

Oertel  hat  inzwischen  selbst  zugegeben*),  daß  seine  Ver- 
suchsergebnisse mit  den  unsrigen  imd  denen  Watts  nicht  zu 
vergleichen  sind  "because  of  the  essential  difference  of  raethod". 
Daß  bei  jeder  beliebigen  Bewußtseinskonstellation  auf  Zahlen 
immer  oder  vorwiegend  mit  Zahlwörtern  bezw.  der  nächst  höheren 

1)  Wie  Übrigens  schon  Ziehen  Ideenassoziation  des  Kindes  11,  be- 
sonders S.76f.  betonte. 

2)  Am,  Journ.  of  Phü.  XXVI  95. 
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Zahl  reagiert  werde,  ist  von  uns  nicht  behauptet  worden  und 
ist  auch  nicht  der  Fall.  "Deno  es  wai-e  um  unser  Denken  in 
der  Tat  schlimm  und  nnökonomisch  bestellt,  wenu  wir  fast  jedes- 
mal, wenn  wir  elu  Zalilwort  hören  (oder  sprechen),  die  nächst- 
höhere Zahl  aussprechen  würden,  oder  wenn  wir  z.  B.  beim  Ge- 
brauch der  Logarithmentafel  immer  andere  Zahlen  assoziierten  als 
diejenigen,  welche  wir  sehen.  Ob  ein  Wort  ein  anderes  assoziiert 
und  welclies  andere  es  assoziiert,  ist  eben  keineswegs  ausschließ- 
lich von  dem  Wort,  sondern  ebensosehr  von  der  Gesamtheit 
der  Bewußtseiusverhältnisse,  der  sogenannten  'Konstellation'  ab- 
hängig. Eine  bestimmte  Konstellation  war  für  unsere  Versuchs- 
personen allerdings  durch  die  Instruktion  gegeben,  auf  ein  ge- 
hörtes (bezw.  bei  Watt  gesehenes)  Wort  baldmögliclist  ein  anderes 
Wort  auszusprechea.  Denn  derjenige,  welcher  den  EinfluU  der 
Tatsachen  der  Assoziation  auf  die  Sprache  uotei-suchen  will,  muH 
doch  seiner  Betrachtung  vor  allem  solche  Assoziationen  zugrunde- 
legen, bei  welchen  ein  Wort  ein  anderes  Wort  ohne  irgendwelche 
Zwischenglieder  anderer  Art  hervorruft.  Dies  tiifft  bei  der  von 
uns  hervorgerufenen  Konstellation  zu"'). 

Auch  gegen  die  Wahl  unserer  A'^ersuchspei'sonen  wurden 
Bedenken  ausgesprochen,  weil  sie  keine  allgemeingiltigen  Resul- 
tate verbürge;  so  meint  Herzog  a.  a,  0.  S.  130:  unsere  V"ei"suchs- 
personen  seien  alle  Doktoren  und  Studenten,  "in  deren  Köpfen 
sich  doch  offenbar  die  Sprachelemente  anders  gruppieren  als  in 
dem  des  gemeinen  Mannes".  "Denn  man  muß  bedenken,  daß 
die  Sprache  der  Hauptsache  nach  vom  Gros  des  Volkes  abhängig 
ist,  das  keine  Schide  durchgemacht  hat"  (S.  131).  Ba  behauptet 
Herzog  zunächst  etwas  objektiv  Unrichtiges :  für  Deutsche  und 
überhaupt  füi-  alle  wirklichen  Kulturvölker  Europas  gilt  doch  viel- 
mehr der  Satz,  daß  das  Gros  des  Volkes  eine  Schule  durchgemacht 
hat!  Aber  ganz  abgesehen  davon:  für  den  Gebildeten  gelten 
jedenfalls  keine  andern  psychologischen  Grundgesetze  als  für  den 
Ungebildeten.  Reine  Wortassoziationen  sind  bei  allen  Individuen  zu 
erwarten;  denn  die  ihnen  zugrundeliegenden  Erscheinungen  bilden 
die  Voraussetzung  für  die  Volksetymologien  und  überhaupt  für  die 
Analogiebildungen,  die  gerade  in  der  Volksmundart  ungehemmter 
aufti'eten  als  in  der  Sprache  der  Gebildeten.  Natürlich  müssen 
Versuche  mit  Ungebildeten  auch  einmal  —  am  besten  in  Ver- 

1)  Die  angeführten  Säue  entnehme  ich  einem  von  Marbe  an  Oerlel 
gerichteten  und  mir  vun  jenem  zur  Verfügung  gestellten  Brief. 


A.  Thtinib, 


biinhing  mit  der  Dialektforschung  —  vorgeiionimen  werden;  aber 
bei  e!en  Versuchen,  die  ich  wiederholt  und  bei  sehr  verschiedenen, 
auch  weiblichen  (und  nicht  nur  'akademisich'  gebildeteu)  Per- 
sonen in  summarischer  Weise  oder  in  exakter  Durchführung 
voruahm,  ergab  sich  immer  ein  prinzipiell  gleichwertiges  Resultat. 
Der  Sprachforseher,  der  uns  die  beschränkte  Zalil  unserer  Ter- 
suchspei'soiien  vorhält,  könnte  z.  B.  darauf  aufmerksam  gemacht 
werdeu,  daß  der  E.xperiraentalphonetiker  nur  mit  wenigen  Ver- 
suchspersonen arbeitet  und  doch  seine  Ergebnisse  nicht  als  indi- 
viduell, sondern  als  typisch  für  größere  Gruppen  ansieht.  Wie 
weit  etwa  bestimmten  Assoziationen  bei  bestimmter  Bcwußtseins- 
konstellation  die  Eigenschaft  der  Ailgemeingültigkeit  zukommt, 
läßt  sieh  noch  nicht  sagen.  Kinkel ')  wirft  die  Frage  auf,  ob  die 
Übertragung  unserer  Resiütate  auf  andere  Sprachen  erlaubt  sei ; 
hierauf  kann  vorläufig  so  geantwortet  werden :  wenn  die  Psycho- 
logie annimmt,  daß  ihre  Assoziationsgesetze  ein  allgemeines  Merk- 
mal der  menschlichen  Psyche  sind,  so  dürfen  wir  auch  a  priori 
annehmen,  daß  die  Beziehungen,  welche  wir  zwischen  Assoziation 
und  Analogiebildung  in  einer  Sprache  annehmen,  allgemein 
gelten:  wenn  wir  sehen,  daß  im  DeutKchen  bestfmmte  Adjektiva 
vorzugsweise  solche  von  gegensätzlicher  Bedeutung  hen'orrufen 
(dick  —  dünn,  leicht  —  schtmr),  daß  anderei-seits  vulgarlaL  qrevis 
{für  gravis)  nach  tents  aus  der  Voraussetzung  jener  Assoziations- 
tendenz erklärbar  ist,  so  haben  wir  schon  einen  Beweis  für  die 
Übertragbarkeit  unserer  Resultate  auf  andere  Sprachen  sowie  für 
eine 'Allgemoingiltigkeit' gewisser  Wortissoziationen.  Natürlich  hat 
jede  Sprache  auch  ihre  besonderen  Wortassoziationen,  die  z.  B.  in 
der  besonderen  Form  der  Sprache  ihren  Grund  haben  ■.  darum  muß 
eben  wie  die  Artikulationsbasis  so  die  'Assoziatioosbasis'  jeder 
Sprache  festgestellt  werden,  damit  ihre  Analogiebildungen  psycho- 
logisch erklärt  werden  können. 

Während  die  "Fruchtbarkeit  des  psychologischen  Experi- 
ments" für  unsere  Probleme  von  Kinkel  hervorgehoben  wird,  haben 
nicht  nur  Philologen  (woninter  Schuchardt),  sondern  auch  Wilhelm 
Wuudt  den  Wort  unserer  Versuche  für  gering  erklärt;  auf  die  Ein- 
wendungen des  Psychologen  geziemt  es  sich  genauer  einzugehen. 

Wundt*)  meint,  das  Studium  der  Analogiebildungen  sei 

1)  Lit.-Bl.  f.  germ.  u.  roman.  Philol.  1902,  iOi. 

2)  IF.  Am!.  XU,  17 — 20.  Äliolich  Grandzöge  der  physiolog.  Psychol. 
in«  572. 
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zwar  geeignet  uns  über  Vorgänge  der  Assoziation  aufzuklären, 
das  Ässoziationsexperimeut  vermöge  aber  nicht  das  Wesen  der 
AnalogiebiUKineen  aufzukiären,  weil  die  Versuchsauordnung  bezw. 
die  jeweilige  Konstellation  des  Bewußtseins  bei  unseren  Versuchen 
**der  bei  den  Analogiebildungen  stattfindenden  Konstellation  so 
unähnlich  wie  möglich  war";  es  sei  zweckentsprechender,  aus  den 
sprachlichen  Erscheinungen  auf  die  psychologischen  Prozesse 
Rückschlüsse  zu  machen  statt  umgekehrt  auf  "die  sprachlichen 
Vorgänge  aus  Experimenten  zu  schließen,  die  unter  gänzlich  ab- 
weichenden Bedingungen  ausgeführt  -worden  sind"  Aber  das 
ist  doch  schließlich  Sache  der  besonderen  Fragestellung; 
der  Psychologe  und  Knlturhistoriker  wird  allerdings  in  den 
Analogiebildungen  toter  Sprachen  ein  wertvolles  Hilfsmittel  sehen, 
die  Assoziationsvorgänge  oder  die  Vorsteilungswelt  vergangener 
Menschengeschlechter  können  zu  lernen.  Aber  bei  uns  handelt  es 
sich  vielmehr  darum,  das  Wesen  der  Analogiebildung  und  ihr 
Verhältnis  zu  der  Assoziationstätigkeit  zu  untersuchen:  daß  die 
Analogiebildung  d\irch  Assoziationstendenzen  hervorgerufen  wird, 
wußte  man;  aber  die  weitere  Frage  war:  welche  Eigenschaften 
muß  eine  Assoziation  haben,  damit  sie  sprachlich  wirksam  werde? 
Unsere  üutei"suchungen  sollten  ein  Anfang  in  dieser  Richtung 
Bein;  daß  man  in  der  Beantwortung  der  Frag©  noch  weiter 
kommen  kann,  als  es  beim  ersten  Versuch  gelungen  ist,  wird 
der  positive  Teil  dieser  Abhandlung  zeigen.  Wenn  Wundt  uns 
entgegenhält,  daß  man  bei  Verwandtschaftsnamen  wie  Vater, 
Mutter  eine  begriffliche  Assoziation  auch  dann  annehmen  würde» 
"wenn  diese  sich  nicht  in  den  künstlichen  Assoziationsexperi- 
menten ebenfalls  als  eine  sehr  häufige  herausgestellt  hätte",  so 
ist  das  zuzugeben :  denn  es  gibt  genug  Fälle,  wo  die  Annahme 
einer  Analogiebildung  so  auf  der  Hand  liegt,  daß  es  unnötig  ist, 
die  zugrundeliegende  Assoziationstendenz  als  tatsächlich  festzu- 
stellen. Aber  setzen  wir  den  Fall,  unsere  Experimente  hätten 
ergeben,  daß  Assoziationen  wie  Vnt^r — Muäer,  ich — du,  leicht  — 
schtper  usw.  nicht  oder  nur  ganz  selten  vorkommen,  so  ständen 
wir  vor  einem  Rätsel:  wir  würden  uns  fragen,  wie  es  kommt, 
daß  die  experimentell  gewonneneu  (geläufigsten)  Assoziationen 
80  total  verschieden  sind  von  den  durch  die  Analogiebildungen 
vorausgesetzten.  Man  würde  dann  allerdings  sagen,  daß  wir  eben 
bei  unserem  Experiment  nicht  die  Bedingungen  herstellen  konnten, 
die  beim  natürlichen  Sprechen  gelten.    Nun  hat  sieb  aber  gerade 


10 


A.  Thumb, 


durch  unsere  Versuche  ergeben,  daß  die  von  der  Sprachwissen- 
schalt  geforderten  Assoziationen  in  einer  Reihe  typischer  Fäiie 
nicht  nur  beliebig  oft  eintreten  liömiea,  sondern  ganz  bestimmte 
Eigenschaften  zeigen:  sie  treten  am  häufigsten  auf  und  verlaufen 
bei  der  Gesamtheit  der  einzelnen  Personen  durchschnittlich  am 
schnellsten,  und  beide  Eigenschaften  stehen  zu  einander  in  einem 
funktionellen  Verhältnis,  wie  die  S.  46  unserer  Schrift  mitgeteilte 
Kurve  und  Tabelle  zeigen ').  Unsere  Versuche  haben  zu  einem 
psychologischen  Gesetz  geführt,  das  die  Assoziationsphänomene 
in  einem  wichtigen  Punkte  aufklärte.  Schon  Jahre  lang,  bevor 
ich  zusammen  mit  K.  Jlarbe  die  experimentellen  Untersuchungen 
unternahm,  hatte  ich  die  Veiuiutung,  daß  nicht  nur  das  "spon- 
tane Zusammentreffen  vieler  Individuen"*),  sondern  vor  allem 
auch  ein  gewisser  Ablauf  der  geläufigsten  Assoziationen  für  die 
sprachlich  wirksamen  Assoziationstendenzen  charakteristisch  sei — 
und  das  Experiment  hat  meine  Vermutung  in  einer  Weise  be- 
stätigt, wie  ich  es  selbst  nicht  zu  erwarten  gehofft  hatte.  Aber 
das  Zusammenstimmen  von  Experiment  und  lebender  Sprache 
erlaubt  uns  nun  auch  anzunehmen,  daß  unsere  Experimente  und 
die  V^orgänge  beim  natürlichen  Sprechen  nicht  "unter  gänzlich 
abweichenden  Bedingungen"  stattfinden.  Wenn  wirklich  die  Kon- 
steltation des  Bewußtseins  in  beiden  Fällen  "so  unähnlich  wie 
möglich"  wäre,  so  müßte  man  sich  wundem,  daß  trotzdem  die 
Assoziationsergebuisse  gerade  diejenigen  sind,  deren  wir  zur  Er- 
klärung der  Analogiebildung  bedürfen:  da  nun  aber  gerade  die 
postulierten  Assoziationen  sich  einstellen,  so  darf  man  von  vorn- 
herein vermuten,  daß  die  Bewußtseinskonstellatiou  bei  unseren 
Versuchen  derjenigen  ähnlich  sei,  die  auch  beim  Sprechen 
selbst  eintritt,  während  z.  B.  die  Bedingungen,  unter  denen  Oertel 
experimentierte,  davon  abweichen  und  darum  auch  keine  brauch- 
baren Resultate  ei^aben.  Es  läßt  sieh  überdies  positiv  zeigen, 
daß  unsere  Vereuchsbedingungen  den  natürlichen  Verhältnissen 
analog  sind.  Wundt  meint,  bei  unseren  Experimenten  werde  der 
Beobachter  gezwungen,  "seine  ganze  Aufmerksamkeit  dem  zu- 
gerufenen Wort  zuzuwenden  und  dann  rasch  sein  Gedächtnis 


1)  Daß  eine  solche  Beziehung  zwischen  Geläußgkeit  und  Schnellig' 
keit  der  Assoziation  auch  für  komplizierte  Vorgänge  des  Denkens  gilt, 
aeigt  Watt  Experimentelle  Beiträge  zur  Theorie  des  Denkens.  Diss.  Würz- 

bürg  1904,  ma. 

2)  S.  unsere  Schrift  S.  80. 
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anzustrengen,  damit  es  ihm  irgend  ein  passendes')  anderes 
Wort  zur  Verfügung  stelle";  "willkürliche  Gediichtnisarbeit"  und 
"Einflüsse  der  Aufmerksamkeit"  spielten  dagegen  beim  natür- 
lichen Sprechen  keine  Rolle:  ungewollt  stellten  sich  Analogie- 
bjldungeu  ein.  Ungewollt  stellen  sich  aber  auch  Wortassoziationen 
wie  lekht — schwer  usw.  ein,  und  der  Beobachter  gibt  sich  erst 
nachträglich  darüber  Rechenschaft,  wie  er  assoziiert  hat.  Der 
Versuch  verlauft  doch  nicht  ganz  so  wie  Wundt  es  darstellt.  Von 
irgendwelcher  Instruierung,  sich  anzustrengen,  um  ein  passendes 
Woit  zu  finden,  ist  keine  Rede:  die  Instruktion  war  viel  einfacher, 
wie  schon  oben  (S.  3)  betont  worden  ist;  um  einen  Rekord  der 
Schnelligkeit  handelt  es  sich  dabei  nicht*).  Der  Beobachter  gibt 
entweder  ein  Wort  an,  von  dem  er  nachher  nur  zu  sagen  weiß, 
daß  es  rein  automatisch  aufgetaucht  sei,  oder  er  hat  irgendwelche 
(meist  visuelle)  Vorstellungen,  an  die  sich  eine  Wort\'orstellung 
anschließt  Sobald  die  Bewußtseinslage  der  Ansti-engung  oder  das 
Suchen  nach  einem  Wort  vorhanden  ist,  so  ergeben  sich  gewöhn- 
lich Assoziationen,  die  ganz  zufällig  siud  und  nichts  mit  dem 
Problem  der  Analogiebildungen  zu  tun  haben;  besonders  be- 
merkenswert ist  folgendes  (öfter  beobachtete)  Erlebnis ;  die  Ver- 
suchsperson ist  über  die  automatisch  auftretenden  Assoziationen, 
die  ihm  stumpfsinnig  erscheinen  (etwa  drei :  vier),  ärgerlich,  sucht 
nach  einem  'passenden*  Wort  und  findet  auch  ein  solches,  aber 
die  automatische  Wortassoziation  ist  bisweilen  so  stark,  daß  der 
Beobachter  schließlich  doch  nichts  als  das  zuerst  aufgetauchte 
Wort  anzugeben  weiß.  Solehe  Fälle  sind  bei  gehöriger  Instruktion 
selten:  die  Zeitmessung  erlaubt  in  Verbindung  mit  der  Proto- 
kollierung des  Erlebten,  diese  Fälle  leicht  zu  erkennen. 

Die  experimentell  festgestellten  Assoziationen,  welche  als 
sprachlich  ^v^^k3am  erkannt  werden,  treten  fast  unmittelbar  und 
ungewollt  auf.  Vergegenwärtigen  wir  uns  nun  die  Konstellation 
beim  natürlichen  Sprechen,  wozu  ich  das  schon  in  unserer  Schrift 
S.50  genannte  Beispiel  ausMeringer  und  Mayer*)  wähle,  weil  nach 
Wundt  selbst  "hier  (beim  Versprechen)  die  Bedingungen  der  indi- 
viduellen Erscheinungen  mit  den  genereUen  der  Sprache,  wie  wir 

1)  Von  mir  gesperrt. 

2)  Wie  der  Rekord  der  Schnelligkeit  die  Assozialionstfiligkeit  be- 
einflußt, habe  ich  zusammen  mit  N.  Ach  im  Sommer  1906  e.vperimentell 
unteraucht;  darüber  werden  wir  uns  noch  besonders  äußern. 

3)  Versprechen  und  Verlesen  (Stuttgart  189ö)  S.  69. 
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auuehmen  dürfen,  sehr  nahe  übereinstimmen".  In  dem  Satz  'das 

WnaseTverdumpft'  hat  eine  Kontamination  der  Wörter  verdampft  x 

verdunstet  stattgefunden,  die  man  (nach  Meringer)  so  darstellen  kann : 

j     ITT  {mrdamvft\  ,        ^ 

das  Wasser  — >■  {         ,  — >■  verdumpft. 

\   verdumtet   J 

Während  der  Satz  gesprochen  wui'de,  rief  die  im  Bewußt- 
sein anftrotende  WortvorsteUung  tvrdampß  die  Wortvorsteliung 
verduttdet  hervor,  und  dieses  automatische  Aufh'eten  einer  zweiten, 
an  sich  nicht  gewollten  Wortvorstelliing  beeinflußte  die  ursprüng- 
lich gewollte  Wortfonn.  Das  Vorhandensein  eines  ganzen  Satzes 
scheint  mir  dabei  iirelevant,  weil  der  Vorgang  sich  unmittelbar 
und  nur  an  das  eine  Wort  anknüpft').  Unser  Experiment  ruft 
einen  ähnlichen  Prozeß  hervor;  denn  daß  zugerufene Verba  unter 
anderem  synonjTtie  Verba  ais  bevorzugteste  Assoziation  auslösen, 
ergibt  sich  aus  unseren  Versuchen  (8.  42 — 44),  vgl.  fluchen — - 
schwören ! schimpfen ,  gehen  —  luufen ,  heiße»  —  nennen ,  laufen  — 
springe»,  rufen — schreien,  senden  —  schicken,  springen  —  hüpfen, 
wenden  —  drehen.  Bei  unseren  Versuchen  wurde  dem  Beobachter 
durch  das  Zurufen  eines  Wortes,  z,  B.  senden,  eine  Wortvorstel- 
liing geboten,  genau  so,  wie  im  Laufe  eines  Gespräches  durch 
den  InhaJt  desselben  bestimmte  WortvorstL>lIungen  dargeboten 
werden ;  die  Wortvoj-stellung  löst  im  Experiment  ebenso  unwill- 
kürlich wie  heim  Sprechen  gewisse  Wortvorstellungcn  aus,  und 
diese  tragen  die  Kraft  in  sich,  die  zuei-st  gewollt©  Wortinner- 
vation  zu  stören:  der  unterschied  zwischen  unseren  Versuchen 
und  der  vollzogenen  sprachlichen  Kontamination  ist  der,  daß  im 
letzteren  Fall  der  Vorgang  des  Sprechens  samt  den  Wirkungen 
der  Assoziation  zu  Endo  geführt  ist,  während  wir  die  Bewußt- 
seinsvorgänge vor  der  vollständigen  Ausführung  des  Sprechaktes 
(z.  B.  beim  'Versprechen'),  d.  h.  nur  die  innere  Spracliforni  fest- 
zustellen suchen,  durch  die  der  Sprech  akt  beim  'Vereprechen' 
selbst  zu  erklären  ist.  So  wenig  beim  Auftauchen  der  Wort- 
vorstellung verdampft  das  Wort  schon  ausgesprocheu  ist,  ebenso- 
wenig wird  bei  unseren  Versuchen  die  dargebotene  Wortvor- 
stellung zum  gesprochenen  Wort,  Damit  statt  verdampft  die 
Wortform  verdumpft  hervorgebracht  werde,  muß  vor  dem  Aus- 

1)  Schuchardt  (p.397),  der  dasselbe  Beispiel  erläutert,  hält  allerdings 
den  Salz  rnit  dem  Subjekt  für  wesentlich:  aber  ich  glaube,  daß  der  Be- 
deulungsinhail  des  Wortes  verdumpfen  (von  beliebiger  Flüssigkeit)  genügt, 
um  das  Synonym  verduatten  hervorzurufen. 
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sprechen  (der  zweiten  Sillie)  des  j^ewollten  Wortes  die  Assozia- 
tionstendenz verdampft  -+  verdunstet  in  irgendeiner  Weise  gewirkt 
hahon.  Diese  Ässoziationstendenz  wirkte  nun  aucli  bei  unseren 
Vei-snchen.  Unser  Versuch,  soweit  er  hier  in  Betracht  kommt, 
ist  eigentlich  in  deuj  Augenblick  vollendet,  wo  die  lunervierung 
des  Heaktionswortes  beginnt,  und  ist  bis  dahin  der  psychischen 
Konstellation  ähnlich,  die  beim  natürlichen  Sprechen  (und  Ver- 
sprechen) der  Wortiniiervation  unmittelbar  vorausgeht.  Wenn 
wir  das  vollständige  Aussprechen  des  Reattionswortes  nicht 
hemmen,  so  dient  das  nur  dazu,  um  das  assoziierte  Wort  kennen 
zu  lernen  und  um  die  Zeitgrenze  feststustellen,  innerhalb  deren 
sich  der  AssoziationKakt  vollzieht:  denn  daü  unsere  Zeitmaße 
viel  größer  sind  als  der  zeitliche  Ablauf  der  Assoziation  an  sich, 
ist  selbstverständlich;  aber  da  dieses  Plus  an  Zeitdauer  gegen- 
über der  veränderlichen  Größe  der  Assfjziationszeit  eine  an- 
nähernde Konstante  ist,  so  sind  die  gewonnenen  Bmttozeiten 
doch  ein  unmittelbares  Maß  für  die  Assoziationsvorgänge. 

So  glaube  ich  also,  daß  man  "die  eigentümlichen  Bedin- 
gungen, die  bei  der  Entstehung  der  Analogiebildungen  wirksam 
waren",  im  Experiment  so  genau  feststellen  kann,  wie  man  über- 
haupt beim  psychologischen  Exporinientieren  (z.B.  bei  Versuchen 
über  das  Gedächtnis)  die  natürliclien  psychischen  Vorgänge  zu 
untersuchen  vermag').    (Vgl.  den  Exkurs.) 

Ich  maciie  durchaus  nicht  die  allgemeine  Voraussetzung 
(wie  Wundt  S.  "20  meint),  "das  psychologische  Experiment  müsse 
erst  beweisen,  daß  die  in  der  Sprache  gefundenen  Assoziations- 
wirkungen auch  wirkliche  Assoziationen  sind";  wir  untersuchten 
vielmehr,  wie  diese  Assoziationen  beschaffen  sind,  um  so  den 
gesetzmäßigen  Beziehungen  zwischen  Assoziation  und  Analogie- 
bildung auf  die  Spur  zu  kommen.  Nun  erklärt  aber  Wundt,  es 
sei  gar  nicht  mehr  möglich,  fiir  das  Experiment  alle  die  Be- 
wulUseinskonstellationen  wieder  herzustellen,  die  beim  Eintreten 
bestimmter,  in  den  verschiedenen  Sprachen  gegebener  Analogie- 
bildungen bestanden  haben.  Selbstverständlich  können  wir  die 
Assoziationstendenz,  welche  z.  B.  zwischen  dem  Tempel  der  Jutw 
Motietu  und  der  römischen  Münzstätte  bestiuiden  hat  und  dem 
Wort  Moneta  die  Bedeutung  Müme  gab,  nicht  meiir  auf  natür- 

Ij  Uuiiiit  erledigen  sich  auch  die  Gegenbemerkungen  von  Herzog 
S.  128,  3.  Absatz  uiiti  von  Beckendorf  Orient,  Lit.-Zeitung  1901,  335,  der 
ttbrigens  den  Weit  unserer  Versuche  anerkennt. 
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tichem  Wege  herv'orrufeu,  weil  ganz  bestimmte  historische  Ver- 
hältnisse jene  räumliche  Verknüpfung  der  beiden  Dinge  bediugten. 
Aber  Wundt  gibt  selbst  zu,  daß  gewisse  Assoziationen,  wie  Fater — 
Mutter,  groß — kMn,  ich — du  vor  Jahrtausenden')  gerade  so  gut 
wie  noch  heute  eine  Rolle  gespielt  haben;  und  darum  habe  ich 
auch  in  voller  Absicht  mein  Material  so  ausgewählt,  daß  es  eine 
gewisse  Allgemeingilttgkeit  der  Assoziationen  verbürgt.  Warum 
daher  Wuudt  es  tadelt,  daß  wir  unsere  Versuche  "ganz  und  gar 
auf  die  Bevorzugung  bestimmter  Assoziationen"  anlegten,  ist  mir 
nicht  klar  geworden :  wenn  man  das  Problem  auf  experimentellem 
Weg  Lu  Angriff  nehmen  wollte,  mußte  man  mit  einer  Auswahl 
typischer  Fälle  beginnen;  diese  Versuche  müssen  späterhin  na- 
türiich  immer  mehr  individualisiert  werden  (wofür  besonders  die 
Dialektforschung  in  Betracht  kommt),  und  aucli  in  der  Verfeine- 
rung der  Versuchsmethoden  ist  selbstverständlich  noch  nicht  das 
letzte  Ziel  erreiclit.  Das  Bedenken  Wundts,  daß  die  natüi-liche 
Bewußtseinskon steliation  im  Laufe  einer  Versuchsreihe  durch 
induzierende  Einflüsse  der  schon  angeführten  Versuche  gestört 
werden  könne,  ist  berechtigt;  man  kann  aber  dieses  Bedenken 
gegen  die  meisten  Vei-suche  der  experimen teile ü  Psychologie 
äußern,  und  doch  hat  man  sich  dadurch  nicht  abhalten  lassen, 
aus  solchen  Vei-suchsreihen  Folgerungen  zu  ziehen.  Allerdings 
muß  eine  umsiclitige  Versuchsanordnung  dafür  sorgen,  daU  die 
störendeu  Einflüsse  möglichst  ausgeglichen  werden :  wir  haben 
dafür  Sorge  getragen  durch  reichhche  Einmischung  beliebiger 
Wörter.  Bei  derjenigen  Versuchsperson  (Dr.  Roos),  die  überhaupt 
reine  Wortassoziationen  vermied,  hat  sich  tatsächlich  nichts  ergeben, 
was  auf  eine  bestimmte  Einstellung  des  Bewußtseins  im  Sinne 
'korrelativer  Begriffe*  hinwiese,  DiejenigenPei-sonen,  welche  solche 
Assoziationen  wie  Vater  —  Mutter,  leicht — schtfer  bevorzugten, 
haben  dies  schon  bei  den  ersten  zugerufenen  Worten  getan; 
und  so  oft  ich  auch  meine  Versuche  bei  irgendwelcher  Gelegen- 
heit wiederholte,  hat  es  nicht  irgendeiner  Detenninionmg  des 
Bewußtseins  bedurft,  um  Assoziationen  wie  Vater  —  Mutter, 
leicht  —  schuvr  usw.  gleich  von  Anfang  an  hervorzurufen,  — 

1)  ond  in  den  verschiedensten  Sprachen !  Reckendorf  Orient.  Lit.- 
Zeitung  1901,  .^H6  gibt  Belege  aus  den  semitischen  Sprachen  für  Analogie- 
bildungen bei  Zahlwörtern  und  Verwandtsehaftsnanien,  Barth  Form- 
angleichung bei  begrifflichen  Korrespondenzen  (Orient.  Studien  Th.Niildeke 
gewidmet,  1906,  S.  787 ff.)  desgleichen  für  Wörter  wie  Anfang  ~  Ende, 
obtn  —  unien,   Tag  —  NaeßU,  rechtg  —  Uitl's. 
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Da  die  Zeitmessung  ein  wichtiges  Hilfsmittel  für  unsere 
Untei-suchungen  ist  —  die  Zeitdauer  ist  eine  der  wichtigsten 
Eigenschaften  der  Assoziationen  — ,  so  hat  Wresehner ')  bedauert, 
daß  "die  Zeitmessung  in  so  wenig  exakter  Weise  vorgenommen 
wurde".  Ich  bemerke,  daß  jüngst  auch  andere  Psychologen  sich 
der  Fiinftel-Sekunden-Uhr  bei  Assoaiations versuchen  bedient 
haben*).  Unsere  Zeitmessung  gibt  natürlich  keine  absoluten 
Zahlen  für  den  Assoziationsvorgang  selbst,  sondern  nur  relative 
Zahlen,  welche  die  zeitliche  Verschiedenheit  der  einzelnen  Asso- 
ziationen, d.  h.  ihr  relativ  schnelleres  oder  langsameres  Eintreten 
zum  Ausdruck  bringen.  Daß  dieses  Verhältnis  durch  unsere  ver- 
einfachte Art  der  Messung  nicht  verwischt  oder  verdunkelt  wird, 
haben  die  Wattschen  und  eigene  Versuche  gezeigt,  die  mit  Hilfe 
des  Hippschen  Chrounskop  vorgenommen  wurden,  aber  nichts 
andersai'tiges  ergeben  haben.  Wir  bieten  also  den  Philologen 
ein  zuverlässiges  und  durchaus  genügendes  Verfahren,  das  ohne 
umständliche  Vei^suchsanordnung  gestattet,  das  psychologische 
Experiment  bei  künftigen  Dialektuntersucliungen  anzuwenden, 
wie  ich  a.  a.  0.  empfohlen  habe.  Eine  Arretier-Uhr,  welche 
i/fi-Sekunden  zu  messen  gestattet,  ist  ja  so  kompeudiös  und  so 
leicht  zu  handhaben,  auch  so  billig  (etwa  25  M.),  daü  jeder 
Dialektforscher  sich  ihrer  bedienen  kann;  der  Phonetiker,  der 
auch  nur  die  einfachsten  Registrierinstrumente  benützt,  ist  in 
ganz  anderer  Weise  belastet.  Wie  ich  schon  früher  gesagt  habe, 
verspreche  ich  mir  gerade  bei  Untersuchung  lebender  Dialekte 
aus  Assoziationsversuchen  den  größten  Nutzen :  wer  die  ge- 
läufigsten Assoziationen  innerhalb  oiner  Sprechgomeinsehaft  fest- 
stellt, wird  dadurch  einen  Fingerzeig  erhalten,  in  welchen  Worten 
und  Formen  eines  Dialektes  da.=i  Wirkon  der  Analogie  2U  er- 
warten ist.  Natürhch  setzen  sich  nicht  alle  Assoziationen  in 
Analogiebildung  um'),  aber  jede  Analogiebildung  hat  eine  be- 
stimmte Assoziationstendenz  zur  Voraussetzung,  Wer  in  einem 
lebenden  Dialekt,  d.  h.  in  dessen  jüngsten  Vorgängen,  Irgend- 
eine Kontamination  oder  Analogiebildung  annehmen  wollte,  auch 
wenn  die  erforderlichen  Assoziationen  völhg  fehlen,  der  würde 

iTztschr,  r.  Psychiatric  LIX  (1902)  56*. 

2)  So  Jung  und  Ricklin  Diagnostische  Assoziationsstudten.  Journ, 
f.  Psychol.  w.  Neurnl.  11]  (1904)  55(1.  (vgl.  besonders  S.68),  VI,2r, 

3)  Bisop  Begriffsverwandtschaft  und  Sprachentwicklung  (Progr.  Berlin 
1903)  S,  4  spricht  richtig  (vom  Standpunkt  unseres  gegenwärtigen  Wissens) 
von  "fakultativ  eintretenden  linguistischen  EiTekten". 
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m.  E.  einen  schweren  methodischen  Fehler  begehen;  die  An- 
aahme einer  an  sich  uugewühiilicheii  AnalogiebiUiiing  —  und 
wer  kennt  in  der  ISprachwisseDschaft  nicht  Beispiele  für  derlei 
Annahmen  —  kann  dagegen  als  richtig  erwiesen  worden,  wenn 
das  Assoxiaticmsexperinient  damit  in  Einklang  steht ').  Im  übrigen 
verweise  ich  wegen  dieser  Dinge  und  wegen  der  prinzipiellon 
Bedeiitnng  derartiger  Dialektstudien  anf  meine  früheren  Aus- 
führungen (a.  a.  0.  S.  84  ff.). 

Auf  einige  weitere  Einwände,  die  Herzog  gemacht  hat, 
gehe  ich  nicht  ein,  so  wenn  er  S.  128.  130  die  Brauchbarkeit 
der  Vei'suche  für  KontaminationsbiJduugoQ  zwar  zugibt,  für 
'reine*  Analogie-  (oder  Proportionsibilduugeu  aber  bestreitet,  oder 
wenn  er  (S.  IBl  Aiim.)  an  dem  Bezieh ungsgesetz  zwischen 
Schnelligkeit  und  Geläufigkeit  einer  Assoziation  Ausstellungen 
macht;  es  will  mir  scheinen,  als  ob  Herzog  den  Sinn  des  Gesetzes 
nicht  erfaßt  hätte;  wenn  er  ernsthafte  AssoziatJonsversuche 
längere  Zeit  hindurch  gemacht  hätte  und  die  einfachen  Assüzia- 
tionsvorgänge  von  Vorgängen  der  Determination  zu  ti^ennen 
wüßte,  würde  or  den  Vorgang  beim  Abhören  fi'auzösischer 
Vokabeln  {Miäter  —  mh-e)  tiiclit  mit  unserQ  Assoziationsversuchen 
auf  die  gleiche  Linie  gestellt  haben. 

Gar  keinen  Anlaß  habe  ich,  mich  mit  den  Einwänden 
K.  Voßlers')  zu  beschäftigen;  zwischen  dem,  was  ich  für  die 
Aufgabe  der  Wissenschaft  halte  —  sei  da  Sprachwissenschaft 
oder  Psychologie  —  und  dem  Tiefsinn*  Voßlers  ist  eine  solche 
Klnft,  daß  es  zwecklos  ist,  in  eine  längere  Erörteriiug  einzu- 
treten; den  V^orwurf  des  "Mangels  au  Logik"  nehme  ich  daher 
nicht  tragisch. 

Man  daif  von  unsern  Versuchen  zunächst  nicht  mehr 
erwarten,  als  was  sie  beantworten  können.  Sie  sind  ein  erster 
Vorstoß,  der  aber  doch  schon  zwei  wichtige  Merbnale  der 
sprachlicli  wirksamen  Assoziationstendeuzon  ergeben  hat  (siehe 
oben  S.  6  und  a.  a.  0.  S.  80).  Daß  sich  die  Versuchsmethode  ver- 
feinern und  ausbauen  läßt,  wurde  schon  gesagt;  und  daß  wir 
selbst  bereits  weiter  gekommen  sind,  wird  sich  noch  zeigen. 
Wir  haben  uns  zunächst  auf  eine  bestimmte  Fragestellung  be- 
schränkt und  haben  es  z.  B.  abgelehnt,  die  Frage  zu  untersuclion, 

1)  Durch  meine  Ausführungen  werden  auch  die  Betnerkiingea 
Schucliardts  S.393r,  erlertigt- 

2)  Spraclie  als  bcliüpfung  und  Entwicklung,  Heidelberg  1905,  34  fT. 
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I     warum  überhaupt  gewisse  Wortassoziationen  auftreten  (s.  a.  a  0. 
I     S.  83),  obwohl  die  Beantwortung  dieser  Frage  für  unser  Problem 
nicht  bedeutungslos  ist  Der  Naturforscher,  der  die  Wirkung  be- 
■     stiiumter  Ursachen  aufsuclit,   geht  ebenfalls  Schritt  für  Schritt 
I     vor:  er  isoliert  zunächst  einige  Erscheinungen,  um  die  lüchtung 
zu  finden,  in  welcher  gewisse  Ursachen  aufzusuchen  sind.   Ich 
möchte  das  Vorfahren,  das  ich  liegonneu,   aber  noch  nicht  bis 
zum  letzten  Ende  gefühlt  habe,  mit  demjenigen  des  phjsiologiscJien 
I     Chemikers  vergleichen,  der  die  spezielle,  physiologisch  wirksame 
(chemische)  Substanz  in  einem  bestimmten  Organ  oder  in  einer 
Heil-  oder  Giftpflanze  usw.  zu  bestimmen  und  zu  isolieren  sucht 
I  Was  die  spezifischen  Ursachen  der  Analogiebildungen  be- 

I     trifft,  so  stehen  wir  ei'st  im  Anfang  der  experimentellen  Unter- 
I    suchung.  W^ir  wissen,  daß  gewisse  Assoziatioustendeuzen  sprach- 
I    liehe  Wirkungen  ausüben  und  daß  sie  sich  durch  Zeitdauer  und 
I    Geläufigkeit  von  andern  Assoziationen  unterecheiden :  diese  Asso- 
I    ziationsteudenzen  rufen  jedoch  die  sprachlichen  Wirkungen  nicht 
1     immer  und  unter  allen  Umstünden  hervor.  Uns  ist  demnach  erst 
I    ein  Teil  der  Bedingungen  bekannt,  unter  denen  die  sprachliche 
1    Wirkung  der  gefundenen  Assoziationstendenzen  eintritt-,  weitere 
I    Bedingungen  können  teils  außerhalb,  teils  innerhalb  des  Assozia- 
I     tionsvorgangs  liegen.  Die  Untersuchung  kann  sich  zunächst  auf 
die  Frage  erstrecken,  ob  den  sprachhch  wirksamen  Assoziations- 
teudonzen    noch    sonstige  Eigenschafton   außer   den   schon    ge- 
fundenen zukommen,  die  das  Eintreten   einer  Analogiebildung 
L     begünstigen.  Je  mehr  Eigenschaften  wir  feststellen,  desto  kleiner 
r     wird  der  Kreis  der  Assoziationen  oder  Assoziationsarten,  welche 
für  die  psychologische  Erkläi'ung  der  Analogiebildung  maßgebend 
süad  —  und  damit  gewinnen  wir  vermutlich  inuner  bessere  und 
reinere,  d.  h.  gesetzmäßige  Beziehungen  zwischen  dem  assozia- 
tiven  und   sprachliclien  Vorgang.    Der  folgende  Abschnitt  soll 
zeigen,  daß  und  wie  man  in  dieser  liiehtung  weiterkommen  kann. 
Es  handelt  sieh  zunächst  darum,  ob  für  die  Festigkeit  und  das 
Wesen  des  Assoziationsvorganges,  den  wir  für  die  Analogiebildung 

I voraussetzen,    außer   Geläufigkeit   und   Zeitdauer   noch   andere 
Merkmale  zu  gewinnen  sind. 
IL 
K,  Marbe  (a,  a.  0.  11  ff.)  und  daran  anschließend  J.  Orth») 
haben  darauf  hingewissen,  daß  die  übliche  Einteilung  derAssozia- 


1(  Ztachr.  f.  Psychol.  u.  Paedog.  1901,  1  Bf. 
IiidoKemAaiactie  Foraclinngeo  XXII.  K 


18 


A.  Thutnb, 


tionen  nicht  eine  Einteilung  dieser  psychischen  Prozesse,  son- 
dern der  "Bedeutungsverhältnisse  der  aneinander  assossüerten 
Worte"  sei.  Eine  psychologische  Klassifizierung  hat  die  Aufgabe, 
die  Assoziationen  nach  ihren  psychischen  Merkmalen  zu  gruppieren. 
Wir  konnten  schon  bei  unsern  frühern  Vei-suchen  öfter  fest- 
stellen, daß  ein  Teil  der  ausgelösten  Assoziationen  sich  unmittel- 
bar ohne  jegliches  Zwischenerlebnis  an  das  Reizwort  anschließt, 
daß  bei  anderen  (besonders  bei  einer  Yerauchsperson)  das  zu- 
gerufene Wort  zunächst  eine  (oft  visuelle)  Vorstellung  auslöste,  die 
dann  benannt  wurde;  in  diesem  Fall  waren  die  Reaktionszeiten 
durchschnittlich  viel  länger  als  sonst.  Wir  mußten  bei  der  Ver- 
arbeitung unserer  Versuche  diese  Erscheinung  unberücksichtigt 
lassen,  weil  sie  sich  erst  im  Verlauf  der  Versuche  herausstellte 
und  uns  damals  für  unser  nächstes  Ziel  niclit  wesentlich  schien. 
Auf  die  Veranlassung  Marbes  haben  nun  zwei  seiner  Schüler, 
IC.  Jlayer  und  J.  Orth,  die  psychischen  Erlebnisse  beim  Assozia- 
tionsvorgang  genauer  untersucht  und  für  die  Einteilung  der 
Assoziationen  verwertet').  Die  Resultate  dieser  üntei-suchung 
scheinen  mir  für  die  Erkenntnis  des  Analogiebildungsprozesses 
verwertbar  und  haben  mich  zn  eigenen  neuen  Versuchen  ver- 
anlaßt. 

Die  Verfasser  arbeiteten  mit  einem  Wortmaterial  (408  ein- 
silbigen Substantiven),  das  schon  bei  früheren  Assoziations- 
vereuchen  (von  Trautscholdt  und  Aschaffenburg)  verwendet 
worden  war;  die  Untersuchung  von  1224  Assoziationen,  die 
von  4  Beobachtern  gewonnen  waren,  bestätigte  die  E.Kistenz 
zweier  verschiedenen  Assoziationstypen,  nämlich  einer  Form  der 
Assoziation  ohne  eingeschaltete  Bewußtseinsvorgänge  und  einer 
solchen  m  i  t  eingeschalteten  BewuJltscinsvorgängen ;  wir  wollen  sie 
im  Folgenden  kurz  als  'spontane'  und  'vermittelte*  Assoziationen 
bezeichnen.  Die  vermittelten  Assoziationen  traten  in  diesen  Ver- 
suchen im  allgemeinen  viel  häufiger  auf  als  die  spontanen; 
sie  betragen  zwischen  64,3  und  92,8  "lo  aller  Assoziationen. 
Wenn  auch  jede  Versuchsperson  beide  Typen  bot,  so  ergab  sieh 
doch  bei  einem  Beobachter  eine  besondei*s  starke  Vorliebe  für 
vermittelte  Assoziationen,  Wie  weit  dieses  Ergebnis  durch  die 
Wahl  der  Reizworte  bedingt  ist,  ist  aus  der  Arbeit  nicht  er- 
sichtlich; soviel  aber  sehen  wir  deutlich,  daß  die  Art  des  Asso- 

1)  K.  Mayer  u.  J.  Orth  Zur  qualitativen  Untersuchung  der  Association. 
Ztachr.  f.  Psychol.  u.  Physiol.  d.  Sinnesorgane  XXVI  (IflOl), 
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ziiereas  bei  verschiedenen  Menschen  verschieden  ist.  Die  Zeit- 
dauer der  vermittelten  Assoziationen  war  bei  allen  Versuchs- 
pereonen  im  Durchschnitt  größer  als  die  der  spontanen  Asso- 
ziationen; der  unterschied  beti'ug  im  Mittel  0,32  bis  0,94 
Sekunden;  er  war  um  so  größer,  je  mehr  ßewußtseinsvorgänge 
zwischen  Reiz-  und  Reaktionswort  eingeschaltet  waren;  irgend 
welche  WillensbetiitiguDg,  so  das  Suchen  nach  einer  Beziehung 
zu  dem  gehörten  Wort,  verlangsamte  den  Assoziationsverlauf  in 
noch  stärkerer  "Weise  (um  durchschnittlich  0,48  bis  0,77  Sek.) 
gegenüber  allen  andern  Assoziationen.  Auch  gefühlsbetonte  (ins- 
besondere unlustbetonte)  Bewußtseins  Vorgänge  verlangsamen  er- 
heblich (um  durchschnittlich  0,40  bis  1,07  Sek.)  den  Assoziations- 
prozeß. Wie  weit  Bewußtseinsvorgänge,  die  sich  nicht  einschalten, 
sondern  Reiz-  oder  Reaktinnswoi-t  nur  begleiten,  den  Ablauf  der 
Assoziation  beeinflussen,  bleibt  noch  zu  untei'suchen. 

Da  die  Verfasser  die  einzelnen  Reaktionen  nicht  mitteilen, 
so  ist  es  nicht  mog^üch,  über  die  sprachlichen  Eigenschaften  der 
Reiz-  und  Reaktionsworte  zu  urteilen.  Offen  bleibt  auch  noch  die 
Frage,  ob  wirklich  die  vermittelten  Assoziationen  durchweg 
häufiger  auftreten  als  die  spontanen :  das  hangt  nicht  nur  von 
den  Versuchspersonen,  sondern  auch  von  dem  Charakter  der 
Reizworte  ab.  Die  Reizworte  Trautscholdts  und  Aschaffenburgs 
sind  nach  psychologischen,  nicht  sprachwissenschaftlichen  Ge- 
sicht-spunkten  ausgewählt:  wir  müssen  nun  die  Frage  besondere 
untersuchen,  wie  die  sprachlich  bedeutsamen  Assoziationen  sich 
verhalten,  zu  welchem  Assoziationsty'pus  sie  gehören.  Man  kann 
priori  annehmen,  daß  Assoziationen,  die  durch  besondere  Be- 
fußtseins Vorgänge,  d.  h.  eingeschaltete  Gesichts-  und  andere 
Vorstellungen,  Willensbetatigungen,  Gefühle  vermittelt  sind,  auf 
Assoziationstendenzen  beruhen,  die  schon  deshalb  nicht  sprach- 
lieh wirksam  werden,  weil  die  fraglichen  Assoziationen  zu  langsam 
eintreten,  um  im  Verlauf  des  Sprechens  die  Innervation,  bezw. 
Lautforra  eines  Wortes  zu  beeinflussen.  Nur  eine  solche  Wort- 
vorstellung, die  durch  ein  gegebenes  Wort  ohne  Zwischenglied 
ausgelöst  wird,  wird  induzierend  (störend)  auf  das  primäre  Wort 
wirken  können.  Auch  eine  visuelle  oder  allgemein  akustische 
(nicht  speziell  sprachliche  1)  Vorstellung  kann,  so  unmittelbar  sie 
auch  auftreten  mag,  ein  innerviertes  Wort  in  seiner  Lautform 
nicht  beeinflussen.  Wir  dürfen  also  erwarten,  daß  nur  Wort- 
vorstellungdk,  die  unmittelbar,  d.h.  ohne  Einschaltung  sonstiger  Be- 
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wiifitseinsvorgänge  heTvorg;erufeii  werden,  für  Analof^iebildungen 
in  betraclit  kommeo,  alle  andern  Assoziiitioüen  aber  unwirksam 
bleiben :  wir  können  die  letzteren  für  das  Studium  des  Wesens 
der  Analogiebildung  ausschalten  und  brauchen  nur  die  spontanen 
Assoziationen  weiter  zu  untersuchen.  Nicht  selten  war  freilich 
bei  den  Versuchen  von  Mayer  und  Ortb  eine  Wortvorstellung 
das  Mittelglied  zwischen  Reiz-  und  Reaktionswort');  auch  diese 
vermittelten  Reaktionen  sind  künftighin  auszui>clialten,  weil  es  ja 
auf  die  erste  Wortvorstellung  allein  ankommt,  die  in  diesen 
Fällen  der  Messung  entzogen  ist*). 

Die  Reaktionen,  welche  wir  in  unsem  fi'üheren  Versuchen 
als  sprachwissenschaftlich  bedeutsam  erkannten,  waren  jeweils 
die  durchsclmittlich  schnellsten;  die  für  uns  bedeutungslosen 
Reaktionen  verliefen  langsamer.  Jene  werden  also  meist  dem 
spontanen,  diese  meist  dem  vermittelten  Assoziatioustypus  an- 
gehört haben  (wie  schon  von  uns  bei  einer  Versuchsperson 
pioos]  beobachtet  worden  konnte).  Ob  das  wirklich  zutrifft, 
darüber  kann  natürÜch  nur  das  Experiment  Auskunft  geben: 
wo  dieses  eine  Aufgabe  lösen  kann,  hat  es  vor  jeder  theoretischen 
Erörtening  den  Vorzug. 

Ich  hatte  für  meine  Versuche,  die  im  Sommer  1905  im 
physiologischen  Institut  der  ÜnivereitSt  Marburg  ausgeführt 
wurden,  7  Veniuchspersonen,  nämlich  vier  Studierende  und  einen 
Privatdozenten  der  Universität,  einen  Lehrer  und  eine  jüngere 
Dame,  Aus  den  ßeizworten,  mit  denen  Marbe  und  ich  schon  früher 
operiert  hatten,  wählte  ich  folgende  für  die  neuen  Versuche  aus: 
10  Verwandtschafts  Wörter  { Vater ^  Mutter ^  Sohn,  Tochter, 
Bruder,  Srhieester,  Vetler,  Bass,  Schwager,  Schwägerin).  10  Ad- 
jektiva  {groß,  klmi,  Im  cht,  schwer.,  alt,  Jung,  dick,  dünn,  ttmß, 
schwarz),  10  Zahlen  (1  —  10).  10  Verba  {geben,  nehmen,  essen, 
trinken,  fahren,  reiten,  lesen,  schreiben,  himiett,  ßnden),  sowie  die 
8  Formwörter  ich,  du,  wir,  ihr,  wo,  da,  hier,  dort.  Die  Ver- 
euchsanordnung  war  folgende"):  der  Taster,  den  ich  beim  Zu- 


1)  S.  a.  a.  O,  S.  8. 

2)  DaC  man  bei  diegem  Verfahren  der  Ausschaltung  nichl  den 
Fehler  macht,  don  Ascliaffenburg  und  OrLh  {Zlschr.  f.  Psycho),  u.  Paedag. 
1901,  S.  8)  MQnsterberg  vorwerfen,  itegl  auf  der  Hand. 

3)  Mein  Kollege  Prof.  Dr.  N.  Ach  hatte  die  Liebenswürdigkeit,  so- 
wold  die  Apfiarate  zusammenzusttdlon  wie  auch  bei  den  Versuchen  selbst 
mitzuwirken,  wofür  ich  ihm  auch  an  dieser  Stelle  danke. 
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rufen  des  Wortes  niederdrückte,  setzte  das  Hippsclio  Chronn- 
skop  in  Bewegung;  die  Versuciisperson  sprach  das  assoziierte  Wort 
in  einen  Schalltrichter,  dessen  Membran  die  Unterbrechung  des 
elektrisL'hea  Stroms  bezw.  die  Airetierung  des  Chrotioskops  be- 
wirkte. Das  Clironoskop  wurde  von  Herm  N.  Ach  bedient  und 
kontrolUert.  der  die  Zeiten  {in  c,  d.  h.  Viooo  Sek.)  aufschrieb, 
während  ich  die  Assoziation« worte  samt  den  Erlebnissen  der 
Versuchspersonen  protokollierte.  Die  48  Versuche  waren  für 
jede  Vei'su.cbspei'son  auf  drei  {nicht  aufeinander  folgende !) 
Nachmittage  verteilt;  um  außerdem  noch  einer  gegenseitigen 
Beeinflussung  der  zugerufenen  Worte  entgegenzuwirken,  wurden 
zwischen  hinein  beliebige  andere  Worte  zugerufen. 

Die  Versuche  leiirten  zunächst  in  ihrer  Gesamtheit  dasselbe, 
was  schon  die  früheren  Versuche  ergeben  hatten;  vgl.  die 
folgenden  Tabellen  UI  —  VII,  wobei  in  Klammern  die  Zahlen 
der  früheren  Versuche  beigefügt  sind;  nur  die  bevorzugtesten 
Beaktionen  sind  hier  berücksichtigt,  da  nur  diese  die  Ueberein- 
stimmung  mit  den  früheren  Vereuchen  illustrieren  können. 
Abweichende  Reaktionen  sind  kursin  gedruckt. 

Unter  Via  ist  eine  Tabelle  hinzugefügt,  welche  nach  Ver- 
suchen von  Dr.  phil.  Menzerath  das  Verhalten  der  Zehner  (aus 
8  neuen  Versuchspersonen)  zeigt 


Tabelle  m. 

Bcvurüugteste 

Durchschnitll. 

Reizwort 

Häuligkeit 

Reakli<j!i 

Dauer  in  Sek. 

Vater 

Mutter 

7    (5) 

1,16    (1,2*) 

_          Mutter 

Vater 

6    (3) 

0,99    (l,fi7) 

■            Sohn 

Vater 

*    (6) 

1,23    (1,36) 

Tochter 

SchwMter 

3  fon 

1,18     (-) 

Bruder 

Schwester 

5    (6) 

1,15    (1,33) 

Schwester 

Bruder 

6    (4) 

1,02    (1,90) 

L         Vetter 

Base«) 

*.    (3) 

1,60    (1,-W) 

■           Base 

Vetter 

3    (6) 

1,81    (1,88) 

1        Schwager 

Schwettm" 

2    (0)') 

1,80     (-) 

'       Schwägerin 

Schwager 

*    (0)*) 

1,32     (-) 

1)  Tochter  —  Mutter  trat  als  nächstbevorzugte  Reaktion  2  mal  auf 
(früher  als  bevorzugteste  4  mal). 

2)  Bezw.  Co  IM»'»«. 

3)  Früher  Schwager  —  Bi-uder  (2  mal). 

4)  Früher  ohne  bevorzugteste  Reaktion. 


^B             22                                                Ä.  Thumb,                ' 

^H 

^^P                                            Tabelle  lY. 

^^^^ 

^H                      Reizworte 

Bevorzugteste 
Reaktion 

Häufigkeit 

Durchschnilll, 
Dauer 

^H                         groß                           klein 

7     (7) 

0,85      (1,29) 

^^^^^^B 

groß 

7     (6) 

0^5      (1,37) 

^^^^^f 

schwer 

7     (7) 

1,01      (1,46) 

^               schwer 

leicht 

6     (6) 

0,89      (1,23) 

^^^^^            alt 

jung ') 

7  ■)  (6) 

1,71«)  (1,30) 

^^^^H 

alt 

e     (7) 

0,79      (1,17) 

^^^^H 

dflnn") 

6')  (7) 

0,96      (1,26) 

^^^^^^^^^^^^^^H            cH^QU 

dick 

6     (7) 

0,83      (1,29) 

^ 

schwarz 

4     (7) 

0,92      (1,63) 

^^^^F               schwsrz 

weiß 

5     (6) 

0,77      (1,43) 

^^^^H                 1)  Darunter  einma!  neu. 

^^^^^                2)  Diese  lange  Zeitdauer  ist  bedingt  durch  eine  einzige  vermittelte              j 

^V            Reaktion  alt  —Jung,  die  6,337  Sek.  brauchte,  vgl.  dazu 

die  Bemerkungen 

■ 

^^                       3)  Darunter  einmal  mager. 

^^^^H 

^H                     Reüworte 

Bevorzugteste 
Reaktion 

Häufigkeit 

Durchschnittl, 
Dauer 

^R^ 

du 

6    (4) 

0,92       (1,25) 

^^^ 

er 

2    (5) 

0,71       (1,28) 

^^^L 

ihr') 

3    (3) 

0,98      {1,47)») 

^^^^H 

wir 

3    (3) 

0,92«)    (1,60) 

^^^^^^H 

da,    2  dort,    hier 

*    (5)') 

1,35      (1,60)') 

^^^^^^H 

dort,     1  da 

6    (6) 

1,04      (1.37) 

^^^H 

2  hier,    2  dort 

*  m 

0,88       (1,50) 

^^^^^         dort 

2  da,     2  hier 

i    (ö)") 

0,92      (1.32) 

^^^^fe                1)  w*r  —  um : 

2(3). 

^^^^M                2)  Durchschnitt  von  ihr  und  unt. 

^^^^P               3)  Nur  aus  zwei  Fällen  berechnet  (wegen  Ausfe 

lUens  einer  Zeit- 

^^^^      messuBg). 

^^^^                  4)  4  da,  l  dort. 

^^^^L               5)  Mit  Hinzuziehung  von  dort. 

^^^^^^ 

d^^H 
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Tabelle  TL 

Reizworte 

Bevorzugteste 
Reaktion 

Häufigkeit «) 

DurchBc.hniltl. 
Dauer 

eins 

zwei 

ö    (5)     (7) 

0,96      (1,20) 

zwei 

drei 

4    (*)     (7) 

1,91«)   (1.15) 

B            drei 

vier 

5    (5)     (7) 

1,11      (1,32) 

1           vier 

fünf 

6    (6)     (8) 

0,71      (1,1.3) 

■           fünf 

sechs 

*    (6)     (6) 

0.68      (1,17) 

1          sechs 

sieben 

i    (ö)     (6) 

0,84*)  (1,16) 

r           sieben 

acht 

*    (6)     (*) 

0,85      (1,33) 

L           acht 

neun 

3    (6)     (6) 

0,87      (1,43) 

H          neun 

zehn 

i    (5)     (7) 

1,00      (1,52) 

1 

f      elf 

\    zwölf 

(2    (2)')  (6) 

0,85      (1,20) 

p         zehn 

{2 

0,99        — 

1)  Die  an  dritter  Stelle  in  Klammer  gegebenen  Zahlen  ergaben  sich 
bei  den  Versuchen  von  Dr.  phil.  Menzeralh  (s.  o.). 

2)  Die  bevorzugteste  R.  war  irIXhet  xtcamig  (3 mal);  rif  dienächst- 
beroTzngte. 

3)  Bedingt  durch  eine  R,  von  5,71  Sek. 

4)  Nnr  aus  drei  Messungen. 


Tabelle  Via. 


Durcliäclinitti. 

Reiz  Worte 

Bevorzugteste 

Häufig- 

Durchschnitt!. 

Dauer 

Reaktion 

keit 

Dauer 

der  übrigen 
Reaktionen 

zehn 

elf 

6 

0,839 

1,436 

zwanzig 

dreißig 

7 

0,884 

1,131 

dreißig 

vierzig 

7 

0,973 

2,249 

vierzig 

fünfzig 

6 

0,734 

0,887 

fünfzig 

sechzig 

5 

0,861 

1,054 

sechzig 

siebzig 

4 

0,977 

1,474 

siebzig 

achtzig 

6 

0,725 

0,964 

achtzig 

neunzig 

7 

1,002 

l.OSA 

neunzig 

hundert 

7 

1,072 

1,320 

hundert 

tausend 

6 

1,139 

1.802 

u 


A.  Thumb, 


Tabelle  TU. 

Reizwort 

Bevorzugteste 
Reaktion 

Häufigkeit 

Durchüchiiitll. 
Zeit 

binden 

Strick  ') 

2     (-) 

1,68      (-) 

■            essen 

trinken 

5     (fi) 

1,06    (1.13) 

1         fahren 

gehen  *) 

4     (-) 

1,18      (-) 

■          Andea 

suchen 

i     (4) 

1,11     (1,40) 

■          geben 

nehmen 

4     (i) 

1,29    (1,75) 

1           lesen 

sehreiben 

*     (5) 

0,91     (1,16) 

nehmen 

geben 

5     (6) 

1,05    fl,33) 

reiten 

fabi'en 

5     (3) 

1,01     (1,27) 

schreiben 

lesen 

4     (4) 

0,98    (1.15) 

trinken 

essen ') 

4     (-) 

1,06      (-) 

Die  Wiederholung  von  Assoziattonaversuchen  bestätigt  also 
nasere  früheren  Ergebnisse*),  und  mithin  beruhen  auch  die 
folgenden  Ausführungen  auf  einem  ganz  gleichartigen  Material 
wie  dasjenige,  an  welches  wir  unsere  früheren  Erörterungen  an- 
knüpften. Unser  Material  soll  aber  nunmehr  mit  Kücksicht  auf 
die  Vorgänge  geprüft  werden,  die  sich  bei  der  Reprodnktion 
abspielen,  indem  wir  die  Reaktionen  einteilen  in  1)  spontane 
{bezeichnet  mit  Ra),  wo  sich  das  Reaktionswort  ohne  Erlebnis 
unmittelbar  an  das  Reizwort  ansehloß,  2)  in  solche  mit  Begleit- 
voi'stellirtigen  (R  b),  3)  vermittelte  d.  h.  mit  zwischeogeschalteten 
Vorstellungen  (R  c).  Ua  öfter  nicht  zn  entscheiden  war,  ob  Typus  2) 
oder  3)  vorliegt,  so  sind  diese  Fälle  besonders  als  R(bc)  zu- 
sammengefaßt. Über  die  Häufigkeit  und  die  Zeitdauer  dieser  Asso- 
ziationsformen gibt  Tabelle  VIII  in  den  vier  mit  Ra  usw.  be- 
zeichneten Hauptkoiumnen  Auskunft;  jede  Kolumne  enthält  die 
Häufigkeit  (H)  und  die  durchschnittliche  Zeitdauer  (Z)  der  Re- 
produktionen in  Sekunden:  die  letzte  Kolumne  (K)  gibt  an,  wie 
viele  der  unter  Ra,  Rh,  Rc,  R(bc)  verzeichneten  Reaktionen 
reine  Klangassoziationen  sind.  Die  Versuchspersonen  sind  in  der 


1)  Früher  ßndm  (2). 

2)  Früher  reiten  (5). 
8)  Früher  wink*n  (2). 

i)  Das  gilt  auch  fUr  unser  GeläuTigkeitsgesetz ,  das  ich  hier  nicht 
weiter  erörtere,  weil  es  von  meinem  Hörer  Menzerath  an  größerem  Ma- 
terial nachmals  geprüft  werden  wird. 
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1.  Kolumne  mit  den  Ziffern  I— VIT  bezeichnet;  die  eingeklam- 
merte Zahl  dahinter  gibt  die  Anzahl  der  verwerteten  Versuche  an '). 

Tabelle  VUI. 


Ra 

Hb 

Rc 

R 

(bc) 

K 

Versuchsperson 

H 

Z 

M 

Z 

!I 

Z 

H 

7. 

H 

1    (4V) 

35 

0.944 

6 

0.867 

3 

1,565 

3 

1,414 



IV    f«) 

32 

0^67 

10 

0,9.W 

4 

1.245 

— 

— 

19 

m  (iö) 

21 

0,906 

9 

0,76K 

13 

1,272 

4 

1,005 

1 

VI    (47) 

21 

1,074 

1 

0,772 

IH 

2.391 

12 

0,969 

1 

VU    (45) 

17 

0,814 

8 

0,717 

15 

1.13ß 

5 

0,717 

— 

V    (47) 

13 

1.025 

4 

0,9421 

20 

1,768 

10 

1,269 

— 

n  (48) 

8 

1,167 

4 

1.179 

23 

1.576 

13 

1.296 

~ 

Summe 
und  Zeilmiltcl 

147 

0,944 

42 

0,868 

91 

1,603 

46 

1.131 

21 

in  o/o 
h 

45 

— 

13 

— 

28 

_ 

14 

— 

6,5 

Dio  Kolumnen  Ra  und  R  c  dor  Tabelle  zeigen  zunächst  In 
Übereinstimmung  mit  den  Resultaten  von  Jluyer  und  Orth  die 
zeitliche  Verschiedenheit  zwischen  spontanen  und  vermirtelten 
Assoziationen ;  bemerkeuswert  ist  ferner,  daß  eine  Begleitvor- 
stellung (Kolumne  R  b)  den  zeitlichen  Ablauf  nicht  ungünstig 
beeinflußt  (d.  h.  nicht  verlangsamt),  daß  also  diese  Assoziatn.iuen 
offenbar  spontan  (wie  R  a)  eintreten.  Wenn  die  Zeitangaben  der 
Kolumne  K  (bc)  zwischen  denen  von  R  b  und  R  c  stehen,  so  er- 
gibt sieh  daraus,  daß  ein  Ted  jener  Reaktionen  zu  R  b,  ein  Teil 
zu  ß  c  gehört.  Aber  sie  scheiden  im  Folgenden  als  nicht  mit 
Sicherheit  einzuordnende  Fälie  ans.  Rh  könnte  zusammen  mit 
R  a  dem  Typus  R  c  gegeuübergastellt  werden ;  wir  ziehen  es  aber 
aar  Vereijifachung  der  Diskussion  vor,  R  a  allein  mit  dem  Typus 
Be  zu  vergleicheu*). 

1)  D.  h.  die  Fehlversuche  sind  abgezosen;  auf  jede  Versnchsperson 
kommen  48  zugerufene  Worfe, 

2)  Mentz  Lit.  Ceolralbl.  1902,  74  legt  Werl  darauf,  daß  festgestellt 
wurde,  welche  Begleil  Vorstellungen  bei  den  einzelnen  Assoziationen  auf- 
treten. Diese  haben  aber  für  den  Prozeß  der  Analogiebildung  Icelne  Be- 
deutung —  höchstens  für  die  Untersuchung  der  Ursache  der  Assoziation; 
denn  gerade  die  spontanen  Reaktionen,  denen  jede  Begleitvorstellung  feUt, 
besitzen  ihrer  Natur  nach  die  Fähigkeit,  unwillkürlich  induzierend  zu  wirken. 
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A.  Thiimb, 


Daß  bei  meinoii  Versuchen  im  Gegensatz  zu  Mayer  und 
Orth  die  spoo tauen  Reaktionen  deutlich  überwiegen  (45  "/a  gegen- 
über 28  o/o),  ist  offenbar  nicht  durch  die  Versuchspersonen,  sondern 
durch  das  Wortmaterial  bedingt :  "Worte,  welche  an  sich  die  Tendenz 
haben,  gelaufige  Wortassoziationen  hervorzurufen,  und  die  deshalb 
auch  2U  Untersuchungen  über  Analogiebildungen  geeignet  sind'), 
rufen  eben  überwiegeod  spontane  Assoziationen  hen^or. 

Man  kann  erwarten,  daß  die  verschiedenen  Wortkategorien 
sich  hinsichtlich  des  Auftretens  spontaner  Assoziationen  ver- 
schieden verhalten;  wenngleich  mein  Material  nicht  groß  genug 
ist,  um  gesetzmäßige  richtige  Zahlen  für  solche  Verschiedenheiten 
zu  liefern,  so  zeigt  doch  die  folgende  Tabelle  deutlich  das  Eine, 
daß  die  Zahlwörter  stärker  als  die  anderen  Versuchswörter  spon- 
tane Assoziationen  hervorrufen: 


Ta 

belle 

IX. 

Reizwort 

Anzahl ')  von  R  a 

Anzahl«)  aller 
übrigen  Reaktionen 

VerwandUchaftsnatnen   .     .     . 
Pronomina  und  Adverbia  ,     , 

Adjekliva 

Verba 

39 

41 
43 
-H 
61«) 

59 
51 
56 
6S 

Zahlwörter 

• 

48 

Es  ist  somit  ein  Mittel  gewonnen,  die  Disposition  zu  reinen 
Wortassoziationen  (R  a)  für  die  einzelnen  Wörter  und  Wortarten 
experimentell  zu  bestimmen;  damit  erhalten  wir  zugleich  die  Mög- 
lichkeit, die  Disposition  zu  Analogiebildungen  quantitativ  abzu- 
schätzen. Denn  daß  das  Auftreten  spontaner  Assoziationen  (R  a)  mit 
dem  Prozeß  der  Analogiebildimg  zusammenhangt,  ergibt  sich  aus 
der  genaueren  Prüfung  der  Assoziationstypen,  die  jeweils  bei  den 
verschiedenen  reproduzierten  Wörtern  auftreten  bezw.  bevorzugt 
werden.   Schon  frühere  Versuche'')  hatten  gezeigt,  daß  die  re- 

1)  Meine  Versuchsworte  sind  ja  seinerzeit  mit  Rücksicht  auf  die 
dabei  leicht  auftretenden  Analogiebildungen  ausgewählt  worden. 

2)  in  7°)  die  Feh) -Reaktionen  sind  weggelassen. 

3)  Die  Versuche  meines  Schülers  Menzeralh  ergaben  hinsichtlich 
der  Zahlen  1 — 10  und  der  Zehner  10—100  ein  noch  stärkeres  Überwiegen 
von  Ra  für  die  reproduzierten  Zahlen,  nämlich  77,6  °/o  und  81  •/<>, 

4)  Thumb  und  Marbe  a.a.O.  S.  17f. 
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produzierten  Wörter  vorwiegend  der  gleichen  sprachlichen  Kate- 
gorie angehören  wie  das  Reizwort ;  d,  b.  ein  Substantiv  bevorzugt 
ein  Substantiv,  ein  Adjektiv  ein  anderes  Adjektiv  usw.  Analogie- 
büdungeu  vollziehen  sich  ebenfalls  überwiegend  innerhalb  der 
gleichen  Wortkategorie.  Auch  qualitativ  sind  nuE  die  Reaktionen 
aus  der  gleichen  Wortkategorie  von  anderen  Reaktionen  ver- 
schieden: bei  Assoziationen  der  gleichen  sprachlichen  Kategorie 
sind  die  spontanen  Reaktionen  (R  a)  verhäUnismäßig  häufiger  als 
bei  sonstigen  Assoziationen.  Das  ergibt  sich  aus  der  Tabelle  X; 
in  der  zweiten  und  dritten  Kolumne  sind  alle  Reaktionen  zu- 
saminengestetlt,  bei  denen  auf  das  Reizwort  mit  einem  Wort  der 
gleichen  Kategorie  reagiert  wurde,  wobei  also  auf  das  Yerwandt- 
schaftswort  ein  Yerwandtschaftswort,  auf  das  Adjektiv  ein  Adjektiv 
der  gleichen  Bedeutnngssphäre,  anf  das  Pronomen  ein  Pronomen, 
auf  das  Ortsadverb  eia  Ortsadverb,  auf  das  Zahlwort  ein  Zahl- 
wort, auf  das  Verbum  ein  Verbum  folgte'). 


Tabf 

3lle  X. 

A.  Reaktionen 

aOB  der  gleichen 

Kategorie 

aus 

B.  Reaktionen 
mderen  Wortklassen 

1  ... 

Gesamtzahl 

ohne  die 
Klangassoz. 

Ra 

Rc 

Ra 

Rc 

Ra 

R  c 

Verwandtschaftswörter 

2i 

27 

3 



3 



Adjektiva 

Pronomina 

29 

11 

7 
4 

1 
1 

2 
5 

— 

2 
i 

Adverbia     ...... 

8 

6 

4 

2 

3 

2 

Zahlwörter') 

33 

12 

i 

3 

— 

3 

Verba 

26 

15 

5 

i 

3 

4 

181 

71 

18 

16 

9 

IS 

Das  Yerhältnis  der  Zahlen  von  Ra  und  Rc  iat  in  der 

'Gruppe  A,  d.h.  bei  den  Reaktionen  der  gleichen  Kategorie,  dem 

Verhältnis  in  der  Gruppe  B,  d.  h.  bei  Reaktionen  aus  andern 

Wortklassen,  direkt  entgegengesetzt;  im  ersten  FaU  überwiegt 

1)  Wariun  eine  6.  und  7.  Kolumne  mit  Abzug  der  Klangassoziationcn 
gebildet  wurde,  kommt  später  zur  Sprache,  s.  S,  11  FuQn.*), 

2)  Bei  den  Versuchen  des  Herrn  Menzerath  ergaben  sich  ffir  die 
Einer  und  Zehner  (8  Versuchspersonen)  die  Zahlen  117  :  15,  2:7,  1:4. 


A 


A,  Thumb, 


R  a,  im  zweiten  (Kol.  6  und  7)  Rc.  Daß  nun,  wie  schon  be- 
merkt, Aualojjiebildunjreii  sich  häufiger  zwischen  Wörtern  der 
gleichen  Klasse  als  zwischen  solchen  verscliiedener  Klassen  ein- 
stellen, wird  mithin  durch  dtvs  Experiment  in  einem  weiteren 
Punkte ')  psychologisch  verständlich :  jener  spi-achlichen  Ver- 
scliiedenheit  entspricht  ein  differenziertes  Verhalten  der  zugrunde 
liegenden  psychischen  Prozesse ;  der  Prozeß  der  Analogiebildung 
steht  also  mit  dem  Auftreten  des  Assoziationstj'pns  Rain  einem 
inneren  (funktionellen)  Zusammenhang. 

Ein  Überwiegen  der  spontanen  Assoziation  (Ea)  zeigt  sich 
aber  nicht  nur  allgemein  inuerhiUb  der  gleichen  spraehlichea 
Kategorie;  es  macht  sieh  noch  stürker  geltend,  wenn  man  die 
bevorzugtesten  (geläufigsten)  Assoziationen  (wie  Vater  :  Muttm", 
Uicht :  schwer)  mit  allen  übrigen  vergleicht,  worüber  Tabelle  XI 
Auskunft  gibt. 

Tabelle  XL 


A. 

Gesamtzaht 

der 

B. 
Anzahl  der  tlbrigen  Assoz. 

1  ^^■"°" 

bevorzugtesten 
Assoziationen 

Gesamtzahl 

ohne  die 
Klangassoj. 

Ra 

Rc 

Ra 

Rc 

Ra 

Rc 

Verwandtscbaflswörter    . 
Adjektivs    ...... 

Pronomina 

Adverbia 

ZaJilwörter*) 

Verba 

19 
28 

8 

7 
28(110) 
19 

lö 
6 
1 
5 

12 

8') 
2 
4 
6 

9(9) 
12 

14«) 

3 

8") 

3 
11(18) 

9 

4 
1 
3 
4 

5(8) 

7 

14 
3 
7 
3 

11  (IS) 
8 

109 

43 

40 

48 

24 

4« 

Wie  eine  Vergleichung  dieser  und  der  vorigeji  Tabelle 
zeigt,  wird  also  der  Gegensatz  in  der  Verteilung  der  Assoziations- 
typen Ba  und  Rc  noch  größer,  wenn  man  die  bevorzugtesten 


1)  Außer  dem  quantitativ  h&ufigeren  Auftreten  von  Assoziationen 
der  gleichen  Kategorie. 

2)  Eingeschlossen  sind  2:4  'nächstbevorzugte'  Reaktionen. 
ü)  Mit  Einschluß  von  2  nächsibevorzugten  Reaktionen. 

•i)  Die  eingeklammerten  Zahlen  afaminen  aus  den  Versuchen  des 
Herrn  Motizerath. 
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Assoziationen  allen  anderon  gegenübersteLlt;  denn  während  Ra 
bei  den  Reaktionen  der  gleichen  AVortklasse  (Tab.  X)  die  An- 
zahl von  Rc  um  das  1,8 fache  übertrifft  (131  :  71),  übertrifft 
das  Auftreten  von  Ra  bei  den  bevorzugtesten  Assoziationen  die 
Anzalil  von  Rc  um  das  2,5faciic.  Entsprechend  wird  auch  der 
GegeiLsatz  bei  den  vereinzelten  Assoziationen  (B)  starker;  denn 
Rc  übertrifft  hier  Ra  in  Tabelle  X  um  das  l,7fache,  in  Tabelle 
XI  um  das  1,9  fache. 

Wenn  ich  auch  hier  wieder  die  Klangasaoziationen  in  Ab- 
zug bringe'),  so  geschah  das  deshalb,  weil  sie  unter  eigenartigen 
Bedingungen  (bei  einer  besonderen  Bewußtseinskonstellation)  ein- 
treten ;  über  Versuche,  die  N.  Ach  und  ich  in  dieser  Hinsicht  unter- 
nommen haben,  soll  bei  anderer  Gelegenheit  berichtet  werden*). 

Nachdem  wir  schon  früher  festgestellt  haben,  daß  die  zu 
den  Analogiebildungen  in  Beziehung  stehenden  Assoziationen 
auch  die  geläufigsten  und  durchschnittlich  schnellsten  sind,  haben 
wir  nunmehr  für  diese  Assoziationen  oiu  drittes  Merkmal  ge- 
wonnen: sie  sind  überwiegend  .spontane,  an  das  induzierende 
"Wort  unmittelbar  sich  anschließende  Reaktionen,  Wir  können 
.jöa  Auch  'reine  Wortassoziatiouen*  nennen.  Die  Disposition  einer 
'lipachform  zur  Analogiebildung  oder  die  "analogiebildende  Kraff 
einer  Sprachgemeinschaft  kann  daher  definiert  werden  als  Funk- 
tion von  Geläufigkeit,  Zeitdauer  und  Typus  der  Assoziationen, 
welche  eine  Sprachform  hervorzurufen  imstande  ist.    Also 

1.  Je  gcliiufiger  (häufiger)  eine  As.ioziation  ist,  desto  größer 
ist  ihre  analogiebildende  Kraft;  wir  bezeichnen  diese  mit  An, 
wobei  n  die  Anzalil  der  Individuen  bedeutet,  für  welche  die 
Assoziationsbasis  untci'sucht  wird.  Wenn  wir  die  Häufigkeit 
einer  bestimmten  Assoziation  mit  H,  die  Geläufigkeit  mit  G  bo- 

seichneu,  dann  ist  G  =  - — ■;  da  nun  ein  Wachsen  von  G  das 

°  H 

Wachsen  von  An  bedingt,  so  kann  auch  —  immittelbar  als  ein 

n 


Maß  der  analogiebildenden  Krnft  betrachtet  wei-den,  d.  h.  An 


H 


1)  Man  sieht  übrigens  aus  Tab.  XJ,  daQ  dadurch  das  Resultat  uur 
quantitativ  sich  etwas  verschiebt,  daß  aber  unsere  allgemeinen  Sätze  da- 
von nicht  berührt  werden. 

2)  Auch  über  die  Frage,  wie  weit  Lauliüitilichkeit  üborliaupl  bei 
Assoziationen  bezw.  Analogiebildungen  eine  Rolle  spiell.  habe  ich  keinen 
Anlaü,  mich  zu  äußern,  bevor  positive  Untersuchungen  vorliegen;  vgl.  auch 
meine  Bemerkongen  a.a.O.  S.  81. 
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A,  Thumb, 


Der  günstigste  (höchste)  Wert  wird  erreiclit,  wenn  H  =  n 
wird;  dann  ist  An  =  1.  H  muß  mindestens  den  Wert  2  haben, 
weil  sonst  von  einer  GeJäufigkeit  bezw.  von  einer  'bevorzugten' 
Assoziation  überhanpt  nicht  gesprochen  werden  kann. 

2.  Je  schneller  eine  Assoziation  im  Durchschnitt  eintiitt, 
desto  leichter  kann  sie  das  induzierende  Wort  beeinflussen;  wenn 
Z  die  durchschnittliche  Zeitdauer  der  häufigsten  Assoziationen 

bezeichnet,  dann  ist  An  =  -^^  (d.  h.  mit  dem  Wachsen  von  Z 

wird  der  Wert  von  -=-  immer  kleiner).  Die  Grenzwerte  sind  em- 

pirisch  bestimmt  durch  die  Zeitdauer,  innerhalb  deren  die  häufig- 
sten (bevorzugtesten)  Assoziationen  anfti'eten.   Wenn  wir  jedoch 


statt  -=-  den  Bruch  -7,--, 
Z  Z  +  1 


einsetzen  *),  so  nähert  sich  der  Grenz- 


wert von  An  mit  der  Abnahme  von  Z  ebenfalls  immer  mehr 
dem  Werte  1. 

3.  An  ist  abhängig  von  dem  Auftreten  des  Assoziations- 
typus Ra;  d.  h.  An  nimmt  zu,  je  mehr  von  den  geläufigen 
Assoziationen  dem  Typus  H  a  augehören ;  wenn  wir  mit  R  a  die 
Anzahl  der  entsprechenden  spontanen  Assoziationen,  mit  H  die 
Anzalü  der  im  ganzen  vorkommenden  geläufigen  Assoziationen 

bezeichnen,  dann  ist  An  =         .    Der  günstigste  Fall  tritt  ein, 

wenn  R  a  =  H  ist ;  dann  ist  An  =  1  -  Wird  aber  R  a  =  0,  so 
wird  auch  An  =  0:  in  diesem  Falle  wäre  also  keine  Neigung 
zur  Analogiebildung  auzu nehmen. 

4.  Das  Zeitmoment  (s.  Nr.  2)  kann  mit  dem  Auftreten  von 
Ra  (Nr.  3)  kombiniert  werden:  wir  dürfen  annehmen,  daß  eine 
Sttjrung  des  induzierenden  Wortes  umso  leichter  eintritt,  je 
schneller  dasselbe  eine  reine  Wortassoziation  hervoiTuft.  Wenn 
also  z  die  durchschnittliche  Dauer  der  Assoziation  R  a  bezeichnet, 

j       ■  i.  »        Ra         j      Rä 
dann  ist  An  =  ^        " 


:  z    oder 


Auch  hier  nähert  sich  der 


H  ■  Hz' 

Wert  des  Bruches  immer  mehr  dem  Werte  1,  je  kleiner  z  und 
je  großer  R  a  wird  (vgl  den  Grenzwert  1  bei  Nr.  3). 

Wir  verzichten  darauf,  die  unter  1—4  aufgestellten  Formeln 


1)  Darauf  machte  mich  Herr  Prof.  Richarz  anfmerksam,  als  ich  die 
Hauptresuhate  der  vurliegenden  Untersuchung  in  der  Maiburger  "Gesell- 
schaft zur  Beförderung  der  gesamten  Naturwissenschaften"  vortrug. 
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za  einer  einheitlichen  matliematischen  Formel  zu  verbinden;  es 
wäre  das  ein  rein  mathematisches  Problem,  das  erst  dann  für 
unsere  Frage  Bedeutung  gewinnt,  wenn  die  FormeUi  empirische 
Änwendunia;  fänden,  bezw,  empirisch  verifiziert  werden  können. 
Vielleicht  ist  3  und  4  das  wichtigste  Maß  der  Neigung  zur  aua- 
logischen  ümbildting.  TabeUe  XII  mag  zeigen,  was  für  Zahlen 
die  4  Formeln  (Kolumne  3—6)  bei  den  Wörtern  Vakr,  Mutter, 
Base  ergeben  (auf  grund  der  in  Tab.  III  mitgeteilten  Versuche); 


Tabe 

lle  XU. 

ReizwDrl 

Geläufigste 
Assoziation 

An  nacl 

i  Formel 

I 

II 

m 

IV 

Vater 
Mutier 
m          Base 

Mutter 

Vater 

Vetter 

1,00 
0,86 
0,43 

0,8(5 
I.Ol 
0,55 

0,71 
0.67 
0,33 

0,Gi) 
0.7fi 
0,24 

Alle  vier  Formeln  zeigen  übereinstimmend  in  ihren  Zahleii- 
flCgfiimissen,  daü  die  assoziative  Verbindung  von  Base  —  Vetler 
viel  schwächer  ist  als  die  von  Vater  —  ihdter  oder  Mtdter  — 
Vater,  Man  könnte  dai-aus  (füj*  das  Deutsche)  .schließen,  daß 
Analogiebildungen  in  den  beiden  letzten  Fällen  häufiger  als  im 
ersten  Fall  auftreten  werden.  Den  Versuch,  dies  empii'iseh  mit 
Hilfe  der  deutschen  Dialektgeographie  zu  prüfen,  habe  ich  leider 
aufgeben  müssen,  weil  das  nötige  sprachliche  Material  fehlt.  Aber 
das  Problem  einer  Verifizierung  und  Auswertung  der  Formeln 
muß  im  Auge  behalten  werden.  Außer  der  Dialektforschung 
steht  uns  noch  ein  anderer  Weg  offen,  um  die  Formeln  auf 
ihre  tatsächliche  Geltung  hin  zu  pinifen;  es  ist  das  Experiment, 
welches  darauf  ausgeht,  künsthcU  Analogiebildungen  zu  er- 
zeugen, eine  Aufgabe,  über  deren  Ausführung  ich  untoa  noch 
einige  Bemerkungen  machen  werde. 

Ich  habe  mich  auch  in  den  neuen  Experimenten  darauf 
beschränkt,  die  Beziehungen  zwischen  den  gegebenen  Assozia- 
tionen und  den  eventuellen  Analogiebildungen  festzustellen;  die 
Frage,  warum  gewisse  Assoziationen  auftreten,  gehört  zunächst 
(wie  ich  schon  früher  [a.  a,  0.  S.  86J  deutlich  gesagt  habe)  nicht 
hierher:  in  der  Besprechung  unserer  Arbeit  wurde  trotzdem 
dieses  Problem,  das  ein  Untersuch ungsgebiet  für  sich  bildet, 
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immerfort  eingemeagt  Wer  untei-sucht,  unter  vrelchon  Be- 
diogungen  bostimmto  jissoziatioustendenzen  sprachÜch  wirksam 
werdcD,  der  braucht  nicht  auf  den  Inhalt  der  kon-espoudlerenden 
Wörter  einzugehen,  wie  R.  ileyer ')  meint.  Ob  ein  Wort  finden 
eine  Assoziation  suchen  oder  eine  Assoziation  Flinte  hervorruft, 
ist  au  sich  für  den  Prozeß  der  Analogiebildung  gleichgUtig:  es 
kommt  für  das  ZnKtandokommeii  einer  solchen  nur  daranf  an, 
ob  dio  Wortassoziation  suchen  oder  Flinte  gewisse  Merkmale 
hat,  welche  eine  sprachliche  Beeinflussung  des  induzierenden 
Wortes  begünstigen.  Warum  dio  Assoziation  solclie  Merkmale 
hat,  ist  wieder  eine  Frage  für  sich.  Es  ist  falsch,  mit  Herzog*} 
zu  sagen,  daß  Laut-  und  Bedeutungsähulichkeit  oder  die  Anzahl 
der  beeinflussenden  Formen  u.  dgl.  begünstigende  Momente  füi* 
das  Zustandekommen  der  Analogiewirkung  sind:  sie  kommen 
vielmehr  nur  als  begünstigende  Faktoren  für  das  Zustandekom- 
men gewisser  Assüziationstendenzen  in  Betraclit^)  —  und  wie 
weit  dies  der  Fall  ist,  muü  der  Psychologe  empirisch  unter- 
suchen; bloße  Meinungsäußerungen  führen  nicht  zum  Ziel. 
Die  Veriiuitung,  daß  geläufige  Redensarten,  wie  jung  urul 
alt,  durch  dick  und  dünn  die  cutspreehenden  Reaktionen  jung 
—  alt,  dick  —  dünn  ei-zeugen*),  liegt  natürlich  nahe;  ein  Weg, 
um  die  Frage  zu  lösen,  wäre  die  von  Bütterlin  vorgeschlagene 
Statistik  dos  Wortgehranchs.  Noch  ailgemeiuer  faJit  Schuchardt  s) 
das  Probleme  die  Verknüpfung  der  Wörter  im  Satz  schafft  die 
Assoziation;  Schuchardt  denkt  dabei  auch  an  mehr  gelegentliche 
Verknüpfung  von  Worten,  wie  flitchcn  — >  Matrose,  brennen  — 
Haiis,  leicht  — ►  {icie  eine)  Feder,  und  zeigt  an  gut  gewählten  Bei- 
spielen, wie  leicht  sich  die  assoziativ  vorkommenden  Wörter  ia 
der  Sprache  borühren :  denn  die  Worte  "fliegen  allerdings  nicht 
frei  in  der  Luft  berum",  sondern  leben  nur  in  der  gesprochonon 
Rede,  d.  h.  in  Sätzen,  da  wir  in  Sätzen  reden.  Wird  durch  diese 
Feststellung  für  die  exakte  Lösung  des  Problems  etwas  ge- 
wonnen ?    Alle  beliebigen  Wörter  können  sich  in  der  Rede  tag- 

1)  in  seiner  Besprechung  im  Anz.  f.  d,  deulsche  Altertum  1902,  279  f. 

2)  a.a.O.  S.  126t. 

3)  Hier  drückt  sich  Mentz  richlig  ans,  wenn  er  z.  ti.  die  Frage  auf- 
wirft, ob  nicht  "der  besondere  Reiclilum  der  Flexionsaysteme  für  Zeit- 
und  Personenbezeichnung  in  hozug  auf  das  Repruduzieren  gliücher 
Klasse  günslig  oder  ungünslig  wirkt"  (a.  a.  0.  75). 

•4)  Herüog  (S.  132)  und  andere. 
6)  «.  a.  0.  395  ff. 
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täglich  verlsQüpfen  —  aber  wirken  IseHebige  Wörter,  auch  wenn 
sie  fortwühi'ond  iu  ä&tzen  sich  zusammeafiiiden,  aufeinander  ein  ? 
Kein  —  denn  sie  erzeugen  nicht  ohne  weiteres  geläufige  Asso- 
ziationen. Also  uiuJä  doch  wohl  das  Experiment  uns  Auskunft 
geben,  welche  Wörter  in  assoziativer  Bezieliung  stehen  und  in 
welchem  Maß  dies  der  Fall  ist  In  welcher  W^eise  aber  geläufige 
Wortverbindungen  der  Sprache  assoziativ  wirltsam  sind  und  wie 
sie  sich  darin  zu  soustigen  Wörtern  rerhalteu,  das  ist  inzwischen 
auf  meine  Veranlassung  hin  (durch  Dr.  Menzerath)  bereits  ex- 
perimentell untersucht  worden;  ich  begnüge  mich  daher,  hier 
auf  die  bevorstehende  Pubhkation  der  Arbeit  hinzuweisen, 

ni. 

Ich  habe  schon  oben  darauf  hingewiesen,  daß  mau  unsere 
Versuche  bemängelt  hat,  weil  unsere  Versuchspersonen  "alle 
Doktoren  und  Studenten"  sind.  Und  Herzog  (S.  KU)  meint,  "am 
interessantesten  wären  jedenfalls  Kinder  gewesen"  und  "nur  für 
Leute,  die  auf  Schulbänken  gesessen  sind,  ist  ich  du  er  sie  es 
eine  so  feste  Reihe  wie  eins  zwei  drei".  Uns  ist  es  nie  zweifel- 
haft gewesen,  daß  weitere  Versuche  in  dieser  Richtung  notwendig 
sind  und  zu  neuen  Aufschlüssen  tühi'eu  können;  ist  «ä  doch 
für  die  Sprachw^issenschaft  ein  interessantes  Problem,  wie  weit 
die  Umbildung  der  Spraclie  durch  die  Kinderspracbe,  d.  h.  durch 
die  aufwachsende  neue  Generation,  beeinflußt  wird,  Ich  hätte 
mich  gefreut,  wenn  irgendein  Philologe  sich  durch  unsere  Arbeit 
veranlaßt  gesehen  hätte,  durch  exakte  Untersuchungen  das  Problem 
zu  fördern:  ein  Einzelner  kann  nicht  alles  auf  einmal  machen. 
Wie  Herzog  "in  dieser  Hinsiclit  ein  wenig  abzuhelfen  und  zu 
ergänzen"  vorsucht,  habe  ich  schon  oben  für  durchaus  unzu- 
länglich erklären  müssen.  Da  wir  die  Notwendigkeit  von  Ver- 
I  suchen  mit  Eündem  von  vornherein  erkannt  hatten,  so  veran- 
laßte  K.  Marbe  unmittelbar  nach  Abschluß  unserer  Schrift  einen 
seiner  Schüler,  solche  Versuche  vorzunehmen ;  die  Ergebnisse 
liegen  vor  in  der  Arbeit  von  Friedrich  Schmidt  Experimen- 
telle Untersuchungen  zur  Assoziationslehre.  Ztschr.  f.  Psychol. 
u.  Phj-siol.  d.  Sinnesorgane.  XXVUI  (1902)  65—94.  Diese  Arbeit 
ist  von  sprachwissenschaftlicher  Seite  nicht  beaclitet  worden :  es 
ist  daher  nicht  überflüssig,  über  ihren  Inhalt  genauer  zu  berichten 
und  die  Resultate  vom  sprachwissenschaftlichen  Standpunkt  aus 
zu  beleuchten. 

IndiOffeniuuiUdie  Fonohnngeo  XXn.  o 
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Wir  hatten  semerzeit ')  auch  mit  VerbalformeQ  als  Reiz- 
worteti  Versuche  gemacht,  jedoch  ausdrücklich  hervorgehoben, 
daß  diese  an  4  Versuchspersonen  gewonnenen  Ergebnisse  nur 
eine  vorläufige  Orientierung  bilden;  wir  hatten  (um  in  kurzer 
Zeit  ein  sicheres  Material  zu  erhalten)  dreien  unserer  Versuchs- 
personen die  Instruktion  gegeben,  "auf  eine  zugerufene  Verbal- 
form die  zuerst  auf  tretende  Verbalform  (nicht  ein  beliebiges  ^Yort) 
anzugeben".  K,  Marbe  stellte  Herrn  F.  Schmidt  die  Aufgabe, 
die  Versuchsergebnisse  mit  größerem  Material  und  ohne  jene 
Determination  nachzuprüfen*),  Schmidt  wählte  8  etwa  10  Jahre 
alte  "normalbefähigte"  Knaben  der  Würzburger  Stadtschule;  sie 
waren  "in  der  Konjugation  der  Verba  in  der  Schule  bisher  nicht 
unterrichtet  werden,  weshalb  ein  Einfloß  des  grammatischen  Unter- 
richts auf  die  Reaktionsworte  ausgeschlossen  war".  Die  zu- 
gerufenen Worte  waren  die  van  mir  schon  gewählten  Verbai- 
formen  (Indic.  Präs.  und  Imperf.,  Infin.  ft'äs.und  Partiz.  Prot.)  von 
30  Verben;  somit  ergaben  sich  8  {14  •  30)  =  3360  Versuche.  Abge- 
sehen von  den  5  Verben  können,  udssen,  trollen,  haben,  sein  befanden 
sich  unter  den  Versuchsworten  17  starke  und  8  schwache  Verba. 

Zunächst  ergibt  sich  aus  unseren  früheren  und  den  Schmidt- 
schen  Versuchen  eine  charakteristische  Verscliiedenheit  zwischen 
den  Reaktionen  auf  Infinitive  und  denen  auf  VerbaJformen  über- 
haupt: die  von  Schmidt  verwendeten  14  x  30=420  Verbalformen, 
unter  denen  sich  nur  30  Infinitive  befanden,  riefen  in  weit  über- 
wiegender Zahl  Verbalformen  hervor,  während  bei  uns  die  Infini- 
tive*) häufiger  mit  Substantiven  beantwortet  werden.  Das  Zahlen- 
verhältnis geht  aus  folgender  Tabelle  hervor,  welche  unter  I  unsere 
früheren  Versuche,  unter  II  diejenigen  Schmidts  zusammenfaßt; 

Tabelle  XIIJ. 


ReakLionen   in   > 

Verbalform 

Substantiv 

Sonst.  Worte«) 

I.  Infiniliv 

II.  Verbalformen  verschie- 
dener Art  (überwiegend 
finile) 

+2       •/» 
8»,65  '/» 

51,7    »/, 
4,83  •/• 

6,3    «/. 
5,53  > 

1)  a.a.O.  66fr. 

2)  D.  b.  es  konnte  (wie  bei  unsem  sonstigen  Versuchen)  mit  be- 
liebigen Worten  reagiert  werden. 

3)  Vgl.  S.  36  ff.  4)  Adjektivn,  Adverbia,  Pronomina  usw. 
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Leider  teilt  uns  Schmidt  nicht  mit,  wie  viele  der  Beaktionen, 
die  nicht  Verhalformen  sind  (4,S2«/o +  ö,ö3°/(i  =  10,35 '/c),  durch 
die  30  InfimtiFo  hen-orgerufeo  sind;  es  ist  wahrscheinlich,  daß 
die  Mehrzahl  der  nicht  zum  Verbum  gehörigen  Reaktionen  von 
Infinitiven  ausgelöst  worden  ist;  der  Gegensatz  zwischen  Infinitiv 
und  finiten  Terbalformen  würde  dann  noch  schärfer  heiTorti-eten. 
Das  Resultat  ist  sprachpsychologisch  nicht  uninteressant:  wir 
betrachten  den  Infinitiv  als  Träger  der  Verbsdbedeutung,  als  die 
abstrakte  Verbalform  und  können  daher  a  priori  verstehen,  daß 
der  Infinitiv  mit  sonstigen  Wortklassen  durch  die  "Wortbedeutung 
assoziativ  enger  verknüpft  ist  als  eine  finitive  Terbalform,  deren 
assoziative  Beziehungen  mehr  durch  die  formale  Seite  bestimmt 
sind.  Der  Infinitiv  ist  mithin  nicht  nur  vom  sprachlichen  Stand- 
punkt aus  eine  dem  Verbum  finitura  gegen  Übersteheudo  selb- 
ständige Formkategorie,  sondern  er  ist  auch  rein  psychologisch 
in  besonderer  W^eise  charakterisiert.  Das  Ergebnis  der  Schmidt- 
schen  Vorsuche  ist  um  so  bedeutsamer,  d,  b.  es  ist  der  Ausdruck 
für  eine  psychische  Disposition,  weil  es  an  Versuchspei-sonen 
(Kiudern)  gewonnen  ist,  bei  denen  Einflüsse  der  schuJmäßigen 
Einübung  noch  keine  Rolle  spielen.  Aber  noch  etwas  lehren 
die  Vei*siiche.  Wenn  man  uns  immer  wieder  belehrt,  daß  die 
Wortverbindungen  im  Satz  erste  Ursache  für  Assoziation  und 
Analogiebildung  sind,  so  ist  dem  folgendes  entgegenzuhalten:  in 
der  gewöhnlichen  Rede  verbinden  sich  Substantiva  und  andere 
Wörter  mit  Verben  zu  Sätzen,  d.  h.  Verknüpfungen  eines  Terbuma 
z.  B,  mit  einem  Subjekt  und  Objekt  sind  ungleich  häufiger  als 
alche  von  zwei  Verbalformen.  Aber  assoziativ  spielen  jene  Ver- 
lüpfuugen  so  gut  wie  keine  Rolle:  den  89,65 "/o  Verbalformen 
(=3012  Versuche)  stehen  nur  4,82 */o  Substantive  (162  Versuche) 
gegenüber!  Koch  mehr;  Wortverbindungen,  die  doch  besonders 
nahe  liegen  müßten,  treten  nur  in  26  Fällen  =  0,77 «/o  auf! 
So  wenig  ich  den  assoziativen  Einfluß  bestimmter  fester  Wort- 
verbindungen verkenne,  so  muß  ich  doch  Hypothesen  zurück- 
weisen, die  der  empirischen  Grundlage  durchaus  entbehren.  Das 
Problem,  wie  Wortassoziationen  von  einer  gewissen  Geläufigkeit 
und  Festigkeit  Zustandekommen,  ist  zu  schwierig,  als  daß  es 
durch  eine  einfache  Hypothese  der  *Wortverknüpfung  im  Satz' 
gelöst  werden  könnte '). 

1)  Da  man  beobachtet  hat,  daß  die  Assoziationen  äer  frillien  Jugend- 
zeit am  festesten  haften,  so  darf  man  besonders  von  exakten   Unter- 

3* 
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Was  die  Verbalreaktionen  für  sich  alleiu  betrifft,  so  er- 
geben die  Schmidtschen  Versuche  ein  Bild,  das  in  großen  Zügen 
unseren  früheren  Versuchen  gleichartig  ist 

So  stellen  auch  die  8  Versuchspersonen  Schmidts  zwei  Typen 
dar,  indem  5  vorzugsweise  mit  Formen  desselben  Verbums  (Typus 
A),  3  mit  denen  eines  anderen  Verbums  (Typus  B)  reagierten; 
man  vergleiche  mit  unserer  früheren  Tabelle  (S.  69)  die  folgende 
Schmidts : 

Tabelle  XJV. 


Anzalil  <ler  Reaktionen 

Versuchspersonen 

des  gleichen 
Verbums 

eines  andern 
Verbums 

1 

II 

Typas  A        IIl 

IV 

V 

.^178 
376 
369 
311 
301 

28 
IG 
2« 
50 
51 

VI 

Typus  B       VII 
VIII 

60 
48 
41 

ms 

33S 

1774 
=  52.8 "/« 

1S38 
=  36,85  7« 

Ich  bemerke,  daß  auch  die  Neigung,  überhaupt  mit  gleichem 
Verbum  öfter  zu  reagieren,  sich  schon  bei  unseren  früheren  Ver- 
suchen ergeben  hat. 

Das  von  Marbe  S.  45  unserer  Schrift  formulierte  *0e- 
läufigkeitsgesefz',  d.  h.  der  Satz,  daß  eine  Reaktion  durchschuitt- 

suchungen  der  kindlicheti  Sprache  auch  eine  Äul^liriing  des  oben  be- 
rülirten  Problems  erwarten.  Die  Verknüpfung  der  Wörter  ira  Satz  erklärt 
nicht,  wie  wir  oben  gesehen  haben,  die  Assoziationstendenz  zwischen 
Verben ;  zu  beachten  ist  aber,  daß  das  sprcchenlernende  Kind  überhaupt 
raehr  Verba  (oder  Wörter  verbalen  Charakters)  gebraucht  als  der  Er- 
wachsene. Amerikaiiiscbe  Psychologen  haben  festgestelll,  daß  im  Wort- 
schati  kleiner  Kinder  ca.  60 "/o  Substanliva  und  SO"/»  Verba  auOreten, 
während  der  gebildete  Amerikaner  gegenüber  ßO"/»  Substantiva  nur  11  ■/« 
Verba  gebraucht;  im  wirklichen  Sprechen  überwiegen  die  Verba  beim 
Kind  überhaupt :  Gale  beobachtete  z.  B.,  daß  ein  Kind  an  einem  Tage 
372  Nomina  gebrauchte,  dagegen  1322 mal  seinen  Vorrat  an  Verben  aus- 
nützte. Ich  entnebme  das  Memnann  Die  Sprache  des  Kindes  S.7Üf. 


J 
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Ücli  umso  schneller  verläuft,  je  geläufiger  sie  ist  (bei  je  mehr 
Versuchspersonen  sie  auftritt),  trifft  auch  für  die  Verbalformen 
zu:  die  mittlere  Dauer  der  bevorzugtesten  Reaktionen  betrug 
1,90  Sekunden,  der  niichstbevorzugten  2,04,  aller  übrigen  2,17 
Sekunden.  Ich  hatte  außerdem')  ein  zweites  Geläufigkeitsgesetz 
TOD  anderer  Art  aufgestellt:  "die  von  einem  Individuum  be- 
vorzugtere Assoziation  (einer  Verbalform)  ist  auch  die  schnellere*), 
d.  h.  sie  stellt  sich  rascher  ein  als  die  minder  bevorzugte  oder 
seltenere".  Mit  Bezug  auf  Schmidts  Erijrterung  würde  ich  jetzt 
richtiger  das  Oesetz  so  formulieren:  Je  häufiger  eine  Verbal- 
form (bei  einem  oder  mehreren  Individuen  zusammen)  eine  be- 
stimmte andere  Verbalform  reproduziert,  umso  schneller  erfolgt 
die  Reaktion;  man  vei^leiche  dazu  im  einzelnen  meine  Tabellen. 
Über  das  Verhalten  der  Schmidtschen  Versuchspersonen  gibt  die 
fünfte  seiner  Tabellen')  Auskunft: 

Tabelle  XV. 


Wortklassen 

Anzaht  der 

Reaktionen  in  "/» 

Mittlere  Dauer 

Formen  det*ellten  Verbums   .     . 
FormtM  eines  andern  Yerbums  . 

Substanliva 

Adjektiva  und  gleichlautende 

Adverbia 

Pronomina 

Wortverbindungen 

Zahlwörter 

Orts-  und  Zeitadverbien  ,    .     . 
Übrige  Worte 

36,85 
i,H2 

2,47 
1,55 
0,77 
0,16 
0,12 
0,48 

10,36  "/o 

1,90 
2,01 
2,27    ' 

1.9Ö 
2,14 

2,35 
2,68 
1,40 
l,6ö  J 

2,15 

Leider  hat  Schmidt  das  zeitliche  Verhalten  der  einzelnen 
formalen  Kategorien  des  Verbums  nicht  untersucht,  weshalb  ich 
nur  für  Tab.  XXVIII  der  früheren  Arbeit  (S.  69)  Vergleichs- 
msterial  habe:  aber  daß  eine  Beziehung  im  Sinne  meines  Ge- 
setzes besteht,  geht  aus  der  Tabelle  hervor,  wird  übrigens  auch 


1)  a.a.O.  69 ff. 

2)  Schmidt  5.  8ö  FuQn.  macht  uns  auf  das  Versehen  aufmerkaam, 
daß  S.  ß9,  Z,  2  V.  u.  unserer  Schrift  das  Wort  "geläufigöre"  stall  "achnetlere" 
gebraucht  sei. 

3)  Vun  mir  etwas  mudifizierL 
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von  Schmidt  nicht  bestritten  (vgl.  S,  86).  Schmidts  Tabelle  scheint 
freilich  auBerdem  ze  zeigen,  daß  mein  Gesetz  nicht  ull^emeia 
giltig  ist,  d.  h,  sich  nicht  auf  die  übrigen  Wortklassen  (Substantiva 
usw.)  ausdehnen  läßt.  Ob  dem  wirklich  so  ist,  oder  ob  infolge  der 
sehr  viel  geringeren  Anzahl  von  Vei'suchen  die  gewonnenen 
mittleren  Zeiten  mehr  'Zufalisre-snltate'  sind,  kann  ich  vorläufig 
nicht  entscheiden.  Man  beachte  aber,  daß  die  mittlere  Dauer 
aller  Reaktionen,  die  nicht  Yerbalfornien  sind  (10,35  "/o  der 
Gesamtzahl  der  Versuche)  2,15  Sek.  beträgt,  also  langsamer  ist 
als  die  erste  und  zweite  Gruppe  von  Reaktionen. 

Wie  die  einzelnen  Verbalforraen  assoziativ  wirken,  zeigt 
Tabelle  VI  der  Schmidtschen  Abhandhing.  Ich  ziehe  es  vor, 
diese  Tabelle  so  zu  zerlegen,  daß  ich  Typus  A  und  B  in  Über- 
einstimmung mit  meiner  früheren  Darlegung  ge.sondert  gebe; 
auch  werden  die  Fälle,  wo  die  gleiche  Form  des  gleichen  Verbums 
von  der  Versnchsperson  einfach  wiederholt  wurde,  unberück- 
eichtigt  gelassen,  weil  sie  |a  überhaupt  keine  sprachwissenschaft- 
lich bedeutsamen  Assoziationen  sind '). 

Daß  eiii  Infinitiv  oder  Partizipium  als  weitaus  bevorzugteste 
Assoziation  bei  Typus  A  jeweils  die  gleiche  Form  eines  anderen 
Verbums  hervorrufen,  lehren  auch  die  neuen  Versuche  in  ekla- 
tanter Weise.  Der  Typus  B  war  in  unseren  früheren  Versuchen 
nur  durch  Reaktionen  auf  das  Partizipium  Prät.  vortreten;  es 
wm-de  weit  überwiegend  darauf  mit  dem  Infinitiv  des  gleichen 
Verbums  reagiert;  Schmidts  Versuche  ergaben  füi-  Infinitiv  und 
Partizip  als  bevorzugteste  Reaktion  die  1.  Sing.  Präs.  des  gleichen 
Verbums  (37  bezw,  32  Fälle);  an  nächster  Stelle  stand  beim 
Partizip  die  1.  Sing.  Perf.  (20  mal)  und  erst  an  dritter  Stelle  der 
Infinitiv  (15  mal). 

Wie  auf  f  inite  Verbatformen  beim  Typus  A  reagiert  wird, 
zeigt  die  folgende  Tabelle,  die  aus  Schmidts  Tabelle  VI  losgelöst 
ist  und  deren  Zahlen  in  Klammern  diejenigen  der  gleich  an- 
geordneten Tabelle  XXX  unserer  früheren  Arbeit  beigefügt  sind; 
H  bedeutet  die  Anzahl  der  Reaktionen;  die  Anzahl  aller  selte- 
neren Assoziationen  (in  der  7.  Kolumne)  kann  aus  der  Arbeit 
Schmidts  nur  schätzungsweise  bestimmt  werden,  ist  jedoch  die 
mögliche  Maximakahl,  die  höchstwahrscheinlich  zu  hoch  ist: 


1)  Die  Fälle  sind  nicht  ganz  selten ;  so  wurde  auf  die  1.  Sing.  Präs. 
37  mal  mit  der  identiicheu  Form  reagiert. 
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Tabelle  XVI. 


Reizwort 

Bevorzugteste 
Reaktion 

H 

Nüchstbevor- 

zugte  Reaktion 

H 

Seltenere 
Reaktionen 

H 

Formen  des 

Gleiche  Form 

■m 

(Gleiche 

Varia 

im 

Präsens 

um 

Form  lies 
Präteritums) 

(Ifi) 

171') 

Formen  des 

Gleiche  Form 

881 

Gleiche 

71 

Varia 

(11) 

Präteritums 

des  Präsens 

118) 

Form  des 
Präteritums 

(m 

Die  Versuchspersonen  reagierten  also  ganz  voraugsweise 
mit  der  gleiclieu  Fomi  des  Präsens,  gleichviel  ob  das  Heizwort 
Präsens  oder  Präterititra  war. 

Wenn  Formen  des  gleichen  Verbums  assoziiert  werden 
(Typus  B),  so  ergab  sich  ein  mannigfacheres  Bild,  wie  wir  es 
schon  früher  für  die  Formen  der  3.  Peis.  feststellen  konnten; 
über  Einzelheiten  vgl.  Tabelle  XVTT,  worin  die  in  Klammer  bei- 
gefügten Zalilen  meiner  früheren  Tabelle  XXXILI  (a,  a.  0.  S.  72) 
entstammen. 

Tabelle  XVK 


Be- 

Närhät- 

Drilt- 

Reizwort 

vorzugteste 
IifMktion 

H 

bevorzugte 
Reaktion 

H 

bevorzugte 
Reaktion 

H 

1.  S.  Präs. 

3.  S.  PrOt. 

20 

3.  S.  Präs. 

10 

i  3.  PI.  Präs. 
U.S.  Perf. 

1    8 
\    8 

2.  S.  Präs, 

87 

1.  S.  Perf. 

11 

3.  S.  Präs. 

7 

3.  S.  Präs. 

Gl  (9) 

3.  PL  Präa. 

25 

— 

— 

1,  PL  Präa. 

m 

40 

3.  S.  Präs. 

U 

2,  PI.  Präs. 

1. 8.  Präs. 

50 

35 

11        TT            ?J 

U 

3.  PI.  Präa. 

47(7) 

3.  S.  Präs. 

32 

1.  PI.  Präa. 

21 

1.  S.  Prät. 

m 

(  2.S.Prm. 
\  3.  S.  Pris. 

11 

11 

— 

— 

2.  S.  Prät. 

58 

2.  S.  Präs. 

56 

3.  S.  Prät 

3.  S.  Präs. 

49 

J,  S.  PrKa. 

44 

/  1.  S.  Prät. 
3.  PI.  Prät. 

(21 

Ui 

1.  PI.  Prät. 

3.  PI.  Prät. 

u 

31 

1.  S.  Prät. 

21 

2.  PI,  Prät. 

1.  S.  PrÜB. 

28 

3.  PI.  Prm. 

26 

1  1.  S,  Präl. 
1  .?.  S.  Pdtl. 

f  20 

\20 

3.  PI,  Prät. 

8.  S.  Prät. 

39 

1.  S,  Prät. 

31(6) 

1.  S.  PräB. 

2» 

1)  etwa  16  >  aller  Fälle. 
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Die  in  obiger  Tabelle  enthaltenen  Formen  sind  rund  'i* 
aller  in  Betracht  kommenden  Beaktionen;  die  an  vierter  und 
späterer  Stelle  erscheinenden  sind  unberücksichtigt  gelassen,  da 
Bchon  die  Gesamtzahl  aÜer  an  vierter  Stelle  anzuführenden 
Formen  (ö6)  nur  den  vierten  Teil  der  vorhergehenden  Stelle 
beträgt. 

Der  am  meisten  charakteristische  Tiug  in  den  Veisuchs- 
ergebnisseu  ist  die  selir  starke  Bevorzugung  der  1.  Fers. 
Sing.  Präs.  des  Verbums  bei  allen  Formen  ');  nur  die  1.  Sing. 
Präs.  selbst  ruft  an  erster  Stelle  die  2.  Sing.  Präs.  hervor.  Im 
übrigen  ist  die  Assoziation  der  jeweils  folgenden  Person  nicht 
so  ausgeprägt,  wie  das  bei  unseren  früheren  Versuchen  der 
Fall  war*).  Hier  acheint  also  ein  psychologischer  Unterschied 
zwischen  dem  Kinde  und  dem  Erwachsenen  vorzuliegen:  beim 
Erwachsenen  wird  vielleicht  das  "Durchkonjugieren"  der  Schule 
einen  Einfluß  auf  die  formalen  Assoziationstendenzen  ausgeübt 
haben,  während  mau  vor  diesem  Stadium  die  vorwiegende  Asso- 
ziation mit  *ich  ,  .  .'  psychologisch  gut  verstehen  kann. 

Unsere  und  die  neuen  Versuche  haben  aber  in  ihrem  Wesen 
zu  so  gleichartigen  Ergebnissen  geführt,  daß  die  sprachwissen- 
schaftlichen Bemerkungen,  die  ich  früher  dazu  gab,  auch  für 
die  Schmidtsche  Untersuchung  gelten.  Es  bleibt  künftigen  Dialekt- 
untersuchnngen  vorbehalten,  die  speziellen  Beziehungen  zwischen 
den  formalen  Assoziationen  und  den  formalen  Analogiebildungen 
festzustellen.  Die  sprachwissenschaftliche  Prüfung  hatte  mich  zur 
Folgerung  geführt,  daß  die  verschiedenen  Richtungen,  welche 
sieh  in  den  analogischen  Umbildungen  eines  Formensystems 
zeigen,  verschiedenen  Zeiten  augehören:  ich  hebe  hervor,  daß 
Wundt  mir  darin  zustimmt ') ;  natürlich  beruht  mein  Satz  'andere 
Zeiten  —  andere  Analogiebildungen'  auf  dem  Satz  'andere  Zeiten 
—  andere  Assoziationen'  (Wundt  S.  20);  um  nicht  mißverstanden 
zu  werden,  füge  ich  aber  folgendes  zur  Erläuterung  hinzu:  ver- 
schiedene Assoziationsrichtungen  kommen  zwar  gleichzeitig  so- 
gar beim  gleichen  Individuum  vor,  aber  bestimmte  formale  Asso- 
ziationstendeozen  sind,   wie  wir  gesehen  haben,  stark  präpon- 


1)  Im  ganzen  542  Reaktionen,  also  fast  die  Hältie  aller  (lt48)  Re- 
aktionen, die  in  Tab,  XVO  enthalten  sind. 

2)  Dia  foleende  Person  {l.ß.  uder  2./3.)  ist  in  der  Tabelle  mit  99 
Fällen  vertreten. 

3)  a.  a.  0.  S.  18. 
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derierend :  nicht  immer  (zu  jeder  Zeit)  und  überall  (bei  allen 
Individuen)  sind  die  gleichen  Assoziationen  am  meisten  bevor- 
zugt; sobald  aber  in  einer  Sprachgemeinschaft  in  einem  gewissen 
Zeitpunkte  starke  Bevorzugung  einer  Kategorie  von  Assnziatiuns- 
tendenzen  vorliegt  so  ist  eine  Bedingung  dafür  gegeben,  daß 
eine  entsprechende  Analogiebildung  ausgelöst  wird.  Warum  aber 
überhaupt  gewisse  formale  Gruppen-Assoziationen  auftreten  und 
nnter  welchen  Umstünden  eine  bestimmte  Kategorie  von  Asso- 
ziationen (z.  B.  1.  P,  Sing.  —  2.  P.  Sing.)  einer  Bevorzugung  teil- 
haftig wird,  ist  ein  Problem  für  sich.  Wir  werden  sowohl  mit 
der  Suromatiou  einzelner  Wirkungen  wie  mit  einer  'Totalkraft* 
im  Sinne  Wundts  zu  rechnen  haben,  die  durch  Summatlon  von 
Einzelvorgängen  zustande  kommt.  Denn  wenn  Wundt  (S.  18) 
meint,  ich  leugnete  überhaupt  die  Wirkung  einer  Totalkraft,  so 
bin  ich  darin  von  ihm  mißveretanden  worden :  ich  ging  zunächst 
eben  nur  darauf  aus,  den  durch  psychologische  Beobachtung 
direkt  gegebenen  Zustand  zu  untersuchen.  Ich  möchte  aber  diese 
Totalkraft  lieber  Perseveration  nennen;  Perseveration  ist  gewisser- 
maßen das  Beharrungsgesetz  der  Psyche.  Wenn  also  z.  B.  irgend- 
eine Aasoziation  wie  leicht  —  si:htcer  oder  ich  gebe  —  du  gibst 
aich  eingestellt  hat,  so  wird  -sie  sich  dann  wieder  einstellen,  wenn 
das  gleiche  Wort  oder  die  gleiche  Form  als  Reizwort  in  nicht 
zu  weitabstehender  Zeit  wieder  und  wieder  geboten  wird ;  je 
öfter  aber  die  Assoziationen  aufgeti'eten  sind,  umso  stärker  ist 
die  Perseveration:  d.  h.  wenn  sie  in  n  Fällen  eingetreten  ist,  wird 
sie  in  n-l-1,  «-1-2  usw.  Fällen  umso  wahrscheinlicher  eintreten, 
je  größer  n  wird.  Gewiß  sind  auch  diese  Vorgänge  der  Asso- 
ziation —  ob  wir  sie  Totalkraft  oder  Perseveration  nennen  — 
exakter  Untersuchung  zugänglich;  daß  die  Psychologie  in  solchen 
Singen  vorangehen  muß,  indem  sie  den  Mechanismus  der 
Assoziationen  nach  allen  Seiten  untersucht,  bähe  ich  schon 
a.  a.  0.  S.  83  betont,  indem  ich  auf  das  Problem  hinwies,  wie 
weit  die  Stärke  des  Gedächtnisses  die  sprachliche  Wirkung  einer 
AaeoraatioQ  zu  verhindern  vermöge ^ ).  Den  geringsten  Widerstand 
gegen  formale  Analogiebildungen  bietet  jedenfalls  das  Kindes- 


1)  Bin  ganz  gutes  Beispiel  für  das  Wirken  einer  Totalkraft  sind 
die  Versuche  F.  Schmidts  Ztschr.  f.  Paychol.  XXVIll,  90  ff. :  sie  zeigen, 
wie  slark  die  Neigung  ist,  auf  Adjekliva  mit  solchen  enlgegengeseliter 
Bedeutung  zu  reagieren;  diese  Tendenz  rief  augar  Reaktionen  wie  unvplt, 
unmcig  hen'Or. 


42 


A.  Thurab, 


alter,  wo  die  zustrümenden  Worte  und  Formen  aufgenommen 
werden;  hier  beginnt  die  Bildung  von  Assoziationen.  Indem 
schrittweise  Form  nni  Form  dargeboten  wird,  vermehrt  das  Kind 
seinen  Formenbestand,  wobei  es  nach  dem  vorhandenen  Formen- 
vorrat ich  komme  —  du  kommst,  ick  gehe  —  du  gehst  neue  Formen 
(ich  gebe  —  du  geisi)  bildet'),  ohne  durch  die  Gegenwirkung  ge- 
däcbtnismäßig  eingeprägter  Formen  gebindert  zu  sein.  Aber  ich 
kann  mir  die  Entstehung  einzelner  wie  Gruppenassoziationen 
nicht  anders  denken  als  so,  daß  durch  allmähliche  Sumnmtion 
der  dargebotenen  spraclilichen  Eindrücke  immer  festere  Asso- 
ziationen gestiftet  werden*). 

Aber  wenn  auch  »ahlreiche  —  und  wie  es  scheint  gerade 
die  rein  formalen  —  Assoziationen  schon  im  Kindesalter  gestiftet 
und  sprachlich  wirksam  werden,  so  fragt  es  sich  doch,  ob  die 
Weiterentwicklung  der  Sprache  selbst  geradezu  dem  Kindesalter, 
d.  h.  dem  Zeitpunkt  der  Übertragung  der  Sprache  auf  die  jüngere 
aufwachsende  Generation  zugeschrieben  werden  soll.  Es  ist  eine 
ziemlich  weit  verbreitete,  auch  von  mir  früher^)  gebilligte  An- 
schauung, daß  sich  der  Wandel  der  Sprache,  so  vor  allem  der  Laut^ 
Wandel,  in  dieser  Weise  vollzieht.  Geradefür  die  Analogiebildungen 
liegt  die  gleiche  Annahme  nahe;  "baekte  für  ämä  usw.  ist  nicht 
unter  Sprachfesten,  sondern  unter  Sprachlernem,  unter  Kindern 
entstanden'*  meint  Schuehardt  (Sp.  398),  und  Herzog  (S.  128) 
drückt  denselben  Gedanken  noch  viel  stärker  aus  "daß  die  Ana- 
logiebildung überhaupt  nur  von  den  spraehlernenden  Individuen 
ausgeht".  Ich  bin  überhaupt  nicht  geneigt,  die  Wandlungen 
der  Sprache  vorwiegend  auf  das  Konto  der  sprachlernenden  Gene- 
ration zu  setzen,  glaube  vielmehr,  daß  hier  der  Schein  trügt 
Das  Problem  des  Lautwandels  will  ich  gar  nicht  anschneiden; 
aber  die  Beobachtung,  daß  das  Kind  zalilreiche  Analogiebildungea 

1)  Vgl.  dazu  auchMeumann  Die  Sprache  des  Kindes  (Zürich  1903)5.72, 

2)  Ich  bemerke  das  mit  Rücksicht  auf  Wundts  Einwendungen  S,  18. 
Daß  in  Analopicbildungon,  wo  man  von  Proportionen  oder  Gruppenbildung 
redet,  psychologisch  nichts  anderes  vorliege  als  bei  den  sog.  Konlami- 
nationen, das  scheint  auch  die  AulTassung  Schuchardts  zu  sein  (Sp.  398 
oben).  Auch  Herzog,  der  den  Unterschied  von  Konlaminalion  und  Ana- 
logiebildung fProporlionsbildungcn)betonl  (S.  125. 127).  gibt  selbstZwischen- 
stufen  zu  (S.  129).  Wenn  z.  B.  aus  tat/  nach  togen  ein  tag  entsteht,  so 
ist  das  ebenso  eine  Verschmelzung  von  Bestandteilen  zweier  Formen  wie 
gravis  X  lens  =  ffrevu. 

3)  a.a.O.  S.  11. 
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Toll2ielit  {ich  rufte,  ich  kommte),  beweist  noch  nicht,  daß  die 
Analogiebildungen  der  Erwachsenen  auf  diejenigen  der  Kindheit 
zurückg;eben.  Man  wird  sich  ft-agen  müssen,  ob  denn  die  Asso- 
ziationstätigkeit  der  Kinder  durchweg  so  beschaffen  ist,  daß  sie 
dwi  Eintreten  von  Analogiebildungen  begünstigt  Für  die  Flexjons- 
fonnen  scheint  das  der  Fall  zu  sein.  Da  aber  das  Kind  gerade 
die  darauf  beruhenden  Analogiebildungen  wieder  aufgibt,  so  muß 
doch  für  die  Entwickhing  der  Sprache  der  Satz  gelten,  daß  nur 
solche  Assoziationstendenzen,  welche  auch  beim  Erwachsenen 
vorhanden  sind,  die  Sprache  der  Erwachsenen  beeinflussen  und 
eine  dauernde  Wirkung  haben.  Die  Bedingung  ist  vorhanden; 
beim  Kind  und  beim  Erwachsenen  haben  wir  übereinstimmend 
wesensgleiche  formale  Assoziationen  festgestellt  Aber  für  die 
Kategorie  der  stofflichen  Assoziationen  und  Analogiebildungen 
liegen  die  Verhältnisse  verschieden.  Wie  schon  Ziehen')  an 
Kindern  zwischen  8  und  14  Jahren  beobachtet  hat,  sind  Verbal-, 
d,  h,  reine  Wortassoziatiouen  überhaupt  selten');  am  häufigsten 
sind  Wortergänzungen  (Post -karte);  geläufige  Wortverbindungen. 
und  Reimassoziationen  sind  sehr  viel  seltener  als  bei  Erwach- 
senen'): wir  sehen  also  schon  hieraus,  daß  bei  Kindern  die 
Bedingungen  viel  seltener  erfüllt  sind,  die  wir  für  das  Zustande- 
kommen von  Analogiebildungen  voraussetzen  müssen:  Geläufig- 
keit, Schnelligkeit  und  Spontaneität  der  Assoziationen*).  Die 
Versuche  Watts  ^)  gestatten  es,  die  Assoziationen  Erwachsener 
und  Kinder  hinsichtlich  unseres  Materials")  unmittelbar  mit 
einander  zu  vergleichen,  da  unter  den  8  Versuchspei"sonen  5 
Schulkinder  (vom  2. — 5.  Schuljahre)  waren.  Tabelle  XV^IH  gibt 
in  der  2.  Kolumne  (0)  an,  in  wie  vielen  Fällen  die  einzelnen 
Versuchspersonen  an  der  gelaufigsten  Assoziation  Anteil  hatten, 

1)  Ideenassoziation  des  Rindes.  1  und  H  Berlin  1896.  1900,  (Samm- 
lunf  von  Abhandl.  aus  dem  Gebiet  der  pädagog.  Psychol.  u,  Pbysiol.  Bd.  I 
Nr.  6  and  III  Nr.  i).  Aus  dieser  Arbeit  ergibt  sich  die  starke  Verschie- 
denbeit  der  kindlichen  und  reifen  Assozialionstäligkeit. 

2)  Ziehen  fand  kaum  2  */d  Verbalassoziationen,  nur  bei  einem  Schüler 
24  •/( ,  vgl.  besonders  I,  26  B.  Übrigens  bemerke  ich,  daß  Ziehens  Begriff  der 
Verbalassoziation  sich  nicht  völlig  mit  meinem  Assoziationstypus  Ha  deckt 

3)  Ziehen  a.  a.  0.  1,  29. 

4t)  Das  Auftreten  'geläuliger*  luid  'epontaner*  Assoziationen  ist  von 
Ziehen  nicht  untersucht  worden. 

ö,l  Ztschr.  f.  Psychol.  36,  417  IT. 

6)  10  Verwandtachaftsnamen,  10  Adjekliva.  10  PiHJOoraina,  10  Ad- 
verbia  der  Zeit,  10  Adverbia  des  Ortes,  10  Zahlwörter. 
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A.  Thumb, 


in  der  3.  Kolumne  (K),  wie  oft  Wörter  aus  der  gleichen  Kate- 
gorie assoziiert  wurden;  die  4.  Kolumne  (z)  enthält  die  durch- 
scbnittliclie  Assoziationszeit  der  gelSiifigsten  Assoziationen,  die 
5-  Kolumne  (Z)  die  durchschnittliche  Assoziationszoit  der  Gesamt- 
zahl der  Vei-suche. 

Tabelle  XVin. 


Versuchspersonen 

G          1          K                    z 

Z 

E 

1 

Reinliard    .     .     . 
Scheunert .    .    . 
Dürr.    .... 

4ß 

60 
63 

60 

0,99 
0,83 
0.8Ö 

1,06 

0,85 
0,73 

1 

Durchschnitt  in  •/• 
lind  Zeitmittel 

Tl'/o 

96»/, 

0,96 

0.88 

'S 

Bader    .... 
Uelein   .... 
K.  Baden  .     .     . 
H.  Buden  .     .    . 
Bauer    .... 

*2 

i2 

2 

1 

57 

b2 

ö 

1.71 
1,65 
2,94 
2,6Ö 

1.49 
1,91 
5,27 
7,23 
2,21 

Durchschnitt  in  > 
und  Zeitmiltel 

29% 

39"/. 

2,72 

3,62 

Die  Kolumne  (i  lehrt,  daß  die  Erwaclisenen  an  den  ge- 
läuiigen  Assoziationen  sehr  viel  stärker  (74  "/o)  beteiligt  sind  als 
die  Kinder  (29 "/o);  aus  Kolumne  K  sehen  wii-  ferner,  daß  die 
Erwachsenen  viel  stärker  als  die  Kinder  geneigt  sind,  mit  Wörtern 
der  gleichen  Kategorien  zti  reagieren  (96  */o  gegenüber  39  °h\ 
und  die  beiden  letzten  Koiumnen  (z  und  Z)  zeigen  endlich,  daS 
sowohl  die  geläufigen  wie  die  vereinzelten  Assoziationen  beim 
Kind  durchscbaitÜich  viel  langsamer  als  beim  Erwachsenen  er- 
folgen. 

Wenn  ich  auch  diese  Tabelle  nur  für  etwas  Vorläufiges 
halte  —  weitere  Versuche  mit  jeweils  mehreren  Kindern  gleicher 
Altersstufe  müssen  noch  angestellt  werden  —  so  läßt  sie  doch 
erkennen,  daß  bei  Kindern  nicht  in  dem  Maße  wie  bei  Er- 
wachsenen die  Bedingungen  erfüllt  sind,  welche  wir  für  das 
Zustandekommen  von  Analogiebildungen  vorau.ssetzen :  die  kind- 
lichen Assoziationen  gehen  stärker  auseinander,  d.  h.  der  Anteil 
an  geläufigen  Assoziationen  ist  geringer,  die  Zeitdauer  durchweg 
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größer');  zwar  Reben  uns  diese  Versuche  (ebensowenig  wie  die 
Ziebeas)  keine  direkte  Auskunft  über  die  Verteilung  von  spon- 
tsnen  und  vermittelten  Assoziationen,  können  aber  in  Verbindung 
mit  dem,  was  wir  oben  festgestellt  haben,  in  folgendem  Sino 
interpretiert  werden :  die  drei  Erwachsenen  geiiören  offenbar 
zum  Typus  Ba  (s.  oben  S.  18. 24);  von  den  5  Kindern  gehören  2 
sum  Tj'pus  ßa,  3  zum  Typus  Rc*).  Daß  es  sich  auch  in  sprach- 
wissenschaftlicher Beziehung  verlohnt,  die  Versuche  fortzufuhren, 
leuchtet  ein;  wenn  wir  ein  exaktes  Mittet  haben,  die  Frage  zu 
losen,  oh  und  wie  weit  die  Sprache  des  Kindes  geeignet  ist,  die 
Entwicklung  der  Sprache  überhaupt  zu  bestimmen  oder  zu  be- 
einflussen, so  ist  es  Sache  der  allgemeinen  Sprachwissenschaft, 
solchen  exakten  Untersuchungen  sich  zu  widmen;  e8  kommt 
dübei  mehr  heraus,  als  wenn  man  sich  in  allgemeinen  theo- 
retischen ErürteniQgen  ergeht. 

Die  Ergebnisse  der  Kinderversuche  sind  psychologisch  leicht 
zu  verstehen :  die  Wortassoziationen  werden  erst  allmählich  ge- 
stiftet, sie  erittiigen  erst  mit  zunehmender  Herrschaft  über  die 
Sprache,  d.  h.  mit  zunehmendem  Alter  diejenige  Festigkeit,  die 
sie  einer  induzierenden  Wirkung  fähig  machen^).  Wie  es  aber 
kommt,  daß  in  Verbindung  damit  die  menschlichen  Individuen 
hinsicJitlich  ihrer  reinen  Wortassuziationen  sich  nivellieren,  das 
ist  eine  Frage,  deren  Beantwortung  den  Psycliologen  in  erster 
linie  zusteht.  Gelegentlich  sind  diese  Ursachen  leicht  zu  erkennen: 


1)  Die  größere  Zeitdauer  ist  schon  von  Ziehen  (II)  testgesleltt 
worden,  wird  also  durch  die  Wattschen  Versuche  bestätigt.  Ziehen  stellts 
ferner  fest  (nöOfT.),  daß  "die  Assoziationsgescbwindi^keit  Jahr  für  Jahr 
nicht  unwesentlich  wächst", 

2)  Man  wird  sich  daher  nicht  wundern,  wenn  Herzog  bei  seinen 
oben  erwähnten  Versuchen  (mit  3  Kindern  und  einer  Frau)  Besnltate 
erlangte,  die  von  unsern  Versuchen  verschieden  waren :  Herzogs  Versucha- 
personeo  götiören  di;m  Typus  Rc  an.  Wer  die  von  Ziehen  (I)  milgeleilten 
Verstichäergebnissc  durchmustert,  ersieht  daraus,  daü  der  Typuü  Rc  beim 
Kinde  eine  sehr  große  Rolle  spielt. 

3)  Vgl.  dazu  auch  die  Bemerkungen  Ziehens  II,  59,  Instruktiv  sind 
die  daselbst  S.  öl  IT.  mitgeteilten  Versuchsreihen,  weiche  zeigen,  wie  bei 
2  Knaben  sich  die  Assoziationszeit  in  einem  Zeitraum  von  i  (bcsw.  3) 
Jahren  änderte  (beschleunigte);  vgl.  z.  B. 

1896  1900 

weiß        schwär;:        1,97  Sek,        schwarz  1,13  Sek. 
grttn  blau  2,40  gelb     1,50 

blan  rot  1,57  geib      1,06. 
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so  unterliegt  es  z.  B.  keinem  Zweifel,  daß  die  Reproduktion  der 
Zahlwörter  durch  das  von  Kindheit  an  geübte  Zählen  bedingt 
ist.  Weiter  ist  der  Einfluß  der  gleichartigen  Scluilbildung  nicht 
zu  unterschätzen ;  wenn  die  Orthographie  auf  die  Aussprache 
einwirkt,  warum  soll  nicht  auch  das  Deklinieren  und  Konjugieren 
in  der  Schule  Analogiebildungen  verursachen  können?  Reim- 
bildungen (bezw.  lautliche  Anklänge)  sind  endlich  psychologisch 
gut  zu  verstehen,  wenn  man  sieht,  daß  die  all  erschnellsten  Asso- 
ziationen in  dieser  Richtung  erfolgen :  Reimbildungen  zeigen  außer- 
dem, wie  die  lautliche  Beschaffenheit  einer  bestimmten  Sprache 
spezifische  Assoziationen  hervorrufen  muß.  Die  besondere  Kon- 
stellation, welche  Klangassoziationen  sprachlich  wirksam  macht,  ist 
noch  besonders  zu  untersuchen  (s.  oben  S.  11  Fußn.*)  und  S.  29). 
Ich  hoffe  durch  meine  Ausführungen  gezeigt  zu  liaben,  daß 
die  experimentelle  Psychologie  in  Verbindung  mit  der  Sprach- 
wissenschaft die  Mechanik  sprachlicher  Vorgänge  in  wichtigen 
Punkten  aufzuklären  vermag.  Die  Frage.=;tellung  ist  gegeben;  die 
Beantwortung  der  Fragen  kann  aber  nur  schrittweise  stattfinden. 
Doch  kann  man  auch  über  das  hinaus,  was  ich  im  Vorhergehenden 
festgestellt  habe,  schon  ahnen,  in  welcher  Weise  einzelne  Fragen 
einmal  exakte  Beantwortung  finden  werden.  Man  hat  z.  B.  ein- 
geworfen: frz.  rmdre  ist  zwar  aus  redden  nach  Analogie  von 
prendre  {prendere]  umgestaltet  worden ;  warum  aber  nicht  prej?rfre 
nach  rendre,  da  doch  die  Assoziationen  geben  ^  neltmen  gemäß 
unsem  Versuchen  wechselseitig  sind?  Hierin  steckt  gewiß  ein 
besonderes  Problem.  Unsere  früheren  Versuche  zeigten  allerdings, 
daß  jedes  der  beiden  Worte  mit  dem  anderen  assoziativ  verbunden 
ist;  aber  darum  müssen  die  beiden  Assoziationen  geben  — ►  nehmen 
und  twhmen  — ►  gehen  psvchologiscb  noch  nicht  völlig  gleich  sein : 
denn  auch,  der  Asüuziatioustj'pus  ist  zu  berücksichtigen.  Wenn 
wir  z.  B.  nach  unserer  3.  oder  4.  Formel  (s.  oben  S.  30)  die 
Festigkeit  der  beiden  Assoziationen  berechnen,  so  ergibt  sich,  daß 
bei  unsern  Versuchspersonen  die  Assoziation  geben  — ►  nehmen 
fester  ist  als  die  Assoziation  nehmen  —^gehett,  d.  h.  daß  gehn 
leichter  nehmen  hervorruft  als  umgekehrt.  Unsere  Versuchsper- 
sonen würden  also  {wie  das  Französische)  dazu  disponiert  sein, 
das  Verbuni  geben  nach  nehmen  umzugestalten.  Um  Mißverständ- 
nissen vorzubeugen,  betone  ich  aber,  daß  ich  dieses  Zusammen- 
treffen unserer  Versuchspersonen  mit  dem  Französischen  vor- 
läufig als  einen  Zufall  betrachte;  denn  einmal  darf  nmn  nicht  außer 
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Acht  lassen,  daß  Versuche  au  Deutschen  in  solchen  Einzelheiten 
nicht  ulme  weiteres  auf  das  Französische  angewendet  werden 
können ;  ferner  ist  unsere  Formel  aus  einer  zu  geringen  Anzahl 
von  FäUen  berechnet,  um  Anspruch  darauf  maclien  zu  konuen,  daß 
sie  die  tatsächliche  'Assoziationslage'  der  deutschen  Sprache  oder 
eines  bestimmten  Dialektes  wiedergebe.  Doch  mag  man  aus  diesem 
Beispiel  sehen,  wie  künftigeFoi-schnng,  besonders Dialektfoi"schung, 
vonsugehen  hat,  um  das  Walten  der  Analogie  in  seiner  psychischen 
Bedingtheit  zu  erkennen. 

Tn  diesem  Zusammenhang  sei  auf  einige  feine Beobaciitungen 
Risops  ')  hingewiesen,  die  sich  mit  der  zuletzt  aufgeworfenen  Frage 
berühren.  Er  nimmt  au,  daß  bei  vitUig  gleichwertigen  (reziproken) 
Assoziationen  "die  Angieiehuug  eine  wechselseitige  sein  kann", 
betont  aber,  daß  die  Gleichartigkeit  der  Assoziationen  oft  nur 
scheinbar  ist,  da  die  betreffenden  Begriffe  "im  Verhältnis  logisch 
wirklich  nachweisbarer  oder  nur  psychisch  empfundener  Unter- 
ordnung zu  einander  stehen"*).  So  ist  z.  B.  im  Französischen  das 
Verbum  sequere  durch  fugere  beeinflußt,  aber  nicht  umgekehrt. 
"Nun  sieht  man  ohne  sonderliche  Mühe  ein,  daß  die  Vorstellung 
seqttere  ohne  die  Vorstellung  fugere  überhaupt  nicht  gedacht 
werden  kann ;  fugere  ist  vielmehr  eine  Ai't  Komplement  zu  seqttere, 
ohne  daß  der  durch  letzteres  versinnlichte  Vorgang  .  .  .  um  ein 
wesentliches  Merkmal  verkürzt  erscheinen  müßte,  während  der 
Inhalt  von  ftigere  sehr  wohl  vorgestellt  werden  kann,  ohne  daß 
der  von  seqitere  sich  zugleich  ins  Bewußtsein  drängt.  Das  heißt 
psychoiogisch  gesprochen:  durch  .  .  sequere  wird  .  .  fitgere  mit 
zwingender  Notwendigkeit  assoziiert,  während  die  durch  . .  fugere 
etwa  hervorgerufenen  Assoziationen  nicht  unbedingt  in  der  Rich- 
tung der  Vorstellung  sequere  zu  verlaufen  haben.  Und  so  ist  es 
denn  gewiß  nicht  nur  Zufall,  wenn  das  von  Thumb  und  Marbe 
sieben ')  Versuchspersonen  zugerufene  Wort  fliehen  bei  keinem 
einzigen  von  ihnen  die  Assoziation  von  fdgen,  verfolgen  ergeben 
hat.  Das  umgekehrte  Experiraont  ist  leider  nicht  gemacht  worden, 
doch  bin  ich  sicher,  daß  im  gegebenen  Falle  unter  den  durch 
die  Voretellung  folget},  verfolgen  bewirkten  Assoziationen  die  von 


1)  Begriffsverwandtschaft  und  SpfRchentwickJung  S.  8  (I, 
2}  DaÜ  der  übergeordnete  Begriff  schneller  als  der  untergeordnete 
reproduziert  wird,  ist  bekannt;  vgl.  besonders  Cattell  Philos.  Stud.  IV, 
241  ff.  und  zuletzt  Watt  Theorie  des  Denkens  S.  26,  95  ff.  (101  ff.). 
3)  Vielmehr  "acht". 
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A.  Thumb, 


fliehen  nicht  die  letzte  Stelle  einnehtiieii  würde.  Die  hier  ge- 
muclite  Erfahrung  läßt  sich  vielleicht  zu  dem  Satze  verall- 
geineiuorn,  daß  immer  da,  wo  eine  V'^orsteUung  a  die  Vorstufe 
zu  eiuer  Voi-stellung  b  darstellt,  .  . .  h  durch  a  assoziiert  wird 
und  damit  Einfluß  auf  die  sprachliche  Gestaltung  des  letzteren 
gewinnt,  sofern  .  .  ,  die  Lautverhältnisse  nur  irgend  günstig 
liegen."  Hier  berührt  fiisop  ein  Problem,  das  dor  experimen- 
tellen Untersuchung  dui'chaus  zugänglich  ist;  daß  wir  noch  in 
vielen  Dingen  im  Dunkeln  tappen,  darf  uns  nicht  abhalten,  mit 
Hilfe  der  exakten  Methoden,  die  uns  die  Psychologie  bietet,  dem 
Wirken  psychischer  Gesetze  im  Sprachleben  nachzuspüren.  Denn 
wenn  irgendwo  im  Gebiet  der  Geisteswissenschaften,  so  können 
wir  in  der  allgemeinen  Sprach wissenschait  den  Gedanken  verwirk- 
lichen, der  Wundts  Völkerpsychologie  beheri-scht:  die  Erkenntnis 
der  kausalen  Bedingtheit  auch  der  "verwickelten  Erscheinungen 
der  Völkerpsychologie" ;  sie  hat  zur  Voraiissetzu  ug,  "daß  man  . .  , 
zuerst  durch  die  e.\akte  Analyse  der  elementaieu  Bewoßtseins- 
vorgäoge,  wie  sie  die  Methoden  der  experimeutellen  Psychologie 
vermitteln,  den  Blick  geschärft  und  die  Fähigkeit  psychologisch 
zu  denken  geübt  haben  muß" '). 

Wenu  die  experimeutellen  Wissenschaften  irgendeinen  Vor- 
gang mit  Hilfe  des  Experiments  analysiert  haben,  so  betrachten 
sie  es  als  ihre  weitere  Aufgabe,  durch  Synthe^se,  d.  h.  durch 
künstliche  Kombinationen  der  festgestellten  Bedingungen,  den 
Vorgang  nachzubüden  und  damit  gewissermaßen  die  Probe  aufs 
Excmpel  zu  machen.  Das  ist  natürlich  im  Gebiet  der  historischen 
Wissenschaften  so  gut  wie  ausgeschlossen;  es  ist  aber  nicht  ganz 
ausgeschlossen  in  den  Fragen,  die  uns  im  Vorstehenden  be- 
schäftigt haben.  Mit  anderen  Worten:  ist  es  vielleicht  möglich, 
künstlich  bei  Vei"suchspei"souen  Analogiebildungen  (Kontarain»- 
Üonen)  hervorzuimfen  ?  Ich  muß  es  mir  vorlaufig  versagen,  hier 
die  Versuchsanordnung  zu  beschreiben,  die,  wie  ich  glaube,  zum 
Ziel  fuhren  würde.  Gelegentliche  Versuchsergebnisse  dieser  Art 
liegen  schon  vor:  so  hat  z.  B.  Watt*)  "luterferenzwirkningen 
zweier  Reproduktionstendenzen"  erhalten,  wenn  er  die  Aufgabe 
stellte,  zu  einem  Ganzen  einen  Ted  zu  finden;  zwei  Worte,  die 
der  Aufgabe  entsprachen,  drängten  sich  gleichzeitig  ins  Bewußt- 

1)  Vorrede  zu  Bd.  U,  1  (S.  VI). 

2)  Experimentelle  Beiträge  zu  einer  Theorie  des  Denkens.  Ardi.  f, 
d.  ge«.  Psycho!.  IV  289  fl.  (im  besonderen  S.  332). 


Psychologische  Stadien  über  die  sprachlichen  Analogiebildungen,    tö 

sein  uad  ergaben  als  Antwort  eine  regelrecbte  Kontamination 
in  folgenden  Fällen: 

Zimmer :  Tusch  =^  Stuhl  x  Tisch. 

Haus:  Stiir=  Türe  x  Stuhl. 

Kloster:  Nöneh  =  Nonne  x  Mönch. 

Flinte :  Schahn  =  Schuß  x  Hahn. 
Ganz  ähnliche  Beobachtungen  haben  N,  Ach  und  ich  auch 
bei  den  Versuchen  gemacht,  die  wir  zum  Studium  der  lüang- 
assoziationen  im  S.S.  1906  unternahmen.  Wenn  es  gelingen  wird, 
Analogiebildungen  experimentell  zu  erzeugen  —  natürlich  an 
einem  sprachlich  völlig  neutralen  Material,  d.  b.  an  künstlichon 
LaiitgebÜden  — ,  so  werden  wir  imstande  sein,  die  bis  jetzt  er- 
kaimten  Bedingnngen  des  Vorganges  iu  ihrem  Wirken  qualitativ 
und  quantitativ  ')  zu  studieren  und  weiteren  Faktoren  der  Ana- 
logiebildung auf  die  Spur  zu  kommen.  Mag  auch  mancher  das 
für  Zukunftsmusik  halten  oder  gar  ungläubig  darüber  den  Kopf 
schütteln,  —  die  Überzeugung  steht  bei  mir  fest,  daß  ein  Weiter- 
arbeiten in  der  von  mir  eingeschlagenen  Richtung  nicht  nutzlos 
sein  wird.  Man  muß  freilich  'Posiüvist*  sein,  d.  h.  die  wissen- 
schaftliche Lösuug  allgemein  er  Probleme  der  Geisteswissenschaften 
in  dem .  Sinn  anstreben,  wie  dies  W.  Wundt  nicht  nur  für  die 
Psychologie,  sondern  von  da  aus  für  die  Sprachwissenschaft,  die 
Kimstgeschichte,  die  Mythologie  in  seiner  "Völkerpsychologie" 
angebahnt  hat. 

Exkurs. 

[Zu  S.  13.] 

Daß  bei  allen  Assoziationsversuchen  die  Konstellation  des 
Experiments  derjenigen  des  natiii'lichou  Vorstelluugsablaufs  nur 
ähnlich,  nicht  gleich  ist,  hat  die  P.sychologen  nicht  gehindert,  die 
As.soziationsvurgäuge  auf  experimentellem  Wege  zu  erfofscheu 
und  die  gewonnenen  Ergebnisse  für  die  Erkenntnis  dos  natür- 
lichen Assoziations Verlaufs  zu  verwerten. 

In  jüngster  Zeit  hat  Max  Levy*)  betont,  daß  der  übliche 
Assoziationsversuch  von  dem  normalen  Vorstellungsverlauf  mehr 
abweiche  als  man  gewöhnlich  annimmt  (a.  u.  0.  135 f.);  der  natür- 
liche Ablauf  finde  unter  einer  Konstellation  statt,  die  im  Ex- 

1)  Vgl.  die  S.  29f.  aufgestellten  Formeln. 

2)  Studien  Wer  die  experimentelle  Beeinflussung  des  Vorstellungs- 
verlaufs.   Ztschr.  f.  Psychol.  i2  (1906)  128  fr, 

lodogcrinnaiiclie  FoncliaDBta  XXJI.  4 
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periraent  nicht  gegeben  sei.  Interessant  auch  für  unser  Problem 
sind  die  S.  157  mitgeteilten  Versuche,  welche  den  Einfluß  einer 
bestimmten  Konsteilation  auf  die  Assoziationstätigkeit  nachweisen. 
Den  Versuchspei'sonen  wurden  zunächst  die  Reizworte  in  der 
übUchea  Weise  geboten ;  nach  einem  Zwischenraum  Ton  1 — 3 
Tagen  wurden  dieselben  Wörter  nochmals  geboten,  jedoch  wurde 
vor  Beginn  einer  Wortgruppe  die  Aufmerksamkeit  auf  einen  be- 
stimmten Gegenstand  gelenkt.  Ein  Einfluß  auf  die  Assoziation 
wurde  zwar  konstatiert  —  aber  ich  hebe  im  Gegensatz  zu  Levy 
hervor,  daß  dennoch  die  'Nornialassoziation* ')  nur  unter  ganz  be- 
stimmten Umstanden  beeinflußt  wurde:  unter  15  Würtera,  die 
sich  auf  3  Tersuchspersonen  verteilen,  kehrt  9  mal  die  gleiche 
Assoziation  wieder  (z.  B,  bemerke  iraschen  —  Wäsche,  Gold  — 
Silber,  heute  —  morgen,  Bier — Schnapsl);  nur  in  4  Fallen  ivird 
die  Reaktion  beeinflußt:  das  Vorzeigen  eines  kleinen  Kammes 
bewirkte  bei  Versuchsperson  I  die  Antwort  Haar  —  kämmen  (vor- 
her Kopf},  ein  Zwimfaden  bei  II  Knopf —  annahm  (vorher  blank), 
eine  Stiicknadel  bei  ni  (einer  Frau)  ScJiuh  —  Strtttnpf  (vorher 
Stiefel)  und  Wdle  —  Stntmpf  (vorher  Schaf),  Wir  sehen  also, 
daß  der  'normale'  Assoziationsverlauf  nur  gestört  wurde,  wenn 
das  Reizwort  mit  dem  die  Aufmerksamkeit  ablenkenden  Gegen- 
stand in  einem  inhaltlichen  Zusammenhang  stand.  Beim  natür- 
lichen Sprechen  ist  selbstverständlich  der  Ablauf  der  Vorstellungen 
durch  den  Gesprächstoff  bedingt,  d.  h.  der  Sprechende  ist  von 
der  Assoziationstätigkeit  selbst  abgelenkt.  Wenn  wir  in  zusammen- 
hängender Rede  z.  B.  sagen  'mein  Vater  ist  tot;  er  starb  infolge 
eines  Schlaganfalles'  oder  "dieser  Gegenstand  ist  schwer ;  ich  kann 
ihn  nicht  aufheben*,  so  werden  sich  selbstverständlich  die  Asso- 
ziationen Vater  —  Mutter  oder  schicer  —  leicht  nicht  jedesmal 
einstellen;  aber  sie  können  sich  jedesmal  einstellen,  wie  die 
Versuche  Levys  zeigen,  und  während  die  anderen  Assoziationen 
durch  tue  Einzelkonstellation  bedingt  sind,  ist  die  geläufigste 
(Wort-)Assoziation  diejenige,  welche  von  den  einzelnen  durch 
Denken  und  Sprechen  gegebenen  Konstellationen  unabhängig  ist: 
die  geläufigste  Assoziation  ist  nicht  durch  unser  Wollen  determi- 
niert, d.  h.  sie  ist  latent  immer  vorhanden  und  tritt  ungewollt 
auf.  Durch  welche  Umstände  (oder  Bewußtseinskonstellation)  das 
Auftreten  spontaner  Assoziationen  begünstigt  wird,  das  zeigen 

1)  Wir  kdnnten  in  den  meisten  Fällen  auch  sagen  *die  reine  Wort- 
assoziaüon'. 
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<Iie  interessanten  Versuche  von  Jung  und  Ricklin '),  die  mit  38 
Versuchspersonen  imOanzon  12400  Assoziationen  lieferten.  Leider 
I  beruht  die  Einteilung  der  Assoziationen  auf  begrifflichen  statt 
rein  psychologischen  Merkmalen,  und  das  Verhältnis  zwischen 
den  verschiedenen  AssoziationstTpen  (s.  oben),  sowie  das  Verhalten 
hinsichtlich  des  Auftretens  der  geläufigen  Assoziationen  ist  nicht 
untersucht  worden,  da  von  den  Verfassern  zu  den  betreffenden 
Arbeiten  Marbes  und  seiner  Schüler  teiue  Stellung  genonimeu 
wird.  Man  erhält  weder  über  die  Gesamtheit  der  Versuchaworte 
noch  über  die  der  Reaktionen  Auskunft.  Immerhin  sieht  man 
aoviel,  daß  das,  was  ich  'reine  Wortassoziation*  (R  a)  nenne,  unter 
den  Rubriken  'sprachlich  motorische  Formen'  (dmiket  —  hell,  Kmg 
und  Frieden,  findm  —  ftivd),  'Worterganzimgen*  {Tisch  —  bein), 
'Klang  und  Reim"  untergebracht  ist;  die  sprachliche  Form  ist 
hinsichtlich  der  grammatischen  Kategorie,  der  Endung,  der  Silben- 
zahl, Alliteration  und'Konsonanz' {d.i.  Übereinstimmung  des  Vokals 
der  ersten  Silbe  in  Reiz-  und  Reaktionswort)  berücksichtigt. 

Von  sprachlichem  Interesse  ist  zimächst  die  Feststellung 
des  Verhaltens  Oehildeter  und  Ungebildeter  beim  üblichen  nor- 
malen Assoziationsversuch*).  Tabelle  XV ^)  zeigt,  bei  welchen 
Assoziationen  die  Gebildeten  starker  beteiligt  siud  als  die  Un- 
gebildeten r 

Tabelle  XIX. 
(Die  Zahlen  bedeuten  Prozente.) 


Spracht,   motor.  Formen 
WortergSnzung  .... 

Klang   

Reim 


Gebildete 


36,8 
1,3 
1,5 
0,6 


Ungebildete 


26,1 

0,1 
0,3 

0,1 


Die  Gebildeten  sind  hiemach  durchweg  mehr  als  die  Un- 
gebildeten zu  Wortassoziationen  disponiert.   Ferner  sind  Klang 

1)  Diagnostische  Assoziationastudien.  I.  ExperiraenloUe  Unter- 
kauchungen  tiber  Assoziationen  Gesunder.  Joiirn.  f.  Psychol.  u,  Neurol.  Ul 
f<19(H)  ööff.  ItölT,  laatT.  283  IT.  IV  24  ft. 

2)  Eine  charakteristische  Verschiedenheit  zwischen  Männern  und 
Frauen  ergab  sich  nicht,  vgL  IV  -431. 

3)  Ich  entnehme  aus  den  Tabellen  der  VerfT.  jeweils  nur  die  Stücke, 
die  meinen  Zwecken  dienen.  Meine  Beurteilung  weicht  zum  Teil  er- 
hebUch  von  derjenigen  Jungs  und  Ricküns  ab. 

4* 
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und  Reim  auch  hier  wieder  so  vereinzelt,  daß  wir  ihnen  im  Leben 
derSprache  keine  gi-oße  Bedeutung  beimessen  dürfen.  Beide  spielen 
in  der  Analogiebildung  eine  geringe  Rolle,  ebenso  wie  die  Wort- 
ergänznngen.  ÜbeiTaschend  ist  mir  das  beträchtliche  Überwiegen 
der 'sprachlich  motorischen  Formen'  bei  Gebildeten;  man  müßte 
die  Reaktionen  selbst  kennen,  um  dieses  Ergebnis  hinsichtlich 
der  Frage  beurteilen  zu  können,  ob  wirklich  die  Gebildeten  an 
sprachlich  wirksamen  Assoziationen  stärker  beteiligt  sind ;  die 
höhere  Zahl  scheint  mir  vorerst  auf  eine  größere  Beherrschung 
der  Sprache  hinzuweisen.  Diese  sprachliche  Differenzierung  der 
Gebildeten  und  Ungebildeten  erscheint  umso  merkwürdiger,  wenn 
wir  die  Fälle  ansehen,  wo  die  Ungebildeten  stärker  beteiligt  sind: 

Tabelle  XX. 
(Die  Zahlen  bedanten  Prozente.) 


Gleiche  graxnmat.  Kategorie 

Gleiche  Endung 

Gleiche  Silbenzalil .... 

AlliLeralion     ...... 

Konsonanz     


Gebildete 


51,5 
9,5 

38,2 

8,7 

10,2 


Ungebildete 


59,2 
13,8 
4S,6 
9,3 
12,3 


Hieraus  ergibt  sich  deutheb,  daß  Ungebildete  eine  stärkere 
Neigung  haben,  Assoziationen  von  iilmlicher  sprachliclier  Form 
oder  gleicher  Kategorie  hervorzubringen.  Da  nun  die  sprachlich 
wirksamen  Assoziationstendenzen,  welche  die  grammatische  Form 
beeinflussen,  in  der  gleichen  Richtung  zu  suchen  sind,  so  darf 
man  aus  der  Tabelle  den  Schluß  ziehen,  daß  Ungebildete  mehr 
als  Gebildete  zu  foi-maleu  Analogiebildungen  disponiert  sind.  Die 
Ungebildeten  scheinen  also  hinsichtlich  ihrer  Assoziationen  den 
Kindern  näher  zu  stehen. 

Nocli  wichtiger  scheinen  mir  für  das  psychologische  Vor^ 
stand  uis  der  Analogiebildungeu  die  As.soziations versuche  mit  Ab- 
lenkung der  Aufmerksamkeit'):  eine  'äußere'  Ablenkung  wurde 
dadurch  erreicht,  daß  die  Versuchsperson  gleichzeitig  mit  Me- 
tronomschlügen  (60,  später  100  in  jeder  Minute)  Bleistiftstriche 
von  etwa  1  cm  Länge  zu  machen  hatte.  Die  'innere'  Ablenkung 
(die  jedoch  nur  mit  den  Gebildeten  versucht  wurde)  wurde  da- 


1)  a.a.O.  m68f. 
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durch  erzielt,  daß  der  Versuchsperson  aufgegeben  wurde,  "ihre 
Auimerksamkeit  möglichst  konzentriert"  .  .  .  der  "Summe  der- 
jenigen psychologischen  Phänomeue"  zuzuwenden,  "welche  un- 
mittelbar durch  die  Perzeption  des  akustischen  Reizes  hervor- 
gerufen werden".  Das  Ergebnis  war:  "Die  hochwertigen  inneren 
1  Assoziationen  treten  in  der  Ablenkung  zurück  gegenüber  den  zu- 
nehmenden äußeren  Assoziationen  und  Klangreaktionen"  (IV  45). 
Mit  andern  Worten,  d.  h.  im  Sinne  meiner  Ausführungen,  heißt 
das:  die  mechanischen, meist  rein  sprach  11  eh enKeaktionen  nehmen 
bei  Ablenkung  der  Aufmerksamkeit  zu.  5Iau  vergleiche  die  beiden 
folgenden  Tabellen: 

Tabelle  XXI. 
A.  Ungebildete. 


Männer 

Frauen 

i 

normal 

äuflero 
Ablenkung 

normal 

äußere 
Ablenkung 

Sprachl,  motor.  Formen  . 

24,0 

28,8 

28,3 

28,8 

Worlcrgänzungen     

— 

— 

0,3 

0.35 

Klang     

0,6 

I,t 

0.7 

1.86 

Reim 

— 

0,95 

0,3 

1.2 

Gleiche  i^amm.  Kategorie 

59,5 

66,1 

58,9 

62,30 

GleieUe  Silbenzahl  .    .     . 

39,0 

46,95 

46,0 

46,1 

Gleiche  Endung  .... 

16,3 

16,26 

11,3 

13,85 

Alliteration 

9,2 

10,2 

8,4 

11,1 

'Konsonanz' 

12,6 

21,1 

12,2 

17,1 

Tabelle  XXII. 
B.  Gebildete. 


Männer 


normal 


Ablenkung 

innere  1  äuDere 


Frauen 


normal 


Ablenkung 
innere  |  äuDere 


Sprachl.  raot.  Formen 
Worlergänzung  .     . 
Klang  ... 

Reim 

Gleiche  gramm.  Kat. 
Gleiche  Silbenzahl . 
Gleiche  Endung .    . 


34,2 
1,1 

1,9 

0,6 

49,1 

35,0 

8,6 


38,6 
4,3 

15,8 
0,6 

60,6 

44,6 
8,3 


39,0 
1,9 
6,9 

1,1 

Ö6,6 
43,7 
10,6 


39,5 
1,5 
1.1 

0,7 
53.9 
41,6 
10,5 


30,5 

4,5 

6,1 

2,0 

69,0 

45,5 

11,8 


32,35 

2,6 
6,0 

1.1 

53,6 
45,6 
12,36 
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Diese  Versuche  sind  deshalb  so  interessant,  weil  sie  zeigen, 
durch  welche Umstämie  'ä u ß e re'  Assoziationen  begünstigt;  werden, 
d.  h.  diejenigen  Assoziationen,  welche  beim  Problem  der  Anar 
logiebildungen  in  betracht  kommen.  Eine  direkte  Verwertung  der 
Versuche  ist  nicht  möglich,  weil  die  Verfasser  folgende  Pankte 
nicht  behandeln:  1)  wie  wird  das  Auftreten  des  Assoziations- 
tjpus  Ra  durch  die  Ablenkung  beeinflußt?  2)  wie  wirkt  die 
Ablenkung  auf  das  Auftreten  'geläufiger'  Assoziationen?  Es  ist 
zu  vermuten,  daß  unter  dem  Einfluß  der  Ablenkung  die  geläufigen 
Assoziationen  {leicht  —  schwer]  und  damit  zugleich  die  'spontanen* 
Reaktionen  (R  a)  häufiger  werden.  Für  künftige  Versuche  besäßen 
wir  also  ein  Mittel,  die  'Konstellation'  in  dem  Sinne  herzustellen, 
daß  die  sprachlich  wirksamen  Assoziationen  noch  häufiger  auf- 
ti'eten  und  so  eine  noch  größere  Übereinstimmung  der  verschie- 
denen Individuen  zustande  kommt  Wir  nähern  uns  eben  noch  ge- 
nauer derjenigen  Konstellation,  welche  beim  natürlichen  Sprechen 
besteht  und  bei  der  Entstehung  von  Analogiebildungen  (bezw. 
beim  Versprechen)  wirksam  ist:  unsere  Aufmerksamkeit  ist  beim 
Sprechen  natürlich  auf  den  Inhalt  des  Gespräches  gerichtet,  d.  h. 
hinsichtlich  der  Wortassoziationen  äußerlich  oder  innerlich  ab- 
gelenkt. Um  so  leichter  werden  sich  also  die  geläufigen  Wort- 
assoziationen ungewollt  einstellen  und  den  Sprechprozeß  beein- 
flussen können.  Letzteres  tritt  nicht  immer  ein :  wir  versprechen 
uns  ja  nur  gelegentlich.  Aber  da  bei  gewissen  Worten  immer 
wieder  die  gleichen  (nämlich  die  geläufigen  und  spontanen)  Re- 
aktionen auftreten  können,  so  ist  von  vornherein  nur  für  diese 
die  Voraussetzung  gegeben,  daß  sie  einmal  dauernd  das  induzie- 
rende Wort  beeinflussen,  während  die  mannigfachen  sonstigen 
Assoziationen  teUs  gar  nicht  teils  nur  vorübei^gehend  die  Inner- 
vation von  Worten  und  Formen  stören  ').  Denn  es  ist  klar,  daß 
alle  durch  Worte  hervorgerufenen  Assoziationen,  die  nicht  sprach- 
lich motorischer  Art  sind,  also  visuelle  Vorstellungen,  nicht- 
ßprachliche  Schallvorstellungen,  gefühls-  und  willen  sbetonte  Be- 
wußtseinsvorgänge, überhaupt  keine  Wirkung  auf  die  sprachliche 


1)  Man  beachte  die  beiden  folgenden  Assozislionsgesetze :  1.  "Ja 
stärker  eine  Assuziation  isl.  um  so  mehr  wird  sie  durch  eine  Neuwieder- 
holung  verstärkr.  2.  "Eine  Neuwiedetholung  wirkt  auf  diejenige  Asso- 
ziation am  stärksten  ein,  die  ju  cinw  Nliebigen  Zeit  vorher  am  stärksten 
eingeprägt  worden  war".  Vgl.  IL  Upmann  Ztachr.  f.  Psycho!.  3ö  (19M) 
221  und  2S&. 


H.  Hirt,  Untersuchungen  zur  indogermanischen  Altertumslcande.     65 

Artikdlation  haben  können,  auch  wenn  sie  weiterhin  eine  Wort- 
aasoziation  (Rc)  hervorrufen.  Anderefseits  können  wohl  gele- 
gentliche reine  Wortassoziationen  (Ra)  Formen  des  Versprechens 
erzeugen;  sie  sind  jedoch  schon  für  das  sprechende  Individuum 
vorübergehend  und  sind  vollends  für  die  übrigen  Individuen 
einer  Sprachgemeinschaft  ohne  Wirkung,  da  ihnen  das  Merkmal 
der  'Geläufigkeit*  fehlt;  nur  wenn  gleiche  Assoziationen  *mit^ 
klingen',  also  bei  'geläufigen'  Assoziationen,  wird  eine  individuelle 
Analogiebildung(Fonn  des  Vereprechens)  infolge  jenes  MitkÜugens 
Aussicht  haben,  Eigentum  einer  Sprachgemeinschaft  zu  werden. 
Wie  sich  der  Übergang  von  der  individuellen  und  okkasionellen 
zur  usuellen  Analogiebildung  vollzieht,  darüber  wage  ich  vor- 
läufig noch  keine  Vermutung :  es  ist  ebensogut  möglich,  daß  der 
Vorgang  bei  einem  Einzelindividuum  beginnt  und  sukzessive  sich 
ausdehnt,  wie  daß  spontan  eine  Mehrheit  von  Individuen  die 
gleiche  Analogiebildung  schafft 

Marburg  i.  H.  Albert  Thumb. 


üntersaehaiigen  zar  Indogermanischen  Attertamskande. 


Während  auf  dem  Gebiet  der  indogermanischen  Grammatik 
ein  reges  Leben  herrscht  und  eine  große  Anzahl  von  Forschern 
an  der  Lösung  der  Probleme  beteiligt  sind,  beschäftigen  sich 
nur  wenige  mit  der  indogermanischen  Altertumskunde,  vielmehr 
ist  diese  seit  Jahren  fast  ein  Monopol  von  0.  Schrader  gewesen. 
Es  ist  nun  niemals  gut,  wenn  alle  Arbeit  im  wesenthchen  auf 
den  Schultern  eines  Mannes  mht,  denn  jeder  Mensch  ist  unvoll- 
kommen und  er  sieht  die  Dinge  immer  nur  von  einer  Seite  an. 
Wenn  man  bedenkt,  wie  die  grammatischeii  Probleme  hin-  und 
hergewendet  werden,  ehe  wir  zu  festen  Ergebnissen  kommen, 
wenn  man  sieht,  wie  langsam  sich  die  richtige  Erkenntnis  hier 
ßahn  bricht,  so  wird  man  es  wohl  für  wünschenswert  halten, 
wenn  auch  die  Probleme  der  indogermanischen  Altertumskunde 
einmal  unter  das  Kreuzfeuer  der  Kritik  genommen  werden.  Das 
hat  ja  P.  V.  Bradke  getan,  leider  ist  er  aber  der  Wissenschaft 
allzu  früh  entrissen  worden.  Seine  Stärke  bestand  in  der  Kritik, 
aber  Kritik  ist  auf  unserm  Gebiet  und  vor  allem  gegenüber 
den  Arbeiten  0.  Schraders  dringend  nötig.   P.  v,  Bradke  hat  sein 


se 
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Buch  "Über  Methode  und  Ergebnisse  der  arischen  (indogermani- 
schen) Altertumswissenschaft",  Gießen  1890,  der  Kritik  der  ersten 
Auflage  von  0.  Schradera  Sprachvergleichung  und  Urgeschichte 
gewidmet,  und  wenn  auch  Bradkes  Buch  nicht  gerade  geschickt 
und  glücklich  geseimeben  ist,  sachlich  hat  er  in  fast  allen  Punkten 
recht  Er  will  im  wesentlichen  ja  nur  die  Frage  erörtern  (S,  1), 
"unter  welchen  Bedingungen  wir  von  der  Etymologie  Auskunft 
über  die  Kultur  der  arischen  Urzeit  erwaiten  dürfen,  was  sich 
für  diese  aus  sprachhclien  Gleichungen  ergibt  und  ob  und  wie 
weit  Ergebnisse  dieser  Art  fest  genug  stehen,  um  weitere  Fol- 
gerungen tragen  zu  können".  In  der  Tat  hat  v.  Bradke  gerade 
diese  Seite  eröiiert,  und  wenn  das  Ergebnis  des  Buches  im  wesent- 
lichen negativ  ist,  wenji  es  sich  zeigt,  daß  sich  aus  den  sprach- 
lichen Tatsachen  recht  wenig  ergibt,  so  lag  darin  ein  Ergebnis 
vor,  das  später  Kretschnier  und  Kossinna  ihrerseits  hervorgehoben 
haben.  Aiich  ich  habe  durch  Bradke  gelernt,  daß  die  Folgerungen 
aus  der  Sprache  nur  mit  großer  Vorsicht  zu  ziehen  sind. 

Die  zweite  Auflage  von  Schradere  Werk  hat  v.  Bradke  in 
den  Gott.  Gel.  Anz.  1890,  897  ff.  besprochen,  durchaus  sachlich 
und  gerecht;  er  erkennt  an,  daß  in  dem  Buche  nianclie  Fort- 
schritte zu  verzeichnen  sind,  faßt  aber  sein  Urteil  in  folgenden 
Worten  zusammen :  "Wenn  der  Herr  Verf.  fortfährt,  sein  Buch 
in  der  Richtung  solcher  'Angriffe'  wie  des  meinigen,  die  er  als 
besonders  unbegründet  'gelegentlich  auch  einmal  zurückweisen 
zu  sollen  glaubt',  fleißig  umzuändern,  so  würde  ich  es  nicht  mehr 
für  ausgeschlossen  halten,  daß  es  etwa  in  4.  oder  ö.  Auflage  von 
den  gröbsten  Fehlern  ziemlich  frei  wäre;  nur  müßte  er  mit  der 
Aufnahme  neuen  Stoffes  voi-sichtiger  werden".  Das  Urteil  v.  Bradkes 
wiegt  nun  sicher  ungleich  schwerer  als  das  vieler  anderer  Forscher, 
die  doch  schließlich  den  behandelten  Problemen  ferner  stehen, 
und  CS  ist  wohl  an  der  Zeit,  dieses  Urteil  wieder  einmal  anzu- 
führen. 

Jetzt  erseheint  Schmders  Werk  in  dritter  Auflage,  und  es 
iat  daher  dringend  geboten,  eine  Reihe  von  Problemen  neu  zu 
erörtera,  da  auch  in  der  neuen  Auflage  ein  wesentlicher  Fort- 
schritt nicht  zu  verzeichnen  ist. 

Unterdessen  hat  0.  Sehrader  ein  neues  großes  Werk  ver- 
öffentlicht, das  Reallexikon  der  indogermaiiisclien  Altertumskunde, 
Ich  habe  dies  Werk  IF.  Anz.  IB,  5ff.  augezeigt  und  dabei  ver- 
sprochen, darauf  zurückzukommen.  Wenn  dies  bis  jetzt  noch  nicht 
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geschehen  ist,  so  lag  das  an  dem  Mangel  an  Zeit,  aber  wenn 
ich  auch  spät  komme,  so  kooime  ich  doch,  und  die  folgenden 
Aufsätze  werden  sieb  vielfach  mit  Schradei-s  Werken  und  Auf- 
fassungen beschäftigen  müssen. 

Ich  habe  mich  seit  meiner  Studentenzeit  mit  den  kultur- 
historischen Problemen,  die  die  europäische  Urzeit  betreffen,  be- 
schäftigt, ich  habe  mein  erstes  Kolleg  über  die  Urgeschichte  der 
Indogermanen  gelesen  und  dies  in  regelmäßigem  Turnus  bis  jet^t 
wiederholt.  Ich  habe  natürlich  meine  ersten  Kenntnisse  aus  Uehn 
geschöpft  und  bin  durch  v.  Bradke  auf  die  Bedeutung  Schraders 
hingewiesen  worden.  Schon  im  Jahre  1891  erschien  mir  Schraders 
Sprachvergleichung  und  Ui-geschichte  als  ein  unzureichendes 
Werk,  und  ich  faßte  damals  den  Plan,  meinerseits  ein  anderes 
Werk  zu  sehreiben,  das  nun  endlich  ToUendet  vorliegt.  Auch 
dieses  Werk  erfordert  noch  einige  Ergiinzungen,  os  muß  manches, 
Uras  dort  nur  angedeutet  wurde,  näher  begründet  werden,  und 
ich  hoffe,  daß  sich  auch  andere  Mitforscher  an  der  Erörterung 
beteiligen  werden.  Im  Verlauf  der  Zeit  gedenke  ich  also  an 
dieser  Stelle  eine  Keihe  von  Aufsätzen  zu  veröffentlichen,  die 
sich  mit  der  indogermanischen  Altertumskunde  befassen. 

1.  Wann  können  wir  ein  Wort  für  indogermaniach  anBehen? 

Will  man  den  Wortschatz  der  indogermanischen  Ursprache 
für  kulturhistorische  Schlüsse  verwenden,  so  muß  doch  zunächst 
tdio  Frage  entschieden  werden,  wann  wir  ein  Wort  für  indo- 
germanisch ansehen  können.  Der  idealste  Zustand  ist  es  natürlich, 
wenn  ein  Wort  noch  in  allen  Sprachen  erhalten  ist,  aber  dieser 
Fall  ißt  recht  selten,  und  es  ist  ganz  sicher,  daß  schon  Worte, 
die  nur  noch  in  drei  oder  vier  Sprachen  vorliegen,  für  die  idg. 
Ursprache  in  Anspruch  zu  nehmen  sind.  So  lange  eine  be- 
stimmte Stammbaunitheorie  gebilligt  wurde,  wai'  die  Sache  ver- 
hältnismäßig einfach.  War  ein  Wort  in  je  einer  Sprache  einer 
Gruppe  belegt,  so  hatte  man  eigentlich  die  volle  Oewähr  für 
die  Herkunft  aus  der  Urzeit.  Aber  mit  dieser  Stamm  ba  um  theo  rie 
steht  es  ja  vorläufig  schlecht,  und  man  wird  auf  sie  nicht  bauen 
können.  Schrader  hat  sich  mm  ein  eigentümliches  System  zurecht 
gemacht    Sprachvergleichung  imd  Urgeschichte  '  S.  174  sagt  er: 

"Mir  scheint  die  Sache  so  zu  stehen,  daß  wenn  ein  Wort 
wenigiätens  in  einer  arischen  und  in  einer  europäischen  oder 
wenigstens  in  einer  nord-  und  in  einer  südeuropäischen  oder 
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wenn  es  auch  nur  im  Griechischen  und  Lateinischen  nachge- 
wiesen werden  kann,  darin  eine  Garantie  seines  hohen  Alters 
liegt"  "Diese  Auffassung,"  heißt  es  in  der  Anmertitng,  "habe 
ich  schon  in  der  Vorrede  zu  meinem  Reallesikon  p.  XIII  deutlich 
ausgesprochen  und  bin  ihr  in  meinem  Buch  gefolgt  Es  ist  daher 
nicht  meine  Schuld,  wenn  H,  Hirt  nicht  hat  entdecken  können, 
welche  Grundsätze  mich  bei  dem  Gebranch  des  Wortes  'indo- 
germanisch' geleitet  haben."  Ein  anderes  sind  offenbar  Grund- 
sätze, und  ein  anderes  ist  es,  ob  man  sie  befolgt.  Wir  müssen 
also  einerseits  die  Frage  beantworten,  ob  diese  Grundsätze  richtig 
sind,  und  anderseits,  ob  0.  Schrader  sie  befolgt  hat  Daß  letzteres 
nicht  der  Fall  ist,  läßt  sich  leicht  zeigen,  und  da  Schrader  die 
Gnmdsätze  schon  in  seinem  Reallexikon  befolgt  haben  will,  so 
wählen  wir  die  Beispiele  daraus. 

Zunächst  haben  doch  die  RL  S.8  zusammengestellten  Aus- 
drücke für  Ackerbau,  da  auf  sie  alle  die  Bedingungen  zutreffen,  die 
Schrader  aufstellt,  nämlich  daß  sie  in  einer  nord-  und  einer  süd- 
europäischen Sprache  oder  im  Griechischen  und  Lateinischen  auf- 
treten, ein  voUes  Recht  für  indogermanisch  zu  gelten.  Man  kann 
also  daraus  nichts  anderes  schließen,  als  daß  die  Indogei-manen  den 
Ackerbau  gekannt  haben.  Aber  diese  Ausdrücke  sind  nach  Schrader 
enropäisch-indogerraanisch,  womit  ein  neuer  Begriff  eingeführt 
oder  vielmehr  ein  alter  beibehalten  wird.  Aber  wir  haben  ja 
auch  eine  nicht  unbeträchtliche  Zahl  arisch-europäischer  Aus- 
drücke, wie  Schrader  S.  10  hervorhebt,  z.  B.  ai.  ydva-,  griech. 
lea,  ai.  piä,  griech.  Trriccuj,  lat  hordmm,  npers.  zurd,  mndd. 
ienve,  ai.  d4rvä.  Hier  wird  aber  wieder  von  geringerer  geo- 
graphischer Verbreitung  gesprochen.  Was  hat  aber  das  mit  un- 
serer Frage  zu  tun,  da  die  erwähnten  Ausdrücke,  da  sie  in  ge- 
trennten Sprachen  Asiens  und  Europas  vorkommen,  nach  Schrader 
indogermanisch  sind. 

Anderseits  erklärt  Schrader  folgende  Gleichungen  für  indo- 
germanisch: unter  Feuer:  got /o«,  altn.  fune,  altpr.  prtwno,  also 
eine  nur  germ.-preußische  Gleichung.  TFefe  und  altpr.  kall», 
d.  lach»,  slav,  lososi  haben  dann  doch  dasselbe  Anrecht.  Vergl. 
darüber  übrigens  Schraders  Reallexikon  8.  495.  Während  die 
Gleichung  nOp,  umbr.  jpt'r,  ahd,  /V'«r,  armen,  hur  indogermanisch 
ist  (S.  239),  ist  neüxn,  altpr. |)CMse,  Wtptt^h,  ahd.  fiuhta,  ir.  ochiach 
nur  europäisch.  Ich  habe  mich  vergebens  bemüht,,  hier  Grundsätze 
zu  entdecken.  Ob  für  die  Milch  ein  indogerm.  Ausdruck  vor- 
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banden  war,  sagt  Schrader  nicht  ausdrücklich.  "Wir  finden  be- 
kanntlich verscliietlene  Ausdrücke,  "die  sicii  merkwürdigerweise 
immer  auf  zwei  Sprachen  beschränken:  ai.  dudhän,  apr,  dadan\ 
griech.  TäXo,  lat  lac\  got,  müuks  =  ir.  melf,  Ich  glaube,  auch 
Schrader  wird  diese  Ausdrücke  für  indogermanisch  halten.  Aber 
dann  haben  doch  got.  gtdp^  abg.  zlato,  lett.  zilts^  die  .sogar  Ablaut 
zeigen,  griech.  x«^''<!'c,  abg.  ieUzo  dasselbe  Anrecht,  für  die  Ür- 
spracha  in  Anspruch  genommen  zu  werden. 

Ich  könnte  noch  mehr  Beispiele  anführen,  aber  sie  würden 
nur  beweisen,  daß  es  etwas  anderes  ist,  Grundsätze  aufzustellen^ 
und  etwas  anderes,  sie  zu  befolgen.  "VVenn  man  aber  alle  der- 
artigen Fälle  zusammenhält,  so  berechtigen  sie  woh!  zu  dem 
Urteil,  daß  man  nicht  imstande  ist,  Schraders  Grundsätze  zu 
ermitteln.  Schraders  Vorgehen  ist  aber  trotz  des  Mangels  an 
irgend  welchen  leitenden  Prinzipien  ziemlich  klar.  Er  hat  sich 
seit  geraumer  Zeit  bestimmte  Ansichten  über  die  Kultur  der 
Indogenuanen  gebildet,  Ansichten,  die  z.  T.  auf  V,  Hehn  zurück- 
gehen, und  nach  diesen  Ansichten  werden  die  Tatsachen,  ich 
kann  nicht  andens  sagen,  gepreßt.  Weil  die  Indogommnen  nach 
Schrader  Nomaden  waren,  darum  sind  die  Ackerbauausdrücke 
nicht  indogermanisch,  weil  sie  in  der  Steppe  wohnten,  darum 
können  es  die  Baumnamen  ebensowenig  sein.  Damit  wird  aber 
unsere  ganze  Wissenschaft  hinfällig.  Ich  habe  in  meinen  Indo- 
genuanen schon  liervorgehobeo,  daß  wenn  man  die  Ausdrücke, 
die  sich  auf  die  Viehzucht  beziehen,  mit  demselben  Maß  mißt, 
wie  die  Aekerbauausdrücke,  man  dann  auch  dazu  kommen  kann, 
den  Indogermanen  die  Viehzucht  abzusprechen. 

Wenden  wir  uns  nun  zu  den  Grundsätzen  selbst.  Schrader 
erkennt  also  im  Prinzip  idg.  Gleichungen  an,  die  nur  in  je  zwei 
Sprachen  belegt  sind.  Das  ist  in  der  Tat  richtig.  Man  wird  hinzu- 
fügen können,  daß  gewiß  viele  Worte  des  Indogermanischen  über- 
haupt verloren  gegangen  sind,  andere  sich  nur  in  einer  Sprache 
erhalten  haben.  Daß  wir  mit  dieser  Tatsache  rechnen  müssen,  er- 
gibt sich  aus  den  Parallelen,  die  die  moderne  Entwicklung  bietet 
Nicht  wenige  Worte,  die  sich  in  den  altgermanischen  Zeiten 
finden,  sind  in  den  modernen  Dialekten  gänzlich  ausgestorben. 
Liegt  mhd.  gestrio,  agerm  ehu  'Pferd'  noch  irgend  wo  vor  ?  und 
wenn  sie  irgendwo  belegt  sein  sollten,  wie  könnten  wir  ihr  hohes 
Alter  erhärten,  wenn  wir  nicht  die  alten  Quellen  hätten?  Sollen 
die  Slaven   etwa  den  alten   idg.  Ausdruck  pqi^  nie  besessen 
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haben  ?  Ein  Romanist  kann  gewiß  viele  lat  Worte  naehweisea, 
die  im  Komanischeu  völlig  ausgestorben  sind  oder  aiob  vielleicht 
nur  in  einer  einzigen  Spraclie  erlialten  haben.  Mit  diesen  völlig 
verlorenen  Worten  köunen  wir  natürlich  nichts  anfangen,  wohl 
aber  müssen  wir  unsere  'Aufmerksamkeit  auf  die  isolierten 
Worte  der  Einzelsprachen  richten. 

Wir  haben  natürlich  in  den  Fällen,  wo  ein  Wort  einer 
EiuzeJsprache  in  den  verwandten  Dialekten  nicht  wiederkehlt, 
nur  geringen  Anhalt,  nm  das  höhere  Alter  des  Wortes  zu  er- 
härten. Aber  wir  haben  doch  manchmal  einen  Anhalt.  So  kann 
man  annehmen,  daß  germ.  hand  ein  indogerm.  Wort  ist,  erstens 
weil  man  an  einen  Zusammenhang  mit  dem  Zalilwurt  zehn,  idg. 
dek'jpt  denken  kann,  und  zweitens  weil  es  ein  konsonantischer 
Stamm  ist.  Neue  konsonantische  Stämme  sind  aber  im  üerma- 
nisclien  kaum  noch  gebildet  worden,  denn  wir  haben  es  hier  mit 
ganz  geringen  Resten  einer  einst  weiter  verbreiteten  Flexion  zu 
tun,  die  wohl  schon  im  Indogerm.  unproduktiv  geworden  ist. 
Kahle  "Zur  Entwicklung  der  konsonantischen  Stämme  im  Ger- 
manischeu" veracichnet  die  Stämme,  die  nach  der  konsonantischen 
DekUnation  im  Qennanischen  gehen,  und  von  diesen  sind  folgende 
ganz  sicher  indogermanisch  ;  Ft^.  Zahn,  Monat,  Maus,  Garn,  Nacht, 
Tür,  Kuh.  Bei  den  andern  spricht  jedenfalls  nichts  dagegen, 
es  sind  Witüer,  Genosse,  Magd,  Hand,  Brust,  Burg,  Buch,  Bruch, 
Ekke,  wenn  sie  auch  in  audem  Sprachen  nicht  belegt  sind. 
Bei  hand  ist  gegen  die  Ableitungen  von  got  hinßan  *{angeü* 
semasiologisch  nichts  einzuwenden,  wohl  aber  von  Seitea  der 
Form.  Im  Germanischen  kann  das  Wort  nicht  erat  abgeleitet 
8ein,  weil  jede  Analogie  fehlt 

Wir  haben  also  in  der  Form  ein  Hilfsmittel,  das  Alter 
eines  Wortes  zu  bestimmen,  und  wer  dieser  Frage  einmal 
systematisch  nachgeht,  der  wird  zu  ganz  interessanten  Ergebnissen 
kommen.  Man  nehme  einmal  die  Worte  für  König.  Indoger- 
manisch ist  riks,  ai.  räjä,  lat,  fex,  kelt.  rix.  Die  sonstigen 
Ausdrücke  der  Einzelsprachen  sind  aber  meist  ganz  deutliche 
Ableitungen,  und  es  steht  der  Annahme  nichts  im  Wege,  daß 
sie  erst  im  Leben  der  Einzelsprache  neu  gebildet  sind,  wenn 
sie  auch  z.  T,  nicht  neu  gebildet  sein  müssen.  So  z.  B.  ahd. 
hming,  zu  *:mm»  'Geschlecht',  got  ßtudam  zu  ßiuda  "Volk",  ahd. 
truhtin  zu  truht  '»Schar',  got  kindina:  lat  gens.  Mit  diesen 
durchsichtigen  BUdungen  vergleiche  man  einmal  die  germanischen 
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Aasdrttcke  für  die  See  und  die  Seelandschaft  Zwar  kehren  sie 
in  den  verwandten  Sprachen  nur  selten  wieder,  aber  sie  zeigen 
ein  durchaus  altertiimJiches  Gepräge.  Meistens  mangelt  daher 
auch  Jede  Etymologie. 

Dahin  gehören  got  «atte*,  d.  See  (die  Beziehung  zu  lat 
Boevits  ist  doch  nur  ein  Notbehelf.  Wie  will  man  den  /-Stamm 
erklären?),  altn.  huf,  ags,  haf,  d.  Haff  (ist  ebenso  unklar),  got 
flödtts,  ahd.  ßuot  (sieht  durchaus  alt  mm.  Ebenso)  got  mffs,  ahd. 
ffä^ 'Woge*  (woher  der  i-Stamm?),  a.\ta.  klif,  ahd.  cfcFp  'Klippe*, 
altn.  9itn(i,  ags.  »«w/,  d.  Biffy  Gee^t  usw.  Bei  allen  diesen  Worten 
ist  der  Verdacht,  daß  sie  viel  alter  sind  als  die  germanische 
Sonderentwicklung  durchaus  berechtigt. 

Da  die  Vriddhibildungen  kaum  anderswo  als  im  Indischen 
produktiv  geworden  sind,  so  haben  Bildungen  dieser  Art,  die  nur 
in  einer  Sprache  vorliegen,  die  Gewähr  hohen  Alters.  Wer  dies  be- 
denkt wird  an  dem  hohen  Alter  von  ahd,  stcägur  kaum  zweifeln. 
Entsprechend  wird  man  für  ahd.  fmon  indogermanisches  Alter  in 
Anspruch  nehmen.  Sachlich  hat  das  gar  keine  Schwierigkeiten, 
da  Hdhti  nnd  fftihn  nicht  nur  das  Haushubn  bezeichnen,  sondern 
in  der  Jägersprache  auch  das  Rebhuhn,  sowie  den  männiichea 
nnd  weiblichen  Vogel   überhaupt 

Man  muß  sich  also  die  Worte,  die  nur  in  einer  Sprache 
belegt  sind,  auf  ihre  Bildung  ansehen,  ehe  man  sie  für  eine 
spezifische  Neubildung  erklärt,  ja  man  kann  sogar  sagen,  was 
nicht  als  deutliche  Ableitung  in  einer  Sprache  erkennbar  ist, 
ist  hi^hern  Alters  sehr  verdächtig,  —  Größere  Sicherlieit  für 
Herkunft  aus  der  indog.  Ursprache  erlangen  wir,  wenu  ein 
Wort  aus  zwei  Sprachen  belegt  ist  Hier  .schließt  nun  aber 
Schrader  gewisse  Sprachgmppen  aus,  nämlich  etwa  keltisch- 
germanische  und  gemianisch-lituslavische,  aber  auch  keltisch- 
slavische  Gleichungen,  falls  er  nicht  etwa  keltisch  zum  Süd- 
europäischen  rechnet  In  die.ser  Ansicht  haben  wir  offenbar  eine 
Nachwirkung  der  Schmidtachen  Welleutheorie.  Ob  diese  be- 
gründet ist,  will  ich  hier  nicht  imtersuchen,  sondern  später 
noch  einmal  darüber  sprechen.  —  Die  envähnten  Spracbgnippon 
sind  einander  in  historischer  Zeit  benachbart,  und  es  liegt  daher 
der  Verdacht  nahe,  daß  die  eine  von  der  andern  Wörter  ent- 
lehnt hat;  wie  wir  wissen,  haben  die  Germanen  von  den  Kelten, 
die  Slaven  von  den  Germanen  empfangen.  Handelt  es  sich  nun 
tun  Worte,  bei  denen  der  Verdacht  der  Entlehnung  nicht  aus- 
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zusehließen  ist,  so  wird  man  sie  besser  nicht  zu  Rückschlüssen 
auf  die  ältere  Zeit  verwenden,  bei  alleu  andern  steht  dem  aber 
nichts  im  Wege.  Ich  sehe  durchaus  keinen  Grund,  Gleichungen 
wie  tl.  /«/is,  lit.  UiSiSä,  russ.  losost,  got.  gulß,  ahg.  dato  nicht 
gelten  zu  lassen.  Auch  an  d.  Siute,  slav.  siado  kann  man  keinen 
Anstoß  nehmen,  sowie  an  anderen  Gleichungen,  die  sich  auf 
zwei  nordeuropäische  Sprachen  beschränken.  Wenn  man  sich 
einmal  klar  gemacht  hat,  wo  die  Germanen  und  die  Slaven 
ursprunglieh  gesessen  haben,  die  einen  in  Schleswig-Holstein 
usw.,  die  anderen  hinter  den  Karpathen,  so  wird  man  kein  Be- 
denken tragen,  Gleichungen,  die  in  diesen  beiden  Sprachgruppen 
auftreten,  zu  verwenden.  Wer  dagegen  ist,  müßte  nachweisen,  daß 
die  Germanen  und  Slaven  eine  Zeit  der  gemeinsamen  Sonderent- 
wickhing  durchgemacht  haben.  Ich  will  die  Beweise  bierfür  ab- 
warten, vorläufig  aber  beharre  ich  auf  meiner  Ansicht,  daß 
zwischen  Slavisch  und  Germanisch  keine  besondem  Berührungen 
vorhanden  sind,  und  daß  wir  demnach  Worte,  die  nur  in  diesen 
beiden  Gruppen  auftreten,  sehr  wohl  für  die  Erschließung  der 
indogermanischen  Kultur  verwenden  können.  Man  kann  ja  auch 
den  Gegenbeweis  antreten.  Welche  gemianisch-slavische  Glei- 
chung dürfen  wir  nicht  der  indogermanischen  Ursprache  zu- 
schreiben, weil  etwa  kulturhistorische  Erwägungen  allgemeiner 
Art  dagegen  sprechen?  Ich  bin  auf  den  Nachweis  einer  solchen 
Gleichung  gespannt. 

Und  ebenso,  wie  mit  den  slavisch-gerraanischen  steht  es 
mit  den  keltisch-germanischen.  Zwar  siebt  J.  Sclimidt  im  Kel- 
tischen sozusagen  das  Mittelglied  zwischen  Italisch  und  Ger- 
manisch, aber  er  stützt  sich  nur  auf  die  Argumente  Ebels; 
diese  sind  indessen  kaum  baltbar,  und  neue  sind  nicht  beigebracht 
worden.  Ich  habe  mich  betnüht,  neue  Gründe  beizubringen.  Aber 
weder  bei  Kluge  Pauls  Grd.  1,  325,  noch  bei  Bremer  ebd.*  3,  27 
ist  irgend  etwas  verzeichnet.  Die  Frage  bedai-f  erneuter  Unter- 
suchungen, sagen  beide  Foi-scher.  Ich  habe  mich  an  Thurnejsen 
um  Aiiskunft  gewendet,  aber  auch  er  konnte  nichts  mitteilen, 
was  für  nähere  Beziehungen  des  Keltischen  und  Germauischen 
wesentlich  in  die  Wagschale  fiele.  Ich  bin  daher  auf  den  Ge- 
danken gekommen,  daß  die  Nachbarechaft  der  Kelten  und  Ger- 
manen verhältnismäßig  jung  ist,  und  daß  daher  auch  keltisch- 
germanische Gleichungen  unbedenkhch  zu  verwenden  sind, 
unter  Beachtung  der  oben  hervorgehobenen  Kauteleu. 
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~  Während  wir  bei  den  etymologischen  Untersuchungen  und 
Vergleich ungen  häufig  mit  Wurzeln  operieren,  können  uns  die-se, 
wenn  wir  Kulturgescliichte  treiben,  wenig  nützen.  In  diesem  Fall 
bedürfen  wir  der  vergleichbaren,  möglichst  genau  stimmenden 
"Worte.  Wenn  man  einmal  ein  Wörterbuch  derartiger  Worte  zu- 
sammenstellte, so  würde  man  sehen,  wie  klein  der  erschließbare 
Wortschatz  des  Indogermanischen  noch  immer  ist.  Er  würde  so 
klein  ausfallen,  daß  man  sich  sofort  sagen  würde,  das  kann  nicht 
alles  sein,  da  muß  vieles  verloren  gegangen  sein,  und  wir  könnten 
schon  deshalb  nicht  auf  die  Gleichungen,  die  nur  in  zwei  Sprachen 
belegt  sind,  verzichten. 

Und  selbst  kelto-italische  oder  indo-iranische  Gleichungen 
sind  wertvoll;  denn  mag  man  so  niedrig  rechnen  wie  man  will, 
um  1200  müssen  sich  doch  wohl  die  ItaUker  von  den  Kelten 
geti'ennt  haben,  und  man  wird  für  die  Trennung  der  Inder  und 
Iranier  vielleicht  noch  zu  einer  früheren  Zeit  kommen.  Da  es 
die  Aufgabe  der  indogermanischen  Altertumskunde  ist,  die  prä- 
historische Zeit  aufzuhellen,  so  sind  auch  Gleichungen,  die  nur 
diesen  Sprachen  angehören,  wichtig.  Unsere  Hilfsmitte)  sind  viel 
zu  dürftig,  als  daß  wir  auf  irgend  ein  Moment  verzichten  dürften. 

Jedenfalls  glaube  ich  gezeigt  zu  haben,  daß  weder  Schraders 
Grundsätze  haltbar  sind,  noch  daß  er  die  von  ihm  aufgestellten 
Grundsätze  befolgt,  und  daß  sich  meine  Anschauungen  sehr  we- 
sentlich von  den  seinigen  unterscheiden. 

Haben  wir  nun  die  Wortformen  festgesteOt,  so  kommt  die 
Frage  nach  der  Bedeutung  hinzu.  Auch  in  diesem  Punkt  braucht 
man  nicht  allzu  ängstlich  zu  sein.  Wir  wissen,  daß  Bedeutungs- 
übergänge gleicher  Richtung  oft  genug  an  den  verschiedensten 
Stellen  vorkommen,  aber,  soweit  meine  Kenntnis  reicht,  ist  der  Fall 
außerordentlich  selten,  daß  der  gleiche  Bedeittuugs  Übergang  bei 
demselben  Wort  eintritt.  Der  Fall  also,  den  Hehn  angeführt  hat, 
daß  Worte,  die  ursprünglich 'zoiTcibeu' bedeutet  haben,  in  die  Be- 
deutung 'mahlen'  übergehen,  ist  denkbar,  unwahrscheinüeh  aber, 
daß  das  gerade  selbständig  bei  demselben  Worte  mo/^j  eingetreten  sein 
sollte?  Gesetzt,  die  idg.Wui-zel«e  habe 'werfen' bedeutet,  so  ist  es  nicht 
glaublich,  daß  sich  im  Ital.,  Kelt.,  Germ,  und  Lit-Slav.  überall  erst  in 
einzelspraehlicher  Zeit  die  Bedeutung 'säen' sollte  entwickelt  haben. 

Diese  Frage  bedarf  aber  noch  weiterer  Ausführungen,  die  ich 
auf  eine  spätere  Zeit  verschiebe.  Nur  das  möchte  ich  noch  hervor- 
heben, daß  schon  A.  Kuba  ein  nach  meiner  Auffassung  richtigeres 
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Bild  von  der  Kultur  derlndogermanen  entworfen  hat  als  0.  Schrader, 
weil  er  sich  eben  nicht  auf  eine  vorgefaßte  Meinung  stützte, 
Bondern  weil  er  sich  an  die  Tatsachen  der  Sprache  hielt 

2.  L&Bt  sich  aoB  dem  Fehlen  von  etymologischen  Gleichungen 
lür  gewisse  Begriffe  etwas  erschließen? 

Es  ist  ganz  sicher,  daß  wir  den  Wortschatz  der  indoger- 
manischen Ursprache  niemals  vollständig  erscUießen  können,  eben- 
sowenig wie  wir  den  lateinischen  aus  den  romanischeu  Sprachen 
ganz  rekonstruieren  können.  Nun  tritt  nicht  selten  der  Fall  ein, 
daß  Worte  für  bestimmte  Begriffe  fehlen.  So  gibt  es  kein  er- 
schließbares Wort  fiir  'Dampfschiff  oder  'Eisenbahn'.  Solche  Fälle 
wird  aber  wohl  jeder  ausschließen,  da  es  sich  um  Dinge  handelt, 
die  nachweislich  spät  aufgekommen  siad.  Anders  steht  es,  wenn 
Gleichungen  für  Dinge  fehlen,  die  in  der  Urzeit  vorhanden  ge- 
wesen sein  können.  Im  allgemeiuen  ist  man  zu  der  Erkenntnis 
gekommen,  daß  aus  dem  Fehlen  von  etymologischen  Gleichungen 
nichts  zu  erschließen  ist  Wenn  wir  keine  Gleichungen  für  'Löwe, 
Tiger,  Kamel,  Palme*  antreffen,  so  beweist  das  nicht,  daß  die 
Urheimat  in  einem  Gebiet  lag,  das  diese  Tiere  nicht  kannte ;  denn 
wenn  die  Urheimat  diese  Tiere  besaß,  die  Indogermauea  aber  die 
Gegend  verließen,  so  mußten,  wenn  die  Tiere  aus  dem  Gesichts- 
kreis vei-sch wanden,  auch  die  Worte  verloren  gehen.  Ähnlich  ist 
das  Wort  'Elch'  den  deutschen  Dialekten  verloren  gegangen, 
weil  das  Tier  aus  dem  größten  Teil  Deutschlands  verschwunden 
ist,  usw.  Das  erkennt  Schrader  Spr.  u.  U.*  161  auch  an,  er  fügt 
aber  S.  162  hinzu:  "Nun  soll  aber  damit  keineswegs  gesagt  sein, 
daß  dem  Abhandenscin  urverwandter  Gleichungen  für  die  Er- 
schließuug  der  Urzeit  jegliclier  Wert  abzusprechen  sei.  Im  be- 
sonderen wird  mau  nicht  an  ein  zufälliges  Aussterben  einst  vor- 
handener Ausdrücke  denken  dürfen,  wenn  es  sich  um  ganze 
Begriffskategorieen  handelt".  Er  sucht  dies  an  den  Fisch- 
namen zu  zeigen  und  fahrt  fort:  "Ebenso  bezeichnend  wie  die 
Armut  einer  ur\*envandten  Terminologie  auf  dem  eben  erörterten 
Gebiete  der  Fischerei  erscheint  mir  die  gleiche  Erscheinung  auf 
dem  der  Schiffahrt  gegenüber  dem  des  Wagenbaus,  dem  der 
Blumenzucht  gegenüber  dem  des  Ackerbaus,  dem  der  Ver- 
schwägeruugsbezeichnungen  des  Mannes  gegenüber  denen 
des  Weibes,  auf  dem  Gebiet  der  Götternauien  gegenüber  dem 
der  Persouenaamen  usw." 
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Ich  stehe  aiif  einem  andern  Standpunkt  und  habe  in  meiaen 
Indogertnanen  und  auch  sonst  den  Satz  ausgesprochen,  daß  sich 
aus  dera  Fehlen  von  Worten  nie  etwas  schließen  läßt.  Vielleicht 
ist  der  Satz  in  dieser  Schärfe  nicht  ganz  richtig,  vergl.  oben 
die  Bemerkung  iiber  'Dampfschiff'  und  "Eisenbahn*,  aber  ich 
kenne  bisher  keinen  Fall,  durch  den  er  widerlegt  würde.  Jeden- 
falls müssen  wir  uns  zunächst  mit  den  Schradei-schen  Katego- 
rien beschäftigen,  um  zu  untereuchen,  ob  bei  ihnen  die  Schluß- 
folgerongeu  des  Autors  wirklich  zulässig  sind. 

A,  Der  Mangel  an  Fischnamen. 

£s  scheint  eine  fable  convenue  zu  sein,  daß  es  tndoger- 
■"manische  Fischuamen  nicht  gibt.  Ich  vermute,  daß  sie  im  letzten 
Grunde  darauf  zurückgeht,  daß  Pictct  Les  origines  indoeuro- 
p6ennes  keine  Fischnamen  verzeichnet').  Es  wäre  aber  wirklich 
gut,  wenn  dieser  Punkt  endlich  einmal  aus  der  Erörterung  ver- 
schwände. 

Wir  haben  zunächst  einen  indogermanischen  Ausdruck  für 
Fisch;  lit.  ^uvis,  annen.  jtüen,  giiech.  ix^vz  sichern  auch  nach 
Schrader  den  Begriff  für  das  Indogermanische.  Aber  auch  lat. 
piscis,  ir.  »ose,  got,  ßsks  müßte  doch  nach  demselben,  da  eine 
nord-  und  eine  südeuropäische  Sprache  zeugt,  indogermanisch 
sein.  Wir  haben  ferner  das  Wort  für  Aal,  iat.  anguUla,  gijlech. 
iTXf^uc.  Ich  habe  IF.  Anz.  111,  S.  14  anis  neue  auf  diese  Gleichung 
hingewiesen,  worauf  Schrader  Sprachvergl.  und  ürgesch.'  S.  162  in 
der  Anmerkung  hervorhebt,  "ich  gäbe  den  gegenwärtigen  Stand 
imseres  Wissens  unrichtig  an,  wenn  ich  die  Verwandtschaft  von 
^rx^Xuc  und  lat  anguüla  für  eine  ausgemachte  Sache  erklärte", 
und  er  verweist  dafür  auf  Wahl  es  etymologisches  Wörterbuch. 
Nun  Walde  in  alten  Ehren,  aber  ein  Kronzeuge  ist  er  in  diesem 
Falle  denn  doch  nicht.  Hier  muß  die  eigene  Untersuchung  ein- 
setzen, nicht  die  des  Verfassers  eines  lateinischen  Wörterbuches 
—  denn  für  ihn  ist  es  verbältoismäßig  gleichgjltig,  ob  aiiguäla 

1)  Ich  benutze  die  Gelegenheit,  um  über  Picteta  Werke  einiges  zu 
sagen.  Die  Sammlung  des  Wortschatzes  ist  für  die  damalige  Zeit  wirklich 
allen  Lobes  wert,  und  in  dieser  Sammlung  liegt  noch  heute  die  Bedeutung 
dieses  Buches.  Es  iat  doch  wahrlich  kein  großes  Verdienst,  die  unhalt- 
baren Gleichungen  dieses  Werkes  zu  erkennen  und  ein  paar  neue  hin- 
ztizutun.  Daß  der  prinzipielle  Standpunkt  Fictets  unhaltbar  ist,  wissen  wir 
durch  Hehn  und  nicht  durch  Schrader,  diesem  gegenüber  bietet  Pictet  in 
vielen  Punkten  besseres,  weil  er  die  Talsachen  ruhig  sprechen  läßt. 

Icdoffermiaiiclie  Fonchungea  SXtl.  6 
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mit  ^TXe^uc  verwandt  igt  — ,  wohl  aber  für  den,  der  die  Urheimat 
der  Indogernianen  bestimmen  will  und  der  solche  Behauptungen 
über  die  Fischnamen  aufstellt  wie  Schrader. 

Nun  wird  wohl  jeder,  dem  die  Gleichung  ?tx^'Jc  lat  anguiÜa 
vorgelegt  wird,  zuerst  an  Urverwandtschaft  denken;  denn  die 
Worte  decken  sich  nicht  nur  im  Stamm,  sondern  auch  in  dem 
merkwürdigen  Suffix.  Allerdings  bleiben  einige  ScliwierigkeiteiL 
Die  eine  bildet  die  Verachiedenheit  der  Vokale.  Hier  hat  uns 
J.  Schmidts  hochbedeutender  AtifsatJE  KZ.  32,  321  ff.  geholfen,  und 
Schmidt  hat  deuu  auch  schon  bemerkt,  daß  der  Gen,  ^TXe^'JOC 
aus  *d'fx^^iJoc  hergeleitet  werden  könne,  das  stände  doch  mit 
^Ttpou  aus  ÜTtpou  ganz  auf  einer  Linie.  Die  zweite  wichtige  Frage 
ist,  konnte  £tX£^uc  im  Griechischen,  angidUa  im  Lat,  mit  den 
Suffixraittclu  der  Sprache  neugebildct  werden?  Aber  die  Sufüx- 
form  von  Etx^^uc  ist  im  Griechischen  ganz  vereinzelt,  vgl  L.  Meyer 
Handbuch  der  giiech.  Et3'm.  1, 425.  Mit  Suffix  (m  kenne  ich  nur 
Qfi^uc.  Außerdem  ist  der  Stamm  ijx-  im  Griechischen  nicht  be- 
legt, sondern  nur  4x*"-  Es  müßte  denn  also  wolü  fx'^oc  oder 
Ixi^uc  heißen.  Es  ist  doch  wirklich  ein  starkes  Stück,  ein  Wort 
in  einer  Sprache  für  eine  \eubildung  zu  halten,  wenn  weder  der 
Stamm  belegt,  noch  das  Suff  ix  produktiv  ist.  So  lange  diese 
Schwierigkeiten  nicht  gehoben  sind,  würde  ich  das  griechische 
Wort  nach  den  oben  gegebenen  Ausfühningen  für  indogermanisch 
halten,  selbst  wenn  es  in  keiner  andern  Sprache  belegt  wäre. 

Fast  ebenso  schwierig  ist  auch  die  Annahme,  daß  lat.  an^uiüa 
nengebildet  sei.  Allerdings  haben  wir  hier  das  Grundwort  anguis, 
aber  das  Suffix  ist  ebenfalls  selten  und  nicht  produktiv,  abge- 
sehen von  den  Fällen,  wo  es  DiraJnntiva  bildet  und  durch  Assi- 
milation aus  r  l  usw.  entstanden  ist.  Aber  schon  Prise,  gramm.  U 
115,  13  bemerkt,  unguis  anguilla,  utiguis  ungula,  nubes  nubtttttn, 
quae  tmtgis  denominaUva  sunt  exUtimanda  quam  diminutiia,  qu'tppe 
non  habeni  diminutivornm  significationem,  sed  formam  tnntum.  Ich 
bestreite  es  nun  entschieden,  daß  der  Aal  eine  kleine  Schlange 
ist,  wenigstens  in  Europa  sind  kaum  Schlaugen  voriianden  ge- 
wesen, denen  gegenüber  der  Aal  als  klein  erschienen  wäi'e.  Ich 
glaube  daher  nicht,  daß  -ili-a  in  anguilla  das  Diminutivsuffix  ist 

Außerdem  ist  zu  beachten,  daß  anguia  ein  Maskulinum  war, 
weshalb  ist  also  anguilla  wie  auch  ?yX6^*JC  meist  im  Griechischen 
Feniininuni,  da  doch  auch  piscis  Maskulinum  ist?  Das  sind  doch 
alles  ganz  einlache  Erwägungen,  die  jeder  austeilen  muß,  der 
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sich  mit  diesen  Worten  beschäftig.  Aach  Thurneysen  ist  im 
ThesanroB  zu  dem  Ergebnis  gekommen,  daß  anguMa  und  ^xx^^^c 
vielleicht  zusammengehören. 

Gefördert  ist  unser  Problem  schon  längst  durch  einen  Auf- 
satz von  W.Meyer  KZ.  28,  lÖ2ff.,  in  dem  er  S.  163  angvüla  auf 
«ine  Flexion  *anguüü,  *anguüitäs  zurückführt,  einer  Bildung  wie 
«j.  mdhü^,  griech.  irpecßa.  Diese  Auffassung  hat  sich  Johannesou 
KZ.  30,  42.5  angeeignet,  wie  ich  glaube  mit  vollem  Recht.  Zu- 
nächst freilich  ist  noch  die  Frage  zu  erörtern,  ob  he  za  U  im  Lat 
assimiliert  ist,  was  Brugmann  Grdr,  I*  ;^25  etwas  zweifelhaft  er- 
scheint, während  sich  Stolz  Lat.  Gr.'  88,  Sommer  Handbuch  220 
dafür  aussprechen.  Ich  muß  mich  ihnen  durchaus  ansclüießen 
trotz  Solmaen  KZ.  3S,  437  fl  Ich  halte  an  Gleichungen  wie  paili- 
dm  und  lit.  paims,  altbulg.  pium,  ahd.  falo,  poUen  zu  pr.  pdwo, 
abg.pläoa  'Spreu*  entschieden  fest  Und  miffuilla  fSllt  nicht  minder 
in  die  Wagschale,  Wie  will  man  denn  die  Suffixgestalt  erklären? 
Nehmen  wir  aber  anguihta  als  Grundform  au,  so  haben  wir  eine 
fast  vollständige  Übereinstimmung  zwischen  dem  griechischen 
und  lat.  Wort').  E.S  bleibt  nur  noch  die  Verschiedenheit  der 
Outturale.  Aber  hier  kann  entweder  anguilla  sein  u  von  anguis 
bekommen  haben,  oder  ^tx^^iJ^  li^t  ^^'n  m  im  Griechischen  ver- 
loren (wegen  des  folgenden  «?),  vielleicht  schon  im  Indogenna- 
niachen.  - —  Aber  wir  haben  noch  eine  zweite  Gleichung  für 
den  Aal.  Hesyeh  überliefert  uns  fußnP'c*  ^tx^Xuc  Mfeu^valoi. 
Das  Wort  steht  an  richtiger  etymologischer  Stelle,  wir  haben 
also  keinen  Grund  es  zu  beanstanden.  Diesem  Wort  entspricht 
im  Lit.  ungurys,  russ.  i4gri.  Die  Gleieliung  ist  auch  tadellos,  und 
es  ist  auch  hier  kaum  denkbar,  daß  die  Worte  erst  in  den  Einzel- 
sprachen mit  ihren  Suffixmitteln  gebildet  seien. 

Schließlich  haben  wir  noch  ein  drittes  Wort  filr  'Aal'  in 
germ.  Aal,  das  bisher  unerklärt  ist;  denn  E.  Schröders  Herleitung 
aus  edles  'der  Fresser'  (ZfdA.  42,  63)  ist  doch  nur  ein  Notbehelf 
und  unterliegt  lautlichen  wie  semasiologischen  Bedenken.  Viel- 
leicht läßt  sich  aber  das  Wort  doch  aufklären.  Das  griechische 
Wort  ^TX^Xuc  kann  vom  Standpunkt  des  Griecliischen,  wie  wir 
sahen,  kaum  neu  gebildet  sein.  Aber  auch  vom  ludogermanisschen 
aus  gesehen,  d,  h.  wenn  wir  das  Wort  für  indogermanisch  halten, 

1  Lat.  Ae7(MM  und  gern),  grii ,  die  Solmsen  a.  a.  0.  ins  Feld  rUlirt, 
kiinoen  sidi  nictit  genau  entsprechen,  da  urital,  htlpo$  £u  holeoa  hätte 

weiden  müssen,  vgl.  Sommer  Hdb.  S,  76. 

5* 


68 


H.  Hirt, 


bereitet  es  große  Schwierigkeiten,  da  wir  offenbar  zwei  VoUstufen 
neben  einander  haben.  Außerdem  ist  Suffix  -lu  außerordentlich 
selten  und  -e!u  ist  ganz  und  gar  nicht  nachweisbar.  Das  Wort 
für  Schlange  idg.  *»ngh''is,  von  dem  man  es  abzuleiten  versuchen 
könnte,  ist  deutlich  i-Stamm,  lat.  attguis,  lit.  angls  usw.  So  kommt 
man  unwiUkürlich  auf  den  Gedanken,  daß  das  Wort  ein  Kom- 
positum ist  atdgh"'-eim,  und  dieses  zweite  Element  -dm  könnte 
mit  deutsch  Aal,  urgerni,  elos  zusammenhängen.  IrXf^uc  wäre  dann 
eine  Bildung  wie  Adler  aus  adel-ar,  und  in  et  (Dehustufe  zu  d) 
würde  ich  also  die  ursprüngliche  Bezeichnung  des  Aales  sehen. 
Waü  dies  eigentlich  bedeutete,  können  w^ir  nicht  wissen.  Ob  es 
sich  bei  der  Bildung  des  Wortes  um  verschiedene  Suffixgestalt 
handelt,  oder  ob  w  nach  l  im  Indogermanischen  unter  beson- 
deren Umständen  schon  geschwunden  ist,  läßt  sich  kaum  sagen. 
Jedenfalls  gibt  es  Mittel  genug,  um  aus  diesen  Schwierigkeiten 
herauszukommen.  Den  Stamm  el  haben  wir  im  Deutschen  noch 
in  einem  Fisehnamen,  in  ahd.  alunt,  anord.  plunn,  dessen  Stamm 
man  schon  längst  mit  dem  von  Aal  verglichen  hat.  Äußerlich 
haben  die  beiden  Fische  freilich  wenig  gemein.  Aber  auch  wenn 
meine  Erklärung  des  Wortes  Aal  nicht  richtig  wäx*e,  so  würde 
ich  in  ihm  doch  immer  einen  indogermanischen  Fisehnamen  an- 
sehen, weil  er  aus  germanischem  Sprachgut  nicht  zu  erklären  ist '). 

Eine  ähnliche  Kompositionsbildung  für  Aal  haben  wir  auch 
in  ir.  esc-ung,  dessen  letzten  Bestandteil  man  vielleicht  mit  lat 
on^tws  zusammenbringen  kann.  Ob  auch  der  zweite  Teil  von  griech. 
Tnß-r|pic  ein  selbständiges  Wort  ist,  weiß  ich  nicht  zu  sagen. 

Jedenfalls  sieht  man,  welche  Bewandtnis  es  mit  Schraders 
Behauptung  hat,  daß  es  keine  gemeinsamen  indogermanischen 
Fischnamen  gäbe*).  Außerdem  gibt  es  aber  noch  andere  Fisch- 

1)  Sehrader  will  seine  verlorene  Position,  daß  die  Indogennanen 
am  Schwarzen  Meer  saßen,  dadurch  retten,  daß  er  ein  Gutachten  ver- 
öffenllicheo  will,  nach  dem  der  Aal  von  jeher  im  Schwarzen  Meer  vorge- 
kommen wäre.  Gut,  wenn  es  gelingt,  Ich  konnte  diese  Untersuchungen 
nichl  kennen,  konnte  mich  vielmehr  nur  auf  die  verbreilete  Ansicht  der 
Zoologen  sttitzen,  daß  der  Aal  im  Schwarzen  Meer  nicht  vorkommt.  Im 
übrigen  wird  jeder  aus  der  DaratelJting  in  meinen  'Indogermanen'  ersehen, 
wie  wenig  für  mich  diese  tiergeograp! tischen  Argumente  ins  Gewicht  fallen. 
Weshalb  Schradcr  nicht  versteht,  wie  ein  gemeinslavischer  Name  des  Aales 
vorhanden  sein  kann,  weiß  ich  nicht,  vielleicht  belehren  ihn  aber  die 
Karlen  bei  Niederle  Slovansk^  Staroiilnosli. 

2}  Oafi  der  Aal  bei  Homer  nicht  zu  den  Fischen  gerechnet  wird, 
kann  nicht  besonders  auffallen. 
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namen.  Ahd.  lalts,  niss.  loson,  lit.  laSi^ä  ist  ciue  Gleichung,  der 
so  gut  indogemi.  Alter  zukommt  wie  jeder  anderu^  denn  das  Wort 
kann  nicht  aus  einer  Sprache  in  die  andere  entlohnt  sein,  und  an 
besondere  Berühruogen  zwischen  Germanisch  und  Litu-Slavisch 
glaube  ich  nicht,  s.  o.  S.  62.  Der  Lachs  kommt  hekanntlich  nur 
in  den  Flüssen  vor,  die  zu  den  nördlichen  Meeren  fließen.  Das 
Wort  mußte  also  den  südlichen  Sprachen  verloren  gehen.  Ich 
würde  Un:hs  für  ein  idg.  Wort  halten,  auch  wenn  es  nicht  im 
Slavisch-Lit.  vorkäme,  weil  die  Bildung  aus  germ.  Sprachgut  ab- 
solut unerklärbar  ist.  Das  Wort  muß  aber  schon  die  Entwicklung 
der  Gutturale  zu  Zischlauten  mitgemacht  haben. 

Wir  besitzen  ferner  die  Gleichung  altpr.  kalis,  mhd.  «»/s 
und  WaJfisck,  die  wir  ebenfalls  als  indogerra.  ansprechen  dürfen, 
|Selbst  wenn  nicht  lat.  sqnalns,  vgl.  Walde  Etym.  Wtb.  s.  v.,  dazu 
'gehört.  Osthofi  Etjm.  Parerga  S.  321  hat  in  ausführlicher  Be- 
gründung griech.  cpd^Xatva  zu  uHil  gestellt. 

Lid6n  hat  uns  noch  eine  Reihe  anderer  Fischnamen  kennen 
Blehrt.  Bti'.  15,  509  findet  sich  die  Gleichung  nnord.  harr  'die 
lie',  lit.  kariis  'der  Brachsen',  kirSlys  'Äsche',  Uhlenbeek 
hat  Arkiv  f.  nord.  fil.  l.'i,  154  f,  nschw.  gärs  'Kaulbarsch',  nach- 
dem Lidi'n  es  Btr.  15,  508  besprochen  hatte,  zu  ai.jha^ds  gestellt, 
^■wsiS  er  auch  in  seinem  Et,  Wth,  des  Aind.  beibehält.  Torbiömson 
die  gemeinslarische  Liquidametathese  B5  hat  dazu  russ.  iirech 
'Seepferdchen'  gefügt. 

Das  deutsche  Stör,  ahd.  sturio  stimmt  in  seinen  Lauten  auf- 
fällig zu  abg.Jesefru,russ.  ösUtrü,  lit.  asitras.  Die  indogerm.  Grund- 
form würde  ich  als  ositeros  ansetzen,  aus  der  sich  die  slav.  und 
germ,  Formen  durch  Ablaut  ergeben.  Die  Gleichung  ist  schon 
früher  veröffentlicht  worden,  ich  weiß  aber  nicht  von  wem. 

In  den  Uppsalastudier  S.  99  hat  Lidön  ferner  aisl.  här  Haj' 
mit  aind.  ;a»hi4  'ein  best.  Wassertier'  (unbelegt)  verglichen.  Dazu 
auch  ^ktdds  'ein  Fisch'.  Auch  Uhlenbeek  hat  diese  Etymologie 
in  seinem  aind.  Wtb.  aufgenommen,  Sie  ist  gewiß  nicht  sicher, 
aber  zweifellos  möglich.  Griech,  KfjToc  kann  wohl  mit  Lid6n 
auch  dazu  gestellt  werden. 

Gehen  wir  die  Gleichung  d.  teal  1.  squälm  auf,  so  findet 
doch  dieses  einen  Verwandten  in  griech.  cküXiov  'eine  Haifisch- 
art',  vgL  Osthoff  Etym.  Parerga  325. 

Ich  stelle  femer  kelt.  esox  'Lachs'  zu  deutsch  Asche,  Äsche. 
Daß  der  Fisch  im  Germ,  nach  seiner  aschgrauen  Farbe  benannt 
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wäre,  ist  mir  wenig  wahrecheinlicli,  da  der  Fisch  gar  nicht  be- 
Gonders  grau  ist.  esoks  uud  ahd.  asko  bilden  eine  tadelJose  Gleichung 
mit  Sohwebeablaut  und  müssen  schon  -^ieshalb  in  die  Ursprache 
aurückgeheo.  Ich  bemerke  noch,  daß  die  Asche  zu  den  Laclis- 
fischen  gerechnet  wird. 

Mit  alid.  forhatia  Toreite'  hat  Lidön  üppsatastudier  S.  92 
ir.  ork  (aus  *pork)  'salmo'  und  weiter  lat  p^rca,  griech.  it^pM) 
'Barsch'  verglichen.  Daß  der  Name  im  letzten  Grunde  mit  griech. 
TiepKvöc  'bunt',  ai.pi-rni-  'gesprenkelt'  zusammenhängt,  ist  möglich, 
aber  es  kann  dieser  Zusammenhang  auch  so  aufgefaßt  werden, 
daß  *pe)-knös  von  *perk  'Forelle'  abgeleitet  ist. 

Schnider  HL.  332  hat  selbst  einen  Namen  für  den  Hering 
entdeckt;  die  Gleichung  ir.  xatan,  sgadan  'allcc',  nir.  sgadan^ 
man.\.  s/ceddan,  kymr.  ysgadan,  ags.  sceadd,  engl,  shad,  norw.  skadd, 
nhd.  (miindartl.)  schade,  schaden  kann  sehr  wohl  urverwandt  sein. 

Mhd.  smerl,  smerk  wird  bei  Kluge  mit  griech,  ciuapic  'ein 
kleiner  gering  geachteter  Meerfisch*  verglichen,  wogegen  gar- 
nichts  einzuwenden  ist.  Die  Gleichung  russ.  ct^k,  an.  sfAr  'salmo 
lavaretus'  steht  bei  Schrader  RL.  495.  Man  sieht  also,  daß  eine  ganz 
beträchtliche  Zahl  von  Fischnamon  vorliegt,  die  ebensogut  indo- 
germanisch zu  gelten  ein  Anrecht  haben,  wie  andere  Gleichungen. 

Der  einzige  auffällige  Punkt  ist  dabei,  daß  die  Gleichungen 
eich  nui-  in  wenigen  Sprachen  erhalten  haben.  Aber  mim  bi-auoht 
zur  Erklärung  nur  an  die  heutigen  Verhältnisse  zu  denken.  Wer 
nur  einigermaßen  gereist  ist,  weiß,  wie  die  Fisch namen  von  Gegend 
XU  Gegend  wechseln.  Derselbe  Fisch  heißt  hier  so,  dort  so.  Außer- 
dem sind  gewisse  Fische  auf  bestimmte  Gegenden  beschränkt 
Für  den  Hering  kann  ein  Ausdruck  im  Süden  nicht  vorhanden 
sein,  für  den  Felchen  keiner  im  Norden  usw.  Daraus  läßt  sich 
aJeo  nichts  folgern. 

Man  kann  nun  auch  einmal  die  ganze  Frage  von  einer 
andern  Seite  betrachten.  Man  kann  fragen,  was  besitzen  wir  in 
den  Einzelsprachen  an  Fischnamen  und  woher  stammen  sie  ?  Aus 
den  modernen  Dialekten  ließe  sich  sicher  ein  gi'oßes  Material 
zusammen  brijigen,  ich  kann  aber  darauf  nicht  eingehen.  Ich  wähle 
zunächst  eine  Reihe  (Utdeutscher  Fischnamen,  die  im  Summarium 
Heinrici  stehen  (Steinmeyer-Sievei-s  Ahd.  Glossen  3,  83). 

ipoecus  :  hüso,  nach  Kluge  auch  ndd.  bezeugt  Daß  das  Wort 
mit  decb.  poln.  «7^2  zusammenhängt,  ist  klar,  doch  kann  wohl 
nur  das  siavjsche  Wort  aus  dem  Germanischen  entlehnt  sein. 
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Es  ist  bis  Jetzt  keine  Ableitung  des  germ,  Wortes  geluagen,  und 
es  siebt  auch  sehr  altertümlich  aus. 

rombtis  :  stufo,  durio,  ndl.  steur,  ags.  starte,  {styra)^  Etymon 
nach  Kluge  dunkel,  Hiebe  aber  oben  S.  69. 

esox  :  lahs,  idg,  s.  o,  S.  69. 

gamartis  :  acdtno,  nach  Kluge  aus  dem  Keltischen,  aber  dort 
Dicht  nachgewiesen;  lat.-gall.  salmo  ist  wahrscheinlich  ein  Lehn- 
wort. Ich  sehe  eigentlich  keinen  Grund,  das  deutsche  Wort  für 
ein  keltisclies  Lehnwort  zu  halten,  da  es  gut  deutsch  aussieht 

capih:  ahd.  alant  oder  mumta.  Das  zweite  Wort  ist  ganz 
unklar,  das  erste  zu  as.  alnnd,  an.  gluitn  'ein  Fiscii".  Ursprung 
dunkel.    Über  die  Verwandtschaft  mit  dem  Worte  Aal  s.  o.  S.  68. 

cktma  :  ag  ist  mir  unklar. 

lutius  :  h^hit,  as.  hacud,  ags.  hacod.  Nach  Kluge  zu  ahd. 
hecken  'stechen',  also  'der  Stecher*.  Das  ist  möglich,  aber  das 
Suffix  ist  selten,  und  die  Bildung  sielit  recht  altertümlich  aus. 
Es  beißt  auch,  wie  ich  aus  Brehm  entnehme,  schnöck,  schnock, 
Wusaerudf. 

porca  :  bersich,  ndl.  Iniars^  ags.  Ixtrs,  schwed,  tAhorre,  dän. 
ahorre^  nach  Kluge  zu  börste,  bärste  gehörig.  Die  Ableitung  ist 
wieder  dunkel. 

timallua  :  aseho,  vgl.  oben  S.  69. 

tacfttca  :  forhana,  s.  o. 

anguüla  :  AaL,  s.  o. 

ytmerenna,  grece  mifrena .  lonpreda,  entlehnt. 

graciits ;  chresse  'Gründling'  unklar 

titroniüa  :  grundela  zu  gnind 

bahne  :  iralinm,  cete  :  wal,  s.  o. 

Charakteristisch  ist,  daß  sich  Entlehnungen  unter  diesen 
Fiscbnamen  so  gut  wie  gar  nicht  finden  und  nur  wenige  deut- 
liche Ableitungen. 

Außer  den  im  ahd.  belegten  Worten  gibt  es  aber  noch 
eine  ganze  Reihe  anderer. 

Abd,  karpfo,  ndl.  karper,  anord.  karfe,  spätlat.  carpa,  frz. 
carpe,  ital.  carpiom,  russ.  kor<^,  serb.  karp,  lit  kdrpa.  Das  Wort 
ist  im  Germanischen  wahrscheinlich  ein  Lehnwort,  worauf  schon 
das  inlautende  p  hinweist  Es  hindert  aber  nichts  frz.  carpe, 
und  ruBS.  köropü  za  vereinigen.  Uhlenbeck  hat  PBrB.  19,  331 
mit  unserm  Wort  ai.  gapham~,  caphari,  ein  häufig  belegtes  Wort 
für  eine  Kai'pfenart  verglichen,   für  das   er  Dissimilation   aus 
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*garphara  annimmt.  Dagegen  ist  garnichts  einzuwenden.  Schrader 
sagt  zwar  RL.  409,  die  Anknüpfung  habe  wenig  Wahrscheinlich- 
keit, aber,  wenn  es  sich  nicht  um  einen  Fischnamen  handelte, 
würde  er  die  Gleichung  sehr  woU  billigen. 

Ahd.  dio,  ags.  diw  'Schleie'  nach  Kluge  zu  Schleim  wegen 
der  schleimigen  Schuppen,  was  mii*  kaum  glaublich  ist  Eher 
ist  der  Fisch  nach  der  Farbe  benannt.  'Gewöhnlich'  sagt  Brehm, 
zeigt  das  Kleid  der  Schleihe  ein  dunkles  Ölgrün,  durch  welches 
ein  schimmernder  Goldglanz  geht.  Daher  könnte  man  germ. 
*dftms  zu  lat.  liveo,  livor,  abg.  sliva  'Pflaume'  stellen.  Aber  das 
Wort  hat  auch  Verwandte  im  Lit-slav.  nämlich  lit.  lynas,  altpr.  Unis, 
le.  lins^  abg.  lini.  Bemeker  Die  preußische  Sprache  S.  30-i  stellt 
dazu  griech.  Xiveuc,  wogegen  garnichts  einzuwenden  Lst 

Weiter  liegt  ein  wgomi. Fischname  vor  in  ndd.  rucke,  ndLrocA, 
ags.  reohha.  Auch  dieses  Wort  hat  ein  höchst  altertümliches  Aus- 
sehen. Ein  Zusammenhang  mit  lat,  räja  istallerdings  kaum  möglich. 

Außerdem  wäre  noch  der  Butt  zu  nennen.  Auch  hier  ist 
©ine  etymologische  Anknüpfung  noch  nicht  gefunden. 

Das  Elbinger  Vokabular  bietet  uns  ebenfalls  eine  Fülle 
von  Fisch namen.  Es  ist  vielleicht  angebracht,  auch  diese  hier 
anzuführen,  damit  man  erkennt,  wie  sich  einheimisches  Gut  zum 
fremden  verhält.  Erwähnt  sind  schon  sttckis  'Vysch*  zu  lit  iufis, 
lamaso  'Lachs',  angurgis  'ac!',  esketres  'Stör',  fcalis  'Wels',  Unis 
'slye'.   Die  andern  sind:  lisde  'Hecht*,  lit  lydehä,  le.l0aka,  lideks. 

locutis  'Brassen'. 

starkis  'Zant',  lit.  stSrkas,  le.  starks. 

tmlnia  'Quappe' :  das  von  Bemeker  verglichene  litt  leilnis 
'Pilz'  gehört  kaum  dazu. 

smerUngis  'schmerle'  aus  dem  Deutschen. 

»eabre  'Czerte*,  d,  j.  'Zarte*,  lit.  iahr^s,  lett  zihris. 

aasfgis  'Persk',  d.  i.  Barsch,  lit  eieg^s  "Kaulbarsch*,  po\a.jaidi. 

brunse  'Pletze',  lit.  brunszis;  s^lecke  'Hering',  lit.  sUeke,  lett. 
silkis;  mrote  'Karpfen',  lit.  iarotas  'schimmernd';  Uingis  'Blei*, 
hUngo  'Mutterlosen';  grundaUs  'Grandel'  entlehnt;  malkis  'Stint'; 
dtibelis  'Halbfisch*  aus  deutsch  dabei;  ^rogsles  Tobel';  rapis 
'Rape';  stceifcis  'Dorsch*. 

Auch  hier  ist  das  meiste  unklar,  einige  Fischnaraen  sind 
entlehnt,  aber  das  meiste  macht  doch  einen  recht  altertümlichen 
Eindruck.  Vielleicht  gelingt  es  mit  der  Zeit  noch  einen  oder 
den  anderen  aufzukläien. 
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Bekanntlich  handelt  fast  das  ganze  siebente  und  achte  Buch 
des  Atbenaios  von  den  Fischen.  Die  Fülle  der  dort  aufgezählten 
Namen  ist  zu  groB,  als  daß  ich  sie  hier  anführen  könnte,  Es 
finden  sich  darunter  viele  ganz  verständliche  Bildungen,  andere 
Worte  machen  aber  einen  höchst  altertümlichen  Äusdi"uck. 

Aus  andern  Sprachen  fehlen  mir  Sammlungen. 

Um  nun  schließlich  das  Maß  vollzumachen,  besetzen  wir  im 
Germ,  ein  Wort  für  den  Fischrogen  ahd.  roffan,  an.  hrogn,  engl. 
roan.  Das  Wort  ist,  ich  weiß  nicht  von  wem,  mit  lit.  kurkulat 
Trosehhüch*  verglichen.  Die  Tergleichung  ist  jedenfalls  tadellos. 

"Auf  keinen  Fall  können  die  Indogermauen  ausschließliche 
Fischesser  gewesen  sein  .  .  .  oder  auch  nur  dem  Fischfang  oder 
dem  Fischgenuß  eine  besondere  Aufmerksamkeit  zugewendet 
haben".  Warum  denn  nicht?  Aus  der  Sprache  können  wir 
weder  dies  noch  das  Gegenteil  beweisen.  Waren  denn  aber  die 
Fische  ein  Nahrungsmittel,  das  überall  zur  Verfügung  stand? 
Nein,  sondern  es  gab  sie  nur  an  gewissen  Stellen  in  bedeutender 
Menge,  und  da  werden  die  Menschen  sie  auch  schon  benutzt 
haben.  Wir  wissen  dies  von  den  Bewohnern  der  dänischen  Küchen- 
abfälle, und  auch  Bewohner  der  friesischen  Inseln,  sowie  der 
Nordseeküste  werden  sie  nicht  verschmäiit  haben.  Ebenso  hat 
es  bei  den  Griechen  fischessende  Be Völker nngsschichtcn  gegeben, 
soweit  sie  eben  an  dafür  geeigneten  Stellen  saßen. 

Aas  dem  vorhergehenden  folgt  also  mit  Sicherheit,  daß  es 
indogermanische  Fischnamen  gibt,  und  daher  fällt  das  ganze 
Gebäude  Schrad erscher  Schlußfolgerungen  zusammen.  Die  prin- 
zipielle Fi'age  ist  daher  hier  noch  nicht  zu  entscheiden. 

B.  Schiffahrt  und  Wagenbau. 

Es  ist  bekannt,  daß  wir  eine  ausgebildete  Terminologie 
für  den  Wagen  haben.  Der  reichen  Fülle  gegenüber  soll  die 
Armut  in  bezug  auf  die  Terminologie  der  Schiffahrt  ins  Gewicht 
fallen.  Nun  steht  doch  über  allem  Zweifel  fest,  daß  die  Indo- 
germauen Worte  für  Schiff  und  Ruder  besessen  haben,  aber  das 
genügt  Schrader  nicht.  RL.  S.  711  sagt  er:  "Wo  immer  ein 
Volk,  wenn  auch  neben  andern  Beschäftigungen,  Jahrhunderte 
lang  dem  Gewerbe  der  Schiffahrt  obliegt,  wird  sich  unfehlbar 
auch  eine  nautische  Terminologie  herausbilden.  Für  die  charak- 
teristischen Merkmale  der  Seelandschaft,  für  das  Wetter  auf 
See,   für   die   bedeutendsten  Seetiere,  für  die  Winde,  für  die 
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Himmelsgegenden,  ftlr  den  Fischfang,  für  Arten  und  Teile  der 
Fahrzeuge  usw.  werden  feste  Namen  geschaffen  werden,  wie 
dies  uns  handgreiflich  in  dem  urgermanischen  Sprachschatz  ent- 
gegentreten wird.  Wären  derartige  Wörter  nur  in  einigem  Um- 
fang schon  in  der  idg.  Grundsprache  vorhanden  gewesen,  so 
würden,  wie  auf  dem  Gebiete  der  Viehzucht  und  des  Ackerbaus, 
die  Spuren  derselben  in  idg.  Gleichungen  vorliegen.  Solche  fohlen 
aber,  von  den  obigen  abgesehen,  nahezu  gänzlich". 

Vielleicht  werden  sich  einige  durch  diese  schön  gesetzten 
Worte  bestechen  lassen;  wer  aber  wirklich  einmal  das  Meer  und 
die  Schiffahrt  gesehen  hat,  dem  wird  das  Haltlose  dieser  Aus- 
führungen sofort  klar  werden.  Ist  denn  Ackerbau  und  Viehzucht 
mit  der  Schiffahrt  auf  eine  Linie  zu  stellen  ?  Nein,  denn  Acker- 
bau und  Viehzuclit  sind  die  Grundbedingungen  aller  Wirtschaft 
durch  fast  ganz  Europa  hindurch,  die  Schiffahrt  ist  aber  nur 
an  wenigen  Stellen  möglich,  nämlich  am  Meer  und  auch  hier 
nur,  wo  Häfen  vorhanden  sind,  auf  Seen  und  FiiLssen.  Es  hat 
also  immer  nur  ein  kleiner  Teil  der  Indogermanen  die  Schiffahrt 
betreiben  können,  die  Hauptmasse,  die  im  Binnenland  saß,  aber 
nicht  Tatsächlich  mußten  die  Völker,  die  von  der  See  ins 
Binnenland  zogen,  ihre  nautischen  Fertigkeiten  uud  ihre  nau- 
tischen Ausdrücke  aufgeben,  darüber  sind  wir  doch  alle  einig. 
Man  vergleiche  z.  B.,  daß  got.  saiws  'Laadsee'  heißt  gegenüber 
der  Bedeutung  "Meer'  in  den  übrigen  Sprachen.  Wir  wi.sseii 
femer,  daß  die  gemeingermaaischen  Ausdrücke,  die  sich  auf  die 
See  beziehen,  im  Oberdeutschen  vielMch  fehlen.  Selbst  wenn 
Avir  nicht  einmal  ein  idg.  Wort  für  Schiff  erschließen  könnten, 
würde  daraus  folgen,  daß  die  Bewohner  der  Nord-  und  Ostsee- 
küste keine  Indogermanen  gewesen  wären?  Auch  der  Vergleich 
mit  der  Terminologie  des  Wagens  hinkt,  weil  eben  der  Wagen 
in  der  Landwirtschsift  immer  gebraucht  wird,  das  Schiff  aber 
nicht  die  gleiche  Verbreitung  hat 

Außerdem  ist  die  nautische  Terminologie  keineswegs  so 
arm,  wie  das  Schrader  hinstellt 

Außer  dem  idg.  Wort  näus  haben  wir  noch  griech.  toiuX6c, 
ahd.  hol  'großes  Schiff",  altn,  kjöU,  ags.  ciol. 

Wir  haben  nicht  nur  einen  Ausdruck  für  'Ruder',  sondern 
wahrscheinlich  zwei,  neben  fpexpöc  steht  an.  ags.  ar,  das  Lidön 
Studien  zur  aind,  und  vergl.  Sprachg.  S.  65  zu  lit  wafras,  waiiOy 
lett  airis  gestellt  bat. 
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Deutsch  maä  entspricht  lat.  mäiua.  Schrader  meint  naa 
»war  RL.  S,  755,  man  könne  hier  von  der  Bedeutung  'Stange' 
ausgehen,  die  im  ir.  mmde  =  *masdos  'ligntim,  baonlus'  die  einzig 
herrschende  ist  Ich  miiß  es  fiii*  den  größton  Zufall  erklären, 
■wenn  zwei  Worte  in  ihrer  Bedeutungseutwieklung  derartig  sollten 
zusammengeti'offen  sein,  vgl.  meine  Indogermanen  S.  239.  Dagegen 
ist  es  ganz  leicht  vDrständtich,  wenn  ein  Ausdruck  für  Ma.st  in 
die  Bedeutung  "Stange'  umschlägt.  Wir  reden  ja  auch  von  Fahnen- 
masten usw.  Schrader  sagt  nuo  zwar,  im  Latein iscbeo  und 
im  Althochdeutschen  sei  Hie  Bedeutung  'Stange,  Baum'  noch 
8o  lebendig,  daß  nichts  im  Wege  stehe,  diese  als  die  ursprüng- 
liche anzunehmen. 

Die  Tatsachen  liegen  folgendermaßen.  Für  das  Ahd.  belegt 
Graff  masf  malus  TV,  malum  VA.  V.  487,  mastin  malis  Aid.  1, 
mnstboum.  Erst  im  Mbd.  tritt  die  Bedeutung  'aufrecht  stehende 
gtange'  auf,  wie  das  DWB.  angibt.  In  der  ags.  Poesie  ist  »«»st 
in  der  Bedeutung  'Mast*  überliefert  B.  1898,  fin.  fJ.  24,  B.  36, 
1905,  An.  465,  und  nur  an  einer  Stelle  Gen.  147Ü  bedeutet  es 
Baumstamm,  Ast,  iDer  ist  aber  die  Überlieferung  nicht  in  Ordnung, 
Es  heißt  dort  bei  Grein 

gefeah  blidemodf 
fioes  ße  hm  gesett«  awide  werig 
on  ireoires  felgum  torhtum  moate. 

Man  will  hier  tnceate  für  moste  lesen,  besser  ist  aber  wohl 
mit  Grein  mOsfe  als  Verbum  zu  nehmen,  und  gesette  in  gesittan 
zu  ändern,  wie  Wülcker  auch  tat.  moat  für  mceat  wäre  doch 
sehr  auffallend. 

Wenu  im  Nordischen  mastr  in  älterer  Zeit  nicht  vorhanden 
ist,  sondern  dafür  siglutre  gebraucht  wird,  so  wird  doch  damit 
nicht  bewiesen,  daß  das  Wort  nie  vorhanden  war,  sondern  es 
ist  einfach,  wie  das  so  oft  geschieht,  durch  eine  Umschreibung 
ersetzt  worden. 

Es  ist  bedauerlich,  daß  für  das  Lat.  malus  der  thesaurus 
noch  nicht  vorliegt.  Aber  schon  aus  Georges  ist  zu  einsehen, 
daß  Schrader  kaum  recht  hat.  Georges  gliedert  die  Bedeutimgea 
so:  malus  'jeder  senkrecht  stehende  Baiken,  ein  Stander'  I  im 
allgemeinen,  und  d^  wird  mit  einer  Stelle  aus  Frontin.  strat. 
3,  8,  3  belegt:  malos  exaequantea  attitutlinem  jugi  sttrrexit,  H 
insbes.  der  Mast,  Mastbaum.  Daß  diese  hier  angenommene  Be- 
deutougsentwicklung  höchst  unsicher  ist,  muß  sich  jeder  sagen. 
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Ich  habe  nun  noch  deu  Forcellini  naehpeschlagen  und  dort 
keinen  einzigen  Fall  gefanden,  der  für  Schrader  spräche,  sondern 
es  Hegt  überall  die  Bedeutung  'Mast'  vor. 

Man  sieht  also,  was  es  mit  der  Behauptung  Schraders  auf 
sich  hat,  im  Althochdeutschen  und  Lateinischen  sei  die  Bedeutung 
'Stange,  Baum'  noch  so  lebendig,  daß  nichts  im  Wege  steht, 
diese  für  die  ursprüngliche  anzunehmen. 

Es  ist  also  auch  für  das  Lateinische  höchst  wahrscheinlich 
von  der  Bedeutung  'Mast'  auszugehen,  und  da  diese  auch  für 
das  Germanische  zugrunde  liegt,  so  rechtfertigt  die  Sprache  die 
Annahme,  daß  die  Indogemianen  den  Mast  gekannt  habim.  Ob 
die  Sprache  gegenüber  andei'n  Indiaien  Recht  behält,  ist  eine 
andere  Frage,  die  ich  in  meinen  Indogermanen  behandelt  habe. 

Wenn  nun  die  Indogermanen  'Schiife'  mit  'Rüdem'  und 
'Masten'  besessen  haben,  was  haben  sie  damit  gemacht?  Sie 
haben  die  Flüsse  befahren,  werden  auch  die  See  nicht  gescheut 
haben,  wenn  sie  an  ihr  saßen. 

Schrader  weist  mit  Emphase  auf  die  Fülle  urgermanischer 
Worte  hin,  die  sich  auf  die  Seefahrt  beziehen,  und  die  die  Be- 
kanntschaft der  Germanen  mit  der  Seeschiffahrt  erweisen.  Er 
hätte  aber  die  indogermanischen  Ausdrücke  nicht  übergehen  soUen. 

Ich  stelle  diese  daher  zusammen 

griech.  fiTTCtpoc  aus  *äperjos  hat  man  längst  mit  d.  ['/"«*, 
mhd.  uouer,  mndd.  över,  ndl.  oetw,  ags,  ofer  verglichen.  Die 
Gleichung  ist  tadellos,  und  es  kann  demgegenüber  die  oberd, 
<baier.)  Form  urvar  garnieht  in  Betracht  kommen.  Da  das  Wort 
den  oberdeutschen  Dialekten  noch  heute  fremd  ist,  man  sagt 
dafür  'Staden',  so  wird  es  sieh  hei  urvar  um  eine  Tolksety- 
mologie  handeln, 

Lat  portus  'Hafen'  entspricht  ganz  genau  aisl.  fjordr  'Bucht*. 
In  andern  Dialekten  liegt  die  Bedeutung  'Furt'  vor,  aw.  ptiui 
*Furt',  jm-gtuS  'Durchgang,  Eingang,  Pforte,  Furt,  Brücke',  ahd. 
fürt,  gall.  ritu- 

m.  ärmi^  'die  Welle,  Woge",  entspricht  ags.  tvglm  m.  flodes, 
teaieres  wijlm 

d.  welle,  ahd.  ie^la  kehrt  wieder  in  lit.  vilnh,  abg.  vlüna  'Welle' 

ags.  lagu,  lat.  lacus^  air.  loch  biideu  eine  tadellose  Ent- 
sprechung. Das  Wort  bezieht  sich  offenbar  auf  einen  Landsee. 

Namen  für  die  Himmelsgegenden  sind  nicht  bloß  germanisch, 
sondern  schon  indogermanisch.    Es  entepricht  bekanntlich  lit 
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iiaurys  'Nordwind',  abg.  siverü  'Nortl',  lat.  caurm  "Nordostwind* 
dem  ahd.  skär  'Ungewitter',  ahd.  schauer,  got  sküra  wittdis  'Wirbel- 
wind', ags.  skür  'Schauer*.  Die  besondere  Entwicklung  des  Ger- 
manischen ist  leicht  verstandlich,  da  der  Nord-  oder  Nordwest- 
wind  meist  zu  böigem  oder  stürmischem  Wind  ausartet.  Für 
die  Bewohner  der  Nordaeeinseln  sind  die  Nordwestwinde  am 
gefährlichsten. 

An  der  Gleichung  d.  siideit,  ahd.  sundwint,  ags.  aüdan  'von 
Süden  her',  ags.  eüß,  ndl.  zutd,  as.  süth  'Süden'  mit  griech.  vötoc 
"Südwind*  aus  *snotos  halte  ich  durchaus  fest 

Daß  in  zwei  Fällen  die  Worte  für  Windrictitungen  zur 
Bezeichnung  der  Himmelsgegenden  geworden  sind,  halte  ich  für 
recht  auffallend. 

Auch  sonst  haben  wir  noch  Wetterbezeichnungen :  lat 
ventus,  got  toinds  usw. ;  as.  toedar  'Wetter,  Witterung,  Sturm' 
entweder  zu  abg.  f^edro  'gutes  Wetter'  oder  zu  vitrü  'Luft,  Wind'. 
Auch  d,  stürm  kann  ein  altes  Wort  sein,  da  es  im  Germanischen 
schwerlich  abgeleitet  sein  kann.  Natürlich  beziehen  sich  diese 
Worte  nicht  notwendig  auf  die  Seelandschaft, 

Schröder  sagt  weiter  8,71-5:  Urgermanische  Tiernamen 
der  nördlichen  Fauna  s.  u.  Möwe,  Schwan,  Seehund,  Wal- 
fisch. Für  Walfisch  läßt  sich,  wie  wir  oben  gesehen  haben, 
ein  idg.  Wort  erechlioßen.  Für  den  'Seehund'  bestehen  eine 
Reihe  dunkler  Ausdrücke,  griech.  cpüiKTi,  altn.  selr,  ags,  sedh,  ahd. 
selah.  Letzteres  hat  man  zu  griech.  ct^axoc  'Knorpelfisch'  ge- 
stellt Das  ist  aus  bekannten  Gründen  nicht  ganz  sicher.  Immer- 
hin sieht  aber  germ,  seih  recht  altertümlich  aus. 

Für  'Schwan'  haben  wir  in  ahd.  albiz,  abg,  lebedi  eine 
sichere  idg.  Gleichung,  weil  sie  Ablaut  zeigt. 

Von  den  verschiedenen  Bezeichnungen  für  'Möwe*  sieht 
die  germ.  ahd.  meh,  altn.  mär,  ags.  mäw  recht  altertümlich  aus, 
wenngleich  sich  bei  der  beschränkten  Verbreitung  dieser  Tier© 
naturgemäß  kein  weit  verbreiteter  Name  nachweisen  läßt 

Die  größere  Bedeutung  des  Fischfangs  macht  sich  geltend, 
sagt  Schrader,  in  urgermanischen  Gleichungen  wie  altn.  gngtdi, 
ahd.  angul  'Angel',  got  nati,  ahd.  nezzi  'Netz',  altn,  «otfr,  mhd. 
tmto  'Zugnetz',  altii,  hrogn,  ahd.  rogan  'Rogen',  dän,  leeg,  mndd. 
m  'Laich'. 

Von  diesen  Worten  entspricht  angid  dem  griech.  ötküXoc 
'gekrümmt,  gebogen*  ganz  genau  und  von  dem  zugrunde  liegen- 
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den  Stamm  ist  rö  dyiocTpov  'Angelhaken'  abgeleitet.  Unser  deuteches 
"Wort  Mfte  hat  wahrscheinlich  io  lat,  nassa  eine  Verwandte.  Wate 
kann  ein  neues  germanisches  Wort  sein.  Über  Bo^en  b.  o.  Über 
Laich  weifl  ich  nichts  zu  sagen. 

Die  urgerraani  sehen  Fischnamen  Aal,  Lachs,  Stör  haben 
wir  oben  für  indogermanisch  erklärt.  Für  den  Kamen  des 
Herings  hat  Schrader  selbst  den  Anfang  dazu  gemacht,  und 
so  bleibt  einzig  der  Barsch. 

Man  sieht  also,  was  es  mit  Schraders  Ausführungen  auf 
sich  hat. 

Ich  füge  noch  hinzu,  daß  eine  Reibe  anderer  Seeausdrücke 
durchaus  altertümlich  aussehen,  so  ndd.  düne  zu  ags.  dän  'Hügel' 
(engl,  äoirns  'Dünen'),  wozu  auch  engl,  doim  'herab*  aus  ags. 
adsne  ofdüne  eig.  'vom  Hügel  herab'.  Kluge  vergleicht  dies 
weiter  mit  air.  dün  'Hügel'.  Dies  Wort  ist  dann  von  den  Germ. 
entlehnt  als  /s»,  d.  Zaun.  Vielleicht  ist  aber  unser  'düne'  ver- 
wandt mit  griech.  Oic,  0iv,  Ölvöc  'die  Sandhügel  am  Meeresufer, 
die  Dünen'. 

Das  ndd.  imt  entspricht  lat.  mdum  'Furt*.  Unser  deutsches 
Wort  Strand  sieht   höclist  altertümlich   aus,   ebenso  wie  Ebbe, 

Es  gibt  also  eine  Fülle  für  die  idg.  Ursprache  zu  erschließen- 
der Ausdrücke,  die  sich  auf  die  Schiffahrt  und  die  See  be- 
ziehen, und  diese  machen  es  durchaus  wahrscheinlich,  daß  die 
Indogermanen  an  der  See  gewohnt  haben.  Jedenfalls  sind  aber 
auch  hier  wieder  die  Schlüsse  aus  dem  Schweigen  der  Sprache 
hinfällig. 

C.  Blumenzucht  und  Ackerbau. 

Daß  die  Indogermanen  keine  Blumenzucht  getrieben  haben, 
folgt  natürlich  nicht  aus  dem  Mangel  an  Ausdrücken  dafür  — ■ 
wir  haben  ja  Ausdrücke  für  Blume  — ,  sondern  aus  andern 
kulturhistorischen  Momenten.  Ich  denke,  ich  kann  diesen  Punkt 
ganz  übergehen. 

D.  Die  Verschwägerungsbezeichnungen  des  Mannes 
gegenüber  denen  des  Weibes. 
Delbrück  und  Schrader  haben  ziemlich  gleichzeitig  den 
Nachweis  aus  der  Sprache  zu  führen  vereucht,  daß  die  Ver- 
schwägerungsbezeichnungen sigh  auf  das  Verhältnis  der  Frau 
zu  den  Angehörigen  des  Mannes  bezieTien,  und  daß  wir  daher 
ein  rein  agnatisches  Verhältnis  für  die  Urzeit  anzunehmen  haben. 
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Diese  Ausführungen  habeu  ursprünglich  auch  auf  micli  Eindruck 
gemacht,  und  ich  habe  ihnen  einige  Beweiskraft  beigemessen. 
Heilte  muß  ich  das  zurücknehmen,  und  ich  will  zu  zeigeu  ver- 
sueheu,  daß  SchradeiTs  Folgerungen  —  die  Delbrücks  gelien  ja 
nicht  so  weit  —  falsch  sind. 

Es  ist  sicher,  daß  die  Terwaniitschaftsbezeichnungen  im 
Laufe  der  Zeit  immer  mehr  verringert  worden  sind,  weil  man 
kein  Bedürfnis  hatte,  die  einzelnen  Grade  noch  so  stark  zu  unter- 
scheiden, wie  man  in  alten  Zeiten  tat  Heute  kommen  wir  mit 
sehr  wenig  Worten  aus,  weil  sich  unsere  Familienformen  gelockert 
haben. 

Wollen  wir  nun  ermitteln,  welche  Bezeichuungen  in  alter 
Zeit  nötig  waren,  so  tut  raan  zunächst  gut,  sich  einmal  an  die 
Völker  zu  wenden,  die  die  alten  Verwandtschaftsnameu  und 
die  alten  Formen  der  Familie  am  besten  erbalten  haben,  das 
sind  die  Litauer  und  die  Slaven.  Bei  den  heutigen  Siidslaren 
beüteht  nocli  die  Großfamilie,  und  sie  besitzen  die  alten  Aus- 
drücke djever,  znöra,  jetrve  ii.  a.  Aber  sie  haben  eine  ausge- 
bildete Nomenklatur  der  Verwandtschaftsworte  nicht  etwa  nach 
einer  Seite,  sondern  nach  beiden.  Es  ist  wichtig,  das  einmal 
übersichtlich  zu  zeigen,  vgl.  Delbrück  S.  404. 

Litauer      Slaven  (Serben) 


Vater 

Ums 

otac 

Mutler 

motina 

mati 

Sohn 

aüniis 

sin 

Tochter 

d,*kti 

höi 

Bruder 

broHa 

brat 

Schwester 

m& 

S6stra 

Ältere  Schwester 

Ijdna 

Vaters  Bruder 

dedis 

stfic 

dessen  Frau 

dedim 

stiina 

des  Vaters  Schwester 

dede 

strhia,  tetka 

ihr  Mann 

dedens 

der  Mutter  Bruder 

avynas 

ujak 

seine  Frau 

avijnene 

ujnn,  ujaca 

der  Mutter  Schwester 

teUa 

teta,  tetka 

ihr  Mann 

tettenaa 

Utah,  tdac 

des  Weibes  Vater 

uoipia 

fast,  punac 

des  Weibes  Mutter 

uoivi 

taata,  punka 

des  Mannes  Vater 

ieiuras 

svekar 
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des  Mannes  Mutter 
des  Mannes  Bruder 
des  Mannes  Schwester 
des  Weibes  Brader 
des  Weibes  Schwester 
Männer  zweier  Schwestern 
Fi-auen  zweier  Brüder 
Eidam 
Schnur 


Slaven  (Serben) 

djever 
zaova 
äura 

paienog   c^. 
jetrve 

zet 
snaha. 


Litauer 

anyta 

deveris 

mSia 

laigonas 

svaine  =>^. 

svainis  -^y 

genfe 

Hntas 

marii 

Man  könnte  ja  einmal  versuchen,  ohne  Rücksicht  auf  die 
übrigen  Sprachen  den  urlitauisch-slavischen  Stand  der  Dinge  zu 
ei-schließen.  Es  fehlten  dann  Ausdrücke  für  Vater,  für  den  Bruder 
und  die  Schwester  des  Vaters,  für  die  Schwiegertochter;  sie  wären 
aber  vorhanden  für  die  Mutter,  den  Bruder  und  die  Schwester 
der  Mutter,  und  für  den  Schwiegersohn.  Wenn  das  nicht  auf 
Mutterrecht  weist,  so  weiß  ich  nicht,  was  es  anders  bedeuten 
soll.   In  Wirklichkeit  ist  natürlich  die  Schlußfolgerung  falsch. 

Die  Fülle  der  Verwandtschaftsbezeichnungen  setzt  einiger- 
maßen in  Erstaunen,  aber  da  schließlich  die  Litauer  und  Slaven 
nicht  die  Indogermanen  sind,  so  haben  diese  wahrscheinlich 
noch  mehr  besessen.  Jedenfalls  liegt  kein  Grund  vor,  anzu- 
nehmen, erst  die  Litauer  und  Slaven  hätten  das  Bedürfnis  emp- 
funden, derartige  ausgeprägte  Verwandtschaftsbezeichnungen  zu 
schaffen.  Es  ist  sehr  wohl  möglich,  daß  alle  diese  verschiedenen 
Unterscheidungen  im  Indogerm.  vorhanden  waren,  daß  aber  in 
den  Einzelsprachen  eine  Reihe  davon  verloren  ging,  weil  eine 
immer  größere  Verallgemeinernng  eintrat  So  wareu  *Si(>^'uroa 
und  sivek'rü  ursprünglich  die  Bezeichnungen  für  den  Schwieger- 
vater und  die  Schwiegermutter  der  Prau,  sie  wurden  aber  auch 
allmählich  für  das  Verhältnis  des  Schwiegersohnes  zu  seinen 
Schwiegereltern  gebraucht,  unter  Vordrängung  anderer  Aus- 
drücke. Tatsächlich  bezeichnen  alle  Sprachen  dies  Verhältnis 
irgend  wie,  und  da  die  Sachvergleichung  das  wichtigere  ist,  so 
ist  daraus  zu  schließen,  daß  es  auch  im  Indogermanischen  be- 
zeichnet wurde.  Wir  sind  nur  nicht  imstande,  die  indoger- 
manischen Ausdrücke  festzulegen,  weil  die  Sprachen  ausein- 
andergehen. 

Sehen  wir  uns  nun  die  sprachlichen  Tatsachen  nocli  etwas 
näher  an. 
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Der  Ausdruck  fiii-  den  Bruder  des  Vaters  ist  nur  iu 
vier  ^sprachen  erhalten,  nämlich  aind,  püfm^as,  griech.  ndxpujc, 
L  patruHs^  ahd.  fetiro. 

Für  den  Mutterbruder  ist  zwar  ein  so  genau  überein- 
stimmender Äusdi-uck  nicht  vorhanden.  Aber  fünf  Sprachen  be- 
zeichnen ihn  mit  demselben  Stamm  mm,  lat.  ammctdus,  kelt  eviier, ' 
germ.  ölteim,  lit  avi/nas^  sla>r.  uß.  Daß  das  kein  Zufall  sein  kann, 
dürfte  mit  Delbrück  für  jeden  außer  Schrader  auf  der  Hand 
liegen.  Es  wäre  höchst  merkwürdig,  wenn  alle  Völker  denselben 
Stamm  gewählt  hätten. 

Daß  für  die  Schwiegertochter  ein  alter  Ausdruck  besteht, 
ist  sicher,  aber  ebenso  so  sicher  auch  für  den  Schwiegersohn. 
Die  Übereinstimmung  zwischen  &\.jämätar,  a.v.  zämätar,  griech. 
TciMßpöc,  I.  c/ener  kann  nicht  zufällig  sein,  wenngleich  es  uns 
entgebt,  wie  diese  Worte  zu  vereinigen  sind,  -faußpöc  und  gener 
würde  man  nnter  Annahme  eines  idg.  *j'OT«rö«  vergleichen  können. 
Ebenso  decken  sich  tü.jämätar,  falls  aus  jätnü  mit  späterem 
Suffix  -ar  mit  lit.  slav.  *iena(,  falls  man  §'mmt  als  Grundform 
annimmt.  Aber  wie  dem  auch  sein  mag,  es  ist  mir  ganz  un- 
glaublich, daß  alle  Sprachen  selbständig  auf  denselben  Stamm 
zur  Bildung  dieses  Namens  verfallen  sein  soUten. 

Man  darf  doch  nicht  vergessen,  daß  sich  auch  bei  uns  im 
Lauf  der  Zeiten  die  Ausdrücke  geändert  haben.  Das  alte  Wort 
'Eidam'  ist  verschwunden  und  durch  'Schwiegersohn',  'Tochter- 
maua',  engl,  son  in  law  ersetzt.  Da  englisch  und  deutsch  aus- 
einander gehen,  so  müßte  man  wieder  schließen,  daß  die  Ger- 
manen kein  Wort  für  'Schwiegersohn'  gehabt  hätten. 

Für  die  Schwiegereltern  des  Mannes  sollen  sich  keine  Aus- 
drücke nachweisen  lassen.  Nur  wir  finden  ai.  frafuros,  gva^rd, 
1.  socer,  socn«,  alb.  vtehsf-,  vi&isfs^  germ.  Schiväker  und  Schtvieger, 
d.  h.  in  vier  Sprachen  dient  ein.  und  dasselbe  Wort  auch  zur 
Bezeichnung  der  Schwiegereltern  des  Mannes.  Es  kann  daher 
auch  so  schon  im  Indogermanischen  gewesen  sein.  Wir  finden 
außerdem  griech.  Trevöcpoc,  TTevÖepä,  lii  il6vis,  iXSve  und  abug.  tisti, 
tista.  Wenn  nun  auch  diese  Worte  nicht  übereinstimmen,  so 
kann  doch  eines  und  das  andere  schon  im  Indogermanischen  in 
dem  Sinne  von  Schwiegervater  gebraucht  worden  sein.  Wenn 
ich  aber  wie  Schrader  schließen  wollte,  so  würde  ich  sagen,  im 
Indogermanischen  bezeichnete  licupöc  auch  den  Vater  der  Frau, 
und  eist  in  einigen  Einzelsprachen  ist  das  Bedürfnis  aufge- 
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kommen,  den  Schwiegervater  der  Frau  durch  ein  besonderes 
Wort  zu  bezeiclinen.  Das  ist  in  einzelneu  Fällen  durcliaus  mög- 
lich. Man  sieht  also,  wie  wenig  Schraders  Schlußfolgerungen 
wirklich  das  beweisen,  was  sie  beweisen  sollen. 

Wir  müssen  aber  noch  auf  einen  anderen  Punkt  eingehen. 
IF.  17,  11  hat  öchrader  über  Bezeichnungen  der  Heirats venvandt- 
schaft  bei  den  idg.  Völkern  gehandelt.  Dieser  Aufsatz  bedarf 
dringend  einer  eingehenden  Besprechung,  da  er  eine  ganze  Reihe 
höchst  zweifelhafter  und  evident  falscher  Dinge  enthält.  Die 
Ausführungen  über  das  deutsche  Wort  schwäfier  bilden  freilich 
den  Gipfelpunkt  der  Schraderschen  Metliode.  Diese*,  Wort  soll 
aus  dem  Slavischen  suük  entlehnt  sein.  Dann  sei  es  nach  mäc, 
mäges  zu  *strak,  *swüge'i  imd  schließlieh  unter  Einfluß  von  suiger 
und  streher  zu  stcäger  umgestaltet.  Zunächst  ist  es  schon  höchst 
zweifelhaft,  ob  die  Oerraanen  solch  Wort  von  den  Slaven  haben 
entlehnen  können,  und  der  Zweifel  wird  in  keiner  Weise  dadurch 
beseitigt,  daß  Schrader  ein  paar  Eutlehnnngeu  des  Oermanischen 
aus  dem  Slavischen  für  kulturhistorische  Begriffe  anführt,  näm- 
lich für  Pelze  und  Pelztiere  und  einige  Namen  für  Vögel  und 
Fische.  Glückliche  i-weise  ist  Schraders  Annahme  durch  W.  Schulzea 
Ausführungen  KZ.  40,  400  definitiv  beseitigt  worden,  und  es 
lohnt  sich  nicht,  weiter  darauf  einzugehen.  Schiräger  enthüllt  sich 
als  eine  indogermanische  Bildung  gleich  ai.  jruäf  «r«s  "dem  Schweher 
gehörig'. 

Schrader  nimmt  weiter  an,  daB  es  einen  Ausdruck  für 
"Schwiegersohn'  nicht  gegeben,  und  daß  griech.  TßMPpöc  und 
ähnliche  Worte  zunächst  *Heiratsverwandter*  bezeichnet  habe. 
Das  ist  deshalb  durchaus  unwahrscheinlich,  weil  wir  bei  den 
Verwandtschaftsnamen  durchaus  das  Prinzip  der  Verallgemeine- 
rung finden.  Die  beiderseitigen  Schwiegereltern  werden  schließ- 
lich mit  einem  Ausdruck  bezeichnet,  ebenso  die  Oheime  und 
Tanten  usw.  Schrader  ist  auf  seine  Ansicht  gekommen,  weil  TOMßpöt 
"Schwiegersohn,  Schwager'  und  schließlich  auch  'Schwiegervater' 
bedeutet.  Daß  die  Bedeutung 'Schwiegersohn*  in  die  von 'Schwager' 
übergehen  kann,  ist  außerordentlich  leicht  verständlich.  Wie 
leicht  kann  ein  erwachsener  Sohn  von  unserm  'Schwiegersohn' 
reden.  Daß  dieser  Punkt  gar  nichts  beweist,  zeigt  auch  vuöc, 
das  gleichfalls  in  dem  doppelten  Sinne  der  Schwiegertochter  und 
der  Schwägerin  vorkommt.  Hier  wissen  wir,  daß  die  erste  Be- 
deutung die  alte  ist 
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Taußpöc  bedeutet  freilich  auch  den  Scliwiegorvater,  aber  uur 
in  poetischen  Texten  (Delbrück  8.  115).  DeEbrück  erklärt  dies 
durch  Aaredewechsel,  iind  das  genügt  vollständig  trotz  des  Wider- 
spruches von  Sclirader.  Es  kommt  hinzu,  daß  ahd.  siiehiir  auch  im 
Sinne  von  Itvir  belegt  ist.  Voraussetzung  für  diese  Bedeutuuga- 
übergänge  ist  nur,  daß  die  ursprüngliche  Bedeutung  verblaßt  ist 

Es  ist  also  eine  durchaus  gewöhnliche  Bedentungaeutwick- 
lung,  die  wir  vor  uns  haben,  und  jeder,  der  die  Beiego  vor- 
eingenommen prüft,  wird  mit  Delbrück  zu  der  An.sicht  kommen, 
daß  eben  eine  einfache  Bedeutungserweitung  vorliegt,  wenn  wir 
die  Ausdrücke  für  'Schwiegei-aohn'  auch  in  der  Bedeutung 
*Schwager'  finden. 

Natürlich  können  immerwiederneueWorte  für  den  Schwager 
oder  den  Schwiegersohn  aufkommen,  auch  Worte,  die  einst  eine 
allgemeine  Bedeutung  gehabt  haben. 

Außer  gener'-fa\i^pöc  läßt  sich  aber  noch  mancherlei  für  die  Be- 
zeichnung der  Verwandtschaft  nach  der  weiblichen  Seite  anführen. 

Wir  finden  nämlich  bei  Hesych  deXioi  •  oi  äfteXcpäc  TuvaiKOC 
fexIKÖTJc  und  atXioi  -  ci>TTa^'ßpoi'  Bei  PoUux  3,  32  steht  ferner 
«iXiovec  (Ol  ö'  dbeXcpctc  -nijJittVTec  6fi6Ta^ßpoi  i\  cürfaiJißpoi  P|  ndXXov 
cirfKr|Ö€CTai '  Kat  napä  xoic  irorTiTaic  etXiovfc).  Das  €i  ist  hier 
allerdings  unklar,  aber  da  es  ein  dichterischer  Ausdruck  ist, 
können  wir,  wie  bei  elvÜTiip,  mit  metrischer  Dehnung  rechnen. 
Wir  kommen  also  zu  ^iovec.  Die  Wörter  äihoi  usw.  dürften  dm 
bekannte  Präfix  a  enthalten.  Mit  diesem  Wort  hat  nun  schon 
Kluge  KZ.  26,  86  an.  svili  'a  brother  in  law*,  Fl.  svilar  'the  hu3- 
bands  of  two  sisters'  zusammengebracht  Wir  finden  im  Indischen 
femer  stfäld-  'der  Frau  Bruder'.  Delbrück  meint  zwar,  dm  Wort 
könne  nichts  mit  den  beiden  erwähnten  zu  tun  haben,  aber  so 
unbedingt  ausgeschlos-sen  scheint  mir  das  nicht  zu  sein,  da  man 
den  verschiedenen  Anlaut  vielleicht  unter  einem  Ansatz  swj- 
vereinigen  könnte.  Jedenfalls  folgt  schon  aus  dem  griechischen 
und  germ.  "Wort,  daß  es  eine  Bezeichnung  für  die  Männer  zweier 
Öchwestern  gab.  Allerdings  kann  sich  eine  solche  auch  in  der 
Hausgemeinschaft  des  Mannes  eioatellen,  wenn  zwei  Brüder  oder 
Vettern  zwei  Schwestern  geheiratet  lintten,  aber  sicher  ist  das 
keineswegs.  Es  ist  vielmehr  wahi-Bclieiulicher,  daß  diese  Be- 
seichnong  von  der  weiblichen  Seite  ausgeht  Delbrück  hiilt  es 
für  durchaus  möglich,  daü  ein  Mann  in  die  Familie  der  Frau 
liineiutrat,  und  ich  schließe  mich  dem  durchaus  au. 
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Bchließlicli  ist  doch  der  Vorgang  dem  der  Adoption  zu 
vergleichen.  Auch  hier  tritt  ein  Mann  in  eine  fremde  Familie. 

Mit  mhd.  ^estcige,  geswfe,  abd.  gesuio  *levir,  sororis  maritus 
n.  R.'  weili  Delbrücif  nichts  anzufangen.  Auch  Schraders  Deutung 
IF.  17,  2.T  ist  nichts  weniger  wie  sicher.  Ich  wundere  mich 
eigentlich,  daß  man  die  fast  genaue  Übereinstimmung  mit  ÜL 
stxtmis  nicht  erkannt  hat  svainis  beißt  im  Lit  der  Bruder  meiner 
Fi'au,  also  genau  das,  was  ffesirio  auch  in  den  meisten  Fällen 
bedeutet,  vgl.  z.  B.  Meier  Helmbrecht  1664.  smmis  geht  zwar 
nach  der  ^'o-DeWination,  aber  es  ist  sehr  wohl  möglich,  daß  hier 
erst  ein  Metaplasmus  vom  Akk.  8ing.  stattgefunden  hat,  genau 
wie  bei  senis  'der  Alte',  tat  settsm,  ilnts  'Hirsch',  slav.  jelem  u.  a. 
Dann  mußte  also  der  Noro.  ursprünglich  *mmiö  lauten,  und  das 
wäre  eine  einfache  ablautende  Form  zu  alid.  ge-swfo.  Die  An- 
nahme, daß  stcainis  aus  dem  Slav.  entlehnt  (Leskien  Nom.  Bild. 
S.  371)  scheint  mir  durchaus  nicht  erwiesen  zu  seiu. 

Um  den  Aufsatz  von  Schrader  ganz  zu  erledigen,  füge  ich 
hier  noch  einen  Funkt  hinzu.  Schrader  irill  sich  für  seine  Er- 
klärung von  swä^er  noch  auf  einer  andern  Entlehnung  aus  dem 
Slavischen  stützen,  ahd  eninchUi  sei  aus  slav.  mnukü  eutlehnt. 
Hier  erheben  sich  schon  lautlich  einige  Schwierigkeiten.  Die 
slav.  Orundform  ist  anonk-  und  daraus  läßt  sich  enin  trotz  de» 
Verweises  auf  poln.  tp^npA;  nicht  herleiten.  Wir  müssen  also  bei 
der  Herleituug  aus  dem  Deutschen  bleiben.  Nun  bat  A.  Zimmer- 
mann IF.  15,  339  ein  paar  schöne  Belege  beigebracht  über  das 
Verhältnis  des  Xamens  'Großvater*  zu  'Enkel*.  Wir  finden  lat, 
aviatictts,  das  deutlich  zu  avos  gehört ;  und  auch  ir.  aite  könnte 
auf  *avio3  zurückgehen.  Das  ist  alles  ganz  richtig,  und  nur  in 
der  Ansetzung  der  Bedeutungsentwicklung  hat  man  (geirrt.  Was 
heißt  denn  aviaiicitsy  Nun  nach  Beispielen  wie  tmieatkus  'zum 
Weinberg  gehörig',  cenatkus  'zur  Mahlzeit  gehörig"  heißt  es  'zum 
Großvater  gehörig',  'Großvaters  Kind'  sozusagen.  Was  damit 
gemeint  ist,  braucht  nicht  erörtert  zu  werden.  Genau  dasselbe 
müssen  wir  für  kelt.  *avios  annehmen,  auch  das  bedeutet  'zum 
Großvater  gehörig*.  Unser  deutsches  enenkel  wird  also  ebenso  zu 
erklären  sein.  Wie  ist  hier  die  Suffixbildung  aufzufassen?  Klug© 
Et.  Wtb,  s.  V.  Enkel  sieht  in  ahd.  eninchiU  ein  selbständiges  Suffix 
wie  in  hmnitifcHn  'Hühnchen',  Umnklfn  'kleiner  Löwe'  u.  a.  Wil- 
manns  Deutsche  Gr.  2,  322  zerlegt  sogar  en-tn-klitu,  zu  ano.  Dann 
kämen  wir  aber  immer  nur  auf  die  Bedeutung  'Großvätercheo*. 
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Aber  dieses  Suffix  -inkilf  muß  doch  irgendwie  durcli  Zu- 
BammensetzuDg  entstanden  sein,  und  da  wir  aiicl»  mlid.  enenkel 
finden,  so  kann  man  wobl  darin  die  ursprüngliche  Form  sehen, 
der  ein  noch  ursprünglicheres  anenhos  zugrunde  liegt.  Auf  diese 
Form  weist  ja  auch  slav.  vmiitkü.  Daß  diese  Worte  zusammen- 
gehören, seheint  mir  klar  zu  sein.  Da  aber  die  Suffixe  nicht 
stimmen,  so  wird  man  ura  ehesten  an  EntlehnuDg  denken  dürfen, 
nicht  aber  des  Germanischen  aus  dem  Slavischen,  sondern  um- 
gekehrt, des  Slavischen  aus  dem  Germanischen.  Die  Suffixgestalt 
~ho  ist  im  Gennanischen  zwar  nicht  häufig,  aber  doch  genügend 
belegt  und  zwar  auch  iu  der  Bedeutung  'gehörig  zu'  so  brim- 
chach  'zona,  balteum*  zum  bfuoh  gehörig,  funko  zu  got  fön  'zum 
Feuer  gehörig*  u.  a.  So  deute  ich  denn  *aninko  als  *zum  Aha 
gehörig'.  Alan  kommt  also  ganz  gut  mit  dem  Deutschen  aus,  und 
diese  Stütze  der  Sehraderschen  Ansicht  ist  hinfällig'). 

Im  Slavischen,  wo  wir  am  ehesten  alte  Verwandtschafts- 
ausdrücte  zu  finden  hoffen  können,  treffen  wir  auch  abg,  tiafi, 
tiUa,  russ.  testi^  teica,  serb,  tost,  taita.  Delbrück  bemerkt  S.  155 
dazu,  es  lasse  sich  über  die  Etymologie  nichts  Sicheres  sagen. 
Darum  braucht  das  Wort  natürlich  noch  nicht  jung  zu  sein.  Ich 
möchte  fi'agen,  ob  dies  nicht  mit  dem  bei  Schmeller  1,  5S3 
belegten  h'änk.  tkhter  'Enkel'  zuHammenhängt,  Die  slavisciien 
Formen  weisen  auf  tiktj^  und  davon  könnte  tkhter  eine  Ableitung 
sein.  Schwierigkeiten  macht  natürlich  das  (,  Der  Mangel  der 
Überlieferung  läßt  nicht  klar  erkennen,  ob  dies  auf  urgerra.  p 
zurückgehen  kann. 

Ich  fasse  also  zusammen.  Es  ist  mir  durchaus  unwahr- 
scheinlich, jedenfalls  ist  es  in  keiner  Weise  zu  erweisen,  daß 
bei  den  Indogerraanen  die  Verwandtschaftsgrade  nach  der  vveih- 
iicheu  Seite  nicht  bezeichnet  worden  wären.  Wir  haben  einige 
Ausdrücke  dafür,  die  indogermanisches  Alter  haben,  andere  sind 
wahrscheinlich  verloren  gegangen.  Zu  fragen  ist  nur,  weshalb  dies 
gerade  bei  den  Bezeichnungen  für  die  weibliche  Verwandtschaft 
geschehen  ist.  Nun  in  vielen  Fällen  hat  einfach  eine  Verallge- 
meinerung der  Begriffe  stattgefunden,  es  wird  der  Ausdracfc 

1)  Anders  erklärt  Pogatscher  das  Suffi.t  -inkil,  vgl.  Anglia  23,  3iOff. 
Dagegen  Eckhardt  Engl.  Stud.  32,  325  fl.  imd  wiederum  Pogatscher  Anglia 
Beibl.  19CMr,  238—247.  Pogatscher  sieht  darin  ein  wgenn,  winkila  'Kind'. 
Auch  diese  Deutung  würde  tninchü  tadellos  erklären.  W.  Schulze  KZ.  40, 
408  sieht  in  Enkel  einfach  ein  Diminuttvum,  was  ja  schlieSlich  auch 
möglich  ist, 
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Vaterbruder  für  Onkel  allgemein  gebraucht,  aber  auch  umgekehrt 
Und  daß  die  Ausdrücke  *svekuros  *sv^rä  gesiegt  haben,  ißt 
schUeßUch  nicht  wunderbar,  da  ja  die  Frau  in  das  Haus  ..des 
Mannes  eintritt.  Idi  habe  früher  an  die  Sehrader-DelbriickscheQ 
SciiJußfolgcrungen  geglaubt,  aber  wie  man  sieht,  mit  Unrecht 
Wandt  hat  in  seinen  kritischen  Bemerkungen  ganz  recht 

So  erweist  sich  also  auch  dieser  Punkt,  den  Schrader  für 
den  festesten  hielt,  als  unhaltbar.  Die  agnatische  Struktur  der 
indogerm.  Familie  folgt  nicht  aus  der  Spraclie,  sondern  höchstens 
aus  der  Übereinstimmung  der  Sitten  in  den  ältesten  historischen 
Zeiten. 

Aber  in  diesen  zeigt  sich  eine  streng  aprnatische  Ordnung 
doch  nur  in  sehr  modifiziertem  Sinne.  7/ 

E.  Götter-  und  Personennamen. 

Bei  diesem  Punkte  brauche  ich  mich  nicht  lange  aufzu- 
halten, Wer  den  Ausführungen  üseners  in  seinen  GöttemameQ 
aufniorksani  gefolgt  ist,  dem  wird  der  Grund,  weshalb  wir  ver- 
hältnismäßig wenig  vergleichbare  Götteruamen  nachweisen  können, 
ganz  klar  sein.  Es  gab  eben  zahlreiche  göttliche  Gestalton  und 
dementsprechend  zahlreiche  verschiedene  Ausdrücke,  und  von 
diesen  sind  in  der  einen  Sprache  die,  in  der  andern  die  übrig 
gebüebeu.  Im  übrigen  sind  auch  die  Gleichungen  bei  weitem 
nicht  80  gering,  als  es  Schrader  hinstellt. 

F.  Sonstiges, 

RL.  8.  847  zeigt  Sohrader,  daß  die  Ausdrücke,  die  in  ein- 
zelnen Sprachen  Tanzen*  bedeuten,  in  andern  eine  rasche  Be- 
wegung ausdrücken.  Eine  solche  Bedeutungsveränderung  können 
wir  ja  noch  heute  beobachten,  man  denke  an  unser  'drehen, 
wahsen*  u.  v,  a.  Wenn  wir  also  Gleichungen  haben  wie  ai,  j^ 
ghät/ati  'tobt,  bebt*,  griech.  (ipx€ajiai  'tanze*,  liL  Mras  'eine  be- 
stimmte Art  des  Gehens',  griech.  xopöc  'Chortanz,  Reigen'  u.  a., 
80  folgt  für  jeden  auch  nur  einigermaßen  in  der  Geschichte  der 
Wörter  Bewanderten,  daß  hier  Bedeutungsöhergänge  allergewöhn- 
lichster  Art  stattgefunden  haben.  Da  sich  aber  nicht  da-sselbe 
Wort  in  mehi-eren  Sprachen  in  der  Bedeutung  'tanzen'  nach- 
weisen läßt,  so  schließt  Schrader  schnell  aus  dem  Negativen 
folgendes:  "Was  man  aus  diesen  Tatsachen  wird  schließen  dürfen, 
ist,  daß  man  in   der   ünteit  noch   kein  Bedürfnis   empfundea 
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haben  kann,  den  Begriff  der  feierlichen  o4er  leidenscbaftlichea 
Bewegiing  von  dem  des  Tanzes  spraclilich  zu  unterscheiden, 
wohl  aus  dem  einfachen  Grund,  weil  man  den  die  Lokomotions- 
bewegungen  zu  Taozbewegungen  erhebenden  Rhythmus,  der 
sioh  aus  gewissen  Arten  der  ersteren  mit  Nutwendigkeit  ergibt, 
noch  nicht  als  etwas  besonderes  anzusehen  gelernt  hatte".  Ich 
konnte  diese  Worte  überhaupt  ei-st  gar  nicht  v  erstehen,  und 
mußte  erst  die  von  Schrader  zitierten  Ausführuagen  von  Große 
Anfänge  der  Kunst  S.  213  nachschlagen,  um  zu  erkennen,  was 
der  Verf.  geraeint  haben  könnte.  Er  fährt  dann  weiter  fort: 
"Tatsächlich  müssen  auch  auf  dem  Gebiet  der  Einzelsprachen 
dieselben  Ausdrücke  uoch  tauge  das  Gehen,  Hüpfen,  Springen 
und  Tanzen  bezeichnet  haben".  Ich  kann  dem  Verfasser  ver- 
raten, daß  diese  Sache  heute  uoch  nicht  aufgehört  hat.  "Hfipfen" 
und  'Springett'  werden  noch  heute  im  Sinne  von  Tanzen  ge- 
braucht. YieUeicht  folgt  daraus,  daß  wir  heute  'hüpfen,  springen 
und  tanzen'  noch  nicht  unterscheiden.  "Wie  kiinnte  sonst  auf 
römischem  Gebiet",  ruft  der  Verfasser  emphatisch,  "der  Name 
der  altebrwürdigen  Salier,  die  doch  sicher  rhythmisch  hüpften 
von  salio  und  nicht  von  salt^  abgeleitet  sein?"  Ja,  wie  könnte 
Bonst?  daß  der  Name  alter  sein  kann,  als  das  Aufkommen  des 
Verbume  saltare,  daß  mlio  ursprünglich  'tanzen'  bedeutet  haben 
kann  und  erst  spüter  zu  der  Bedeutung  'springen'  kam,  diese 
Möglichkeiten  und  andere  fallen  dem  Verf.  nicht  ein. 

Alles  in  allem  halte  ich  den  ganzen  Absclinitt  für  voll- 
ständig verfehlt,  er  zeigt  nur,  daß  sich  der  Verf.  niemals  ein- 
gehender und  genauer  mit  der  Bedeutungsgesehichte  einzelner 
Worte  beschäftigt  hat. 

Genau  dieselben  Schlüsse  finden  wir  nun  unter  'üichtkuost 
und  Dichter*  gezogen  (S.  129):  "So  deutlich  der  Begriff  dos  ge- 
sprochenen Wortes  in  idg.  Gleichungen  wie  ai.  vficas,  griech. 
Ittoc,  lat  verhum,  got  tmürd  hervortritt,  umso  weniger  ausgebildet 
muß  die  Terminologie  des  Gesanges  in  der  idg.  Grundsprache  ge- 
wesen sein".  Und  weshalb?  "Die  Bezeichnungen  derEiuzelsprachen 
für  'Gesang"  sind  fast  ausschließlich  aus  Wörtern  hervorgegangen, 
weiche  ursprünglich  verschiedene  Ai-ten  des  Sprechens  oder 
Schreiens  ausdrücken".  Das  schließt  Schrader  daraus,  daß  dei^ 
selbe  Stamm  in  der  einen  Sprache  'singen*,  in  der  andern  'schreien, 
sprechen'  bedeutet.  Daß  die  Bedeutung  'sprechen,  schreien'  ur- 
eprünglich  ist,  liegt  in  den  Tatsachen  absolut  nicht  darin,  und  es 
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ist  ebensogut  eineBedeutimgsentwickhing  von 'singen' zu'schreien* 
möglich  wie  uragekelirt.  Man  wird  oft  höi'ea  können,  er  singt  nicht 
mehr,  er  schi-eit  oder  er  krächzt,  aber  daß  wir  ein  GekiSchz  ein 
Singen  nennen,  ist  wohl  weniger  häufig.  Daß  man  den  Hahn  den 
Sänger  nennt,  ist  ganz  natürlich.  Otfrid  sagt  tatsäclüich  tkaz  huon 
sang  und  ebenso  sprechen  die  Südslaven  von  dem  Gesang  des 
Hahnes.  Es  ist  zwar  keine  Melodie  in  dem  Krähen  des  Hahnes, 
wohl  aber  sind  Klänge  und  wenig  Geräusche  darin.  Ich  empfehle 
die  ganzen  Ausführungen  RL.  auf  S.  130  der  Beachtung  der 
Wortforscher,  sie  werden  ihre  helle  Freude  daran  haben. 

Zu  allen  diesen  Folgerungen  kommt  aber  Schrader  nur, 
■weil  er  aus  dem  Negativen  Schlüsse  zieht,  und  ich  glaube  nun 
wohl  hinreichend  bewiesen  zu  haben,  daJ3  man  das  besser  unter- 
läßt. Es  gebricht  mir  an  Zeit,  das  ganze  Beallexikon  auf  diesen 
Gesichtspunkt  hin  durchzugehen.  Wer  eine  Nachlese  halten  will, 
wird  noch  genug  finden. 

3.  Die  partiellen  Gleichangen. 

Unter  partiellen  Gleichungen  verstehe  ich  solche  Wort- 
"Vergleiche,  die  nur  in  wenigen  Sprachen  vorliegen.  Der  Aus- 
druck ist  zwar  etwas  mangelhaft,  doch  ist  er  kurz  und  verständlich 
und  mag  daher  beibehalten  werden.  Die  partiellen  Gleichungen 
haben  durch  J.  Schmidts  Untersuchung  über  die  Verwandtschafts- 
verhältnisse eine  gewisse  Berühmtheit  erlangt,  indem  dieser  z.  T. 
mit  auf  sie  sein  System  der  Verwandtschaftsverhältnisse  gründete. 

Daß  Gleichungen  nur  in  zwei  Sprachen  vorliegen,  kann 
darauf  berulien,  erstens  daß  alle  andern  Sprachen  das  betreffende 
Wort  verloren  haben.  Anderseits  werden  in  allen  Sprachperioden 
neue  Wörter  gebildet,  und,  wenn  zwei  Sprachen  eine  längere  Zeit 
gemeinsam  durchlebt  haben,  muß  sich  dies  in  ihrem  Wortschatz 
zeigen.  Da  wir  aber  dies  nur  für  wenige  Sprachen  annehmen, 
so  kann  uns  das  nicht  viel  nützen.  Drittens  aber  sind  Worte 
oftmals  nur  über  einen  Teil  des  Sprachgebietes  verbreitet,  und  sie 
konnten  sich  dann  eben  nur  in  den  Sprachen  erhalten,  die  diesem 
alten  Gebiet  angehören.  Das  ist  der  Sinn,  den  Job.  Schmidt  mit 
den  partiellen  Gleichungen  verbindet.  Ob  sich  Schmidts  Ansicht 
für  die  Kulturgeschichte  verwerten  läßt,  ist  eine  besondere  Frage. 

Schrader  kommt  Sprach v.  134  auf  etwas  zu  sprechen,  das 
hierher  gehört,  und  verweist  auf  die  Ausführungen  in  Kretschmers 
Einleitung.  Kretschmer  S.  10  hat  darauf  Gewicht  gelegt,  daß  wir 
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Tielfach  nicht  zu  einem  einheitlichen  Wortschatz  der  indogermani- 
schen Grimdsprache  durchdringen  können,  weil  wir  für  einen 
Begriff  mehrere  Oleichungen  finden.  Er  gibt  als  Beispiel  die 
verschiedenen  Zahlworte  für  'eins'; 

ai.  ika- 

altpei's.  aiva,  aw.  aim-,  griech.  oiFoc  'allein',  also  in  der 
Bedeutung  abweichend. 

griech.  ofvtj,  1.  oinos^  altir.  osh,  got.  ains,  lit  vSnas,  abg.  inü\ 
ai.  ena,  das  vielleicht  verwandt  ist,  bedeutet  jedenfalls  'er'. 

griecli.  elc,  äntiE,  ai.  mkft  'einmal',  1.  semel,  shigidi,  simjdex. 

Kretschmer  meint  dazu  S.  12 :  "In  der  Zeit,  als  sich  das 
Bedürfnis  nach  einer  Bezeichnung  der  Einzahl  geltend  maciite, 
wurden  dafür  Wörter  von  der  Bedeutung  'allein*,  'zusammen', 
'gleich*  oder  ähnlichen  verwendet  und  zwar  setzten  sich  in  den 
einzelnen  Teilen  des  idg.  Gebietes  verschiedene  Ausdrücke  fest". 
Der  Fall,  den  Kretschmor  erörtert  hat,  steht  nicht  vereinzelt 
da,  es  lassen  sich  hunderte  von  Beispielen  zusammenbringen, 
-wo  eine  spracliliche  Gleichung  nur  in  einzelnen  Sprachen  vor- 
handen ist,  während  in  einem  andern  Gebiet  ein  anderes  Wort 
herrscht.  Wie  sollen  wir  das  erklären?  Die  Annahme  dialek- 
tischer Verschiedenheit,  wie  sie  Kretächmer  vorachlägt,  ist  na- 
türlich möglich,  aie  wird  dadurch  nahe  gelegt,  daß  noch  heute 
in  nahe  verwandten  Mundarten  verschiedene  Bezeichnungen  der- 
selben Begriffe  bestehen.  Die  Annahme  ist  aJso  möglich,  aber  sie 
ist  nicht  die  einzige  und  sie  ist  auch  nicht  recht  wahrscheinlich. 

Schrader  hat  in  seinem  Roallexikon  die  Grundsätze  auf- 
gestellt, in  wie  vielen  Sprachen  und  in  welchen  ein  Wort  vor- 
handen sein  muß,  um  es  für  indogermanisch  zu  erklären,  s.  o. 
8.  57.  Nach  diesen  Grundsätzen  müßte  er  die  drei  letzten  Worte 
für  indogermanisch  erklären,  und  es  wird  auch  keiner  daran 
zweifeln,  daß  *mro,  *mno  und  *sem  bis  in  die  Urzeit  zurück- 
gehen. Aber  sie  haben  gewiß  nicht  ein  und  dieselbe  Bedeutung 
gehabt  Ein  Wort  für  'eins'  muß  natürlich  vorhanden  gewesen 
sein,  denn  erstlich  kennen  wohl  alle  Völker  ein  Wort  dafür, 
und  zweitens  wird  man  oft  genug  gezälüt  haben  1,  2,  21,  22. 
Insofern  ist  Kretschmers  Satz:  "Als  sich  das  Bedürfnis  einstellte, 
die  Eins  zu  bezeichnen",  sehr  anfechtbar.  Dieses  Bedürfnis  ist 
gewiß  sehr  viel  älter,  als  die  Zeit,  in  die  wir  vordringen  können. 
Daß  mehrere  Worte  für  'eins'  bestanden  haben,  ist  nicht  glaublich, 
weil  der  Sprache  der  Luxus  fremd  ist.   Hier  kommt  nun  ein 
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Gesichtspunkt  in  Betracht,  der  durchaus  nicht  neu  ist,  und  auf 
den  ich  in  meinen  Indogernianen  S.  205  erneut  hinge wieaea 
habe.  Füi-  das,  waa  wir  in  einem  Begriff  und  einem  Wort 
zusammenfassen,  bedürfen  einfachere  Menschen  und  Menschen 
unter  andern  Lebensverhältnissen  mehrerer  Worte.  Ich  brauche 
hierfür  nur  an  die  Jägersprache  zu  erinnern,  die  die  einzeluea 
Glieder  der  einzelnen  Tiere,  ihre  Verrichtungen  verschieden  be- 
nennt, ich  brauche  nur  daran  zu  erinnern,  daß  auch  bei  uns 
der  Mensch  ißt  und  trinkt,  das  Tier  frißt  und  säuft,  daß  der 
Mensch  singt,  der  Hahn  kräht,  die  Nachtigall  schlägt  Ganz 
vorzügliche  Bemerkungen  über  unsern  Gegenstand  finden  sich 
in  dem  Buche  unter  den  Naturvölkern  Zentral-Brasiitens  von 
K.  von  den  Steinen. 

Ich  habe  die  Stelle  schon  in  meinen  Indogermanen  ab- 
gedruckt und  will  sie  hier  nicht  wiederholen.  K.  v.  d.  Steinen 
weist  darauf  hin,  daß  bei  primitiven  Völkern  viel  weniger  allge- 
meine Zusammenfassungen  angewendet  werden  als  auf  Stufen 
höherer  Entwicklung.  Schrader  hätte  aber  die  wesentlichen  Tat- 
sachen schon  aus  Osthoff  Vom  Suppletivwesen  in  den  indogezm. 
Sprachen,  Heidelberg  1899  entnehmen  können;  dort  wird  S.  79 
auf  Jespersen  progress  in  language  hingewiesen,  wo  reiches 
Material  zu  finden  ist.  Die  Ureinwohner  von  Tasmanien  hatten 
keine  Wörter,  um  die  sogenannten  'general  terms'  sprachlich  dar- 
zustellen, also  z.  B.  kein  Äquivalent  füi"  den  Ausdruck  Baum, 
anderseits  dagegen  je  einen  besondern  Naraen  für  jede  Spiel- 
art des  blauen  Gummibaums,  der  Aiazie  und  anderer  Baum- 
und Fflanzengattungen.  Die  Gesellschaftsinsulaner  reden  von 
einem  Handeschwanz,  dem  Schwanz  eines  Schafes  und  dergl, 
mehr,  der  Schwanz  an  sich  aber  ist  etwas  ihnen  und  ihrer 
Sprache  Fremdes.  Die  Mundarten  der  Zulu  weiß  wohl  eine 
'rote',  eine  'weiße',  eine  "braune*  Kuh,  nicht  jedoch  eine  Kuh 
im  allgemeinen  zu  bezeichnen  usw. 

Daß  wir  Ähnliches  auch  für  die  Indogermanen  vorauszu- 
setzen haben,  habe  ich  meinen  Indogerraauen  verschiedentlich 
ausgefüiirt,  nachdem  Joh.  Schmidt  die  Berechtigung  des  Stand- 
punktes für  das  Litauische  gezeigt  hatte,  Kritik  der  Sonanten- 
theorie  S.  37. 

Ja,  wir  haben  in  unserer  Sprache  selbst  zahlreiche  ganz 
ähnliche  Fälle.  Die  Jägersprache  benennt  dieselben  Glieder  ver- 
ßohiedener  Tiere  mit  verschiedenen  Nameu.  Der  Hirsch  hat  Läufe, 
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das  Schwein  Hamnien,  der  Bar  Tatzen,  der  Wolf  Klauen.  Oder 
man  denke  an  die  vei'schiedenen  Ausdrücke  für  Junge  iverfea. 
Und  reden  wir  nicht  auch  vou  einem  Schimmel,  einem  Rappen^ 
einem  Fuchs. 

Osthoff  hat  auch  schon  a.a.O.  S.  47ff.  die  verschiedeneQ 
Ausdrücke  filr  'eins'  zu  erklären  versucht.  Ob  er  im  einzelnen 
recht  hat,  tut  nichts  zur  Sache :  der  Grundgedanke  ist  sicher 
richtig.  Ich  stimme  in  der  Erklärung  ganz  J.  Schmidt  KZ.  36^ 
3[>7  bei.  'sem  bezeichnet  eigentlich  die  'Eins',  die  aus  der  Vielheit 
entsteht,  'oinos  ist  einer  unter  mehreren',  oiitm  bedeutet  'allein'. 

Schließlich  haben  auch  wir  für  diese  verschiedenen  Be- 
griffe noch  besondere  Worte,  wenn  auch  anderseits  unser  ein 
sehr  verschiedenerlei  bezeichnen  kann.  Man  vergleiche  zutn  ful- 
geuden  Grimm  DWB.  s.  v.  Wir  finden  ein  1)  in  der  Bedeutung 
'einer*  unter  mehreren,  z.  B.  'ein  und  zwanzig';  2)  in  der  Be- 
deutung der  Vereinigung;  sie  werden  ein  Fleisch  sein,  alles  war 
ein  Herz  und  eine  Liebe,  es  ist  alles  ein  Feuer^  3)  in  der  Bedeutung 
*allein',  solus,  pövoc,  oioc,  mhd.  mr  zwei  heliben  eine  Iw.  3;il, 
er  reit  al  ein  gein  tcunders  nßt  Parz.  432,  30.  Außerdem  gibt  es 
noch  eine  ganze  Keihe  verschiedener  Bedeutungen.  Für  die  zu- 
letzt aufgeführten  brauclien  wir  heute  wieder 'allein'.  Aus  alledem 
folgt,  daß  wir  heute  vielfach  einen  Ausdi'uck  anwenden,  wo  die 
ältere  Sprache  mehrere  gebraucht  hat,  und  daß  es  daher  sehr 
wichtig  ist,  bei  mehreren  konkurrierenden  Worten  die  genaue 
Bedeutung  festzustellen.  Es  ist  ganz  klar,  daß  durch  diese  Auf- 
fassung bei  der  Erschließung  des  idg.  Wortschatzes  manches 
anders  wird  aufgefaßt  werden  müssen  als  fi-tiher.  Vou  alle  dem 
bietet  aber  Schrader  seinen  Lesern  nichts,  obgleich  der  Gesichts- 
punkt nichts  weniger  als  neu  ist  Es  folgt  aus  der  oben  skizzierten 
Grundvoraussetzung  ferner,  daß  sich  gerade  die  Ausdrücke  für 
die  Gegenstände  der  materiellen  Kultnr  immer  mehr  verringern 
werden.  Es  lÄßt  sich  scheinbar  für  viele  sicher  bekannte  Gegen- 
stände kein  Ausdruck  nachweisen,  d.  h.  es  liegt  kein  Wort  mit 
der  gleichen  Bedeutung  iu  mehreren  Sprachen  vor.  Das  wird  in 
vielen  Fällen  so  zu  deuten  sein,  daß  eine  Vielheit  von  Ausdrücken, 
für  diesen  Gegenstand  vorhanden  war.  Jedenfalls  brauchen  die 
partiellen  Gleichungen,  d.  h,  solche,  die  nns  nur  in  zwei  oder 
drei  Sprachen  entgegentreten  und  mit  denen  Schrader  immer 
wieder  operiert,  gar  keine  besondere  Bedeutung  zu  haben.  Sie 
können,  ja  sie  müssen  ebenso  gut  indogermanisch  sein,  wie  andere 
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weiter  verbreitete.  Jedenfalls  darf  man  die  partiellen  Gleichungen 
nicht  bald  so,  bald  so  verwenden. 

Wir  haben  z.  B,  eine  Fülle  von  Gleichungen  für  'Milch*, 
die  sich,  wie  Schrader  bemerkt,  merkwürdigerweise  immer  auf  zwei 
Sprachen  beschränken,  ja  zum  größten  Teil,  wie  man  hinzufügen 
mufS,  auf  einander  ziemlich  nahestehende  Sprachen :  ai.  dadhon-, 
altpreuß.  dadan;  griech.  TdXa,  lat.  tac;  got.  miluks,  ir.  mel^;  ai. 
ghfbi-  'Butter'  imd  ir.  gert  'Jlilch'  stimmen  zwar  formal,  aber 
nicht  genau  in  der  Bedeutung. 

Würde  Schrader  diese  Gleicliungen  beurteilen,  wie  die  Acker- 
baugleich uugen,  so  würde  er  zu  dem  Schluß  kommen  müssen, 
daß  die  Milch  wahrscheinlich  nicht  verwendet  wurde.  Ich  glaube, 
auch  hier  wird  es  sich  um  Worte  handeln,  die  ursprünglich  etwas 
verschiedenes  bedeuten.  d4dhi  heißt  es  im  Indischen  'saure  Milch". 
Außerdem  kann  man  die  einzelnen  Milchaiien  'Schaf-,  Ziegen-, 
Kuhmilch'  durch  besondere  Worte  untersclüeden  haben,  wie  wir 
das  durch  imsere  Komposita  bewirken'). 

Dasselbe  gilt  nun  für  die  mannigfach  wechselnden  Benen- 
nungen für  die  einzelnen  Tiere,  für  die  Farbenbezeichnungen  und 
vieles  andere.  Auf  die  verschiedenen  Bezeichnungen  der  Hand 
habe  ich  schon  in  meinen  Indogermanen  hingewiesen.  Einerseits 
erklären  sich  diese,  daß  verechiedene  Worte  einmal  einen  be- 
sonderen Teil  der  Hand  bezeichneten,  griech.  dTocröc  flache  Hand', 
Öevap  'innere  Hand',  bdjpov  'Handbreite',  ahd.  fast  'Faust',  ander- 
seits können  auch  an  verschiedenen  Orten  verschiedene  Worte 
vorhanden  gewesen  sein. 

Auch  für  'Tater'  gibt  es  mehrere  Ausdrücke.  Ai.  tatd  hat 
sicher  so  viel  Anrecht,  der  idg.  Grundsprache  zugeschrieben  zu 
werden  ivie  pat^,  und  nicht  minder  gilt  dies  von  griech.  dTTO, 
got  (tUa,  abg.  otici. 

Wenn  Delbrück  Verwandtschaftsnamen  452  sagt:  "Ein  be- 
sonderes Wort  für  Eltern  scheint  im  Idg.  nicht  vorhanden  g&- 

i]  Lat.  !ac  und  griech.  fdXa  gehören  trotz  der  lautlichen  Schwierig- 
keiten, über  die  tnan  Stolz  IF.  14,  20  vergleiche,  zusammen.  Memes  Er- 
achlens  lösen  sich  alle  Schwierigkeiten  unter  dem  Ansatz  von  idg.  dl. 
dl  wurde  im  Lat.  zu  l,  im  Griech.  zu  ffl,  vgl.  T^t^Tot,  von  dem  aus  das 
T  auf  *haka  übertragen  wurde,  vgl.  diilei»  und  T^uKÜt  Für  das  germanische 
Wort  setze  ich  ebenfalls  *dehg  voraus,  dessen  Anlaut  durch  die  Wörter 
'Melken,  Mulken'  umgestaltet  wurde.  Auch  alb.  dal»  kann  hierhergehören ; 
man  braucht  es  aber  nicht  mit  G.  Meyer  auf  gal  zurückzuführen,  vgl.  rfoÄ 
'ich  gab'. 
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en  zu  sein",  so  ist  das  möglicherweise  richtig  imd  braucht 
nicht  beanstandet  zu  werden.  Besser  wäre  es  zu  sagen,  ein  be- 
sonderes Wort  für  Eltern  können  wir  nicht  nachweisen.  Wean 
aber  Schrader  RL.  182  bemerkt:  "WahrscheinUch  war  eine  Be- 
zeichnung für  Eltern  in  der  Urzeit  überhaupt  nicht  vorhanden, 
da  die  ganz  verschiedenartige  Stellung,  welche  Tater  und  Mutter 
den  Kindern  gegenüber  einnahmen,  die  Ausbitdung  einer  zu- 
sanamenfasseuden  Bezeichnung  für  dieselben  verhindern  mochte", 
so  ist  das  Phantasterei  und  ein  absolut  unzulässiger  Schluß.  Man 
braucht,  wie  schon  Delbrück  S.  452  bemerkt,  in  verschiedenen 
Sprachen  den  Plural  (ursprünglich  wohl  den  Dual)  von  Vater,  und 
das  kann  schon  indogermanisch  sein.  Daneben  können  Wörter,  die 
den  griech.  TOKf[ec,  Tovn^c,  ].pare»tes  ähnlich  sind,  gebraucht  sein. 
Man  beachte  auch,  daß  jetzt  schon  weite  Kreise  für  'Eltern'  einen 
neuen  Ausdruck  "die  Alten*  gepi"ägt  haben. 

Steinens  Buch  hätte  auch  bei  den  Erörterungen  über  die 
Farbenbezeichnungen  gute  Dienste  geleistet.  Auch  Schrader 
möchte  glauben'),  daß  von  einer  Farbenblindheit  derlndoger-' 
manen  keine  Rede  sein  kann.  Warum  wieder  so  zaghaft?  Wir 
können  zahlreiche  Parbenausdrücke  für  das  Idg.  nachweisen,  also 
kann  von  Farbenblindheit  keine  Rede  sein. 

Wir  finden  dann  wieder  die  Bemerkung,  daß  eigentlich  nur 
eine  Farbe,  nämlicli  das  Rot,  bei  allen  oder  nahezu  allen  Indo- 
germanen  dieselbe  feste  Bezeichnung  hat.  Aber  nach  Schradere 
oben  ausgesprochenen  Prinzipien  müssen  wir  folgende  Ausdrücke 
für  idg.  halten : 

Lat.  helvm,  ahd.  gelo,  ai.  härita-^  av.  zairita,  abg.  ^^tif^ü, 
Ut,  gdtas:  ai.  harind^  abg.  zelenu;  ai.  malinas,  griech.  pii\az;  griech, 
üXcpöc,  lat.  albus;  ai.  fi>tf(d3,  got.  k'eits;  ht  paliidua,  ahd.  fah,  abg. 
plßvü  n.  V.  a.  Daß  die  Ausdrücke  manchmal  in  der  Bedeutung 
variieren,  kann  unmöglich  etwas  zur  Sache  tun.  Die  Erhaltung 
des  Ausdruckes  'rof  in  f&st  allen  Sprachen  aber  ist  jedenfalls 
auf  die  besondere  Stellung,  die  das  Rot  überall  einnimmt,  zu- 
rückzuführen. 

Es  ist  meines  Erachtens  also  durchaus  möglich,  daß  die 
{>artiellen  Gleichungen  darauf  zurückgehen,  daß  von  mehreren 
Aasdrücken,  die  verschiedene  Seiten  eines  Gegenstandes  oder 
einer  Tätigkeit  bezeichneten,  der  eine  hier,  der  andere  dort  ver- 
loren gegangen  ist,  weil  man  im  Laufe  der  Zeit  die  besondern  Seiten 

i)  Von  mir  gesperrl. 
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nicht  mehr  hervorhob.  Ich  möchte  hierfür  noch  ein  Beispiel  an- 
führen. Für  uns  Stadtleute  iat  es  von  Bedeutung,  ob  es  regnet 
oder  nicht  regnet,  ob  man  also  einen  Schirm  braucht  oder  nicht. 
Oanz  anders  ist  es  auf  dem  Lande,  da  macht  man  eine  Fülle 
von  Unterschieden.  J.  H.  Campe  sagt  in  seinem  Wörterbuch  zur 
Erklärung  und  Verdeutschung  der  fremden  Ausdrücke,  Braun- 
schweig ISl'f  S.  57:  "Für  die  verschiedenen  Abstufungen  des 
schwächern  oder  starkem,  des  feinem  oder  gröbern  Regens,  kann 
ich,  nach  einem  kurzen  Besinnen,  acht  niederdeutsche  Stnfen- 
wörter  aus  dem  Gediichtnisse  angeben ;  sehr  möglieh,  oder  viel- 
mehr sehr  wahrscheinlich,  daß  es  deren  noch  eine  größere  Anzahl 
gibt.  Es  sind;  1)  es  mistet,  von  dem  feinsten  Staubregen;  2)  es 
schniuddert,  d.  i.:  es  regnet  ein  wenig  und  fein;  ?J)  es  stippert, 
d.i.  es  fallen  einzelne  und  zwar  gleichfalls  feine  Regentropfen,  die 
aber  doch  schon  etwas  größer  als  bei  dem  Misteu  und  Schrauddern 
gedacht  werden;  4)  es  regnet;  5)  es  pladdert,  d.i.  es  regnet 
stark  und  laut;  G)  es  guddert,  wodurch  das  Geräusch  des  bei 
einem  sehr  starken  Regen  von  den  Dachern  herabströmenden 
Wassers  ausgedrückt  wird;  7)  es  gießt,  und  8)  es  gießt  mit 
Mollen,  für  den  stärksten  Gmd  des  Platzregens". 

Campe  gibt  auch  noch  luideres  Material,  das  hierher  ge- 
hört. So  hat  das  Ndd.  einen  besonderen  Ausdruck  für  "schnell 
laufen',  nämlich  Idepf^en,  wovon  Klsppet'.  "Ebenso  hat  er  nicht 
bloß  für  den  Begriff  des  .stärkern  Eilens  hastefi,  sondern  auch 
für  den  höchsten  Grad  desselben,  welcher  mit  Verwirrung  und 
Unordnung  verbunden  zu  sein  pflegt,  das  sehr  ausdrucksvolle 
Wort  fiasterbttstern" .  Schließlich  gibt  es  ja  auch  für  das  Wehen 
des  Winde»,  vom  sanften  Wehen  bis  zum  Sturm  eine  Fülle  von 
abstufenden  Bezeichuimgen. 

Wir  wollen  aber  auf  den  Regen  zurückkommen.  Schrader 
sagt :  "Eine  indogermanischeBezeichnung  hierfür  liegt  in  ai.  mrSd-, 
ir.  frass,  griech.  ^pcn  (letzteres  'Tau').  Sonst  gehen  die  Namen 
auseinander".  Sicher  ist  also  das,  was  wir  für  die  indogermanische 
Grundsprache  erschließen  können,  außerordentlich  dürftig,  und 
es  ist  wold  ganz  sicher,  daß  die  ludogermanen  über  eine  Fülle 
von  Ausdrücken  verfügt  haben.  So  bedeutet  lit.  l^fiis  eigentlich 
den  'Guß',  Iat,  pluü  zu  ahd.  flimmn  vielleicht  etwas  ähnliches, 
nnd  deutsch  r$gen  wird  wieder  eine  besondere' Art  des  Regens 
bezeichnet  haben. 

Füi-  Nebel  haben  wir  auch  zwei  Ausdrücke  griech,  ö^ixXti, 
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«bg.  migla,   und  lat.  nebida,  d.  nebd  {letzteren  Ausdnick  vergißt 
Schrader  merkwürdigei*weise),  und  auch  hier  werden  ureprüng- 

ilich  verschiedene  Bedeutungeii  anzunehmen  sein. 

Ich  denke,  es  ist  nun  klar,  daß  die  partiellen  Gleichungen 

'keineswegs  mit  Notwendigkeit  oder  auch  mit  Wahrscheinlichkeit 
auf  dialektische  Yerscliiedenheiten  innerhalb  der  indogermanischen 

1  Grundsprache  hm  weisen,  sondern  daß  sie  ebensn  gut  gedeutet 
Werden  können,  wenn  ivir  annehmen,  daß  eine  FtÜle  besonderer 
Unterscheidungen  bestand,  die  die  Sprachen  im  Verlauf  der  hOhern 
Kulturentwickliing  nicht  beibehielten.    Wenn   also   Schrader  9 

I  Gleichungen  anführt,  die  eine  andere  Bewegung  als  das  Gehen 

jausdrücken,  so  wird  jede   dieser  Gleichungen  eine  besondere 

JKtiaiice  ausgedrückt  haben,  Man  bedenke,  wie  viel  verschiedene 
Ausdrücke  wir  noch  haben:  schleichen  (langsam  gehen),  schlendern 
gehen,  Bckmten,  tripjjeln,  stdzUreiu  marschieren,  sprin^eti,  imifm, 
eilen,  hasten,  kasterbasterti,  hüpfen,  stilrmen,  rennen,  rasmt,  und  wir 
tanzen  nicht  nur,  sondern  wir  walzen,  wir  galoppieren,  die 

'jungen  Mädchen  hüpfen  wie  die  Lämmer,  er  tanzt  wie  ein 
Bär,  wir  schwofen,  wir  drehen  uns  u.  a, 

Diesen  z  weif  ellös  wichtigen  Gesich  tspunkt  kenn  t  n  un  Schrader 

Fgar  nicht,  obgleich  er  längst  bekannt  war,  und  es  ist  deshalb  weine 
ganze  Betrachtung  der  sprachlichen  Tatsachen  nicht  zutreffend. 

iDie  Betrachhmgsweise  der  «Item  Forschung,  die  einfach  die  sprach- 

rlichen  Tatsachen  an  einander  reihte,  ist  im  Grunde  vie!  besser, 
weil  sie  eben  den  sprachlichen  Tatsachen  keine  Gewalt  antat. 

h  [Fortsetzung  folgt.] 

Leipzig-Gühlis.  H.  Hirt 

Za  den  arischen  Wörtern  fttr  'der  erste"  und  'der  zweite'. 
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A,  primua  und  prior  im  Arischen. 

1.  Ob  die  altarischen  Dialekte  die  Begriffe  'der  erste'  von 
mehreren  und  'der  erste*  von  zweien  durch  dieselben  sprach- 
lichen Mittel  zum  Ausdnick  gebracht  haben  oder  durch  ver- 
schiedene wie  das  Lateinische  durch  primus  und  jjmr,  darüber 
geben  iinsre  Grammatiken,  soweit  ich  sehe,  keine  Auskunft.  In 
der  Tat  hat  eine  solche  Unterscheidung  bestanden,  und  es  sind 
2ur  Darbteüung  der  beiden  Begriffe  je  mehrere  Wörter  gebraucht 
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worden.  Diejenigen  unter  ihnen,  die  man  mit  Grund  der  arischen 
Sprachpei'iode  zuweisen  darf,  sind  untereinander  etymologisch 
in  ähnlicher  Weise  verwandt,  wie  die  lateinischen  Wörter  prior 
und  jjn'mi«,  und  zugleich  auch  mit  diesen  selbst 

I.  Ai.  pratkamd-,  Awest  fratima-  (usw.)  "primus". 

2.  Als  erste  Ordinalzahl  wird  in  den  altindischen  Gram- 
matiken prathamd-,  in  den  awestischen  fratmia-  aufgeführt.  Die 
Wörter  treffen  lautlich  nicht  genau  zusammen;  das  erstere  setzt 
eine  arische  Wortform  mit  th,  das  letztere  eine  solche  mit  t 
voraus.  Zu  ai.  prathamdk  stimmen  pa.  patkamo  und  prakr.  pa- 
dhartw,  andei-seibi  zum  jAwest.  frat»mö  apers.  fratamä  (Nom, 
Plur,),  buchpahl.  fratom  (Paz.  fradum)  und  turfanpahl.  fratom-in. 
Da  nun  im  Altindischen  neben  prathamdh  'primus'  das  Ad- 
verbium pratajndm  'inprimis'  bezeugt  ist,  so  glaubte  man  die 
lautliche  Verschiedenheit  so  erklären  zu  dürfen,  daß  man  von 
einer  arischen  Wortform  *prafama-,  mit  t  ausgehend,  d.  i.  von 
einer  regelrechten  Superlativbildung  aus  idg.  *pro,  das  Auftreten 
der  Aspirata  in  den  indischen  Wörtern  auf  den  Einfluß  jener 
Ordiualien  zurückführte,  die  im  Arischen  auf  fha-  endigten, 
eine  Ausgangsform,  die  durch  ai.  caturthdjk  'quartus',  pancaihah 
'quintus',  ßa^ftdk  'se.xtus',  mptdihah  'septimus',  sowie  jAwest 
puxäö  (mit  xä  =  ar.  kth)  'quintus'  und  haptaifö  'septimus'  ge- 
sichert ist.  Das  so  gewonnene  ar.  *pratama-  'prtmus'  konnte  als 
regelrechte  Superlativbildung  zum  Komparativ  *pratara-  'prior* 
gelten,  der  sich  in  j Awest.  fratar^m,  fratitrahe  usw.,  sowie  in 
den  ai.  Adverbien  prataräm,  prataräm  fortsetzt  und  im  griech. 
TTporepoc  sein  europäisches  Gegenstück  findet;  s.  unten  §  29.  Die 
Annahme,  die  uns  schon  bei  Bopp  begegnet  und  der  auch  ich 
mich  im  Handb.  d,  altiran.  Dial.  §  119  angeschlossen  habe,  wurde 
zuletzt  von  Thumb  Handb.  d.  Sanskrit  380  und  Brugraann  Grdr, 
d,  vgl.  Gramm.*  2,  227  vertreten. 

3.  Gegen  sie  spricht,  daß  sich  jene  Zahlen  an  'der  erste* 
in  der  Reihenfolge  nicht  unmittelbar  anschließen.  Aber  der 
Grund  ist  nicht  ausschlaggebend.  Zwei  der  Zalilen,  'der  vierte* 
und  'der  siebente',  bilden  mit  'der  erste'  die  Anfänge  gleicher 
kleiner  Reihen.  Ihrem  Einfluß  die  angenommene  lautliche  Ver- 
änderung zuzuschreiben,  steht  m.  E.  nichts  entgegen;  vgl.  dazu 
Bartholomae  Zum  AirWb.  69  f.  —  Den  umgekehrten  Weg  zur  Er- 
klärung jener  lautlichen  Verschiedenheit  schlägt  Wackemagol  ein, 
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der  Ai.  Gramm.  1,  121  schreibt:  "av,  frcdfma-  'der  erste':  ved. 
prathamd-  ...  hat  (  statt  vum  Superlativsuffix  Uima-".  Eine 
nähere  Bef^rüiidung  hat  er  seiner  Fassung,  die  au  .sich  gerade 
so  gut  möglich  ist,  nicht  beigegeben'),  auch  der  entgegenstehenden 
älteren  keine  Erwähnung  getan.  Welche  von  den  beiden  Er- 
klärungen trifft  das  Kichtigo?  Auf  Grund  theoretischer  Erwä- 
gungen ist  der  Entscheid  darüber  nicht  zn  gewinnen. 

4.  Den  Hauptgrund  für  deu  Ansata:  des  ansehen  Worts 
mit  f,  nicht  th  bildet,  wie  schon  erwähnt  wurde,  die  Tatsache, 
daß  itn  Altindischen  ein  Adverb  pratamdm  'inprimis'  überliefert 
ist.  Es  besteht  aber  doch  auch  die  Möglichkeit,  darin  eine  mit 
dem  Ordinale  nur  ganz  weitläufig  verwandte  Bildung  zu  sehen, 
die  —  vielleicht  erst  recht  spät  —  auf  prd  aufgebaut  wurde 
wie  anutamdm  auf  dnu,  ätamäm  auf  ä,  afitamätn  auf  dti,  ent- 
weder nach  diesen  Vorbildern  oder  nacli  irgend  einem  andern, 
das  in  der  Literatur  niclit  bezeugt  ist.  Dabei  hat  man  iti  An- 
schlag zu  bringen,  daß  keines  jener  Adverbien  auf  -tamäm  in 
der  älteren  vedischen  Literatur  vorkommt;  sie  gehören  der 
Brähraaija-  oder  selbst  noch  jüngerer  Zeit  an;  dadurch  wird  die 
Wahrscheinlichkeit  des  besprochenen  Ansatzes  jedenfalls  nicht 
erhöht. 

5.  Lassen  wir  nun  pratamdm  bei  Seite,  so  scheint  der 
Stoff  für  die  Feststellung  der  arischen  Wortgestalt  so  gelagert 
zu  sein,  daß  alle  indisclien  Belege  für  fh,  alle  iranischen  für  t 
einstehen.  Allein  die  oben  S.  96  gegebene  Wörterliste  ist  nicht 
ganz  vollständig. 

6.  Die  indischen  Wörter  allerdings  weisen  ohne  Ausnahme 
auf  ein  urind.  Wort  mit  th,  und  zwar  auf  *prathama-. 

ExkuTB  1. 

Prakr.  pahila-;  carima-. 

a)  Ein  nrind.  *prathi(a-,  das  Pische!  Gramm,  d.  Prakritsspr. 
31f»  zur  Erklärung  des  prakr.  und  neueren  pahila-  (usw.)  vor- 
auszusetzen scheint,  hat  es  m.  E.  nicht  gegeben.  Der  Ana- 
gang  ila-  (üla-)  hat  doch  erst  innerhalb  der  mittelindischen 
Sprachperiode   jene   Tenvendung    erlangt,    die   Hemacandra 
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I)  Wackemagel  zitiert  Burnouf  Komment.  508 ;  hier  steht :  ",  .  ,  le 
kssäcrit,  ou  cependant  od  peut  d^couvrir  quelques  Iraces  de  l'emploi  d'un 
th   inorganique   pour  un  (  radicaj,  par   exemple  dans  prathama-  pour 

ladocerBMtiictie  Foncbttngen  XJUI.  7 
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2,  49  durch  sein  svärthe  ausdrückt;  8.  Pischel  a,  a.  0.  402 ff. 
So  viel  ich  sehe,  können  zwei  Wego  zu  pahüa-  gefüiirt  haben. 
EreÜich:  dem  mind.  *pafheima-  'primus*  (p&.  pathama-,  prakr. 
pa^hama-),  das  das  ai.  prathajnd-  fortsetzt,  kaun  ein  gleich- 
bedeutendes *patkila-  (prakr,  pahüa-)  deshalb  zur  Seite  ge- 
treten sein,  weil  neben  dem  synonymen  *ädima~  (pa,  ädima-), 
der  Xachform  des  ai.  ädima-,  in  g^leichem  Sinn  auch  *adüa' 
(prakr.  ädäla-\  die  Erweiterung  aus  ai.  ädi-h  übüch  war;  s. 
auch  die  zur  gleichen  Bedeutungsgruppe  gehörigen  Paare 
prakr.  majjhiUa-  und  majjhama-y  majjhima-  'niedius*  und  pa- 
cchüla-  und  ^Mjcchima-  'ultimus',  die  die  Neuemng  nnteretutzt 
haben;  wegen  des  »  der  imo-Stamme  b.  unter  b.  Sodann  zweitens: 
neben  dem  mind.  *patkamila-  'primus'  (prakr.  padhamiUa-\  der 
Fortbildung  aus  *patfMm(i-,  konnte  *pathil4i-  (prakr.  pahüa-) 
aufkommen,  weil  neben  dem  bedeutuugsverwandten  majjhp- 
müht-  'medius',  das  auf  ai,  madhyamä-  aufgebaut  ist,  im  selben 
.Sinn  auch  ynajjhilht-  gebraucht  wurde,  das  auf  ai,  nuidhya- 
fußt  Natürlich  schließt  der  eine  Weg  den  andern  nicht  aus; 
sie  treffen  sich  am  gemeinsamen  Ziel, 

b)  Über  die  Herkunft  des  i  von  prakr.  canma-  'ultimus' 
und  anderen  Wörtern  ähnlicher  Bedeutung  haben  Pischel 
KZ.  34,  570,  Gramm,  d.  Prakritspr.  85  und  Jacobi  KZ.  35,  572 
verschiedene  Ansichten  aufgestellt.  Nach  Pischel  wäre  das 
prakr.  i  lautgesetzlich  aus  sanskr.  a  hervorgegangen,  weil  die 
folgende  Silbe  den  Hauptton  hatte.  Jacobi  sieht  das  i  in 
pacchima-  für  alt  an,  da  das  Wort  schon  im  ai.  ^>ad«'mti-  lautet, 
und  führt  das  j  der  hegriffsverwandten  Stämme  mit  ima-  auf 
den  Einfluß  dieses  Worts  zurück.  Dabei  macht  er  gegen 
Pischel  geltend,  dtUi  die  Ordinalicn  5.,  7.,  8.,  9.,  10,,  {ai,  pan- 
camä-,  saptamd-,  a^famd-,  navamä-,  daSamd-)  immer  auf  ama-, 
nicht  auf  ima-  ausgehen  (prakr,  /xr/icama-,  sattama-,  affhama-, 
navama-,  damma-\  trotz  der  Endbetonung.  Diesem  Einwand 
sucht  Pischel  Gramm,  d.  Prakritspr.  87  dadurch  zu  begegnen 
daß  er  auf  den  verschiedenen  etymologischen  Wert  des  sans- 
kritischen a  in  madhyamä-,  uitama-  (prakr.  utlima-)  usw.  und 
in  jenen  Ürdiualien  verweist.  Dort  liege  ein  alter  a-Vokal 
zugrunde,  liier  dagegen  ein  'aus  an  entstandenes  a';  ein 
solches  gehe  uie  iu  »  über:  "Dies  hat  Jacobi  nicht  erkannt". 
Die  Möglichkeit  einer  solch  verschiedenen  Gestaltung  je  nach 
dem   etymologischen   Wert  gestehe   ich    ohne   Rückhalt   zu. 
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Aber  die  Voraussetzung  dabei  ist  doch,  daß  mit  der  ety- 
mologischen Verschiedenheit  auch  eine  lantliclte  Hand  in  Hand 
ging,  für  den  vorlieg-endeu  Fall  also,  daß  die  FoJgelaute  der 
kurzen  n-Vokale  der  Urspraelie  und  des  souantischen  Nasals 
—  oder  wie  man  sonst  die  fragliche  Erscheinung  nennen 
mag  —  sich  voneinander  abhoben,  noch  zu  der  Zeit,  als  die 
von  Fischel  angenommene  Entwicklung  einsetzte. 

c)  Erachtet  Pischel  diese  Voraussetzung  für  gegeben? 
Ich  vei-weise  dazu  auf  meine  Ausführungen  in  IF.  7,  82 ff., 
wo  ich  mich  auch  gegen  die  Annahme  gewendet  habe,  daß 
noch  im  Ur indischen  die  ursprachlichen  i^onanten  a,  c,  o  und 
5,  tp  lautlich  getrennt  gewesen  seien.  Ich  sehe  einstweilen 
keine  Veranlassung,  meine  Ansicht  zu  ändern.  Gerade  ja  das 
ai.  pancamdli  *der  fünfte*  laßt  sich  mit  als  Beweis  für  den 
Zusamnienfall  jener  Laute  anführen.  Die  ältere  BUdungsweise 
des  Ordinales  wird  durcli  )Aviest.  puxäö,  ahd.  funßo,  lat,  quMtis 
und  griech.  ire^rroc  usw.  vertreten,  pamamdh  M  sicher  eine 
Neubildung  nach  äaiamük  =  lat.  dedmm.  Das  setzt  aber  doch 

L.Torans,  daß  die  Füufzahl  und  die  Zehnzahl  den  naniliclien 
I Ausgang  bekoraraen  hatten,  oder,  anders  ausgedrückt,  daß 
idg.  e  (der  Ausgang  der  Füufzahl:  \3.t.  quinque]  und  idg.  iji 
{der  Ausgang  der  Zehuzald:  lat,  dmem,  got.  tinhun)  zusammen- 
gefallen waren.  Dieser  Zusammenfall  ist  eine  Besonderheit  der 
anseilen  Dialekte,  daher  auch  nur  sie  jene  Neubildung  aufweisen. 

d)  Der  von  Jacobi  aufgezeigte  "VVeg  zur  Erklärung  des 
i  in  prakr.  utlima-,  ctirma-,  majjhima'  scheint  mir  durchaus 
gangbar.  Ich  möchte  nur  hinzufügen,  daß  dabei  als  Muster 
doch  nicht  allein  das  ai.  paicimä-  (pa.  pacchimii')  in  Betracht 
kommt,  sondern  auch  noch  die  ebenfalls  begriffsverwandten 
Wörter  agrima-,  aniima'  und  auch  ädima-  (pa.  affffima-,  afttima-, 
ädimn-).  Das  erste  darunter,  agrimä-  neben  dgra-  ist  bereits 
im  Rigveda  bezeugt.  Sollen  wir  das  Wort  für  prakritisch  an- 
sehen ?  Das  diü-fte  sich  schwer  rechtfertigen  lassen.  Eine 
Vermutung  über  die  Herkunft  des  /'  darin  bei  Bezzenberger 
TEPAI  174  Note,  wo  agrimd-  nach  Fick  BB.  16,  170  mit 
griech.  Sßpi^oc  gleichgesetzt  wird.  Von  weitereu  raumbe- 
zeichnenden Adjektiven  auf  ima-  führe  ich  noch  an  pa.  pä- 
rimu-,  purima-  und  updrima-.  Das  letzte,  zu  ttpnri  'oben' 
gehörig,  hat  sicher  seit  seiner  Schaffung  uie  einen  andern 
Vokal  als  i  vor  dem  m  gehabt.  .   .  •.  .• 
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e)  Das  einzige  nickt  raunsbezeichnende  Adjektiv  auf 
ima-:  prakr.  kaima-  'welcher  (von  mehrerea)?'  neben  kadama-, 
pa.  kaiama-,  ai.  katanui-  hat  nach  Jacobi  sein  i  durch  Anschluß  an 
kai,  pa.  kaüy  ai.  kiHi  'wie  viele  V  erhalten.  Ich  erachte  diese 
Trennung  nicht  für  notwendig  und  nicht  für  richtig.  Es  ist 
ja  klar,  daß  es  sich  bei  der  Frage  'welcher  (ist  es)?'  häufig 
um  den  vordersten  (obersten),  mittelsten,  hintersten  einer  Reibe 
handelt.  Wenn  aber  der  Fragende  die  Wörter  dafür  im  Kopf 
hat,  80  kann  er  auch  leicht  dazu  gelangen,  das  Wort,  mit 
dem  er  frag^t,  jenen  Wörtern  anzugleichen,  deren  eines  er  als 
Antwort  auf  seine  Frage  erwartet 

f)  Bei  Jacobis  Erklärung  versteht  man  es  auch  leichter 
als  bei  der  Pischels,  weshalb  das  ai.  pmfhamd-  durch  prakr. 
padhamu-  vertreten  ist,  und  nicht,  wie  es  doch  Pischels  Ge- 
setz entsprecliend  der  Betonung  verlangte,  durch  *padhima-, 
Pischel  gibt  für  die  Ausnahme  von  seiner  Regel  keine  be- 
sondere Erläuterung.  In  der  Tat  bildet  aber  patlhama-  keine 
Ausnahme.  Es  war  ja  auch  in  gewissem  Maß  dem  Einfluß 
der  raumbezeiehnenden  Adjektiva  auf  urind.  htm-  :  agrinvi-, 
pascimä-  ausgesetzt,  aber  doch  nicht  in  gleichem  Maß,  wie  jene 
andern  raumbegrifflichen  Wörter.  Und  es  mußte  ihm  um  .so 
weniger  unterliegen,  als  es  ja  an  den  andern  Ordinalieu  auf 
nma-  :  pariaimti-,  sattama-  usw.  kräftigste  Unterstützung  fand. 


Ergänzen  wir  jedoch  das  iranische  Wörterverzeichnis,  so 
stellt  sich  heraus,  daß  wir  für  die  iranischen  Wörter  mit  einem 
entsprechend  (s.  §  5)  angesetzten  urirau.  *fratama-  nicht  aus- 
kommen, 

7,  In  engstem  Zusammenhang  mit  dem  apers.  fratamn-, 
das  überall  'der  ei^ste  an  Bang'  bedeutet,  steht,  wie  man  längst 
weiß,  buchpahl.  pahlont  (geschrieben  p  aa  m  m ;  s.  dazu  WZKM. 
21,  3),  femer  turfaupahl. j3«/irom,  wie  jedenfalls  bei  F.W.  K.  Müller 
Handschriftenreste  78  herzustellen  ist.  Beide  sind  im  gleichen 
Sinn  gebraucht  wie  das  apers.  fratama-,  Ihre  gemeinsame  ira- 
nische Grundlage  ist  *par,'^(nm-  (Hübschmann  Per.s.  Stud.  208). 
Und  das  nämliche  Wort  ist  sller  Wahrscheinlichkeit  nach  auch 
in  den  von  Dio  Cassiua  (und  anderen)  überlieferten  Xamen 
parthischer  Fürsten  enthalten :  TTapÖandciptc  und  TTapeanacTiäTric '  )• 

1)  Eine  sonst  gleiche  VVortform,  aber  mit  t  statl  9  scheinen  die 
Lehnw.Her  hebr.;  porUmTm  {G^DH^Sl)  'die  Vornehmen'  und  arm.  ja'or- 
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8.  Von  den  neuiranischon  Dialekten  sind  es  nur  zwei,  die 
für  den  Begriff  'priraus*  noch  das  alte  Wort  gebrauclieu ').  Im 
Afghanischen  lautet  es  o/-umhai  und  im  Wachldialekt  der  Pamir- 
gruppe (PDw.)  ptirsam.  Ob  im  äff.  r  ein  iranisches  t  oder  9 
aufgehoben  ist,  läi^t  sich  nicht  feststellen;  denn  es  ergehen  alle 
arischen  dentalen  Verschlußlaute  mit  vorhergeheudem  r  und  f 
das  nämliche  r;  s.  Geiger  Etym.  u.  Laut),  des  Afghan,  45,  §  12, 
4.  Da  nun  das  anlautende  o  von  tffttmbin  auf  uriran,  f  weist, 
das  nur  vor  konsonantischeni  r  aus  ar.  p  hervorgegangen  ist, 
so  muß  das  äff.  Wort  auf  einer  lautlichen  Verschweiß  ung  der 
Nachformen  von  uriran.  fm"  und  par^  (oder  auch  pr°)  beruhen; 
s.  Bartholomae  Zum  AirWb.  53  No.  PDw.  pursam  scheint  mii- 
nur  auf  ein  uriran.  *p/'9a»i«-  oder  allenfalls  *pttf9ama-  zurück- 
geführt weixlen  zu  können.  Freilich  kann  icli  für  s  aus  9  kein 
zweites  Beispiel  beibringen.  Aber  auch  kein  Gegenbeispiel,  Und 
(  wäre  sicher  als  t  erhalten  geblieben. 

f).  Die  ü-anischen  Wörter  für  'der  erste'  setzen  also  für 
den  fraglichen  Konsonanten  zum  Teil  ein  uriran.  i,  zum  Teil 
ein  9  voraus,  Nun  läßt  sich  ja  allerdings  fürs  Indische  die 
Annahme  vertreten,  daß  unter  dem  Einfluß  von  caturthäh  'quartus' 
und,  in  zweiter  Linie,  mptälhah  'septimus'  ein  ar.  *pratama- 
durch  prathama-  ersetzt  worden  sei,  aber  fürs  Iranische  bleibt 
eine  gleichartige  Annahme  .sehr  mlBlich,  da  hier  ein  dem  ai. 
caturthdk  entsprechendes  Ordinale  nicht  nachzuweisen  ist;  was 
ich  im  Gdr.  Imn,  Phil.  1,113  über  buehpahl.  tasom  *qnartus'  be- 
hauptet habe,  ist  falsch;  denn  daß  t  ddn  m  wirklich  so  zu  lesen, 
ist  jetzt  durch  das  Turfanpahlavi  durchaus  gesichert;  s.  Sale- 
mann  Man.  Studien  1,  128. 


Exkurs  2, 

Buehpahl.  tasom  und  apers.  ^''. 

s)  Salemann  Man.  Studien  1,  128  schreibt;  "Jetzt  glaube 
ich  auf  dem  rechten  Wege  zu  sein,  wenn  ich  das  anlautende 
t  als  Dissimilation  auffasse  und  die  Gleichung  aufstelle  tasti-: 


t'am  'reich'  vorauszusetzen,  sofern  bei  diesem  Wort,  entgegen  der  Ansicht 
Hilbachmanns  Arm.  Gramm,  1,  264f.,  die  Entlehnung,  bei  jenem  die  Punk- 
tierong  filr  sicher  gelten  darf. 

1)  Die  übrigen  Dialekte  brauchen  Wörter  von  ähnlicher  Bedeutung 
darür  oder  aber  Neubildungen.  Eine  solche  ist  z.  B,  buehpahl,  emkom, 
np«rs.  ^akum ;  es  liegt  ihr  das  Kardinale  fvak  =  yak  zugrunde.  Zur  andern 


Chr.  B&rtholoroae, 


Awest  daSru-  =  ap.  diSdiy  -.tu  .  .  .,  denn  wenn  apers.  kaSfiij 
zu  nipei-s.  km  wurde,  muIJte  diidiy  zunächst  ais  Vis  erschei- 
nen, woraus  das  zu  erwartende  tis  {tis]  jetzt  sicher  belegt  ist 
Auch  in  Tticmic ;  Öaiipii,  Ticcatpepvjic  :  ciS^afarnah  könnte 
das  T  auf  dialektische  Aussprache  im  Iranischen  hinweisen", 
leb  nehme  Salemanns  Erklärung  als  Grundlage  an,  weiche 
aber  im  Aufbau  von  ihm  ab.  Wie  Hübschmann  IF.  Anz.  10, 
23  bezweifle  ich  es,  daß  mpers.,  npers,  kas  'ir^nd  einer'  mit 
kaä^iy  derachämeuidischen  Kanzleisprache  gleichgesetzt  werden 
darf.  Das  hätte  zu  *kai  geführt').  Ich  mache  dafür  buchpahl 
und  turfanpahl.  ÄJ  'irgend  etwas'  geltend,  —  s.  dazu  Bar- 
tholomae  Zum  AirWb.  (jl  Note  ^,  das  ja  auch  Salemann 
selber  im  Gdr.  Iran.  Phil,  1,  293  direkt  mit  dem  apere,  c't&fiy 
zusammenstellt.  Das  von  mir  IF.  1,  486ff.  entwickelte  tfesetz 
über  die  Gestaltung  des  uriran.  -sc-  {-sü-)  zu  -Sä-  {-Mi)  — 
s.  auch  Gdr.  Iran.  Phil.  1,  165  —  braucht  ja  nicht  in  dem 
Dialektgebiet  giltig  gewesen  zu  sein,  au.s  dem  das  npers.  ha 
stanmit  Das  wird  auch  durch  turfanpahl.  eii  nicht  verlangt; 
es  ist  nicht  nötig,  für  dessen  I  ein  uriran.  -sc-  aus  -(  +  <f- 
(ar,  *k'itk'it)  vorauszusetzen,  es  kann  auch  uriran.  -M-  enthalten, 
d.  h.  das  erste  Glied  der  Zusammenrückung  kann  ar.  *k'ii 
'was?'  sein,  dessen  E.\:istenz  mir  durch  jAwest  ciS  'was?', 
ai.  klk  'was?'  als  Frageeinleitung,  näkih  'nicht*,  mdkih  '\xi\\ 
jAwest.  naiäiS  'nicht',  tiasa.M  'nicht  mehr'  verbürgt  erscheint 
Das  oben  angesetzte  ar.  *k'itk'it  steckt  vielmehr  im  npers.  ^iz 
Irgend  etwas',  das  im  ilitteliranischen  *cid  gelautet  haben 
muß;  8.  dazu  Bartholomae  LF.  12,  94. 

b)  Bei   der  FerndisüimilatJou  der  Konsonanten   kommt 


i 


Ersatzklasso  gehören  z.  B.  buclipahl.  na*di»t,  eigentlich  'proximus'  und 
naxuu,  turfanpahl.  naxiitt,  npers.  nuximt,  ebenfalls  eigentlich  'proxtifius*, 
zu  got.  nih)  (Bartholomae  Zum  AirWb.  +8).  Aueh  das  Wort  für  'propin- 
quus'  dient  in  gleichem  Sinn:  turfanpahl.  nox  (NVX)  und  naxvtn  [beide 
zu  got.  nih\  s.  eben);  der  Gebrauch  ist  all,  wie  das  alte  arm.  Leimwort 
nax  'zuerst'  erweist,  Hübschmann  Arm.  Gramm.  1,  300.  Im  Nordbalutsclü 
braucht  man  für  'primus*  p'tH,  eigentlich  'der  an  der  Spitze',  zu  buch- 
pahl. peS  'vorn,  voran".  Häufig  und  in  verschiedenen  Dialekten  —  so  im 
Neupersischen,  Afghanischen,  Kordischen,  Sildbalutschischen  —  findet 
sich  die  Verwendung  des  arab,  avvai,  das  auch  mehrfach  mit  dem  sonst 
bei  den  Ordinalien  üblichen  Ausgang  versehen  erscheint ;  ao  npers,  riffo^n 
(wie  dnt(um(n  *der  zweite'),  yaTn.  awaU  (wie  HfUri  'der  vierte'). 

1)  Vgl.  Gdr.  Iran.  Philol.  1,  S6ä,  wo  Salemann  das  Verhältnis  von 
mpers,  ka*  zu  apers.  kaiHy  wegen  des  »  als  unklar  bezeichnet 


Zu  dcD  arischen  Wärtern  ffir  'der  erste*  und  'der  zweite*. 


103 


es  nicht  immer  zu  einer  Einheitsfomi ;  es  kann  die  ihitter- 
forni  neben  der  oder  den  dissimilatorisch  veränderten  be- 
stehen bleiben.  Als  Beispiel  dafür  fillire  ich  lat,  cribrum  an 
mit  den  daraus  durch  Dissimilation  in  verschiedener  Richtung 
hervorge|E:anpenen  Wörtern  dhrum  nnd  crlbiim.  Solches  gilt 
auch  für  die  fraglichen  iranischen  Wörter,  bei  denen  es  sich 
überall  um  die  Aufeinanderfolge  eines  <?  (d.  i.  M)  und 
eines  i-Lants  handelt.  Durch  Dissimilation  in  verschiedener 
Richtung  entstand,  so  nehme  ich  an,  entweder  t  aus  d(  =  tSi 
oder  aber  t  aus  dem  Ä-Ijflut  Für  den  letzteren  Vorgang  habe 
ich  freilich  keinen  unzweideutigen  Beleg. 

c)  Ein  dureil  Dissimilation  aus  d  vor  i  erzeugtes  (  liegt 
ganz  deutlich  vor  in  kurd.  täSt  'niatinte  entre  9  et  10  heures' 
gegenüber  npei-s.  (fäät  'Frühstück'.  Dialektisch  kommt  auch 
caM  vor.  Vgl.  Justiz aba  Dictionnaire  92,  Socin  Gdr.  Iran.  Philol. 
Ib,  262.  Ebenfalls  im  Kurdischen  findet  sich  tW  'chose, 
objet',  und  auch  hier  steht  eine  Dialektforra  mit  d  daneben. 
diit.  Das  Wort  stimmt  —  und  zwar,  wenn  man  mit  Socin 
a.  a.  0.  in  dem  schließenden  t  den  Restbestand  des  zweiten 
der  alten  Wortglieder  erkennen  darf,  aufs  genaue.ste  ~  zum 
apers.  eiä^iy  (s.  oben),  sowie  zu  turfanpahl.  dÜ.  Im  Bnch- 
pahlavi  wechselt  ciS  mit  dem  Ideogramm  mn  dn  m.  Dies  aber 
wird  von  den  Pazandisten  nicht  nur  durch  ciS  wiedergegeben, 
sondern  auch:  in  awestiscben  Buchstaben  durch  iH4  und 
9U,  darin  das  Aolants-S  wie  immer  i  meint,  in  arabischen 
durch  tu  (t  s).  Die  i-Form  des  Wortes  bedarf  keiner  besondera 
Erläuterung  mehr;  sie  steÜt  sich  zu  cii  wie  im  Kurdischen 
tiit  zu  eiit.  Auffällig  ist  aber  die  s-Form  tis,  deren  Echtheit 
früher  mehrfach  angezweifelt  wurde,  jetzt  aber  durch  die 
Turfanhandschriften  sichergestellt  ist.  Wenn  man  annehmen 
darf,  dall  auch  eine  nach  vorwärts  wirkende  Dissimilation  statt- 
gefunden hat,  durch  die  ciS  zu  Vis  wurde,  so  läßt  sich  jenes 
(is  als  eine  Ausgleichsbildung  aus  den  beiden  Dis.similations- 
ergebnissen  betrachten.  Doch  könnte  auch  Uä  'irgend  was' 
unter  dem  Einfluß  von  ktts  'irgend  wer'  zu  tu  gewcirden  sein. 
Gleich  tu  aus  ciS  mag  auch  endlich,  wie  man  mit  Salemann 
annehmen  darf,  jene  Aussprache  des  Eigennamens  ÖaiSpiä 
(oder  Öapii)  entstanden  sein,  die  seiner  griechischen  Wieder- 
gabe durch  Tsic7tr|c  zugrunde  liegt. 

d)  Nach  Salemann  kommt  aber  als  griechischer  Zeuge 
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für  den  Dissiniilatiousvorgang  nicht  nur  Tdcmic,  sondern 
auch  Ttccatpepvric  In  Betracht,  dem  zweifellos  ein  achameiii- 
disches  *Öi»''afarnä  entsprechen  würde.  Damit  kehre  ich 
zu  buchpahl.,  turfanpahl.  tasom  'der  vierte'  zurück,  das  den 
Anlaß  zu  der  vorliegenden  Anmerkung  bietet,  tau  in  tasom 
deckt  sich  mit  dem  jÄwest  daSr  in  daärttä,  Sa9ru.karana 
usw.  So  gelangen  wir  wieder  von  einer  andern  Seite  her 
aufs  Neue  zu  der  Frage:  wie  hat  sich  das  arische  tr  auf 
jenem  Dialektgebiet  Irans  entwickelt,  aus  dem  das  npei-s.  jj;« 
'Sohn'  =  ai.  pidräh,  jAwest.  jmfirö  stammt?  Daß  damit  die 
Präge  nach  der  Aussprache  des  altpersischen  Zeichens,  da.s 
ich  nach  den  Vorschriften  für  die  Transskription  im  Grund- 
riß der  Iranischen  Philologie  mit  *''  wiedergebe  (s.  dazu  Bar- 
tholoraae  Zum  AirWb.  5  f.),  aufs  engste  verkuüpft  ist,  scheint 
mir  unzweifelhaft;  apers.  pu9''a''  ist  die  Vorstufe  des  npers. 
pm.  Zu  der  im  Gdr.  Iran.  PhiL  1,  160  augeführten  Literatur 
nehme  man  noch  Hüsiug  Die  iran.  Eigennamen  (Königsberger 
Dissertation  1897)  12ff.,  Foy  KZ.  35,  12  Note  2,  Hübsch- 
mann KZ.  36,  178,  Hüsing  KZ.  36,  562,  Foy  KZ.  37,  491  ff. 
e)  Hübschmann  sagt  a.  a.  0.  mit  Recht;  "9''  war,  wie 
die  Schrift  zeigt,  -weder  -i^r  noch  -a  noch  -i*".  Was  also? 
Das  es  ein  Zischlaut  war,  dafür  sprechen  die  Trausskriptionen 
durch  II  itn  Elamischen:  IriuHaSia,  MiMa,  ZiMantahna^ 
durch  cc  im  Griechischen;  Ticcaq>epvnc ,  sowie  das  s  der 
Jüngeren  Zeit.  Aber  das  gewöhnliche  s  kann  nicht  dafür  ge- 
sprochen worden  sein,  auch  nicht  »'*,  und  ebensowenig  S;  sonst 
hätte  mau  es  nicht  nötig  gehabt,  ein  besonderes  Zeichen  dafür 
zu  erfinden  und  einzuführen.  Ich  nehme  an,  daß  der  frag- 
liche Zischlaut  (Sj  ein  51ittelding  zwischen  den  üblichen  s- 
und  I-Lautea  war,  so  daß  er  einerseits  in  fernerer  Entwicklung 
leicht  mit  dem  s  zusammenfallen  konnte,  anderseits  aber  auch 
dieselbe  dissimilatorisehe  "Wirkung  auf  ein  vorhergehendes 
d  {ti)  auszuül>en  vermochte  wie  das  gewöhnliche  S.  Die  Ent- 
wicklungsreiho  für  pahl.  tosom  war  somit  die  folgende:  ar, 
*k'atr<'  =  ir.  da&r°  (mit  ^  =  tS\:  daS°  :  taS<^  :  tasfi. 

Nachschrift 

Die    vorstehenden   Bemerkungen    waren   bereits   ab^ 

schlössen,  als  mir,  am  .^1,  Mäi-z  durcli  Herrn  F.W.  K,  Müllers 
Güte  dessen  neueste  Veröffentlichung  aus  dem  Schatz  iranischer 


n 
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TurfaiiJmndschriften  zuging,  die  vier  Fragmente  im  'Dialekt' 

enthält,  .SPreußAW.  IflOT,  260 ff.    Das  erste  8tück  biptet  mi 

der  letzten   Zeile   der  Vorderseite   das  Wort   niipttSt  'Haiis- 

sohn';  s.  Galater  4,  1:  K\r|povö)iioc,  lieres.   Es  entspricht  also 

danach  dialekttiirfanisch  ('soghdisch')  puS  'Sobiv'  dem  gemein- 

turfanisclioü  und  biichpalilavischen  pits  und  puJir.  Darf  man 

darin  eine  Bestätigung  erkennen  für  die  oben  vorgeti-agene 

Lnsicbt  über  die  alte  Aussprache   des  aus  ar.  tr  hen-orgc- 

^gangenen  Zischlauts?  Ich  finde  sonst  ia  den  bisher  bekannt 

gemachten  Dialektbrnclistücken  kein  zweites  Wort,  das  über 

die  Gestaltung   der  Kousonantengruppe  Aufschluß  gäbe.    In 

dem  bilinguen  Stück,  das  F.  W,  K.  Müller  Handschrifteureste 

lOOf.  veröffentiicht  hat,   erscheint  für  pümr  'Sohn'  in  der 

Dialektversion  zweimal  ein  andres  Wort;  prazdliif  und  sätiy. 

Warum  das  Dialektwort  für  'Vater'  ebenda  durch  patri,  pafrhj, 

jetzt  durch  pitrt  wiedergegeben  wird,  nicht  vielmehr  durch 

*ter°,  °tar°,  ist  mir  nicht  deutüch.   Daß  das  Wort  etwa  dem 

.  sbaL  pis,  nicht  aber  dem  upers.  pidar  entspräche  —  s.  dazu 

iBartholomae  BB,  9,  130  — ,  halte  ich  für  ausgeschlossen, 

10,  Um  fürs  li'anische  ins  Reine  zu  kommen,  müßte  man 
schon  annehmen,  daß  bereits  in  arischer  Zeit  *pratfiama-,  die 
M-Form,  neben  dem  älteren  *pratuma-  aufgekommen  und  üblich 
geworden  sei.  Ins  Iranische  wären  alsdann  beide  Formen  des 
Zaldwortes  übergegangen,  ins  Indische  nur  die  jüngere.  Ich 
halte  eine  solche  Konstruktion  nicht  gerade  für  ausgeschlossen, 
aber  doch  für  recht  wenig  wahrscheinlich.  Zweifellos  wurde 
ja  das  Ordinale  "der  erste'  mindestens  nicht  weniger  oft  einem 
Superlativ  neben-  und  gegenübergestellt  als  den  Zahlwörtern 
'der  vierte'  und  'der  siebente';  z.  B.  in  Verbindungen  wie  'der 
erste  und  beste*,  'der  erste  und  oberste*,  'der  erste  und  der 
letzte*  usw.  Ist  es  nun  wahrscheinlich,  daß  *pratama-  'der  erste* 
trotz  der  engen  begrifflichen  Beziehungen  zu  den  Superlativen 
aus  dem  lautlichen  Zusammenhang  mit  ihnen  losgerissen  wurde, 
nm  eine  .iusgangstorm  thatna-  dafür  einzutauschen,  durch  die 
es  in  eine  völlig  vereinsamte  Stellung  rückte?  Ist  es  nicht  viel- 
mehr um  vieles  wahrecheinÜcher,  daß  ein  *prathama-  seinen 
durchaus  alleinsteheuden  Ausgang  thatna-  mit  dem  gelaufigen 
Ausgang  der  Superlative  vertauscht  hat,  mit  denen  es  sich  in 
der  Bedeutung  so  nah  berührte?   Und  dazu  kommt,  daß  ja  der 
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Ausgang  tama-  auch  im  Ordinale  seiher  geläufig  war;  nicht 
nur  die  Wörter  für  'der  zwanzigste,  dreißigste  usw.,  hundertste, 
tausendste'  gingen  sicher  alle  auf  tama-  aus,  sondern  auch  die 
für  'der  siebente'  und  'der  aciite',  wenn  auch  hier  die  Her- 
kunft des  Ausgangs  eine  andre  ist  als  dort  Sie  würden  doch 
mindestens  das  Aufkommen  von  *prathama-  an  Stelle  eines 
ererl)ten  *pratama-  nicht  begünstigt  liaben. 

11.  Ich  gehe  aus  diesen  Gründen  das  früher  ausgesprochene 
Urteil  über  das  Verhältnis  von  ai.  prathamä-  'primus'  zu  jAwest. 
fratama-  auf  und  setze  nunmehr  die  gemeinsame  (arische)  Vor- 
form mit  th  an.  Freilich  erhebt  sich  dann  die  Frage,  wie  eine 
solch  alleinstehende  Bildung  erwachsen  sein  kann.  Über  ganz 
unsichere  Vermutungen  werden  wir  dabei  nicht  hinauskommeu. 
Ich  möchte  annehmen,  daf5  in  iirischer  Zeit  zwei  gleichhedeiitende 
Wörter  vei-schweißt  ivorden  sind,  die  beide  auf  dem  Urwort  für 
das  räumliche  und  zeitliche  Voransein  aufgebaut  waren,  das 
eine  mit  dem  Ausgang  iho-,  das  aiufere  mit  mo-'^).  Für  das 
letztere  verweise  ich  auf  griech.  irpöimoc  und  numbr.  pramomy 
aeng!.  forma,  lit.  pirmas^  die  der  Reihe  nach  auf  urspraehlichem 
*promo-s,  *pfmo-s,  *p['mo-s  zu  beruhen  scheinen*).  Zugunsten 
des  andern  vorausgesetzten  Ordinales  mit  th  kann  ich  allerdings 
ein  geschichtlich  beglaubigtos  Wort  nicht  geltend  maciien.  Das 
griech.  TTpiüToc,  wobei  man  sich  wegen  des  t  auf  das  Verhältnis 
von  griech.  TEiapToc  und  4'ktoc  zu  ai,  caturfhih  und  $uß(Mh  be- 
rufen könnte,  darf  wegen  der  dialektischen  Nebenform  tcpötoc 
nicht  herangezogen  werden,  die  es  nicht  gestattet  für  itpuiToc 
ein  *pftos  als  Vorform  aufzustellen,  was  ja  an  sich  möglich 
wäre  ^). 


1)  Vgl.  dazu  Benfey  Vollst.  Gramm,  d.  Sanakritspr.  23fi:  "thama  in 
prathatHU'  von  pra  mit  tha-  und  ma-*',  von  dem  S.  148  bemerkt  wird,  es 
sei  hier  sekundär, 

2)  Ich  fasse  ihr  Nebeneinander  so  auf;  *pfmoa  und  *ppH<u  sind 
die  üblichen  Wechselformen  (e.  unten  S.  lläf.  7,u  *pptfiif-)'-  *]f>'o>Ho$  ist 
daraus  durch  nachmaligen  Anschluß  an  *pro  'vor'  hervorgegangen.  Auf 
die  selbe  Dceiheil  in  der  ersten  Silbe  weisen  buchpahl.  pahlom,  PDw. 
pttrmm  und  aind.  pratkamdi^.    Sie  wird  wohl  auch  ebenso  zu  deuten  sein. 

3)  S.  jel2t  zu  TrpdJTQC  und  itpÖTOc  Hirt  IF.  21,  16-t.  Nach  Hirt 
würde  itpftroc  zur  Stütze  der  angenommenen  th-¥oim  des  Worts  im  Arischen 
herangezogen  worden  können.  Die  Bedenken,  die  Hirt  bezüghch  der  Her- 
lettung  von  itpiIiToc  aus  *irpU(FaToc  äußert,  halle  ich  jedenfalls  für  durch- 
aus berechtigt. 
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II.  Ai.  pärvifä-,  Avf  &st,  paoirya-  (usw.). 

12.  Wenn  wir  in  unsem  altindischen  (iraramatiken  den 
Abschnitt  über  die  Zahlwörter  aufschlagen,  so  finden  wir  unter 
'der  erste'  zumeist  nur  das  eine  Wort  pmfhama-  veraeiehnet. 
Benfey  Vollst  tJratiim.  329  ^bt  noch  ap-itnä-  und  ädhtiu-  au, 
und  Whitney  Gramm.*  488  fügt  ädi/a-  und  ädima-  hinzu,  aber 
mit  der  Bemerkung,  daß  jenes  zuerst  in  der  Sütraliteratnr,  dieses 
noch  später  erst  zum  Vorschein  komme.  Fürs  A westische  habe 
ich  im  Gdr.  Iran,  Philol.  1,  112  neben  frahnut-  nocli  paourut/a-, 
paoirtjo-  angeführt 

13.  Der  Gebrauch  des  jAwest  fratwta-  an  der  Stelle  Tt 
5.  50  deckt  sieh  nun  allerdings  völlig  mit  dem  vedischen  von 
prathamä-.  Es  steht  dort;  avai  äyaptsm  dazdi  me  . .  ■  yat  rvtpanqm 
yitrtanqm  aam  frcU»m»tn  t'^anjayeni  d.  i.  ".  .  .  daß  das  Gespann, 
das  ich  lenke,  von  allen  das  ei-ste  sei  (werde)".  Man  halte  dazu 
RV.  8.  80.  ä  prathanuirfl  no  rdtham  Ijdki  "mach  unsem  Wagen 
zum  ersten".  Desgleichen  entspricht  dio  Zusammenstellung  von 
upama-,  mabama-,  fratmta-  in  Yt  11.  18  —  eine  freilich  nicht 
ganz  einwandsfreie  Stelle  —  der  von  ittiamd-,  madhyamd-  und 
prathamd-  in  SIS.  3.  8.  2  und  MBh.  Aber  im  Ganzen  tritt 
fraUma-  doch  stark  hinter  dem  andern  Wort  für  'primus'  zu- 
rück. Insbesondere  muß  es  auffallen,  dall  das  Awest  fraiama- 
in  der  Aufzählung  —  neben  der  zweite,  dritte  usw.  —  durch- 
aus vermieden  wii-d,  während  hier  das  ai.  praihamti-  die  Regel 
bildet,  80  z.  B.  RV.  2.  18.  2,  10.  45.  1 ;  pratltami'tm  .  .  .  dvitiyam 
. .  .  tftf'tjam;  ferner  AV.  15.  15.  .^ff.,  16.  Iff.  usw.  Die  Sprache 
dee  jungem  Awesta  —  für  das  ältere  fehlt  es  an  Beispielen  — 
braucht  in  solchem  Fall  für  'priraus'  durchweg  paoirtfit-  z.  B. 
Y.  9.  3,  6,  9,  12 :  paoiryö  .  .  .  hiiyö  .  .  .  i'^rityö  .  .  .  tüiryö;  femer 
Yt  U.  2ff.,  V.  4.  2  usw.;  s.  mein  AirWb.  ST4. 

14.  Das  Wort  geht  auf  uriran,  *paruiia-  und  *paruia-  zu- 
rück imd  entspricht  lautlich  dem  m.  pürvyti-  (das  im  Rig^■eda 
stets  dreisilbig  zu  lesen  ist).  Aber  im  Gebrauch  der  Wörter  be- 
steht ein  ganz  wesentlicher  Unterschied. 

15.  Im  Rigveda  wird  pürtyd-  weit  überwiegend  in  kom- 
parativischem Sinn  verwendet,  iu  der  Bedeutung  'prior,  priscus' 
und  synonym  mit  parva-.  So  findet  es  sich  imsbesondere  wie 
dies  im  Gegensatz  zu  nätana-  "jetzig";  z.  B.  RV.  2.  11.  6  [sUivä 
nu  ia  indra  pürvyd  maMny  utä  ^väma  niitanä  kjidni),  5. 
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55.  8  (ydt  pürvijdm  maritto  tßic  cn  niitaftam),  fi.  44.  13  (t/dh 
pürvyäbhir  uU  nütanäbhir  girhhir  vävfdM),  1.  lOö.  4,  3.  1. 
20  und  andereeits  1.  1.  2  {afftiih  pürvebhir  nlhhir  idyo  näta- 
iiair  utä\  5.  31.  fi  (pni  te purfäni  hiranäni  vocam  pm  nätanä); 
sodann  im  Gegensatz  zu  n(iv{i)yas-  'novior,  neuerlich';  so  RV.  1. 
15Ö.  2  (yff^  purvyätja  vedhüse  ndeiyase  .  .  .  vi^nave  d(idäMti\ 
und  anderseits  8. 27. 1 0  {pni  m^  purvasmai  suviiä^a  vocata  tnak?ü 
sumndya  mivyase);  s.  auch  1.  fil.  13,  3.  3(5.  3  (unten  S.  11 IJ;  weiter 
Tergl eiche  mau  6.  37,2  (hidro  no  a&yä  püreydh  papiyäd  ...  mu- 
daaya)  niit  10.  112.  1  {(ndra  piba  ,  .  .  suMsya  .  .  .  tdva  ki  pür- 
väpitik;  endlicli  verweise  ich  auf  10.  14.  7  {prihi  pathibhih 
pürvyebkir  yäträ  nah  pürve  pitdrah  pareytik).  Bemeriiens- 
wert  scheint  mir  auch  und  bezeichnend  für  die  wesentlich  kom- 
parativische  Bedeutung  des  Worts,  daß  es  nirgend  mit  dem 
partitiven  Genetiv  des  Plurals  verbuuden  ist,  während  er  bei 
prathamä-  oft  genug  TOrkommt,  z.  B.  1.  113.  8,  15;  124.  2;  6. 
41.  1  usw.  Die  Stelle  S.  (i3.  1,  für  die  man  einen  von  pürmjd- 
abhängigeu  Gen.  Plur.  angenommen  hat  {sä  pürvyö  mahdnäjß 
wndh  kräiubhir  änaje),  ist  zum  mindesten  recht  strittig.  Ebenso 
ist  bei  })ärm-  ein  partitiver  Gen.  Plur.  nicht  bezeugt  An  der 
komparativischen  Bedeutung  von  pürvyd-  liegt  es  auch,  daß  es 
nicht  gebraucht  wird,  wenn  ein  ei-ster  einem  letzten  gegenüber- 
gestellt werden  soll,  und  ebensowenig  in  der  Reihenfolge  der 
erste,  zweite,  dritte.   ]u  beiden  Fällen  dient  prathamd-. 

16.  Fast  durchaus  gleiche  Verwendimg  wie  das  vedische 
p-athamä-  zeigt  das  awestische  paouruya-,  paoirya-,  dem  also 
im  (legensatz  zu  seinem  vedischen  Gleichstück  pürvyd-  im  wesent- 
lichen die  superlativische  Bedeutung  eignet.  Es  findet  sich  daher 
auch  mit  partitivem  Gen.  Plur.  verbunden,  z.  B.  T.  4.  50  {paoirfm 
aetaeSam  SyaofiQtuinqm),  5.  50  (pctoirim  x''ar»9anqm),  X.  105 
{paoiryäi  dahmanqm)  usw,  Somit  besteht  iu  Hinsicht  auf  den 
Gebrauch  der  auf  arischem  *pfuiia-  beruhenden  Wörter  im 
Yeda  und  Awesta  die  nämliche  Verschiedenheit,  wie  sie  uns 
im  Gebrauch  der  Nachkommen  des  nah  verwandten  ursprach- 
lichen *pfuo-  auf  arischem  und  slavischem  Gebiet  entgegentritt; 
das  ai.  pürva-  und  das  Awest.  paurm-  bedeuten  ühereiustimmend 
'prior',  das  kslav.  prüm  dagegen  "primus*.  Es  ist  au  sich  waltr- 
scheiulich,  daß  auch  das  arische  *pftfiia-  zunächst  nichts  anderes 
bedeutet  hat  als  *pfiia^,  so  daß  es  sich  —  allenfalls  erst  im 
Arischen  geschaffen  —  in  jeder  Beziehung  ebenso  dazu  ver- 
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t^ielte,  wie  das  lat.  tertim  (aus  älterem  irü^)  zum  griech.  Tpiroc. 
an  dieser  Aatiahme  lassen  sich  auch   einige  Tatsachen 
f^aus  dem  Irauischeu  anführen. 

17.  Im  Altpersisclien  kommt  das  "Wort  nur  in  der  Ver- 
tbindung  hacä  paruvit/ata''  vor;  sie  bedeutet  aber  unzweifelhaft 
"von  früher,  von  Alters  her';  das  apei-s.  paruvi^a-^)  hat  also 
darin  den  Sinn  des  ai.  ■pürvyd-  und  pitrva-.  Die  chimische  Über- 
setzung gibt  es  mit  demselben  Wort  wieder  wie  parmiam  'prius, 
antea',  nämlich  durch  Saäia. 

IIS.  Im  Awesta  kann  icVi  nnr  eine  Stelle  mit  sieher  kom- 
pamtiviseher  Bedeutung  unsres  Wortes  nachweisen,  d.  i.  Vr.  7. 
4:    avä  dämqn  .  .  .  ijä  h»nti  paoiryö.däta  paoi>yö.fmt'>»rarSta 
ainäaica  apäajca  zdmäaica   "jene  Schöpfungen  .  .  .,   die  früher 
geschaffen,  früher  gebildet  sind  als  der  Himmel  und  das  Wasser 
und  die  Erde".    Die  Ablative  (der  Vergleichung)   hängen   von 
dem  ersten  Glied  der  vorausgehenden  Zusammensetzungen  ab, 
das  also  unzweifelhaft  komparativischeu  Sinn  gehabt  haben  muß. 
Das  hat  schon   der  Zandist  erkannt,   der  pamrija-  hier,   anders 
als  an  den  übrigen  Stellen  —  dazu  gehört  auch  das  Ende  des 
selben   Paragraphen,   wo   die    gleichen  Komposita  noch   einmal 
Tortommen  — ,  durch  pei  'prior,  prius*  wiedergibt,  wälirend  er 
B  sonst  fratom  'primus,  primiim'  verwendet.  Spiegel  hat  sich  da- 
durch  bestimmen  lassen,  paourvö.däfa  paourw.frafitrarMa   und, 
nur  an   zweiter  Stelle,  paoiryö.däta,  paoirtjü.frai'*iraHta  in  den 
Test  zu  setzen.    Aber  die  Handschriften  geben  dafür  keinerlei 
Anhalt.   Man  hätte  schon  eine  alte  Textverderbnis  anzuerkennen, 
die  eingedrungen  sein  müßte,  nachdem  der  Wortlaut  der  Über- 
^1  Setzung  festgestellt  war.  Angesichts  der  Tatsache,  daß  die  selben 
beiden  Zusammensetzungen  im  selben  Paragraphen  zweimal  ent- 
^^  halten  sind,  wird  man  allerdings  die  Möglichkeit  nicht  leugnen 
^B  dürfen.  Zum  Ausgleich  älmlicb  lautender  Stellen  kann  ein  Ab- 
schreiber ebensowohl  durch  Stumpfsinn  als  durch  ein  Übermaß 
^_^von  GescheiUieit  geführt  werden. 

^H  19.  Sonst  finde  ich  die  Übersetzung  pei  statt  fratom  für 

^B  unser  Wort  nur  noch  einmal,  zu  Y.  51,  15;  kyat  miidsni  mra- 
^B  -fluMrO  tnagambyö  cöiSt  parä  garö  damäne  akurö  mazdä  jasaj 
^^ponruijO.  Die  Lesung  des  Worts  ist  einmütig  bezeugt;  ich  be- 
^B  zweifle  aber,  daß  es  der  Zandist  richtig  gefaßt  hat.  In  meinen 
^^  Gatiias  des  Awesta  habe   ich  so  übersetzt:   "Was  ZaraflttStra 


1)  S.  öbrigens  unten  S.  112  Note. 
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den.  Bündlern  als  Lohn  in  Aussicht  gestellt,  was  im  Haus 
des  Lobs  llazdäh  Ahura  als  erster  erlang  hat  (,  des  vereeke 
ich  mich  durch  euren  Nutzen,  o  VohuManah,  und  durch 
den  desAsa)".  Was  verheißen  wird,  ist  der  Aufentlialt  im  Pa- 
ladies,  wo  Mazdäh  Ahura  von  Anfang  an,  als  erster  von  allen 
seine  Wohnung  genommen  hat.  Auch  Dannesteter  bat  die  Strophe 
ganz  ähnlich  gefaßt,  in  starker  Abweichung  vön  der  heimischen 
Fassung.  Er  übersetzt  Zend-Avesta  1.  336;  "Mais  la  rteompense 
que  Zaratliushtra  a  proniise  aux  purs,  ce  Garodamflna"  —  in 
der  Note  'le  Paradis'  —  "oii  Ahura  ilazda  est  venu  le  premier 
(c'est  le  prix  de  Yohu-Manö  et  des  bienfaits  d'Asha)".  Meines 
Erachtens  kann  die  Stelle  für  die  komparati^'ische  Bedeutung 
des  fraglichen  Woiis  niclit  in  Betracht  kommen. 

20.  Von  größerem  Belang  scheint  mir  eine  andre  Stelle 
des  altern  Awesta,  Y.  30.  7,  wo  die  NeuauKgabe  so  bietet: 
aeSqm  iöi  ä  aahai  ya9ä  atfaehä  ädänäiS  pourniyö.  Der  Zandist 
bietet  für  jj"  das  übliche  f'ratom.  Ich  kann  aber  seine  Über- 
setzung: öSän  i  tO  ö  ast  ke  itön  ät/et  digön  dakiin  i  fratom 
mit  dem  überlieferten  "Wortlaut  ebensowenig  vereinigen  wie  die 
von  Darmesteter,  die  ja  einigermaßen  durch  sie  bestimmt  zu 
sein  scheint:  "Qu'ils  soient  tous  avec  toi  qu'ik  furent  avec  le 
premier  homme!"  Justi  PreuÖ.  Jahrb.  88,  241  gibt  die  Über- 
setzung: "damit  er  di:-  über  diese  voran  sein  (triumphieren) 
möge  durch  das  Eisen  und  Rückzalilungen".  Meine  Übei-setznng 
in  den  Gathas  des  Awesta  lautet:  "so  daß  er  bei  Deinen  Heim- 
zahlungen durch  das  Metall  vor  ihnen  erster  werden  wird"; 
vgl.  dazu  mein  AirWb.  S75,  wo  von  paouruya-  gesagt  ist,  daß 
es  'mit  asti  und  ä  mit  Gen.'  (der  den  Ablativ  vertritt)  'er  ist 
voraus  vor-,  hat  den  Vorzug  vor  —'  bedeute.  Danach  hätte 
also  da.s  Wort  komparativischen  Shui.  Es  ist  aber  nicht  außer 
acht  zu  lassen,  daß  in  den  Gatbas  bei  27maligeni  Vorkommen 
des  Worts  unsre  Stelle  die  einzige  ist,  wo  paouruya-  und 
paourm-  etwa  gleich  gut  bezeugt  sind;  Pt  4,  Mf  1  u.  a,  stehen 
für  °ru>/ö,  K  5,  J  2  u.  a.  für  ^rw  ein.  Sonst  ist  die  ^-Fomi  meist 
ohne  jede  Abweichung  iibcrliefert ;  nur  zu  T.  ,^1.  7,  44.  11  und 
4ti.  (i  findet  sich  eine  ^-lose  Variante  in  untergeordneten  Hand- 
schriften. Und  dazu  kommt,  daß  auch  das  Metrum  für  unsre 
Stelle  die  Lesung  von  K  5  und  .1  2  begünstigt,  ein  Umstand, 
der  mich  schon  bei  meiner  Ausgabe  der  Gathas  (1879)  ver- 
anlaßt hat,  pamrvö  in  den  Text  zu  setzen.    Aber  entscheidend 
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ist  die  Metrik  doch  auch  nicht;  und  in  dem  Maße,  wie  sie 
für  die  Lesung  pacurvü  eintritt,  wird  anderseits  die  Lesung 
truijo  durch  die  Pahlaviübersetzung  fnitom  unterstützt.  Es 
immerhin  möglich,  daß  die  awestische  zu  Y.  30.  T  bezeugte 
Verbindung:  aeiqm  .  .  .  ä  awhai  paouruifö  auf  einer  ahn  liehen 
Anschauung  beruht^  wie  man  sie  für  homerisch  ?k£1to  ö^  vtia- 
Toc  dXVujv  Z  295  und  für  vedisch  viävasmät  slm  udhamdjfi 
indra  dthtfün  .  ,  .  akftwh  RV.  4.  28.  4  angenommen  hat;  s.  Del- 
brück Vgl.  Syntax  1.  417.  Schließlich  verweise  ich  darauf,  daß 
auch  das  vedische  })rathamd-,  dessen  Gebrauch  ja  dem  des 
awestischen  paourut/a-,  paoiri/a-  entspricht,  einige  Male  icom- 
paratirisch  verwendet  zu  sein  scheint;  so  insbesondere  RV.  7, 
98.  .1,  wo  es  den  Gegensatz  zu  nütatja-  bildet:  prMdrasj/a  vocam 
pralhamd  kiiäni  prd  nätanä;  vgl,  2.  11.  6,  wo  au  gauz  ähnlicher 
Stelle  pürvijd  steht  (oben  S.  107);  ferner  RV,  3.  36.  3,  wo  sieh 
prathamä  und  im^  gegenül>er  stehen:  tävu  cfhä  sutäm  indru  so- 
mäsah  prtitJiamä  iiUm4\  man  nehme  dazu  den  Schluß  der  Strophe, 
wo  einander  in  gleichem  Sinn  pürvydn  und  ndini/än'}  gegen- 
übergestellt werden;  ijdthäpibah  püriydtfi  indru  sömätß  evä  pähi 
pdnijo  ttdijd  »ämjän;  sodann  KV.  1.  145.  2,  wo  prathamä-  im 
Gegensatz  zu  tipara-  gebraucht  ist:  na  m^^ijute  prathamäm  nd- 
pararft  väaih;  mau  erwartete  vielmehr  ^Mrptjm :  s.  unten  S.  114; 
und  endlich  RV.  10.  27.  2.5,  wo  die  prathamä^  im  Gegensatz 
zu  den  üparäk  erseheinen;  doch  ist  der  Inhalt  der  Strophe  nicht 
eben  sehr  durchsichtig. 

21,  Besondei-s  auffällig  erscheint  mir  der  Gebrauch  des 
gathischen  paouruya-  in  Verbindung  mit  ajB)uiv-  'Leben',  awhui 
})aourui/ö  gehört  zu  den  Schlagwörtern  der  zarathustrischen  Lehre 
und  bezeichnet  das  diesseitige  Leben  im  Gegensatz  ziun  jen- 
seitigen. Im  gleichen  Sinn  wird  auch  von  "die.sem  Leben' 
und  von  dem  'leiblichen  Leben'  gesprochen,  während  für  das 
jenseitige  Leben  die  Ausdrücke  'das  geistige  Leben'  und  'das 
zweite  {daibifya-)  Leben'  verwendet  werden;  vgl.  mein  AirWb. 
107 f.  Daß  es  sieh  dabei  um  eine  Zweiheit  von  Leben  bandelt, 
i.st  ohnehin  klar  und  wird  durch  den  Gebrauch  des  Duals  an 
der  Stelle  Y.  2S.  2 :  ahvä  asimlascä  hyatcä  mannjshö  "der  beiden 


1)  So  viel  als  ndrft/ata^  in  Ausgleich  mit  pSrvj/dn  und  simün.  Die 
hergebraclite  Fassung  von  ndviijän  als  Nom.  Sing,  scLeint  mir  sehr  hart 
und  tieeinlräclitigt  den  Sinn.  Einen  'Stamm'  ndmi/a-  nniuselzen,  wie 
Graßmann  tut,  ist  werllos. 
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Leben,  des  leibUchen  und  des  geistigen"  in  nachdriickliehster 
Weise  bestätigt  Nun  ließe  sich  ja  im  Anschluß  an  das  zuvor 
Gesagte  für  paoitruya-  in  jener  Zusanimenstellnng  die  konipara- 
tivische  Bedeutung  'prior'  ansetzen.  Dabei  kämen  wir  aber  doch 
nur  zu  einer  halben  Erklärnng.  Es  ist  nicht  weniger  auffällig, 
daß  das  jenseitige  Leben  durch  d^i^iti/a-  (zu  ai.  dvitu/a-)  bezeichnet 
wird,  das  Wort  für  der  zweite  von  mehreren,  wahrend  man  apara- 
erwartete,  und  auch  nicht  minder  auffällig,  daß  an  der  Stelle 
Y.  44.  19,  wo  ebenfalls  vom  Diesseits  und  Jenseits  die  Rede  ist, 
dem  für  das  Diesseits  gebrauchten  paourwja-  der  Superlativ 
apima-  'postremus'  gegen übergesteUt  ist,  wieder  statt  des  zu 
erwartenden  Komparativs  apara-.  Ich  vermag  eine  Erklärnng 
der  Absonderlichkeit  nicht  zu  geben,  möchte  es  aber  wenigstens 
als  Vermutung  aussprechen,  daß  die  Erklärung  überhaupt  auf 
anderem  Gebiet  zu  suchen  ist  als  auf  dem  der  Sprachgeschichte. 

22.  In  Beti'eff  des  eigentlichen  Sinus  des  jAwest.  pnoinjö.- 
Ikaeia-,  das  der  Zandist  nur  umschreibt  ^  und  zwar  ohne  Er- 
läuterung — ,  der  Sanskritist  dagegen  mit  pämanyäi/avän  über- 
setzt, d,  i.  "cuius  est  prior  norm«*,  bleibe  ich  bei  dem  stehen, 
was  ich  im  AiiWb.  M77  dazu  bemerkt  habe.  Zu  dem,  was  die 
Pahlavisten  darunter  veretanden  wissen  wollten,  verweise  ich 
noch  auf  den  Text,  den  jungst  Frei  man  WZKM.  20,  16ßff.  ver- 
öffentliclit  hat  —  hier  werden  in  §  1  die  pöryötksMn  als  fratötn 
(MniSnän  bezeichnet  —  und  auf  den  Parsifrahang  in  SWienAW. 
fi7,  841  Z.  25,  wn  als  gleichbedeutend  jn'n  bihdini  und  pöryödkeÜ 
veraeichnet  werden. 

23.  Was  die  jüngeren  Dialekte  angeht,  so  seheint  das  arische 
*pfu(i)ja',  dem  Awest  paouruya-,  puoirya-  und  ai.  pürvifd-  ent- 
sprechen, nur  im  Judenpersischen  bewahrt  zu  sein.  In  dem  von 
Salemann  herausgegebenen  jüdischbucharisehen  Gedicht  ChudaidÄt 
(Judaeo-Persica  1,  Petersburg  1897)  finden  sich  die  Wörter  jjgr 
'alt'  und  peri  'Alter'  (Vers  272  imd  fiö);  bei  dem  letzteren  Wort 
wird  die  Ausspmehe  §  durch  die  Schrift  erwiesen;  bei  dem 
ersteren  ist  allerdings  i  geschrieben,  aber  die  Aussprache  e  wird 
durch  den  Reim  auf  sen  'Sattheit*  verlangt,  ein  Wort,  das  mit 
e  geschrieben  ist  und  auch  im  altern  Neupersischen  mit  e  ge- 
sprochen wurde,  per  weist  auf  *pari  (aus  *pnrui).  Sonst  ist  nur 
die  alte  Kompositionsform  zu  ar.  *p^u{i)t'a-  erhalten  geblieben, 
nämlich  *pi-u{i}pt-;  s.  dazu  Bartliolomae  IF.  7,  70,  Hirt  Ablaut  19'). 

1)  Das  apers.  F'E-UVflY'  kann  ebensowohl  auf  *pjifiia-  als  auf 
*pfy,o  zurückgehen. 
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Sie  steckt  in  npers.  jrfr,  pira  'bejahrt,  alt'  und  den  zugehörigen 
Wörtern  (s.  Hom  Gdr.  Neiip.  Etyni.  78),  sowie  in  npeis.  plrär 
'das  vorvergangene  Jahr';  vgl.  zum  Lautlichen  Hübschmann  Pera. 
Stud.  45,  131,  14ß,  Horu  Gdr.  Iran.  Phil.  Ib,  28.  Daß  für  beide 
Fülle  von  der  Bedeutung  'prior',  nicht  etrva  'primus*  auszugehen 
ist,  scheint  mir  unbestreitbar.  Die  eigentümliche  Beziehung  von 
plrär  auf  das  dem  letzten  vorausgegangene  Jahr  hat  sein  Gegen- 
stück im  npers.  parer  'vorgestern',  das  aus  der  Znsammensetzung 
von  ar.  *pi'uii-  'prior*  und  *aiar-  Tag*  erwachsen  ist  (Hübsch- 
mann Pers,  iStud.  167,  Hom  Gdr,  Iran.  Phil.  1  b,  34  —  anders 
164),  während  in  jnrdr  die  Wörter  *ptvi^'  ""^  *Jä*"-  'Jahr*  ent- 
halten sind*);  die  Verwendung  des  ersten  Eompositionsglieds 
ist  also  hier  und  dort  die  nämliche.  Die  Ähnlichkeit  mit  alb. 
parpjit  'vor  zwei  Jahren*  ist  wohl  nur  scheinbar;  man  berüct- 
sichtige  jedenfalb,  daß  alh.  pardie  Vorgestern'  neben  dje  'gestern' 
stellt,  und  daß  vjet  allein  'voriges  Jahr*  bedeutet.  In  bemerkens- 
werter Deutlichkeit  wurde  die  koiuparativische  Bedeutung  des 
bucbpahl.  ^"r  noch  an  der  Stelle  DkBomb.  28  (Vol.  1),  Z.  1  zii- 
tagetreten,  wenn  dort  wirklich  an  i  man  hac  arüm  pir  dsn  über- 
liefert ist,  und  wenn  die  Worte  wirklich  den  Sinn  haben,  den 
ihnen  der  Übersetzer  S.  24  beilegt:  "our  religion  which  is  older 
tban  tbat  of  Rum",  Ich  gestehe  aber,  daß  ich  weder  dem  Her- 
ausgeber traue,  noch  dem  Übersetzer;  was  der  letztere  will, 
würde  doch  in  kon-ektem  Pahlavi:  an  i  man  den  i  luid  an  i 
aräm  ptr  zu  lauten  haben. 

24.  Ich  ziehe  aus  dem  vorgeführten  Material  den  Schluß, 
daß  in  der  Tat,  wie  es  schon  oben  S.  108  f.  auf  Grund  »illgemeiner 
Erwägungen  für  wabrecheinlich  hingestellt  wurde,  das  arische 
*pfuiia-  (=  ai.  pärpt/(i-)  die  gleiche  Bedeutung  gehabt  hat,  wie 
*pfun-  ( =  ai.  purvfi-),  nämlich  die  Bedeutung  'prior*,  daß  aber 
späterbin  diese  Bedeutung  in  demselben  Maße  durch  'primus* 
ersetzt  wurde,  als  der  lebendige  Gebranch  des  alten  Worts  für 
*primus*  (ai,  pratiutmä-)  nachließ.  Aus  welchen  Gründen  dies 
geschah,  weiß  ich  nicht.  Es  schuf  aber  die  anderweite  Ver- 
wendung von  *pf-uiia-  keine  Lücke,  da  das  üblichste  Wort  für 
"prior'  sicher  *pf^'  gewesen  ist. 

1)  Npers,  pirär  ist  das  einzige  Wort,  darin  aich  das  alte  *iar- 
■Jahr'  erhatten  hat.  Das  läßt  auf  frilhieitigp  Verwachsung  and  Verateine- 
Rjnp  srhiießcn.  Sollte  nicht  *prviaiär-  schon  in  aller  2eit  haplologisch 
zu  'ppfjär"  geworden  sein,  das  alsdann  weiter  zu  pffär  führte? 


IndoC^rittSiuicbe  Fondraagea  XXU. 
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in.  Ai.  pürva-,  Arrest  paurva-  (usw.)  'prior'. 

25.  Das  erweisen  ebensowohl  die  altindischen  als  die  alt- 
iranischen  Nachkommen  des  arischen  Worts;  sie  zeigen  über- 
einstimmond  die  Bedeutung  des  lateiaischen  prior  in  seinen  An- 
wendungen auf  Raum,  Zeit  und  Rin|^.  Der  üblichste  Ausdruck 
für  das  Gegenstück  dazu  war  (ar.)  *ap<ira-  'posterior'.  Die  Ver- 
wendung des  Worts  im  Siun  unseres  'der  erste,  zuerst'  können 
folgende  Beispiele  verdeutlichen. 

26.  Aus  dem  Indischen;  ai.  pürvah,  pa.  pubbo,  prakr. 
puvvo,  puruvvo,  puhtvo  (inschr.);  s.  dwu  Johansson  Dialekt  der 
sogen.  Shähbäzgarhi-Redaktion  68f.  RV.  6.47.  15:  pädäv  iva 
pruhürann  anyiimanijam  k]^n6ti  pürmm  äpararn  ^cibhih  "wie  seine 
beiden  Füße  abwechselnd  einen  andern  vorwärts  stellend  macht 
er  mit  seinen  Fähigkeiten  den  ersten  zum  letzten"  (Ludwig  Rig- 
veda  2,  U:i;  4,  120);  —  RV.  1.  18.5.  1:  katard  pürvä  katard- 
parätjdh  "welche  von  den  beiden  (Gottheiten)  ist  die  erste'), 
welche  die  zweite')?";  —  AV.  10.  1.  27:  utd  hnnti  pürväsSnatp 
.  .  .  üpiira  fjtä  utd  pärtxtsi/a  nighnn46  nl  hantifäparah  prati  "him 
that  first  hnrls  (the  aiTow),  the  other  .  .  .  slays  witb  the  arrow, 
and  while  tlie  first  deals  the  blow,  the  other  returns  the  blow" 
(Blüomfield  SBE.  42,  7.5,  zum  Teil  nach  Roth  ZDMG.  48,  681)»); 
—  AV.  9.  5.  27 :  yd  purvaijt  pddm  mtUäthänißifß  mvMU  'param 
"eine  Frau,  die  einen  ersten  Gatten  gehabt  hat  und  dann  einen 
andern  zweiten  bekommt".  Dazu  nehme  man  die  Zusammen- 
setzungen pürvttpak^äh  (pa.  pt^bapakkho)  —  aparapak?dh  (pa. 
aparapakkho)  'die  erste  —  die  zweite  Hälfte  der  Mondphase';  — 
pürvnrätrdk  [\)\'akv.  puvmraüo)  —  apararätrdh  (prakr.  avaratto)') 
'die  erste  —  die  zweite  Hälfte  der  Nacht';  —  pürmpararätrau 
*in  der  ersten  und  in  der  letzten  Hälfte  der  Nacht'.  Die  syn- 
taktische Verbindung  des  Nom.  Sing,  von  äpara-  mit  dem  Akk. 
Sing,  von  parva-  entspricht  ganz  der  lateinischen  Fügung  alter 
cUterHm]  so  RV.  1.  124.  9:  dparä  (nämlich  svdsä)  pärmm  abhy 


1)  Nach  Zeit  und  Rang.  Die  übliche  Übersetzung  der  fraglichen 
Wörter  (iurch  'die  frühere"  und  'die  spätere'  scheint  mir  dem  Sinn  der 
Stelle  nicht  voll  gerecht  zu  werden,  da  sie  eben  nur  das  zeitliche  Voran 
berücksichtigt. 

2)  Whitney  AlharvaVedaSamhilä  506  bezeichnet  allerdings  die 
Strophe  als  'obscure  and  probably  corrupl'. 

.?)  Doch  olTenbar  haplologisch  statt  *avararatto.  Pischel  Gramm,  d. 
Prakritspr.  hat  die  Erscheinung  der  Haplologic  (s.  S.  113f.)  nicht  behandelt. 
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^1  p(i4c4t  "die  eine  (Schwester)  folgt  der  andern  nach";  —  RV. 
10.  18.  5:  ydthä  nd  purvam  dparo  {uiimlich  fiüh)  jähäU  "veluti 
non  alterum  alter  deserit",  d.  i.  "wie  (tmabänderlich)  sich  eine 
(Jahreszeit)  an  die  andere  anschließt". 

27.  Aus  dem  Iranischen;  Awest.  jwwrtJo-,  &pers.paruva-; 
npers.  nur  in  parer  'vorgestern',  s.  oben  S.  113,  Ich  verweise 
insbesondere  auf  die  Awestastellen  N.  44:  ^iOMrwfji  vä  naSm»m 
yär»  aparsm  vä  "das  erste  Halbjahr  oder  das  zweite"  und  N.  37 ; 
paurväi  vä  miemäl  aparäi  vä  "von  der  ersten  Hälfte  (gewisser 
Texte)  an  oder  von  der  zweiten".  Die  Zendisten  geben  das  Wort 
durchweg  mit  pei  wieder;  s.  oben  S.  109. 

28.  Über  die  gelegentliche  Ersetzung  von  parva-  im  Veda 
durch  prafhamn-  und  von  paurva-  im  Awesta  durch  paountya-, 
paoirija-  ist  bereits  oben  S,  109  ff.  gesprochen  worden.  Im  In- 
dischen nimmt  späterhin  der  Gebrauch  von  priäkama-  auf  Kosten 
von  pürm-  überhand;  neben  und  au  Stelle  von  pürvärdhah  'die 
erste  Hälfte'  erecheint  so  prathamärdkak;  die  beiden  Anuväka 
des  14.,  15.  und  16.  Käpda  in  der  Atharvavedasarnhitä  werden 
init  praUuimah  und  dvittt/ak  bezeichnet  —  s.  dagegen  oben  §  27 
die  Awestiistelle  N,  37   — ;  usw. 


IV,  Äwest.  fratara-  'prior*. 

29.  Als  ein  weiterer,  viel  seltener  gebrauchter  Ausdruck 
für  'prior*  dürfte  in  arischer  Zeit  die  Komparativbilduug  *pratara~ 
gedient  haben.  Ihr  Alter  scheint  mir  aSlerdings  weniger  durch 
das  Zusammengehen  der  arischen  Dialekte  gewährleistet  —  denn 
auf  indischem  Gebiet  ist  das  Wort  nur  durch  die  vedischen 
Adverbien  prataram  und  pratardm  vertreten,  in  denen  gar  wohl 
verhältnismäßig  recht  junge  Bildungen  stecken  könnten,  s.  oben 
S.  97  zu  pratamdmy  ais  durch  das  Griechische,  wii  irpörcpoc 
den  gewöhnlichen  Ausdmck  für  'prior*  bildet').  Auf  iranischem 
Boden  setzt  sieh  das  Wort  zunächst  in  jAwest.  fratara-  fort,  das 
mehrfach  ganz  wie  paurm-  als  (Jegenstück  von  apara-  erscheint; 
8.  mein  AirWh.  979f.  (und  —  zur  Stelle  Y.  10,  2  —  1786).  Später- 
hin scheint  das  iron,  ^fraiarti-  seine  Bedeutung  im  nämlichen  Sinn 
verengert  zu  haben  wie  *pari'>ama'  'priraus*;  s.  oben  §  7.    Nach 

1}  Das  Alter  der  germanischeu  Bildungen  ahd.  fordaro,  aengl.  furdra, 
die  man  zu  griech.  irpÖTEpoc  in  Ahlautsverhällnis  gestellt  hat,  geht  meines 
Brachlens  nicht  über  das  Germanische  hinaus.  Das  nosk.  prttitr  'prius' 
enth&lt  *prO,  nicht  *^o. 
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Andreas  Ephemeris  f.  semit.  Epigr.  2,  213  haben  wir  ein  mittel- 
iranisches  fraturuk  als  persischen  Beamtentjtel :  ('Festimgs)kom- 
jnaudaQt,  (Provinzial)Kouverneur'  anzuerkennen;  er  findet  ihn 
einmal  auf  Münzen  der  während  der  Arsakideozeit  in  der  Persis 
herrschenden  Fürsten,  sodann  auf  einem  aramäischen  Papyrus 
aus  Ägypten.  Ich  halte  Andreas  Lesung  und  Deutung  der  frag- 
lichen Wörter  fUr  sein-  ansprechend,  doch  nicht  für  durchaus 
sicher').  In  den  neuiranischen  Dialebten  ist  das  alte  *fratara-y 
soviel  ich  sehe,  nicht  nachzuweisen.  IFortsetzung  folgt] 

Gießeu,  1.  Mai  1907.  Chr.  Bartholomae. 
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Die  germanische  Hprachbewegnng. 


"Aile  Wissenschaft  strebt,  hei  sorgfältigster  Beobachtung 
des  Einzelnen,  nach  Zusamraenfassiuig  und  Vereinfacliung", 
sagt  H.  Hchuchardt  in  einer  Klage  über  die  wissenschaftliche 
'Atomisierung'  in  der  Philologie  (Litbl.  f.  germ.  u,  rom.  Phil.  1892 
8.  311),  "und  der  Erfolg  pflegt  nicht  auszubleiben".  Warum  wollten 
oder  sollten  gerade  wir  uns  mit  hundert  uud  aber  hundert 
Gesetzchen  begnügen  ?  Als  einen  bescheidenen  Vereuch,  in 
diesem  Sinn  über  zahllose  Einzelregeln  zur  Erkenntnis  größerer 
Tendenzen  in  der  Sprachentwickelung  zu  gelangen,  bitte  ich  diesen 
Aufeatz  anzusehen. 

Ich  gehe  aus  von  der  allgemetQ  bekannten  Tatsache,  daß 
oft  auf  ganz  getrennten  Sprachgebieten  dieselben  Vorgänge  sich 
wiederholen.  Wie  oft  hat  man  zur  Beurteilung  eines  Vorganges 
in  der  germ.  Sprachgeschichte  eine  analoge  Ei"scheinung  etwa 
RHS  dem  Ijat.  oder  Kelt.  anziehen  können  !  Aber  der  Parallelismus 
geht  über  einzelne  Ei-scheinungen  weit  hinaus.  Man  hat  die 
Entwicltelung  vom  Altgriecb.  zum  Nengriech.  (z.  B,  in  bezug  auf 
die  Ersetzungen  von  Dativ  und  Komparativ,  das  Eintreten  von 
Deminutiven  für  Grundworte)  mit  der  des  Romanischen  ver- 
glichen (Thumb  Die  neugriech.  Sprache,  Anm.  76);  darauf  hat 
Thurab  mit  Recht  erwidert,  dieser  Parallelismus  erkläre  sich 
leicht  aus  der  allgemeinen  Ähnlichkeit  sprachlicher  Umbildung, 

1)  S.  jeUt  noch  Mseriantz  Strasburgskij  egipetsko-aramq'skij  paptras 
(Moskva  1906)  21  f.,  38f. 
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und  man  köime  daher  ebensogut  die  parallele  Eotwickhmg  des 
Ahd.  zimi  Xhd.,  des  Skr.  zum  Prakrit  vergleichen  (a.  a.  O.  S.  14). 
In  der  Tat  steht  für  eiue  ganze  Reüie  sprachlicher  ümbilduiigs- 
gruppen  fest,  daß  sie  typische  'Alterserscheinungeo'  sind.  Vor- 
zugsweise gilt  diia  für  Vorgünge,  die  auf  dem  Grenzgebiet 
zwischea  Fle.xionslehre  und  Syntax  liegen :  Umschreibung  statt 
der  Flexion  beim  Verb  wie  beim  Nomen  ist  allen  durch  langen 
Gebrauch  abgeschliffenen  Sprachen  gemein.  Doch  auch  lautliche 
Ei-scheinuugen,  wie  die  Verwitterung  der  Endsilben,  fehlen  kaum 
irgendwo.  Starke  Neigimgen  zu  Assimilationen,  Durchführung 
etymologischer  Auaiogieu,  Mechanisierung  der  Betonung  stellen 
sich  fast  überall  ein. 

Wenn  aber  auch  dies  allgemein  anerkannt  und  wirklich  zwei- 
fellos ist,  fehlt  es  doch  noch  an  einer  festen  Sammlung  der  Kriterien 
für  sprachliclie  Alterserscheiuungen.  Wir  sind  daher  noch  gar 
nicht  gewöhnt,  chronologische  und  dialektische  Vorgänge 
streng  zu  sondern.  Weil  die  Philologie  die  Gesetze  der  einzelnen 
Sprachen  zu  isolieren  pflegt,  fragt  sie  kaum  je,  ob  die  betreffende 
Entwicklung  nur  die  lokale  Modifikation  eines  allgemeinen  Vor- 
gangs oder  aber  ein  roin  individuoller  Schritt  ist  Diese  Unter- 
scheidung ist  aber  doch  durcliaus  wichtig,  wenn  wir  zu  einer 
exakten  Charakteriiätik  der  einzelnen  Idiome  gelangen  wollen. 

Dabei  vei-steht  es  sich,  daß  zu  einer  solchen  Charakteristife 
auch  die  allgemeineren  und  allgemeinsten  Ent^vicklungen  bei- 
tragen. Die  zweite  Lautverschiebung  ist  eine  den  hd.  Dialekten 
geraeinsarae  Bewegung ;  aber  Zeit  und  Intensität  ihrer  Durch- 
führung bietet  gerade  zur  Scheidung  dieser  Dialekte  das  beste 
Mittel.  Xur  Mangel  an  Material  läßt  die  erste  Lautvorscliiebung 
als  einen  wesentlich  geschlossenen  einheitlichen  Akt  erscheinen ; 
aber  von  Verschiedenheiten  der  germ,  Urdialekte  gibt  sie  selbst 
so  schon  Kunde.  —  Und  sogar  die  im  Wesen  der  Sprache  selbst 
begründeten  und  deshalb  nirgends  fehlenden  Verwitterungen  sind 
durch  die  Individualität  der  Idiome  modifiziert:  der  Verfall 
der  Endungen,  die  Umschreibung  der  Tempora  und  Kasus  sind 
germ.  anders  geartet  als  romanisch,  englisch  wiederum  anders 
als  deutsch  usw. 

Ein  gutes  Beispiel  nir  die  Verschiedenheit  von  Alters-  und 
Dialektunterschieden  gibt  z.  B.  die  Geschichte  des  aus  idg.  i  ent- 
standeneu germ.  d.  Dies  neue  ä  wird  sowohl  auf  nordischem 
wie  auf  westgermanischem  Bodeu   hervorgebracht;   nicht  aber 
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bei  den  Goten.  Nun  könnte  rlies  eine  rein  chronologische  Ver- 
schiedenheit sein :  besäßen  wir  kein  {j^otisches  Denkmal,  das 
jünger  wäre  als  die  letzten  fränkischen  Spuren  des  alten  ^  so 
könnte  man  meinen,  es  läge  eine  gemeingerra.  Bewegung  vor, 
von  der  die  Goten  nur  durch  ihr  frühes  Absterben  ausgeschlossen 
wäi'en.  Dann  wäre  also  das  fehlende  4  lediglich  für  den  got. 
Dialekt  eine  Zeitmarkierung.  Tatsäelilich  aber  besitzen  wir  sehr 
viel  spätere  got.  Sprachproben,  und  in  diesen  ist  das  e  nicht 
ä  geworden,  sondern  i:  krimgot.  critan  ulfil.  grttan  —  sltn.  grdta. 
Hieraus  also  wird  klar,  daß  die  Behandlung  von  S  für  got 
nicht  bloß  ein  chronologisches,  sondern  besonders  ein  dialektisches 
Merkmal  ist  Das  heißt :  die  Goten  sprachen  das  idg.  e  anders 
als  die  andern  Stämmen.  Ein  helleres  oder  dunkleres  e  —  das 
ist  die  dialektische  Urdifferenz.  In  Jedem  Fall  aber  hat  der  Laut 
die  Tendenz,  sich  konsequent  foi-tzuentwickeln,  und  dadurch 
wird  denn  auf  jedem  der  beiden  Dialektgebiete  —  dem  des 
helleren  und  dem  des  dunkleren  i  —  die  Durchführung  des 
neuen  Lautes  zum  zeitbestimmenden  Kriterium.  Aber  doch  immer 
nur  zum  dialektischen  Zeitmaß  —  nicht  zum  rein  chronolo- 
gischen Kriterium  wie  etwa  der  Verfall  der  Endungen. 

Wir  müssen  also  die  wichtigsten  germ.  Lautbewegungen 
durchgehen,  um  zu  prüfen,  wie  weit  sie  typische  Altersersehei- 
nungen,  wie  weit  von  spezifisch  idiomatischem  Charakter,  d.  h. 
wie  weit  sie  für  die  germ.  Sprachbewegung  als  solche  charak- 
teristisch sijid.  In  letzterem  Fall  haben  wir  wieder  gemcingerm, 
Eigenheiten  (die  den  germ,  Urdialekt  als  solchen  von  seinen  idg. 
Geschwistern  unterscheiden)  von  Eigenheiten  einzelner  germ. 
Dialekte  zu  sondern.  Wir  beschränken  uns  daher  zumeist  auf 
die  großen  Hauptdialette  und  nehmen  auf  die  Mundarten  der 
Gegenwaii  aus  methodischen  Gründen  keine  Rücksicht  Denn 
mindestens  einstweilen  muß  es  bedenklich  erscheinen,  die  in 
zahllosen  Nuancen  vorliegenden  kleinen  Lautbewegungeu  der 
gesprochenen  Mundarten  den  griißeren  Umgestaltungen  auf 
breiterer  Basis  völlig  gleichzustellen.  Dem  Ursprung  nach  sind 
sie  ihnen  gewiß  gleichartig,  und  daher  zur  Erklärung  des  ein- 
zelnen Vorgangs  an  sich  geniß  mit  Recht  herbeizuziehen ;  andrer- 
seits muß  doch  aber  irgend  ein  untei-scbeidendes  Moment 
handen  sein,  das  diese  dialöktischen  Schwankungen  in 
Grenzen  bannt,  die  von  jenen  größeren  Bewegungen  überschritten 
werden.  Es  liegen  hier  eben  individuelle,  zentrifugale  Neigungen 


;nt  vor-    ^J| 

1  lokale    ^M 
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vor,  die  den  großen,  zentripetalen  Riclitungen  unaufhörlich  ent- 
gegenarbeiten. 

I.  Wir  beginnen  mit  der  Lautverschiebung  selbst. 

Nach  der  älteren  Anscliauung  handelte  es  sich  bei  den 
beiden  Lautvei-schiebungen,  der  germanischen  nnd  der  hoch- 
deutschen, um  zwei  von  einander  isolierte,  aber  in  sich  zusammen- 
hängende Gruppen  von  Lautveränderungen.  In  beiden  Punkten 
ist  ein  ümschvrung  der  Meinungen  eingetreten.  Früh  erkannte 
man,  daß  der  zweite  Punkt  nicht  lialtbar  sei;  jene  schöne, 
militSrisch  einfache  Operation,  wonach  einfach  jedesraal  ein 
neues  Lautkorps  in  die  von  dem  vorigen  geräumten  Quartiere 
einrückte,  mußte  seit  E.  v.  Räumer  aufgegeben  werden.  3Ian 
nimmt  jetzt  wnhl  allgemein  an,  die  einzelnen  Akte  innerhalb 
jeder  Lautverschiebung  seien  voneinander  völlig  unabhängig.  — 
Dagegen  ist  in  bezug  auf  den  ei-sten  Punkt  die  nötige  Reform 
der  Meinungen  noch  nicht  völlig  durchgedmngen.  Obschoo  Vor- 
gänge wie  die  Durchführung  deü  Vernercheu  Gesetzes  und  später 
die  gemeindeutsche  Umsetzung  vou  j6  in  rf  sichtlich  auf  der 
Verbindungslinie  zwischen  den  beiden  großen  Verschiebungen 
liegen,  spricht  man  vielfach  noch  \"on  diesen  wie  von  zwei 
einsamen  Revolutionen.  Wir  glauben,  daß  man  vielmehr  die 
beiden  *Lautverächiebungen'  nur  als  Höhepunkte  gewißer  konti- 
nuierlicher Lautbeweguugen  ansehen  darf  —  gerade  ebenso,  wie 
man  längst  die  sog.  'Völkerwanderung'  als  einen  einzelneu  Akt 
in  einer  großen  Kette  unaufhilrlieher  Volksbewegungen  erkannt 
hat.  Von  der  Zeit,  in  welcher  die  idg.  Ten.  aspir.  im  Munde 
der  Urgermanen  ihren  Hauchlaut  verlor,  bis  zu  der,  in  welcher 
die  Tennis  im  Anlaut  neuhochdeutscher  Worte  eine  neue  Aspi- 
ration gewann,  ist  sie  beständig  Schwankungen  ausgesetzt  ge- 
wesen. Kontinuierlich,  in  unmerklichen  Übergangen,  in  wechseln- 
den Grenzen  vollzieht  sich  zeitlich  wie  räumlich  jede  Sprach- 
veränderung; wie  besonders  Braune  dies  für  die  gleichzeitigen 
Dialekte  in  bezug  auf  die  Tjiiutverschiebung  dargetan  hat,  so 
gilt  es  auch  für  die  auf  gleichem  Boden  sich  folgenden  Epochen. 
Auf  den  urgerm,  Wechsel  von  kh  th  ph  mit  %  P  fi  ^'on  ^  *  P 
mit  denselben  urgerm.  Lauten,  von  g  d  b  mit  k  l  p  folgt  noch 
iu  urgerm.  Zeit  der  an  bestimmte  Akzentverhiiltnisse  gebundene 
Tausch  von  %  ß  f  (und  s)  mit  -j  d  b  (und  z).  Dann  kommt  die 
jnnggerm.  Lautverschiebung:  f  d  b  werden  z.T.  g  d  b;  hier 
sind  bereits  starke  dialektische  Differenzen  vorhanden.  Es  folgt 
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die  westgerm.  Lautverschiebung:  g  d  6  werdea  von  ein€ 
großen  Reilie  von  Konsonanten  geminiert.  Dann  die  gemein- 
deutsche: p  wird  {durch  d  hindurch)  zu  d.  Nun  wieder  eine 
große  Haupt-  und  Staatsaktion :  die  hochdeutsche  Lautver- 
schiebung mit  sehr  mannigfaltigen  Schattierungen  nach  Dialekt, 
Zeit,  LautsteUung.  Noch  in  ahd.  Zeit  beginnt  die  auf  den  Auslaut 
beschränkte  mhd.  Lautverschiebung:  Med.  wird  Ten.,  auch 
wird  —  ein  keineswegs  bloß  ortliogi'apliisches  Gegenstück  zur 
wratgerni.  Konsonantendehnung  — ,  ebenfalls  nur  im  Auslaut, 
Doppelkonsonanz  vereinfacht.  —  Den  Schluß  macht  endlich  — 
bi«  auf  weiteres  —  die  nhd.  Lautverschiebung:  p,  k,  in  der 
Eegel  auch  (  worden  aspiriert;  im  Auslaut  wird  mhd.  k  gern 
Spirans.  Doch  ist  dieser  letzte  Zug  noch  in  dialekL  Grenzen  ein- 
geengt; seine  Ausdehnung  ist  wahrscheiulich. 

Daß  diese  sämtlichen  YorgUnge  eiue  Kette  sich  beständig  ab- 
lösender Lautveränderungen  wirklich  darstellen,  scheint  zweifellos. 
Wir  nennen  freilich  z.  B.  die  mhd,  'Lautabstnfnng'  im  Auslaut  ge- 
wöhnlich nicht 'Lautverschiebung'.  Aber  eineTerminologie  ist  noch 
kein  Argmnent!  Richtig  ist,  daß  jene  Lautabstnfung  in  zwiefacher 
Hinsicht  der  hd.  Lautverschiebung  nachsteht:  ei-stens  bezüglich  des 
Sprachgebiets,  in  dem  sie  stattfindet,  zweitens  bezüglich  der  Laut- 
steUung. In  beiderlei  Hinsicht  steht  sie  der  got.  Yerhärtnng  der 
stimmhaften  Spiranten  im  Auslaut  gleich.  Sie  ist  intensiv  und  exten- 
siv in  engere  (Trcuzen  gebannt.  Aber  sind  darin  nicht  die  verschie- 
denen Akte  der  hd.  Lautverschiebung  unter  sich  ebenfalls  vei-schie- 
den  ?  Es  ist  also  eine  spezielle  Nachprüfung  nötig,  um  den  Charakter 
dieser  auf  hd.  Boden  sich  aneiuanderliängenden  Spraehändernngea 
zu  beurteilen.    Wir  folgen  dal>ei  der  chronologischen  Ordnung. 

Es  ist  noch  nicht  lange  bekannt  und  wohl  erst  durch 
Brugmanns  Grundriß  zum  Gemeingut  geworden,  daß  die  Keime 
der  unter  dem  Namen  der  germ.  Lautverschiebung  zusammen- 
gefaßten Lautveräuderuugen  in  die  idg.  Uraeit  zurückreichen. 
Mit  der  verschieden  großen  Ausdehnung,  welche  die  beti'eff enden 
Neigungen  schon  vor  der  Sprachtrennung  gewonnen  haben, 
scheint  gleichzeitig  ein  chronologischer  Fadea  gegeben  zu  sein, 
dessen  Angaben   durch   andere   Erwägungen   bestätigt  werden. 

L  Nur  Skr.  halt  durchaus  fest  an  den  idg.  Aspiraten.  In  den 
übrigen  Sprachen  werden  daraus  teils  Spiranten,  teils  Yei-schluß- 
laute.  —  Germ,  wird  pk  zu  f,  hh  zu  6,  dh  zu  d:  Media  Aspirata 
wird  tönender  Reibelaut. 
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Daß  also  die  idg,  Aspirata  verändert  wird,  ist  ein  urdialekt, 
Vorgang  der  idg.  Zeit;  wie  sie  verändert  wird,  das  wird  durch 
die  Eigenart  der  einzelnen  ürdialekte  bestimmt  —  genau  dieselbe 
Begrenzung  der  Übereinstimraung,  wie  wir  sie  z.  B.  beim  ags. 
und  altn.  M-Umlaut  finden  werden.  Aber  schließlich  ist  auch 
iran.  kelt,  baltoslav.  Med.  aspir.  zur  Media  geworden.  —  Mit 
späteren  germ.  Lautänderungen  kann  diese  älteste  nicht  verglichen 
werden,  weil  die  späteren  keiue  Aspirata  mehr  vorfinden. 

Aber  dieser  erste  Akt,  die  Verschiebung  der  Aspiraten, 
geht  urgerra.  nicht  bloß  so  weit,  dass  er  schon  vor  der  Dialekt- 
trennuog  überall  -j  b  d,  x  f  ß  dui'chsetzt,  sondern  noch  weiter 
in  dem  Sinne,  dali  er  überall  die  Keime  fernerer  Eutvvicke- 
lungen  austreuL  Sie  werden  teils  durch  die  Zeit  ihres  Eintritts, 
teils  durch  den  («rund  der  Durchführung  zu  germ.  Dialekt- 
kriterien. —  Nur /"bleibt  gewöhnlich  unberührt.  Dagegen  werden 
t  b  d  zn  g  b  d;  ß  (durch  ö  hindurch)  zu  rf;  x  zu  einfachem 
Hauchlaut. 

a)  Nach  der  Gliederung,  die  besonders  durch  J.  Schmidts 
Wellentheorie  für  die  ursprünglichen  Nachbarschaften  der  ür- 
dialekte wahrscheinlich  wird,  bildeten  diese  einen  Ring  folgender 
Art :  Arier — Slaven  —  Germanen — Kelten — Italier — Griechen- 
Arier.  Die  eine  Hälfte  dieser  Kette,  von  den  westlichen  Ariern 
bis  zu  den  Kelten,  hat  gleichsam  die  Aufgabe,  Med.  aspir.  zur 
einfachen  Media  lunzuformen.  Aber  nur  langsam  und  zögernd 
vollziehen  die  Germ,  diesen  Auftrag. 

Sie  beginnen  ihn  mit  dem  Anlaut.  Und  hier  ist  gleich 
ein  Wort  über  Ursachen  des  Lautwandels  zu  sagen.  Man  pflegt 
kombinatorischen  und  spontanen  Lautwandel  zu  scheiden.  Diese 
sehr  nützliche  Unterscheidung  ist  aber,  wie  alle  derartigen  Anti- 
thesen nur  als  eine  Unterscheidung  des  Grades  aufzufassen, 
(Dies  hat  neuerdings  Vossler,  Sprache  jils  Schöpfung  mid  Ent- 
wicklung S,  37,  trefflich  ausgeführt).  Keine  Lautveränderung 
ist  ausschließlich  kombinatorisch.  Denn  es  muß  doch  z.  B.  an 
der  Art  des  deutschen  a  liegen,  daß  es  von  einem  »  der  folgen- 
den Silbe  umgelautet  wird,  wiilirend  in  anderen  Sprachen  das  t 
[^Beee  Wirkung  nicht  hat.  Und  keine  Lautveränderung  ist  rein 
'  topontan.  Wie  oft  sehen  wir  eine  später  ganz  allgemeine  Laut- 
entwickelung anfänglich  nur  imter  ganz  bestimmten  Voraus- 
setzungen eintreten,  oder  eine  partielle  Wiederholung  einer 
allgemeinen   'spoutaneu'   Lautentwickluug  auf   bestimmte   Vor- 
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aussetzunpen  beschränkt  bleiben !  Es  ist  eben  hier  nicht  anders 
als  überall  im  Leben :  damit  ein  gewisser  Vorgang  erfolge,  müssen 
bestimmte  äußere  Einwirkungen  auf  bestimmte  innere  Anlagen 
treffen.  Aber  bald  kann  die  Anlage  so  stark  sein,  daß  ein  kaum 
bemerkbarer  Anstoß  genügt,  bald  der  äußere  Einfluß  so  mächtig, 
daß  er  auch  auf  eine  schwache  Torbereitung  wirkt 

So  ist  es  also  hier.  In  einer  großen  Dialektgruppe  der 
"Urzeit  stellt  die  Media  Aspirata  der  Media  nahe.  Die  geringe 
Modifikation,  die  die  Ausspruche  der  (aus  Med.  asp.  entstandenen) 
tönenden  Spiranten  im  Anlaut  erfährt,  genügt,  um  den  neuen 
Laut  in  die  Bahnen  des  alten  zuriickzn lenken,  Ausnahmslos 
durchgeführt  wird  ein  Lautgesetz  ja  doch  nur  auf  dem  Papier. 
Während  die  Mehrzahl  der  ürgerm.  schon  t  sprach,  existierte 
gewiß  noch  die  Aussprache  pk-ff,  und  das  anl.  t  konnte  sich  an 
diese  anschließen. 

Am  längsten  gewahrt  bleiben  die  Reibelaute  im  In!,  nach 
Vokalen.  AVeshalb,  ist  in  meinem  Aufsatz  über  die  germ.  An- 
lautgesetzo  (HZ.  38,  29  f.)  gezeigt :  weil  postvokalischer  Inlaut 
tatsächlich  vom  Wortanlaut  nur  dem  Grad  nach  verschieden  ist 
Xun  liebt  der  Deutsche  im  Anlaut  keine  reinen  Tei"schlußlaute. 
Im  Wortanlaut  konnte  die  neue  Media  mit  leiser  Aspiration 
gesprochen  werden,  eben  gerade  so  vvie  jenes  gh-g  der  idg. 
Dialektgruppe ;  ebenso  stand  ja  auch  urgerra.  Ten.  der  nhd. 
leicht  aspirierten  Ten.  näher  als  der  reinen  Ten.  der  idg.  Ur- 
sprache und  der  Romanen.  Dagegen  im  Silbenaulaut  war  die 
Aspiration  erschwert ;  das  verhinderte  eine  Zeitlang  die  Durch- 
führung der  Media. 

An  aUen  Stellen  hält  sich  nur  t  gemeinwestgerm.  Aber 
die  niederwestgerm.  Dialekte  (as.,  altfries.,  ags.),  die  dem  Ost- 
germ, naher  stehen  als  das  Hd.,  bewahren  es  langer  als  dies. 
Zuerst  scheint  in  der  Gemination  g  durchgedrungen,  und  zwar 
abd.  ebenso  wie  goL  in  friggws  (vgl.  Braune  Alid.  Gr.  §  82,  4), 
wenn  es  hier  als  Verschlußlaut  aufgefaßt  werden  darf. 

Außer  T  sind  noch  b  und  d  anl.  gewahrt  bloß  im  Altn. 
Aber  anch  hier  beginnt  schon  im  8.  Jahrh.  die  Ersetzung  durch 
b  d  g.  Befördert  scheint  der  Übergang  durch  die  Nahe  von 
Nasalen  und  Liquidae,  die  überhaupt  in  den  ältesten  germ.  Laut- 
entwickllingen  eine  große  Rolle  spielt. 

lul.  nach  r  ist  ebenfalls  mir  nord,  lange  Zeit  Spirans  er- 
halten worden  und  zwar  nur  eine:  d. 
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Inl.  nach  Vok.  und  ausl.  sind,  wenn  man  den  Schreibungen 
trauen  darf,  ostgot.  noch  t  und  b  erhalten,  in  Sporen  auch  d. 
Nur  T  und  6  sind  gewahrt  {altn.,  as.,  ags.) ;  ebenso  langob. :  Bau- 

aber  Marivadus.  Got.  ist  die  Vei'schtedenheit  zwischen  anl. 
ledia  und  in!.  Spir.  bis  in  die  letzten  Denkmäler  erhalten; 
nicht  bloß  west-  und  ostgot  Urkunden  scheiden  i  und  b,  son- 
dern sogar  krimgot.  steht  noch  sUvir  (wie  altn.  sUfr)  gegen 
bruder  (wie  altn,  brödir). 

Die  drei  Spiranten  haben  also  jede  ihre  Eigenart:  x  bleibt 
ain  längsten  an!.,  d  nach  r;  6  bleibt  im  po.stvokaJ.  Inl,  wenigstens 
länger  als  d.  Ganz  ähnliche  Differenzen  treffen  wir  bei  der  hd. 
Lautverschiebung.  —  Die  üstgerm,  lialten  den  Reibelaut  länger 
fest  als  die  Westgerm,  und  wieder  die  Skandinavier  länger  als 
die  VaudJlier.  Im  Großen  und  Ganzen  aber  ist  die  alte  An- 
schauung, daß  idg.  Aspir.  zur  genn.  ^ledia  wird,  doch  berechtigt 
nur  wird  diese  gemeingerm,  Entwickclung  mit  dialektisch  ver- 
schiedener Energie  und  Schnelligkeit  vollzogen. 

Je  eher  ein  gerni.  Dialekt  von  Spir.  zur  Med.  tibergeht, 
desto  größere  Neigung  hat  er,  von  der  Med,  weiter  zur  Ten. 
zu  gehen.  — 

2.  Auch  die  Tennis  aspir.  bleibt  idg.  nur  ausnahmsweise 
erhalten.  Sie  wird  gern  zur  Ten.  gewandelt.  Dies  geschah 
grtech.  und  ind,  allgemein,  wenn  die  nächste  Silbe  mit  Asp. 
(oder  s  +  Asp.)  anfing.  Es  geschah  femer  baltoslav,  nacli  s,  iran, 
allgemeiner  nach  s,  i  und  Nasalen.  Hier  aber  scheint  dies  auf 
dem  Umweg  über  Spir,  geschehen  zu  sein:  nach  s  entsteht 
nämlich  lat,  germ.  Spir.,  die  weiterhin  zu  Ten.  wird,  während 
iran.  gerade  nach  s  nicht,  sonst  aber  immer  Spir.  eintritt.  — 
Es  scheint  also  auch  hier  ein  idg.  Dialekt^organg  vorzuliegen. 
Ten.  aspir.  wird  Spir.,  zunächst  nach  s;  auf  dieser  Stufe  bleiben 
lat,  und  germ.  vorerst  stehen.  Später  verschieben  beide,  wie 
iran.  und  baltoslav.  schon  früher,  die  Spir,  zur  Ten. ;  iran,  läßt 
dann  einen  Nachschub  der  übrigen  Ten.  asp.  bis  zur  Spir.  folgen. 
Dies  tut  seinerseits  auch  germ.,  aber  so  früh,  daß  die  Schick- 
sale der  idg.  Ten.  aspir.  nach  s  und  an  andern  Stellen  zu- 
sammenfallen, Die  Entwicklung  ist  sehr  ähiüich  derjenigen, 
die  auf  germ.  Bodon  von  ß  über  d  za  d  erfährt.  Jedenfalls 
sind  idg.  Ten.  und  idg.  Ten.  aspir.  germ.  früh  zusammengefallen, 
Im  übrigen  ist  die  Beuiteilung  dieser  Vorgänge  dadurch  er- 
schwert, daß  der  Umfang  der  Ten.  aspir.  im  Idg.  so  unsicher  ist 
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3,  Die  Verschiebung  der  idg.  Tenues  k  t  p  ist  ebenfalls 
urgerm.  uiur  die  Weiterfiihmiig  eines  urdialekt.  Anstoßes.  '*Im 
Urgerm.  wurden  p  und  k  vor  t  und  s  z\i  f  und  x  analog  wie 
im  Iran.,  Ünibr.,  Samn.  und  Kelt."  (Brugraanu  I  g  Ji27),  und 
erst  später  scheint  diese  Verscbtebnug  der  Teoues  verallg^ 
meinert  (ebd.  528).  Dabei  wird  dann  auch  drittens  allgemein 
t  zu  fi.  —  Über  die  weiten?»  Schicksale  von  ^  x  P  i'^t  nuu  noch 
zu  handeln;  sie  sind  dieselbeo,  ob  nun  diese  Spir.  aus  idg.  Ten. 
oder  idg.  Tea,  aspir,  entstand 

a)  p  wird  d  und  dies  zu  d.  Diese  Bewegung  beginnt  in 
der  Stellung  nach  Vokalen:  hierauf  bleibt  der  Wandel  von  ß 
zu  d  urnord.  beschrankt  Ags.  wird  auch  nach  l  die  tonlose 
Spirans  tönend,  und  dann  schreitet  sie  auch  zur  Media  fort 
Im  allgemeinen  ist  die  glöiche  Bewegung  gemeindeutsch.  Sie 
beginnt  im  Hd,  des  9. — 10.  Jabrh.,  das  Nd.  folgt  im  10.^11. 
Jahrh.  Schon  die  zur  ahd.  Gruppe  gehörigen  langob.  Denkmäler 
zeigen  öfters  d  für  p. 

Den  Übergang  von  altem  dzn  d  haben  alle  nord-westgeiiu, 
Dialekte.  Aber  auch  vandilische  Mundarten  zeigen  oft  d:  ost- 
und  westgot.  sowie  vandal.  haben  fast  regelmäßig  d,  bürg,  zeigt 
neben  häufigem  d  sogar  schon  die  weitere  Stufe  t,  welche  krim- 
got  überwiegt 

Sämtliche  gerni,  Dialekte  haben  also  die  Tendenz,  nach  So- 
noren ^  zu  ti  zu  wandeln.  Wieder  machen  die  Westgerm,  den 
Schritt  am  schnellsten  und  allgemeinsten,  wieder  sind  die  Skan- 
dinavier noch  konsen-ativer  als  die  Vandilier. 

Eine  Neigung,  die  Media  zur  Teu.  weiterzuschieben,  ist 
auch  hier  vorhanden,  nicht  nur  bei  den  Hd,  und  den  von  ihnen 
beeinflufiteu  Burg.,  sondern  auch  bei  den  Mösogoten. 

b)  X  wird  fast  überall  zum  einfachen  Hauchlaut  Dies  dürfte 
eine  Alterserscheinung  sein.  Sie  beginnt  im  Aukut  und  bleibt 
großenteils  auf  ihn  beschränkt  Im  Anl.aber  stellt  die  Abschwachung 
sich  bei  den  germ.  Dialekten  auch  so  gut  wie  ausnahmslos  ein 
und  schreitet  westgot  und  bes.  krimgot,  ostgot,  vaud.,  bui-g.  so 
gut  wie  nbd.  oft  bis  zu  völligem  Schwund  des  h  fort  Eine  leise 
Aspii*ation  ist  überall  den  Germanen  der  liebste  Anlaut;  daher 
wird  einei"seits  x  zu  h  abgeschwächt,  andererseits  springt  ahd.  und 
mhd.  k  gern  vor  Vokale  {auch  das  Dehuuugs-/s  des  Nhd.  ist  wohl 
ursprünglich  nicht  rein  orthographiscli).  Besonders  ist  dies  im 
Aiem.  der  Fall,  wo  x  stärkei'  als  sonst  bewahrt  wird. 
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c)  f  bleibt  in  tler  Regel.  Es  ist  ein  germ.  Lieblingstaut 
namentlich  für  den  Anlaut.  Hier  rekrutiert  es  sich  gei'm,  aus  p. 
Dies  geschieht  nord-westgerai.  regelmäßig  im  Anl.  vor  l :  ßliuhan 
■—fiiohan  (doch  rgl.  H.  Z.  38,  U};  der  führende  Dialekt  des  Ahd., 
der  Mnkische,  liebt  aber  auch,  wo  kein  l  folgt,  anl.  /  zu  f  zu 
wandeln ;  dasselbe  begegnet  langob.  Und  die  Erscheinung  springt 
sogar  ins  Tandilische  über,  wenn  wirklieh  bürg,  hlißns  —  kletkeits 
ist  (Wackernagel  Kl.  Sehr,  3,  358).  Es  würde  dann  dies  (wie  die 
bürg.  Verwandlung  von  S  in  ä)  fränk.  Einfluß  zuzuschreiben  sein. 
—  Auch  engl,  berühren  sich  p  und  f  (Pauls  Grundriß  Ö,  852 
§  72).  —  Umgekehrt  verliert  f  seine  Stelle  öfters  im  Inlaut,  be- 
sonders vor  t.  Vor  (  tauschen  nd.  und  mfr.  germ,  ch  für  f  ein : 
achter;  vor  t  (und  s)  wird  f  nord.  zu  p.  Nord,  wird  es  ferner 
nach  Vok.  und  /,  /•  (wenn  kein  g,  t,  p  folgt)  zu  ft.  In  b  scheint 
es  auch  ae.  überzugehen,  wo  nicht  tonlose  Kons,  oder  Pause 
folgen  (ebd.  S.  858  §  77),  — 

Überblicken  wir  «He  bisherigen  Betrachtungen.  Überall 
glaubten  wir  für  die  großen  Vorschiebungen  erstens  Vorbereitung 
in  idg.-dialekt,  Neigung,  zweitens  Anstoß  in  bestimmten  Laut- 
verbindungen zu  finden.  Die  Verschiebung  von  Med.  aspir.  7.nv 
Spirans  ist  nur  die  erste  Hälfte  der  Verschiebung  zur  Media, 
Diese  beniht  auf  der  Schwächung  der  Aspir.  in  einer  gi'oßen 
idg.  Gruppe,  beginnt  im  Anl.  und  wird  im  Inl.  nach  Vok.  zu- 
letzt durchgeführt.  —  Die  Verschiebung  von  Ten.  aspir.  zur  Spir. 
ist  nur  die  erste  Hälfte  der  Verschiebung  zur  Ten,  Diese  beruht 
auf  den  Tendenzen  einer  großen  (mit  der  vorigen  nicht  völlig 
identischen)  idg.  Gruppe  und  beginnt  im  Inl.  nach  s.  —  Die 
VerachiebuBg  von  idg,  Ten.  beginnt  in  einer  großen  Dialekt- 
gruppe  (in  neuer  Zusammensetzung)  vor  t  und  s.  Die  weitere 
Wandlung  von  p  zu  d  beginnt  in  der  Stellung  nach  Sonoren, 
die  von  x  zum  einfachen  Hauchlaut  im  Anlaut,  —  Auf  engere 
Grenzen  bleiben  die  Änderungen  von  f  beschränkt:  anl.  p  wird 
gern  f.  inl.,  besonders  vor  (,  wird  f  zu  ck  oder  zu  b. 

Dreierlei  Stellungen  finden  wir  wichtig;  die  im  AnJ.  (für 
idg.  Med.  asp.,  urgerm.  x  und  p),  die  nach  8  (idg.  Ten.  asp.)  und 
die  vor  t  und  .?  (idg.  Ten.,  urgerm.  f).  Anlaut  zweiten  Ranges 
liegt  auch  bei  der  Stellung  nach  Sonoren  (für  urgerm.  p — d}  vor. 

4.  Nachdem  aspirierte  Media  mit  Tenuis  urgerm.  zusammen- 
gefallen ist^  wird  allgemein  idg.  Media  zu  urgerm.  Tenuis :  g  d  b 
zu  k  t  p. 
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Diese  Laute  werdea  in  der  sog.  zweiteu  Lautverschiebung 
weiter  entwickelt  und  zwar  ztoächst  fast  allfjeuiein  hd.  zur 
Äffrikata  kh  te  pf.  Diese  Stufe  wird  aber  wieder  auch  aoßerhaib 
des  hochdeutsche»  Gebietes  erreicht;  nur  die  Konsequenz  ihrer 
Durchführung  auf  diesem  Gebiete  gibt  uns  das  Recht,  sie  'hoch- 
deutsche liaiitverschiebung'  zu  nennen.  Am  häufigsten  wird 
außerhd,  k  zur  Äffrikata,  besonders  krinigot.  im  Aul.,  aber  auch 
westgot. :  Chititüa;  im  Auslaut  steht  öfters  ck  für  g:  krimgüt.  rinck, 
wo  also  k  als  Durchgangsstufe  aazunehmen  ist.  Seltener  erscheint 
t  als  Äffrikata;  so  ist  aber  wohl  krimgot.  ffolts  statz  zu  deuten 
(von  Sievers  Grundr.  1  416  als  Bewahrung  der  alten  Üpiraus 
aufgefaßt)  ebenso  bürg,  Burgumiones  Scamia.  Danach  scheint  t 
besonders  nach  Liquida  verschoben  zu  werden.  —  Dagegen  ist 
Vei-schiebung  von  /  zu  pf  bei  den  Vandilieni  nicht  aachzu- 
wetsen;  nur  Förstemann  hat  mit  kühner  Vermutung  aus  der 
Wandlung  von  p  und  k  zu  f  und  A  bei  den  Magyaren  SclUüsse 
auf  gleiclie  Vorgänge  bei  den  Gepiden  gezogen  (Gesch.  d.  d. 
Spraehstammes  I  iiSö  II  182),  was  denn  pf  kk  voraussetzen  ließe. 
Doch  ist  dabei  die  Seltenheit  des  p  (besonders  im  urgerm.  Anl.) 
zu  bedenken.  —  Auf  dieser  Stufe  bleibt  die  hd.  Vei'schiebung 
nach  Eons,  und  in  der  Gemination  stellen.  Nach  \'ok.  geht  sie 
weiter  zur  harten  Doppelspirans  zz,  ff,  hh. 

Merkwürdig  ist,  daß  gerade  diejenige  Verschiebung,  die 
hd.  die  intensivste  ist:  die  der  harten  Verschlußlaute  nach  Vo- 
kalen zu  harten  Doppel  Spiranten,  außerhd.  zn  fehlen  scheint, 
und  daß  umgekehrt  gerade  der  Wandel,  der  hd.  die  geringste 
Ausdehnung  hat;  k  zu  M  (nur  oberdeutsch)  vandilisch  am 
häufigsten  ist  Nun  ist  noch  daran  zn  erinnern,  daß  auch  ags. 
im  Ausl,,  allerdings  nur  unter  bestimmten  Bedingungen,  g  zn  h 
wird,  gleichsam  eine  Fortsetzung  jener  krimgoL  Entwickelung 
von  ulf.  *kriggo  as,  ags.  hring  zu  rinch :  die  Äffrikata  wird  zu 
(ausl.  vereinfachter)  Doppelspir, :  beäh ;  die  Zwischenstufe :  k  zu  ^A 
(cÄ,  ck  geschrieben)  liegt  in  noithumhr.  folches  u.  dgl.  vor  (Sievers 
Ags.  Gramm.  210,  3).  VieUeicht  haben  wir  hier  ein  merkwüixliges 
Beispiel,  wie  dieselbe,  urgerm.  sozusagen  praformierte  Neuerung 
dialektisch  modifiziert  wird.  Die  Tenues  haben  die  Neigung,  zur 
Äffrikata  überzugehen ;  diese  Neigung  scheint  aber  auf  dem  hd. 
Gebiet  (mit  Einschluß  des  langob.)  durch  die  Stellung  nach  Vokal, 
außerhalb  desselben  durch  die  nach  Liquida  begünstigt  zu  werden. 
Zu  einer  Zeit,  wo  die  Verschiebung  nach  Vok.  hd.  schon  so 
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weit  gediehea  war,  daß  sie  weiter  zur  Doppelspir.  geführt  werdea 
konnte,  war  sie  anderswo  nach  Vok.  noch  gar  nicht  eingetreten. 
Dagegen  schließt  der  Guttural  sich  gerade  dem  Nasal  am  engsten 
an,  wie  schon  die  griochisch-ulfilanische  Schreibung  gg  und  seine 
sprachgeschiehthche  Ursache  im  Griechischen  erweisen;  wo  ge- 
rade Liq.  auf  die  Verschiebung  einwirkte,  wurde  daher  k  zumeist 
zu  eh.  Auch  Dent.  tritt  zu  Liq.  und  Nas.  in  enge  Verbindung, 
wie  das  Öftere  Einwirken  z,  B.  von  l  auf  d  zeigt;  Labialis  und 
liq.  aber  fließen  wie  Wasser  und  öl  auseinander,  und  f  bleibt 
deshalb  vandilisch  nn verschoben. 

ö.  Die  zweite  oder  hd.  Lautverschiebung,  in  deren  Bereich 
wir  hiermit  schon  eingetreten  sind,  wandelt  ferner  auch  die  aus 
idg.  gh  bh  dh  allmählich  entwickelten  Mediae:  g  zu  k,  b  zu  p, 
d  zu  l.  Die  Zeit  und  Gründlichkeit  der  Durchführung  dient  zur 
Abgrenzung  der  deutschen  Dialekte,  wobei  wieder  einerseits 
zwischen  Anl.,  postvokal,  und  postfconsonant  Inh  Verschieden- 
heiten hervorti-eten.  —  Auch  diese  Erscheinung  aber  ist  nicht 
auf  deutsches  Sprachgebiet  beschränkt.  Die  Verschiebung  von  d 
zu  ( ist  kriragot.  fast  durchgeführt  und  begegnet,  wie  erwähnt,  auch 
bürg.;  g  wird  krimgot.  im  Anl.  zu  k  (inl,  zu  gh,  auch  ch  für  k), 
ebenso  zuweilen  vandal.  Dagegen  treffen  wir  für  ja  aus  b  krimgot. 
nur  ein  Beispiel :  plut.  —  Im  Ausl.  allein  treffen  wir  dieselbe  Wand- 
lung spät-ahd.  mhd,  vereinzelt  auch  ags.  (Sievers  a.  a.0, 190  Anm.), 

Wir  sehen  also:  die  hd.  Lautverschiebung  steht  nirgends 
vereinzelt,  und  die  urgerm.  Lautverschiebung  bleibt  nirgends 
ohne  woitvei-streute  Folgen.  Ohne  hier  schon  weitergehende  Ur- 
teile zn  wagen,  verfolgen  wir  das  gleiche  Problem  durch  einige 
weitere  Erscheinungen  der  Lautlehre. 

II.  Beim  kons.  Auslautgesetz  wird  urgenn.  »i  der  Endung  zu 
« :  got. /an«-  idg.  *tom,  istom.  Diese  Änderung  (die  ja  z.  B.  auch  alt- 
griech.  begegnet)  wiederholt  sich  innerhalb  des  gerni.  Spraclüebens 
periodisch:  ahd.  in  Flexionssilben,  nihd.  auch  in  wortbildenden 
Suffixen :  buosem,  wo  es  dann  nhd.  durchgeführt  wird.  —  Diese 
Erscheinung  ist  aber  nicht  aul  das  hd.  beschränkt;  auch  nd. 
hat  dagitn,  apiitags.  dagon;  altfries.  aber  nur  im  Rüstringer  Dial. 
und  nur  nach  kurzem  (ags.  überwiegend  nach  unbetontem)  Vokal. 

Die  Ändening  von  m  zu  «  scheint  durchaus  auf  den  Auslaut 
beschränkt  (denn  bei  Assimilationen  an  nicht  horaorgane  Folge- 
laute geht  m  einfach  mit  den  andern  Nasalen  zusammen).  Nur 
vor  f  wird  m  ebenso  hd.  zu  n :  finf. 
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in.  Drgerm.  verklingt  n  vorx:  got.  bralUa.  Ähnliches  wieder- 
holt sich  oft^  aber  unter  modifizierten  Bedingungen,  in  den  Dia- 
lekten: nrn.  schwindet  n  vor  r,  s,  l\  krimgot.  dagegen  nacli  r: 
kor  =  Ulf.  kaiirn.  Sehr  weit  ist  die  Neigung  verbreitet,  n  im  Inl, 
vor  Spir.  (bes.  tonloses  Spir.)  zu  unterdrückeu :  gemein-nieder- 
westgerm.  fif,  krimgot.  jes  =  Ulf.  jaim,  herul  Filimuth.  Deutsch 
unterdrückt  das  n  auch  gern  vor  Gutt.  in  Suffixen,  wenn  n  voran- 
geht (wie  Edward  Schroeder  so  seliijn  nachgewiesen  liat) :  Pfennig- 
-<—  Ferner  wird  ausl.  «  vielfach  beseitigt,  so  altn.,  fries,  und  in 
dem  dem  Fries,  am  nächsten  stehenden  ags.  Dial.,  dem  northumbr., 
in  ahd.  Zeit  t}esonders  im  ostfriink.,  in  mhd.  Zeit  bes.  im  bair, 
Dialekt.  Es  ist  klar,  daß  die  Vorgänge  —  wie  in  anderen  hier 
besprochenen  Fällen  —  nicht  identisch  sind;  aber  alle  zeugen 
sie  für  Eins:  für  eine  Neigung  der  Germanen,  das  n  zu  unter- 
drücken, um  es  in  gewohnter  Schopenhaueriamscher  Willens- 
niythologie  auszudrücken ;  für  eine  Schwäche  des  gerra.  «,  um 
es  realistischer  zu  formulieren. 

rV.  Eine  ähnliche  Schwäche  zeigt  das  genu.  w.  Eiii  un- 
zweifelhaft vor  der  Dialekttrenuung  vorbereiteter  Akt,  den  dann 
aber  die  Dialekte  mit  sehr  ungleicher  Schnelligkeit  vollziehen, 
ist  die  Beseitigung  des  anl.  w  vor  r  und  /;  völlig  ist  sie  ja 
noch  heute  nicht  durchgeführt,  denn  in  nd.  Eigennamen  besitzen 
wir  noch  heute  die  Anlaute  Wrede,  Wrege,  und  trringen  ist  so- 
gar von  dem  nd.  Gebiet  aus  in  die  nonideutscho  Schriftsprache 
eingedrungen.  Aber  auch  im  Inl.  neigen  nord-westgerm.  zur 
Verflüchtigung  oder  doch  wenigstens  zur  Vokalisierung  von  w, 
während  es  got.  überhaupt  nur  nach  kurzem  Vokal  und  femer 
nur  im  Ausl.,  vor  dem  9  des  Nom.  Sg.  (das  dann  wohl  gar  nicht 
gesprochen  wurde,  wie  das  elisionsfähige  j/j  der  lat.  Akkusative) 
und  nach  j  vokalisiert  wird:  kniu  —  altn.  song  zu  st/ngva  gegen 
got.  sa^gq,  ags.  sm  gegen  got  saiirs,  altfries.  sit^er,  kuma  gegen 
got  siristar,  qino. 

V.  Ähnlich  schwindet  in  den  meißten  Stellen  (ahd.  zuerst) 
j  nach  Kons.,  während  es  umotd.  im  Aul.  unterdrückt  wird. 
Die  'Grenztante'  erfreuen  sich  bei  den  Germ,  fast  nirgends 
besonderer  Liebe  oder  Schonung;  trotzig  auf  eigenem  Boden 
stehende  oder  tj'pische  Tjaute  wie  r,  s,t,f  —  das  sind  germ. 
Sprachliehlinge. 

\J.  Besonders  charakteristisch  für  das  manclimal  späte 
Aufgehen  fi'äher  Keime  scheint  mir  die  Verstufuug  von  ausl. 
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d  und  ff.  Schon  urnord.  werden  ausl.  d  und  g  (faktisch  nur  in 
den  Verbindungen  Id  und  rg  vorkommend)  zu  (  und  k  (Noreen 
Grauun.  §  186).  Daa  Gleiche  geschieht  spätahd :  d  wird  t  (Braune 
Ahd.  Gr.  167,  6),  und  schon  bei  Isidor  wird  wenigstens  zuweilen 
ausl.  j  zu  c  (ebd.  148,  1);  mhd,  wird  das  dann  allgemeine  Regel: 
toc,  tagts,  ntt,  rtida.  Vereinzelt  begegnet  die  Erscheinung  auch 
sonst 

Vn.  Vereinzelt  treffen  wir  auch  iinderwäi-ts  über  weite 
Entfernungen  hin  konsonantische  ÜbereinstimmuBgen  wie  jenes 
krimgot.  seh  für  s  im  Anl. :  schli^ien,  achrestsr  wie  nhd. ;  oder  das 
(schwerlich  nur  orthographische)  Eiusichieben  von  k  zwischen 
8  und  l:  bes.  im  Anglofries.  beliebt  (vgl.  Sievers  Ags.  Gr.  210,  1) 
erstreckt  es  sich  auf  ahd.  Gebiet  (Braune  169,  3).  Möchte  ich 
hier  aber  tirgerm.  Anlage  kaum  behaupten,  so  scheint  sie  da- 
gegen bei  größeren  Bewegungen  wahrscheinlich,  wie  wenn  die 
anglofries.  Palatalisierung  der  Gutturalen  auch  im  jüngeren 
Westgot  und  Burg,  auftritt.  Immerhin  handelt  es  sich  hier  nicht 
um  konsequent  durchgeführte  Neuerungen.  — 

Im  Vokalismus  zeigt  sich  ein  gewisses  Vorwalten  geraein- 
germ.  Tendenzen  nicht  minder  deutlich  als  im  Kousonantisraus, 

VIII.  Die  große  erste  Tat  aiii  diesem  Gebiet,  die  Wand- 
lung von  izxiä  ist  nordisch,  burgundisch,  westgerm.;  die  Goten 
aber,  wie  schon  erwähnt,  bleiten  aus  dialektischen,  nicht  bloß 
aus  chj'onologischen  Giünden,  abseits  und  werfen  dasselbe  e  von 
gretati,  das  altn.  zu  dem  a  von  gnUa  wurde,  in  die  Höhe:  crüen. 
Oder  rielmehr  oben  nicht  dasselbe  e:  es  muß  ja  bei  den  Goten 
heller  geklungen  haben. 

IX.  Die  zweite  große  germ.  Tendenz  auf  vokal.  Gebiet, 
an  Bedeutung  fast  der  kons,  Lautverschiebung  vergleichbar,  ist 
der  f-Umlaut.  Er  bricht  im  Westgot.  (und  Gepid.?  Förstemann 
S.  18-1)  an:  Egüa  für  Agüa  (Sievers  bei  Paul  S.  416).,  Reginpert 
folgt  im  Longobard.  des  8.  Jahrhs.  und  wird  im  Altn.  durchgeführt, 
ist  im  frank.  Dial.  der  ahd.  Zeit  weitergediehen,  aber  altoberdeutsch 
noch  zurückgelialton.  Mhd.  endlich  wirkt  er  ganz  besondera 
einflußreich  auf  die  Gestaltung  der  s^prache.  Es  ist  ein  V^organg 
von  unverkennbarer  Art:  eine  Art  Vokalharmonie  wird  ange- 
strebt. Deshalb  gehört  er  den  Sprachperioden  und  Dialekten, 
die  die  Isolierung  des  Wortes  begünstigeu  im  Gegensatz  za 
anderen,  die  auf  die  Einheit  des  Satzes,  auf  Sandhi  im  weitesten 
Sinne  des  Wortes  hinarbeiten,  wie  z.  B,  ahd. 

lodogermKiiiacIie  Fonchuugeti  X^n.  B 
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X.  Aber  auch  den  «-Umlaut  zweier  großer  Hauptdialekte 
darf  man  nur  unter  diesem  Gesichtspunkt  betrachten.  Wir  haben 
ilin  ja  auch  drittens  im  Burgund.,  denn  was  ist  die  Epenthese 
von  «  vor  M  anders :  Gundobaudus  zu  bada  (Wackema^ei  S.  366). 
Tereinzelt  bef;egnet  das  (ebd.)  auch  fränk.  und  alem.,  und  solche 
Hariohaxides  und  Battdegiselus  bat  schon  Förstemann  (Gesch.  i 
d.  Sprachstamms  S.  203)  mit  albi.  Btidvildr  verglichen. 

Der  ags.  Umlaut  ist  älter:  Spuren  schon  in  den  Epinaler 
Glossen  (7.— 8.  Jh.;  Sievers  Ags.  Gr.  §  178),  aber  nirgends  streng 
durchgeführt  (ebd.  Jj  86 — 87  und  103  —  7),  obschon  er  so  nahe- 
stehende Erscheiuungen  wie  den  o-Umlaut  und  die  <r-Einflüsse 
zur  Vei'stärkung  neben  sich  hatte;  der  altn.  gehört  dem  Ende 
der  umord.  Zeit  d.  h.  dem  10.  Jh.  (Xoreen  Alte.  Gr.  §  72)  oder 
gar  ei-st  der  nord.  Dialektperiode  (Noreea  bei  Faul  S.  455  vu 
467)  an,  ist  aber  streng  durchgeführt 

Gleich  ist  nur  daß,  aber  uicht  wie  m  in  beiden  Sprachen 
Umlaut  bewirkt;  die  altn,  Art  stimmt  besser  zu  der  burg.-fränk.- 
alem.  als  die  ags,,  die  vielleicht  durch  die  Brechung  beein- 
flußt ist. 

XI.  Diese  'Brechung*  oder,  wie  J.  Schmidt  (Vokalismus  2, 
451  f)  sich  ausdrückt,  die  'Schicksale  von  Vokalen  vor  Liquidal- 
verbindungen'  wird  demnach  zwischen  altn.  und  ags.,  also  einem 
ostgerm.  und  einem  westgemi.  Haupt  schwerlich  eine  zufällige 
Übereinstimmung  bilden.  Auch  hier  stimsut  jsi  nur  der  Vorgang 
selbst,  nicht  seine  Art;  aber  altn,  hjarta  und  ags.  heorte  stehen 
sich  doch  erheblich  näher  als  Üralautprodukte  wie  joftirr  und 
eafora.  Auch  ist  in  beiden  Dialekten  die  Brechung  älter  als  der 
Umlaut  {sicher  ags.,  wo  sie  in  den  Epinaler  Glossen  bereits 
durchgeführt  ist),  und  in  beiden  ist  sie  folgerechtes  Lautgesetz. 
Es  ist  nicht  undenkbar,  daß  altn,  einfach  die  ags.  Brechung 
voraussetzt  imd  sie  nur  weitergeführt  hat,  wie  das  für  die 
Wandlung  von  e  vor  k  ja  klar  zutage  liegt:  ags.  bleibt  es  als 
Ergebnis,  altn,  wird  es  zu  e'  fortgeführt  (J,  Schmidt  a,  a,  0.). 

XII.  Man  mag  gerade  diese  Übereinstimmung  für  nur 
'dialektisch'  erklären,  wie  andere,  die  ags.  und  altn.  teilen,  z.  B, 
die  altn.  und  allgemein  anglofries.  Metathesis  von  r:  kora  für 
hross  (vgl.  Noreen  §  227  Sievers  §  179,  Heyne  Laut-  u.  Fle.xions- 
lehre  S.  129),  die  freilich  vereinzelt  doch  auch  ahd.  und  as. 
vorkommt  (Heyne  S.  23,  3  Braune  S.  120,  4).  Aber  über  alle 
Dialektgrenzen  geht  wieder  die  Neigung  zur  Monophthongierung 
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von  au,  die  (wenn  auch  unter  verschiedenen  Bedingungen)  nicht 
nur  bei  allen  niederwestgerm.  Dialekten  auftritt,  soudem  auch 
got  and  bei  den  Krinigoten  wie  bei  den  Gepiden  ober  o  zu  u 
fortgeführt  wird :  broe,  janis  altn.  braud,  hoef,  Caput  ags.  heafeod, 
gepid.  üstrigothus,  — 

Ich  stelle  noch  einige  kleinere  Züge  zusammen,  die  mia- 
destens  drei  nicht  unmittelbar  zusammengehörigen  Dialekten 
gemein  sind: 

Xm.  ö  wird  0  niederwestgerm.,  bürg.,  mhd.,  nhd. 

XIV.  e  wird  i  krimgot,  ostfries.,  in  den  ahd.  Gesprächen. 

XV.  aga  wird  ai  westgot,  langoh.,  anglofi'ies.,  mhd. 

XVI.  e^,  eje,  i^e  wird  ei  kentisch,  altfries.,  as.,  mhd. 
XVn.  Anaptyxis  wird  begünstigt  uruord.,  krimgot,  ahd. 

XVIII.  Diphthonge  werden  infolge  Zirkumflektierens  der 
Aussprache  zerspalten  (lahib  fär  laib)  bürg.,  longob.,  ahd. 

XIX.  ai  wird  «  vandal.,  altn.,  ahd. ;  in  den  spätesten  Besten 
wird  dies  ei  dann  xu  e  monophthongiert  (armes  =  artnais]  und 

XX.  diese  Verdichtung  liegt  .schon  auf  dem  Wege  des 
klassiscbeno  Gotisch  (wie  die  doppelte  Bedeutung  der  Schreibung 
ai  beweist)  und  sie  kehrt,  wenn  auch  unter  verschiedenen  Be- 
dingungen und  in  vei^schiedenen  Formen,  altn.  wie  westgerm. 
beinahe  überall  wieder.  — 

Was  nun  beweist  dies  alles?  Nur  ein  Kreuz  und  Quer 
der  EntWickelungen,  wie  J.  Schmidt  es  in  den  '  Verwandtschaf ts- 
verhältuissen'  nachwies?  Aber  dagegen  spricht  die  fast  über- 
all vorhandene  Einheitlichkeit  der  Tendenz.  Verschiedenartige 
dialektische  Xeuerungen,  entgegengesetzte  Tendenzen  fehlen  ja 
nicht:  so  wenn  got.  das  e  zu  immer  hellerer  Färbung  treibt, 
die  andern  Dialekte  es  in  ä  ausklingen  lassen;  oder  unter  den 
ostgerm.  Dialekten  wenn  S  got.  zu  m,  nord.  aber  zu  ä  wird ;  oder 
auf  noch  engerem  Baum,  wenn  das  wunderliche  Gesprächbüch- 
lein im  Gegensatz  zum  altnfr.  ä  zu  ö  entwickelt.  Oder  liegen 
auch  hier  an  sich  historiscli  notwendige  Erscheinungen  vor, 
wie  das  Abschwächen  der  Endungen  spätgot.,  bürg.,  deutsch, 
■wie  gewisse  syntaktische  Ei^scheinungen  ?  wie  vielleicht  auch 
die  nhd.  und  fries.  auftretende  Dehnung  der  Tonsilben  es  sind? 
Dann  wieder  könnten  diese  Entwicklungen  nicht  einen  so 
spezifischen  Charakter  haben  wie  etwa  der  «-Umlaut  Oder  gar 
zufällige   Übereinstimmuug?    Bei   Erscheinungen  von  solchem 

Umfang  wie  dem  t-Uailaut? 
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Xeio;  ich  glaube,  man  muB  von  einer  im  wesentUclieu  ein- 
heitlichen germanischen  Sprachbewegung  sprechen,  die  nur 
eben  bei  den  vielen  Dialekten  so  wenig  streng  und  einheitlich 
sich  auswirken  konnte  wie  auch  nur  die  zweite  Lantvei-schiebung 
im  Ahd.  Es  tierrscht  von  den  ersten  proethnischen  Anstößen 
an  eine  große  Rührigkeit  bei  dem  urgerm.  Dialekt  Die  Ost- 
germanen —  ich  muß  an  dieser  Hauptscheid iing  festhalten  — , 
wie  sie  früher  in  die  außergerra,  Welt  eingetreten  sind,  schließen 
auch  die  sprachliche  Entwickelung  früher  ab.  Immerhin  nicht 
überall :  zuweilen  entwickelt  sich  das  Got.  fort,  so  daß  Krimgot 
gegen  ülfUas  mit  Altn.  stimmt)  wenn  inl.  ^  zu  p  wird  (silvir 
altn.  süfr  gegen  Ulf.  silubr)  oder  wenn  es  das  v  in  singhen  gegen 
Ulf.  sa^gq  aufgibt;  und  ebenso  zeigt  das  Vandalische  Ansätze 
Bum  westgerm.  Auslautgesetz  (Wrede  Sprache  der  Yandaten 
S.  lOii).  Im  Granzea  aber  bleiben  sie  stehen,  und  nun  übernehmen 
die  Westgermanen  die  Fortführung  der  urgerm.  präformierten 
Entwickelungen.  Ich  gebrauchte  schon  das  Gleichnis  von  den 
Völkerwanderungen.  So  sind  etwa  die  vielfachen  Bewegungen 
auf  dem  Gebiet  besonders  des  deutschen  Konsonantismus  nicht 
isoüerte  dialektische  Erscheinungen,  sondern  Fortsetzungen  des- 
selben Anstoßes,  dem  die  urgerm.  Lautverschiebung  verdankt 
wird.  (Dieser  meiner  alten  Anschauung  hat  neuerdings  Uhl  in 
seinem  bedenklichen  Büchlein  über  unsere  iluttei^sp räche  eine 
—  von  mir  natürhch  völlig  unabhängige  —  Formulierung  ge- 
geben, die  es  mir  leider  verbietet,  mich  meines  so  viel  ich 
weiß  bis  jetzt  einzigen  Bundesgenossen  zu  freuen).  Ganz  analog 
entwickeln  sich  ja  auch  bei  den  Genn.  die  Schrift,  die  Syntax, 
selbst  die  Interpunktion. 

Diese  Auffassung  liegt  ja  auf  der  Hand  bei  denjenigen 
Neuerungen,  die  alle  jüngeren  Dialekte  von  dem  Got.  unter- 
scheiden :  nord-westgerm,  d  =  got  i,  nord-westgerm.  um  ~  got 
am ;  nord-westgerm.  r  =  got  z,  s ;  vielleicht  auch  nord-west- 
germ. ß  =  gotßl,  wenn  hier  nicht  umgekehrt  got  (wie  bürg.?} 
f  in  p  gewandelt  hat  (vgl.  ZfdA.  38,  44),  Aber  ist  das  Nach- 
wirken der  ersten  Laut^-erschiebuug  weniger  deutlich?  gibt  es 
doch  kaum  eiueu  späteren  Dialekt,  der  nicht  in  einzelneu  Punkten 
Teilnahme  an  der  'deutschen'  Lautverschiebung  zeigt! 

Eine  Sprache  ist  melir  als  bloß  gemeinsame  Erbschaft 
eines  Workchatzes  und  eines  Formensjstems;  sie  ist  der  Aus- 
druck eines  gemeinsamen,  fortwirkenden   Geistes,   wie   neuer- 
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dmgs  Vosster  wiederholt  so  kräftig  und  glücklich  betont  hat, 
Sie  ist  auch  nicht  eine  tote  Masse,  die  durch  die  Stümperei  dea 
Uniniiildigen  fortdauernd  verunstaltet  wird ;  dies  hat  gegen  Auf- 
fassungen wie  die  von  Thumeysen  Finfk  mit  fast  zu  eifrigem 
Scharfsinn  ausgeführt  Es  gibt  auch  nicht  bloß  'Sprechende*,  snn- 
dem  wirklich  eine  'Sprache':  einen  Kosmos  von  innerlich  zu- 
sammonhüngenden  Formen,  der  von  jeder  neuen  sprachlichen 
Äußerung  Anpassung  fordert  und  erlangt  Und  zu  diesem  'Geist 
der  Sprache'  d.  h.  zu  den  von  allem  Anfang  an  vorhandenen, 
aber  immer  deutlicher  entwickelten  Tendenzen  steht  der  einzelne 
Dialekt  und  die  einzelne  Epoche  fast  so  wie  der  einzelne  Mensch : 
die  Macht  des  Vorhandenen,  die  Triebkraft  des  Entstehenden 
zwingt  auch  die  Stärksten  unter  ihr  Gebot! 

Berlin.  Richard  M.  Mever. 
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Rlme-words  and  Blme^ldeas. 

ime-words  in  the  widest  sense  are  synonymous  or  seman- 
ticallj  related  words  containing  the  same  eharacteiistic  sound 
or  combination  of  sounds.  They  may  be  divided  into  four  classes 
as  foUows; 

1.  Words  wjth  the  same  consouants  but  belonging  to 
different  ablaut  series,  as  :  OHG.  slfif'schhfi',  släfftn  'schlafen': 
dlfan  'gleiten,  gleitend  sinken  etc.' :  sliofan  'schliefen,  schlüpfen'; 
Lith.  baiginu  "schrecke*,  baigus,  baiksziiis  'scheu,  schüchteni' :  iaw- 
gmu  'schrecke*,  baugüs  'furchtsam,  furchtbar*;  hank&äüs  'scheu, 
furchtsam*:  Gt.  (pXi&dui  'fließe  über,  strotze' :  (pXwftduj  'fließe  über, 
Mrfließe'.  These  are  perhaps  the  raost  impnrtant  of  all  rime* 
words.  They  can  be  given  hy  the  thousand  and  must  certainly 
h»v©  bad  a  wide  inflnence  upon  the  developroent  of  the  IE.  lang- 
tuigee.  As  I  have  discussed  them  at  length  in  ray  book,  "Indo- 
Enrope^n  t^  :ä'i:  a^u",  I  need  not  consider  them  f  iirther  here. 

2.  Bases  of  the  same  ablautseries  having  the  same  final 
cOQSOnJtot  or  consonants  but  different  initial  consonants,  as  : 
tefUeimtn  :  «pieütaem  :  reissen.  Such  examples  are  vety  common 
md  will  be  discussed  below. 

3.  Words  or  bases  belonging  to  the  same  ablautseries  that 
begin  wjth  the  same  consonanta  but  have  different  final  conso- 
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Baut».  These  are  often  regarded  as  related  words  with  different 
determinatives.  Perhaps  tbe  raost  common  of  ttiese  are  parallel 
forms  witli  labials  and  gutturals.  For  examples  see  Zupitza, 
Germ.  Gutt.  35  ff.  But  the  principle  is  fhe  same  whatever  the 
final  coQsonaut  may  be.  In  how  far  sncb  words  are  related  it 
is  not  always  possible  to  say.  But  certainly  they  are  at  least 
related  as  rime-words  to  each  other  or  to  otber  words  even 
thoiigli  they  may  not  be  derivatives  of  a  primitive  base.  That 
is,  from  a  base  sleip-  might  be  forraed  other  bases  sleik-  and 
sto'^  frora  the  analogy  of  synonymous  words  with  k  and  t,  even 
thougli  no  base  s/et-  existed.  As  Zupitza  has  given  exaniples  of 
rime-words  witli  labials  and  gutturals,  I  will  add  liere  other 
examples  with  labials  and  dentals.  This  meaas  that  tliere  are 
rime-words  with  p^  t,  k;  b,  d,  g\  hh,  dh,  gh.  These  are  so  nume- 
rous  that  it  can  not  be  all  a  matter  of  chanee. 

Skt.  tihhndU  'hält  zusammen',  Gk.  (Kpaivui,  OHO.  iceban 
"weben'  :  Lith.  dttdmi  'webe',  Goth.  gatpidan  'verbinden',  icindan 
•winden'.  —  Skt.  t^^te" 'regt  sich,  zittert',  ON.  veifa  *in  schwingen- 
der, zitternder  Bewegung  sein'  :  Goth.  tmßön  'schütteln',  —  Gk. 
{iiiTW  'schwanke,  neige  mich',  Alb.  vrap  'schneller  Gang,  Lauf', 
Litli.  ifirpiM  'zittere'  :  Skt.  vdriate  'dreht  sich,  rollt,  verlauft',  Lat 
verto  etc.  —  Lith.  verhiü  'wende  um',  wrbä  'Weidenrute,  Reis", 
vifbas  'Reis,  Gerte'  :  Gk.  paöavtCuj  'schwinge',  ^döanvoc  'junger 
Zweig*,  ^döiE  'Zweig,  Rute',  Goth.  tcaurt^  'Wurzel'.  —  Gk.  fiimi 
'Schwung,  Andrang',  ^iitTiu  'werfe',  fimoc  'geflochtene  Matte'  : 
OE.  tmfian  'twist,  bind',  ON.  Hda  'winden,  drehen,  knüpfen, 
flechten'.  —  Skt,  pibati  'trinkt',  L".  ibim,  Lat.  bibo  :  Gk.  mbaf 
'Quell',  mbüm  'lasse  durchsintern',  ON.  fettr  'fett'.  —  NE.  bump  : 
bunt.  —  NE.  thump:  Lat,  iundo.  —  Gk,  tütttu*  'schlage'  :  OE.  ßod- 
detian  'stoßen',  Gk.  TuTdvri  'Drescbflege!'.  —  Lith,  tempiit  'spanne, 
dehne"  :Lat.  tenftw,  OE.jev5m(i'swelling',j6wd«»*swell;  be  aogr^'. 

—  MHG.  verderben  'zu  Dichte  werden,  zu  Schaden  kommen, 
umkommen',  OHG.  darben  'darben'  ;  GhSl.  tratUi  'verbrauchen', 
Lith.  trötyti  'an  Leib  und  lA-ben  schädigen'.  —  Lith.  trgpiit  'trete, 
stampfe'  :  Lat,  tritus.  —  ON,  ßgrpa  'drängen'  :  ßrdht  'zanken*. 

—  OE.  prmpian  'rebuke,  reprove,  afflict'  :  preatian  'press,  nrge ; 
afflict,  rebuke,  threaten',  Lat,  tr^do.  —  1^¥j.  thropple  'tbrottle'; 
NE.  thrahU.  —  Gk.  Tpündu)  'bohre',  TpOira  'Loch',  ChSl.  trupu 
'venter,  vulnus,  truncus,  membrum*  :  ChSl.  trtdiU  'laedere',  Gk, 
dXi-TpüToc  'sea-woro*.  —  ON.  Ufa  'schnell  gehen'  :  MLG.  tidnt 
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'sich  wohin  hegeben,  zu  etwas  eilen ;    nach  etwas  hinstreben'. 

—  Skt.  däpayati  'teilt',  Gk.  öctTTTuu  'zerreiße*,  Lat.  daps :  Hk.  baTio- 
jiai  'teile',  Skt.  dätu  'Teil'.  —  Gk.  öcTttvov  'Mahl'  ;  öak,  bairr] 
Tortion,  Mahl'.  —  MHG.  zipf,  zipfel,  NE.  tip  :  MLG.  litte  'Zitze', 
mel,  XE.  tMe  "Pünktchen*.  —  ON.  toppt-  'Spitze,  Zopf,  OHO. 
zopf:  OHO.  zota  'Zotto',  MIIG.  ztttgel  'Sauglappen'.  —  MLG.  tepjMtt 
'ziipfen,  pflücken'  :  NHG.  Bav.  zetsen  'vexieren,  foppen'.  — 
MLG.  tobben  'zupfen,  zerren*,  NHG.  gupfeti ;  ON.  tutla  'zupfen, 
pflücken'.  —  MLG.  toven,  luven  'aufhalten,  anhalten,  hindern ; 
warten,  zaudern'  :  NHG.  gmidem,  MHG.  zoten  'langsam  gehen, 
schlendern'.  —  Goth,  daufs  'verstockt,  taub',  OHG.  toub  'stumpf- 
sinnig, taub',  ON.  dofmn  'träge,  stumpf  ;  ON.  dode  'träge,  matt*, 
dodna  "ermatten*.  —  Skt.  dhüpti-s  'Räucherwerk* :  Bai.  düt,  NPers. 
düd  'Rauch'.  —  Sw.  dimpti  'schwer  fallen',  ON,  dtimpa  'stoßen, 
schlagen',  NE.  dump  :  Sw.  dial.  dtltia,  ON.  deUa  "dinipa",  OE.  dt/nt 
'stroke,  blow,  bruise',  NE.  dint,  deitt  —  Skt.  ^bkate  'ist  schmuck', 
(ümbhati  'schmückt',  gubkrd-s  'sclimuck,  schön,  glänzend'.  Arm. 
surb  'rein,  heilig'  :  Skt.  gi'tndhati,  fjödhayaii  'reinigt',  ^indkyti-ß 
'schmuck'.  —  Skt.  ^öpha-s  'Geschwulst,  Geschwür'  :  ^fia-s  'An- 
schwellung, Aufgedunsenheit'.  —  ON.  kllfa  'schützen,  schonen': 
OE.  hlidiin  "bedecken',  —  OE,  htvisprian^  OHG.  hwtspalön  'flüs- 
tern, wispeln*  :  OE.  hmstUan  'whistle*.  —  Skt.  cöpati  'bewegt 
sich':  Lat.  qtuttio.  —  ChSl.  ki/piti  'sieden,  wallen'  :  Skt.  kvätliati 
'kocht,  siedet'.  —  OE.  hwOpan  'drohen'  :  Goth,  hwöfjan  'drohen'. 

—  Lith.  kerpu  'schere',  Lat  carpo  :  Lith.  kertä  'haue^,  Skt,  Adr- 
iati.  l-pdM  'schneidet',  —  ChSl.  kripü  'fest,  stark,  starr'  :  Gk. 
Kpaiüc  "fest,  stark,  hart',  —  ON.  ftmpa  'stürzen'  :  hrata  schwan- 
ken, taumeln',  OE,  hratian  'rush,  hasten*.  —  Lat.  crepo  :  Gk.  Kpo- 
teui  'klatsche,  schlage',  KpöictXov  'klapper' ;  OE.  kratele,  NE.  raftls, 
MHG.  raspln  'rasseln'.  —  Gk.  xpaiirvöc  'hurtig*,  Litli.  kreipiii 
'wende,  kehre' :  Lett.  kraüät.  'taumeln',  OE,  hriphn  'have  fover'^ 
OHG.  ridöii  'zittera'.  —  Lith.  kraitpik  'schrecke  aufrArirfH  "rühre 
mich,  rege  mich'.  —  ON.  hrhifr  'schorfig':  hriidr  'Schorf.  — 
L«t.  crr'ätpo  'swing,  brantlish,  etc.' :  ON,  hista  'schütteln.  —  Lith. 
hnifhdu  'dränge*,  Lett.  hwHi  MLG.  nipen  'kneifen'  :  ON.  hnlfa 
'stoßen',  Gk.  KviJui  "ritze,  kratze".  —  Lett.  knäbt  'picken,  zupfen', 
Lith.  knabu  'schale  ab',  Gk.  Kvrjfpri 'Jucken',  Kväirrui  'walke,  kratze': 
Kvriöuj  'schabe,  kratze'.  —  Goth.  dis~hninpan  'zerreißen',  OSw. 
niflptt  'kneifen'  :  Gk.  kvvIw  'kratze',  L.ett.  knudet  'jucken',  —  ON. 
hnüfa  'abhacken' :  knioda  'hämmern'.  —  Lith.  knubu  bin  gebückt' : 
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ON.  hnidta  'straucheln'.  —  Litb,  Haupitis  'kniee  nieder'  :  Lett 
Watdes  'sich  anlehnen'.  —  OX.  knappr  'Knopf  :  knottr  'Ball'. 
—  ON.  kneifen  kind  of  nippers',  knifr  'kiiife',  L\th.  gnyhiu  'kneife' : 
OE,  enidan  'beat*,  MHG.  knitscketi  'quetschen*.  —  ON.  kneyfa 
'drücken',  MHG.  knoiif  'Knauf,  Knopf,  knübel  'Knöchel',  knüpfen, 
kniipfel :  OHG.  knodo,  knoto,  ON.  knütr  'Knoten',  kntUa  'Knoclien', 
MHG.  km'äzen  'zerquetschen',  kniitd  'Knüttel'.  — ■  MHG,  Halter 
'Klaue,  Kralle'  :  klaU  'Kralle'.  —  Lat,  gl^tts,  gleba,  ON.  kleppr 
'Klotz,  Klumpen,  Knebel*,  MHG.  kUmpfm  'drücken'  :  ON.  kUt 
'Schwertkjiauf,  MDu.  doet  'Raderstan^e'.  —  OHG.  klapfm,  MHG. 
klappern,  Muffen :  OE.  clatrian  'clatter*.  —  OHG.  kliban  'anhangen, 
kleben',  Hfba,  OE.  ellfe  'Klette',  MHG.  kleip  'Leim,  Lehm' :  OB. 
at-clißan  'adhere',  cUße.  cUde,  cläte  'bur*,  dipa  'poultjce,  plaster', 
Lith.  gliti  'Klebrigkeit,  Fischleim*,  Lett.  glidet  'schleimig  werden*, 
NE.  dial.  dite  'clay,  mire'.  —  ON.  klypa.  '(zusamm6n)kneifen*,  OHG. 
MvpfOn  'klopfen,  schlafen',  MHG.  kläpfel  'Knüppel' :  MLG.  klüt« 
'Klumpen,  Ball",  OHG.  klöz  'klumpige  Masse,  Knäuel;  Kugel, 
Knauf,  MHG.  kloz,  -tzes  'klumpige  Masse".  —  OHG.  krampf  'ge- 
krümmt; Krampf,  MHG.  krimpfen  'krumm  oder  krampfhaft  zu- 
sammenziehen', ON.  kreppa  'zusammenbiegen,  -drücken,  krümmen, 
kneifen*  :  Pruss.  grandia  'Ring',  Lith,  grandia  'Armband',  gran- 
dlnis  'ringförmig,  kreisförmig',  OHG.imMf. — OHG.  krtitnb  'knuum, 
gekrümrat',  k-rapfo  'Haken,  Kralle',  ON.  kraffa  'mit  den  Händen 
kratzen;  ergreifen'  :  Skt  grathndti  'knüpft,  windet',  gnmtha-s 
'Knoten,  Gefüge*,  Gk.  rpöveoc  'geballte  Faust,  Schildkrampe'.  — 
MHG.  kreiie  'Korb',  OHG.  krijfpa  'Krippe',  OE.  cHbb  'crib* :  OE. 
cradol  'cradie',  OHO.  kratto  'Korb'.  —  MHG.  kraspeltt  :  krastdn 
■rascheln,  knistern'.  —  Gk.  tpOttöc  'gekrümmt,  gebogen*  :  OE. 
crüdun  'press  crowd'.  —  ON.  gap  'opening,  chasm',  gapa  'yawn, 
gape' :  gut  'hole,  opening,  gap'.  —  LG,  glpen  'gaffen  :  gierig  sein; 
nach  Luft  schnappen',  OE.  gipian  'yawn',  gifre  'greedy,  rave- 
Dous ;  desirous* ;  OHG.  git  "Gierigkeit,  Geiz'.  —  ON.  gialpa  'brau- 
sen, plätschern',  OE.  ^«iptm 'boast,  exolf,  NE.  ydp  "bellen*,  MHG. 
gelfen  'bellen,  schreien,  pralilen' :  ON.  gdta  "beUen',  OHG,  gdgm 
'aufschreien,  delatrare',  Gk.  KaxXdCui  'klatsche,  plätschere*.  — 
ON.  gle^  'confound',  glap  *flaw',  giApr  'crime' :  OE.  gylt  'faiilt, 
crijne,  guilf,  ON,  glata  'lose'.  —  Lith.  glehu  'glatt,  schlüpfrig 
sein  oder  werden'  :  glodhs  'glatt  anliegend',  Lat,  glabm\  OHG. 
glM.  —  NE.  glib  'smootli,  slippon-',  MHG,  gUpfefi  'gleiten',  glffen 
'schräge,  abschüssig  sein'  :  OE.  glidan^  OHG.  gliUm  'gleiten'.  — 
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OFries.  ^lüp(i  'lauernd  blicken' :  NE.  ^loat,  MHG.  glotgen.  —  Goth. 
gff^itn  'frraben',  ON.  gr6p  "Aushühlung*,  OE.  gre^  'trcnch,  ditcli* : 
OE.  grindnn  'griiid',  Uth.gn^ndu  'reibe,  scheure*,  grandau  'schabe', 
Dan.  dial  grotte  'iiiaUleu'.  —  ON.  greifpa  'ineiiiautler  fugen,  ein- 
zapfen, falzen',  OSw,  tjfripa  'aushöhlen*,  OE.  ^rjipe  "trench,  ditcli', 
MHG.  (md.)  gropey  groppe  'weiter  eiserner  Kochtopf  ;  NE.  dial. 
grout  'wühlen',  ON. grgfa  'Hafen,  Grapen',  Sw. gryta  'Kochtopf. 

—  Sw.  gröpa.  'schroten*,  MHG.  ia-grvpe  'Hagelkorn',  NHG.  Graupe^ 
graupeln  :  OE.  gnit  'coaise  meal',  greot  'sand,  dust*,  ON.  grautr 
'Brei',  Vi^.ij.  fergtiozan  'ausstreuen',  ^Ei}.  griezen  'zerraahneu; 
streuen*.  —  ChSl.  svepiH  'agitaix'*,  Lith.  mpk  'wiege,  schaukele' : 
Lith.  aiaucziü  'tobe,  wüte*.  —  Sfct.  svapiti  'schläft  ein,  schläft', 
OE.  äicefun  'cease,  sleep,  he  dead' :  OE.  sweßrian  'cease,  subside', 
Sicodriim  'he  drowsy,  sleep  heavily*.  —  OHG.  stcetbön  'schweben, 
schweifen*  :  Lith.  ffBaicmoH  'irre  reden'.  —  NHG.  schnapjjen  : 
schniitiern.  —  ON.  mijn-snipa  'nioor-snipe',  ME.  mipe  :  OE.  SDite 
'snipe'.  —  MHG.  snüfen  'schnaufen*,  snüien  'schnarchen',  snnpfe 
"Schnupfen' rJlHG.  müden  'schnaufen,  schnarchen',  snüde  'Nasen- 
verstopfung'. —  ON.  anoppa  'Schnauze*;  NE.  8no«(  'Schnauze*. 

—  Lith.  släbnas  'schwach',  ON.  slapa  'los  hangen',  shipr  'schlaffer 
Mensch',  sieppa  'entschlüpfen',  MHG,  dampett  'sehhiff  herabhängen*: 
OSw.  diiiiu  'gleiten',  MHG.  slengic  'träge,  müde*.  —  Lith.  slepiü 
'verberge,  verstecke'  :  slatau  'sich  vor  etwas  ducken,  drftcken', 
Lat  lateo.  —  OHG.  difan  *(aus)gleiten ;  schleifen'  :  ON.  sleita 
'Schlaffheit,  Trägheit",  OE.  sliUm  'tear,  rend*,  MHG.  alüen  'ab- 
streifen, abschälen,  zerreißen'.  —  Goth.  sliupan  'Bchlüpfen.  schlei- 
chen*, OE.  däpan  'gUde'  :  ON.  sltUa  'hang  down,  slouch',  s/oto 
%ang  down,  be  limp ;  slacken,  become  calm'.  —  OE.  slwfan  'alip 
on*  (dress),  slieve  'sleeve',  ODu.  slöve  'velum,  tegnien,  foSliculus', 
LG.  slmv  "Hülse,  Seh  !a  übe'  :  MHG,  sUude  'Schwertscheide'.  — 
NE.  slocen  'ein  schlotteriger,  schlumpiger  Mensch' :  MHG.  slotern 
'schlotttTn'  düdei'-affe  'Müßiggänger',  <)N.  slydra  'Mattigkeit,  Un- 
tätigkeit'. —  NE.  slüp  :  sleel.  —  Gk.  ^ünoc  'Schmutz',  ^üttoc  'Mol- 
ken* ;  Lith.  &ruiä  'Jauche',  6k.  &ut6c.  —  Lith.  mitbä  'Sauce; 
Suppe',  sriaubiu  'schlürfe' ;  Lith,  srudüu  'mache  Wutig',  Av,  raod- 
*f]ießea'.  —  OE.  stoppe  'step,  pace*,  «tejjoi  'pillar,  prop,  flight 
of  Steps',  OS.  stapol  'Säule'  :  Gk.  crdöioc  'stehend,  unbeweglich, 
steif.  —  Skt  sthäpuyati  'stellt',  CliSl.  sfo/w  Tritt*,  üepmi  'Stufe', 
LRusä.  $iop  'Säule'  :  Lith.  datau  'stelle',  Lat.  statm,  statuo,  Goth, 
siaps  'Statte,  Stelle'.  —  Skt.  stabhnäU  'stützt,  hemmt*,  siambha-i, 
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Lett.  Stabs  'Pfeiler,  Säule'  :  Gk.  ciaOpöc  'Standort',  Lat.  stabtdum, 
stabHis.  —  OHG.  stumpf  'veretünimelt,  iinvoUbomraen'  ;  OSw. 
stiinfer  'kurz',  OE,  stunl  *stupid',  NE.  stunted.  —  Gk.  ctuttoc 
'Stock,  Stiel',  OE.  stofn  'stem,  tnink;  shoot,  twig;  foundatiou*, 
stijbb,  ÜN.  stüfr  'stump'  :  OE.  studu,  stttßu  'piUar,  post,  stud', 
OHG.  stiiden  'feststellen',  stüda  *Staude,  Strauch*,  MH6.  atud 
'Stütze,  Pfosten,  Säule'.  —  MDii,  stujwn  'stänpen*,  AIHG.  stüpf&n 
'stechend  stoßen'  :  Goth,  stautan  'stoßen'.  —  Gk.  cipößoc  'Her- 
umdrehen', cTpeßXöc  'gedreht',  crpöpPoc  'Kreisel,  Wirbelwind*, 
Du.  strompekit  'stolpern,  straucheln'  :  MHG.  stürgen  'stürzen,  um- 
wenden, umsinken,  fallen',  gtergeyi  'sich  rasch  bewegen,  iiniber- 
ßchweifen ;  steif  emporragen',  OE.  stwrtlian  'stolpern,  straucheln*. 
—  ON.  sftirf  'Arbeit,  Mühe,  Anstrengung',  stiarfe  'StaiTkrampf , 
Gk.  cT^pqjviov  ■  cK^qpöv,  ciepeöv  :  ChSl.  strada  "Arbeit,  Mühe', 
stradati  'leiden'.  This  probably  has  IE.  d,  so  that  it  is  not  quite 
parallel.  —  Gk.  CTtpttpoc,  cipiqpvoc  'starr,  hart,  fest"  :  OHG.  stri- 
ian  'streiten',  einstriti  'hartnäckig',  ON.  strldr  'hartnäckig,  streng, 
stark*.  —  MHG,  streifen  'streifen,  gleiten,  ziehen;  abhauten'  : 
ON.  strittt  'zerren,  reißen',  stritask,  slreitask  'sich  anstrengen,  sich 
sträuben*.  —  Gk.  cxpOcpvöc  'herb,  hart,  fest*,  OHG.  strüben  'starr 
stehen,  sträuben',  MHG.  strube  'staiTend,  struppig* :  OE.  strütian 
'staud  out  stifÜy,  bo  rigid',  MHG.  strötgen,  striazen  'sträuben,  sprei- 
zen', sträz  'Strauß,  Strauch ;  Widerstand,  Streit*.  Genn.  t  in  these 
words  may  come  from  IE.  dhn.  Otherwise  the  two  sets  of  words 
are  uot  quite  parallel.  —  MHG.  strumpf  'Stumpf,  Stummel*  : 
alrnnse  'Stumpf,  Stummel'.  —  ON.  striüpe,  OSw.  strüpe  "Kehle*, 
Sw.  strtfpa  'erdrosseln*  :  OLG.  strota^  MDu,  stroot  'Kelde'.  —  Gk. 
cK^TTn  'Schutz',  cKendu)  "bedecke*  :  ckötoc  "Dunkelheit",  Goth. 
skadiis  'Schatten',  —  MHG.  schöpf  'Wetterdach*,  ÄILG.  schoppe 
'Schuppen,  Scheune'  :  Gk.  ckötoc  'Haut*,  Lat.  scütum.  —  Gk. 
cica^ßöc  'krummbeinig'  :  Skt  skdndati  'springt,  spritzt*.  —  OHG. 
sioÄrtn  'schaben'  r  skintan  'schälen'.  —  OHG.  sciba  'Scheibe'  : 
xli  'Scheit'.  —  MHG.  schfben  'rollen  lassen,  wälzen,  drehen,  schie- 
ben' :  ON,  skeida  'traben*,  skeid  'Lauf.  —  U  tb,  skuii'is  'geschwinde, 
eilig'  :  skudrus  'flink*.  ~  OHG.  searbön  'in  Stücke  schneiden', 
icrevön  'incidere'  :  scart  'zerhauen,  verwundet',  scrinfan  'bersten. 
Bisse  bekommen',  —  Lett.  skarbit  'splittern',  OE.  sceoi'pan,  scre- 
pan  'scrape'  :  Lett.  skardit  'zei'teilen',  Lith.  skerdJiii  'Risse  be- 
kommen, platzen*,  MHG.  scherge  'abgesehnitteues  Stück*,  schrang 
'Brach,  Riss,  Spalte'.  —  Lat.  scribo  :  Goth.  dis-skreifan  'zerreißen'. 
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—  Lat.  scrüpm  'rough,  sharp  stone'  :  scrüta  'broken  stuff' ,  OE. 
scread  'shred,  pariog*.  —  ON.  skriilpr  'fi-agile,  brittle,  weak'  : 
Lith.  skraudus  'brüchig,  rauh*.  —  ON.  skialfn  'beben,  zittern', 
s&elfn  'schütteln* :  OHG.  scaltan  "m  Bewegung  setzeti,  stoßen, 
fortstoßen".  —  Lat.  scalpo,  scitlpo  t  Lith.  skUHs  'abgeschnittene 
Scheibe'. 

Nost  of  the  pairs  in  Üie  above  Hst  are  no  doubt  related 
in  some  way,  Sonio  of  them  aro  plainly  rime-words.  Others  are 
deriTativea  of  a  common  base  formed  independently.  Tiie  rest 
are  unrelated  parallel  forms  that  are  accidentally  synonymous. 
Ab  in  all  such  lists,  no  definite  line  can  be  drawn  between 
the  djfferent  classes.  Moreover,  such  lists,  though  instructive,  are 
always  one-sided;  for  they  leave  out  part  of  Ihe  evidence.  The 
only  fair  comparison  is  to  bring  together  all  forms  that  may 
be  supposed  to  bo  related  in  any  way.  In  some  cases  tbis  may 
lead  ns  to  regard  as  doubtful  what  by  itself  would  seem  certain. 

4.  A  fourtb  class  of  rime-worda  consists  of  synonymons 
words  in  which  the  rime-elcment  is  the  only  part  in  common, 
i.  e.  the  words  may  belong  to  difforeut  ablautseries  but  have 
a  common  dement  which  conveys  a  certain  idea.  Examples  are 
Lith.  blazgiti  'klappern',  brtizgäi  'rascheln',  düzgiti  'dumpf  dröhnen*, 
rüzgSÜ  "brausen*,  tüzgSti  'klopfen',  lizgM  'schlottern'  (cf.  Leskien, 
IF.  13,  17.öf.).  For  raany  other  e.xamples  see  Leskiens  articte. 
If  we  should  select  only  tbe  words  of  tho  same  ablautseries, 
we  could  then  classify  them  under  2.  The  different  classes  are 
given  for  convenience  of  discussion  not  because  they  differ 
essentially  frora  eaeh  other. 

In  this  paper  I  shall  not  attempt  to  distinguish  between 
real  rime-words,  i.  e.  words  in  which  one  or  more  of  a  group 
wero  modelod  after  others,  and  accidentiil  rime'-words.  For  it 
18  impossible  to  draw  a  line  between  them.  We  may,  for  example, 
feel  sure  tliat  Lith,  baigitm,  baigm,  baikszttts  were  formed  from 
the  base  bhei-,  bhoi-  in  Lith.  bajim,  buüus,  baimiis,  etc.  after  the 
analogy  of  baiigini),  baugüs,  bauksztiis  from  the  IE.  base  bheug-\ 
bot  we  do  not  know  whether  äü  and  sj^it  were  real  rime-words, 
except  as  any  determinative  may  be  regarded  as  a  rime-eleraent 

Eijuaily  active  with  the  rime-element  in  the  formatiou  of 
words  is  the  rime-idea,  The  rime-element  fixes  the  oatward 
form;  the  rime-idea  the  inward  meaning.  The  one  gives  to  ths 
Word   the  body;  the   other  the  soul.    And  as  worda  may  be 
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cogiiate  in  form  and  jet  nnrelatod  in  meaniog;  so  they  may 
be  kindred  in  meaning  though  alieo  in  form.  In  one  <ase  they 
rime  tu  the  ear;  in  the  other  to  the  mind.  Bat  in  order  to 
embody  riine-ideas  words  must  not  only  be  alike  in  meaning 
bot  alike  in  the  development  of  that  meaning.  Thns  Gk.  KÖtnoMai 
*bewail,  lament'  and  Goth.  fiökan  'beklagen'  contain  rime-ideas, 
for  botb  mean  primarilj  'beat  oneself.  But  OE.  reotan  *weep, 
lament'  does  not  contain  a  rime-idea  to  tiie  above,  for  it  goes 
back  to  the  meaning  'roar,  cry  out',  OE.  reoUtn  and  Goth.  fiökan 
aro  therefore  as  remote  in  their  primary  meaning  as  they  are 
in  form. 

If,  however,  words  fall  together  in  meaning,  they  will 
have  a  tendency  to  be  assirailated  in  form  if  they  are  already 
somewhat  alike.  This  may  resnlt  in  the  formation  of  real  rime- 
words.  If  then  we  find  such  forms  as  OE.  dtefnctn  'dwindle* 
and  ßicinan  'dwindle',  our  örst  step  should  be  to  discover  whether 
they  conie  from  the  same  primary  meaning,  If  they  do  not, 
then  there  is  no  more  reason  for  connecting  them  than  there 
is  for  combining  either  öne  with  the  synonymous  OE.  ä-ctßtnan 
or  OHG.  stcfTtan  or  6k.  q)eivuj.  And  even  if  they  did  go  back 
to  the  same  meaning,  that  would  be  no  evidence  that  the  words 
were  related.  The  most  we  could  say  of  them  is  that  they  are 
rime-words  with  rime-ideas.  For  example,  we  may  give  a  nuniber 
of  forms  parallel  with  OE.  ptcinan^  in  all  of  which  the  primary 
meaning  is  'melt  dissoWe'. 

OE.  ßävmn  'thaw,  melt*  :  ptefnan  'dwindle,  schwinden'.  — 
ChSI.  hijdli  'sich  auflösen,  schmelzen  :  vergehen',  Ir.  tinaid  'ver- 
schwindet^.  Lat.  iöMre  shows  the  same  development  in  meaning 
but  is  not  a  rime-word  to  the  above,  —  Skt  galaii  'träufelt 
herab,  fällt  herab'  r  galita-s  "verschwunden,  gewichen',  (/Idyati 
'ist  verdrossen,  schwindet*.  ■ —  Skt  ri^i  'laßt  fließen,  löst  ab' : 
rina-s  'aufgelöst,  verschwunden'. 

In  theso  words  relationship  is  out  of  the  questlou.  And 
yet  they  are  as  closely  related  in  meaning  as  they  could  possibly 
be,  It  is,  however,  not  stränge  that  a  few  oxaraples  of  parallel 
forms  can  be  found  out  of  the  mapy  synonymous  words.  Many 
raore  rime-ideas  might  be  found  from  other  synonymous  words. 
For  many  examples  of  rime-ideas  under  a  variety  of  forms  see 
IF.  18.  18—36. 

And  yet  ia  combining  words  simply   because  they  are 
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gynonymous  —  a  practice  whicli  seems  to  be  gaining  ground 
- —  little  or  no  consideration  is  given  to  the  fact  that  the  worda 
Dight  be  otherwise  esplained  or  that  oftea  they  are  not  from 
the  same  primary  meaaing.  To  illusfa-ate  ngain  with  OE.  divlnan 
and  pwlnan,  a  favorite  example  with  tSiose  who  are  carried 
away  with  the  idea  that  synonymy  implies  relation :  The  former 
meant  primarily  'be  scattered,  fall  away',  while  the  latter  meaat 
'melt,  dissoive'.  Where  then  is  the  similarity? 

When,  therefore,  those  who  agree  with  Siebs  hold  that  a 
movable  s-  makes  it  possible  to  connect  any  Gemi.  word  of  the 
type  ffoX'  with  aoy  other  of  the  types  skax-,  Itax-,  kax-:  they 
have  a  task  much  greater  than  they  can  perforra.  First  they 
most  show  that  these  various  forras  come  from  the  sarae  pri- 
mary meaniiig.  Secoodly  they  miist  prove  that  their  movable  a- 
sctually  produced  the  results  they  ascribe  to  it,  This  coiild  b© 
doue  only  by  historical  evJdence,  and  nothing  short  of  historical 
evjdence  conld  establish  such  a  theory.  For  even  if  it  were 
proved  that  a  eertain  phonetic  change  niay  take  or  niight  have 
taken  place,  it  does  not  carry  with  it  the  proof  tiiat  it  actiially 
did  take  place.  So  when  such  a  grave  Charge  is  laid  at  the 
door  of  'movable  s-',  we  eau  well  afford  to  give  it  the  benefit 
of  the  doubt 

But  how  shaU  we  disprove  it?  One  witness  swears  that 
he  beüeves  'movable  «-*  is  responsible  for  eertain  phonetic  aber- 
»tions.  Another  expresses  bis  donbt  that  'movable  s-'  had  any- 
thing  to  do  with  them.  The  one  is  satisfied  with  rime;  the 
other  demands  rime  and  reasoo. 

How  thongh  the  theory  of  'movable  s-'  can  not  be  abso- 
lutely  disproved,  we  can  at  least  take  from  it  the  ooly  prop 
oö  which  it  rests  :  the  argument  from  synonymy.  For  in  pro- 
portion  as  we  show  the  unreliability  of  synonjiny  as  a  test 
of  the  relation  of  phonetically  milike  words,  we  shall  weaken 
this  theory  and  every  other  theory  that  depends  for  its  pi-oof 
lipon  similarity  in  meaning.  To  do  this  we  have  only  to  put 
by  the  side  of  words  hke  OE.  dmnan  and  pmnan  other  syno- 
nymous  rimo- words  that  can  not  possibly  bo  regarded  a.s  related, 
The  more  we  can  prodtice  such  forms,  the  more  probable  will 
it  become  that  the  words  assumed  to  be  akin  are  merely  rime- 
•wonls,  real  or  acci  dental. 

The  examples  given  below,  it  seems  to  me,  prove  coa> 
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clusively  that  such  words  as  OE.  dmnan  aud  ßtvinan  can  not 
be  regarded  as  related  simply  because  they  are  synonymoiis, 
"Bot  these  examples  show  that  synonymy  of  like-sounding  words 
is  of  so  frequent  oeeurrence  that  Httle  weight  can  be  altached 
to  it  This  similarity  of  soimd  and  meaning  is  m  some  cases 
plaiiüy  the  result  of  the  forruation  of  rime- words;  in  otliers  it 
is  purely  accidental. 

In  the  lists  given  lielow  each  ^"oup  is  headed  by  a  word 
that  serves  as  a  type  of  that  group.  8iich  gi'oups  of  rime-words 
coiild  be  given  without  ümit 

OE.  dmnan  'dwiadle', 

OE.  du-inan  'beconie  smaUer,  dwiadle;  waste  away*,  ON. 
duina  'abnehraoD,  hiüschwinden,  aufhören',  pre-  Germ,  base 
*dkui-mi^  'shake,  scatter,  fall  off,  dwindle*  from  rfAwf-,  dhu-io-, 
dhon-io-  in  OX.  deyia  'sterben',  d^ia  'schütteln',  Skt,  dhüyati 
'wird  geschüttelt',  Lat,  suf-fio  'fumigate',  suf-fimen  'funiigation*. 
These  are  from  the  base  dheit-  in  Skt.  dhänöH  '.schüttelt,  bewegt 
hin  und  her,  schüttelt  aus,  ab,  entfernt,  beseitigt',  dhvämsati 
'zerstiebt,  zerstreut',  dkvaati-^  'Verschwinden',  etc.  (cf.  Color- 
Names  aud  their  Congeners  lOHf.).  —  OE. /«mm»  'dwindle, 
schwinden',  pwäiian  'moisten,  soften',  ßäwhn,  ON.  ßeifia  'tauen, 
schmelzen',  Skt.  tötfü-m  'Wasser',  etc.  (cf.  AJP.  21,  180).  —  Ir. 
timiid  'verschwindet",  ChSl.  tajati  'sich  auflösen,  schmelzen,  ver- 
gehen', tina  'Schlamm',  OE.  pinan  'become  moist',  etc.,  base  tä~i-, 
ti-  from  tä-  in  Lat.  iäbes  'Hinschwinden,  Auszehrung',  etc.  (cf. 
AJP.  21,  ISO).  —  SkL  k^ijäU  'schwindet  hin,  nimmt  ein  Ende', 
kßitti-s,  k?i^d-s  'hingeschwunden,  zu  Endo  gegangen',  k^ndti  'ver- 
nichtet', Ok.  cpSivu),  qpöiDU  'schwinde  hin',  cpeiiöc  'geschwunden, 
vergänglich',  etc.  (cf.  e.  g.  ßrugmann,  Grd.  P,  791).  To  these  Brug- 
manji  adds  Ir.  ünaid.  —  Gk.  ipicic  'Vernichtung',  i)jivo>iai  'an- 
gesetzte Früchte  abfallen  lassen'  are  referred  by  Prellwitz,  Et. 
Wb.  367,  to  (pOiuu.  They  should  rather  be  connected  with  Gk. 
^lm  "zermalme,  zerkaue',  ij^aiiu  'reibe,  zermalme',  ^iiälw  'tröpfele', 
Vf^v  'reibe,  wische',  Skt.  paäti  'zehrt  auf,  zerkaut',  etc.  —  OHG. 
smnati  '(hinjschwinden,  abnehmen',  MHG.  siieinen  'verringern, 
schwächen,  vernichten',  MDu.  swimen  'schwindelig  werden,  in 
Ohnmacht  fallen,  abnehmen',  MHG.  ver-smmen  'vei-schwinden', 
stimmen  'sich  liiu  und  her  bewegen,  schwanken,  schweben',  base 
Sftei-,  sifi-  'swing,  sway,  swerve,  fall  away',  probably  from  seu- 
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iu  Skt.  sdmt%  mvdti  "treibt  an*  (cf.  Color-Names  32).  For  meaniiig 
cp.  OE.  dtcinan  above.  —  OE.  ä-etHtmn  'd windle,  become  exünct*, 
MLG.  qulnen  'hinschwinden,  allmählich  abnehmen,  kräQkeln',  quin 
'Abnahme,  Hinschwinden',  Skt.  ßtiäti  "altert',  jyäni-?  'Vergäng- 
lichkeit, jMtersschwäche',  etc.  —  NE.  dial.  crim  'zusammen- 
scbrumpfen,  hinwelken,  sich  abhärmen*,  Norw.  krlne  'Schnörkeln', 
Gk.  Aeol.  tpivoc  'Haut',  L\th.  gri/nau  "verarme'  (cf.  IF.  18,  l.'if.). 

—  Skt-  gläijali  'ist  verdrossen,  fühlt  sicli  erschöpft,  schwindet*, 
galttti  'träufelt  herab,  fällt  herab',  galita-s  "verschwunden,  ge- 
wichen', OHO.  quelhn,  etc.  —  Skt,  HnäH,  hif/ate  'duckt  sich, 
kauert,  vei-schwindet,  etc.*,  pra-l.  'sich  vei'stecken,  sich  auflösen 
in,  verschwinden,  sterben*,  pra-Hna-s  'geschwnnden,  verstorben', 
Goth.  aflinnan  'fortgelien,  weichen*,  etc.  —  Skt.  rina-s  'aufgelöst, 
verschwunden',  jinäti  "läßt  fließen,  entlaßt,  löst  ab',  Hyate  'gerät 
ins  Fließen,  löst  sich  auf*,  Gk,  öpivuu  "bewege*,  etc.  —  Skt.  ^yate 
'fällt  ans,  fäUt  ab,  zerfällt,  schivindet,  geht  zu  gründe',  ^äe,  Gk. 
KEiiai  "liegt'  (cf.  üklenbeck,  Äi,  Wb,  312).  —  Skt  A^««-s  'ver- 
lassen, zurückgeblieben,  mangelhaft',  /«fyrf/e 'wii'd  verlassen,  kommt 
zu  Schaden,  nimmt  ab,  vei-schwindet",  jahäti  'verläßt,  etc.',  OHG. 
gin  'gehen*,  etc.  —  Skt,  mindti  'mindert,  schädigt*,  m^i/(i(« 'mindert 
sich,  vergeht,  geht  verloren',  lid-m.  'verschwinden',  IjmI.  minuo  etc. 

Leiin. 

OHG,  lim  'Leim*.  teiwo'Lehm',  Lat  Jtmws  'Schlamm,  Schmutz', 

Uno  'bestreiche,  beschmiere*  Gk.  dXiveiv  ■  dXeicpeiv.  —  OE.,  ilHG. 

slim  'Sdileim',  OHG,  dlmen  'glatt  machen,  blank  schleifen*,  Ir. 

tiemain  'lubricus*,  LitJi,  seleßmas  'Schleichen',  seii'ti  'schleichen'. 

—  OE.  däm  'Lehm*,  dämm,  ON,  kleima  'anschmieren',  kUna 
"schmieren'.  Gk,  fXivti  "Leim*,  CliSl,  glhm  'Lehm',  glinü  'Schleim', 
Ir,  glenim  'hafte',  Lett.  glidet  'schleimig  werden*,  NE.  dial,  dite 
'clay',  OHO.  Uiban  'festhidton',  kleben*  etc.  —  KE.  grime,  MDu. 
grijmsd  'Schmutz,  Ruß',  MLG.  grimet  'schwarzgestreift*,  Gk, 
Xpipa  'iSalbe',  xpiu»  'liestreiche',  —  Icel.  krim  'Schleim',  Dan,  krim 
'Schnupfen*.  —  ON,  hrlm  'Ruß;  Reif,  hrlm  'berühren',  Skt  gle^u-s 
'Haften,  kleben*,  qlepnä  'klebriger  Stoff,  Schleim*,  gnndti  *mi.scht, 
mengt,  kocht',  p-dyati  'kocht'.  ^  Lat  fimus,  fimum  'düng,  dirt', 
foetm,  suf-fio  (cf,  Walde,  Et  Wb,  224),  The  primary  meaning  was 
probably  'something  scattered'  as  in  OHG,  setten  'zerstreuen* 
:  OX.  tedia  'bemisten',  tad  'Dünger',  So  Skt,  dhmjäU  'wird  ge- 
schüttelt' :  Lat,  fimus. 
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Lith.  siUtvas  Tcrurambemig*. 
Lith.  szleivas  'krummbeinig',  s^Uväti  'mit  knunmen  Beinen 
lahm  golien',  xzlajus  'schiof,  schräg',  Lat.  cli»tis,  -dimre  etc.  — 
Lith.  kUvas  'krummbeinig',  klajüs  'irreführend',  klaßti,  kldidHoH 
"umherin-eu',,  Hiszm  'schief bei öig',  kl-eipiit  'schief  treten*.  —  Lith. 
kreivas  'gewunden,  schief,  kreivöti,  kritxiU  'schief  treten',  ChSI. 
krivü  'schief,  Lith.  kreipik  'wende,  kehre',  jkrypat  'schräg*.  — 
Lat.  laevos,  Gk.  Xaiöc,  CliSl.  livü  'Unk*,  primarily  'beut'  as  in  Goth. 
hleiduma  'link'  from  kki-  'clinare*.  —  Gk.  cicaiöc,  Lat,  aemvos  link, 
linkisch',  perhaps  from  a  base  sqsi-  in  MHG,  schief,  ON,  sAei/r 
'schief  i  MHO,  schiec  'schief ;  ON.  skeika  'schwanken,  wanken' ; 
skeid  'Lauf. 

Schief. 

ON.  skeifr,  MLG.  schef,  MHG.  schief  'schief,  MLG.  achteln 
'schwanken,  auf  die  andere  Seite  h-eten,  abfallen ;  unredlich  han- 
deln*, Lett  schk'ibs  'schief,  schkSbt  'kippen'  (ef.  Zupitza,  Grerm. 
Gutt.  I.'i4),  MHG.  schiben  'wälzen,  drehen,  wenHen,  schieben',  etc. 
—  MHG.  ^lifen  'schräge,  abschüssig  sein',  gteif  'schief,  schräge*, 
gleifen  'schräge  sein,  hin  und  her  irren*,  gltpfen  'gleiten',  MLG. 
glipperichf  glibberich  'schlüpfrig*.  —  Lett.  dijd  'gleiten;  schief 
■werden',  Lith.  dimpa  'entscldUpft*,  prov.  E.  dive  'sneak,  schleichen*, 
MHG.  sUnip,  -hmi  'schief,  schräge;  verkehrt*. 

Compnre  the  same  change  of  meauing  in  NE.  üope  'Schräge, 
Abhang*;  neigen,  senken;  schief  sein*,  which  represents  eitber 
an  OE.  däp-  or  slop-.  In  the  first  case  compare  Germ.  sHpan  'slip*; 
in  the  second,  sleupan,  dopan  'slip*.  So  also  NE,  slant  h  related 
to  OSw.,  Sw,  slinicf  'gleiten,  ausgleiten*;  and  ON.  slakke  'slope", 
to  OE.  dinca»  'slink*. 

Gk.  aäxpoc  'karg*. 

Gk.  cKfqjti  'Geiz',  cKlqiöc  'karg*,  cKi(M)TrTtu  'drücke  ein,  kaneve 
hin',  hett  schkebt  'kippen',  schk'ibs,  ON.  s^i/r 'schief ,  MH(f.ac/«'fi«i 
'wälzen,  drehen,  wenden,  schieben*  etc.  Compare  OKhtiäg  'bowed 
down,  prostrate;  contemptible;  niggardly*.  —  Gk.  KViqioc,  KVm6c 
'knickerig,  knauserig*,  Kvmöu;  'knickere',  Lett  knebt  'kneifen',  Lith. 
knibu  'klaube,  zupfe",  kntjbdu  'dränge',  etc.  ^  Gk.  "rvitpüjv  "Knicker, 
Geiahais',  Lith.  gnybin  'kneife*,  ON.  knifr  'Messer*.  —  Gk.  CKvmöc 
'knauserig',  cKvijrriu  'kneife,  knickere'.  Even  these  may  bo  onlj" 
rime-words  to  Kvtnöc  etc.,  and  certainly  not  related  to  Tvi<pu»v. 
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Heißeti. 

OS,  hritan  'schreiben',  MLG.  rUen  'reißen,  zerreißen*,  Ok. 
ÖiaKpibov  'abgesondert*,  Kpivui  'scheide',  CliSl.  kroiti  'schneiden', 
Lett.  krijät  'schinden',  —  Goth.  dis-skreitan  'zerreißen',  Swiss. 
schrfssen,  sckreissen  'heftig  reißen',  Bav.  schritsen  'schlitzen*,  LiÜi. 
shridinys  'Gerbeisen',  skrSjn  'sich  im  Kreise  bewegen;  mit  dem 
Zirkel  einen  Bogen  einreißen,  einschneiden*.  —  OS.  writan  'zer- 
reißen, sehreiben',  Goth.  tcrUs  'Strich',  Gk.  ^ivr\  'Feile,  Raspel' 
{cf.  Brugmann,  Grd,  LI,  1052),  and  perhaps  Skt.  vUnäti  'drückt 
zusammen'.  —  ON.  8?fe  'zerreil^en,  spalten,  abnutzen*,  MHG.  alizei% 
'spalten,  zerreißen;  absti'eifeu,  abschälen;  aufbrauchen,  etc.'  pre- 
Germ.  base  üei-d-  'schleifen,  atterere,  abstreifen,  schleißen'  with 
which  compare  dei-b-  in  OHO.  sif/b«  "gleiten;  schleifen,  sciiärfea', 
from  dei-,  seiet-  (et  AJP.  24,  45  ff,).  ^  MLG.  ^iten  "spleißen, 
auseinander  reißen,  in  Stückchen  spalten;  sich  spalten',  MHG. 
spitzen  'spalten,  trennen ;  sich  spalten,  bersten',  base  splet-d-,  Skt 
sphälrtyati  'läßt  anprallen,  schlägt  auf,  zerreißt*  (cf.  Znpitza,  Germ. 
Glitt.  47).  —  MHG.  spfizen  'in  Splittern  auseinanderfliBgeu',  ON. 
sprito  'ausbreiten',  Lett.  spre'iu  'spaune,  schätze  ab',  base  sprei-d~, 
Skt.  spMrayati  'zieht  auseinander,  öffnet  weit,  spannt'.  —  OE. 
pititan  'cut,  sliave  off,  abschneiden*,  gepmt  'chip',  ON.  pneUu 
'kleine  Axt',  pimia  'schleudern,  werfen*,  base  tuei-d-,  Lith.  tvöjit 
'prügele*,  tvifcz^n  'sclilage,  stäupe',  etc.  —  6k.  kvIIw  'ritze,  ki'atze, 
reize*,  Kvibii  'Nessel',  OX.  hnita  'stoßen*,  Gk,  kviü,  ttvaiio  'schabe, 
kratze*.  —  Lith.  sk^dHu  'scheide;  %'erdünne*,  sHdtßn  'von  ein- 
ander gehen,  bersten*,  aiiMa,  Lett,  shtida  'Span',  skaidit  'verdünnen*, 
Gk.  cKibap6c  'dünn*,  cKibvaiiai  'auseinander  gehen,  sich  verteilen', 
base  sqei-d;  Lat.  de-mseo  'set  oneself  loose,  separate  from',  ON, 
ikeina  'seratch,  wound',  etc.  —  Skt.  chinäUi  'schneidet  ab,  spaltet', 
ckeda-s  'Schnitt,  Stück',  Av.  st'rf-,  Gk.  cxtttu  'spalten',  cxiön  "Schelf, 
jjaL  sf:indo  'split',  base  sfehei-d-,  Gk.  cxötju  "schlitze  auf,  Av.  sya- 
^Lneiden*,  Skt  chydü  'schneidet  ab'.  The  two  bases  sqei-  and 
tkhei-  feU  together  for  the  most  part  in  the  eentum-  group.  Their 
veiy  similarity  makes  it  more  probable  that  they  are  not  related. 
—  \Mt.  findo  'split',  Skt.  bhindüi,  bhidati  'spaltet,  reißt  auf,  zer- 
bricht etc.*,  Goth,  beitan  'beißen',  base  bhei-d-,  ChSl,  biti  'schlagen*, 
Lat  per-fities  'perfringas*,  etc,  —  Lett.  spdidit  "drücken,  drängen', 
MLG,  ^en  "verdrießen,  ärgern*.  OHG.  s^jw  'Bratspieß',  spizzi 
"spitz*,  Skt  sp%f{-s  'Holzspan*.  —  MLG.  smüen  'sciimeißen,  werfen; 
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schlagen,  stäupen',  Gotli,  Wsmriton 'bestreichen,  beschmieren',  base 
smei-d-,  Gt.  c\xf[v  'abwischen,  schmieren'.  —  Goth.  maitan  'hauen, 
schneiden',  base  moi-d-,  mei-d-  from  mei-  iu  ON.  »1«^«  Verletzen, 
beschädigen',  MHO.  meilen  'verletzen,  verwunden;  beüeckeo,  be- 
schmutzen', OWelsh  mati  'rautilum',  Skt,  niindti  'schädigt,  mindert'. 
—  ON.  sfWf«  'zerren,  reißen',  slritasfc,  streitask  'sicli  austreugen, 
sich  sträuben*,  base  strei-d-,  OE.  drimende  'resistiug;  striving', 
Lith.  pa-ü-straintfju  'streben,  sich  anstemraen*. 

Kneifen. 

ON.  hnippa  'stoßen,  steelien',  MDii.  ni^en  'kneifen',  ON. 
hnlfr  'Messer',  Lett.  kmbt  'kneifen',  Lith.  Jai^u  'klaube,  zupfe', 
knijbdu  'dränge',  Gk.  Kvitpoc,  Kvmoc  'knickerig',  Kvaluj  'schabe, 
ki'iitze*.  —  JLLG.  hupen,  l)u,  knijimi  'kneifen',  MLG.  knip,  knif, 
ON.  knifr  'Messer',  Lith.  gn^biu  'kneife',  Gk.  rvitpujv  'Knicker*. 
Du.  snippertj  NE,  snf/J 'schneiden,  ein-,  zuschneiden',  llRG.snipfen 
'schnappen',  OSw.  snepa  'kastrieren',  MLO.  snoien  'einem  Baume 
die  Zweige  abhauen,  beschneiden*.  —  Lith.  grypitt  'zwicke',  MHO. 
ffreibe  'herb',  Gk.  xpiM^iij  'graze,  Scratch,  wound',  xpitw  'smear, 
anoint;  Scratch,  wouud*.  —  ON.  klipa  'kneifen'  is  supposed  to 
be  for  an  older  kl^pa,  but  couipare  ON.  klippa,  ME.  dippen  'clip', 
ctifrian  'seratcli',  cUfer  'claw*,  öp~difan  'anhaften*.  —  MLG.  glepe, 
glippe  'Eitze,  Spalt',  Sw.  dial.  glipa  "offen  sein*,  glip  'Öffnung, 
Ritze,  Spalt'.  Here  'open*  comes  from  "slip,  fall  away*:  MHG. 
glifen  'schräge,  abschüssig  sein',  glipfen  'gleiten*,  etc.  —  MLG. 
slippfin  'einschneiden,  schlitzen,  zerreißen*,  OE.  tö-slifan  'split', 
Lcttslipt  'gleiten,  schief  werden';  OB.G. dlfan  "gleiten;  schleifen, 
schärfen',  Lat.  de-Hbäre  'abstreichen,  abbrechen*.  —  OE.  ripan 
'reap',  rifter  'sickle',  Sw.  dial.  ripa  'ritzen' ;  ON.  rlfa  'zerreißen', 
rif<i  'Ritze,  Spalte*,  Gk.  dpemuj  'stürze  mn',  Lat.  ripa.  —  J}a.stf>ppen 
'Blätter  abstreifen',  MHÖ.  streifen  'streifen,  gleiten,  ziehen ;  ab- 
häuten*. —  NE.  chip  'Span',  chip,  ME.  chipjje  'cut  into  sniall 
pieces',  OE.  dpp  'log ;  ploughshare ;  weaver's  beam',  OHG.  kipfa 
'Runge,  Stenunleiste  am  Wagen,  Achsennagel',  ON.  keipr  'Ruder- 
nagel*,  kippa  'rücken,  haschen,  schnappen,  berauben',  MHO.  kippen 
'schlagen,  stoßen*,  kiben  'scheitend  zanken,  keifen*,  Bai.  zinay  'an 
sich  reißen,  hastig  ergreifen,  mit  Gewalt  M-egnehmen',  Skt.  jindti 
'raubt,  beraubt,  bedrückt'  etc.  (ef.  Color-Names  .53 f.).  —  ON. 
$Mfa  'in  Sclinitte  scinieiden',  OHG.  seivaro  'Steinsplitter',  sciba 
'Scheibe',  Gk.  ckoittöc  Töpferscheibe',  etc. 
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Hauen. 

Lith.  piduju  'schneide,  schlachte'  Lat  pamo  'scWage,  stampfe*, 
—  Gk.  ßuai,  ßövtiD  'stopfe*,  OE,  pünian  'pound,  schlagen'.  — 
OHG.  bout4en,  beuuen  "drücken,  reiben,  confieere',  Lat.  con-füto 
'niederschlagen*.  —  Lith.  känjtt  "schlage,  schmiede,  kämpfe',  CliSl, 
kovtf  'schmiede',  OHG.  hottwan,  ON.  Jwggua  "hauen*.  —  ChSl.  mja 
*stosse,  schiebe*,  Lith.  szäuju  "schieße".  —  ON.  hnpg^ua  'stoßen', 
OHG.  {h]nmwan  'zerstoßen,  zerachlagen,  zerdrücken,  zerreiben*, 
Gfc.  Kvüiu  'schabe,  kratze*.  —  Ok.  EtSiu  'kratze,  glätte',  £up6c,  Skt 
k^uni-s  "Schermesser',  base  gsi-,  qesettr  from  qese-  in  ChSl.  cesaii 
'kämmen,  striegeln',  Lith.  hamU  'kratze',  MH6.  hamln  'glätten*.  — 
Skt  k$näuti  "schleift,  wetzt,  reibt*,  kpmtd-s  'gewetzt',  Av,  -xänuta-, 
base  qsnü-  from  qesen-  in  Lith.  hasinü  'kratze',  OHG.  hasa»  "poli- 
tHs",  hasnön  'polire',  Gk.  Satvuu  'kratze,  kämme'  (ef.  IE.  o* :  a^t :  afu 
93).  —  Ok.  i^jaüiu  'berühre,  stosse  aneinander" ;  Skt.  bähkasii  'zer- 
malmt'. —  Skt.  bhdrmti  "kaut,  verzehrt*,  ChSl.  brymii  "abreiben', 
It.  brttm  'zerschlage,  zerechmettere',  etc.  —  Skt  cArvati  "zer- 
malmt, zerkaut',  Gk.  Kpoaivui  'stampfe*,  Kpoüiu  "stosse,  schlage', 
Ch.Sl.  kruMti  "brechen'.  —  Goth.  ga-mahcjan  'zermalmen,  zer- 
stoßen*, bliggtmn,  OHG.  blimran  'schlagen'  (cf.  Mod.  Lang.  Notes 
15,  326  f.).  —  Gk.  TEpuc  aufgerieben,  schwach',  ipuLu  'reihe  auf, 
ChSl.  tryti  "reiben*.  —  ON.  kngia  'drive,  press  hard,  beat',  OE. 
cnnwian  'pound'  {in  a  mortar),  MDu.  knoHu-m  'nagen*,  HIHG. 
Jeninreti  'prügeln,  knuffen',  LG.  knüsen  'drücken',  etc.  —  ON. 
gfiüa  'rub,  crush',  gnmtst  'clashing  together',  Gk.  xvaOuj  'gnaw 
oH,  nibble',  x^aöpa  'piece  cut  off,  xvaupoc  "dainty'.  —  OE.  däimn 
•klauen,  kratzen',  Sw.  klä  'kratzen,  reiben ;  rupfen,  ausbeutelu, 
beschuppen ;  schlagen,  keilen,  auskejlen',  OE.  däwu  'Klaue',  Skt 
gläu'?  'Ballen'.  —  ORG. krouwön  'kratzen,  krauen*,  kraml,  kroitwü 
'dreizinkige  Gabel;  kralle,  klaue',  Lat  con-gruß  'come  together'.  — 
Gk.  Aeol.  xpaöuu  'ritze,  vorwunde',  ^fXpauuj  'schlage  hinein',  Lat 
ingmo  'break  into,  attack',  Lith.  griüin),  griünu  'in  Trümmer  ver- 
fallen', ON.  griön  'Grütze,  Gries*,  Ir,  gro  "Gries'  from  gram-.  — 
ON.  l^a  "klopfen,  schlagen',  Skt.  Ivnäti  "sehneidet  ab'.  —  Skt 
rav-,  ru-  'zerschlagen,  zerschmettern',  ChSi.  rävq  'reisse  aus*, 
ri{jq  'grabe',  etc.  —  MDu.  touwen  'agitare,  premere,  pressare', 
OHtr.  gatpen  'von  statten  gehen',  goutcen  'bereiten',  OE.  tätrian 
'bereiten;  mißhandeln;  bedrücken'. 
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Stoßen. 
OE.  potian  'butt,  göre ;  prod',  Gk.  ßvlr\v  'gedrängt  voll', 
ßövfuj  'stopfe',  OE.ptlnian  'poiind' {cf.IE.  a^  : O'^i:  cf«  51).  —  ON. 
buta  'hauen*,  bauta  'erschlagen*,  OE.  beatan,  OHG,  bögan  'schlagen, 
stoßen',  bomren  'drücken,  reiben'.  —  Lith.  piöudinu  'lasse  beißen*, 
pit'iustau  'schnitze',  püiuju  'schneide  ;  beiße'.  —  Skt  tudiiti  'stößt, 
sticht,  stachelt',  Lat.  tutulo  'stoße',  OE.  ä-pytan  'expel*,  Lith.  tvdti 
'tüchtig  prügeln".  —  ON.  tutia  'zupfen,  pflücken*,  t<fta  'Schnabel, 
Rüssel',  ttUa  'a  projecting  pnint',  MDu.  toutren  'agitare,  premere, 
pressare*.  —  Goth.  siauian  'stoßen,  schlagen',  MHG.  siutgen  'zurüok- 
scheuen',  NSlov,  studifi  'verabscheuen',  ChSl.  »(ydifi  sf  'sich 
schämen',  xtudü  'kälte*,  Gk.  ctülu  'starre',  OHG.  slouiren  'anfahren, 
schelten,  Einhalt  bieten',  Lith,  sfumiü  'stoße',  etc.  —  Lat.  cü€U> 
'beat,  strLke',  Skt.  eödati  *tretbt  an*,  ON.  hudta  'durchbohren*, 
OHG.  houtran  "hauen*.  —  ON.  shidfa  'schieben,  stoßen,  schleudern, 
schießen',  Litb.  szthtdau  'schieße  mehrfach*,  asdujn  'schieße*.  — 
6k,  KVuCuu  'kratze*,  Kvvla  'kratze*,  Lett  kmtdei  'jucken',  Gk.  kvüiu 
'kratze',  ON.  hniöda  'scblagen,  hämmeni,  stoßen*.  —  MHG  knüigen 
'zerquetschen',  ON.  kniitr  'knoten*,  knüfn  'kuochen*,  OE.  cneatian 
'dispute',  eriüiiian  'pound*,  —  Goth.  ga-krutön  'zermalmen*;  CR 
erüdan  'prcs.s,  crowd',  OHG.  krouicön  'kratzen,  krauen',  MHG, 
griegen  'zermalmen,  zerkleinern ;  streuen,  schütten*,  Lith.  griM- 
Üu  'stampfe',  grtidm  'Korn*,  griüvn  in  Trümmer  zerfallen*,  Gk. 
XpauuJ  'ritze,  verwunde'.  —  Skt.  Jt^ödate  'zermalmt,  zerstampft, 
erschüttert',  k^ia-s  'Zei-stampftes,  Jlelil,  Staub',  Gk.  Hduj  'kratze, 
glätte*.  —  Skt.  nudäti  'stößt  fort,  vertreibt',  nödatfaii  'treibt  an', 
närate  'wendet  sich,  kehrt  sich'.  —  fjat.  plaudo  'beat,  clap*,  Ir. 
imluadi  'exagitat',  imluad  'agitatto*,  OE.  ftoferimi  'floiit,  fly,  flutter', 
ft4ofan  'float*,  fiöimn  'flow'.  —  OE.  breofan  *break,  destroy,  kill*, 
gehrvt  'fi-agment',  ON.  briöta  'zerbrechen',  brylia  'zerschneiden*, 
Skt.  bhdrrati  'kaut,  verzehrt'.  —  Lat,  h-üdo  'thrust,  pusli,  crowd, 
drive*,  ChSl.  truditi  "beschweren,  quJilon',  Gotli.  us-ßriufan  'be- 
schweren', OE.  Preaiian  'urge  ob,  press,  afflict ;  rebuke,  throaten', 
Prean  'oppress,  afflict ;  punish ;  throaten ;  rebuke',  Gk.  rpOw 
'distress,  afflict,  vex".  etc.  (cf.  Mod.  Lang.  Notes  10,26). 

Brechen. 

Gk.  fifVLim  'zerbreche',  äT*i  'Bruch'.  —  Gk.  fniTVUMi  'zer- 
breche*, ^u)Tn  'Riß*,  MLG.  wrak  'beschädigt*.  —  Skt.  bhanäktt 


Rime-words  and  Rime-ideas. 


149 


I 


"bricht*,  It.  bongaini  'breche',  OSw.  banka,  bunlca  'schlagen'.  — 
SkL-Wimj-  'hervorbrechend',  LuLfrango^  Goth.  brikan  'brechen', 
—  MHO.  spachen  'bersten  machen,  spalten*,  OHG.  spahha  'Iloiz- 
span*,  MLG.  spaken  'abgefallene  Äste',  Gk.  cqjdru)  *orso!iiage, 
schlachte*.  —  Ükt.  sphürjnfi  'bricht  hervor;  prasselt*,  lAth.  ^ipragii 
■platze,  prassele'  Lat,  spargo,  etc.  —  OE.  s^pelc  'Splitter*,  ON. 
spüdk  'dünnes  Holzstück',  Lith.  spilgä  ',Stecknader,  Skt.  sphä- 
layaH  'läßt  anpraUeu ;  zerreißt*.  —  OPries.  hreka  'reißen'.  ON. 
hrekia  'quälen',  Skt.  karjati  'tiiiält'.  —  OHG.  ckrac  'Riß,  Sprung, 
Scharte ;  Krach',  chrachön,  OE,  cracian  'crack,  crash*,  Skt.  garjati 
'prasselt'.  —  JIHG.  klac  'Bei-steu,  Brechen  und  damit  verbundener 
SchflU,  Riß,  Krach,  Knack',  kkcken  'tönend  schlagen;  sich  spalten, 
platzen*,  Gk.  fKoLw  'lasse  ertönen*.  —  NHG.  knack,  ktiacken,  MHO. 
knacken  "krachen,  knacken;  einen  Sprung,  Riß  beküinmen',  OS. 
enagan  'zernagen*.  —  MHG.  schricken  'springen,  aufspringen, 
einen  Sprung  oder  Riß  bekommen',  OHG.  screckön  'springen, 
hüpfen,  etc.*  —  Gk,  xpiÜTU)  'nage,  fresse',  TpujTXn  'Loch*,  Goth. 
Pairkö  'Loch,  Öhr*,  Lat,  fergo  'rub  off,  wipe  off*.  —  ON.  sakadr 
"beschädigt,  wund*,  saka  'schaden,  anklagen*,  Gk.  x^i-^xu  'verkleinere, 
tadele';  i}/tiixui  'zen'eibe*,  lyiiT^a  'Bischen'. 

Krachen,  Krächzen. 

Skt.  giirjati  'brüllt,  brummt,  braust*,  OE.  cearcian  "creak ; 
h',  cracian,  OWt.  krahhön  'krachen',  ON.  kriikr  'Rabe',  krdka 
'Krähe'.  OK,  cräcetlan  'croak';  OKG.  kragü  'garrulus',  kragüön 
'schwatzen*,  Lat.  gracnltis  'Dohle*,  — -  Gk.  tcpdtCio  'schreie*,  KpuüCuj 
'krächze',  Lith.  kregu.  krogih  'gninze',  ON.  hr6kr,  OE.  hröe,  OHO. 
kruoh  'Krähe*,  räJihisön  'sich  laut  räuspern',  OE.  hräcan  'clear 
the  throat,  spit';  Litli,  krankih  'krächze,  röchele,  schnarche',  kro- 
kiü  'röchele,  grunze*,  ChSI.  kreklati,  Lnt.  cröcio  'croak* ;  Gk.  Kpkiu 
'strike,  beat,  plaj  on  a  musical  instrumeut',  ON.  kringia  'ring', 
hringla  *clink,  clang,  ring*.  —  Skt.  kharjafi  'knarrt',  khargiilä 
n  night  bird,  kharju-?  'Kratzen,  Jucken',  ON.  harka  'zusummeu- 
echaiTen*.  hark  Tumult,  Lärm*,  Dan,  harke  'siel]  räuspern*.  — 
ON.  skark  'Lärm,  Gepolter*,  skrdkr  'Schrei*,  ^•rälHa  'schreien' ; 
OHG.  screckön  'aufspringen,  auffahren'  or  ChSI.  skrügati  'knir- 
schen'. —  Lat.  clango,  clangor,  Gk.  KÄami  'Klang*,  KXdCiu  'tOne*, 
Lith. klagHi 'gackern',  0}\.hlakka  'schreien,  krächzen' ;  Gk,  kXwccw 
'glucke',  Goth.  hlahjan  'lachen*,  ChSI.  klakolä  'Glocke'.  —  ON. 
klaka  'twitter,  chutter ;  ivi-angle',  ME.  clacken  'clack',  OHG.  ctecc- 
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kan,  MHG.  klechen  'tünend  schlagen,  treffen ;  einen  Kleck,  Fleck 
machen ;  sich  spalten,  platzen',  NE,  dkk  'ticken,  klappern'.  Gk. 
TXäluj  'singe,  lasse  ertönen',  —  MHG,  A«(u?ien  "knacken,  krachen', 
Sw,  knacka  'klopfen,  pochen*.  —  ON.  braka  'krachen',  OE.  gebree 
'noise,  clamor',  bearktm  *noise',  irera«  "break,  biirst  forth',  Lith. 
breiü  'raschele',  Lat.  fragor,  frango.  —  Skt.  sphärjad  'bricht 
hervor,  dröhnt,  prasselt*,  Ok,  ccpapaTttu  'strotze;  prassele',  Lith. 
spragi'H  'platzen,  prasseln',  ON.  spraka  'prasseln',  OE,  ^ecan 
'sprechen'.  —  MHG.  spacken  'bersten  machen,  spalten',  späht 
"Geschwätz,  lauter  Gesang*,  spehfen  'schwatzen',  OE.  specan  'speak*. 

—  Goth.  flökan  'beblngon',  Lat  j^ango,  Gk,  TTXrifvuMi  beat;  CbSl. 
ptakati  'weinen',  Lith.  plakä  "schlage'.  —  ON.  snarka  'flicker, 
spntter',  MHG.  snardwn  'schnarchen',  snarren  'schnarren,  schmet- 
tern, schwatzen',  —  MHG.  mctcl-en  'schwatzen*,  ON.  snakinn  'quick, 
Bwiff,  NE.  matck  'erhaschen,  schnappen'  —  Gk.  (iorföc  'mit 
heiserer,  dumpfer  Stimme'.  —  Gk.  {pOöfTOc  'Stimme',  tpOerro^m 
'gebe  einen  Laut  von  mir*.  —  OSw.  bankn  'schlagen,  klopfen' ; 
ON.  banga  "schlagen,  lärmen*,  NE.  bang,  MLG.  bungen  'die  IVom- 
mel  oder  Pauke  schlagen*.  —  NE.  rniack  'klatschen,  knaUen*, 
OE.  smacian  'antappen',  Lith.  smogiu  'schlage,  peitsche*.  —  NE. 
tchack  'give  a  heavy  or  resoundiug  blow',  triiang  'beat,  bang, 
thwack,  whack*.  —  NE.  fhtmck  'sharp  blow  with  something  flat 
or  hard,  whack,  bang',  ON.  pukla  'befülilen*,  Skt.  fujtiti  'stößt*. 

—  NE.  dial.  ticack  'thwack*,  MHG.  gtmckxn  'zupfen,  zerren',  OE. 
twiccian  'twttch,  zwicken',  OHG,  gocchön,  giohan  zen'en,  ziehen', 
etc.  —  NE,  thcick  'thump,  thwack*,  OE.  ßaccian  'pat,  flap',  ON. 
ßiaka  'schlagen',  Lat.  tango. 

Geüen. 
OHG.  gdan  'singen',  geüan  'taut  tönen,  schreien",  —  OHG. 
sceltan  'schallen,  tönen',  0\.  skdla  'klatsctien,  knallen*,  skiala 
'schwatzen',  Gk.  cxäXXuj  'behacke'.  Cp.  OHG.  scaltan  "stoßen*  : 
sceitan  'schelten'.  —  8w.  diai.  skifeüa  'wieder hallen*,  ON.  skuala 
'schreien,  lärmen',  Dan.  skval,e  'plätschern,  schlagen,  sprudeln,  her- 
vorquellen*, Lith.  skaldnju  'spüle,  wasche*,  etc.  (cL  Color-Names 
121).  —  ON.  kalia  'call',  OHG.  kallön  'laut  schwatzen',  ChSL 
glasü  Ton,  Stimme",  Lat.  gallus  'Hahn'  —  Gk.  KaX^uj,  LaL  cah 
Vnfe*,  OHG.  halön,  hdön  'rufen,  einladen',  Lett.  kal&t  'schwatzen', 
base  gdä:  —  OHG.  hdlan  "ertönen,  hallen',  Gk.  KeXo^ai  'ti-eibe 
an,  rufe*,  kIXViu  'treibe  an',  kXovoc  'Schlachtgetummel',  8kL  kala- 
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na-m  "Schütteln,  Hin imdli erbewege n",  biUtfaii  'treibt,  hält'.  These 
are  perhaps  related  to  the  precediog.  —  OX,  hmür  "laut  tönend', 
OE.  htrelan  'resound*.  —  MHG.  knülien  'schlagen',  erknelien  'er- 
schallen', OE.  cnyUmi  *sound  bell',  NE.  kneil.  —  ON.  pwila 
'schreien',  gnolla  'knirschen'.  —  MHG.  mal  'rasche,  schnellende 
Bewegung  und  der  dadurch  entstehende  Laut',  sneUen  '(fort)- 
schnellen;  schnalzen',  stuilgen  'schnalzen',  OHG.  snel  'schnell  etc.' 
—  MHG.  grSüen  'höhnen,  .spotten ;  grollen',  grd.,  grai  'Schrei*, 
ffrelUn  'vor  Zorn  schreien',  grelle  'das  Krallende,  Stechende; 
Dom,  Gabel,  Spieß',  grel  'rauh,  gi-ell,  zornig'.  —  NE.  slirül  'schrill', 
OE.  scraUettan  'sound  loudly,  shrill',  Sw,  skrälh  'gellen*,  skräia 
"schreien'.  —  Lat.  ap-pelläre  'ansprechen,  anreden',  com-pelläre 
p-^sprechen,  anrufen,  schelten'  :  peÜere  'treiben'.  Cp.  Qk.  Ki\o\xm 
Treibe  au,  rufe*;  Lat.  cttäre  'in  Bewegung  setzen,  herbeirufen*.  — 
Skt.  bala-s  'Krähe',  kdäkä  "eine  Kramchart",  bulkiläkaröti  'stam- 
melt*, Russ.  boloböiUi  'schwatzen',  Lat.  ixtlatr'o  'Possenreißer, 
Schwätzer',  halbus  'stammelnd',  etc. :  Gk.  ßaXXt;:uj  'tanze*,  Skt  bed~ 
baliti  'wirbelt*  (vom  Rauche).  —  ON.  bdia  'bellow',  bi/lüt  'resound, 
KWff*,  MHG.  blccjm,  ChSl.  blgjq  'blöken*,  Lith.  bafsas  'Stimme, 
Ton*,  OHG.  bellan  'bellen',  base  bhele-  in  Gk.  (pXeuj  'strotze,  fließe 
über,  schwatze',  (pXtivtuj  'schwatze',  etc. 

Schreien. 
ON.  hrina  'schreien,  quieken,  wiehern',  hreina  'schreien', 
Lett  h-ina  'Sau',  ON.  hreimr  'Geschrei',  base  grei-,  also  in  ON. 
hrikia  'knirschen',  Gk.  KptZuj  'knaiTe,  kreische',  etc.  —  OHG. 
scrlan  'schreien,  rufen,  jammern',  screi  'Schrei,  Geschrei',  mreiön 
'schreien',  Lith.  skreju  'treibe  herum*.  —  MHG.  krien  'schreien, 
bes.  den  Schlachtruf  erheben',  krei  'Geschrei',  loanword  frora 
French  crier  m  rime-word  to  schreien.  Cp.  also  foUowing.  —  OS. 
kräia  'Krähe',  OHG.  chreia  'Kranich',  krmn  'krähen',  ChSl.  grajati 
'krächzen',  IJth.  gröju  'krächze,  schelte,  schmähe'.  —  MHG. 
glfen  "schreieo,  bes.  von  Raubvögeln*.  ON.  gllma  'ringen',  gleipa 
'schwatzen',  Lat  gllsco  'swell  up,  burst  out'.  —  ORuss.  gajati 
'krähen',  Skt.  gäijati  'singt*,  gltd-s  'gesungen',  etc.  —  GoÜi.  qainön 
'weinen',  ON.  kiteinn,  OE.  ciränian  'lament,  trauern',  cidpan 
'lament',  ON.  kulda  'sieh  iingstigeu',  kiteifa  'iiberwältigen',  Skt 
^ifiä^t  'überwältigt,  unterdrückt'  (cE.  Mod.  Lang.  Notes  10,26).  — 
OHG.  ireinön,  ON,  veina  'weinen,  klagen,  beklagen',  OE.  uünian 
'complain,  bewail*,   Lith.  minöju   'schmähe,  schelte,  sehimpfe', 
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vainifju  Vei-spotte",  teßi  'verfolge',  etc.  (cf.  as  above  23  f.).  — 
ON.  huina  'kreischen',  schreieu*,  OE.  kinnau  'make  a  shriU  soiind, 
whizz',  Sw.  hmna  'pfeifen,  schwirren',  OHG.  hiretöti  'wiehern', 
hu-in-palön,  ON.  Jmida,  huiskra  'flüstern,  zischen*  etc.  —  ON. 
gneggia  frora  *gnaijöH  'wiehern*,  base  ghni-  'reihen,  It nirscheu*.  Cp. 
OE.  gmdan  *ritb*,  ON.  gnlsht  'knirschen ;  heulen*,  äitaüarlj 
ghnü-  :  Gk.  xvaütu  'gnaw  nlf',  ON.  gnua  "mb,  crush',  gmjia  'be 
noisy',  gnydüt  'growL,  murmur',  gnyr  'noise',  OE.  gnynin  'creali', 
gnornian  'mourn',  eta  —  Icel  hneggja  'wiehera'  froni  *bnaijön, 
Gk.  Kvüj,  Kvaiwj  'schabe,  kratze*,  OE.  knmgan  'neigb'.  Cp.  Gk.  kvüui 
"schabe,  kratze*,  kvöoc  'Knarren  des  Rades*,  Kvulaiu  'knurre, 
winsele*.  —  Dan.  ti'ine  'jammern,  weinen,  flennen',  Sw,  irina, 
OE.  pinnan  'schwinden*.  —  MHG.  Jte/'e«,  ChSl.  bÜjq  'hlöken', 
Gk.  (pXiiu  'fließe  über,  strotze'.  Cp.  Gk.  q)X€ai  'fließe  über,  schwatze', 
tpXum  'sprudele  auf,  schwatze*,  cpWoc  'Geschwätz',  Lith.  blit'mju 
•brülle,  blöke*.  —  OHG.  hlö^an  'brüllen',  Lat  clämo.  —  ChSL 
lajq,  lajati,  Lith.  l&ju  'bellen',  Lat.  lätrare,  lämenfum.  —  Skt 
räyati  'bellt*,  Russ.  rajatf  'klingen,  schallen',  raj  'Schall*  Lith, 
riju  'brülle,  schreie',  OHG.  reren  'brüllen',  —  Skt.  mäifü-9 
'Blöken,  Brüllen',   mdga-s  'Ross*,  mimuH  'blökt,   brüllt,  schreit^. 

Gk.  Kpilm  'knarre,  kreische'. 

Gk.  KpiZoi  'knarre,  kreische',  KpiTn  'Schwirren',  Kpitr]  'Eule', 
ON.  hrikta  'knirschen',  OE.  h-idan  'cut,  cut  to  pieces*,  ChSl.  kt-oUi 
'schneiden',  Gk.  Kpitce  "kreische*,  ChSl.  krikü  'Geschrei*,  kricaii 
'schreien'  OE.  hrägm,  OÜ.hreiem  'Reiher*.  —  OHG.  Aeij^tr 'Reiher', 
hehara,  OE.  higora,  Gk.  Kicca,  Skt.  kiki-  'Häher',  kekä  'Geschrei 
des  Pfauen*.  —  NE.  creak  'knarren,  knirren,  schwirren*,  cricket, 
MLG.  krikit  'Heimchen*,  knken  'streicheln'.  These  are  perhaps 
recent  rime-words  to  crack^  OE.  eradan  etc.  —  ON.  skrUda 
'zwitschern',  Sw.  skrika  'schreien',  skrika  'Häher*,  ME.  gchrike 
'shreak',  OE.  scrtc  'shrike'.  —  Gk.  ipiCuj,  xerplTa  'zirpen,  schwirren, 
knirschen',  TpiY^öc  'Zischen,  Schwirren',  trfg-  'ruh',  cp.  Lat.  ifitei- 
frigo  'chafing  of  the  skin',  tri-n,  iri-tm  etc.  —  Gk.  cipltS  'Naclit- 
vogel  mit  kreischender  Stimme",  Lat.  strix  'owl',  streig-  'streichen'. 

—  Lat.  frigo  'stineak',  bhreig-  'ruh,  crush'  :  Lith.  briziu  'ki-atze', 
ON.  brOc  'Brett*.  Lat,  frio,  fri-co.  —  Gk,  ähu  'zische',  dSic  'zischen', 
perhaps  from  *kutg-y  cp.  ON.  hvika  'wanken'  or  huina  'kreischen'. 

—  Lith.  zfijgiu  'quiekend  schreien,  vom  Schwein  gebraucht'.  NHG. 
quieke»^  NE.  sjueoi  seem  to  represent  a  similar  phonetic  form, 
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aod  yet  they  may  be  entirely  utirelated.  The  Genn.  words  are 
probabiv  secondaiy  ablaut-forms  of  sqwurk,  quaek'.  Cp.  squaU, 
sqii&ü.  —  OE.  sico»  'sigh',  sketlan  'si^h,  lament',  JIDu.  verslkmi 
'seufzeo*,  prünarily  'sickern,  rieseln*,  OE.  sicetimi  'sickern',  Ni>rw. 
sika  'seihen*,  sikle  'geifern;  (diai)  rieseln',  etc.  Cp.  OE.  sigan 
'sickern :  r^eiben",  ME,  siffhen  'seufzen' ;  MLG.  aipen  'sickern*,  Lat. 
sibilo,  Xorw.  slpa  'weiüeu,  beulen' ;  Serv.  sipiti  'fein  regnen',  OHG, 
seimr  'Schaum,  Geifer,  ON.  slfra  'knurren*.  —  MHG,  kfchen 
"keuchen',  NHG.  kichern^  Sw,  kikna  'nach Luft  schnappen,  keuchen', 
ON.  kikttfj  'gtve  way  siiddenly*.  Cp.  ON.  kippa  "rücken,  bascbeo, 
schnappen',  Sw.  kippa  efter  anden  'nach  Luft  schnappen*.  —  Sw, 
dial.  hikja  'keuchen*,  Sw.  hicka  'schluchzen*,  ON,  hixta  nach  Luft 
schnappen,  schluchzen',  eta 

Lett  mauju  'brülle'. 
Lett.  mauju  'brülle',  Czech  mt/jafi  'muhen',  Gk.  mj,  mü  "Aus- 
ruf des  Schmerzes*.  —  Lett.  natiju  'schreie',  Skt.  muH,  ndrats 
'tönt,  j'ubeit,  preist',  —  Ski  räiäi,  i-amti  'brüllt,  schreit,  drühnt', 
CbSl.  revq,  6k.  üj-piJoMai  ''brülle',  Lat.  rämor,  etc.  —  Gk.  ßoii 
"Schrei*,  ßocitu  'schreie*,  ON.  püa  'blasen'.  —  Skt.  MuH  'schreit', 
CbSl,  k-iijaii  'murren',  Gk.  kujküiu  'schreie,  wehklage',  —  Skt. 
ßigü-  'ertönen  lassen',  Gk.  föoc  'Klage*,  joäm  'wehklage',  OE. 
eiegnn  'rTifea',  ChSI.  govorü  "Lärm*.  —  Skt.  kdrale,  httii/aH  'ruft', 
ChSl.  zovq  'rufe',  etc.  —  Litli.  bluiuju  'brülle,  blöke*,  Gk,  <p\uapoc 
'geschwätzig*,  (pXüuj  'walle  über,  sprudele  auf,  schwatze,  MHG, 
Modern  'rauschen*.  —  Lith.  pHannijjx  'schwatze*,  Gk,  ttXuvuj 
*^vasche'.  —  ON,  hliömr  "Laut,  Tun',  hliöma  'ertönen*,  Goth.  hltuma 
'Gehör,  Ohr',  Gk,  kXüuj,  Skt.  f^mi^i  'hört*,  etc.  —  Gk.  KXoiui  'weine*, 
KXaÖMö  "Weinen*  :  KoXeuj,  Lat.  caläre,  OHG.  kalmt  etc.  —  OE. 
fiream  'shout,  uproar',  hrimtan  'shout :  lainent;  exult',  Lat  corrus, 
Skt.  käram-8  'Krähe'.  —  Ljit.  gruo  'crunk,  Naturlaut  der  Kraniche*, 
Gk,  Tpö  'Grunzlaut  der  Schweine*,  TpüXiJ^ui  "grunze'  OHG.  krön 
"garrulus*.  krönen  'schwatzen,  brummen,  schelten",  MHG.  krön 
Gezwitscher  der  Vögel',  MDu.  crOnen  'jammern,  klagen*,  JIHG, 
kräwe  'Krähe;  Krauich;  Staar",  Lith.  g^rt6,  Lat.  grüs  "Kranich".  — 
OHG.  scrouuesxn  'garrire,  gannire',  ON.  skntma  'shout,  boast', 
skraum  'boasting*  —  Lith,  griäuju,  griäunu  'breche  nieder,  donnere*, 
Gk.  Aeol.  xpctütu  'ritze,  verwunde'.  —  Gk.  kvöoc  'Knarren  des 
Rades ',  Kvuüäuj  'knurre,  winsele',  kvüui  'schabe,  ki'atze*,  ON.  htwggua 
'stossen*.  —  ON.  gngia  'lärmen*,  gnydr,  gnyr  "Lärm*,  OE  gnyrmt 
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Tcnarren',  gnornian  'trauern*,,Gk.  ^vaupöc  'dainty',  xvaüuj  'gnaw 
off,  nibble',  ON.  gnm  'nib,  crush',  —  Skt  fumida-s  'geräuschvoll, 
lärmend',  hEttumtdfttSy  tttmeo.  —  Gk.  Qüw  'stürme  einher,  tobe, 
etc.',  CbSl.  dunqfi  'blasen',  ON.  dynia  'läi'men',  Skt,  dhutti-9 
Vauschend,  brausend,  tosend",  dkmnati  'tönt',  dhünöfi  'schüttelt, 
bewegt  hin  und  her",  OHO.  tümön  'sich  herumdrehen,  taumeln', 
MHG.  tiiniel  'betäubender  Schau,  Länn'.  —  Gk.  ep^oiaai  'lasse  er- 
tönen, schreie',  öpöoc  'lautes  Rufen',  QpO^oc  'Geräusch',  OE.  dream 
'Jubel,  Lärm',  —  Skt.  stätüi,  stdmte  'lobt,  preist,  singt*,  sUhna-s 
'Lob,  Preistied*.  —  Skt.  sednafi  tönt,  schallt',  Lat.  sono,  etc.,  perhaps 
froni  Skt.  suiyiti,  sdmti  'treibt  an'.  —  Av.  mraoiti,  Skt.  brdriti  'sagt, 
spricht*,  Welsh  cy-frau  'Gesang,  Ton*.  —  OHG.  stotwen,  MHG. 
stöutcen,  stotiiren  'anfahreu,  schelten,  klagen;  Einhalt  tun,  gebieten; 
hemmen,  stauen",  ChSi.  stanti  'stellen,  hemmen',  Lith.  stöiitt  'stehe', 
Skt.  stltäüarä'S  'stehend'. 


Lat.  rugio. 
Goth.  hrükjan  'krähen',  ON.  hraukr  'Seerabe*,  Gk.  Kpaupi 
'Geschrei';  Lith.  kraukik  'krächze',  kriukiä  'grunze',  krauH^s 
'Krähe',  ChSi.  krukü  'Rabe' ;  Skt.  krÖ^U  'schreit' ;  OE.  hriam 
'shout,  uproar',  Lat.  corpus  etc.  —  Gk.  -fpuEiu,  f ut.  -£u*  'grunze', 
OHG.  krönen  "schwatzen,  brummen*,  krön  'Gezwitscher  der  Vögel', 
Lat.  gras  'crane',  gruo  'cruuk'.  —  ON.  brmtk  'Lärm*,  bratika 
'lärmen*,  Gk.  (ppdxiu  'roast,  parch'.  Cp.  Lat.  frigo  'squeak'  r  frigo 
'parch' ;  OE.  brastlian  'crackle',  Lith.  braazkSti  'prasseln',  h'uzgUi 
'rascheln'  :  Skt.  hkfjjdti  'röstet'.  —  Gk.  ßüCut  'schreie  wie  der 
Uhu*,  ßÜKtric  'heulend',  "MRO.  phüchen  fauchen',  ON.jJtJa 'blasen*, 
Gk.  ßor|  'Schrei*.  —  Lat.  mägio  'brülle',  Gk.  jiOüiu  'stöhne',  )iUT~ 
fiöc  'Senfzei-*,  OHO.  mmkaggen  'mucksen',  Lett.  maut  'brüllen',  etc. 
—  Lat.  rugio  'brülle',  Gk,  (iputov  'brüllte*,  Lith.  rägdti  'murren'; 
ChSl.  rykati,  OHG.  roiiön  'brüllen',  Skt.  rtmiti,  rävti  'brüJlt'.  — 
Lat.  jiigo,  -ere  'the  natural  note  of  the  kite',  Lith.  ditugm  'schnar- 
rend*. —  Litn.  sugiu  'heule,  winsele*,  saugiu,  sauktu  'schalle, 
klinge*.  —  Lith.  siaugiu  "heule*.  —  Lith.  szfiukiü,  Lett.  saucit 
'schreie,  mfe*.  —  Lith.  kattkii),  Lett.  kattcu  "heule*,  Skt  kökas 
'Wolf;  käjati  'knurrt,  brummt'  :  käuti  'achreif. 

Lat  rädo. 

Litii.  fidi^H  'schelte,  keife*  üdö^u  'ächze,  girre',  mdinü  'rufe; 
nenne*,  Skt  iiditi-$  'Rede',  vädati  'redet',  Gk.  übew  'besinge,  preise*, 


Rime-words  and  Rime-ideas. 


15& 


aübr\  'Laut,  Stimme'.  —  Skt.  rödHi,  nidäti  "weiot,  heiilt,  jammert', 
Lat.  rädo  'brülle,  schreie*.  Lith.  raitddjn,  OE.  reotan  'weinen,  weh- 
klagen*, —  OE.  cfreotan,  OS.  grtotan  'weinen*,  Litli.  graudqju 
"wehklage*,  graudifs  *sprÖde*;  rührend,  lierzbewegend',  grartdüü 
'tne  wehmütig',  basa  ghvud-  "crush;  be,  feel  crushed',  Lith. 
grudHn  'stampfe*,  suche  das  Gemüt  durch  Ermahnung  zu  rüh- 
ren', MKG.  griegen  'zermalmen,  etc.*  —  ON.  Är/tSta  'herahf allen; 
losbrechen,  auf  brüllen ;  schnarchen',  OE.  hrütan  'resoiuid ;  snore', 
OHO.  jflgaH  'rasseln,  schuarchen,  schnauben,  summen',  Norw. 
dial.  rata  'stürmen,  lärmen,  sausen*,  Pruss.  kmt  'fallen'.  —  Dan. 
skryde  'prahlen,  brüllen',  in  ODan.  'poltern,  brüllen,  schreien, 
schnarchen*,  Sw.  skrijtu  'pralilen',  dial.  'schnarchen',  MLW.  Schra- 
ten 'schnaufen,  schnarchen',  Lith.  skraudua  'rauh,  brüchig'  (cf. 
Color-Names  114).  —  \J\i\.\.  gatuihs  'wehmütig*,  gaudziä  'sause, 
jammere,  heule,  summe*,  Lett.  gaudüt  heulen,  wehklagen',  OE. 
cyta  'Rohrdommel;  Weihe',  MHG.  kütge  'Kauz'  (cf.  PßB.  24,  529). 
—  ME.  schonten,  NE.  shout  'laut  schreien,  rufen',  Lith.  skaudita 
'gewaltig,  heftig;  schmerzhaft',  skändüu  'klage,  führe  Beschwerde', 
Lett.  skundit  'ungehalten  sein',  Gk.  cKÜCo|uai  'bin  zornig'  CKub- 
fiaivut  'zürne'.  —  Gk.  KObäiÜLu  'schmälie,  beschimpfe*,  OS.  far~ 
huätan  'verfluchen',  Goth.  hiröijan  'drohen*,  ChSl.  hjdali  'jacere, 
ßXaecpriMtiv,  Skt.  cödaH  'ti-eibt  an',  LaL  cüdo  'beat,  strike*  (cf. 
Mod.  Lang.  Notes  20,  43).  —  Gk.  Kvu2dai,  -euj  'knun'e,  winsele*, 
Kvöoc  'Knarren',  kvüui  'kratze'  —  Sw.  myta  'schnauben,  sneuzen', 
ON.  snyia  'schneuzen';  OHG  mvüden  'schnauben,  schnarchen', 
MHG.  snomten  'schnauben,  schnaufen*.  —  OE.  fieotan  fiütan  're- 
sound,  howl',  OHG.  diozan  'laut  tönen,  tosen,  rauschen;  sich 
erheben,  tjuellen,  schwellen,  zucken*.  —  Goth.  flatUs  'prahlerisch', 
ßatäjan  'prahlen',  Lith.  ^«rf^i«  'schwatze,  plappere',  pUaünyju 
'schwatze',  Gk.  nldvui  'wasche',  etc.  (cf.  Jour.  Germ.  Phil.  I,  461). 

Brausen. 

ChSl.  pmhati  'blasen',  opucknqti  'aufschwellen',  Dan.  fitse 
'hpjTorströmen*,Norw.dial.0Msrt  "gewaltsam  hervorströmen,  sausen*, 
ß»ff»ct  'aufbrausen,  überwallen*.  —  MHG.  phssen  'schnauben', 
MLG.  pusten,  ON.  püa  'blasen'.  —  Sw.  dial.  Awsa  'stark  blasen', 
OX.  bysia  'gush*,  MHG.  büs  'Aufgeblasenheit,  schwellende  Fülle*, 
Russ.  JwcAnw(r'schwellen,sich  werfen',  Pol.  feMc/iHfyc 'hervorbrausen, 
herausplatzen'  (cf.  Wadstein,  PBBr.  22,  240 f.).  —  ON.  fnysa 
'schnauben',  OE.  fnfosan  'niesen*,  Gk.  irv^uj  'blase',  —  Early  Du. 
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fiuysen  'flow  with   violence*,   ON.  fiaustr  *huny,  finster*,   Skt 
j3Ä/mte''schn'in]mt,  schwebt,  fliegt,  springt*,  hith.plmäis  'Schnupfea'. 

—  Earlj  Du.  bluysier^  NE.  Ulster  'Blase',  blitster  'brauseD,  wüten, 
praiileE*,  Gk.  tpXüuj  'walle  über,  sprutlele  auf,  schwatze'.  —  MHQ, 
brüs  'Brausen',  brüse»  'brausen'.  Du.  bruis  'Schaum,  Gischt*, 
OHG.  briuimn  *brauea',  Lith.  brüiutis  'sich  mit  roher  Gewalt 
vordrängen',  Lat,  ferveo.  —  ON.  frtjsn,  Sw.  frusta  'schnauben*, 
frusa  'heftig  hervorsti'ömen',  ChSl. prysnqti  '.spritzen*,  Ükt  pru^idti 
'spritzt,  bespritüt" ,  base  preu-  also  in  Skt  pröthatt  'schnaubt', 
ON.  frand  'Scliniuii'.  —  ON.  hniÖsay  OHG.  niman  'niesen'.  Gk. 
xvöoc  'Knarren',  kvüui  'schabe,  kratze'.  —  l^kt  k^ditti  'niest', 
Gk.  EOoj  'ki'atze',  no  counection  with  the  above  or  following.  — 
IIE.  snim  'sneeze',  Sw.  snusa  'schnupfen',  Dan.  mtise  'schnobern, 
wittern,  schnüffeln',  base  snew-  in  MHG.srtätt'e«,*no«»/-CTj'schnauben, 
schnanfen',  MLG.  gnauiten  'schnappen',  OHtr.  ajiüden  'schnauben, 
schnarchen',  snüzen  'sehneuzen',  MHG.  snüfen  'schnanfen',  smümn 
'schnarchen*,  snupfen  'schnaufen;  schluchzen*,  etc.  —  ON.  gidsa 
'sprudeln',  gusa  'sprühen,  spmdebi*,  g%^sta  "blasen,  pusten',  Norw. 
gjosa  'heftig  horvorströnien',  Gk.  x^ut  'gieße  aus',  etc.,  base  §}ieu-. 

—  Skt.  ghö^ati  'tiint,  ruft  aus',  ghö^-s  'Lärm,  Getön',  Ar.  gnoSa- 
'Ohr*.  —  OS.pysia,  Pyria  'hervoi-stürzen',  p>jss,  paum  'Lärm', 
OE.  pys  'storm',  OHG,  dosön  'brausen,  rauschen,  tosen',  —  Skt. 
dhmthmii  'zerstiebt,  zerstreut',  Lith.  ditms  'Duust',  düsiu  'atme 
schwer  auf,  seufze  auf*,  du^mas  'Keuchen',  Skt.  dhündti  "bewegt 
hin  und  her,  facht  an,  etc.'  —  OHG.  süsm  'sausen,  summen, 
zischen,  knarren,  knirschen',  ON.  süs  'Rauschen  des  Wellen- 
schlages', ChSl.  symti  'pfeifen,  sausen'.  —  Skt.  pisä-s  'gellend, 
klingend,  schnaubend,  mutig',  ^vdaüi  'atmet,  schnauft,  seufzt', 
Lat,  qmror  klage',  OE.  hiräsan  'wheeze',  perhaps  related  to  Skt. 
^ütul-s  "geschwollen,  aufgedunsen',  gvdyaii  'sciiwillt  an'.  —  ON. 
räum  'schwatzen,  plappern',  Skt.  röpa-s  'Zorn,  Wut',  rö^i  'ist 
unwirsch,  zürnt*,  rättti  'brüllt'. 

IE.  / :  n 
A  very  large  nuniber  of  rinie-words  witb  l  and  r  occur. 
These  are  so  numerous  that  if  we  should  take  tho  words  as 
they  stand  as  representing  the  simplest  form  of  the  base,  we 
should  be  forced  to  conclude  either  that  IE.  l  and  r  were  one 
in  origin  or  eise  had  hecorae  inextricably  eonfused.  But  many 
of  these  parallel  forms  ai'e  plainlj  derivatives  of  the  same  base 
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with  the  Suffixes  -la^-  and  -ro*-,  as  in  Goth.  tttila  'SelieffeP : 
ChSl.  m^a  'Maß'.  Others  are  accideotal,  and  the  words  have 
no  relation  to  each  other.  Still  others  were  bronght  about  by 
changes  of  oue  soimd  to  the  other  from  various  causes.  But 
even  after  making  these  allowancos  there  still  remains  a  con- 
siderable  mimber  of  synonymous  bases  with  l  and  r.  I  call 
attention  especially  to  the  following  with  their  derivatives  :  d- : 
er-  'drive,  set  in  motion';  lei-  :  rei-  'glide,  flow';  te-,  lä-  :  re"-, 
rä-  'roar';  fer«-  :  reu-  'pl^ck,  break  off";  ateq-  :  areq-  'ward  off, 
protect*;  uel-  :  »er-  'roll,  turn*;  mel-  :  mer-  'grind,  crush";  pd^ 
*swing,  drive,  etc.' :  per-  'fly,  wander,  etc.' ;  })el- :  per-  'poiir; 
■wash';  hkku-  :  bhreu-  "boil,  aufwallen*;  bheleg-  :  bhereg-  'gleara, 
shine';  M- :  der-  'tear';  kel- :  leer-  'freeze';  qel- :  qer-  'tum, 
twist*;  qlafx-  :  qra-'x-  'resonnd,  roar,  etc.*;  qd-  :  qer-  'bent,  cut'; 
aqei-  :  sqer-  'cut'-.  gel-  :  ger-  'dnjw  tofrether';  gla'sy  :  gr(fx-  'crash, 
resonnd';  ^el-  :  g^er-  'swallow';  0iel-  :  §her-  'grow';  sei-  'glide, 
slide'  :  ser-  'flow'. 

These  and  other  apparently  primary  bases,  together  with 
many  others  that  may  be  derivatives  of  theni,  tiirnish  an  in- 
tere.sting  group  of  rime-words,  They  belong  to  the  very  earliest 
period  and  furnish  the  starting-point  for  niany  sirailar  rime- 
words. 

Gk.  i\ä\i},  l\ap.\  'drive;  chase,  hunt;  thrnst,  beat'  :  Gk. 
ip4ccuj,  OE.rö(ra»  'row'.  —  Gk.  EXurai  •  ^pxtTai  r  OE.  car» 'sehnell', 
ON.  OTtta  'antreiben',  Skt  pidti  'erhebt  sich,  bewegt  sich',  ük. 
6poüuj.  —  OHG.  elo  'gelb* :  Arm.  arer,  Skt.  rart-^  'Sonne*,  armd-s 
'rötlich*.  —  Lat.  lütum^  lüieits  :  rutilm.  —  Skt,  Utnäti  'sclmeidet 
ab',  Idva-s  'Schneiden,  Abschneiden,  Schur,  Wolle,  etc.*,  ON. 
Igia  'schlagen'  :  Skt.  rar-  'zerschlagen',  Lith.  r<iuju  'ziehe  ans, 
raufe',  ON.  rt/ia  'den  Schafen  die  Wolle  ausreißen'.  —  Lith.  Mszü, 
laitzißi  'brechen',  Rnss.  lu2mM  "schlagen,  stoßen* :  Lat,  <m'-rugvi, 
rUga,  rumäre,  etc.  —  Lith.  läpli,  ChSl.  lupUi  'schälen,  abziehen*, 
Goth.  laufs  'Blatt'  :  ON.  riüfu  'brechen,  zeiTeißen',  Lat.  rumpo. 

—  6k.  Xlnm  'schäle  ab',  XIttoc,  Xottöc  'Rinde,  Schale'  :  Alb.  rjep 
'ziehe  aus,  ab,  beraube',  Ok.  ip^Tn-opai  'rupfe,  fresse*,  Lat.  rapio. 

—  ChSL  lajati  'bellen,  scliimpfen*,  Lith,  Icyu  'belle",  Lat.  lämentum, 
läträre^  Goth,  laian  'schmähen',  Ir,  Uim  'klage  an*  :  Skt.  rägati 
'bellt',  Russ.  rdjati  'klingen,  schallen',  Lith,  r^tt  "schreie  heftig 
los*,  ON.  rÖmr  "Stimme,  Geschrei*,  OHG.  ru(»l  'Gebrlill',  —  Gk. 
Xtipoc  Tand,  Geschwätz',  \T\piüi  'schwatze* :  ChSL  rarü  'sonitus*. 
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—  Gk.  XdcKtJU,  XriKeuj  'töne,  schreie,  spreche*,  Lat,  loqtior  :  Lith. 
rekiü  'schreie',  ChSl.  rekq  "spreche*.  —  Skt.  Msati  'strahlt,  glänzt, 
ertöQt,  spielt',  Lat.  lasctvus  'ausgelassen,  geil'  :  Skt.  rdaati  'brüllt, 
heult,  ertönt',  rämti  'heult,  sehreit',  MHG.  rasen  'toben,  rasen', 
OE.  retxan  'coniscate*.  —  Pol.  lasy  'begierig,  lüstern',  ON.  elska 
'lieben',  Skt.  lä^ati,  Gk.  XiXaionm  'begehren'  :  Gk.  fpujc  'Liebe, 
Yerlaogen*,  ^pavvöc  'lieblich',  ^pacroc  'geliebt*.  - —  OE.  enlgiatt 
'schützen',  Goth.  alhs  Tempel*,  Gk.  dXotXKtlv  'abwehren',  dXicri 
'Wehr,  Kraft' :  Gk.  äpKdiu  '-wehre  ab',  Lat.  arx,  Lith.  rakinü 
'schließe',  räkim  'Schlüssel*,  OHG.  rig'd  'Riegel'.  —  OE.  löcian 
*look',  OS.  lokon  'schauen'  :  Lith.  regia  'sehe,  schaue".  —  Lith. 
ISju  'gieße*,  lytüs  'Regen*,  AVelsh  UiarU  'Strom,  Meer*  :  Skt.  riitäti 
'läßt  fließen  etc.',  riti-^  'Strom,  Lauf*,  OE.  rip  'stream',  Lat. 
n(Ms,  ni.n<Ä,  Ir.  rlan  'Meer',  Gk.  dpfvuj  'bewege*.  —  OE.  ge-llsian 
'slip,  glide',  MHG.  leim  'Geleise' ;  OHG.  risan  'steigen,  fallen', 
Goth.  -reisati.  —  Gk.  Xitöc  'glatt,  schlicht',  ON.  Uda  'gleiten, 
schlüpfen,  gehen,  vergehen*,  Goth,  Uipan  :  ON.  rlda  'bestreichen, 
beschmieren*.  —  Suffixes  -/o-,  -lä-\  4i-\  -lu-  :  -ro-,  -rä-;  -ri-; 
-r«-.  —  Lith.  leilas  'dünn,  schlank*  :  Gk.  Xeipöc  "mager,  bleich*. 

—  Skt.  lila  'Spiel,  Scherz,  Belustigung'  :  Gk.  Xip6c  'frech'.  — 
Skt.  MIati  'spielt,  scherzt,  tändelt',  Gk.  XdXoc  'geschwätzig*,  XaXeiu 
'schwatze*  ;  Gk.  Xfipoc  'Geschwätz,  Tand*,  Xr|p£u)  'schwatze'.  — 
OHG.  ilen  'eilen*,  Gk.  tdXXu»  'schicke,  werfe',  Skt.  it/arti  'erregt, 
erhebt',  irte  'setzt  sich  in  Bewegung,  erhebt  sicli,  hebt  an'  (or 
the  Skt.  würds  wjth  r) :  Goth.  airus  "Bote*;  OE.  är,  ON.  är  'Ruder'. 

—  Skt.  mlati  'wendet  sich,  dreht  sich',  valaya-s  "Kreis,  runde 
Einfassung,  Armband*  :  Skt.  mra-s  'Umkreis',  varaträ  'Riemen, 
Seil',  Ir.  feretin  'Strumpfhand'.  —  Skt.  valaHa-m  'das  Wallen, 
Wogen',  Lith.  rilnh,  OHG.  weUa  "Welle*  :  0\.  ivr  "Meer*,  Skt. 
vär  'Wasser*.  —  Goth.  mtlan  'sieden*,  ON.  rella  'kochen*  :  Lith. 
vlrti,  ChSl.  variti  'kochen*.  —  Lat.  voliv,  Gk.  eiXüai  'wälze,  um- 
hülle*, tiXO^ia  'Obergewand*,  tturpov  'Hülle'  :  £puc9ai  'schützen, 
hemmen',  ^Oirip  'Retter*,  Skt  varütä  'Beschirmer',  tjnöti  "bedeckt, 
umschließt'.  —  Goth.  waldan  'walten*,  OHG.  waltan  'Gewalt 
haben,  herrschen  über,  besitzen,  etc.* :  Lith.  mrcziü  'wende,  kehre, 
zwinge',  Lat.  ferio.  —  ON,  vdta,  OHG.  iralzan  "walzen,  sich  wälzen, 
sich  wälzend  oder  rollend  bewegen*  :  Goth.  m-atön  'wandern*, 
Gk.  patiaviitju  'schwinge'.  —  OHG.  iralgm  'sich  wälzen,  sich  rollen, 
sich  bewegen,  arabulare'  :  OE.  wringan  'wring,  press*,  MLG. 
wringen  'drehen,  winden;  drücken*.  —  OE.  weakan  'roll,  üuctuate; 
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whirl,  twist,  wring',  ON.  valka  'rollen,  bin  und  her  bewegen'  : 
Skt.  vpiäkti  "wendet,  dreht,  dreht  ab',  OE.  urmtcan  'twist,  tum; 
be  deceitful',  Lat.  vergo  'bend,  turn'.  —  Skt,  vfka-a  'Wolf,  nj-kt-^, 
ON.  ylgr  'WöJfiD*  :  ON.  mr^r  'Wolf.  —  lith.  pßim  'Ust',  OE. 
vil  'wile,  trick',  ON.  fß  'Bedrängnis,  Not,  Elend',  imll  'schwach, 
krank*,  Lat.  rfilis  'low,  mean,  base*  :  Ir.  fiar  'umgebogen,  schief, 
—  Lith.  vi'la  'Eisendraht*  ;  ON.  o/n-,  OE.  mr  'wire*.  —  Goth. 
malan  'mahlen',  LaL  mdo,  Skt.  mldyati  'welkt,  ei*schlafft,  wird 
schwach*  :  Skt  mfnäti  'zermalmt,  zerschlägt',  Gk.  napaivu»  'reibe 
auf',  ^japacji6c  "Verwelken*.  —  Goth.  ga-maliijan  'zermalmen, 
zerstoßen',  OE.  meJu  'meal,  ME.  mehre  'mellow,  soff  :  OE,  mearu^ 
OHG.  maro,  munci  'mürbe,  zart',  Welsh  mer«?  'weich,  faul*.  — 
Gk.  jiaXaKÖc  'weich,  sanft',  ßXd£  'schlaff,  träge,  weichlich,  töricht*, 
Lat  mtilcere,  mulcäre  :  Lith.  merkik  "weiche  ein',  Skt.  maraiyati 
'versehrt,  beschädigt',  Lat.  marceo,  marcidus.  —  Crk.  (iueXtuj,  Lat 
mvlgeo,  OHG,  melchan  'melken',  Skt.  mfßti  'wischt,  reibt  ab' 
(or  this  perhaps  rather  wjth  r)  :  Gk.  üntpTUj  'streife  ab',  önopTÖc 
'auspressend',  (i)i6pTvöm  'wische  ab*,  ON.  marka  'bezeichnen, 
mark  out.  etc.'  —  Ir.  mlnüh,  hläith  'weich,  sanft'  :  OHG.  bräto 
'weiches,  ellbares  Fleisch*.  —  ChSl.  mladü  'zart',  Gk.  äjuaWüvu/ 
'schwäche,  zerstöre',  Lat.  mollis,  Skt.  mi'du-9  "weich,  zart,  mild' : 
Skt  mürdati  'reibt,  zerdrückt  reibt  auf,  Lat  mordto.  —  OHG. 
mehla  'VeiTat,  Angeherei',  mddön  'angeben,  verraten' ;  Gk.  päp-rvc 
'Zeuge'.  —  Lett.  mdlsi  "verwirrt  reden,  phantasieren',  Ir.  mellaim 
'beti'üge',  meU  'Sünde,  Fehler*  :  Skt  mfsä  'umsonst,  vergebens; 
irrig,  unrichtig*,  OE.  mearrian  'go  astray,  err',  gemearr  'hindrance; 
heresy,  wrong-doing'.  —  Gk.  fieXXaE  'Jüngling'  :  ptTpaE  'Knabe, 
Mädchen'.  —  Gk.  ßXifxdCuj  'befühle'  from  *mli-  'preß,  nib*  :  näpr\ 
'Hand*,  ludipic  'Hohlmaß',  mer-  'presa  :  hold'.  —  Goth.  m§la  "Zeit- 
punkt, Zeit*,  mila  "Scheffel*  :  ChSl.  mira  'Maß',  Gfc.  ^Ipoc  'share', 
(iöpa  'di Vision',  Lat  mora  'space  of  time;  delaying,  delay*  (cf. 
Color-Names  67).  —  Gk.  n&Wu}  'schwinge,  .schüttele',  Lat  pello, 
ON.  falma  "tappen,  sich  schwankend  bewegen,  zittern*  :  ChSl. 
pariH  'fliegen,  schweben',  piraH  'fliegen',  Goth.  faran  fahren, 
wandern*.  —  Lith.  pilit  'gieße,  schütte',  MHG.  vlo^en  "spülen, 
waschen;  sich  im  Wasser  hin  und  her  bewegen*  :  Lith.  ^«n'Ä 
'bade',  Pol.  prad  'waschen*.  —  ChSl.  ptakati  'spülen'  :  Gk.  Trpar£ 
Tropfen*.  —  Lith.  pinsnäju  'klatsche*.  pJesdenit  'flattere',  Sw. 
fidm  'schnaufen,  schnauben* :  OE.  frad  "breath,  blasf ,  OSw.  frdsa 
'sprühen',  ON.  form   'strömen,   brausen*.  —  Early  Du.  fiuymn 
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'flow  vrith  violence*,  ON,  flauer  *hurry,  Auster*  :  Sw,  frum  *heftig 
hervorsh-ömcn*,  C\üi\.pnjmqti  'spritzen*.  —  lÄih.pt^ütis  'Schnupfen' 
:  Skt,  pröthati  'schnaubt',  ON.  frattö  'Schaum'.  —  Gk.  (pXew  'strotze^ 
fließe  über,  schwatze',  tpXüo)  'walle  über,  spnidele  auf,  schwatze', 
MHG.  blödern  'rauschen'  :  hat.  ferveo  'siede,  waUe',  OHO.  bnuitan 
'brauen,  sieden',  MHO.  brodeln.  —  NE.  Muster  'brausen,  wüten, 
prahlen*  :  MHG.  brüs  "Braus,  Brausen*.  —  OE.  bo^ctm  'voci- 
ferate'  :  beorcan  'bark'.  —  Gk.  <pXtTU)  'brenne,  leuchte",  Lat 
fulgeo,  ftagro,  OHG.  hlarJc  :  Öoth.  bairhts  'hell,  glänzend',  Lith. 
bfrszH  'weiß  werden*.  —  Gk.  i^dX^wj  'schnelle,  raufe',  v/aXäccui 
'zupfe,  berülire'  :  ijiTipöc  'zeiTciblich,  dürr',  (j/iupoc  'krätzig'.  — 
Gk.  \\)tk6c  'kahl,  nackt,  bloß*  :  ijiaipuj  'streiche,  reibe'.  —  ChSl. 
ÜMq,  tUSH  'klopfen',  Rnss.  tdöct  'stoßen'  :  Lith.  trenkin  'stoße 
dröhnend*,  OHO.  dnngan.  —  Skt.  d<ilati  'berstet,  springt  auf*, 
Ada-m  'Stück,  Teil,  etc.',  Litäi.  dalis  'Teil,  Erbteil',  dal^ü  'teile', 
OHG.  2ö/^«  'wegreißen,  rauben*  :  Ooth.  ga-tairan  'zerreißen,  zer- 
stören', Gk.  bepuj  'schinde',  Skt.  di-näti  'springt  auf,  berstet,  zer- 
reißt*. —  Gk.  Ö£v-biXXuj  "tum  the  eyes  about,  glance  at,  niake 
a  sign  to',  OE.  lilüm  'strife  after,  intend,  attompt,  obtain',  OHG. 
zilm  'sich  beeilen,  eifrig  streben  nach' :  Norw.  tira  'stieren,  genau 
zusehen',  Pruss.  deirit  'sehen',  LitlT,  dyriti  "gucken,  lauern,  her- 
anschleichen'. —  Gk.  OoXöiu  'ti-übe,  verwirre'  r  Ooöpoc  'anstürmend*. 

—  OHG.  -tii-elan  'torpere,  sopiri;  ces.sari* :  ON.  dtlm  'scbiuramem*. 

—  Lith.  s^iiUi  'frieren*,  szältas  *kalt*,  szdUis  Trost',  a?rt/«(i  'Reif*  : 
tzarmä  'Reif,  Ami.  mpn  'Eis',  sapnum  'gefriere*.  —  ON.  hole 
'Schwanz,  spitzes  Ende,  Schaft',  Skt.  j-a/yd-a  'Pfeilspitze,  Dorn, 
Stachel',  ^dd-s  'Stab,  Stachel'  :  jKjrtt-ß  'tieschoß,  Speer,  Pfeil*, 
Gotb.  kairus  'Scliweii'.  —  Lith.  at-ii-kdlti  'sich  anleimen',  Gk. 
KtXXöv  CTp€ßX6v,  TiXÖTiov,  KuXXöc  'krumm'  :  Kopujvöc  'gekrümmt*, 
KupTÖc  'ki'unim*,  Lat  curvus.  —  Gk.  kXiüÖuj  'spinne',  Skt.  kMfhati 
'dreht  sich,  ballt  sich'  :  kfmUti  'spinnt',  cftäit  'knüpft,  heftet", 
ChSl.  kretäjq  'flecto',  krqlü  'tortus*,  I^at.  crate&.  —  LiÜi.  klajüs 
'irreführend*,  klivas  'kriimmbeinig'  ;  kreiitas  'ge^vunden,  schief*, 
ChSl.  krii^  'schief.  —  Lith.  kleipiü,  klaipail  'Schuhwerk  schief 
treten',  kiypsiii  'beim  Treten  die  Füße  seitlich  krtinmi  biegen*  : 
kreipiä,  irofpna 'wende,  kehre', kr ifpstü  'sich  unwillkürlich  wenden, 
drehen',  —  Lat.  dingo  'cingo,  cludo',  ON.  klekker  'Kette*,  OE. 
hknce  'armor,  Panzer',  hlinc  'ridge,  slope';  ChSl.  kleknqti  'nieder- 
knieen',  poklecati  'sich  biegen,  hinken'  :  ChSi,  m-krüdU  se  'sich 
zusammenziehen', Boh.^irÄfj'runzeln';  O'S.hrokenn  'gekräuselt, 
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runzelig';  OE.  hring  'ring,  circle,  circiiit',  ChSl.  krqgü  'RinR, 
Kreis*.  —  Lat.  ckj^,  Glc.  KKeTTTtu  'stehle'  :  Lett.  kräpj'u  'stefilo'.  — 
Gk.  KaX^ui,  Lat.  caläre,  clämäre,  OHO,  hlamön,  rauschen,  brausen' : 
Lat.  comix,  Gk.  Kopiüvri  'Krähe*,  «opaE  'Rabe'.  —  CliSl.  Idopotü 
'strepitus' :  Lat,  cre^.  —  Lat. cla»go,  Gk.  kXwIw,  kKwcojj  'glucke',  ON. 
hlaklea  'schreien;  jauchzen',  Goth.  Mahjatt  'lachen',  ChSI,  klakolü 
'Glocke'  :  Gk.  KpciZuu  'schreie*,  Kpuj^uj  'kriichze',  OE.  hröc  "rook*, 
Lith.  kregu,  kroguX  krokiii  'grunze',  ChSl,  krakati  'krächzen*,  Lat. 
cröäo,  —  Lett.  kledzu  'sclireie',  ChSl.  kUku  'Schrei',  Lith.  klykih 
*kreische'  :  Gk.  «piZiu  'knan-e,  kreische',  Kptffi  '.Schwirren',  Kpitn 
"Eule",  ChSl. !•»■»*«  'Schrei*.  —  Gk.  KXaiuj  'weine*.  KXaOnu  'Wuiuen* : 
OE.  hrmm  'shout,  uproar',  hrieman  'shout;  lament;  exult'.  — 
Lith.iaM  'schlage,  schmiede*,  CliSI.  Haff 'stechen',  Sktkulä  'kleiner 
Teil*  ;  Skt  kfnäti  'verletzt',  Gk.  K€tpu»  'schneide,  schere*,  Ktpiua 
'Schnitzel',  Lith.  kertn  "haue  scharf.  —  Russ.  kdöda  'Klotz,  Block', 
OHG.  fto/z,  Gk.  KXdöoc  'Zweig'  :  ChSl.  krada  'Holzstoß*.  These  are 
not  properly  rime-words  but  accirieiital  svuonyms.  —  Skt.  kal- 
pfhjati  'ordnet  aii,  verteilt,  teilt  zu'  ;  Lith.  kerptl  'schneide',  Lat. 
etirpo.  —  ON.  hualf  'Wölbuug',  hmlfa  'wölben*,  OE.  hwmlf  'vanlted, 
hoÜow,  concave;  vanit,  arch',  Gk.  köXttoc  'Busen*  :  OE.  hirmrfian 
'tum,  revoke,  roll,  wandet',  Oii.  hmrfeU  'Wirbel,  Zopf.  Ring, 
Kreis',  Goth.  ktrairban  'wandeln*,  Gk.  Kapiröc  'Handwurzel*.  — 
Lat  glomm  'ball*,  glomero  'crowd  together,  form  into  a  ball',  OE. 
dämm  'grasp;  boud,  ehain',  ckmman  'contract',  OHG.  beklemman 
ziisammeadrücken,  einengen'  :  ON.  kremia  'drücken,  zerdrücken', 
Sw.  krama  'drücken,  pressen",  OE.  crimman  'cram,  insert',  cram- 
mian  'cram,  stnff,  ORG.krimman  "die  Klauen  zum  Fange  krümmen, 
mit  gekrümmten  Klauen  oder  Fingern  packen,  etc.'  —  Lith. 
gliinn  'nmarme,  glöbiti  'umarme,  nmliülie',  Lat.  globus^  globo,  MHG, 
klimpfen  'fest  zusammenzielien,  drücken,  einengen',  klampfer 
'Klammer',  NE.  clamp  ;  OHG.  krimpfan  'krumm  oder  krampfhaft 
zusammenziehen',  kmmpf  'gekrümmt;  Krampf,  ON,  krappr  'ein- 
gezwängt, schmal*,  irejtjjoa 'zusammeubiegen,  -drücken;  krümmen, 
kneifen',  NE.  crimp,  cramp,  —  OE.  clingan  'sicli  zusammenziehen, 
shrink;  wither',  beelingan  'einschließen,  binden",  ON.  klengiask 
'sich  anklammern';  OHG.  klenken  'knüpfen,  binden,  schlingen', 
OE.  tecte/jcan,  NE.  cfetM;A  'die  Faust  ballen;  umfassen,  packen; 
befestigen*  :  MHG.  krinc^  -ges  'Kreis,  Ring,  Bezirk',  kränge  'Not, 
Bedrängnis',  ON.  kringr  'nind;  biegsam,  geschmeidig',  O^.cnngan 
'fall,  perish*,  NE.  cringe,  ChSl.  sü-grüiüi  "sich  zusammenziehen', 
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Serv.  grc  'Krampr:  Litli.  greiiu  'drehe,  wiude*,  ML6.  kritik  'Ring, 
Kreis",  krunke  'Fulte,  Runzel,  Krause",  5lHft,  kranc  'schmal, 
schlank,  gering,  schwach*,  OE.  criman  'fall,  perish",  —  ON. 
Meima^  OE.  cld-man  'anschmieren*,  däm  'Lehm'  :  Icel.  h'lm,  Sw. 
dial  krim(e)  'Schleim'.  —  Skt.  gldu^  'Ballen',  OHG.  khuira  'Knäuel*, 
hläira  'Klaue',  kläirtn  'prarire,  scalpere'  :  Lat.  con-gnto  'come 
together*,  OHG.  krau-ih  krouwil  'Kralle,  Klaue",  krouirm  'kratzen, 
krauen*.  —  MLö.  klm  'Klumpen,  Ball*,  OHG.  klöss  'klumpige 
Masse,  Knäuel;  Kugel,  Knaiir;  OE.  düd  'rock,  raass  of  rock"", 
KE.  clod  'Kloß,  Scholle',  Gk.  tXoutoc  'Hinterbacken' :  OE.  enldan 
'drücken,  drängen',  gecrod  'Gedränge".  —  MHG.  kiobe  'Bündel, 
Büschel,  etwas  kiemmendos,  Kloben*,  klouher  'Klaue,  Kralle, 
Fessel";  OE.  dyppan  'enilirace*,  ON.  kli/pa  'kneipen,  kneifen,  zu- 
sammenkneifen, einschließen'  :  fük.  Tpürröc  'j^^ekrünimt,  gebogen*, 
YpOitöm  'krümme';  OE.  cryppan  'beud,  crook",  criepan  'contract, 
clench*,  ON.  kropna  'einschrumpfen,  vor  Kälte  erstarren',  kriupa 
"knieen;  kriechen'.  —  OE.  dyccmi  'bring  together,  clench",  ME. 
ducehen,  NE.  didch  'ergreifen,  festhalten;  zuschließen,  zumachen", 
Sw,  klyka  'Klammer'  :  ON.  kroka  'sich  krümmen",  ME.  cro\tchen, 
NE.  croiich,  MHG.  kriechen  'sich  einziehen,  schmiegen;  kriechen, 
schleichen".  —  OX.  kJakti  'twitter,  chatter;  wrangle,  dispute", 
ME.  docken  'clack',  3IHG.  kUcken  "tönend  schlagen;  sich  spalten, 
platzen',  Gk.  "f^uCuj  'singe,  lasse  ertönen* :  OHO.  chmthön  'krachen*, 
dira£  'Riß,  Sprung;  Geräusch,  Krach',  OE.  craeian  'crack,  ciiish*, 
cmrcinn  'gnash  (teeth);  creak*,  Skt.  garjati  'prasselt*.  —  NE.  clasft 
'ktiiTen,  ra-sseln,  mit  Oeiiinsch  zusammenschlagen',  Goth.  klisntO 
'Klingel"  :  MLG.  kraschen  'kratzen*,  NE.  crash  'krachen,  kuan-ea, 
zerschmettern',  Dan.A-mse  'zerschmettern',  MHG.  krmj)eln,krnHteln 
'rascheln,  knistern ',  OHG.  kerran  'knarren'.  —  ON.  kalla  'cnll', 
OHG.  kallön  'laut  schwatzen*,  ChSl.  glasä  Ton,  Stimme',  Lat. 
guKus  :  OHG.  kei-ran,  OE.  cforran  'knarren',  Dan.  krnM  'zer- 
sclimettem*,  etc.  —  OE.  cmjUan  'sound  bell*,  NE,  knell  MHG, 
kniUhn  'schlagen',  erkiiellen  'erschallen',  NHG.  knall  :  MHG. 
knarren,  knirren,  NHG.  knurren.  —  MHG.  kleiren  'klageu,  winseln', 
NHG.  Mahnen,  OE.  düniian  "mumhle*  ;  MDii.  crönen  'jammern, 
klagen',  OHO.  krönen  'scliwatzen,  brummen,  schelten',  krön  'gar- 
nilus',  Lat,  gruo  'make  the  noiae  of  a  crane".  —  OHG.  k^f,  OE. 
«ote  'Kehle',  Ir,  gdim  'verzehre,  fresse',  gii  'Blutegel*,  Lat.  fftttOy 
bnse  ffd- ;  Gk.  biAeap  'Küder',  ßXuj^öc  'Bissen  Brot ',  KnßXiei  • 
KoraiTivet  (Hes.),  pXiruec  •  ai  |l&IXXar  (Hes.),  base  s*d-,  to  eitber  of 
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wliich  mav  belong  Skt.  gala-s  'Kehle,  Hals',  ChSl.  glütä  'Schlund* : 
Skt  garä-a  'verschlingend',  Ok.  ßopöc  'gefräßig',  Lat.  voräre,  Lith. 

igeriü  'trinke*.  —  Gk.  t)e\(puc  'frebärmutter',  öoXqpöc  f|  Mi*fTp«) 
%£\q}a£  'Ferkel',  äöe\cp6c  'Bruder'  are  perhaps  froni  the  baae 
g*ei-  in  the  sense  of  'chasm,  Schlund',  and  similarjy  Ooth.  kalbö 

fKalb',  kilpei  'Mutterleib'  etc.  raay  be  derived  from  the  base 
gf?-  ahove  :  Gk.  ßpecpoc  "Leibesfrucht,  Kind*,  ChSl.  zribe  'FüJIen', 
Skt  gdrbha-i  'Mutterleib,  Leibesfrucht'  may  be  referred  to  g**«-- 
above.  —  Uth.  iMi  'grünen*,  ChSl.  zehnü  'gi-ün'  :  OH(t.  grmen 

,  'grünen',  gruont  'gi'üu*,  Lett.  fa'rtU  'Aste  treiben;  Strahlen  werfen'. 

—  OHG.  ghioen  'glilheu',  gluot  'Glut*  :  ChSl.  zirift  'glänzen',  Lith. 
ji&^  'strahlen',  iarijas  'glühend,  feurig  glänzend',  Lett  fa'rit 
'Äste  treiben;  Sti-ahlen  werfen'.  —  Gk.  xn^»1  'Spalt,  Kerbe,  etc.'  : 
XnpöJ*öc  'Höhle,  Kluft',  xapäbpa  'Riß,  Spalt,  Kluft',  x^üpoc  'Raum, 
Zwischenraum'.  —  ON.  geil,  gü  'Kluft',  MLÜ.  gil  'Schlund,  Kehle' : 
Gk.  xip«c  *RiR,  Schrunde',  xipa^foc  'mit  aufgesprungenen  Händen 
und  Füßen'.  —  MLG.  gÜ  'Begehren,  Gier,  Verlangen,  Bettelei', 

ffen  'begehren,  betteln*,  MRQ.  güm  '  betteln' :  MHG.  j^ir,  gire 
'begehrend,  verlangend',  gir  'Geier',  MLG.  girhah  'Geizhals'.  — 
ON.  gnella  '.schreien',  ^nolla  'knirschen*  :  MLO.  gnarren  'knurren', 

—  OHG.  getian  'laut  tönen,  schreien'  :  MHG.  gurren  'pfeifen', 
gurren  'gurren,  girren*,  OE.  pmrtm  'creaJc;  chatter'.  —  ON. 
ghrnia,  glnmra,  OSw.  glama  'lärrnen',  glam  'Lärm',  OHG.  galm 
IScboll,  Lärm' :  ük,  xpönoc  'Knirsclien,  Wiehern',  xptMiZiuj 'wiehere', 
CliSl.  gromü  'Donner',  Lith.  grum^nti  'leise  und  dumpf  donnern', 

ILO.  grummen  'ein  dumpfes  Getöse  machen*.  —  OK  geita  'bellen', 
fi.  geJzön  'aufschreien,  delati-are',  Gk.  «axW^iu  'klatsche, 
plätschere'  :  MHG.  gräzen  'schreien,  aufschreien*,  ON.  grata  'laut 
jammern',  iifith. greian  'weinen',  lÄVn.grodiia  'poltert*,  Hkthräffate 
tönf .  —  ChSl!  gladlU  'gliitten ',  Lat.  glaber,  OHG.  glat  :  Lith. 
grindu  'reibe,  scheure*,  grdtidau  'schabe*.  —  ChSl.  gladü  'Hunger", 
glädouli  'Gier',  zlüdfti  'begehren*  :  (loth.  gredus  'Hunger',  gredags 
'hungrig',  OHG.  gräiag  'gierig'.  —  Lith.  selü  'schleiche',  CliSl. 
sHati  'schicken',  Gk.  üXXoijai,  Lat  tal4o  :  Skt.  aüorii,  mircdi  'eilt, 
fließt',  Gk.  öpuduj  'treibe  an,  stürme  los*.  —  Lith.  mtä  "Insel*, 
Lat  in-mh  (cf.  A.JP.  24,  51)  :  ChSl.  o-str<mü  'Insel*,  Lith.  sratvl 
'Fließen'.  —  ON.  slafask  'nachlassen,  abnehmen*,  Lith.  siljmai 
'schwach,  kraftlos",  sUiAi  'schwach  werden' :  Skt  sdrpaii  'schieicht 
gleitet  kriecht*.  Gk.  4'pnai,  Lat  serpo.  —  ON.  slefa  'geifern',  NE. 
tlater  'drivel',  slabber,  NHO.  acklabbern  ;  Gk,  fiCH|>4u»,  Lith.  tribiii 
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'schlürfe',  surbh)  'sauge*,  Lat.  sorbeo.  —  OX.  slupfa  'schlürfen', 
MHG.  slnpfen  'wcWüpfen;  schlürfen',  NE.  slop  'begießen,  be- 
schütten, besudeln;  hastig,  gierig  trinken' :  Lith, .maKijw 'schlürfe*, 
sriiAa  'Sauce;  Suppe';  Gk.  ^ünoc  'Schmutz,  ünreiolichkeit',  ^iw 
etc.  —  MHG.  dote.  'SchJamm',  Scotch  sind  'Schmutz*,  di^der 
*uu reinlich  essen'  :  Lith.  srutä  'Jauche',  Skt.  srutd-s  'fließend, 
geflossen*.  —  Goth.  6iÄai*(/a» 'beflecken",  Norvv.dial.saM?« 'Schmutz', 
OHG.  sol  'Kotlache',  so/on  'besudelt  werden',  Lith.  sida  'Birkeu- 
saft*  :  ON.  saurr  feuchte  Erde,   Schmutz',  sAr-eygr  'triefäugig'. 

—  MHG.  swdm  '  Bienenschwarm'  :  sirarm  'Schwärm*.  —  Gk. 
cfii'i^uj •  c(iäüj,  c^inAri  'Salbe'  :  OHG.  smcio  'Fett,  Schmeei'*,  Goth. 
smairßr  'Fett',  smama  'Mist,  Kot*.  —  MHG.  smielm  'lächeln*, 
stnollen  'schmollen,  lächeln'  :  sniieren  'lächeln*.  —  Du.  smeiden, 
ME.  smoldere  'smolder' :  OE.  smorian  'choke,  sufficate',  LG.  smoren 
'dämpfen,  eraticken;  schmoren,  rosten'.  —  OHG.  md  'schnell, 
behende,  tapfer',  MHG.  mal  'rasche,  schnellende  Bewegung  und 
der  dadurch  entstehende  Laut',  sneUen  'schnellen,  fortschuellen ; 
schnalzen',  stuüzen  'schnalzen'  :  OE.  snkran  'hasten',  ON.  s»iara 
*in  schnelle  Bewegung  setzen,  werfen,  drehen',  snarr  'hurtig', 
MHG.snarren  'schnarren, schmetteni, seh  watzeu',  snarz  'Zwitschern 
der  Schwalbe;  Spottwort,  Schelte,  Spott',  NE,  snoti  'schnauben, 
schnaufen',  ON.  snarka  'flicker,  sputter",  MHG.sHarcAe«  "schnarchen". 

—  Skt.  pkdlati  *prallt  zurück,  springt  entzwei,  berstet'.  si)hälayati 
'läßt  anprallen,  schlügt  auf;  zerreißt' :  sphurdü  'stößt  weg,  schnellt, 
zuckt*.  —  Lith.  sp^üfi  'Schäbeu*,  Gk.  citoXic  'Schere'  :  OHG. 
sper  'Speer',  ^parro  "Stange,  Balken*.  —  OE.  speh  'splint*,  ON. 
spiaJk  'dünnes  Holzstück',  Lith.  spilgu  'Stecknadel'  :  OE.  spro?c, 
spmnca  'shoot,  twig',  Lith.  sprögii  '[»latzeu,  einen  Sprung  be- 
kommen ;  ausschlagen ;  knospen'.  —  Lett.  spidgüt  'glänzen,  funkeln', 
spidgam,  spilffans  'schillernd,  rötlich'  :  OE.  spearca  'spark',  spear- 
cian  'emit  sparks',  spiercan  'sputter;  spai-kle',  MLG.  qxirke  'Funke*, 
»parken  'funkeln*,  spranken  'funkeln,  glänzen",  Lat.  spar^o.  — 
NE.  Splint  spUnter :  MHG.  spranz  'Aufsprießen;  Spalt',  UN.  sprelta 
'springen,  aufspringen',  spretta  wk.  t.  'lösen,  los  machen,  trennen'. 

—  Lat  »phndeo :  MHG.  sprim  Tl immern,  Farbeuschmelz',  sprime 
'flimraenides,  glühendes  Stück;  Lanzensplitter'  sprenzen  'sprengen, 
spritzen,  sprenkeln,  bunt  schmücken".  —  NE,  ^Mer  :  MHG. 
iprens:en  'sprengen,  spritzen,  sprenkeln,  etc.*  —  MLG,  splUgn 
'spleißen,  in  Stückchen  spalten;  sich  spalten',  >LHG.  sp/«»» 'bersten, 
sich  spalten;  spalten,  trennen'  :  sprisen  'in  Stücken  oder  Splittern 
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Tffii^nfiiTl"v  fliegen*,  sprize  'Span,  Splitter'.  —  Lett.  »pih  'Hnla- 
ttÜle},  Holzgabel',  ILLG.  spile  'Jünoer  Stab',  NE.  spüe,  Gk.  cwiloc 
"Klippe' :  MLG.  spir  "kleine   Spitze*,   OE.  splr  'tapering  slioof, 
ON.  sp/cfl  'Spitze;   Rohr'.  —    Goth.  s(f7a»  'stelileu'  :  Ok.  cTEpeuj 
'beraube'.  —  Skt.  stbtüali  "steht",  sthdla-m  'Anliühe,  Stelle',  Gk. 
cniXri   *Säiile',  OHG.  stelle»  'aufstellen,  feststellen'  :  Skt,  sthird-s 
fest,  straff,  hart',   Gk.  cieptöc   'luirt,   fest',   oripiTiu  "riclite  auf, 
stütze  fest',  OHG.  ataren  'starren',  storrin  'henoi-stehen,  ragen*. 
—  Lat.  stÜHs  :  Lith.  st;}rau  'stehe  steif  und  liinimelhaft  da*.  — 
Gk.  criXn  Tropfen' :  Lat.  stlrkt  "frozen  drop'.  —  Gk,  criJXoc 'Säule' : 
craupöc  'Pfahl',  Lat.  re-stauräre,  Skt.  stMmrn-s  'stehend,  fest'.  — ■ 
OLat.  silis  'Streit,  Zank'  ;  OHG.  strü  'Streit'.  —  Gk.  cküXov  'Haut', 
cKuXöuj  'verhülle',  O^.skiöl  'Schirnidach',  OFries.  std?' Versteck' : 
ON.  skurm  'Schale,  Rinde',  Lith.  skürä  'Rinde,  Leder*,  OHG.  scilr 
'Schutz,  Wetterdach',  sciura  'Scheuer',  Lat  obseänts.  —  ON.  skilia 
'spalten,   scheiden',  Lith.  skeliü   'spalte*,   skald   'Holzspan*,   Gk. 
CKÖXXu)   'schan-e,   hacke'  :  Lith.  skirih   'trenne,   scheide',   OHG. 
sceran  'schneiden,  scheren',  scerran  'kratzen,  scharren*.  —  OE. 
acealu,  scedu  'Schar'  :  OHG.  scara  'Heeresabteilung,  Schar'.  — 
Lith.  skädeJH.  ^keldziit  'platze,  berste,  spalte'  i  sktfrdeju,  Khh-dMu 
"platze,  bekomme  viele  feine  Risse',  Lett,  skardit  'zerteilen',  MHG. 
scherze   "abgeschnittenes  Stück*,  schräm  'Bruch,   Riß,  Spalte', 
schrenzen   'spalten,  zerreißen'.  —    Lith,  skUtis  'Scheibe,   Spalte' 
(von  der  Kartoffel  etc.},  Goth,  sldldus  'Schild*  :  OE.  sceard,  OHG. 
acart  'zerhauen,  schartig,  verwundet',  scHntan  'bci"sten,  Risse  be- 
kommen', —  Lith.  skhmpih   'behaue,   beschneide,   poHre',   Lat. 
sctilpo,  scalpo  :  OHG.  smrliön  'in  Stücke  schneiden',  screwn  'ein- 
schuetdea*.  —  Lith.  skhjpiiju  'zerstücke*,  skljfpds  'Lappen,  Stück- 
chen*, OE.  to-sUfan  'split',  NE.  sliser  'splinter*,  ON.  sleif  'Rühr- 
löffel* :  Lott.  skripat  'einritzen,  kratzen*,  Lat.  scripnlnw.  —  ON. 
sliUt,  OE.  ditan,  OHO.  dm.ni  'schleißen,  zerreißen'  are  supposed 
to  come  from  pre-Germ.  *sqleido~,  but  this  is  very  doubtful,  but 
cp,  Lith.  skleidziu  'breite  aus'  :  Goth.  dis-skreitan  'zerreißen'.  — 
hhh.  sklendziii,  sklandau  'fliege,  schwebe' :  MHG.  seherzen  'hüpfen*, 
scharz  'Sprung'.  —  ON.  skialfa  'beben,  zittern',  sJcelfa  'schütteln', 
OE,  scielfan  'shake*  :  Gk.  cKopTriEm  'zei-streue,  jage  auseinander*, 
ON.  skrefa  'go  or  spring   with  long  strides',  skrd-fask  'zurück- 
weichen', —   Gk,  CKtXecppöc,   «Xruppöc  'schmächtig*  (äTTOCKXrjvai 
'verdorren')  :  Lith.  skrebiti  'werde   trocken',   ON,  skvrpr  'einge- 
schrampft,  dürr*,  MKG. schrimpfen  'sich  zusammenziehen,  runzeln'. 
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'Movable  m-.' 

If  long  lists  of  riine-words  are  not  sufficient  to  prove  that 
syaouymy  is  of  itself  no  proof  whatever  of  the  relation  of 
words  aod  tliat  coniparisoiis  made  on  that  basis  are  utteiiy 
worthless,  we  will  approach  the  matter  from  another  angle.  If 
'movable  $-'  ia  establishod  by  synonymy,  theo  we  will  bring 
'raovable  m-'  to  its  rights  in  the  premises.  Thjs  also  we  may 
regard  as  a  prefix.  Wlien  prefixed  to  worcJs  with  initial  vowel, 
it  causes  no  chaage.  An  initial  |i  regularly  tirops  after  m-.  So 
also  I  in  most  langiiages.  Prefixed  m-  before  l  or  »■  sufferä  the 
wellkuown  phonetic  change,  Füllowing  are  the  exaniples. 

üoth.  itati  'essen'.  Gk.  ibavöv  'Speise'  :  Goth.  nmt$  *Speise'. 

—  Gk.  6I0C  'Zweig,  Ast',  Goth.  ajrfs  'Ast'  :  OHG.  mast  'Stange, 
llastbaum',  Lat.  malus  'Mast'  froni  *ma2dos.  —  Gk.  äXiw  'mahle' : 
Lat  molo. — Skt  ärdati,  rdäfl  'fließt,  zerfließt*,  Gk.  &pba  'Schmutz* : 
Lat.  merda  'Dnrat,  Kot'.  —  Gk.  dptöc  'hell',  Goth.  un-airkns 
"unrein*  :  Lith.  tnirffu  'flimmere*.  —  OHG.  ero  'Erde*,  UN.  iprm 
"Sand'  :  Skt.  mam-f  'Sandöde*.  —  Lat.  armm,  artus  :  Gk.  fidpri 
'Hand'.  —  Gk.  dpwßax  'erwerbe'  :  Lat  mereo.  —  Gk.  oiöoc  'Ge- 
schwulst', otbeuj  'schwelle'  :  Skt,  wj^Ars  'Fett',  mSdyati  'wird  fett'. 

—  Lat  CO,  Ire  :  meo,  meäre  'gehen,  wandein',  Pol.  tnijac  *prae- 
terire'.  —  Lat.  imitor  'ahme  nach*  :  Gk.  tüpiio^im   'ahme   nach'. 

—  Skt,  ^'ati  'bewegt  sich'  :  Lat.  migro  'wandere'.  —  Litii.  eiÜ 
'Reibe',  Gk.  iXii  'Schar*  :  Lat.  mi/-es.  —  Skt.  inÖH,  htvati  'drängt, 
treibt*,  base  ei(n)uo-  :  Skt.  mh>aH  'schiebt,  drängt,  bewegt*,  Lat 
moveo  froni  *m{i)ov-.  —  Lat.  ünus  :  Gk.  pövoc  'allein'  fror»  *7H(j)on-. 

—  Gk.  \\vc  'Schmutz* ;  MHG.  tJieUen  'beschmutzen,  beflecken*, 
meile  'befleckt,  sciüecht',  mal  'Fleck*  from  *m(i)el-.  —  OS,  idal 
leer,  nichtig',  OHG,  Ual,  MHG.  itel  'leer,  ledig,  eitel,  vergeblich, 
etc.'  :  OS.  ffim^d,  OHG.  gimeit  'eitel,  töricht',  Gk.  jidToioc  "eitel^ 
nichtig*  from  *m(4)at-,  base  *eja(-.  —  Lat.  joceo  'liege' :  Skt. 
mytiHati  'sitzt  fest,  befindet  sich'.  —  Lat.jW/o  'werfen'  ;  mico 
'sich  hin-  und  herbewegen*.  —  Av.  yat-  'streben',  Gk.  Eiiteui 
'suche'  ;  MOTtuj  'suche'  from  *m{j)at-.  —  DE.  weeg,  OHG.  wecH 
'Keil' :  Lat.  m-iwro  'Spitze,  Schwert,  Pflugschar',  Gk.  fiöxpujvüf  töv 
dEüv  (Hes.)  frum  n^^]ok-  with  regulär  loss  of  u  after  m.  — 
Goth.  mzön  'schwelgen',  Lat.  veseor  :  OE.  möa  'food*.  —  Lith. 
midaü  'streite*  :  Gotli.  maitan  'hauen,  schneiden'.  —  OE.  leänian 
'complain,  bewail*  :  mätiuin,  *mänUm  'complain,  moan',  —  Lat. 
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vitäre  :  OHG.  mtdan  'nieitleii'.  —  Skt.  väi/dti  'webt,  flicht",  sitä-s 
'gewtmden',  OE,  irifiig  'band,  bond'.  mfi^  'withy,  bond*,  är- 
uiPfie  'oar-wjthe'  :  midi,  miß  'oar-tliong;  liorses  bit*,  midlian 
'bridle,  restrain'.  —  OHG.  innnan  "in  befti^r  Aufregung  seio, 
toben,  streiten'  :  Gk.  ^ialvoMal  'rase',  n€voc  'Kraft,  Mut,  Zorn, 
Streben'.  —  OHG.  trmt  'Wut,  Raserei'  :  Gotb.  möfis  *Zorn,  Miif. 

—  Skt.  vänati  'wiinsclit,  liebt',  vtinas  'Lust'  :  OHG.  minna  'Minne'. 

—  OHG.  u-onen  'wohuen'  :  Lat.  manere.  —  Gotb.  icakan  'wachen', 
attkan  'wachsen,  mehren'  :  Gotb.  mUdls,  Gk.  M€Tac  'groß'.  —  OB. 
u'fit  'wet',  trater,  Gotb.  «mW,  Gk.  ufeujp,  8kt.  udan-  'Was.ser', 
undtti,  undati  "fiuillt,  benetzt'  :  Gk.  n-ü&oc  'Nässe,  Fäulnis*,  nuÖduj 
'feucht  sein,  faule  u',  nöbaiviu  'bewässere*,  Lett.  mudet  'weich, 
schimmeÜg  werden',  Gk,  ^abäui  'zei-fließe'  froni  *m-md-,  Lat. 
madeo.  Notice  that  tbis  e.\p!anatii)ii  beautif ully  (?)  combine.s  what 
were  fonnerly  regarded  as  three  distinct  basee  t  —  ON.  vokr 
■feucht',  Gk.  iTfpöc  'naß,  feucht,  geschmeidig' :  Norw.jnfiwA-  'Flüssig- 
keit', ON.  miukr  'sauft,  weich*,  NE,  muck  'Kot,  Unflat',  ON.  maka, 
Chol,  mazati  'schmieren*.  —  Skt.  t>är  'Wasser',  ON.  ver  'Meer' : 
Gotii.  marei,  Lat,  mare  'Meer*.  —  Lat,  vAgio  :  mrlgio.  —  Skt. 
väHi  'redet,  spricht',  I^at,  tKxo  :  Gk.  fiOndojuai,  Czech.  mukaU 
'brüllen',  Gk.  utiKÖoiiüi  'blöke,  meckere',  Skt.  makayati  '((uackt*. 

—  Skt.  mmrd-3  'Ameise'  from  *mfmd-s,  base  *auor-mo-,  Gk. 
ß6pfia£  :  Av.  maoirii,  ON.  mattrr  from  *m-aui-,  ChSl.  mramj,  It. 
tnoirl)  from  *m-uoric-,  Gk.  u-upuriE.  —  Skt.  mrpas  '(restalf,  base 
*lforp{k) :  Gk,  Moptp"!  'Gestalt'  from  *m-uotphä.  —  Skt.  vdsä  'Fett, 
Schmalz*,  Av.mnliä-  'spinal  marrow' :  Skt.  wfls,  Litli,  m«sa 'Fleisch'. 

—  Skt  mncati  'wankt,  wackelt*  ;  manh't-9  'schwaukeud,  schwäch- 
lich'. —  OHG.  wascan  'waschen' :  Lith.  mazgiUi  'waschen,  spülen', 
Lat,  mergo,  etc.  —  Skt.  ud/a-s 'Schweif,  Schweifhaar' :  mala  'Kranz', 

—  tJHG,  rrerroM 'verwirren;  liemnien,  stören, schaden,  verdiießen' : 
m^ren  'behindern,  stören',  OS,  merrian  'ärgern;  stören,  hindern'. 

—  Goth.  tm/ean  'kämpfen'.  Lat.  rnnco  :  di-mico  'kämpfe',  —  Lith. 
aunü  'ziehe  Fußbekleidung  an*  :  mäuju  'streife  an,  auf',  Skt. 
mamli  'bindet'.  —  Skt  arkd-s  'Strahl,  Feuer,  Lied',  drcati  'strahlt, 
lobsingt*  ;  Lith,  mMHu  'blinzele',  Goth.  brakir  'Blinken*,  MHG. 
brehen  'leuchten*.  —  0H(t.  regan  'Regen'  :  Lith.  merg6t  'sanft 
regnen',  Gk.  ßpixuj  'benetze,  regne'.  —  Skt  r&uH  "brüllt,  schreit' : 
brämti,  Av.  mmoiti  'spricht'.  Weist  cij-frttu  'Gesang'.  —  Skt 
rö^a-s  'Zorn,  Wut*,  rö^ti,  ru^üti  'ist  unwirsch,  zürnt'  ;  MHG. 
braten  'braasea*.  —  Lith.  rikti  'schaeiden',  Skt.  tikhdii  "ritst' : 
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Lat  frkäre  'abreiben'.  —  ON.  Hnr  'weich,  nachgiebig'  :  bl!dr 
'mild,  sanft*.  —  Litij.  l^ju  'gieße',  lytns  'Regen*  :  SH.  mritijati 
'zerfällt,  löst  sich  auf.  —  ChSl.  lajati  'bellen,  schimpfen',  Ir. 
liim  'klage  an'  ;  MHG.  blccjen  'blöken*.  —  Skt.  Idsati  'strahlt, 
glänzt;  ertönt'  :  MHG.  Woä 'Fackel',  i)E.  blcese  'torch,  fire',  ME., 
NE,  blare  'roar',  —  ON.  lyia  'klopfen,  schlagen'  :  Goth.  bliggiran 
'bläuen,  schlagen*. 

Now  if  I  were  in  earnest  in  claimiug  a  movable  m-,  iiow 
could  the  theorj'  be  disproved?  It  rests  on  as  good  evidence 
fts  'movable  s-',  except  -wbero  tlie  latter  can  be  historically 
established.  If  synon_vniy  is  ndroitted  in  one  case,  it  must  be 
in  the  other.  But  what  Siebs  has  done  with  s-,  and  I  with  m-, 
and  othersj  with  «-,  might  be  done  with  any  soimd.  For  any 
tbeory,  bowever  preposterous,  a  fine  array  of  examples  can 
be  found.  Synonymous  words  are  easily  cauglit  and  are  ready 
to  prove  auythjng. 

Is  tliere  a  'movable  s-'? 

That  s-  dropped  from  cei-taiu  words  is  a  wellknown  fact. 
We  can  hardly  doubt  that  Skt,  pd^yati  is  the  same  as  Av, 
spasyeiti;  and  Gk.  (piXo-M^ei&nc  shows  that  c-  bas  fallen  from 
(ieibulJLt.  In  other  words  s-  was  no  doubt  prefixed  from  analogy 
with  synonymous  words  with  initial  s-,  Tims  NE.  splask  .seems 
to  have  been  forraed  fi'oni  pUtsh  because  of  ^nffer. 

But  aside  fi-om  words  that  cau  be  shown  historically  to 
have  lost  or  added  au  s-,  or  in  which  the  correspondences  are 
so  close  as  to  leave  no  room  for  doubt,  there  is  not  sufficient 
evidence  to  conuect  forms  with  and  without  s-.  For  example 
OHO.  ireibön  :  sueihön  'schweben'  are  better  e.xplained  as  rirae- 
words  thau  as  the  same  word  under  differeut  forms.  For  there 
certainly  were  bases  ^ei-  aiid  suei-  from  whjcb  the  parallel  forma 
could  liavo  come.  Compare  the  following.  —  Skt  vätjaii  'webt, 
flicht*,  miä-s  'gewunden',  ChSl.  viH  'drehen,  flechten,  winden', 
Lat  mtia,  vimen,  etc.  :  MHG.  snime»  'sich  hin  und  iierbewegen, 
schwanken,  schweben',  ^N-eimen  'schweben,  schweifen,  fahren', 
etc.  —  8kt.  räi/ati  'wird  erschöpft  wird  müde',  vaijü-^  'matt, 
müde',  primarily  'sway,  falter'  :  MHG.  sirimdn  'schwindeln',  OE. 
ä-swämian  'aufhören',  ON.  suina  'uachlasseu',  OHG.  strlnan  "schwin- 
den, welken,  bei^'ußtlos  werden".  —  Skt.  vißfhate  'schwankt, 
taumelt,  geht  felü*,  Goth.  wipön  "schütteln*  :  Lith.  mxikzifdi  'irre 
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redeu,  faselo',  svaitiftü  'fechten'.  —  Skt  vijäti  'ist  in  heftiger 
Bewegung,  fährt  los,  eilt  davon',  OHG.  mMan  'weichen',  ipeih 
'weich*  :  OHG.  mihhmt  'nachlässig  worden;  im  Stiche  lassen, 
verlassen',  sirlhhön  'scliweifen',  MLO.siaA-e» 'weichen, entweichen', 
MHü.  sireichen  'ermatten,  nachlassen',  Russ.  svigat  'sich  heriim- 
treihen',  etc.  —  Ok.  einuj  'weiche',  Lett  pskt  'sich  biegen',  Skt. 
1^'ci-ß  Trug,  Verführung*,  OE,  irägan  'afüict;  deceive';  (>N,  suikia, 
tykua  "täuschen,  beti'ügen*,  OHG.  bi-mrihhan  'betrügen',  etc.  These 
words  with  initial  s-  belong  to  thcise  just  above.  —  MHG. 
irickel,  trickein  :  MHG.  ver-smckeln  'zusanmienf alten',  stricken 
'büpfeu,  tanzen;  winden,  binden,  heften',  NE.  siritck.  These  belong 
to  the  Germ,  base  sirik-  'swing,  sway,  swerve,  etc'  Compare 
OHG.  sweifan  'schwingen,  winden',  ON.  stieipa  'wickeln,  ein- 
wickein,  einhüllen,  etc.'  MHG.  irkkeln,  on  tlie  ottier  band,  seenis 
to  go  back  to  a  pre-Germ.  uegh-  {ci.  Lid<!>n,  Stud.  z.  ai.  u.  vergL 
Sprachgesch.  27).  —  Lith.  tvikus  'schnell',  vekn  'Kraft',  ON.  veigr 
'Stärke'  :  Lith.  sfeikas  'gesund*.  —  OHO.  wiaga  'Wiege',  JIHG. 
Wßigen  'schwanken',  NTIG.  Swiss  weiggen,  uaicken  'wackelnd  be- 
wegen* :  OSw.  sifigha  'sich  neigen*,  ON.  simgki  'biegen,  beugen', 
Lith.  smigimii  'umlierschwanken'.  —  Ir.  fiar  'umgebogen,  schief : 
OE.  sirira^  ON.  mire  'Nacken'. 

Similarly  parallel  forms  ue^-  :  suex-  occnr :  —  Skt.  väfare^ 
ötum  'weben*,  ötu-9  'Einsclilag  eines  Gewebes';  Goth.  trindan 
'winden'  :  OE.  siießel  'bandage',  swaßian  'swathe',  Lith.  saucziü 
'umgebe,  umhülle'.  —  Goth.  iröds  'wütend' ;  Lith.  siauc^iä  'tobe, 
wüte*.  —  rjotb,  uafö  'Wasser*,  OE.  irat  'wet'  :  MHG.  sn'ä£  "Aus- 
guß, Schmutz',  Skt.  säda-!t  'Schlamm,  Schmutz'.  —  Skt.  vadk- 
'sehlagen,  tüten'  :  svädhUi-ß  'Hackmesser,  Axt,  Bei]*,  ON,  smdia 
'large  kuLfe*,  media  'cut  to  pieces',  MLG.  m'od^  'Sense*.  —  OE. 
iiafian  'wave,  brandisli',  ON.  mfa  'vibrate',  vafra  'water,  flutter', 
Skt  vdpati  'wirft,  streut*  :  NSl.  svepati  'wanken',  ChSl.  BvepiU 
'agitare',  Lith.  tupü  'schaukele'.  —  Lith.  lAngis  'Bogen,  Krümmung^, 
OHG.  trinkan  'sich  seitwärt.s  bewegen,  schwanke»,  nicken,  winken', 
wankon  'wanken' :  MHG.  sjfWjÄ'e« 'schwanken',  mrmtken  'schwingen, 
schwenken,  otc'  ^  Lat.  mcillo,  SkL  vdncaH  'wankt,  wackelt', 
vacyäte  'schwingt  sich,  fliegt'  :  3t'dw(ai.')  'sieh  leicht  wendend, 
gewandt*,  OHQ.atriugan  'schwingen',  ChS!.  sukaH  'drehen,  spinnen'. 

—  OHG.  iiallan  'wallen,  aufwallen,  wogen'  :  sit'cllan  'schwellen'. 

—  OHG.  ttek  'feucht,  milde,  lau,  welk',  welken  'welken" :  stvelchen 
"welk  werden  oder  sein",  MHO.  s«wfc  'welk,  dilrr*.  —  NE.  tritt 
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*(ver) welken,  hinwelken'  :  OHG.  firelmn  'sich  auflösou,  liin- 
schraachten',  Goth.  suiUan  *Iiiiisterben'.  —  OS.  icänam  'giäazend*. 
Gk,  f)v-o^)  "funkelnd'  :  Av,  xw»-  'glänzen,  klirren*,  Goth.  mnna 
'Sonne'.  —  OHG.  trintian  'wüten,  toben,  heulen,  etc.'  :  Skt 
sminaii  'tönt,  schallt',  Lat.  sono.  —  11  HG.  irehen  'blinken,  strahlea', 
ir(ehe,  OHG.  wäbi  'glänzend,  schön,  schmuck'  :  OS.  suigli,  OE. 
sireffle  'bright,  beaniing",  siregl  "sky,  sun'.  —  Skt  vär  'Waaser*, 
Gk.  oupov,  Lat  üHna,  It.  feraim  'gieße',  ON.  «*»•  'Meer',  Ar 
'Feuchtigkeit,  feiner  R«gen'  :  ON.  aür~eygr  'tiefäugig',  saurr 
'feuchte  Erde,  Schniuta*.  —  Gk.  elipu»  'sage',  Lat  ver~bum  eta : 
Skt  sfiirati  'tönt',  ON.  sttara  'antworten',  Goth.  stcaran  'schwüren'. 
—  Lat  ver-mis,  Goth.  traurms  *W«rni',  Ijtii.  veriü  'mache  auf 
und  zu*,  virvi  'Strick',  etc.,  base  uer-  *tum,  hvist'  :  Lith.  stiftta 
'schwebend,  schwankend,  baumelnd',  gverih  'wäge*,  etc.  —  Goth. 
m-atön  'wandern',  Gk.  ^oöaviZuj  '«pinne*,  ^aftaviii«  '.schwinge' : 
Lith.  »verdu  'schwanke*,  ^  Lith.  verpik  'spinne',  i^rpiti  'zittere*, 
Aib.  wap  'schneller  Gang,  Lauf,  Gk.pomi  'Wendepunkt  Aus- 
schlag', ^in\u  'schwanke,  neige  mich'  :  OHO.  sirerban  'schnell 
hin  und  her  fuhren,  schwirbeln,  wirbeln,  abnischen",  OFrie». 
sirerm  'wandern,  hemmschweifen',  Goth.  bimrairban  'bewischen*. 
These  are  rinie-words,  not  identical  bases  with  ainJ  without  s-, 
Other  rime-words  occur  here  :  Goth.  htmirban  'wandehi*,  OHG. 
hwerbaji,  htrerfan  "sich  wenden*,  wirhil  'Wirbel',  Gk.  KapndVi^wK 
'schnell',  base  que>j)-  :  Skt  tfpnl-s  'unruhig,  hasstig',  Lat,  tr^idtts, 
trepit  'vertit',  Gk.  xplirui  'dreiie,  wende' :  Skt  dräpaifati  'macht 
laufen',  Gk.  öpdiroiv  'Äu-cireißer'. 

In  this  way  examples  of  synonymous  words  with  and 
without  3-  might  be  roultiplied  almost  at  pleasure.  But  they 
can  not  be  used  as  evidence  of  a  'movable  «-*.  At  most  they 
can  be  regarded  only  as  rinie-words,  and  even  that  is  often 
doubtful.  For  parallel  forms  might  arise  entirely  by  accidont, 
and  in  most  cases  it  in  inipossiblo  to  decide  whether  the  pa- 
rallel forms  are  real  or  accideutal  rime-words. 

We  raay  therefore  draw  the  following  conclusions:  1. 
Wo  may  safely  assume  the  loss  or  addition  of  initial  a-  only 
when  the  assumption  is  supported  by  historical  evidence.  2. 
Even  in  those  languages  in  wliich  initial  9-  is,  in  certain  po- 
sitions,  lost  phonetically  we  can  not  ahvays  take  it  for  granted 
that  it  Ims  been  lost,  For  example,  wo  can  not  safely  compare 
Lat  Umus  'sJime,  mud*  with  OE.  slim  'slime',  since  it  may  equaliy 
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well  go  with  OE.  Hm  'lime,  sticky  substance*,  3.  Such  word» 
as  OE.  Hm  :  siim  are  to  be  regarded  in  most  caso«  a^  rinie- 
words  rather  than  as  identical  words  with  and  withoiit  s-.  4. 
Real  rinie-words  can  not  always  be  distinguished  from  accidentai 
parellol  forms.  ö.  It  is  qiiite  probable  tbat  a  number  of  words 
added  ou  lost  inidal  *-  from  analogy,  bat  there  are  very  few 
words  of  which  tliis  can  be  safely  asserted.  6.  There  is  no  evi- 
deuce  for  a  'movable  s-'  aside  from  the  ca«es  enumerated  above^ 
and  no  evidence  whatever  für  an  s-prefix. 

UniTersity  of  Chicago.  Francis  A.  Wood. 


Die  Anomalien  In  der  Flexion  von  griech.  Tuvri,  armen,  kin 
nnd  altnord.  kona. 

1. 

Der  gemeinidg.  Name  flir  das  Weib,  der  Ä-Stamm  ai.  gnd-, 
arm.  fein,  griech.  Tuvr|,  air.  ben,  preuß.  gemia  aksl  imia  und  der 
M-Stanira  got.  qim  anord.  kofta^  hat  in  vier  Spniclizweigen  eine 
uni-egelniäßige  Deklination,  und  zwar  steht  die  Anomalie  ia 
jedem  von  diesen  Sprachgebieten  vereinzelt  da,  liein  anderes 
Nomen  desselben  Sprachgebiets  teilt  sie.  Es  handelt  sich  am 
folgende  Tatsachen. 

1.  Griech.  Twr|  TwaiKÖc  -aiKi  -wLa  tövhi,  -aiwc  -aiKÜiv 
-ai£i  -aiKttc.  Dazu,  mit  anderer  Lautung  der  Wurzelsilbe,  böot. 
ßavflf,  Akk.  Plur,  (bei  Hesych)  ßavfiKac  (mit  i\  aus  ai). 

2.  Armenisch  kin,  Instr.  Sing,  (in  der  Bibel)  knav,  ver- 
mutlich aus  ♦^'««-0  =  *gvenä-bhi^)  (lantgesetzlich  wäre  auch 
*Qifnä-bhi  möglich),  Geii,  Plur.  kana-f  (dazu  kanapi  'weiblich, 
weibisch')  UJid  kanan-p,  Instr.  Plur.  kanam-bÜ  (der  gleichartige 
Ins>tT.  Sing,  nur  in  der  Ableitung  kanamb-i  'Ehemann'),  Nom. 
Plnr.  kanai-/i,  Akk.  Plur.  kanai-s,  Gen.  Dat.  Lok.  Sing,  knojf*). 

3.  Altnordisch  kona  hat  im  Gen.  Plur.  nicht  nur  kuenita  = 


1)  Das  Sternchen  vor  den  Formen  gebrauche  ich  nach  dem  Vor- 
schlag von  E.  Hernitinn  KZ.  41,  02  f.  in  dem  Sinne,  daß  keine  'Rekon- 
alruklion',  aoinJem  nur  eine  Tormel*  gemeint  ist. 

2)  Über  dieses  fc«o/,  daa  die  Fragen,  welche  ans  unten  beschäftigen 
werden,  nicht  bertlhrf,  mag  gleich  hier  folgendes  bemerkt  sein.  Es  »st 
vermutlich  ans  *kino/  entstanden  und  zeigt  dasselbe  Bildungsclement  wie 
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*lctienan-6n,  sondern  auch  —  ost-  und  westiiordisch  —  hmina 
=  *kuenn-ön,  oino  durch  das  i  der  ersten  Wortsitbe  als  urger- 
mauisch  sich  erweisende  Form  (Noreen  AJtisI.  ii.  altnorw.  Gramm, 
S.  86,  Pauls  Grundr.  1',  615,  Bethge  in  Dietere  Laut-  u.  For- 
meul.  626). 

4,  Irisch  ben,  Gen.  Plur,  ban  n-  (dazu,  als  vorderes  Glied 
in  Komposita,  ban-),  Sing.  Gen,  mnä.  Dat.  mnäi,  Akk.  mmi  «-. 
Dies  repräsentiert  eine Ablaiitverschiedeubeit  *gceti- :  *sffj»-  *gf «-, 
und  innerhalb  der  Deklination  der  ä-Stämme  wechseln  sonst  bei 
keinem  andern  Wort,  weder  im  Keltischen,  noch,  meines  Wissens, 
in  einer  andern  idg,  Sprache,  Voll-  und  Schwundstufe  der  Wui'zel- 
silbe').  Wozu,  damit  kein  Mißverständnis  entstehe,  zu  bemerken 
ist:  zwar  erscheint  auch  im  Altnordischen  ein  solcher  Wechsel 
der  Ablantstufe  in  unserm  Worte,  nämlich  Gen.  Plur.  kuenna, 
kwimia  neben  Nom.  Sing,  kona  {kuna)  usw.,  aber  hier  handelt  es 
sich  nicht  um  einen  (germ.)  ö-Stamm,  sondern,  wie  auch  in  allen 

teicof  Lok.  zu  teti,  Gen.  tetvoy,  'Ort*,  tvtnjf-ean  Gen,  Dat.  zu  tiv  'Tag*, 
geif  Gen.  Dat.  zu  geut  'Dorf,  i  «<*(/  Abi.  2U  meff  'wir',  i  jetitf  Abi  zu  dw/f 
'ihr'.  S.  Hübschniami  Armen,  Stud.  1,  88,  Torp  Boitr.  zur  Lehre  von  den 
geschlechtl,  Fron..  Chrisliania  1886,  S.  32,  Verf.  Gnindr.  2',  815,  Pedersen 
KZ.  üK,  223  f.  226.  über  dia  Herkunft  dieses  /  ist  noch  nichts  Glaub- 
würdiges ermittelt,  Pedersen  vermutet  Entstehung  aus  ♦-gS'Äi'  und  ver- 
gleicht ai.  Mrhi  und  griech.  TrdBi;  ich  halte  abi.>r  diese  ZuriickCührung 
von  ai.  -ki  und  griech.  -9i  auf  *-Q*hi  für  unrichtig  (Kurze  vergl.  Gramm. 
§  680.  583,  848).  Eher  ließe  sich  wohl  an  *-dhi  denken,  das  Formans 
von  ai.  ((-rfAi  griech.  ird-öi  oüpavö-6i  osk,  pu-f  (s.  a.  a.  0,),  Dann  müßte 
-/aus  antesonantiachem  *"dAi  d.  h,  aus  *-dhi  entstanden  sein  und  sich  von 
da  aus  verallgemeinert  haben.  *-<lhj  halte  sich  vor  allem  vor  dem  zum 
Ablativformnas  gewordenen  Wort  e  eingestellt:  z,  B.  Abi,  «  letvoj-e  auf 
Grund  des  Lok.  »  tetpoj  (über  diese  Entwicklung  der  Ablalivform  auf  -f 
s.  Pedersen  a.  a.  0.).  Ist  das  richtig,  so  hat  in  fcjw/ Übertragung  des  Aus- 
gangs -o/  von  den  o-Stämmen  her  stattgefunden,  womit  die  zu  «-Stämmen 
gehörigen  griech.  icxapü&iv,  {>iI69€v,  'Ecrmtööev  u.  dgl.  (Kiihner-Blass 
Ausf.  Gramm.  2,  909)  zu  vergleichen  wären.  Aber  man  muß  auch  darauf 
gefaßt  sein,  daß  -/,  ähnlich  wie  das  -p  des  Gen.  Plur,,  ursprünglich  ein 
stammfurmantisches  Element  gewesen  ist  (vgl.  -oj  in  wo/,  ah/t  Lidön 
Armen,  ütud.  2311.).  —  Über  die  weitere  Verbreitung  des  Ausgangs  -<j/ 
von  hnqf  aus  auf  Verwandtschaftswörter  im  neueren  Armenisch  handelt 
Meillet  mm.  11,  18f, 

1)  Auch  der  Akzent  behält  bei  den  ä-Slämmen  in  den  Sprachen, 
wo  am  ehesten  altüherkommener  Akzentwechsel  erwartet  werden  könnte, 
im  Indischen,  im  Grieehisctien  und  im  Germanischen,  durch  alle  Kasus 
hindurch  regelmäßig  dieselbe  Stelle  (hhrt  Der  idg.  Akzent  251  ff,).  Die 
baltisch-slavischen  Akzentverhältnisse  kommen  hier  nicht  in  Betracht. 
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andern  germanischen  Dialekten,  um  einen  ön-Staram  (vgl  goL 
qitiö,  ahd.  51«««,  ags.  eieem).  Der  Wechsel  ben  :  mnä  läßt  ver- 
muten, daß  bei  iinserm  Wort  im  Keltischen  ursprünglich  ver- 
schiedenaiüge  8tämme  mit  verschiedener  AVurzelstufe  zu  einem 
Paradigma  vereinigt  waren,  etwa  nach  Art  von  ai.  pänthä» :  pathds 
patJiibhi^  und  daß  später  die  eine  von  diesen  Stammhildungen, 
die  ä-Flexion,  durch  alle  Easus  durchgeführt  worden  ist. 

Es  ist  nun  von  vornherein  wahrscheinlich,  daß  unser  Wort 
schon  in  der  Zeit  der  idg.  Urgemeinschaft  in  seiner  Flexions- 
weise nicht  in  dem  Sinne  etwas  Einfaches  war,  wie  sicii  uns 
z,  B.  die  Wörter  ai.  dim  lat.  equa  tit.  aszvä  oder  ai.  bhujä  griech. 
(pu^fri  lat.  fuga  in  den  verschiedenen  Sprachen  jedesmal  als  ein 
einheitliches  System  von  Kasusbildungen  darstellen.  Und  sollte 
vielleicht  auch  der  ä-Stamm  schon  in  vtireiuzelspracblicher  Zeit 
keinem  der  damals  vorhandenen  Kasus  und  Numeri  fremd  ge- 
wesen sein,  so  müßte  es  doch  wohl  auch  schon  damals,  sei  es 
auf  dem  ganzen  uridg.  Gebiet,  sei  es  in  einem  Teile  desselben, 
in  diesem  oder  jenem  Kasus  oder  in  dieser  oder  jener  Kasus- 
gmppe  gleichwertige  oder  fast  gleichwertige  Formen  mit  anderer 
Stammbildung  gegeben  haben,  die  zu  einer  Abundanz  der  Dekli- 
nation unseres  Wortes  führen  konnten.  Jedenfalls  fordern  die 
angeführten  Anomalien  in  vier  Sprachzweigeu  dazu  auf,  zuzu- 
sehen, ob  nicht  zwischen  ihnen  allen  oder  wenigstens 
zwischen  einem  Teil  von  ihnen  ein  vorhistorischer  Zu- 
sammenhang gewesen  ist,  so  daß  nicht  jede  Anomalie 
erst  iu  der  betreffenden  Einzelsprachc  neu  aufge- 
kommen wäre. 

Ehe  wir  uns  aber  dieser  Aufgabe  zuwenden,  sind  noeli 
einige  Vorfragen  zu  erörtern. 


Bezüglich  der  Wurzetstufe  stellen  sich  die  Formen  arm.  äim, 
ir.  ben  zu  aksl.  ^e^la  (russ.  iend  serb.  i^n«),  preuß.  gmtut,  ferner 
die  Formen  att,  fuvri  dor,  Tuvd,  böot.  ßavd,  ir.  mnd  zu  ai.  gnd- 
gthav.  fnä-  jgav.  fnä-  piä-.  Daß  tuvii  Schwundstufe  enthält, 
scheint  mir  sicher,  wenn  auch  eine  einleuchtende  Erklärnug  für 
diese  auffallende  Lautung  und  die  vermutlich  mit  ihr  gleich- 
artige Lautung  kukXoc  (zu  ai.  cakrä-  usw.)  bis  jetzt  nicht  ge- 
funden ist  (vgl.  Mansion  Les  gutturales  gi"ecf[ues  49  ff.,  Hatzi- 
^dakis  'ÄKoöiifi.  ävaTVwcjii.  1,  266  f.  2,  212,  Ribezzo  11  problema 
o^iitale   deUe  guttural!  indoeur.,  Napoli  1903,  S.  46.  78,  Hirt 
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IF.  Anz.  18,  7,  E.  Hermnnu  KZ.  41,  5If.).  *gK«ä-  ist  im  Grie- 
chischen vertreten  durch  fivdojiai  'ich  freie'  nacii  Osthoffs  über- 
zeugender Etymologie  KZ.  20,  326  (vgl.  Verf.  Oriech.  Gramm.* 
2S6);  zu  dem  Einwand,  den  Hirt  Ablaut  S.  12  gegen  diese  Er- 
klärung von  fivaofiai  erhebt,  ist  ani  Mansion  a.  a.  0.  zu  verweisen. 
Man  mag  nun  fvvfi  mit  seinem  Anlaut  yu-,  wenn  man 
seine  etyraologische  Ztigeiiörigifeit  zu  ßavd  ir.  ben  usw.  anerkennt, 
deuten  "wie  man  will,  nach  allem,  was  wir  über  die  id;^.  Guttural- 
reihen bis  jetzt  wissen,  besteht  kein  Recht,  unser  allgemeinidg, 
Wort  mit  den  auf  *§en'  weisenden  ai.jäna-ti  av.  ja«-  arm.  ein 
griecii.  -fiTvoiiai  lat.  ifigno  usw.  etymologisch  zusammenzubringen, 
wie  man  oft  getan  hat  und  wie  soeben  wieder  Fay  Am.  Joum. 
of  Phil.  26,  380  tut.  Unser  Nomen  steht  in  den  idg.  Sprachen 
ziemlich  isoliert  da:  es  ist  zwar  selbst  Grundlage  für  verschiedene 
Ableitungen  geworden,  hat  aber  neben  sich  kein  wurzelgleiches 
primäres  Verbum,  sondern  nur  noch  ein  wiirzelgleiches  und 
gleichbedeutendes  Xonien,  m.jdni-^  jdni  hv.  jani-,  dehnstufig  av. 
Jqni-  gut,  qem  (vgl  unten  §  7»  S.  185). 


Im  Griechischen  ist  der  ä-Stamm  im  Paradigma  einst  viel- 
leicht in  allen  Dialekten  auf  den  Nora.  Sing,  beschränkt  gewesen. 

Daß  die  nur  in  jüugerer  Zeit  auftretenden  Formen  yuvfic 
Tuvfl  usw.  erst  damals,  im  AnschluB  an  den  Kom.  Sing.,  ge- 
schaffen worden  sind,  liegt  auf  der  Hand.  S.  Kilbner-Blass  Ausf. 
Gramm.  1,  458,  Krumbacher  KZ.  27,  529ff.,  Mayser  Gramm,  der 
griech.  Pap.  S.  271  §  GH,  1  Anm. 

Den  seit  Homer  belegten  Vok.  f{>vm  haben  AJirens  imd 
andere  zu  Tuvii  in  der  Art  in  nähere  Beziehung  gesetzt,  daß 
sie  ihn  dem  ai.  Vokativ  der  ä-Stämme  auf  -e,  z.  B.  s^iti  von 
s^iü  'Heer*,  gleichstellten.  Mit  Recht  aber  bemerkt  J.  Schmidt 
KZ.  27,  iißl,  die  nächstliegende  ErklUnmg  von  T^vai,  die  aua 
*fuvam,  müsse  erst  widerlegt  werden,  ehe  mau  an  jene  Deutung 
aus  dem  Indischen  denken  dürfe.  Neuerdings  vemiutet  freilich 
wieder  Pedersen  KZ.  38,  40ö,  Twvai  enthalte  den  Ausgang  von 
ai.  s^,  um  so  eine  Möglichkeit  der  Erklämng  des  ai  von  TuvaiKa 
TuvaiKi  usw.  zu  gewinnen;  diese  Kasus  sollen  nämlich  mit  ihrem 
ai  Analogiebildungen  nach  TÜvat  sein.  Wir  werden  aber  unten 
sehen,  daß  tuvhik-  auch  ohne  die  Gleichstellung  von  xüvai  mit 
sAte  zu  vedTstehen  ist. 


^ 
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Eiier  kommt  TU  vai-^avr|c  'für  Weiber  scliwärmeud,  wcibstnll*, 
das  nur  bei  Homer  belebt  ist  (F  39,  N  76!)  Auorapi  .  .  .  ^uvai- 
)myic\  als  alter  Bestandteil  des  ö- Paradigmas  in  Betracht.  Es  stehen 
eich  zwei  Ansichten  über  diese  Zusammensetzung  gegenüber : 

Nach  der  einen  wäre  von  *Tuva(K-navnc  auÄZUgehen :  gleich- 
wie bei  aiiröXoc  =  *aiT-TToXoc,  sagt  mau,  sei  der  Schwund  des  Ver- 
schlußlauts, wie  er  zunächst  nur  im  wirlclicUen  Wortauslaut  laut- 
gesetzlich  war,  auf  die  Kompositionnfuge  übertrageu  worden  (vgl. 
IF.  17,  7).  Wobei  zu  beachten  ist,  daß  in  diesem  Falle  nicht,  wie 
sonst  zuweilen  bei  unregelmäßigen  Wortschöpfungen  des  epischen 
Dialekts,  Versnot  eine  Rolle  gespielt  habeu  könnte ;  denn  auch 
das  regelmäßig  gebildete  TuvaiKOjiavTic  —  das  nebst  TuvaiKOpaveui 
mid  TuvaiKOnavia  in  nachhoinerischer  Zeit  vorkommt  —  fügte 
sich  dem  Hexameter.  Andere  dagegen  sehen  im  VordergUed  von 
Tuvai-Mavi'ic  einen  Lok.  Sing,  zu  yv\r\  <s.  Tcep^imc  Tu  ctiverra  rflc 
iXk.  -fXujco-ic  Ulf.  155),  stellen  das  Kompositum  also  in  dieselbe 
Reihe  mit  TTuXai-nevnc,  iruXm-fiäxoc,  Önpai-T^vric,  TTuXoi-ftvrjc, 
öboi-TOpoc  u.  dgl.,  die  sicher  einen  Lok.  Sing,  enthalten. 

Nun  ist  klar:  existieiie  das  epische,  also  wohl  ionische 
Tuvat^avric  bereits  damals,  als  es  im  Ionischen  noch  Lokative 
auf  -ai  als  lebendige  Kasus  gab  und  als  in  dem  Kompositions- 
typus 9nßai-T£vric  das  Vorderglied  noch  als  Lokativ  angeschaut 
wurde,  so  hindert  nichts,  anzunehmen,  daß  das  Vordorglied  tuvoi- 
der  Lok.  zu  -fuvri  war.  Tuvai-navric  war  dann  etwa  als  ^rri  Tuvaitti 
^atvö^Evoc  gedacht;  auch  noch  im  späteren  Altertum  wurde  der 
Sinn  dieses  Kompositums  mitHilfe  von  ^m  verdeutlicht:  Hesychius 
paraphrasiert  ^iri  tuvmiEi  jiaivofjevoc,  im  tuvaiEi  ^l^t^^vmc.  Hiei'- 
[.'■Bch  stammte  Tuvai^aviic  aas  einer  Zeit,  wo  Y^^vaiK-  noch  nicht 
alle  andern  Kasus  des  d-Themas  neben  Nom,  Tuvn  verdrängt  hatte. 
In  der  Tat  ist  diese  letztere  Deutung  die  nächstliegende  und 
einfachste.  Und  doch  ist  kein  Verlaß  auf  sie.  Denn  man  kann 
ja  auch,  von  *TuvaiK-Mavnc  ausgehend,  sagen ;  nachdem  dieses  zu 
TUvatfiavr)C  geworden  war,  hat  der  Umstand,  daß  durch  die  laut- 
liche Veränderung  eine  Form  von  dem  Aussehen  der  Komposita 
wie  0rißcnT£vr|C,  TtuXaipdxoc  entsprungen  war,  die  Form  Y"vai- 
^avf|c  noch  eine  Zeitlaug,  im  opischeu  Dialekt,  vor  weiterer  Ver- 
änderung, vor  Verwaudhuig  in  TovaiKo^aviic,  geschützt. 

Nur  eine  sehwache  Stütze  hat  das  Vordorglied  von  Tuvai- 
^crvr|c  als  alte  Knsusforra  zu  Tuvii  an  dem  Adjektivum  TÜvaioc. 
Dieses  ist,  wie  Tuvcu^aviiCj  ein  episches  Wort:  es  erscheint  bei 
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Hoiner  in  tuvaia  büipa  ==  TuvctiKi  büjpa  "Geschenke  an  ein  Weib' 
X  521.  0  247.  Dazu  gehört  noch  das  attische  SubstantivTini  tuvaiov 
'Weib',  öfters  mit  verächtlichem  Beisiou,  etwa  'Weibsbild,  Weibs- 
stttck'  IZacher  De  nominibus  Graecis  iu  moc  140  f.).  Tuvaioc  stellt 
sich  zu  den  zalilreichen  Adjektiva  auf  -aioc,  wie  ßiaioc  tß'"^)) 
öixaioc  (biKti),  miXaioc  (rtüX>i),  nötaioc  {piävq,  Adr.  ^äTr^v)  und 
cnoubaioc  (cTrou&n),  dpxaioc  (dpxn))'),  und  Gnindr.  2',  121.  1*, 
228  f.,  Griech.  Gramm.*  181  habe  ich,  wie  sciion  andere  vor  mir, 
vermutet,  daß  diesen  j\djektiva  alte  Kasusformen  auf  -äi  (-oi) 
zugninde  gelegen  haben.  DiesJe  Vermutung  wird  richtig  sein. 
Aber  daraus  ist  nicht  mit  Sicherheit  die  ehemalige  reale  Existeuz 
eines  Kasus  *Tuvai  (*Tuvai)  zu  folgern.  Denn  es  hätte  ja  das  Vor- 
handensein des  Nom.  Sing,  ywfi  genügt,  um  zu  ihm  nach  dem 
Verhältnis  z,  B.  von  ßiaioc  zu  ßia  ein  Tüvaioc  bilden  zu  können*). 
So  ist  denn  im  Griecliischen  in  der  Tat  nur  eine  einzige 

1)  Die  Betonung -aloc  war  ursprünglicher  als  die  Proparoxylonierung. 
Der  Ton  rückte,  vielleicht  nur  im  attischen  Dialekt,  auf  die  drittletite 
Silbo,  wenn  diese  kurz  war.  S.  Vendryes  TrailÄ  d'accentuation  grecque 
S.  167.  263,  Mem.  13,  221  f.  Die  Akzentuierung  dieser  Adjektivklasse  ist 
freiUch  für  viele  Fälle  nicht  mehr  mit  Sicherheit  zu  ermitteln.  Ich  möchte 
abec  hei  dieser  Gelegenheit  darauf  aufmerksam  machen,  daß  tJer  Tonsitz 
wohl  nicht  bloß  (Jurch  die  Quantitätsverhältnisse  und  den  Rliythmus  im 
Einzelwort  bedingt  gewesen  ist.  Denn  erstlich  scheinen  auch  hei  kurzer 
Anlepänullima  die  Formen  von  mehr  als  drei  Silben  die  alte  Tonsteile 
laulgesetztich  beibehalten  zu  haben ;  so  dtc^a^oc,  öfopaloc,  ^^iitoXatoc, 
^TTiTToXatoc,  ^cux^ot,  KeqjoXaioc,  Kopuq)aioc,  wopqpupatoc,  crabialoc;  itpo- 
T€paioc,  hgvTtpaiot,  öTboaioc.  Zweitens  ebenso  dreisilbige  Formen  mit 
kurzer  Antepänullima  dann,  wenn  sie  mit  Doppelkonsonanz  anlauteten; 
so  bpopaioc,  (tKoiraioc,  icpuqjmoc,  CTpoipotoc,  Tpowaioc,  xpoxatoc,  cxo^aloc 
(hiernach  braucht  der  Akzent  von  Tpixaioc,  im  Gegensalz  zu  dem  von 
yüvaioiL,  piaioc  usw.,  nicht  aus  Anlehnung  an  die  Betonung  von  EieuTepaloc, 
TtxapTaToc  usav,  erklärt  zu  werden).  Vgl.  zu  diesen  Betonungsverhällnissen 
unserer  Adjektiva  auf  -aioc:  öjjoioc  aus  öpoioc  neben  JTepoioc,  tmvTOioc, 
d^Aotoc;  T^oioc  neben  alboioc;  troiiuoc  aus  troipoc;  Eprifjoc  aus  ^pf^^ioc; 
Akk.  Sing.  K(.kT\xa,  kißr[Ta,  Ixifo,  ir^vriTa  neben  ^pttt^t«,  fiJtivfiTa,  äpff\Ta, 
Xepvf^TQ,  ^cßS^TO,  «lüXf^Tu  (Vendryes  a.  a.  O.J.  —  Substantivische  Neutra 
der  Adjektiva  auf  -moc  wurden  unabhängig  von  diesen  Gesetzen  pro- 
parosytoniert :  KtqjttXaiov,  dv6itaiov,  wepjvaiov  (vgl.  Meister  KZ.  32,  l'tl), 
Tpöituiov,  KdXXaiov,  ^ipi^ßaiov  (eiri^Xaiov  dürfte  anderer  Art  sein). 

2}  Man  lehrt  meistens,  daß  zwischen  ßiaioc,  cnoubaioe  und  ßia, 
cTToub^  dasselbe  Verhältnis  bestehe  wie  z.  B.  zwischen  &oüXctoc  und  boöXoc, 
Xptjceioc  und  xpütöc  ti.  dgl..  und  nimmt  für  diese  beiden  Adjektivklassen 
den  gleichen  Entwicklungsweg  an.  In  cnou&aioc  und  in  boiiUioc  soll 
das  Ädjektivformans  -loc,  das  in  xtfiioc  (xiny^),  ^cxdpioc  (fcxdpä)  und 
in  [irmoc  ([itttoc),  &Ypioc  (drpöc)  den  vokaUscben  Stammaualaul  absorbiert 
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Kasusforiu,  der  Num.  Sing,  jvvh  ßavd,  mit  Sicherheit  dem  ä- 
Thema  unseres  Wortes  zuzuweisen.  Freilich  will  Prell witz  Et 
Wtb.'  101  nicht  einmal  Tuvr)  als  Form  des  ä-»Stamms  unbedingt 

habe,  so  angetreten  sein,  daS  dieser  erhalten  blieb.  So  neuerdings  wieder 
Schtiize  Lat.  Eigen n. +35.  Dieser  rechnet  so;  die  Doppeiheit  boüXeioc :  bodXioc 
stehe  der  Doppelheit  (piX^uj  =  *c(nX{-iw  :  dTT^'^^"'  =  •Att^-i'"  gleich ;  da 
nun  das  i-Element  im  Verbum  konsüntintische,  im  Nomen  dagegen  so- 
nantische  Funktion  habe,  sei  das  nominale  -eio-  als  -«no-,  und  entsprechend 
sei  -uio-  als  -mto-  zu  betrachten.  Ich  muD  die  Zuläasigkeil  dieses  Analogie- 
schlusses bezweifeln.  Zunächst  sind  das  nominale  »-Formans  und  das 
verbale  i-Formans  keineswegs  gleichartige  Bildungselemente  und  haben, 
wenn  überhaupt  einen,  nur  einen  entfernteren  etymologischen  Zusammen- 
hang. Sodann  sind  zwar  ♦<piXe-»uj  (q»Wuj)  und  *t»m3-1U'  (Tinduu)  und 
ebenso  boüAioc  und  Tiuioc  sicher  allgemeinidg.  und  uridg.  Bildungstypen, 
für  die  nach  Schulze  den  Verba  qitX^ui  und  xipduj  entsprechenden  ad- 
jektivischen Formen  mit  -ij'o-  aber  ist  ein  gleichhohes  Alter  nicht  nach- 
zuweisen. Sind  diese  Adjektiva  aber  erst  in  späterer  Zeit  aufgekommen, 
dann  kann  der  Hinweis  auf  qiiX^uj  und  TiMdu)  wenig  nützen;  denn  mit 
Rackstcbt  auf  diese  Verbalformationen  sind  die  Adjektiva  gewiß  nicht 
geschaffen  worden.  Den  Typus  bo^Xeioc  sieht  Schulze  freilich  auch  in  den 
lat.  Namenbildungen  auf  -EtVS,  wie  Veneteiu«,  FlMceiu»,  Nöneiua ;  doch 
bleibt  diese  Namenendung  jedenfalls  mehrdeutig.  Zuversichtlicher  laßt 
sich  der  Typus  CTioubaiot  nur  mit  den  os tischen  Formen  wie  kerssnaiias 
'♦cenanae'  (zu  kersnä-  'cena')  zusammenbringen,  und  vielleicht  stehen 
mit  den  osk.  Eigennamen  auf  -aiiii-  noch  die  allkeltischen  wie  Annaiu», 
Btdaittg,  Vadtiaiu^  (Zcuß-Ebel  Gr.  C.  29  f.)  in  historischem  Zusammenhang. 
Drittens  ist  mir  überhaupt  zweifelhaft,  ob  das  e  von  bouXciac  wirklich 
der  Stammauslaut  von  boule-,  der  alten  Ablautvariante  von  touXo-,  ist, 
Die  Adjektiva  auf  -hoc  bilden  ein  schwieriges  und  noch  näher  zu  er- 
forschendes Kapitel  der  griechischen  Adjektivbildung,  und  man  braucht 
sie  um  so  weniger  mit  denen  auf  -aiot  zusammenzuspannen,  als  die  Be- 
toDungsverhältnisse  beiderseits  nicht  die  gleichen  sind  (vgl.  Vendryes 
Mem.  13.  222). 

Lassen  u'ir  also  die  Formen  auf  -ctoc  hier  beiseite  (zuletzt  hat 
über  sie  Jensen  KZ.  39,  587  FntJn.  1  gesprochen),  so  ist  mir  jetzt,  im 
Gegensatz  zu  Grundr.  2',  1,  194  und  zu  CoUitz  BB.  29,  lÜ9f.  lU  (vgl. 
hierzu  Gubler  Die  Patron,  im  Alt-lnd.,  Gott.  1903,  S.  7811.),  immer  noch 
die  Deutung  der  Formen  auf  'Uioc  am  wahrscheirdichslen,  daQ  sie  durch 
Antritt  von  -i/o-  an  einen  Kasus  der  li-Dekhnation  entstanden  sind, 
wofür  der  Lok.  (Lok. -Dat.)  auf  -<ii  und  der  Instr.  auf  -ä  in  Frage  kommen. 
An  und  für  sich  wäre  allerdings  müghch,  da.Q  ein  -moc  =^  *-acioc  (uveqiaioc 
zu  Kv^ipac,  vgl.  öp£ioc  zu  TÖ  öpoc,  ApTtioc  ku  tö  'ApToc)  auf  ä-Stäramo 
fibergegangen  war.  Aber  die  Zahl  solcher  Adjektiva  auf  -aioc,  neben  denea 
il-St&mme  liegen,  wie  ciroubatoc,  ßioioc,  ist  so  groß  (s.  Zacher  a.  a.  0. 
134  ff.),  daU  man  nicht  ohne  Not  davon  abgehen  darf,  den  Ausgang  dieser 
Ailjektiva  an  den  ü-Slämmen  selbst  entsprungen  sein  zu  lassen.  Die  Be- 
deutung sehr  vieler   von  iheseu  Adjektiva  verträgt  sich  vorzüghch  mit 
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gelten  lassen.  Er  sagt:  "Der  Nom.  luvri  könnte  für  *TuvaiK  und 
im  Ablaut  zu  TuvaiK-  stehen".  So  ohne  Kommentar  hiDgestellt, 
ist  diese  Vermutung  unverständlich,  mir  wenigstens,  und  ich 
fühle  mich  nicht  berufen,  bei  ihr  hier  zu  verweilen.  Und  auch 
nach  den  Spekulationen  von  CoUitz  über  die  Herkunft  der  ä-De- 
klination  der  idg.  Sprachen  BB.  29,  Sl  ff.  bleibt  xuvri  für  mich 
ein  simpler  Korn.  Sing,  eines  ä-Starames  auf  uridg.  -ä. 


Eine  weitere  Vorfrage,  die  wiederum  das  Griechische  be- 
trifft, ist  die :  wie  kommt  diese  Sprache  zu  der  Betonung  TuvaiKÖc 

dem  Lokativ  als  BiWungsgrundlage,  t,  B.  dreXotioc  (poöc  dreXatTi  bei  Homer 
das  Herdentier  im  Gegensatz  zum  Zugtier)  s.  v.  a,  'iv  ätÄt]  iliv,  in  einer 
Herde  befindlich',  oüpoioc  'am  Schwanz  befindlich',  iröTaioc  'am  Steiß 
befindlich',  iruXatoc  {■ndXaiot.)  'am  Tor  befindlich'  (Zacher  S.  155 1,  ^iimoXatoc 
'an  der  Oberfläche  befindlich',  itt^TtTaioc  'am  fünften  Tage,  (^v)  it^iuitTi) 
(^H^p(f)'.  Auf  ^v  ibvti  scheint  ^veiivaiov  'Bettinlage,  Bettzeug'  (ir  Hö)  ebenso 
zu  beruhen,  wie  z.  B.  bßot,  ^TvnraTpdipiov  'Vatersname'  von  iv\  Ttarp6tp\ 
ausgegangen  ist.  eiKoioc  schließt  sich  an  elKfi  'auf  gut  Glück",  citouftaioc 
an  cTTOubfi  'mit  Eifer,  im  Ernst',  i*\cuxaioc  an  tiojxtl  'ruhig'  (Zacher  S.  186) 
an.  In  ein  paar  Fällen  darf  aber  auch  an  Entstehung  auf  Grund  einer 
instrumeiitaliscSien  Form  auf  -3  gedacht  werden:  Xaepatoc  zu  Xd8p5  hom. 
Xdepri  Adv.  'heimlich',  Kpucpaioc  zu  dor.  KputpÄ  att.  Kputpfi  Adv.  ■heimlich'. 
Wenn  dann  später  im  Gebrauch  solcher  Ädjektiva  die  lokalivische  oder 
instrumentalische  Bedeutung  verwischt  worden  ist,  so  ist  das  dieselbe 
Erscheinung,  wie  sie  bei  den  ebenfalls  von  Kasus  formen  ausgegangenen 
Ädjektiva  'dif^jo-s ^  ai.  dipi/il-s  griech.  bioc  (vom  Lok,  ilirt,  AiFl  'im  Himmel), 
gricch.  fi^pioc  (vom  Lok.  *fiepi  fipi  'in  der  Frühe'),  itpioc  (vom  Inslr.  i-qn 
'mit  Kraft')  u.  a.  zu  beobachten  ist. 

Zugunsten  dieser  Aulfassung  dürfen  ^cux<*ft«Poc  neben  ficuxatoc, 
cxoX.alTtpoc  neben  q(oXaToc,  fcatTtpoc  neben  icaioc,  lesb.  Inschr.  bmatTaTa 
(n.  119,  C,  18  HoiTm.)  neben  hUawc  (Kühner-Blass  Ausf.  Gramm,  1.  56üf , 
G.  Meyer  Griech.  Gramm.' 49:H)  gellend  gemacht  werden,  insofern  sie  sicher 
auf  dem  Kasus  auf  -oi  {-«»)  fußen,  so  wie  fiux^ivaToc  auf  dem  Lok.  nuxot 
u.  dgl  Und  sollte  nicht  ein  gleichartiges  *T<Jval-Tepoc,  zu  tTJvaioc,  Muster 
für  das  seltsame,  üunftchst  dem  arkad.  dpp^VTEpov  (xdjpp^vTtpov)  ver- 
wandte Ipctya'ntpoc  'männlich'  auf  der  elischen  Inschrift  Jahresh.  des 
österr.  arch.  Inst,  in  Wien  1,  197 ff.  (^ctre  tpavanipav  jüdre  eriXuT^pav, 
vgl.  dazu  Danielsson  Eranos  3,  136)  gewesen  sein?  Als  Kontrastbildung 
erinnert  ^pcevalxepoc  an  nenaiTcpoc,  den  Komparativ  zu  ir^iroiv  'mild, 
sanft*,  da  dieser  doch  wuhi  nach  einem  zu  Kparaiöc  gehörigen,  ebenfalls 
zufällig  unbelegten  *KpaTaiTepoc  (vgl.  yepalTepoc  zu  Ttpaiöc,  iraXuiTtpoc 
ZM  TtoXaiöc)  geschaffen  worden  ist,  vgl.  iieTraiT^pa  t^p  \so\pa  Tifc  Tupavvlboc 
Aesch.  Ag.  1365  und  die  i»otpa  Kpavaii^  bei  Homer.  Gerade  bei  den  Kom- 
parationsbildungen kommt  Neu-  oder  Umbildung  nach  dem  Wort  für  den 
gegensätzlichen  Begriff  öfters  vor,s.  Ber.  d.  sächs,  Ges.  d.Wiss.  1897  S.  194 ff. 
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YuvaiKi  TDvaiKa  ?  Warum  heißt  es  nicht  -fuvaiKoc  -am  -aiKCt  usw. 
■wie  ßpobuTfiToc  -fiTi  -f|Ta,  dvbpilivoc  -üvi  -üiva,  öeXtpivoc  -m  -iva, 
boxfipoc  -fipt  -fipa  u.  dgl.?  Mit  seiaem  Tonwechsel  erinnert  unser 
Paradigma  einerseits  an  den  Tnn Wechsel  iu  den  sinnverwandten 
Wörtern  dvrip,  Mnirip,  öuTdirip:  ävipa  dvfepa  :  dvfepöc,  ^riripa  : 
|ir)Tp6c,  euTOT^pa  :  euTfaipoc  und  anderseits  an  den  in  einsilbigen 
Stämmen,  wie  yXcÖKO  :  T^auKoc. 

Man  hat  angenonunen,  die  Betonung  von  fvvT]  sei  erst 
Jünterher  mit  der  von  dvrip  usw.  harmonisch  gemacht  worden 
(so  z. B,  Kühner-Blass  a.a.O.  1,  4r)8),  und  das  liißt  sich,  so  lange 
die  Entstehung  der  Stammform  TuvaiK-  im  Unklaren  ist,  nicht 
widerlegen.  Aber  so  lange  muß  auch  mindestens  als  gleich- 
wertig erscheinen  die  Annahme,  für  xuvaiK-  ßavaiK-  sei  einmal 
*ßvatK-,  jünger  *nvaiK-  (vgl.  fivdo^iai),  gesprochen,  damals  sei 
*ßvaiKa  ;  *ßvatK6c  betont  worden,  und  als  darauf  der  Anlaut  der 
♦ßvaiK-Kasus  an  den  des  Nom.  Sing,  jvvd  ßavd  angeglichen 
wurde,  sei  durch  diese  Neuerung  die  alte  Betonung  nicht  berührt 
worden.  Diese  letztere  Auffassung  paßt  sogar  besser  wegen  der 
Betonung  TuvaiEi,  wie  TXauEi,  eripd  usw.,  im  Gegensatz  zu  dvbpdct, 
HT)Tpäci  U8W.,  man  müßte  denn  behaupten,  die  letzteren  Fonnea 
seien  für  *dvÖpaci  usw.  nacli  dem  Wheelersclien  Gesetz  aufge- 
kommen, und  der  Anschluß  der  Betonung  der  TuvaiK-Kasus  an 
die  Betonung  von  dvrip  usw.  sei  vor  dem  Eintritt  der  Wirk- 
samkeit dieses  Akzentgesetzes  erfolgt.  Daran,  daß  die  Betonungs- 
anomalie von  TuvaiKÖc  usw.  von  älterer  Einsilbigkeit  des  Stammes 
herrühre,  denkt  auch  Vendryes  Traitö  S.  222.  Allein  ich  verstehe 
nicht,  weshalb  er  das  Wort  gerade  im  Nom.  Sing,  einsilbig  ge- 
wesen sein  läßt,  um  von  diesem  Kasus  aus  der  unregelmäßigen 
Akzentuation  der  andern  Kasus  beizukommen. 


Fragt  man  nun,  welche  von  den  imregelraäßigen,  d.  h.  nicht 
der  ö-Deklination  angeJiörigen  Kasusbildungen  in  den  verschie- 
denen idg.  Sprachen  als  im  Stammformans  übereinstimmend  be- 
trachtet werden  können,  so  bieten  sich  dar  einerseits  die  grie- 
chischen TovaiK-Kasus  und  arm.  kmiai-R  kanai-s,  die  man  schon 
öfters  in  historischen  Zusammenhang  gebracht  hat  (so  auch  ich 
im  Gnindr.  2*,  1,  576  Fußn.  1),  anderseits  die  armen.  kanon-Kas\iä 
und  got.  qinön-. 

Hierauf  haben  wir  jetzt  näher  ein2ugehen. 
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6. 

Was  zunächst  TuvatK-  und  katiai-  betrifft,  so  ist  unter  (den- 
jenigen bisherigen  DeutHngsversucheu,  die  jede  von  beiden  Stamm- 
formen für  sich  gesondert  betrachtet,  keiner,  der  mich  überzeugte, 
und  unter  allen  Erklärungsversuchen  überhaupt  ist  keiner,  der 
dem  Umstand  Rechnung  trägt  und  ihn  begreiflich  macht,  daß 
die  beiden  Stammformen  kein  vollständiges  Paradigma  bilden 
und  mit  andern  Stammformen  in  der  Weise  gruppiert  sind,  wie 
es  in  der  historischen  Zeit  des  Griechischen  und  des  Armenischen 
der  Fall  ist.  Unmittelbar  einleuchtend  ist  an  den  bisherigen  Be- 
sprechungen von  YuvatK-  nur  das,  daß  sein  K-Element  irgendvrie 
im  Zusammenbang  steht  mit  dem  K-Elcment  in  Wörtern  wie 
ßenßS  -iKoc,  dor.  K.\^i  Gen.  xXtjiKÖc  <SGDI.  n.  3325,  110)  aus 
*KXaFiK-,  lat.  genetrix,  eornix  oder  urabr.  ctirnaco'). 

S.  wegen  fuvatK-  u.  a.  Curtius  KZ.  4, 21fi,  Grundz.'  170.  639. 
679,  Danielsson  Grammatiska  amnärkningar  1,  32  f,  Wheeler  Der 
griech.  Nominalacc.  18,  Kretschmer  Einleit  233  f.,  Prellwitz  Et 
Wtb.»  101  und  über  kanai-  Pedersen  KZ.  39,  398.  419.  466. 

Die  Verteilung  der  beiden  Stammformen  YuvaiK-  und  kattai- 
versteht  man  leicht  unter  der  Voraussetzung,  daß  sie  ursprünglich 
einem  neutralen  Nora.  Akk.  Sing,  angehört  haben.  Es  handelt 
sich  dann  um  ein  altes  Abstraktum  ('weibliches  Wesen'}  oder 
KoUektivum  ("Weibervolk,  Harem')*),  und  aus  dem  Übergang  zur 
Bedeutung  des  einzelnen  Weibes  (vgl.  etwa  unser  ireibsen  —  mhd. 
uibes  natn(e},  oder  frammimmer  'Gesamtheit  von  weiblichen  Per- 
sonen* und  jetzt 'einzelne  weibliche  Person')  wird  die  Verbindung 
mit  dem  Stamm  *g*e«ä-,  der  schon  von  früher  her  das  Individuum 
bezeichnete,  erklärlich. 

Im  Griechischen  wurde  dieses  *TuvaiK  mit  Rücksicht  auf  das 
natürliche  Geschlecht  zum  Femininum,  vgl  die  häufigen  ähn- 
lichen Übergänge,  wie  nhd,  dial.  eine  deutsche  fräulehi,  mhd.  ein 
offeniu  megiu  icip,  kleinruss.  rubl'u  d'iv^a  motoduj»  'ich  liebe 
das  junge  Mädchen'.  Dazu  kamen  alsdann,  neben  TuvaiKÖc  -aiid 

1)  Der  Meinung  0.  Frankfurters  (über  die  Epenthese  von  j  (i)  F  (w) 
im  Griech.,  Gott.  1879,  S.  21),  Ti'vaiKÖc  sei  ein  adjektivischer  Notn.  Sing, 
Mask.  *Tuva-iKÖc  gewesen  mit  dem  Formans  von  ipuciKÖc  usw.,  hat  sicli 
mit  Recht  niemand  angeschlossen. 

2]  War  der  Sinn  ein  kollektivischer,  ao  dürfen  verglichen  werden 
dio  ebenfalls  GutturalformanUa  aufweisenden  Formen  wie  aisl.  ftdgar,  gaV 
brOprahant,  arm.  mardik  ^Gen.  mardkan)  als  Plural  zu  i»\ard  'Mensch' 
(Vert.  Grundr.  2",  1,  604,  Pedersen  KZ.  38,  218.  39,  466). 
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-aiKöiv  -aiEi,  die  geschleclitigen  Kasusforraen  TVvcÜKa  -oTkec  -aTKOC, 
während  der  Nom.-Akk.  *Tuvai[K]  zwar  mit  VokatiTbedeiituug, 
als  fjvai,  fortlebte'),  in  der  Nomiüativfuuktiou  aber  dem  fwf\ 
Platz  iiiacdte.  Nur  im  Gebrauch  als  Sch!ußp;lied  von  exozen- 
triscbeu  Komposita,  wo  man  auch  maskulinischer  Formen  be- 
nötigte, kam  es  für  den  Nora.  Sing,  zu  einer  Neubildung:  d-rOvaif 
{Sophokl.  Athamas  fr.  5  D.). 

Für  diese  Art  der  Überführung  eines  Neutrums  in  ge- 
schlechtige Deklination  vergleiche  man  unatup  'Emnnung,  Be- 
ratung, Rat',  das  zur  Bedeutung  'Ersinner  usw.*  kam  und  infolge 
davon  die  Kasusformen  -ujpa  -wpec  erwarb  (IF.  19, 212  f.,  Urundr.*2', 
1,  331  f.  580),  lat  Venus  =  ai.  Neutr.  ixinm,  als  Nom.  und  Vok. 
unvei-ändert  geblieben,  als  Akk.  aber  durch  Venerem  ersetzt  Zwei 
gleichartige  Fälle  aus  dem  Germanischen  ergeben  sich  aus  dem, 
was  Wejhe  PBrBeitr.  31,  71  ff.  über  die  ui-sprüngtiche  Flexion 
von  magd  und  Iteld  ermittelt  hat:  der  ags.  Nom.  Sing,  ma^  war 
urgerm,  ^ma^ap,  und  der  ags.  Xom.  Akk.  Sing,  hah  urgerm.  *haliß; 
diese  müssen  ursprünglich  Neutra  gewesen  sein;  dazu  wieder 
auch  geschlechtige  Ka.sus,  z.  ß.  got  magaßB^]. 

Im  Armenischen  wurde  der  Nom.  Akk.  N,  *Q»}}naiq  (oder 
*Qi>nttäiq)  zu  *hinai.  Für  den  Abfall  des  Gutturals  im  Auslaut 
weiß  ich  zwar  keinen  andern  Beleg  (derjenige,  den  Scheftebwitz 
BB.  29,  ö9  vorbringt,  ist  höchst  un,«iieher),  aber  der  mohrfach 
sicher  belegte  Schwuud  von  -t  (Gruudr.  1*,  900,  Meillet  Esquisse 
'63)  läÜt  die  Annahme,  daß  auch  uridg.  -q  abgefallen  sei,  als 
ziemlicli  unbedenklich  erscheinen.  *kanai  war  kollektivisch,  sei 
es,  daß  dies  überhaupt  die  uridg.  Bedeutung  dieser  Neutralbildung 
■war,  sei  es,  daß  sie  sich  erst  innerhalb  des  Armenischen  ent- 
wickelt hat.  Da  nun  in  dieser  Sprache  der  Ersatz  des  Plurals 
durch  .Singular ische  KoUektiva  gut  bezeugt  ist  (Pedersen  KZ,  39, 
466),  so  kann  es  nicht  auffallen,  daß  für  den  Nora.  Akk.  Sing. 


1)  Es  mag  gleich  hier  darauf  hingewiesen  sein,  daß  nach  den  Laut- 
gesetzen T"vai»t-  aur  *TuväiK-  zurückführbor  ist,  und  daß  nichts  im  Wege 
sieben  würde,  fürs  Uridg.  ein  *gK(p)iiü»^o)-  voraus lusetzen.  Dann  wäre 
für  den  Nom.-Akk.  *Tuväi  als  die  lautgesetzliche  Form  zu  postulieren 
(vgl.  «p^pri  aus  ♦q)epri»T,  Kfip  aus  *Kr|pfc  u.  dgl.),  und  *Tuvai  (irOvai)  hätte 
sein  Ol  nach  tuvoiköc  usw.  bekommen:  vgl,  das  ion.  Neutrum  Kdpn  für 
Imntgeselzhclies  icdps  =>  *Kapäcä  (erhalten  in  ion.  att,  KapShoK^u))  nach 
KdpTiva  ^  «Kapäcvü  (IF,  18,  ■*29). 

2)  Neiitr.  waren  einsl  auch  *menöl  got.  flwna  (vgl.  vauil  S.)  und 
*ntpin  abd.  imvo  ('Schwesterkind'}.   N&herca  hierüber  anderswo. 
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*kanai  die  pluralischen  FoiTOen  Nom.  Annat-^  Akk,  kanai-s  ein- 
getreten sind'). 

kanai-  stimmt,  wie  man  bisher  allgemein  angenommen  hat, 
in  der  Ablautstnfe  der  ersten  Silbe  zn  ßavd.  Anders  jetzt  Pedersen 
KZ,  3fl,  41  !l  Ihm  ist  das  a  der  Anfangssilbe  von  kanaiU  kanais 
gleichwie  auch  das  a  der  Anfangssilbe  von  kananp  katmmbß 
kanambi  hanani  durch  Femassimilation  aus  e  hervorgegangen, 
so  daß  diese  Formen  im  Ablaut  mit  kin  zusammengehörten.  Zur 
Begriinduug  sagt  er:  "Eine  idg.  Tokalalternation  ist  bei  den 
Kollektivbilduugen  *kaftay  und  *kanan  und  in  der  Flexion  eines 
idg.  ä-Stammes  {kana^  neben  kin)  ganz  unwahrscheinlich".  Aber 
wenn  man  im  Irischen  neboneinandcr  mnä  mnäi  usw.,  ban  n- 
und  fie»,  im  Germanischen  aisl.  kona  kuna  und  got.  qtnö  und 
neben  aisl. kona  (run.  Gen. Sing.  kum4,K))  die  Genitivi  Plur.  hienna 
und  kninna  hat,  ist  nicht  einzusehen,  warum  solcher  Wechsel 
im  Armenischen  ganz  unwahrscheinlich  sein  soU.  Und  wie  be- 
urteilt Pedersen  knav'f  War  das  ursprüngliches  *kefiav,  warum 
wui'de  dann  nicht  auch  hier  e  zu  ß?  Hatte  es  aber  die  Stufe 
uridg.  *^nä-  (ai.  grut-  usw.),  sc  ist  Vokalalternation  im  armen. 
Paradif^ma  gar  nicht  abzuleugnen.  Ich  bleibe  demnach  dabei, 
daß  katt-  in  kanai/i  und  kanais  uridg.  *Qvtfn-  war. 


Gibt  man  hiernach  als  wahrscheinlich  zu,  daß  die  Stamm- 
form fvvaiK-  aus  vorgriechischer  Zeit  ererbt  war,  so  ergibt  sich 
die  weitere  Frage,  wie  sich  *g»{^)näiq-  entwicklungsgeschichtlich 
zu  *g»{^)nä-  verhält.  Diese  Frage  wird  kaum  noeli  zu  beant- 

1)  Obwohl  mir  diese  Auffassung  unserer  arm.  Formen  unter  der 
Voraussetzung,  daß  sie  wie  TuvaiK-  ein  g-Formans  gehabt  haben,  die  ein- 
fachste zu  sein  scheint,  möchte  ich  hier  doch  noch  auf  eine  andere  Mög- 
lichkeit hinzuweisen  nicht  unierlassen,  üridg.  -<;-  hinter  Vokalen  erscheint 
im  Armenisclien  teils  als  k,  wie  In  ancuk  anjuk  'enge"  (^  aksl  qnkt), 
teils  als  ff,  wie  in  oloß,  Plur.  oloffunff,  'Schienbein,  Bein'  (zu  la(.  lacer(us); 
■wie  das  Verhältnis  zwischen  k  und  ff  ursprünglich  lautgesetziich  geregelt 
war,  ist  noch  unklar,  s.  Lidin  Armen.  Stud.  12  (wo  auch  die  ältere  Literatur 
über  die  Frage),  Scheftelowitz  BB.  29,  13  f.  Es  wäre  nun  denkbar,  daß 
unser  Wort  ursprünglich  nicht  nur  j-Kasus,  sondern  auch  go-Kasus  gehabt 
hat,  wie  gerade  bei  den  Gutturalformantien  vielfach  konsonantische  und 
o-Deklinalion  nebeneinander  erscheinen:  i.  B.  griocli.  v^öE :  aksl,  «orai», 
griech.  neipaE :  ai.  man/akd-s,  !at.  senex :  ai.  irinnhl'M.  fürs  Neutrum  vgl. 
ai.(U/'k,  Sfwga-m.  griech.  öcrpoKov  (Meringer  Beitr.  zur  Gesch.  d.  idg. 
Deklin.  8.  16f.,  Verf.  Grundr.  2',  1,  309.  606.  510,  581).    So   könnte   der 
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Worten  sein.  Wean  man  saß^t,  YtJVaiK-  enthalte  eine  Siiffixkom- 
binatiou  -ö-tA- oder-ö-it-,  oder  wenn  man  neben  *g!'«Mä- eine  "Basis* 
*fffnmi-  voraussetzt,  so  sind  das  kaum  mehr  als  Umschreibungen 
des  Tatbestands,  keine  wirklichen  genetischen  Deutungen. 

Hier  muß  denn  noch  das  altphryg.  ßovoK  erwähnt  werden, 
weiches  Abkürzung  eines  AkL  Sing,  ßovoicav  mit  der  Bedeutung 
'Weib,  Gattin'  sein  soll,  und  das  man  als  ein  Lehnwort  aus  dem 
Griechischen  betrachtet  und  zunächst  mit  böot  ^avd  ßavriKÖc 
znsanuuen bringt  (vgl.  Ramsay  BB.  14,  310,  Kretschmer  Einleit 
233f.,  Solmsen  K'6.  U,  40ff.,  Hirt  Indogerm.  2,  595).  Die  Be^ 
urteilung  des  Vokalismus  der  Form  oder  richtiger  der  Schreibung 
ist  so  unsicher,  daß  mit  dieser  Überlieferung  für  die  Erklärung 
des  -aiit-  von  tuvojk-  kaum  etwas  anzufangen  ist,  und  jedenfalls 
ist  ßovoK  nicht  geeignet  zu  zeigen,  daß  im  Griechischen  neben 
ßavaiK-  ein  *ßavaK-  gestanden  hat 

Von  Wichtigkeit  wäre  es,  wenn  sich  irgendwo  in  zuver- 
lässiger Überlieferung  ein  anderes  Nomen  fände,  das  sich  in 
fomiantischer  Beziehung  dem  tuvkik-  an  die  Seite  stellte.  Ein 
solches  Analogon  scheint  mir  DanieLsson  Grammatiska  anmärkn, 
1,  32f.  in  dem  Femininum  TpaiKec:  Trap'  'AKKfiuvi  ai  riliv  'EXlr|- 
vuiv  nrjTepec  Kai  irapä  Zo(poKXet  ^v  TTointciv  (Steph.  Byz.  s.  v., 
Hdn.  1,  397,  9)  gefunden  zu  haben.  Das  Wort  ist  vermutlich 
von  dem  Mask.  Tpakec,  dem  Namen  der  äolischen  Bewohner 
von  Parion,  nicht  zu  ti'ennen,  und  dicker  Name  wiederum  nicht 
yon  den  fpaiKot  in  Epirus,  der  oropiwcben  Landschaft  FpaiKri 
and  dem  böotischen  Stadtnamen  fpaia  (vgl.  v.  Wilamowitz  Oropos 
und  die  Graer,  Hennes  21,  91  ff,  Kretschmor  KZ.  31,  382,  Ein- 
leit. 171,  Kossinna  Festschrift  für  Weinhold  S.  26ff.,  Fick  BB. 
24,  2!>2).  Nach  Wurzel  oder  Formans  diese  Bildungen  für  un- 
griechisch zu  halten,  liegt  kein  triftiger  Grund  vor,  und  man 
bringt  sie  seit  alter  Zeit  ansprechend  mit  Tpma,  ypaöc,  r^pujv 
zusammen. 

Das  Wortetiick  Tpai-  von  rpaiKcc  fpaiKoi  ist  demnach  wahr- 
scheinUch  dieselbe  morphologische  Einheit  wie  repai-  in  tepaf- 
T€poc  -TOToc,  xepaiöc  (TTipaiöc,  s.  Osthoff  IF.  19,  240),  repaicröc, 


Nom.  Plur.  kanaiff  ursprünglich  Nüm.  Akk,  Sing.  Neutr,  gewesen  sein  mit 
-*  als  jo-Formans:  da  andere  Kasus  daneben  fehlten  und  die  Form  als 
Kotleklivum  pluralische  Bedeutung  haue,  so  erschien  sie  als  ein  Nom. 
Plur.,  und  nach  den  Doppclheiten  wie  hogi»  :  hogiff,  anjins  i  anjinff  usw. 
wurde  kanait  2U  kanaiS  hinzugebildet. 
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viplleicht  auch  dieselbe  wie  fpm-  in  Tpöia-  1-  T^pf^^TCpoc  und 
T€pai6c  wie  nakahipoc  und  KoXaioc  (boot.  iraXfiöc),  zu  iräXai  rraXai- 
<paToc  naXai-Teviic  u.  a.').  Vgl.  ferner  KpaTaioc,  auf  dessen  un- 
beleg:ten  Komparativ  *KpaTaiT£poc  das  begrifflich  entgegengesetzte 
TTeTraiiepoc  hindeutet  (S.  178),  mit  Kpaiai-TÜaXoi,  KpaTai-ntbov, 
KpaTai-Xeujc  (daneben  ion.  Adv.  Käpxä);  dpai6c  att.  dpai6c  mit 
*Apai-9uperi  B  571  ('Bchmalpforten'),  Name  einer  argivischen  Stadt, 
von  zweifelhafter  Etymologie  (s.  Sommer  Griech.  Lautet.  114). 
2.  In  fepaicTÖc  (t  177),  dem  Namen  eines  Kaps  und  Hafenorts 
von  Euböa  mit  einem  Hain  und  Tempel  des  Poseidon  (Pape- 
Benseler  Griech.  Eigenn.  245,  Gruppe  Griech,  Myth.  und  Keligionsg. 
1151)  siebt  Fiek  BB.  21,  275  eine  besondere  Superlativbildung 
neben  fipanaioc,  indem  er  die  Bezeichnung  des  Poseidon  als 
TrpEcßÜTaToc  u  142  vergleicht.  Vielmehr  ist  fepaiCTOc  nach  traXoiicTric 
buc-nüXaicToc  neben  naXaiuj  u.  dgl.  (J.  Schmidt  JiZ.  27,  294, 
Solmsen  KZ.  29,  99)  zu  beurteilen  und  .schließt  sich  seinem  Sinne 
nach  an  T^pac  (vgl.  Osthoff  IF.  19,  217  ff.)  an.  Was  endlich  3. 
tpaict,  ion.  TpaiHi  bei  Theokrit  -^paia  (Homer  hat  nur  den  Gen. 
Tpair|c,  a  438)  betrifft,  so  kann  es  verschieden  beurteilt  werden. 
Schulze  Quaest.  ep.  448  setzt  *TrpaiFa  mit  ui'sprünglichem  Di- 
phthong ai  an  wegen  des  bei  Homer  neben  dem  einsilbigen  tpiüc 
TPHÖ  (wozu  -fPit  =  att  Tpat  aus  *TpaF-t)  erscheinenden  tPI^c 
(auch  TPnüc  akzentuiert);  dieses  soll  aus  *Tpaiu-c  hervorgegangen 
und  ein  unmo viertes  Femininum  *Tpai-u-c  sein.  Auf  tpiöc  Tpflüc 
ist  aber,  wie  ich  EF.  9,  372  gezeigt  habe,  kein  Verlaß:  wie  es 
schon  bei  Hdn.  2,  (345,  30  als  biripnMtvov  kotä  toüc 'luuvac  be- 
trachtet ist,  dürfte  es  in  der  Tat  durch  die  sogen.  Zerdeimung 
(aus  TPlöt)  für  ursprüngliches  fpTi'ic  in  den  Homertext  gekommen 
sein  (so  jetzt  auch  Walde  Lat.  et.  Wtb.  275)*), 

Wenngleich  sich  hiernach  mit  TP1"C  der  Ansatz  *TpaiFa 
mit  ursprünglichem  ai  nicht  erhärten  läßt,  so  könnte  dieser 
Diphthong  in  Tpata  freilich  trotzdem  ursprünglich  und  deshalb 
das  Tpai-  von  TP«'a  unmittelbar  mit  dem  fpcn-  von  fpai-icec 
identisch  sein;   Danielssoa  erinnert  an  inaTa  neben  tiö,  Mr|TT)p. 

1)  Nach  ftpaiöc  oder  noXaidc  oder  nach  beiden  zugleich  ist  bn^ax^c, 
zn  bt^v,  gebildet. 

2)  Hirt  rechnet  neuerdings  (IF.  91,  166)  freilich  wieder  mit  TpnOc 
als  einer  reststehendüQ  Größe  der  griechischen  Sprachgeschichte,  ohne 
meiner  Besprechung  der  Fomi  Erwähnung  zu  tun.  Er  will  mit  tpiOc 
seine  Meinung,  daß  pä  die  einzig  gesetzmäßige  Vertretung  von  uridg.  r 
(»»V)  gewesen  sei,  stützen, 
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Anderseits  steht  aber  auch  nichts  im  Wege,  rptiia  in  der  Weise 
an  TPööc  anzuschlieGen,  daß  man  es  aus  *TpaF-ia  oder  *Tp5f-ia 
entetauden  sein  läßt.  Zu  sotcliera  Tpota  aus  *xpnFia  vg!.  eL 
cpuTafeetu)  aus  *<puT"i>t1^l'*J  nnd  das  entsprechende  ^tacieici  auf 
einem  Bleiblättchen  aus  Dodoua  (Solmsen  Khein.  Mus.  50,  16t»); 
über  diesen  Lautwandel  Verf.  Griech.  Gramm.*  307.  573. 

Welclier  Ai't  die  morphologische  Einheit  Ttpot-  Tpat-  nebea 
TEpä  (Flur.),  T^pa-c,  'ftpa-pö-c  usw.  ist,  d.  h.  auf  Grund  wovon 
sie  zu  ihrem  i-EIement  gekommen  ist,  bleibt  ebeoso  undeutlich 
■wie  die  Entstehimg  von  tuvm-  ßavai-  und  arm.  kanai-  neben 
aj.  gnd-  usw.  Mau  kann  aucli  hier  nur  wiederum  auf  andere 
Wörter  hinweisen,  die  unter  ähulichon  Verhältnissen  einen  ver- 
mutlich gleichartigen  j- Diphthong  enthalten.  So  z.  B.  ToXai- 
)ii-vr\c  TaXai-TTUJpoc  ToAai-fppuJV  neben  xeXS-;  T^atvoi-  ta  Xa^inpüc- 
ILiara  (Hesych),  ahd,  kleini  neben  •\t\ä.-^)\  aisS.  hreinn  ags.  hrän 
'Renntier'  zu  Kpiöc  'Widder'  und  zu  «Ipac  (Wiedemann  BB.  28, 
33£);  got.  hraiwa-  ahd.  {hyso  "Leiche*,  ags.  aisj.  hrim  'Reif,  Roß' 
neben  aksl,  drivt  "Leib"  =  *ken'b  {Walde  Lat.  et.  Wtb.  14.Ö);  av. 
sim<H9rä-  'ein  Teil  vom  Geschirr  des  mit  Pferden  bespannten 
Wagens'  zu  ai.  iatni/ä-  'Stock ;  Zapfen,  Hoiznagel,  Keil',  arm. 
aami-Ji  'zwei  Hölzer,  die  durch  die  beiden  Löcher  des  Joches 
gesteckt  und  unten  durch  einen  Strick  zusammengehalten  werden' 
und  zu  gi'iech.  KÖjitaE  'Stange,  Stück,  Pfahl*  (Lagercrantz  KZ,  .^4, 
33(iff.).  Da  bei  solchen  auf  einen  i-Diphtliong  auslautenden 
zweisilbigen  Basen  öfters  auch  -t-,  als  schwächste  Ablautstufe, 
auftritt,  so  können  übrigens  auch  die  t-Stämme  ai.  jäni-^  av. 
Ja'ni-i  =  *g»'em-s  und  ai.  -jäni-$  {vgl.  Grundr.  2*,  1,  1(j9  Fußn.  1, 
MeiUet  M6m.  14,  191  f.)  av.  J^ni-i  got.  qe?i3  as.  qimn  =  *gl'««"-a*) 
in  der  Weise  hierher  gehören,  daß  ihr  Stammauslaut  -i-  ur- 
sprünglich eine  Schwundstufe  neben  dem  Diphthong  von  yuvm-k- 
und  kanai-  wai'*). 

1)  Beiläufig  sei  bemerkt,  daß  dieser  Formkalegoric  schwerlich  tcivat- 
boc  anzuscliliefien  ist  mit  Fick  BB.  28,  101,  Prell^iti  Et.  Wtb.«  223.  Es 
bst  vtelmeliT  wohl  Anlehnung  an  aibiiic,  ai&oiov  stattgel'unden. 

2)  *gifenis  war  vermutlich  Erweiterung  eines  Wurzelnomens  *g*en- 
nach  dem  Vorhild  von  *gffeMht.   Vgl.  Analoges  Grundr,  2*,  1,  16H. 

3)  Keinesfalls  dürfte  man  dieses  Ahlautverhältois  nach  J.  Schmidt 
KZ.  27,  372  und  0.  Richter  IF.  9,  21*2  vergleichen  nul  ved.  pathe-ffhä- 
'am  Wege  stehend'  neben  pnthi'kft'  paikl'bhii  usw.,  woneben  auch  noch 
eine  Stammgestalt  *panthaif-  mit  Langdiijhlhong  durch  pänlhät  pdnthäm 
(av.  pantA  paniqm)  vertreten  sein  soll.    Denn  pathe^ühA-  ist,  wie  schon 
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Die  andere  ÜbereinstimmuQK  zweier  Sprachzweige  in  der 
Bildung  von  Kasus  auf  anderer  Grundlage  als  der  der  ö-Dekli- 
nation  ist  der  n-Stamm  im  Armenischen  und  im  Germanischen: 
das  Armenische  hat  in  einigen  Kasus  kanan-,  das  überdies  in 
dem  Kollekti%Tim  katuim  (Gen.  kammmy)  'Frauen'  auftritt,  und 
im  Germanischen  ist  unser  Wort  durchweg  n-Stamm,  got  jittö 
iisw.  Das  hohe  Alter  dieser  «-Deklination  im  Germanischen  wird 
besonders  durch  den  aus  dem  ürgermanischen  stammenden  ost- 
und  Westnord.  Gen.  Plur.  huinna  (S.  172)  verbürgt,  dessen  Grund- 
form *kuenn-ön  in  derselben  Weise  schwache  Stammgestalt  zeigt 
wie  aisl.  mann-a  yxn-a  got  mann-e  atthsn-e  abn-i. 

Betrachten  wir  nun  diese  «-Formen  noch  etwas  näher. 


Arm.  hanan-  vergleicht  Meillet  M6m.  11,  18,  Esquisse  59 
mit  aran-  'Mann'  im  Instr.  Sing,  aram-b  Plur.  aram-bl}  Gen.  Plur. 
aran-p  neben  Nom.  Sing,  air  Plur.  Nom.  ar-tt  Akk.  ar-s.  Dagegen 
sieht  Pedersen  KZ.  39,  350.  419.  473t  in  aran-  ein  Analogen 
zu  den  koUektivischen  ji-an-  'Pferde',  U-an-  'Esel,  asini',  haur- 
an-  'Herde'»). 

Beide  Gelehrte  werden  insoweit  Recht  haben,  als  es  sich 
im  Grunde  um  dasselbe  n-Formaus  handelt.  Doch  glaube  ich 
nicht,  daß  kanan-  an  sich  Kollektivum  gewesen  ist  wie  jian- 
usw.  Pedersen  vermutet  für  die  Bedeutung,  die  das  «-Formans  in 
jian-  aufweist,  unmittelbaren  Zusammenhang  mit  den  griechischen 
Örtlichkeitsbenennungen  auf  -ibv  -üjvoc,  wie  iTnrilJv  'Pferdestall', 
ftatpviJbv  'Lorbeerhain',  und  sagt:  "TuvmKUJv,  'Wohnzimmer  für 
Frauen'  ist  mit  arm.  kanan-  (im  Gen.  Plur.  kanan-ff)  'Frauen' 
parallel".  Formale  Verhältnisse  brauchen  uns  an  dieser  Verglei- 
chung  mit  imribv  usw.  nicht  zu  hindern.  Denn  wenn  auch  in 
einem  Teil  der  Substantiva  auf  -iLv  dieses  Formans  nicht  an 
den  Stamm  des  zuginmde  liegenden  Nomens  selbst,  sondern  an 
eine  Weiterbildung  desselben  angetreten  erscheint,  z.  B.  xö^keijuv, 
pamph.  d(v)bpuihv,  kypr.  eupoiFLÜv,  (vgl.  Grundr.  2*,  1,  301  Fußn.  1 

Böhllingk-Roth  erkannt  haben,  dem  rathe-^fhä-  nachgeschaffen,  üiidpiinthaa 
prtnthäm  gehören  mit  dem  Slamm  pdnthän-  (p^nihSnam  p<fnthflnag,   av. 
pnntängm  pantänO)  zusammen,  sind  also  nicht  mit  ras,  rdm  neben  rdy-aa, 
sondern  mit  kfäs,  k^dm  neben  k^äm-as  zu  vergleichen. 
1)  Zu  hauran-  vgl.  Lid^n  Armen.  Stud.  2^1. 
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und  außer  der  hier  zitierten  Literatur  jetzt  noch  Ehrlich  KZ.  40, 
355),  so  ist  doch  wahrscheinlich,  daß  nicht  aJle  iJüv-Bil düngen 
von  dieser  Art  waren,  sondern  ein  Teil  von  ihnen  das  Formans 
.von  Haus  aus  unmittelbar  hinter  dem  Grundnomen  hatte.  Denn 
diese  Bildungsklasse  ist  dieselbe  wie  z.  B.  aidjv  (a(ev)  neben  au 
aiic  aiei  lat  aevom,  xE'Piüv  neben  xtiMO")  öniitiv  neben  -Qr^a  (dvd- 
Öiina),  wo  nicht  daran  zu  denken  ist,  daß  in  -ÜJV  ein  voraus- 
gegangener Vokal  durch  Kontraktion  aufgegangen  ist;  ferner  ist 
in  derselben  Richtung  beweisend  die  Klasse  der  keltischen  Orts- 
namen auf  -Ott-,  wie  akelt  Aballo  ('Apfelpflanzung,  -stadt')  zu 
ir.  übhal  'ApfeF,  Cularö  ('Gurken pflanzung,  -stadt')  zu  ii*.  Demin. 
etdarän  "Gurke',  womit  griechische  Ortsnamen  wie  'AvTpdiv  -wvoc, 
ZiKuüiv  -üjvoc  zu  vergleichen  sind  (Vendryes  M6m.  IS,  387  ff.). 
Auch  darf  die  Bedeutung  nicht  hindern.  Denn  daß  die  Sub- 
stantiva  auf  -lOv  zunächst  nur  kollektivisch  oder,  wie  man  viel- 
leicht besser  sagt,  ampliativ  gewesen  sind,  d.  h.  eine  gewisse 
Fülle  oder  Menge  des  Nominalbegtiffs  bezeichnet  haben,  ergibt 
sich  aus  solchen  Noraina  wie  ttuXlöv  Torbau,  großes  Eingangs- 
tor*  zu  nOXri  'Tor',  lOqpwv  'Wirbelwind'  zu  lOtpoc  'Qualm*,  aiUjv 
'Lebenszeitraura,  Zeitraum*  zu  lat  aevmn,  önMdJv  'Hanfe'  zu  -ötino, 
Xeinufv  'stürmisches  Wetter,  Winter'  zu  xA^a  (Pott  BB.  8,  37ff., 
Verf.  Grundr.  2«,  1,  239.  301).  Es  läge  hiemach  also  an  und 
für  sich  der  Vergleichung  von  kanan-  mit  TuvaiKUJv  nichts  im 
Wege.  Aber  es  erscheint  doch  viel  natürlicher,  kanmi-  von  aran- 
im  Formans  nicht  zu  trennen,  wie  man  auch  goL  qinö  aLsl.  kona 
im  Formans  von  *manan-{got  mannan-)  nicht  wird  trennen  wollen, 
für  das  den  Mann  bezeichnende  Wort  aber  kommt  für  die  alten 
Zeiten,  mit  denen  vrir  es  hier  zu  tun  haben,  ein  dem  Begriff 
des  xuvaiK«I)v  entsprechender  Begriff  schwerlich  in  Betracht. 

Ich  muß  hier  mit  ein  paar  Worten  auf  die  germanische 
'schwache'  Deklination  der  Substantiva  eingehen.  Die  femininen 
Stämme  des  Germanischen  mit  -ön-  als  Sekundärfonnans.  welche 
Sachen,Tiere  und  Menschen  be2eichnen,gelten  gewöhnlich  schlecht- 
hin als  Neubildungen  dieses  Sprachzweigs;  sie  sollen  alle  einst 
ä-Stärame  gewesen  sein,  denen  auf  germanischem  Bodeu  im  An- 
schluß au  maskulinische  n-Stämme  ihr  Stammauslaut  -«-  zuge- 
führt wurde.  So  gilt  allgemein  auch  qinö  Gen.  ^mns  usw.  für 
eine  gemeingermanische  Umbildung  des  durch  aksl.  iena  usw.  ver- 
tretenen ä-Stammes.  Durch  die  Erörterungen  von  Meillet  M6m.  13, 
250 f.  und  mir  IF.  18,  424  fi  Grundr.  2»  1,  293  f.  305  t.  318  ist 
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aber  jetzt,  denk'  ich,  festgestellt,  daß,  wie  ein  Teil  von  den  nmsk. 
und  den  neutr.  n-Stämraeu  mit  e :  o-Vokalisniiis  des  Stammfurraaus 
und  wie  ein  Teil  von  den  fem.  fn-Stänimeo  aus  vorgermanischer 
Zelt  überkommen  war,  auch  ein  Teil  der  gerra,  öjj-Stämme  als 
n-Stäramc  aus  dieser  Zeit  ererbt  war.  Freilich  hat  man  meines 
Wissens  noch  kein  eine  Person  bezeichnendes  Wort  mit  -ön- 
als  vorgermanischen  öfi-Stamm  (oder,  was  nach  den  Lautgesetzen 
ja  auch  möglich  wäre,  als  vorgernianischen  ä«-.Staram)  ange- 
sprochen. Man  wird  jedoch  darauf,  auch  unter  diesen  ÖH-Femiiiina 
das  eine  oder  andere  schon  vorgermanische  Wort  mit  «-Flexion 
zu  suchen,  durch  die  Konsequeoz  geführt,  mit  der  gerade  die 
Benennungen  von  Frauen  n-Deklinadon  haben.  Es  gibt  nicht  nur 
die  Doppelheiten  wie  got.  ffaraznö  aisl.  granna  "Nachbarin' :  got. 
garazna  aisl  granne  "Nachbar"  unter  den  PersonenbeneanuDgen, 
sondern  ön-Stämme  erscheinen  als  Frauenbezeichnung  auch  da, 
wo  ein  etymologisch  zugehöriges  Maskulinum  nicht  ein  w-Stamm 
ist,  wie  got,  nifijö  'Baso* :  Mask.  nißjis,  simlkrO  "Schwiegermutter": 
Mask.  ahd.  awehur  (got.  Mask.  mmihra  ist  ei-st  dem  Fem.  simihrö 
nachgebildet  worden),  alid.  friedüa  'Geliebte*  :  Mask,  ffindÜ,  basa 
'Vaterschwester'  :  ndd.  baus,  und  femer  da,  wo  ein  wurzelgleiches 
Maskulinum  überhaupt  fehlt,  wie  got.  tiiduieö  'Witwe',  ahd.  muoma 
'Muhme',  snMm  'Schwiegertochter'.  Diesen  letzteren  schließt  sich 
unser  got-  qinö  an.  Von  welchem  von  diesen  öfi-Stäramen,  die 
eine  Frau  bezeichnen,  wäre  aber  a  priori  wahrscheinlicher,  daß 
er  die  Führung  gehabt  und  für  die  andern  Wörter  das  Muster 
abgegeben  hat,  als  von  diesem  qinöl 

Die  uridg.  -ö«-Stamme  hatten  von  Haus  aus  ebenso  gut 
'schwache'  Kasus  mit  -n~  -9-,  wie  die  -tfn-Stümme,  z.  B.  av.  mar'Sn- 
zu  mar'tän-,  s.  G-rundr,  2*,  1,  293  f.  So  ist  eine  uralte  Stamm- 
abstufuQg  auch  die  Doppelheit  *sunön-  ;  *sunn-,  worauf  das  Fcnii- 
ninum  got.  sunnö  ahd.  sanna  'Sonue"  beruht  (U.  18, 42.?t  ff.,  Grundr. 
2*,  1,  303),  Ein  anderer  Fall  ist  ahd.  hefihanna  hevianna  'Heb- 
amme' nach  der  einleuchtenden  Verknüpfung  des  Ausgangs  -anna 
mit  dem  schw,  F.  ahd,  ana  'Großmutter*  (neben  Mask.  ano)  bei 
Bezzenberger  und  Fick  Bß.  6,  23.5,  v.  Heiton  PBrBeitr.  .30,  250 : 
-anna  stellt  ebenso  die  Vereinigung  von  *anön-  und  *ann-  zu 
*annön-  dar,  wie  atmna  die  von  *swnö/t-  und  *smmii-  zu  sunnön-. 
Von  derselben  Art  ist  denn  auch  jener  anord.  Gen.  Plnr.  ktdmta. 
Er  muß  schon  in  urgermanischer  Zeit  bestanden  haben  und 
konnte  sich  im  Nordischen  um  so  leichter  behaupten,  als  hier 
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die  geläufige  Bildung  des  Gen.  Plur,  der  öw-Fcminina  in  bozug 
auf  die  Lautung  des  Stamrafonimos  nicht  mit  den  andern  Kasus 
desselben  Paradigmas  ging,  sondern  mit  dem  Gen.  Plur.  der  mask. 
und  neutr.  M-8tämme:  kuenna  aus  *kuenänön,  im  Oogensat?,  zu 
got  qinönö  ahd,  qttenOno.  Überdies  hatte  kuinna  seit  urgcrra,  Zoit 
eine  Stütze  an  dem  gleichartigen  Gen.  Plur.  des  begrifflichen 
Oppositums  manna. 

katmn-  und  qinön-  stelle  ich  hiernach,  ebenso  wie  ihre 
begrifflichen  Opposita  aran-  und  mamtan-  (für  *mitnati-  nach 
mann-] '),  zu  der  uridg.  Klasse  der  ein  menschliche.^  Individuum 
benennenden  Bubstantiva  mit  sekundärem  «-Formans. 

Meist  hat  sich  bei  diesen  die  Ableitung  in  der  Art  voU- 
eogen,  daß  das  Individuum  auf  Grund  eines  ihm  anhaftenden 
Merknnds  benannt  ist  80  z.  B.  hat  homo  {hemOnem  fmnimm),  got. 
gitma,  lit.  ^mu  'i^fensch'  (zu  !at.  humus  gi'iech.  xÖii'V  usw.)  Ver 
das  Merkmal  dos  Irdischen  an  sich  iiat,  irdische  Fersou',  gi'iech. 
TÖcTpujv  'ßauchmensch,  Schlemmer',  oüpaviujv  (zu  t6  oüpüviov) 
'Himmlischer',  lat.  silo  -mis  'Plattnasiger*,  ahd.  hiwo  'Gatte"  hum 
'Gattin'  (zu  got,  heitm-  *Heinj,  Hau.s*),  aisl.  rtine  'Freund'  rüna 
'Freundin'  (zu  got.  rüna  F.  'Geheimnis'),  lit.  paimdtl  (zu  ptt-laida 
'Ausschweifung') 'Ausschweifender';  dazu  zahlreiche  Eigennamen, 
wie  griech.  iTpdßuiv,  (tiXujv,  lat  Näso,  Capit»,  ahd.  Wdfo,  Harto. 
)as  Gnindnonien  kann  aber  auch  selbst  schon  Bezeichnung  einer 
'erson  sein,  wobei  denn  für  die  n-Erweiterung  semantiscli  der 
Charakter,  das  "Wesen  dieser  Person  die  Grundlage  der  Benennung 
bildete.  Von  solchen  Fällen  aus  wurde  alsdann  das  M-Formans 
mit  der  Zeit  zu  einer  fast  bedeutungslosen  Erweiterung  vtin  Namen 
für  menschliche  Wesen.  So  mag  z.  B.  av.  mar'tan-  'Sterblicher* 
mit  Rücksicht  auf  das  substantivische  Neutrum  mai^'ta-  'Sterb- 
liches, Sterbliclikeit'  entstanden  sein,  erschien  dann  aber  weiter- 
hin nur  noch  als  rein  formale  Erweiterung  von  mar'ia-  'Sterb- 
licher'. Hierher  gehören  also  unsere  arm.  aran-,  karvm-  und 
got  mannan-,  qinön-. 

Zu  aran-  und  mannan-  sind  zu  vergleichen  die  von  dem 
uridg.  Wort  für  den  Mann  ai.  när-  griech.  dvrip  usw.  ausgegangenen 
Formen  griech,  'Avöpuiv  -uivoc  und  altital.  Jliero  -önis  {Neronis^ 

1)  Auf  dem  älteren  ♦mniMon-  beruhen  noch  mana'sep»  und  mana- 
nunhprja.  Die  Komposita  wahrten  hier  ebenso  das  Altertümlichere  wie 
z.  B.  bei  Homer  vauct-KXuToc,  Navci-9oo<:,  Nii«n-icd5  gegenüber  vriud,  der 
Neubildung  mit  r\  nach  vrtäc  usw. 
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5««  siffnißcatur  lingua  SaMna  fortis  ac  sfrwMMS,  Suet  Tib.  l). 
Mit  diesen  ist  aran-  auch  im  Wurzelteil  identisch,  falls  air  (Plur. 
ar-li]  wirklich  mit  ai.  när-  usw.  zu  verbinden  ist  {vgl.  Hübscli- 
mann  Arni.  Gramm.  1, 417  f.,  MeiUet  M6ra.  11, 18 f.,  Esquisse  32.  58, 
Scheftelowitz  BB.  29,  25,  Pedersen  KZ.  39,  389). 

Solche  M-Substantiva,   wenn   sie  auch  ganz  überwiegend, 
namentlich  im  Griechischen  und  im  Lateinischen,  als  Maskulina 
auftreten,  waren  ursprünglich  generis  communis.  Die  zunehmende 
Einschränkung  auf  das  Maskulinnm  geschah  unter  dem  Einfluß 
einer  andern  Klasse  von  «-Stämmen,  der  movierendeu  Komiua 
■wie  ai,  tük^an-  tak^i-  griech.  tektiuv  t^kthiv«  (Grundr.  2*,  1,  214), 
und  teilweise  wurde  später  der  ö«-Stamm  durch  Überführung 
in  die  d-Deklination  auch  äußerlich  als  Femininum  charakterisiert: 
-ujv*ti  im  Griechischen,  -on-a  im  Lateinischen  (Pott  BB.  8,  ö9f,, 
Osthoff  Zur  Gesch.  des  schwach,  deutsch.  Adj.  100.  152),  denen 
sich  lit.  zmon-ä  'Frau'  neben  im»  (und  neben  Plur.  zmönes]  an 
die  Seite  stellt;  zu  dieser  Art  der  Femiiiinisieruug  durch  Über- 
führung in  die  fl-Deklination   vgl.  lat.  aurör-a  neben  hom.  i^uüc, 
ahd.  Plur.  tohUrä  für  tohter  u.  dgl.  Auf  dem  ui-sprüngticheu  Ge- 
brauch  auch   als  Femio.  beruhen   noch  folgende   Formen.    Ai. 
i/6$an-  (Jtom.  Plur.  yö^n-tis)  'junges,  zum  Liebesgenuß  geeignetes 
Weib,  (tattiu'  (Oppositum  zu  vf^n-),  wozu  Ehrlieli  KZ.  4L  285 
sehr  ansprechend  aus  dem  Lateinischen  den  Namen  der  Göttin 
der  Ehe  Jüno  -önis  und  den  Monatsnamen  Jünins  zieht.    Die 
ursprüngliche  Flexion  von  Jano  war  *jusö,  Akk,  *jusän-€m^  Gen. 
*jum-es,  woraus  *jün-€s;  dasjwn-  von  *jün-€s  wurde  in  die  starken 
Kasus  übertragen  und  nach  Jünönem  dann  der  Gen.  Jünönis  usw. 
neu  gebildet  (vgl.  S.  188  über  got.  sunnö).  Jünius  =  *jmn-io-s  aber 
war  noch  direkt  von   *Jusn-  aus   geschaffen,   wie  patr-iu-s  zu 
j)ater,  griech.  itoi^iviov  zu  TT0i|iiiv,  ai.  vf$n^a-s  zu  vf$an-.  Ferner 
gehörte  der  Nom.  Sing.  ai.  kamjä  av.  ka'm  F.  'Mädchen*  zu  der 
schwachen  Stammform  kontn-,  war  also  ein  Nom.  Sing,  wie  oüpa- 
viuuv  (Grundr.  2*,  1,  814f.).  Im  Griech.  erscheint  rpripiuv  'Fürcht- 
ling'  (zu  ipiipöc)  als  Beiwort  des  Fem.  irt^eia.    Und  so  ist  es 
erlaubt,  auch   in  kanan-  (*g**ii'»«-)  und  qinön-  einen  voreinzel- 
sprachlichen  fem.  «-Stamm  zu  sehen.    Mau  mag  dabei  immer- 
hin behaupten,  daß  die  die  männliche  Peison  bezeichnenden  n- 
Stämme  arm.  aran-  griech.  'AvÖpujv  lat.  Nero,  got.  maniian-,  ai. 
vf-^n-  u.  dgl.  früher  auf  dem  Plan  gewesen  sind  als  unsere  das 
Weib  bezeichnenden  ti-Stärame.    Aber  man  darf  nicht  zuleicht 
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glauben,  daß  man  mit  der  Bildung  der  letzteren  etwas  erzeugt 
habe,  was  gegen  eine  ältere  Geuiisregel  veretieß.  Diese  «-Klasse 
umschloß  von  Haus  aus  die  beiden  Üeschlechter  ebenso,  wie 
die  Klasse  der  Verwandtschaftswörter  auf  -r  (TTaxrip,  barjp  und 
MnTfip,  euTarrip). 

Wie  es  gekommen  ist,  daß  im  Germanischen  diegeschlechtigeu 
Nomina  mit  -an-  (vorgerm.  -ön-)  alle  dem  niaskulini  sehen  und 
die  geschlechtigen  Nomina  mit  -öti-  alle  dem  feniininischen  Oe- 
nus  verfielen,  ist  Grundr.  2»,  332.  334.  2*,  1,  305ff.  317t  ge- 
zeigt. Und  habe  ich  Recht  mit  der  Vermutung,  daß  qinön-  zu 
den  vorgerm.  w-Stänimen  mit  -ön-  in  den  starken  Kasus  gehört, 
so  ist  diese  germanische  Scheidung  der  Sn-  und  der  -ön-Stämme 
nach  den  Geschlechtern  jetzt  noch  ein  Teil  leichter  verständlich. 

10. 

Oh  von  dem  «-Stamm  kanttn-  qinön-  sich  auch  noch  In 
andern  Sprachzweigen  Reste  erhalten  haben? 

Griech.  tüvvic  -ifeoc  'weibisch'  <bei  Hesych  mit  bciAöc, 
(ävavfepoc,  *fuvaiKdibr)c,  juaXaKÖc  erklärt),  für  das  Aeschylus  bei 
Aristoph.  Tliesin,  136  der  älteste  Zeuge  ist,  ist  mit  seinem  vv 
den  Formen  verglichen  worden,  die  eine  auf  Affektaussprache 
beruhende  Konsonantengeniination  aufweisen,  wie  z.  B.  TiT9ti 
(neben  Tiönvii),  OiXXioc  ( Kühner- Bla.ss  Ausf.  Gramm.  1,  2,  281, 
Solmsen  Rheiu,  Jlus.  56,  ."j03,  Verf.  Grundr.  2",  1,  44  f.).  Dieser 
Deutung  tritt  jetzt,  denk'  ich,  als  mindestens  gleichwertig  die  an 
die  Seite,  daß  -pjvvic  den  zu  *tuvujv  gehörigen  schwachen  Stamm 
Tuvv-  hatte  und  sich  zu  *twvu)v  wie  fäctpic  (-löoc)  'dickbäuchig, 
gefräßig'  zu  TciCTrip,  fipvic  zu  got,  ara  (aran-)  verhielt'). 

Aus  dem  Slavischen  kommt  der  Gen.  Sing,  ^eny  in  Pi'age. 
Der  bekannte  Gedanke  von  Scherer,  daß  die  Form  des  Gen.  Sing, 
iewy,  ztnijf  der  Nom.  Akk.  Plur.  sei,  dem  man  die  Funktion  des 
Gen.  Sing,  zuerteilt  habe  infolge  der  Gleichheit  des  ursprünglichen 
Ausgangs  dieses  Kasus  *-äs  mit  den  Ausgang  jener  Pluralkasus, 
ist,  obwohl  längst  vou  Leskien  widerlegt  (Die  Dekl.  im  Slav.-Lit 
u.  Germ.  42 f.),  neuerdings  wieder  gutgeheißen  worden  von  Lja- 
punov,  ist  aber  auch  schon   wieder  durch  Jagi6  Arch.  f.  slav. 

1)  Ist  unsere  Auffassung  von  ahd.  herianna'  Hebamme'  S.  188  richtig, 
SO  fragt  es  sich,  ob  nicht  auch  griech.  dvvtc  'Großmutter'  die  ichwache 
Form  eines  »-Stammes,  nämUch  die  Stammform  *ann-  neben  *o»irf«-  (ahd, 
Mask.  ano,  Fem.  ana),  enthält. 


i 
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PhiL  28,  124  gebührend  zurückgewiesen  worden.  Wio  dies» 
Deutung  von  zeny,  zmijg  verfelilt  ist,  so  halte  ich  auch  für  un- 
richtig, was  neuerdings  Vondrdk  BB.  29,  21 8 f.  über  diesen 
Genitiv  sagt;  auf  das  Einzelne,  was  dieser  Gelehrte  vorbringt, 
einzugehen,  ist  liier  nicht  der  Ort. 

Haltbar  ist  nur  eine  solche  Auifassung  dieses  Genitivs, 
welche  Einmischung  der  Gemtivforni  von  «-Stämmen  annimmt, 
wobei  es  gleichgiltig  ist,  wie  man  sich  zu  den  russ.  westslav.  Geni- 
tiven auf  'i  stellt.  Zuerst  hat  es  Friedr.  Müller  Revue  lingui- 
Btique  4,  264  ausgesprochen,  daß  der  Gen.  mciovif  mit  dem  got 
Gen.  tmdun'öns  zusammengehöre.  Dann  hat  Mibkola  BB.  22,  249 f. 
mit  Rücksicht  auf  lit  mndü  -ews  ai.  uddn-  usw.  den  Gen.  mdtf 
für  einen  Überrest  der  »-Stamm bildung  dieses  Wortes  erklärt 
S.  femer  Zuhaty  Üb.  gewisse  Genitivend.  des  Lett.,  Siav.  u.  Ai. 
(aus  den  Sitzungsber.  d.  böhm.  Ges.  d.  Wiss.  1897)  S.  22,  Arch. 
^1  slav.  Phil.  15)  514.  Von  ->/,  -f  kommt  man  zunächst  auf  *-om 
zurück,  das  nach  den  Lautgesetzen  ebenso  gut  ursprüngliches 
\s  als  auch  ursprüngliches  *-07is  gewesen  sein  kann  (zur 
rokal Verkürzung  vgl.  Gen.  .Sing.  Part.  imqSta  =  *imotitjä,  zu  1. 
Plur.  inta-tm  'wir  haben').  Dies  wäre  ein  Genitiv  mit  Fonnans 
-s  {nicht  -es  oder  -os),  wie  ai.  dhan,  av.  ayqn,  ir.  imbe  (J.  Scimiidt 
Plur.  100,  Bartholomae  IE.  1, 178,  Verf.  Grundr,  2',  579).  Freiüch 
kano  nicht  vodtf,  wie  Mikkola  will,  die  älteste  dieser  Genitiv- 
formen  im  Paradigma  der  ä-Feminina  gewesen  sein  —  denn 
dieses  Wort  ist  ursprünglich  ein  Neutrum  gewesen  ^,  vielmehr 
muß  ein  alter  femininischer  »i-Stamra  die  Mustertorm  gewesen 
sein.  Da  kommt  man  denn,  wenn  im  Germanischen  qinön-  unter 
den  Wörtern  für  weibliche  Personen  bei  der  Ausbreitung  der  «- 
Deklination  die  Führung  gehabt  hat,  leicht  auf  ietiy  als  älteste 
Mustertorm.  Diesem  Wort  hätten  sieh  also  zunächst  r»dom, 
sestra  usw.  angeschlossen'),  wie  im  Germanischen  triduirön-  usw. 
nach  unserer  Vermutung  nach  qinön-  geschaffen  worden  sind. 


1)  Zu  der  Übertragung  einer  Kasusendung  eines  Wortes  auf  be- 
deutungaverwandle  Wörter  vergleiche  man  die  schon  oben  S.  17ä  Fußn. 
berührte  Übertragung  des  Ausgangs  -oj  des  Gen,  Sing,  fcwo/  'der  Frau'  auf 
die  Verwandtschaftswörler  im  neueren  Armenisch:  SroJ,  (alof,  sketrof, 
nerof,  tiroj,  würait  MeiUel  Mto.  11,  19  die  ai.  Neubildungen  des  Gen.  Sing. 
pdtyur.  aäkhtjur,  jdnijur  vergleicht,  und  womit  sich  auch  noch  Itom.  uldci 
(kret.  uldci)  nach  iravpdci,  hom,  KpdTcc<pi  nach  CTViötc^i  und  manches 
andere  in  Parallele  setzen  lißt. 


H.  Schröder,  Etymologisches. 
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Das  Eindringen  der  Form  aiif  -y,  -/  in  den  Gen.  Sing, 
der  ä-Üekllnation  und  der  völlige  Untergang  des  alten  Aus- 
gangs *-äs  (vgl.  lit  rankos  got.  gibös  usw.)  ist,  wie  schon  andere 
gesehen  haben,  dadurch  veranlaßt  worden,  daß  nach  dem  ur- 
slavischem  Auslautgesetz,  wonach  -8  schwand,  der  Gen.  Sg.  mit 
dem  Nom.  Sing,  zusammenfiel. 

Leipzig.  K.  Brugmann. 


Etymologtscheg. 

1.  apreuß.  pde  'Weihe*,  lit  pelekä  'Fischschwanz'. 

Berneker  Preuß.  Sprache  312  vergleicht  zu  apreuß.  pete 
'Weihe':  griech.  iroXi6c  'grau',  neXiöc  'sehwarzblau',  ireXi&vöc 
'dunkelfarbig'.  Ich  stelle  (unter  Bernekers  brieflicher  Zustimmung) 
apreuß.  pele  zur  idg.  Wurzel  {s)p{h}d  'spalten'.  Der  Vogel  hat 
seinen  Namen  von  seinem  gespaltenen,  gegabelten  Schwanz;  vgl. 
nhd,  gabdiemh,  Schweiz,  ffäbelivogel,  mecklenb.  tmilstartwih  [tuxU 
'Gabel'),  nhd.  sclwriichieam  'falco  milvus'.  Der  Schwanz  der 
meisten  Weihen  ist  gegabelt  uud  einem  Pischschwanz  in  der 
Form  sehr  iihnlich.  Daher  gehört  zu  apreidJ.  pele  'Woiho'  auch 
üt  pdeku  'Fischschwanz'  und  wahrscheinlich  auch  das  von  Ber- 
neker a.a.O.  mit  diesem  verglichene  apreuß.  peleJds  'Giehol*. 

Genau  dieselbe  Vorstellung  liegt  dem  genn.  Namen  des 
Vogels  zugrunde:  nhd.  weihe,  mhd.  n^e,  ahd.  wto  hat  nichts  mit 
tpf  'jagen'  (weide,  tceidmann]  oder  ahd.  weho  in  wanno-wgho  {Kluge 
Et.  Wh.)  zu  tun,  sondern  ist  zweifellos  eine  Bildung  von  der  idg. 
Wurzel  vi  'zwei'.  Zu  dei-selben  Wurzel  gehört  auch  nhd.  gmmh, 
mhd.  gew'ige,  eigentlich  also  'gegabeltes  ((lehöm)',  vgl.  nhd.  gabier 
'vierjähriger  Hii-scli'.  Vgl.  Falk  og  Torp  Et  ordb.  over  dot  norske 
og  det  danske  sprog2,  älOa  s.v.  lomvie. 


2.  apreuß.  pide  'Ziemer'. 

Das  Wort  ist  unerklärt.  Ich  halte  es  für  entlohnt  aus  dem 
nd.  pesel,  pasel  (mit  e,  re  aus  i")  'Ziemer,  Membrum  des  Stieres, 
Ochsen',  bullenpwsel  'Och.senziemer'. 

Berneker  schreibt  mir  dazu:  "Sehr  wohl  möglich;  e  müßte 
dann  als  z  (deutsch)  gelesen  werden". 

Indosormuiiiebe  ForKttuae«»  XXIL  13 


1^4 


H.  Schröder, 


3.  apreuß.  fscMäit  'sonrfeni;  ohne*. 

Apreuß,  schläit,  schklaU,  schil  'sonderoL  ohno',  schlmfiskan 
'insondorheit',  sckläits  'sondern*,  schkläUs,  srhläiis  'schlecbt'  stellt 
Berneker  a.  a.  0.  3 1 S  zu  lit.  s/claidaü  sklaithfti  "zerstreuen*,  sklnidita 
^zerstreut*.  Ich  stelle  diese  Worte  (unter  Bernekers  Zustimmung) 
■weiter  zu  gerra.  *dait  *stU  in  nhd.  xhleißen,  schlitzen  usw,  aus 
*sqläid,  *sqlid,  wozu  vielleicht  auch  lat,  laedo.  Bedeutungsent- 
wicktiing:  spfilten  zu  sondern,  trennen  zu  zeretreuen. 

4.  apreuB.  «>a/is  'Orschyt*. 

Apreuß.  tcalia  'Orschyt'  des  Etbiuger  Vokabulars  (Berneker 
237b  Nr.  2.')2)  ist  unerklärt.  Das  Wort  steht  in  einer  Gruppe  von 
Worten,  die  sämtlich  Teile  des  Pfluges,  der  Egge  oder  des 
Wagens  bezeichuen;  Stercz  (d.  i.  Pflugsterz),  Beutel,  Pflugbom, 
Eiucke,  Orschyt,  Selon  (d.  i.  Siele),  Deysel  (d.  i.  Deichsel),  Egde 
(Egge)  usw.  Das  deutsch«  Wort  orschyt  ist  daher  zweifellos  nhd. 
ortscheit,  im  l'n.  Jahrh.  ortschyt  'Zugstango,  woran  die  Pferde, 
Ochsen  angestriingt  werdou*.  Apreuß.  walis,  als  ursprünglich 
'Stange,  Stock'  stellt  sieh  demnach  ganz  ungezwungen  zu  goL 
tealtis  'Stock,  Stab',  anord.  vplr,  afrs.  vxiln  (in  walu-bern  'Stab- 
träger' d.  i,  'Pilger'),  mnd.  teal^  nd.  (woraus)  nhd.  irall  'achtzig 
Stück  geräucherte  oder  zum  Räuchern  bestiniinte  Fische  (die 
zum  Räuchern  auf  Stangen,  Sfübe  gesteckt  werden)'.  Das  preuß. 
Wort  kann  aus  dem  Germ,  stammen,  aber  aucli  ebensowohl  halt. 
oder  slav.  sein,  vgl.  Ijt.  ap-uyalits  'rund'  zu  lit  fdlti  "walken",  aksl, 
valUi  'wälzen',  »i.  vtdati  'wendet  sicti,  dreht  sich'.  Vgl.  Ulileu- 
beck  Got  et.  Wb.«  ICGb,  Falk  og  Torp  Et.  ordb,  ovcr  det  uorske 
og  det  danske  sprog  s.  v.  ol  2,  28  h,  .512  b. 

5.  apreuß.  trimai/tos  'Kirschen*. 

IF.  17,  317  f.  habe  ich  nhd.  tceich3el(lcirsche),  mhd.  wihsd,  ahd. 
wihsela,  mnd.  wessel-,  msselherß  usw.  mit  griech.  i£6c,  iEia,  lat 
viscus  chcum  'Mistel'  verbundeu  (S.  jetzt  auch  Walde  Lat.  et.  Wb. 
8.  V.  mscum).  Zu  dieser  Sippe  stelle  ich  auch  apreuß.  wisnaylos 
'Kirschen',  das  nach  Berneker  Pi'euß.  Spr.  .332  zu  lit.  i^ysznia,  abg. 
viSn'a  gehört  Berneker  schreibt  mir  dazu;  "Das  lit  rnßzne  mit 
Schleifton  (!)  deutet  auf  Entlehnung  aus  dem  Slav.  Am  preuß. 
Wort  ist  das  nicht  zu  entscheiden.  Das  .slav.  Wort  könnte  sehr 
wohl  urverwandt  sein.  Das  preuß.  Wort  ist  wegen  vyszni  natür- 
lich auch  verdäclitig". 


Etymologisches. 


196 


abg.  kosa:  mnd,  schere  "Ziege"? 

Die  meines  Wissens  zuerst  von  Zupitza  Oerm.  Outt  27 
»chto  Zusammenstellung  von  abg.  kosa  'Zioge',  kozüä  'bock' 
mit  mnd,  nchege  'Ziege*  scheint  allgemeia  angenommen  zu  sein, 
und  sie  wäre  aucli  unanfechtbar,  wenn  in  mnd.  scfwge  lias  sch- 
aus  gerra,  sk  entstanden  wäre.  Leider  ist  das  aber  nicht  der 
Fall;  das  ach-  von  mnd.  achege  geht  vielmehr  zurück  auf  ein 
—  germ.  t-.  Schege  ist  nämlich  eine  (wegen  des«  aus  i  in  offener 
Silbe:  frühe)  Entlohnung  ans  mhd.  s»j?e,  ahd.  zijf«  =  nhd.  Zioge. 

Das  od.  hat  bekanntlich  die  Äffi'ikata  ts,  hd.  z  im  Anlaut 
überhaupt  nicht.  In  Lehnworten  aus  dem  Hochdeiitsclieii  wird 
das  2  im  MittclDiederdeutschen  ausgedrückt  am  häufigsten  durch 
s  (und  so  wird  es  auch  meistens  gesprochen  worden  seiu),  aber 
auch  durch  s«,  te,  sowie  durch  es,  sc  (worin  das  c  —  ts,  hd.  z 
aufznfiissen  ist,  wie  im  spätlat.  c  vor  pahitalen  Vokalen),  und 
endlich  auch  durch  seh,  das  aber  nicht  als  i  zu  lesen  war,  sondern 
als  sc  (worin  c  —  hd.  z)  +  /(.  So  wurde  denn  rahd.  zige  'Ziege* 
mit  niederdeutschem  Übergang  des  i  zu  e  in  offener  Silbe  im 
Mittclaiederdeutschen  gesehrieben  sige^  czege,  izege  und  auch 
schege.  So  wird  auch  das  aus  dem  mhd.  nhd.  zieren  übernommene 
Verbum  nebst  Sippe  im  Mittelniederdeutschen  bald  mit  s,  z,  tz 
bald  mit  seh  geschrieben.  Vgl.  Lübben  Mnd.  Gr.  S.  48. 

7.  Griech.  mövov;   nd.  man  'nur'? 

Kck  Vergl.  Wb.  1*,  519:  "noüvoc,  movoc  (aus  (iovFoc)  vgl. 
nd.  man  'nur*  ganz  wie  növov  gebraucht;  lit.  mindu  'durchaus, 
ja'".  Ebenso  Prellwitz  Griech.  et.  Wb.  *,  2ÖH,  wo  jedoch  das 
litauische  Wort  mit  einem  Fragezeichen  versehen  ist. 

Die  Gleichimg  griech.  ^övov  :  nhd.  (aus)  nd.  man  sieht  ja 
auf  den  ersten  Blick  sehr  bestechend  aus,  ist  aber  dennoch 
grundfalsch.  Sie  geht  von  der  Voraussetzung  aus,  daß  nd.  man 
ein  altes  m  im  Anlaut  habe.  Das  ist  aber  nicht  der  Fall:  das 
m  ist  sehr  spät  und  zwar  lautgesetzlich  entstanden  ans  ntf.  Mnd. 
man,  men  hat  sich  nämlich  entwickelt  aus  ne  wan,  ne  toen,  woraus 
zunächst  infolge  Betonung  des  zweiten  Teils  ntvan,  nwen  wurde 
und  dann  durch  Angleichung  des  dentalen  Nasals  uud  der  labialen 
Spirans  zum  labialen  Nasal :  man,  men.  Formell  dasselbe  Wort 
wie  nordd.  man  ist  nhd.  md.  nun,  mhd.  niun  'nur'.  Wie  man  aus 
nican  aus  n[e)wun  ans  ne  wan^  so  ist  infolge  der  Betonung  des 
ersten  Teils  md.  nAn,  mhd.  niun  aus  nivan  aus  m  tmn  entstanden. 
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Im  Grunde  haben  wir  es  hier  also  mit  einer  Ablautserschei- 
nung,  mit  einer  zweisilbigen  Basis  neimn,  nin-an  zu  tun:  mbd, 
niun  zeigt  die  Voüshife  I,  nd.  man  die  Vollstufe  IL 

Genau  dieselbe  Ei-scheinung  haben  wir  bei  nl.  maari  glbd. 
nhd.  nur,  md.  n^r,  mhd.  mur{e).  Dieses  stellt  die  VoUstufe  I  dar 
von  mhd.  ni  wäre  zu  niwere  zu  nii^ere  zu  niure  zu  niur,  md. 
n<Jr;  jenes  die  VoILstufe  II  von  ne  iväre  zu  >i{e)iedre  zu  medre 
zu  mare  zu  nnl.  maar.  , 

Auf  demselben  Assimiiationsprozeß  [nw  zu  tn{m)]  beruht 
auch  das  anlautende  m  einer  ganzen  Reibe  von  niederdeutschen 
Worten,  deren  ursprünglicher  Anlaut  w  wai',  das  sieh  mit  dem 
auslautenden  n  des  Artikels  zu  m  wandelte,  worauf  dann  durch 
falsche  Trennung  das  Woi't,  auch  wenn  kein  n  vorherging,  ein 
m  im  Anlaut  erhielt.  Auf  demselben  Vorgang  beruht  auch  der 
nhd.  mundartliche  Nominativ  mir,  mer  'wir'.  Dies  mir,  mer  hat 
sich  lautgesetzlich  in  der  Inversion  entwickelt:  hdn  tM> -haben 
wir'  zu  hämmer,  hnmmer^),  und  dann  selbständig  gemacht,  sudaß 
ea  boote  auch  vor  dem  Yorbum  gebraucht  wird:  mir  habm,  mir 
kan  'wir  haben'. 

XI.  maar  ist  schon  von  Franck  Nl.  et.  "Wb.  60.3  und  Ver- 
coullie  Beknopt  Nl.  et.  Wb.*,  179  richtig  erklärt;  an  beiden 
Stellen  ist  auch  auf  nhd.  nur  aus  mhd.  ne  wdre  hingewiesen. 
Nd.  man,  mnd,  man,  mm  ist  von  Falk  og  Torp  Et  ordb.^  509  f. 
richtig  gedeutet.  Aber  dies  hat  die  neuerliche  Aufstellung  der 
Gleichung  griech.  ^lovov:  nd,  man  nicht  verhindern  können.  Da- 
her war  diese  Auseinandersetzung  wohl  nicht  überflüssig,  zumal, 
soweit  ich  sehe,  aus  deutschen  grammatischen  und  lexikalischen 
Werken  nirgends  eine  Auskunft  hierüber  zu  holen  ist 

Kiel.  Heinrich  Schröder, 


lautet : 


1)  Vgl,  Scheffels  bekanntes  Lied  "Am  Grenzwall",  dessen  Refrain 

Ha'  ,  .  Hamm'  .  .  hammer  dich  emol,  emol,  emol 
An  dei'ra  verrissene  Camiaol, 
Du  schlechter  Kerl! 
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Griechisch  tvvoc  and  Svoc. 

Über  das  Vorkommen  von  iwoc,  das  seit  Aristoteles  belegt 
urientiert  gilt  R.  Meister  KZ.  32,  143  f.  Man  bezeichnete  mit 
dem  Wort  gewisse  Maultier-  oder  Mauteselföllen,  auch  war  es 
scherzhafte  Benennung  kleiner  Kinder  sowie  ein  Name  für  die 
Pupille  im  Auge.  In  der  Überlieferung  ist  es  öfters  mit  dem 
bedeutungsverwandten,  aber  etymologisch  zu  trennenden  fivoc 
zusammengeworfen,  Dieses  Nomen  ist  einmal  inschriftlicL  be- 
zeugt aus  laijsos  auf  Rhodus,  StiDI.  n.  4110,  23:  \ii\  ichw  'iiuioc 
ßvoc  f(|itovoc  Tivoc  MH^^  äWo  Xötpoupov  ^t\Qiv.  Daher  erklärt  man 
jetzt  fivoc  für  die  'riciitige'  Schreibung  gegenüber  don  sonst  in 
der  handschriftlichen  Überlieferung  begegnenden  fivvoc  und 
Ttvvoc.  Aber  t'voc  war  im  späteren  Altertum  offenbar  ein  wenig 
gebrauchtes  Wort,  und  es  muß  dahingestellt  bleiben,  ob  es  nicht 
auch  in  der  Sprache  selbst  in  seiner  Lautung  durch  ivvoc  be- 
einflußt worden  ist').  Die  Herkunft  von  t'voc  ist  dunkel.  Vgl. 
zu  dem  Wort  außer  Meister  noch  Thesaurus  1.  Gr.  8,  100,  Lobeck 
Eiern.  1,  92,  Ditteuberger  Syll.*  n.  560  Anm.  8. 

fvvoc  kam  von  den  Griechen  zu  den  Römern,  die  es 
für  den  Abkömmling  von  Pferdehengst  und  Eselin  gebrauchten. 
Die  Form  hinnus  hat  sich,  wie  man  mit  Recht  annimmt,  unter 
dem  Einfluß  des  Verbums  hinnto  festgesetzt  Daß  hinnus  echt 
lateinisches  Wort  sei,  aus  *hetnos  oder  ^ketmos,  zu  ketia  "res 
minimi  pretii'  gehörig,  wie  Niedermann  £  und  i  im  Lat.,  Darmst. 
1897,  S,  5i  f.,  im  Gegensatz  zu  der  üblichen  Annahme  von  Ent- 
lehnung aus  dem  Griechischen,  vermutet,  ist  aus  mehr  als  einem 
Grunde  ganz  unglaublich. 

Woher  nun  fwoc?  Nach  Schrader  Spraehvergl. '  385  soll 
es  von  der  "Wurzel  vis  'netzen,  flüssig  machen"*  kommen;  mit 
dieser  Wurzel  ist  die  Sippe  von  löc,  lat.  virus,  ai.  vi$ä-m  ('Flüssig- 
keit, Gift')  gemeint  R.  Meister  dagegen  a.  a.  0.  knüpft  an  ivdai 
tv^uj  'ich  entsende,  leere  aus'  usw.  und  ai.  i^itä-ti  'er  setzt  in 
rasche  BewL-gung,  schnellt,  spritzt  aus'  usw.  an  (vgl.  hierzu 
Sommer  Griech.  Lautst  34  f.).  Beides  leuchtet  semasiologisch 
wenig  ein.  Und  beides  ist  auch  in  formaler  Hinsicht  nicht  unbe- 

1)  Vgl.  etwa  im  Ags.  atal  (Durham  Book)  'Esel'  als  Mischung  von 
atta  mit  aol  (Kluge  Pauls  Gruntlr.  1  ■,  929), 
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denkiich.  Denn  wegen  des  vv  könnte  ein  aus  urgriechischer  Zeit 
ßtanimendes  fwoc  =  *icvoc  nur  lesbisch-äoÜsche  oder  nordthes- 
salische  Form  sein,  und  es  ist  sonst  Icein  Anhalt  dafür  vor- 
handen, daß  das  Wort  aus  einem  von  diesen  Dialekten  ins 
Attische  herübergekommen  ist '). 

Nach  einer  anderen  Richtung  hin  weist  uns  die  Tatsache, 
daß  nach  den  Zeugnissen  des  AUertams  die  Maullierzuoht  im 
ponüschen  Kleinasien,  insbesondere  bei  den  paphlagonischen 
Enetero  und  den  Mysem,  zu  Hause  war,  und  daß  Tbogarma, 
d.  i.  Armenien  oder  Kappadücien,  die  besten  Maultiere  lieferte. 
S.  Hehn-Schrader  Kutturpfl.  u.  Haust. '  132  {f.  581,  Schrader 
Reallex.  533  f.*),  Pederson  KZ.  39,  448.  Aus  diesen  Gegenden 
wird  denn  unser  Wort  den  Griechen  zugekommen  sein.  Das 
Armenische  hat  ei.  Gen.  iioy,  'Esel',  mit  der  kollekti viseben 
Kebeuform  iäan  im  Plural  iSan-ß  'Esel,  asini',  Gen.  iian-p  *),  wo- 
zu iSanam  'patire  polluzioue*,  iSuk  'Esolsfüllen',  iia-kes  und  kis- 
ei  'Halbesel,  mulus'  (zu  kes,  Gen.  kisotf,  "Mitte,  Hälfte;  halb'). 
Weiter  erscheint  das  Wort  im  Türkischen,  als  äMk  ('Esel'),  wo- 
her wiederum  das  russ.  iSdk  'Maulesel'  stammt  (Schrader  Realiex. 
20ti,  Pedersen  ZDMG.  57,  501,  KZ,  39,  447).  Man  darf  hiernach 
unbedenklich  annehmen,  daß  ein  aus  Kleinasien  berübergewan- 
dertes  *iS»o-  oder  eine  diesem  ähnliche  Lautung  (vielleicht  *ii^no', 
da  das  -an-  von  arm.  linn-  älteres  -h-  war)  in  Griechenland  in 
*icvo-c  umgesetzt  worden  ist,  woraus  in  derselben  Periode  laut- 
gesetzlich das  historische  fvvoc  ward,  in  der  das  w  aus  cv  in 
den  Formen  wie  Kvvöiui,  ld>vvO\ii,  ttüvvoc,  ffeXonövvricoc  entstand 
(Griech.  Gramm.*  125  f.). 

Ist  das  richtig,  so  schließt  sich  unmittelbar  die  Frage  an,  wie 
sich  fvvoc  zu  den  Wörtern  Övoc  und  lat.  ashius  verhiUt  Denn 
bekanntlich  gelten  auch  diese  für  Entlehnung  aus  dem  Orient. 
Für  das  lateinische  Wort,  welches  weiter  zu  den  Kelten,  den 
Germanen,  von  diesen  zu  den  Slaven  und  den  Balten  gewandert 


1)  In  der  mir  soeben,  nach  NiederachrifL  dieser  Zeilen,  zugekom- 
menen 3.  AuQ.  seines  Buches  hat  Schrader  das  Über  Ivvoc  in  der  2.  Aufl. 
Gesagte  geslriehen.  Er  hat  also  die  Herleitung  des  Wortes  aus  einem 
♦Ficvoc  jetzt  wohl  aufgegeben. 

8)  Hierzu  jetzt  auch  Schrader  Sprachvergl.  *  2,  15Ö  ff. 

3)  Zur  Erweiterung  iian  sind  zu  vergleichen  j'iom  'Pferde'  (zu  ß, 
Gen.  jioy),  hauran  Herde",  s.  Pedersen  KZ,  39,  360,  419.  473  f.,  Lidfin 
Armen.  Stud.  W. 


Griechisch  (woc  und  Övoc. 


199 


ist  (z.  B.  ir.  assan,  got  asÜm,  aksl.  osi/s,  lit,  äsilasy),  ist  diese  Her* 
kunft  jetzt  allgemein  zugestanden.  Das  grieeli.  övoe  aber,  das 
von  Homer  an*)  in  ganz  Griechenland  der  geläufige  Name  des 
Esels  war,  und  das  zu  asintts  lautlich  schlecht  stimmt,  möchte  nach 
A.  Weber  KZ.  10,  400  und  nach  Fick  Idg,  Wtb.*  1,  \5.  ,HÜS  auch 
noch  PreUwitz  {Et  Wtb.'  332)  für  echt  einheimisch  halten,  für 
urverwandt  nämlich  mit  dvia  lat,  ontts  (aus  *enos)  ai.  dnas-  und 
abgekürzt  aus  einem  Kompositum  mit  dem  Sinn  'lasttragend', 
eine  Erklfirung,  der  das  von  töjaoc  'Last*  abgeleitete  neugriech, 
f  OM«P'  'Esel*  (woher  das  alb.  gomdr  'Esel')  und  das  aus  vulgär- 
lat,  sngma  sauma  'Packsattel'  (cdfua)  gebildete  mlat.  sagmariiis  — 
Italien,  somaro  'Esel*  günstig  sind.  Aber  dagegen  spricht  und  ist 
auch  wiederholt  schon  von  anderen  eingewendet  worden,  daß 
der  Esel  in  Griechenland  in  der  ältesten  Zeit  nicht  als  eigent- 
liches Haustier,  sondern  nur  als  Zuchttier,  zur  Erzeugung  von 
Maultieren  und  Mauleseln,  benutzt  worden  ist;  erst  bei  Tyrtäus 
(fr.  6)  erscheint  das  Tier  als  Haustier  in  unserem  Sinne:  uicttep 
3voi  neTÖXoic  d(xO€Ci  Ttipö^cvoi  ktX.  Vgl.  Schrader  KZ.  30,  478  f., 
Hehn-Öchrader  a.  a.  0.  1351'}.  Auch  ergibt  sieh  für  die  Ver^ 
bindung  von  övoc  mit  dviG  eine  lautliche  Schwierigkeit,  und  zwar 
dieselbe,  au  der  die  Schradersche  und  die  Mei.stersche  Deutung 
von  Tvvoc  (8.  198)  leiden:  füi-  dvia  heißt  es  im  Äolischen  nach 
einem  äolischen  Lautgesetz  övia,  und  so  müßte  die  Lautung  övoc 
im  äolischen  Dialektgebiet  entstanden  und  sich  von  da  aus  über 


1)  Got.  a«ilu»  ahd.  andd.  esil  agä.  etoJ  stammt  aus  dem  Lateinischen, 
aial.  a»ne  aus  dem  Romanischen  (afranz.  atne],  ags.  a»«a  engl,  ass  aber 
aus  dem  Kettiachen  (ir.  atsan). 

2)  Das  Simplex  bei  Homer  nur  A  658,  aber  häufig  kommt  bei  ihm 
f|^ttovoc  vor. 

ä)  Schrader  SprachvergL.  '  2,  160:  "Der  Esel  wird  nur  an  einer 
einzigen  Stelle  der  homerischen  Gedichte,  nämlich  11.  XI,  5ö8  genannt, 
wo  der  Telamonior  Ajax  mit  ihm  verglichen  wird.  Wir  tun  gut,  uns  hier- 
bei zu  erinnern,  daß  der  wilde  Esel  im  Orient  für  ein  Büd  der  Kraft  und 
des  Mutea  gilt,  so  daß  der  Kalif  Mervan  den  Nümen  'Esel  Dschesiraa", 
d.  i.  Mesopulamiens,  führte.  In  keinem  Fall  kann  also  der  Eaei  zu  den 
Baustieren  der  homerischen  Epoche  gehört  haben.  Unter  diesen  L'm- 
■t&nden  ist  es  nun  gewiü  auffallend,  daß  das  früher  auftretende  Maultier 
nach  dem  späteren  Esel  benannt  ist:  t|n(ovoc  ;  flvot  'Halbesel';  'EseV.  Ich 
kann  mir  dies  nicht  anders  erklären  als  durch  die  Annahme,  dafl  die 
Hellenen,  als  sie  sich  seihst  der  Zucht  von  Maultieren  zuwandten,  einzelne 
Esel  oder  Eselinnen  lediglich  zum  BeschÄlcn  oder  Beschält  werden  aus  der 
Fremde  einführten,  die  viel  zu  kostbar  waren,  um  der  Feld-  und  Haus- 
arbeit lu  dienen." 
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die  anderen  Mundarten  verbreitet  haben;  andere  Anzeichen  aber 
dafür,  daß  sich  der  Name  des  Tieres  von  dort  aus  auf  das 
übrige  (Griechenland  verpflanzt  habe,  sind  niclit  vorhanden.  Frei- 
lich heißt  es  nun,  im  Orient  gebe  es  keine  Benennung  des  Esels, 
auf  die  die  Form  5voc  zuriickfiihrbar  sei.  Von  hebr.  'ätön  'Eselin* 
nauß  in  der  Tat  abgesehen  werden,  s.  de  Lagarde  Arm.  Stud.  .56  f., 
Aug.  Müller  BB.  1,  294  f.,  Muss-Arnolt  Somitic  Words  in  Greek 
and  Latin  96  t  Aber  nicht  von  den  Dialekten  des  pontischen 
EleJnasiens,  falls  tat.  ast'nws,  wie  höchst  wahrscheinlich  ist,  von 
dorther  stammt  und  mit  arm.  iSan-  zusammengehört  (Pedorsen 
KZ.  ;59,  449).  Nur  darf  man  eben  nicht  övoc  aus  *öcvoc  her- 
leiten wollen,  wie  G.  Mejer  IF.  1,  319  f.  trotz  Solmseu  KZ.  29, 
89  f.  tut.  Denn  aus  einem  urgriceh.  *6cvoc  mit  ui"sprüngDch  ein- 
fechem  -s-  wäre  lesb.  *övvoc,  ion.-att.  *oüvoc  usw.  geworden,  aus 
einem  erst  in  jüngerer  vorhistorischer  Zeit  aufgekommenen  *(icvoc 
aber  ion.-att.  usw.  'Swoc  mit  verbleibendem  -vv-,  wie  ivvoc  (S.  198). 
Und  wie  man  durch  eine  'volbsetymohigische' Umbildung  von  einer 
von  diesen  beiden  lautgesetzlich  zu  erwartenden  Gestaltungen  aus 
sollte  zu  övoc  übergegangen  sein,  ist  nicht  abzuseilen. 

Man  hat  also  vielmehr,  denk'  ich,  von  einem  vorhistorischen 
*öcovoc,  jünger  *öhovoc,  auszugehen.  Stellen  wir  zunächst  fest,  daß 
asinm  eiustens  *asenos  gelautet  haben  muß  und  nicht  älteres  ♦a.sjtos 
gewesen  sein  kann,  worauf  es  von  0.  Meyer  a.  a.  0.  (unter  Berufung 
auf  mina  =  fivd  und  lechna  =  Ttxvnl  und  von  Stolz  IF.  13,  9(jff. 
zurückgeführt  wird.  Zwar  der  Ausgang  -ßWus  von  asellm  ent- 
scheidet in  dieser  Beziehung  nichts,  du  diese  Form  ebensogut  aus 
*ameios,  jünger  *amlm  hergeleitet  werden  kann  (vgl,  scabellum 
aus  *sabnelom,  zu  scamnum  aus  *scal>nom,  älter  *scapnom)  als  aus 
*aaen\e\los  (vgl  femeUa  aus  *femen{e\lä,  zu  femitta  aus  *femenä). 
Aber  entscheidend  gegen  *asnos  spricht,  daß  als  Fortsetzung  von 
diesem,  auch  wenn  es  Lehnwort  war,  nichts  anderes  als  *änos  er- 
wartet werden  dürfte,  vgl.  dieFormen  wie  cäntt^ :  osk.  pälign. cMnar, 
aßnus  :  umbr.  ahesnea,  wo  der  Lautgruppe  -sn-  von  ältester  Zeit 
her  ein  Vokal  vorausging,  und  die  Formen  wie  cena  alat,  cesna 
aus  *certsna  :  osk.  kerssnats,  tüna  prfinest.  löma  aus  *loticsnä  :  av. 
raoxSna-.  Vgl.  Niederniann  IF.  15,  113  f.,  Verf.  Grdr.  2*,  1,  366 
Pußn.  2.  Das  ältere  *aseiu>s,  auf  das  man  hiernach  zunächst  zu- 
rückkommt, läßt  sich  nun  nach  den  Lautgesetzen  für  noch  ältere 
Zeit  auch  als  *asonos  oder  *amnos  ansetzen.  Das  für  5voc  soeben 
vorausgesetzte  *6hovoc  aber  kann  nach  den  Untersuchungen  von 
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J.  Schmidt  über  Fernasaimilation  von  Vokalen  im  Griechischen 
KZ.  32,  321  ff.  gleicherweise  die  Vorstufen  *öhtvoc,  *^hovoc. 
*6havoc,  *dhovoc  gehabt  haben.  Wandel  von  *iihovoc  zu  *6hovoc 
vergliche  sich  z,  B,  dem  von  *Kax"Jva  zu  Koxiljvti;  *Kax-  ^us 
uridg.  V^ipgA-,  vgl.  &i.  jaghtina-s  jdeghä  usw.  (J.  Schmidt  a.  a,  0. 
373  f,).  Wennschon  man  nun  auf  diese  Weise  ohne  Zwang  in 
*ähovoc  und*asonös  imVokaiisraus  genau  übereinstimmende  vor- 
historische Vorstufen  fiir  die  historischen  Formen  gewänne,  so 
kommt  hierauf  doch  nicht  viel  an.  Durch  das  stimmlose  s  von 
ashius  bleiben  niimlich  die  griechische  und  die  lateinische  Form 
doch  jedenfalls  getrennt,  und  wenn  die  beiden  Wörter  auch  letzten 
Endes  aus  derselben  Quelle  stammten,  so  ist  den  Römern  das  ihrige 
doch  nicht  durch  Vermittlung  derGrieclien  zugekommen,  sondern 
durch  Vermittlung  eines  der  nördlich  von  diesen  wohnenden 
Stämme.  Dann  braucht  aber  genaue  Übereinstimmung  im  Vokalis- 
mus zwischen  dem  griechischen  und  dem  lateinischen  Wort  nicht 
erwartet  zu  werden.  Es  kommt  mir  also  nur  auf  die  Feststellung 
an.  daß  asinus  und  das  für  övoc  vorausgesetzte  *6hovoc  in  der 
Tokalisation  nicht  so  auseinanderliegen,  daß  ihre  Zusammenge- 
hörigkeit von  vomhereia  als  iinwalirscheinlich  erscheinen  müßte. 
Wie  nun  z.B.  *eöhuj  zu  eüuj,  *ihapöc  zu  iapöc,  *^htn6tiav  zu 
*^eTt6^av  (inö\ir]v  geworden  ist  (über  diese  Vorausnahme  von  -A- 
hat  eingehender  ssuletzt  Sommer  Griech.  Lautst.  1  ff.  gehandelt, 
wo  auch  die  ältere  Literatur  über  diese  Lauterseheinung  zu  er- 
sehen ist),  mußte  *öhovoc  zunächst  zu  *öovoc  werden.  Von  hier 
aus  mag  man  dann  auf  zwiefache  Weise  zum  historischen  5voc 
gelangt  sein.  Erstens  imd  vornehmlich  so,  daß  man  den  Artikel 
6  aus  *6ovoc  heraushörte  oder  vielmehr  ihn  hineinhörto.  Ähnlich 
gab  rriTavov,  als  t'  fJTavov  verstanden,  den  Anlaß  zur  Schöpfung 
von  fiTuvov,  bei  Anakreon  fr,  26  B,*  (Solrosen  [Jntei*s.  zur  griech. 
Laut-  und  Versl.  46),  im  Nengilechischen  z.  ß.  oiKoÖ^crroiva,  als 
i]  KotticiTotva  verstanden,  den  Anlaß  zur  Schöpfung  von  Kob4c- 
woiva  Aus  anderen  Sprachgebieten,  wo  gleichartige  Subtraktion 
eines  vermeintlichen  'Artikels'  vorkommt,  zum  Teil  häufiger  vor- 
kommt, seien  erwähnt:  Italien,  aveüo  =  lavello {labeUum)  aus  l'avello, 
Schwab,  eit  =  nest  aus  »  ne&t  'ein  Nest',  das  man  als  »n  tSt  auf- 
faßte, engl,  apron  =  napron  aus  a  tuipron,  das  man  als  an  apron 
auffaßte,  atomy  —  anatütnif  aus  an'atomtf^  cademy  =  aeademy  aus 
acadetny.  Siehe  über  diesen  Vorgang  außer  dem,  was  bei  Solmsen 
a.  u.  0.  und  bei  mir  Grdr,  1',  8b2,  Kurze  vergl,  Gramm.  261 
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zitiert  ist,  noch  Jeapersen  IF.  Anz.  5,  126,  Bloorafield  Am.  Joum. 
of  Phil.  17,  42S  f.  (wu  noch  ein  Aufsatz  vou  Scott  üher  den 
Gegenstand  angeführt  wird,  der  mir  zur  Zeit  nicht  zugänglich 
ist).  W.  Hörn  PBrB.  22,  217,  V.  Henry  Revue  crit.  1898  S.44. 
Dieser  Übergaog  von  *öovoc  zu  6  övoc  geschah  um  so  leichter,  als 
(las  Wort  als  Fremdwort  ohne  weitere  Verwandtschaft  im  Griechi- 
sciien  dastand,  ihm  also  der  Schutz  für  seine  ursprüngliche  Lau- 
tung fehlte,  vfie  ihn  so  oft  wui'zel-  und  stammverwandte  Formen 
bieten.  Wandel  zu  övoc  war  aber  zweitens  auch  deshalb  njöglich 
und  naheliegend,  weil  nut-h  dem  Übergang  von  *Ao  okotw3('der  Eser) 
zu  *ho  hoonos  (im  Plur.  von  *hü\i\  ohonoi  zu  *hc{i]  koonoi)  diese 
Verbindung  dissimilatorischer  (hapi «logischer)  Kürzung  ausgesetzt 
war.   Vermutlich  hat  beidey  zusammen  gewirkt 

Nunmehr  käme  es  noch  darauf  an,  die  geraeinsame  Ur- 
heimat von  ovoc  und  admis  ausfindig  zu  machen.  Daß  ein  Zu- 
sammenhang mit  arm.  iian-  besteht,  ist  sehr  glaubhaft,  und  ver- 
mutlich ist  es  nicht  zufällig,  daß  die  Griechen  wie  die  Armenier 
das  Bastardtior  als  Halbesel  benannten :  ^(liovoc  und  iSakes,  kmi. 
Ob  aber  arm.  eS,  Üan-  idg,  Erb  wort  war  und  mit  lat.  c^wos  identisch 
(Pedersen  KZ.  38,  197.  205),  bleibt  recht  fraglich. 

Zum  Schloß  noch  die  Frage:  rührt  das  merkwürdige  imd 
vielbesprochene  i  in  'iirrroc,  'iimoc  (in  Komposita  wie  ApiCT-iTTTioc, 
rXaÜK-ninoc),  tKKOc  (Et,  M,  474,  12)  von  einer  Vermischung  mit 
jenem  Wanderwort  her,  das  bei  den  Griechen  in  der  Lautung 
fwoc  erscheint?  Die  Lautung  ikkoc  ist  kaum  echt  griechisch, 
und  vielleicht  hat  zunächst  diese  Form,  dann  von  ihr  das  wenig- 
stens im  im  echt  griechische  'imroc  das  i  durch  diese  Mischung 
bezogen.   Vgl.  hierzu  Kretschmcr  Einleit.  247  ff. 

Leipzig.  K,  Brugraann. 


Statistische  UtitersnehoDgeD  über  den  Gebrauch  der  Tempora 
nnd  Modi  bei  einzelnen  griechischen  Scfiriftstellerii. 


Uotto:  Statu tica  are  a  bUEb«ar  ta 
maay.  (GUdenlecTe,  probl.) 


L  bei  Homer. 

Seitdem  Curtius  in  seinen  'Erläutenmgen'  (p.  177)  den 
Ausspruch  getan  hat,  daß  die  Unterscheidung  der  verechiedenen 
Zeitarteu  im  Griechischen  in  lexikalischer  Hinsicht  noch  so  gut 
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wie  unausgebeutet  sei,  sind  von  verschiedenen  Seiten  Versuche 
und  Anstrengungen  gemacht  wurden,  diese  Lücke  auszufilllen. 
Cartitis  selbst  ist  mit  gutem  Beispiele  vorangegangen.  Seine 
bezüglichen  Aufstellungen  sind  von  Späteren  reproduziert  und 
erweitert  worden.  Ti'otzdom  wiederholt  sich  die  Klage  melimials 
mit  und  ohne  Beziehung  auf  Curtius,  In  seinen  "Demosthenischen 
Studien"  (Rhein.  Mus.  44)  äußert  sich  Blass,  daß  die  Lehre  vom 
Gebrauch  der  Tempora  im  Griechischen  bis  zur  Stunde  (1889) 
noch  unklar  und  iu  ihren  Grundlagen  nicht  erkannt  sei,  und 
doch  hatte  Delbrück  in  den  "Sjntakt.  Forschungen"  auf  den 
vorhandenen  Grundlagen  weitergebaut.  Weiteren  "Demosthe- 
nischen Studien"  von  Blass  (Rhein.  Mus.  1892)  verdanken  wir 
weitere  Klärung  der  Begriffe,  z.  T.  auch  Bestätigung  einzelner 
ÄufstPÜsingen  Delbrücks.  —  Karl  Mutzbaner  lieginnt  sein  be- 
kanntes, verdienstvolles  Werk  "über  die  Grundlagen  der  grie- 
chischen Tempuslehre  und  den  homerischen  Tempusgebrauch" 
(Straßb.  1808)  mit  der  eben  erwähnten  Äußerung  von  Blass  und 
lälit  dann  den  auch  durch  Pfuhl  zitierten  Satz  von  Curtius  folgen, 
daß  man  bei  Betrachtung  der  griech.  Tempora  bewußt  oder 
unbewußt  von  der  latein.  Sprache  ausgegangon  sei,  deren  Be- 
dingungen völlig  andere  sind.  Durch  Mutzbauers  eingehende 
Arbeit  sind  unsere  Kenntnisse  bezüglich  des  Tempusgebrauchs 
dauernd  bereichert  worden,  und  dankbar  nehmen  wir  die  reiche 
Belehrung  an,  die  in  seinen  Erörterungen  über  die  deutsche 
Wiedergabe  zahlreicher  Tempusstamme  zu  finden  ist  Immerhin 
müssen  wir  sagen,  daß  das  Festhalten  an  einer  bestimmten  Tempus- 
ßtarambedeutung  bei  einer  Sprache,  die  einst  auch  in  Entwicklung 
begriffen  war,  uns  öfters  als  zu  starr  erscheint,  —  Ihre  Be- 
deutung für  die  Lehre  von  der  vei-schiedenon  Aktion  der 
Tempora  hat  entschieden  auch  die  Dissertation  von  Bleanor 
Purdie  über  die  "perfektive  Aktionsart  bis  Polybius"  (IF.  9), 
mit  ihrer  Erörterung  einer  Anzahl  homerischer  Verbalstämme, 
und  nicht  minder  die  Besprechung  derselben  von  Hans  Meltzer 
im  12.  Bande  der  gleichen  Zeitschrift,  wo  mit  großer  Schärfe 
die  verschiedenen  Aktionen  der  Tempusstämme  auseinander- 
gehalten werden.  Die  in  G.  Herbig's  Abhandlung  über  "Aktionsart 
und  Zeitstufe"  niedergelegten  Anschauungen  scheinen  mir  in 
einem  gewissen  Gegensätze  zu  denen  von  Mutzbauer  u.  Meltzer 
zu  stehen,  insofern  als  zwischen  morphologischen  und  funktio- 
nellen Tempora  unterschieden  wird,  woraus  hervorgeht,  daß  nicht 
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in  allen  Fällen  iür  bestimmte  Formen  auch  bestimmte  Bedeu- 

tangen  gefolgert  uod  gefordert  werden  dürfen.  Wenn  übrigens 
auf  okkasionelle  und  usuelle  Diskrepanzen  zwischen  morpho- 
logischem und  physiologischem  Tempus  hingewiesen  wird,  was 
ja  eine  Durchbrechung  der  Aktionen  involviert,  so  stimmt  das 
Torbandensein  usueller  Diskrepanzen  schon  mit  der  bloßen  Tat- 
sache der  Existenz  punktueller  Präsensstämme  überein.  Okkasio- 
nelle Diskrepanzen  sind  zwar  von  einzelnen  Forechern  oft  ge- 
funden worden,  werden  aber  fast  ebensooft  von  andern  in  Abrede 
gestellt.  Trotzdem  H.  Meltzer  sich  mit  besonderem  Geschick  zu 
den  letztern  gesellt,  so  mildert  er  doch  in  seiner  neueren  Ab- 
handlung (IF.  17)  die  IF.  12  veitretene  Anschauung  in  etwas, 
ohne  indessen  ein  wirkliches  Durchbrechen  der  Aktionen  zuzu- 
geben, wozu  andere,  namentlich  französische  Forecher,  hinneigen. 
Wenn  in  diesem  Zusammenhange  der  von  Brugmann,  Streitberg 
und  Delbrück  ausgebauten  heutigen  Form  der  Aktionenlehro 
weiter  nicht  gedacht  wird,  so  geschieht  es  nur  deshalb,  weil 
sie  heute  den  selbstverstiindlicben  Ausgangspunkt  für  alle  da- 
hingehörigen Untersuchungen  bildet.  Das  bezeugt  in  schönster 
Form  auch  H.  Meltzer  trotz  allen  Einwendungen,  die  er  gegen 
einzelne  Delbrücksche  Lehren  erbebt.  Bei  der  Würdigung  dieser 
scharfsinnigen  Einwendungen  düi-fte  sich  aber  die  Frage  auf- 
drängen, ob  nicht  am'Ende  die  Diskussion  der  einschlägigen  Dinge 
bei  einem  Punkte  angelangt  sei,  wo  das  subjektive  Moment 
allein  ausschlaggebend  ist,  und  wo  deshalb  keine  Übereinstimmung 
mehr  hergestellt  werdea  kann.  Wenn  aber  eine  Frage  auf  einem 
solchen  Punkte  angelangt  ist,  so  dürfte  es  sich  empfehlen,  etwas 
Objektivem  sich  zuzuwenden  in  der  Hoffnung,  daß  der  objektive 
Tatbestand  eine  Klärung  schaffen  könne,  eine  Hoffnung,  bei  der 
allerdings  nicht  vergessen  wird,  daß  bei  der  Deutung  objektiver 
Tatsachen  der  Subjektivismus  abermals  nicht  völlig  ausgeschaltet 
werden  kann. 

Zu  diesem  rein  gegenständlichen  Material  gehören  die  Unter- 
suchungen über  den  Gebrauch  der  erzählenden  Tempora  bei 
einzelnen  Schriftstellern,  von  denen  wir  jetzt  eine  ziemliche 
Reihe  haben,  hauptsächlich  herv'orgerufen,  wie  es  scheint,  durch 
Fr.  Hultsch's  gewaltige  Arbeit  über  Polybius.  Solche  Unter- 
suchungen  sollen  es  uns  ermöglichen,  über  jenen  Gebrauch 
etwas  mehr  als  bloße  Eindrücke  zu  haben,  womit  man  sich 
bisher  meistens   begnügte.    Indessen  dürfte,  wie  mir  scheint, 
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Classen's  Bemerkung  in  seinen  "Beobachtungen  über  den  homer. 
Sprachgebrauch"  etwas  mehr  Berücksichtigung  auch  in  der  vor- 
liegenden Frage  verdienen,  daß  nämlich  bestimmte  Zahlenan- 
gaben höheren  Wert  haben  als  bloß  allgemeine.  Nun  fehlt  es 
aber  noch  fast  vollständig  an  einer  wirklichen  Statistik  der 
Verbalfornien  von  ganzen  Literaturprodukten.  Ansätze  dazu  sind 
zwar  vorhanden,  einmal  von  Koch  (Jahrbuch  146)  über  die 
Verbalfornien  der  vier  ersten  Bücher  von  Xen.  Anab.,  dann 
von  Miller  ein  Anfang  zu  einer  vergleichenden  Statistik  des 
Imperf,  u.  Aor.  (Am.  Journ.  16).  Dabei  wird  es  von  Koch  zum 
ersten  Male  wieder  ausgesprochen,  also  förmlich  neu  entdeckt, 
daß  im  Griech.  kein  Unterschied  im  Tempusgebrauch  zwischen 
Haupt-  u,  Nebenhandlung  zu  linden  sei.  Diese  Erkenntnis  zu- 
sammen mit  der  andern,  daß  die  griechischen  Tempora  nicht 
zur  relativen  Zeitbestimmung  verwendet  werden,  ermöglicht  es 
nun  gewissermaßen,  durch  bloße  Zählung  der  Imperfekte  und 
Aoriste  eine  besondere  Art  des  subjektiven  Empfindens  eines 
Schriftstellei-s  während  seiner  Darstellung  eines  Ereignisses  kennen 
zu  lernen,  Doch  soll  davon  später  die  Rede  seih.  Für  jetzt 
genügt  es,  in  Erinnerung  zu  rufen,  was  aus  der  Kochschen 
und  aus  der  Millerechen  Statistik  hervorgeht:  Wir  erfahren 
daraus,  daß  das  Imperfekt  einen  weit  ausgedehnteren  Gebranch 
hat,  als  die  Mehrzahl  der  Gräzisten  früher  annahm  und  z.  T. 
heute  noch  annimmt  So  scheint  es,  daß  Schenkl  von  dieser 
Statistik  keine  Kenntnis  hatte,  als  er  {in  Bursian's  Jahresbericht 
Bd.  38)  sich  dahin  äußerte:  "In  der  Koino  ist  das  Imperfekt 
allgemeines  Präteritum  geworden  und  hat  teilweise  den  Aorist 
verdrängt."  Ähnliche  Äußerungen  finden  sich  noch  bei  einigen 
andern  Beurteilern  der  späteren  Gräzitat.  Dagegen  findet  Wecklein 
(Burs.  Jtthresber.  1878)  im  Gebrauch  der  Tempora  von  den  ältesten 
Stufen  bis  in  die  jüngste  Periode  des  Sprachlebens  eine  über- 
raschende Gleichmäßigkeit.  Auch  Godwin  ist  derselben  Ansicht, 
was  das  Sprachgefühl  der  Griechen  verschiedener  Zeiten  an- 
belangt, doch  denkt  er  sich,  daß  die  Griechen  nicht  immer  für 
nötig  erachteten,  ihrer  feinen  Unterscheidungsgabe  zu  folgen. 
Hatztdakis  versichert  uns,  daß  in  der  Koino  keine  Verwirrung 
zwischen  Impeil  u.  Aorist  eingetreten  sei,  und  noch  das  Neu- 
l'gnechische  holte  die  beiden  Aktionen  scharf  auseinander.  (Vergl. 
darüber  auch  Thumb  im  Handbuch  der  neugi'iech.  Volkssprache.) 
Dagegen  nimmt  Dieterich  (Byz.  Anz.  I)   eine  vorübergehende, 
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örtlich  beschränkte  Abschwächung  das  Uuterscheiclunp^svermögens 
in  der  nachklassisclien  Zoit  an.  Ebenso  urteilt  Thumb  (die  griech. 
Spr.  im  Zeitalter  des  Hellenismus),  Entdeckt  man  nun  aber,  daß 
die  beiden  Tiraotheiisbriefe  gtiT  kein  Imperfekt  aufweisen,  sondern 
lauter  Aoriste,  daR  femer  in  der  Mehrzahl  der  Paulinischen 
Briefe  die  Impertekte  «uch  sehr  schwacti  vertreten  sind,  daB 
dasselbe  z.  B.  auch  vom  Buche  Henoch  gilt,  so  fi-a^t  man  sich 
unwillkürlich,  ob  nicht  diesen  Ei-scheinungen  vielleicht  doch  noch 
36U  wenig  Aufmerksamkeit  geschenkt  worden  sei.  Jedenfalls  könnte, 
wer  etwa  in  Xenoph.  Anab.  seine  Aufmerksamkeit  den  Imper- 
fekten und  Aoristen  zuwendet  und  gleich  nachher  die  erzählenden 
Tempora  im  Buche  Henoch  verfolgt,  leicht  eine  Veränderung 
des  Sprachgefühls  in  diesem  Punkte  für  möglich  halten.  Wenn 
lins  H.  Meltzer  im  Anschluß  an  Norden  und  Stiebcling  sagt, 
daß  bei  Homer  "der  konstatierende  Aorist  von  selbst  zurück- 
treten mußte,  weil  Homer  &\s  Epiker  das  malende  Imperfekt 
Torzog,  wo  später  prosaische  Logik  den  nüchternen  Aorist  be- 
vorzugte", so  ist  dieser  treffliche  Kritiker  der  oben  erwähnten 
Abhandlung  von  E.  Purdie  doch  wohl  der  Meinung,  daß  eine 
Statistik  der  homerischen  erzählenden  Tempora  ein  Vorwiegen 
der  Aoriste  ergeben  müßte.  Dieses  Ergebnis  würde  aber  die 
psychologische  Deutung  zulassen,  daß  der  Dichter  das  meiste, 
das  er  erzählt,  in  seiner  Entwicklung  vor  sich  gehend  schaut. 
Ist  diese  Deutung  zutreffend,  so  wird  es  nun  auch  gestattet 
sein,  das  Vorherrschen  der  Aoriste  im  Heuochbucho  z.  B.  so 
zu  erklären,  daß  der  Verfasser  die  dort  erwäluiten  Erlebnisse 
nicht  als  sich  entwickelnde,  sondern  als  abgeschlossene  Hand- 
lungen hinstellt,  obgleich  er  sich  als  Seher  einführt  Wenn  wir 
nun  so  bei  einem  Schriftsteller  ein  Vorherrschen  der  Aoriste, 
bei  einem  andern  einen  Überschuß  an  Imperfekten  finden,  so 
würde  sich  damit  vielleicht  nicht  eine  Verschiedenheit  des  Sprach- 
gefühls, sondern  möglicherweise  nur  ein  unterschied  in  den 
psychologischen  Beziehungen  der  Erzähler  zn  ihrem  Stoffe  ver- 
raten. Das  ist  aber  nicht  dasselbe.  Wer  in  Iraperfekten  darstellt, 
der  steht  seinem  Stoffe  anders  gegenüber  als  wer  sich  der  Aoriste 
bedient.  Es  kommt  mir  aber  vor,  es  sei  nicht  ganz  zutreffend, 
wenn  Mutzbauer  sagt,  daß  die  Rücksicht  auf  Anschaulichkeit 
und  Deutlichkeit  eine  immer  ausgedehntere  Verwendung  des 
Aorists  herbeigeführt  habe.  Ist  es  denn  nicht  gerade  das  Im- 
perfekt, das  im  Dienste  der  Anschaulichkeit  steht? 


* 
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Wenn  somit  die  Bevorzugun;^  des  einen  oder  andern  Tempus 
psychologische  Gründe  hat,  dann  ist,  wie  oben  schon  an{i;edeiitet, 
eine  Statistik  der  Imperfekte  und  Aoriste  bei  verschiedenen 
■Werken  desselben  Autors  ein  Inshniment,  mittelst  dessen  wir 
die  psychologische  Stellung  eines  Autors  zu  seinem  Gegenstande 
zahlenmäßig  bestimmen  können.  —  Wenn  nun  aber  konstatiert 
werden  kann,  daß  der  Aorist  im  Laufe  der  Jahrhunderte  immer 
weitergehende  Terwendung  fand,  sollte  das  nur  der  Ausdruck 
für  die  Tatsache  sein,  daß  das  erzählende  und  darstellende  »Subjekt 
mehr  und  mehr  in  eine  andere  Stellung  zu  seinem  Gegenstande 
tiat,  lind  würde  da  nicht  vielleicht  die  Deutung  die  richtigere 
sein,  daß  der  Aorist  in  das  ureigene  Gebiet  des  Imperfekts  ein- 
gedrungen ist?  Es  wäre  auch  denkbar,  daß  beides  zusammen- 
gewirkt habe,  daß  Obergriffe  des  Aorists  in  das  Gebiet  des 
Imperfekts  geschehen  sind,  und  daß  eine  andre  Stellung  des 
Erzählers  zu  seinem  Stoffe  nebenherging.  Eines  war  möglicher- 
weise die  Folge  des  andern,  und  es  wird  richtig  sein,  wenn 
man  die  psychologische  Stellung  des  Erzählers  zu  seinem  Stoffe 
als  den  primären  Grund  für  Veränderungen  des  numerischen 
Verhältni.s.se8  »wischen  den  beiden  erzählenden  Tempora  ansieht. 
Aus  der  hätifigen  Verwendung  der  Aoriste  in  snramarisehen  Be- 
richten z,  B.,  wie  sie  schon  lange  üblich  war,  konnte  fürs  Erste 
eine  Gewöhnung  an  die.ses  Tempus  erfolgt  sein  und  von  hier 
aus  das  Eindringen  des  Aoriste  in  das  Gebiet  des  Imperfekts 
seinen  Anfang  genommen  haben. 

Wenn  nun  die  Frequenz  der  erzählenden  Formen  untersucht 
wird,  so  empfiehlt  es  sich,  um  eine  bessere  Deutung  der  Zahlungs- 
resultate zu  ermöglichen,  nicht  in  der  Millei"schen  Weise  bloß 
die  Indikative  zu  berück.sichtigen,  sondern  in  der  Koehschen 
Manier  alle  Tempora  und  Modi.  Wenn  es  sich  nämlich  nach- 
weisen läßt,  daß  einzelne  Erzähler,  die  den  Indik.  Aor.  vor  dem 
Imperfekt  bevorzugen,  dann  auch  in  weiterer  Ausdehnung  als 
andere  die  Nebenmodi  des  Aorist  verwenden,  dann  ist  der  Beweis 
erbracht,  daß  bewußt  oder  unbewußt  der  gleiche  psychologische 
Vorgang  anstatt  zum  Präsens  zur  Wahl  eines  Konjunktivs,  Optativs, 
Imperativs,  Infinitivs,  Partizips  Aoristi  treibt,  der  unter  anderen 
Umständen  die  Bevorzugung  eines  Indikativ  Aoristi  vor  einem 
Imperfekt  zur  Folge  hatte.  Entspricht  aber  die  Verwendung  der 
Nebenmodi  des  Aorists  relativ  derjenigen  der  Indikativs  Aoristi 
nicht,  so  dürfte  daraus  folgen,  daß  die  Stellung  der  Griechen 
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dem  Indikativ  gegenüber  bisweilen  verschledea  gewesen  sei 
von  der,  die  sie  zit  den  andeni  Hodi  einnahmen.  Ich  sage 
bisweilen';  denn  das  bleibt  doch  wohl  bestehen,  daB  in  ab- 
hiogiger  Rede  der  Aorist  beibehalten  bleibt,  wo  irgend  ein 
Vodus  Stellvertreter  für  den  bistoriscben  Indib.  Aoristi  der  un- 
abhängigen Rede  wird. 

Es  ist  nun  wohl  möglich,  daß  eine  so  mechanische  Auf- 
fassung von  den  psychologischen  Yoi^ängen,  die  den  Griechen 
beim  Reden  und  Schreiben  zur  Wahl  eines  Aoristes  oder  eines 
Präsens  führen  sollten,  MlBbilligung  finden  dürfte.  Wer  na- 
mentlich die  oben  erwähnten  "Deraosthenischen  Studien"  von 
Blass  in  Erinnerung  hat,  wo  die  besondere  Berechtigung  bald 
dieser,  bald  jener  bestimmten  Ausdrucksweise  nachgewiesen  wird, 
oder  wer  Meltzer  IF.  17,  222  beherzigt,  der  dürfte  leicht  zur  An- 
sicht gelangen  oder  seine  vorherige  Ansicht  bestätigt  finden,  daS 
jeder  bessere  Schriftsteller,  gerade  wie  Demosthenes,  bewußt  bald 
zu  der,  bald  zu  jener  Form  greift  Er  wird  daraus  den  Schluß 
ziehen,  daß  keine  Gesetzmäßigkeit  herrschen  könae,  wo  bewußte 
freie  Wahl  vorliege.  —  Wenn  wir  uns  aber  vergegenwärtigen, 
wie  auch  bei  freier  Wahl  unter  den  zur  Verfügung  stehenden 
Formen  doch  wieder  der  Sprachgebrauch  seine  Gesetze  gibt, 
Tind  wie  andrerseits  auch  unser  subjektivstes  Fühlen  seine  eigene 
Gesetzmäßigkeit  bat,  also  bei  gleichen  Situationen  gleichmäßig 
reagiert,  so  können  wir  die  Möglichkeit  eines  allgemeinen  und 
eines  persönlichen  Determinismus  der  Ausdrucksweise  doch  nicht 
in  Abrede  stellen.  Diesem  doppelten  Determinismus  nachzugehen, 
dazu  kann  eine  Formenstatistik  uns  helfen;  sie  kann  uns  sagen, 
ob  ein  solcher  vorhanden  sei  und  in  welchem  Grade.  In  den 
lateinischen  Sprachdenkmälern  würde  ein  persönlicher  Deter- 
minismus in  der  Anwendung  der  Verbalformen  weit  weniger 
zu  erwarten  sein,  weil  der  allgemeine  allzu  despotisch  wirksam 
ist.  Die  griechische  Sprache  ist  schon  lange  als  die  indivi- 
duellere bekannt;  seitdem  wir  aber  in  ihr  die  Wirksamkeit  des 
Aktionsbegriffes  kennen  gelernt  haben,  sind  wir  berechtigt, 
noch  mehr  Subjektivität  in  den  griechischen  Sprachdenkmälern 
zu  erwarten  als  früher.  Mehr  Gesetzlosigkeit  bei  den  einzelnen 
griechischeu  Schriftstellern  zu  finden,  dürfen  wir  aber  deswegen 
nicht  erwarten,  sondern  nur  verschiedene  Mischung  der  allge- 
meinen und  der  persönlichen  Gesetzmäßigkeit.  Diese  Misch  iings- 
veiscbiedeoheit  wird  vielleicht  auch  gestatten,  im  Verein  mit 
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andern  Kriterien  charakteristische  Merkmale  für  einzelne  Autoren 
festzustellen. 

Es  ist  hier  der  Ort,  der  bisher  geübten  Methode  der  Sprach- 
statistik zu  gedenken,  die  von  Campbell,  Dittenber^er,  Schanz, 
Ritter  ii.  a.  angewandt  und  empfohlen  wurde  und  die  außer  'bei 
den  Platoforschern  namentlich  bei  den  Kennern  des  neutestament- 
lichen  Sprachidioras  Verwendung  findet.  Manches,  was  von  Ritter 
zur  Rechtfertigung  dieser  Methode  vorgebracht  wurde,  gilt  auch 
für  die  hier  angewandte  Statistik.  In  der  Hauptsache  aber  hat 
sie  sich  gelbst  zu  rechtfertigen.  Es  sollen  nicht  kleine  sprachliche 
Differenzen  zwischen  den  verschiedenen  Werken  eines  Schrift- 
stellers gesucht  werden,  sondern  größere  Strukturunterschiede 
zahlenmäßig  festgestellt  werden,  die  sich  im  Laufe  der  sprach- 
lichen Entwicklung  eingestellt  haben.  So  wird  auch  nicht  etwa 
der  Versuch  gemacht,  ältere  von  jüngeren  Stücken  in  den  home- 
rischen Epen  zu  untei-scheiden.  Wie  jeder  bisherige  Versuch, 
auf  Grund  bestimmter  sprachlicher  Kriterien  eine  Altersscheid  nng 
vorzunehmen,  sich  von  einer  petitio  principii  nicht  freihalten 
konnte,  so  würde  es  auch  bei  Anwendung  der  hier  gebrauchten 
Methode  gehen.  Wir  siud  meines  Erachtens  noch  lange  nicht 
weit  genug,  um  im  Homer  mit  spruchücben  Kiiterien  Quelleii- 
scheidungen  sicher  vornehmen  zu  können. 

Die  Statistik  der  homerischen  Verbalformen,  die  auf  den 
folgenden  Seiten  zu  finden  ist,  ist  an  Hand  der  Teuhnorschen 
Ausgabe  Dindorf-Henze  angelegt;  für  die  llias  wurde  die  Aus- 
gabe von  1903  verwendet,  für  die  Odys.see  die  von  1901.  Für 
die  sechs  ersten  Gesänge  der  Odyssee  kam  die  Kägische  Ausgabe 
zur  Verwendung.  Die  Zählung  ist  einmal  vorgenommen  worden 
und  erhebt  keinen  An.'iprueh  auf  Unfehlbarkeit.  Durch  die  Um- 
rechnung in  Pi-ozente  verlieren  mögliche  Zählfebler  an  Wichtig- 
keit. Kleinere  üngenautgkeiten  in  der  prozentischen  Berechnung 
sind  ebenfalls  ohne  Belang,  da  in  der  Diskussion  der  gewonnenen 
Prozentzahlen  die  absolute  Höhe  derselben  keine  Rolle  spielt, 
sondern  nur  ihre  relative,  also  kloine  Zahlenunterschiede  keine 
Berücksichtigung  finden.  Es  erübrigt,  noch  ein  Wort  zu  sagen 
über  die  Deutung  gewisser  Verbalformen,  die  zweierlei  sein 
können,  wie  Konjunktive  Aoristi  sigmatischer  Natur  mit  kurzem 
Themavokal,  die  mit  Judikativen  Futuri  gleichlautend  sind.  Bei 
der  Deutung  derselben  bin  ich  in  den  sechs  ersten  Büchern 
der  Odyssee  durchweg  Kägi  gefolgt  und  habe  weiterhin  in  der 
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Tabelle  la. 

StetHtik  äkstücher  Terbalfonnen  der  Miss  nadi  Tempora  und 

Modi  geordoet 


i 

A.  «bvolal« 

Zablen. 

i 

Aar. 

A. 

Aor. 
P. 

I«pt  Piia. 

Patar  Fator 

Pni. 

H. 
Plpt 

A: 

Pol 

vTrt 
p. 

Pat. 

Tcrte*- 

Sbsi-      tan« 
■en       der 
der       Modi 
Modi     iB*l.-) 

lodä. 

U75 

•^.^ 

3686  1960 

7fie 

2 

46« 

385 

32 

13662  S7^ 

p«ti«. 

mm 

192 

satt 

66 

— 

S74 

251 

— 

46S4  31,7 

Infin. 

TU 

63 

901 

2U 

— 

ai 

41 

— 

19«    8,» 

KoiV- 

710 

15 

aw 

— 

— 

32 

2 

— 

1099    6 

OpUt. 

418 

12 

254 

— 

— 

9 

3 

— 

696    8^ 

Ijnperat. 

325 

7 

4S4 

~ 

— 

23 

13 

— 

862     3,9 

llomiiMs 
4er 

Temnon 

8842 

538 

mm  6321 

1038 

2 

933 

696 

32 

22087=100% 

<J«UBt- 

B.  In  Prozente  der  Geaamtsumnie  umgerechnet 


p»rf. 

Perf. 

Aarbt 

Aorirt 

Impf. 

Piia. 

Pnt 

Fat 

n.Plpf. 

tt.Plpf. 

A-o-M. 

P. 

A.H. 

P. 

A. 

P. 

FnL  cz. 

% 

V, 

% 

•(. 

"(. 

X 

% 

V, 

% 

Indik.    23 

1,2 

16,6 

9 

3,6 

0 

2,1 

1,8 

0,1 

Partie.     7,2 

0,9 

10,6 

0,3 

1,7 

14 

Infm.       3,3 

0,2 

4,1 

1 

0,1 

0,8 

Konj.       8,8 

0,07 

1,6 

0,1 

0,01 

Optal.      1,9 

0,05 

1,3 

0,04 

0,01 

Imperat.  1,5 

0,0* 

8,8 

0,1 

0,06 

T«}» 


}  40        2,4      16,6    28,6      4,7  4,2      3,1         0,I-10Cr/.»> 


Bei  allen  Berechnungen  ist  als  Gesamtsumme  aller  Verbal- 
formea  22  100  angenommen  worden. 


1)  Dici  fettgedruckten  Zahlen  der  letzten  Kolumne  bilden  die  "modale 
Strukturfi>rmor  der  Utas;  siehe  den  Text,  S.  214. 

S)  Temporale  Strukttirrormet  der  Ilias;  siehe  den  Text,  S.  213  unten. 


^H       Statist.  Untersuchiinfen  über  den  Gebrauch  der  Tempora  u.  Uodi  usw.    211                  1 

H                                                    Tab 

eile  Ib. 

H       Statistik  dyndiober  Yerbalformen  der  Odyssee  aach  Tempora               | 

^ft                                        und  Modi  geordnet 

^^^^H                               Abso 

^^^^^^^^      Aar,     Aar.    Impf.    PriA.    FnL 

lut«  Zahlen. 
Pert.    Perf. 

B.            11. 

Pol.     Plpf.    PIpf. 
P.         A.         P. 

Vertre- 

Snm.         taug 
■Den           der 
Fat         d«r          Modi 
ex.         Hodi         iJi  •/,■) 

^^^ndik.    8790    IM   3tel  1943   570 

—     391    311 

17  =  1022-;  =  88,8 

H        Partiz.  1270     M           1972     70 

-      199    246 

_  =  3840  =  ai,s 

H        Infin.      664     39              727    127 

-       13      26 

-  =    15%=    8,B 

H        Koni       646     10              293    — 

-       27        4 

-  -      880-4,8 

H         Opiat.     460     13              376     - 

-         4        5 

_=      758=    4^ 

H         Impt,      310       6              343    — 

—       21        8 

688—    M 

^H          Siunmcn  V 

■            der     im«  SOS   :iOäl  5504   767 

^H          Tempo») 

—      6öö    599 

17  =  17989=  lOO'/t 

GCMOlt- 

^^^K         B.   In  Proüenle  der  Ges&mtsttrarae  umgerecbnet.                           1 

^^^H              Aori<t    Aorist     Impf.      Präs. 

Perf, 
Fnt       Fot.    n.Plpf 
Ä.  K .        P.           A. 

Perf. 
n.Plpf. 

P.      Fol.  «I. 

H                       %        'L        %         % 

'h          %           % 

%          % 

■         Indik.     21        0,9         17       10,S 

3,2        -       2,2 

1,7       0,1 

H         Partiz,     7        0,6                  11 

0,4        —       1,1 

1,*        - 

H        Infin.       3,7     0,2                   4 

0,7       —      0.07 

0,14       — 

H         Konj.        3        0,06                  1,6 

-        -       0,15 

o.oa     - 

H         Optat,      8,C     0,07                  1,4 

-        -       0,02 

0.03       — 

H         Impt.        1,7     0,09                  2,9 

-        ~       0,1 

0,04      — 

H        m]    ^^         ^'^        ^'       ^^ 

4,2        -        3,6 

3,3       0,1 =100%*) 

^H                  Bei  allen  Berechnungen  ist  als  Gesamtsumme  aller  Verbal- 
^H        Torrn en  18000  angenommen  worden. 

^H                   Änm.  Auf  dieser  und  den  b< 
^H        zahlen,  in  denen  die  aoHstische 
^H        wird,  in  halbfettem  Druck  wieder 

äiden  folgenden  Tabellen  sind  die  Modus- 
resp.  die  prSsenlische  Form  bevorzugt 
gegeben;   vgl.  darüber  den  Tust  S.  223. 

1  der  letzten  Kolumne  bilden  die  "modale 

el  der  Odyssee. 

J 

^H                  1)  Die  fettgedruckten  Zahlen 
^M        Strukturformel"  der  Odyssee. 
^^                  2)  Temporale  Strukturform 
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Odyssee  und  Ilias  den  in  seiner  oben  erwähnten  Ausgabe  nieder- 
gelegten Grundsätzen  mich  angeschlossen.  Bei  Verba  liquida, 
deren  Imperfekte  und  Aoriste  in  der  3.  Sing,  gleichlautend  sind, 
blieb  nichts  anderes  übrig,  als  jeden  Fall  genau  zu  überlegen. 
Es  sind  dadurch  ungefähr  gleich  viele  Formen  als  Iraperfekte  wie 
als  Aoriste  gerechnet  worden.  Die  Konjunlctive  Aoristi  und  Prä- 
sentis  einiger  Verba  Üquida  sind  ebenfalls  gleichlautend.  Auch 
hier  wurde  jeweilen  genau  erwogen,  doch  habe  ich  mich  an- 
fangs häufiger  für  Konj.  Präs.  entschieden.  Ei"st  die  späteren 
Erfahrungen  haben  mich  belehrt,  daß  vielleicht  häufiger  eine 
solche  Form  hätte  als  Aorist  sollen  angesprochen  werden.  Sonst 
wurde  Jede  Form  nach  ihrem  Äußeren  bestimmt,  nicht  nach 
ihrer  Funktion,  also  z.  B.  eim  und  seine  Personen  stets  als  Präsens^ 
ebenso  fJKiu.  In  anderen  zweifelhaften  Fällen  wurde  den  Be- 
stimmungen von  Frohwein  "Verbum  homericum",  Teubner  1881, 
gefolgt 

In  der  Ilias  wurde  der  eigentliche  Schiffskatalog  wegge- 
lassen, in  beiden  Epen  aber  sämtliche  'interpolierte'  Verse 
mitgerechnet.  Das  formelhafte  dtte,  ntTwxtjiivoc  wurde  selbst- 
verständücli  nicht  mitgezälüt,  wolil  aber  alle  anderen  Formeu, 
auch  wenn  sie  formelliaft  gebraucht  sind. 

Damit  die  in  Tabelle  T  a  und  I  b  dargestellten  Verhältnisse 
erstens  bei  den  beiden  Epen  unter  sich,  dann  aber  namentlich 
auch  bei  anderen  Literattirerzeugnissen  vergleichbar  werden,  dazu 
können  die  prozentischen  Umrechnungen  unter  B  dienen.  Da 
aber  die  Urareclmung  in  Prozente  der  Gesamtsumme  oft  nicht 
sprechend  genug  ist,  tso  ist  ihr  eine  nach  einem  anderen  Gesichts- 
punkte angelegte  beigegeben  (Tabelle  Ic),  Es  können  nämlich 
die  absoluten  Zahlen  der  Tabellen  la  und  b  so  in  relative 
Zahlen  umgerechnet  werden,  daß  die  Summe  jeder  Moduslinie 
=  100  genommen  und  so  festgestellt  wird,  mit  wie  viel  Pro- 
zenten der  Indikativ,  Konjunktiv,  Optativ  etc.  eines  jeden 
Tempus  an  der  Zahl  100  beteiligt  ist  Auf  diese  Weise  erhalten 
wir  größere  Zahlen  als  die  Tahelleu  IB  sie  bieten.  —  Wir 
finden  so  beispielsweise,  daß  in  der  Ilias  an  der  Summe  aller 
Imperative  der  Aorist  A.  und  M.  mit  .^S^lo,  das  Präsens  mit 
570/0,  das  Perf.  Act  mit  2,7  "lo,  das  Perf.  P.  mit  1,5  »/o  be- 
teiligt ist 
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Tabelle  I  c. 
Tab.  I  a  u.  b  in  prozentischer  Umrechnung.  (Jeder  Modus  =  lOO'/o.) 

Ilias. 


p 

Aor. 
A.  M. 

Aor. 
P. 

Impf, 

Prita. 

Fnt. 
A.  M 

Perf. 

PJpf. 
A. 

Perf. 

Plpf. 

P. 

Fnt 
ei. 

Sum- 
men 

lad. 

40 

2 

29 

15,7 

6 

3,7 

3 

0,26 

=. 

100 

Part. 

33 

4 

— 

49 

1,8 

7,7 

6,2 

— 

= 

100 

tot 

37 

2,1 

— 

46 

11 

1.6 

2,1 

— 

= 

100 

Konj. 

A4 

1,3 

— 

31 

— 

3 

0.2 

— 

= 

100 

Opt. 

60 

1.7 

— 

36 

— 

1,3 

0,4 

— 

= 

100 

Impt. 

38 

0,8 

57 
Ody 

ssee. 

2,7 

1,6 

100 

P 

Aor. 

A.  M. 

Aor. 
P. 

Impf. 

Vr»6. 

Fut. 
A.  M. 

Port 

Plpf. 

A. 

Perf. 

Plpf. 

P. 

Fut 
ex. 

Snm. 
mcn 

Ind. 

37 

1,5 

30 

19 

5,5 

8,8 

3 

0,17 

= 

100 

Part. 

33 

2,2 

— 

51 

1,3 

6,2 

e,3 

— 

= 

100 

tof. 

41,5 

2,4 

— 

46,5 

8 

0,8 

1,6 

— 

= 

100 

Koty. 

62 

1,1 

— 

33 

— 

3 

0,3 

— 

= 

100 

Opt. 

60,5 

1,7 

— 

36,5 

— 

0,6 

0,6 

— 

= 

100 

toipt. 

4c 

0,8 

— 

50 

~ 

3 

1,2 

— 

= 

100 

Die  durch  bloße  Zählung  und  prozentische  Umrechnung 

gefundenen  und  auf  Tabelle  I  mitgeteilten  Zahlen  haben  dort 
schon  doppelte  Verwendung  erfahren,  nämlich  zur  Feststellung 
der  modalen  und  der  temporalen  Sti-ukturformel  der  beiden 
Epen,     Es  soll  zuerst  von  dieser  die  Rede  sein: 

Die  temporale  Strukturformel  wird,  wie  aus  der  Tabelle 
ersichtlich,  so  gewonnen,  daß  die  Beteiligung  eines  jeden  Tem- 
pus mit  all  seinen  Modi  an  der  Gesamtsumme  aller  Verbalformen 
in  Prozenten  berechnet  wird.  Die  temporale  Strukturformel  gibt 
also  die  quantitative  Zusammensetzung  irgend  eines  Literatur- 
ganzen au.s  den  verschiedenen  Tempora  an.  Temporale  Struktur- 
formeln gestatten  interessante  Vergleiche  einzelner  Literaturpro- 
dukte unter  einander,  sie  spielen  aber  in  der  folgenden  Unter- 
suchung noch  keine  weitere  Rolle;  dagegen  werden  einzelne  Zahlen 
aus  denselben  zu  gewissen  Erörterungen  da  und  dort  Anlaß  geben. 

Anders  ist  es  mit  den  modalen  Strukturformeln. 


Iii4ogermania«be  FoncbaDgeo  XZM. 
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Unter  'modaler  Strukturformel*  verstehe  ich  die  quanti- 
tative  Zusammensetzung  eines  Literaturganzen  aus  den  sechs 
Modi,  uud  ich  finde  diese  Zusammensetzuug,  indem  ich  besämme, 
mit  wie  viel  Verbalformen  jeder  Modus  in  jedem  der  beiden 
Epen  vertreten  ist.  Zählt  man  nun  alle  VerbaUormen  zusammen, 
80  läßt  sieh  berechnen,  virie  viel  Prozente  ein  jeder  Modus  zu 
der  gefundenen  Gesamtsumme  liefert  Die  auf  solche  Weise  ge- 
fundenen Prozentzahlen  zeigen  nun  den  verbalen  Aufbau  des 
einzelnen  Epos  in  modaler  Beziehung  an,  bilden  also  die  modale 
Strukturformel  desselben.  Die  modale  Strukturformel  sagt 
also  aus,  welchen  Beitrag  jeder  der  sechs  Modi  zur  Gesamt- 
summe aller  Verbalformen  leistet. 

Die  Verbalformen  sind  ein  Schatz,  den  die  Sprache  dem 
Einzelnen  zur  Verfügung  steUt  Dieser  bedient  sich  derselben 
in  fi'eier,  wie  er  glaubt,  im  Grunde  aber  in  mehr  oder  weniger 
herkömmlicher  Weise.  Die  herkömmliche  Ausdrucks  weise  andrer- 
seits wird  durch  den  Einzelnen  raelir  oder  weniger  beeinflußt 
und  beeinträchtigt  und  erleidet  dadurch  Wandlungen.  So  wird 
auch  die  Verwendungsai't  der  von  der  Spruche  zur  Verfügung 
gestellten  Modi  veründert  Das  wird  sich  in  den  modalen 
Strukturformeln  von  Literaturprodukten  verschiedener  Zeiten 
spiegeln.  Aber  die  AusdrucLsweise  wird  auch  in  gleichzeitigen 
Produkten  durch  den  Stoff  einigermaßen  beeinflußt.  Somit  kann 
man  erwarten,  daß  die  modalen  Strukturformeln  der  einzelnen 
Gtesiinge  der  Ilias  und  Odyssee  durch  den  verschiedenen  Inhalt 
verändert  werden  kimnen.  Doch  läßt  sich  a  priori  nicht  sagen, 
in  welcher  Weise.  Immerhin  ist  da,  wo  selbst  bei  verschiedenem 
Inhalte  die  Ansdmcksweise  eine  traditioneüe  ist,  was  bei  Homer 
heute  niemand  mehr  bezweifelt,  große  Variabilität  in  den  Struktur- 
formeln einzelner  Teile  nicht  zu  erwarten. 

Soviel  über  die  Strukturformeln. 

Die  Zählungsresultate  werden  drittens  noch  Verwendung 
finden  zur  Feststellung  des  numerischen  Verhältnisses,  in  welchem 
die  Nebenmodi  zu  den  Indikativen  stehen.  Wenn  der  Indikativ 
allgemein  als  Hauptmodus  bezeichnet  wird,  so  gibt  man  damit 
der  Überzeugung  Ausdruck,  daß  dieser  Modus  beim  Gedanken- 
austausch am  meisten  Wichtigkeit  habe,  und  daß  er  demgemäß 
überall,  wo  ausführlicher  gesprochen  und  geschrieben  wird,  durch 
die  größte  Individuenzahl  vertreten  sei  (eine  Ansicht,  die  aller- 
dings nicht  richtig  ist,   wie  wir  später  sehen  werden).   Wenn 
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also  das  numerischo  Verhältnis  der  Nebenmodi   zu   den  Indi- 

kativen  bestimmt  wird,  so  wird  der  Indikativ  gleichsam  als  der 
am  wenigsten  veränderliche  Maßstab  betrachtet,  an  dem  sich 
die  Häufigkeit  der  übrigen  Modi  am  besten  messen  laßt.  "Wir 
werden  sehen,  da(i  die  Frequenz  der  Indikative  nicht  in  allen 
Tempora  gleichmäßig  ist;  gerade  dadurch  aber  erhält  die  Re- 
dnktion  auf  die  Anzahl  der  Indikative  einen  besonderen  Unter- 
such uagswert.  Die  rechnerische  Beziehung  der  übrigen  Modi 
auf  die  Indikative  kann  zur  Kontrolle  für  die  Tragweite  der 
auf  andere  Weise  gewonnenen  Ergebnisse  dienen.  Die  auf  diese 
Wei.se  gefundenen  Zahlenreihen  mögen  die  Bezeichnung  'Re- 
duktionsformeln' erhalten.  Sie  kommen  erst  im  zweiten  Teile 
zur  Anwendung. 

Wir  wenden  unsre  Aufmerksamkeit  nun  den  berechneten 
modalen  Strukturformeln  zu.  Es  hat  sich  ak  modale 
Struiturformel  der  Ilias  ergeben: 

Ind. 
67,5 

und  als  solche  der  Odyssee; 

ö6,H  4,8  4,2  3,8 


Koni. 
5 


Opt 
3,1 


Imp. 

3,9 


Inf. 
8,9 


Part. 
21,7 


8,8 


21,3. 


Dazu  ist  zunächst  zu  bemerken,  daß  der  Prozentsatz  der  Infinitive, 
wie  die  nachstehende  Zusammenstellung  ergibt,  ein  sehr  niedriger 
ist.  Er  wäre  aber  noch  weiter  heruntergegangen,  wenn  die  impera- 
tivischen  Infinitive  ausgeschieden  worden  wären,  die  bekanntlich 
in  der  epischen  Sprache  sehr  zahlreich  wnd.  Im  übrigen  mufl 
hervorgehoben  werden,  daß  die  Übereinstimmung  in  der  modalen 
Struktur  der  beiden  Epen  frappiert,  auch  wenn  man  in  solchen 
statistischen  Untersuchungen  Erfahrung  hat.  Der  einzige  Unter- 
schied zwischen  Ilias  und  Odyssee,  der  aus  den  modalen  Strnktur- 
fonueUi  heri'orschaut,  die  stärkere  Vertretung  der  Optative  in  dor 
Odyssee,  ist  möglicherweise  zum  Teil  darauf  zurückzuführen,  daß 
in  den  benutzten  Ausgaben  tcxtkritisch  zwischen  Konjunktiven  und 
Optativen  bei  den  beiden  Epen  nicht  ganz  gleichmäßig  verfahren 
wurde.  Ich  sage  "zum  Teil',  weil  auch  die  vereinigten  Summen 
der  Konjunktive  und  Optative  in  beiden  Epen  rund  um  P/o 
vei*schieden  sind,  wobei  das  Plus  wieder  auf  Seite  der  Odysse» 
ist  {vgl  überdies  S.  225).  Es  entspricht  vielmehr  diesem  Über- 
wiegen der  Optative  in  der  Odyssee  eine  stärkere  Vertretung 
der  Indikative  ia  der  Ilias,  und  so  weit  meine  Zählungen  der 
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verschiedenen  Optativkategorien  reichen,  ist  die  potentielle  Aiis- 
drucksweise  in  der  Odyssee  häufiger  als  in  der  Ilias. 

Wie  nun  diese  Übereinstimmung  in  der  modalen  Struktur 
der  beiden  Epen  zu  beurteilen  ist,  kann  nur  an  Hand  von  Ver- 
gleichungen  mit  anderen  Literaturei-zeugnissen  erkannt  werden. 
Da  nun  aber  derartige  Untersuchungen  über  die  allgemeine 
modale  Struktur,  die  einen  Vergleich  erlauben,  noch  nicht  vor- 
lagen, so  war  es  geboten,  Berechnungen  in  ziemlicher  Aus- 
dehnung anzustellen.  Dieselben  sind  natürlich  sehr  zeitraubend 
and  stehen  mir  deswegen  noch  nicht  in  der  Menge  zur  Ver- 
fügung, wie  es  wünschenswert  wäre.  Ich  gebe  im  folgenden 
eine  Übersicht  über  den  gi-ößeren  Teil  der  von  mir  angestellten 
und  auf  selbstgemachten  Zählungen,  also  auf  übereinstimmenden 
Grundsätzen  beruhenden  Berechnungen.  Dieselben  mögen  zu- 
gleich zur  Rechtfertigung  der  hier  angewandten  Methode  dienen. 

Zusammenstellung  von  modalen  Stnücturformeln  eiaiger 
Literaturerzeugnisse. 

nias 

Odyssee 

Uerodot  I 

Thucyd.  I  (ohne  Reden) 

Xen.  Anab.,  ganz 

„     Hellenica,  ganz 

„     Cyrop.  Ib.  1, 11,  Vn 
Polybius  I 
Maccabäer  U 
Diodor  I 
Dionys  1 

JosephuB  I,  jüd,  Gesch 
Piutarch  ThemisL 
Ev.  Matlh. 

„    Marc. 

„    Uc. 

„     Joh. 
Acta  apost, 
ArriaD  Anab.  I 

Durch  die  Strukturformeln  werden  unsre  honrerischen  Epen 
in  unmittelbare  Nähe  der  synoptischen  Evangelien  gerückt.  Da 
diese  letzteren  auch  unter  sich  stilistisch  gerade  so  eng  zu- 
sammengehören wie  llias  und  Odyssee,  so  mag  es  gestattet  sein, 
die  Parallele  zwischen  diesen  beiden  Literatuireihen  weiterzu- 


Indik. 

KonJ. 

Opt 

Unperst  Infln. 

Partli 

. 

67,5 

5 

3,1 

3,9 

8,9 

21,7 

66,8 

4,8 

4,2 

3,8 

8,8 

21,3 

45 

2,3 

2 

1 

15 

35 

46 

2 

1 

0,3 

15 

3t 

4    *'.6 

3,3 

S 

1 

17 

24 

S   44 

2 

6 

0,6 

16 

31,4 

^    43 

4,6 

R 

2 

20 

23 

31 

1,4 

1,3 

0,1 

18 

4«  1 

mehr 

36 

1,3 

0,6 

1,* 

17 

44 

Parli- 

24 

2 

1,* 

0,6 

30 

43 

Kipien 

38 

1,3 

1,9 

0,4 

18 

41 

als 

35 

1 

3 

0,3 

20 

41 

Indi- 

33 

1,2 

1.2 

0,5 

20 

43 

kative. 

64 

7 

— 

9 

7 

22 

67 

7,6 

— 

6 

8 

22 

65 

5,3 

0,2 

7,4 

8,7 

23 

71 

8 

— 

4 

4 

12 

ÖO 

2 

0,2 

3,6 

12 

32 

«i 

0,2 

1,7 

0 

16 

35 
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führen  und  für  Eias  und  Odyssee  gerade  so  wenig  einen  gemein- 
samen Verfasser  oder  Bearbeiter  zu  folgern  —  wozu  bei  der 
frappanten  Übereinstinimung  der  modalen  Strukturformeln  beider 
Epen  eine  neue  Versiichung  entsteht  —  als  wir  es  bei  den  synopti- 
sclaen  Kvangehen  tun.  Aber  wie  eine  stereotype  Ausdrucks  weise 
eines  Gemeinschaftskreises  seinen  stilistischen  Niederschlag  in 
den  synoptischen  Evangelien  fand,  so  finden  wir  auch  in  den 
homerischen  Epen  eine  Ausdruetswelse  wieder,  die  längere  Zeit 
in  einem  uns  unbekannten  Kreise  üblich  war,  und  es  konnten 
sehr  wohl  zwei  verschiedene  Dichter  die  Vermittler  dieser  Aus- 
drucksweise sein,  so  sehr,  daß  sie  den  von  ihnen  benützten 
älteren  Liedern  konform  auch  ihr  Eigentum  prägten,  was  aus 
dem  folgenden  weiter  hervorgehen  dürfte. 

Es  erhebt  sich  nämlich  die  Frage,  ob  denn  die  für  die 
beiden  Epen  gefundenen  Strukturformeln  sich  auch  im  einzelnen, 
d.  h.  in  größeren  und  kleineren  Partien  wiederfinden,  oder  ob 
die  angegebene  Struktur  nur  Mittelwelle  aufweise,  denen  mög- 
licherweise weit  auseinanderliegende  Grenzwerte  gegenüber- 
stehen. Die  Antwort  auf  diese  Frage  kann  aus  folgenden  Angaben 
hera  usgel  ese  n  werd  e  n : 

In  der  lUas  ergeben  sich  mit  Weglassung  der  Dezimalen 
folgende  Zahlen  in  Prozenten: 


Ta 

bc 

Ile  II 

a. 

Indik. 

KonJ. 

Optot 

Imperat. 

Infiu. 

Parti! 

iÜaa    1-6   : 

57 

6 

i 

5 

9 

21 

Lias    7—12: 

Ö6 

6 

3 

i 

9 

21 

nias  13-18: 

67 

4 

3 

3 

9 

23 

aias  19-24: 

57 

S 

3 

* 

9 

21 

Die  vier  Gruppen  entsprechen  somit  der  Gesamtstmktur 
noch  fast  vollständig.  Ich  füge  hinzu,  daß  sich  unterschiede  bei 
den  meisten  Zahlen  in  den  Dezimalen  bemerklich  machen: 

Ähnliche  Verhältnisse  zeigt  die  Odyssee : 


■ 

P 

Ta 

belle  IIb 

w^ 

Indtk. 

Kau]. 

OpUL 

Impertt. 

Inlio. 

Partii 

Od. 

1-6    ; 

67 

5 

4 

4 

10 

20 

Od. 

7—12: 

67 

i 

4 

3 

9 

2S 

Od. 

13-18: 

Ö6 

5 

6 

4 

9 

20 

Od. 

19-24: 

57 

& 

3 

fi 

8 

28 

Sowie  nun  aber  die  modalen  Strukturverhältnisse  der  ein- 
zelnen Bücher  ins  Auge  gefaßt  werden,  zeigt  sich  stellenweise 
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«ine  geringere  Konstanz.  Ich  gebe  im  folgenden,  um  das  Aug© 
niclit  allzusehr  mit  Zahlen  zu  ermüden,  nur  die  Frozen tzaMen 
fiir  die  einzelnen  Bücher  an. 


T 

aball 

e  III  a. 

i 

ladik. 

Konj. 

IliftB. 

lnäa. 

1 

opue. 

Imperat. 

Parti« 

■ 

A 

56 

6 

2 

8 

9 

19 

{Vs. 

l-4flO)  B 

55 

6 

4 

5 

10 

20 

r 

56 

5 

4 

6 

8 

20 

A 

56 

6 

5 

3 

8 

23 

E 

59 

3 

3 

3 

8 

23 

Z 

Ö6 

5 

4 

5 

9 

21 

H 

56 

8 

3 

4 

10 

18 

0 

58 

6 

3 

5 

7 

20 

l 

5a 

8 

4 

5 

12 

18 

K 

56 

5 

6 

6 

9 

19 

A 

61 

■i 

1 

2,6 

6 

24 

M 

ä» 

i 

4 

2 

11 

23 

N 

69 

2 

3 

1 

9 

25 

^ 

58 

6 

4 

3 

9 

20 

0 

56 

6 

2 

4 

10 

23 

n 

58 

4 

2 

4 

7 

23 

p 

bß 

* 

3,6 

2 

9 

24 

I 

Ö8 

4 

2 

3 

9 

23 

T 

62 

5 

3 

6 

11 

22 

Y 

57 

ö 

3 

1 

10 

22 

* 

58 

4 

2 

3 

10 

22 

X 

64 

7 

3 

4 

8 

24 

V 

60 

3 

2 

4 

8 

22 

Q 

58 

5 

6 

5 

8 

20 

Die  große  Mehrzahl  der  einzelnen  Gesänge  bleibt  somit 
den  Mittelzahleii  nahe.  Daneben  finden  sich  allerdings  einige 
mit  weit  auseiuanderliegenden  Zahlen.  Ich  mache  namentlich 
aufmerksam  auf  (  und  A.  Berechnet  man  aber  von  beiden  das 
arithmetische  Mittel,  so  erhält  man  wieder  die  für  die  gesamte 
Dias  gefundenen  Normalzalilen.  Die  größten  Abweichungen  von 
diesen  weisen  H  bis  N  auf.  —  Die  dargestellten  Verhältnisse 
gemahnen  lebhaft  an  meteorologische  Beobachtungen,  die  auch 
für  eine  größere  Anzahl  von  Jahren  eine  Norm  erkennen  lassen, 
eine  Norm,  von  welcher  kleinere  Gruppen  wenig,  einzelne  Jahre 
aber  mehr  abzuweichen  pflegen.  Es  ergibt  sich  aber  für  stilistische 
üntorsuchimgen,  wie  sie  hier  angestellt  sind,  aus  dem  Verhält- 
nisse einzelner  Bücher  zu  gröiiereo  Gruppen  die  Forderung,  daß 
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H    die  zu  beurteilenden 

Literaturpro 

dukte  eine  geivisse  Größe  haben                   \ 

^"     müssen,   damit 

ilire 

Eigentiirnl 

fhkeiten   zn 

voller   Entfaltung 

1          kommen  können. 

Tabell 

e  III  b. 

Odysse«. 

ladik. 

Koaj. 

Optat. 

Imperat. 

in  flu. 

Part«. 

^^^^^^H 

52 

6 

4 

5 

10 

22 

^^^H 

54 

7 

5 

5 

10 

19 

^^^^^v 

öl 

i 

5 

4 

9 

18 

^^^^B 

69 

3 

4 

8 

9 

22 

^^^^^     e+r 

m 

ö 

4 

3 

10 

19 

^^^B 

60 

3 

4 

3 

8 

21 

^^^B- 

67 

5 

4 

6 

8 

21 

^^^^^^^ 

57 

3 

5 

1 

9 

25 

^^^^^^V 

m 

3 

3 

3 

10 

24 

^ 

m 

4 

3 

3 

9 

23 

^^^^^ 

m 

6 

4 

3 

8 

22 

^^^^^^^v 

Ö6 

6 

4 

3 

8 

22 

^^^^^ 

61 

4 

5 

2 

8,5 

19 

^^^^^^^ 

64 

6 

6 

3 

9 

90 

^^^^^^B 

55 

6 

4 

11 

20 

^^^^^ 

56 

4 

5 

4,5 

Ö 

21 

^^^^K 

52 

6 

8 

10 

19 

^^^^B 

66 

6 

3 

6 

23 

^^^^H 

67 

4 

ß 

8 

21 

^^^H 

56 

6 

3 

10 

20 

^^^B 

53 

5 

3 

6 

9^ 

22 

^^^P 

60 

4 

3 

4 

8 

21 

^^^^^ 

59 

4 

2 

5 

6 

23 

^^            Auch  hier   bleibt  < 

Jie  Mehrzahl   der  Bücher  den   Mittel-                   1 

^^    zahlen  oabe.   C 

ie  angegebenen 

Werte  sehwanken  somit                               J 

^B^in  der  Hias 

^^^K 

Im 

KODj. 

Im  OpUt.     Im  Iinperkt, 

Im  Infln.    Im  Fsrtis. 

^^^V        von  52—61       2— B 

1-5 

1- 

-8 

6-12        18-26 

^K^in  der  Odyssee: 

^^^K        von  53—61 

1-7 

2-8 

1- 

-6 

6-11        18-25 

^B             Es  ergibt 

sjcli 

aus 

den  Strukttirzahlen  der  einzelnen  Ge-                   | 

™    sänge  die  wiclitige  Tatsache,  daß  die  Verschiedenheit  des  Stoffes                   | 

der  beiden  Epen  sowie  i 

hrer  einzelnen  Teile 

keine  wesentliche                   1 

Änderung  der  Strukturformeln  bedingt. 

Die 
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^H    Eentischo  Zasammensetzang  ist  demnach 

offenbar  nur  der  aahlen- 

J 
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mäßige  Ausdruck  der  parataktischen  Redeweise.  Wenn  wir  aaf 
dem  vom  homerischen  Epos  weit  entlegenen  Gebiete  der  synop- 
tischen Evangelien  nahezu  die  gleichen  Formeln  wiederfinden, 
80  deuten  dieselben  mithin  die  para taktische  Verwandtschaft  der 
beiden  Erzählungsreihen  an;  die  Ausdrucksweise  ist  bei  beiden 
Grappen  sehr  stark  allgemein  determiniert  und  zeigt  nur  selten 
eine  individuelle  Note. 

In  den  bisherigen  modalen  Strukturformeln  ist  das  gegen- 
seitige Verhältnis  der  Modi  zu  einander  ohne  jede  Rücksicht 
auf  die  Tempora  gekennzeichnet  Es  lassen  sich  nun  aber  auch 
modale  Strukturformeln  für  die  einzelnen  Tempora  feststellen. 
Diese  Tenipusstrukturformeln  haben  offenbar  eine  a.ndere  Be- 
deutung als  die  ersteren.  Die  modale  Strukturformel  eines  einzelnen 
Tempus  bringt  zum  Ausdruck,  wie  stark  die  Modi  eines  jeden 
Tempus  an  der  Gesamtsumme  seiner  Formen  beteiligt  sind. 
Während  die  Strukturformeln  der  ersten  Art,  weil  sie  alle  Tem- 
pora in  sich  schließen,  ein  zahlenmäßiger  Ausdruck  für  eine  Stil- 
gattung, für  eine  stilistische  Syntaxis  modorum  sind,  zeigen 
Strukturformeln  der  einzelnen  Tempora  zum  Teile  an,  in  welchem 
Entwicklungszustande  und  Gebrauchsumfange  der  epische  Dichter 
die  einzelnen  Tempora  vorfand.  Beide  Formeln  sagen  nicht 
absolut  Neues  aus.  Sie  wollen  nur  längst  bekannte  Verhältnisse 
in  wenige  Zahlen  zusammenfassen;  sie  ermöglichen  aber  auch 
einen  Vergleich,  liie  einen  den  Vergleich  mit  der  Syntaxis 
modorum  einer  anderen  Stilgattung  oder  derselben  Stilgattung 
zu  einer  anderen  Zeit,  die  anderen  mit  dem  Gebrauchsumfange 
der  Tempora  zu  einer  anderen  Zeit. 

Nachdem  also  im  vorhergehenden  die  modale  Zusammen- 
setzung mit  Berücksichtigung  des  ganzen  Verb  ums  zur  Dar- 
stellung gekommen  ist,  lasse  ich  nun  die  der  einzelnen  Tem- 
pora folgen.  Es  ist  klar,  daß,  je  normaler  der  Gebrauch  der 
einzelnen  Modi  eines  Tempas  ist,  seine  Strukturformel  um  so 
mehr  mit  der  oben  aufgestellten  Normalformel  beider  Epen 
übereinstimmen  wird.  Wir  werden  also  überall  da,  wo  dieProzent- 
zalü  eines  Modus  von  der  der  Normalformel  abweicht,  auf  eine 
Anomalie  im  Gebrauche  des  betreffenden  Modus  hingewiesen. 
Ist  die  für  einen  Modus  gefundene  Zahl  kleiner  als  in  der  Normal- 
formel, so  ist  das  ein  Anzeichen,  daß  der  betreffende  Modus 
gemieden  wird;  ist  sie  aber  größer,  so  beweist  das,  daß  er  be- 
vorzugt wird.   Zeigt  es  sich  nun,  daß  in  beiden  Epen  die  gleichen 
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Modi  des  eioea  Tempus  gemieden  und  dafür  wieder  die  eines 
anderen  Tempus  bevorzugt  werden,  so  haben  wir  das  Kecht,  von 
einem  Gesetze  zu  sprechen,  das  die  Sprache  in  einem  gewissen 
Zustande  ihrer  Entwicklung  beherrscht,  wenn  nicht  metrische 
Gründe  für  diese  ÄuswaU  verantwortlich  zu  machen  sind. 

Um  nicht  das  Auge  mit  Zahlen  allzusehr  zu  ermüden, 
werden  im  folgenden  wieder  keine  absoluten  Zahlen,  sondern 
lediglich  die  berechneten  Prozente  angegeben.  Zum  Vergleiche 
setze  ich  die  oben  herausgerechnete  Normalformel  wieder  an 
die  Spitze. 


1 

Ta 

belle 

Ilias. 

IV. 

bdik. 

KonJ. 

Optot. 

Iinperat 

Infln. 

Pwtüt 

in  tlirer  proMoti»oheq 
Vertretong  darjestallt. 

67,5 

6 

3,1 

3,9 

8,9 

21,7 

alle  Tempora 

5Ö,7 

3.4 

2,5 

4.8 

9 

23 

luiperfectiva 

56,8 

7,7 

4,6 

3,5 

8,2 

19 

Aoriste 

74 

— 

— 

20 

6 

Futora 

50 

3.4 

1 

2,* 

3,3 

40 

aktive  Perfekte 

65,4 

■_ 

0,3 

0.4 

1,8 

5,9 

36 

mediale  u.  pass.  Perf. 

¥ 

Odysaee. 

Indik. 

Soaj. 

Optat. 

tmpcriit. 

Lnao. 

PHtii, 

In  Ihrer  proEentiteheD 
Vertretung  d>rgesteUl 

56,8 

*,8 

*.2 

3,8 

8,6 

21,3 

alle  Tempora 

67,7 

3,5 

2,G 

3,8 

9 

23 

Imperfecliva 

64 

7,5 

8^ 

i,2 

9,3 

18,3 

Aoriste 

76 

— 

— 

— 

16 

9 

Futura 

60 

4 

0,6 

3,2 

2 

30 

aktive  Perfekte 

61,8 

0,6 

0,8 

1,3 

4,3 

41 

mediale  u.  pass.  Perf. 

In  der  Tabelle  IV  scheiden  sieh  vorerst  zwei  Gruppen  ab : 
Es  stehen  die  Imperfectiva  und  Aoriste  auf  einer  Seite,  auf  der 
andern  die  Futura  und  die  Perfekte.  Die  erste  Gruppe  steht  in 
allen  Teilen  der  Normalformel  nahe,  die  zweite  weicht  in  ihren 
verschiedenen  Komponenten  mehr  oder  weniger  von  ihr  ab.  Das 
Vereinigungsraerkmal  der  zweiten  Gruppe  ist  also  nur  ein  nega- 
tives, ein  positives  findet  sich  nicht  Bei  den  Puturformen  sind 
die  Indikative  und  Infinitive  bevorzugt,  während  die  Partizipien 
weit  unter  der  Normalzahl  stehen.  Bei  den  Perfekten  stehen 
gerade  die  Partizipien  im  Vordergrunde.  Kein  Partizip  ist  so 
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sehr  bevorzugt,  wie  das  perfektische.  Auf  Tabelle  V  werden  wir 
allerdings  sehen,  daß  der  Aorist  Passiv  ein  ähnliches  Verhalten 
aeigt,  wie  das  Perfekt,  weshalb  ich  hier  schon  auf  die  dort  all- 
gegebenen  Zahlen  verweise.  Der  Passivaorist  ist  bekanntlich  eine 
relativ  späte  Bildung.  Wie  es  komrat,  daß  derselbe  in  Über- 
einstimmung  mit  den  Perfekten  sich  gerade  einer  besonderen 
fVequenz  Keiner  Partizipien  orfreut,  weiß  ich  nicht  zu  sagen; 
ich  denke  aber,  die  gemeinsarue  Bedeutungsverwandtschaft  dieser 
Participia  mit  Adjektiven  werde  das  ihre  dazu  beigotragen  haben. 

Was  sonst  bei  den  Perfekten  zum  Vorschein  kommt,  ist 
bekannt:  daß  die  übrigen  Nebenniodi  wenig  gebräuchlich  sind. 
Indessen  frappieren  doch  einige  Modi  durch  ihre  unerwartet 
niedrigen  Vertretungszahlen. 

Von  den  verschiedenen  Tatsachen,  die  aus  Tabelle  IV  sonst 
herauszulesen  sind,  hebe  ich  noch  zwei  hervor.  Die  eine  ist  die, 
daß  die  verschiedenen  Modi  des  Aorists  und  Präsens 
verschiedene  Wege  gehen:  die  Konjunktive  nod  Optative 
überflügeln  die  Normalzahlen,  die  Partizipien  bleiben  hinter 
ihnen  zurück.  Es  gilt  dies  für  beide  Epen.  Anderseits  erreichen 
Konjunktive  und  Optative  Prasentis  die  Normalzahleo  lange  nicht, 
während  das  Partizip  Prasentis  darüber  iiinausgeht.  Zwischen 
diesen  beiden  Erscheinungen  muß  eine  innere  Verbindung  be- 
stehen. Es  scheint,  daß  komplementäre  Modi  innerhalb  ver- 
schiedener Tempora  vorhanden  seien.  Aber  dieser  Schein  entr 
spricht  nicht  nnseren  heutigen  Anschauungen  von  der  Ver- 
schiedenheit der  Aktion  verschiedener  Tempora.  Ebensowenig 
paßt  der  oben  gesperrte  Satz  zur  Lehre  von  der  Gleichartigkeit 
der  Aktion  innerhalb  desselben  Tempus.  Immerhin  bleibt  ein 
unterschied  zwischen  der  Sicherheit  beider  Sätze  bestehen:  Das 
verschiedene  Verhalten  der  verschiedenen  Modi  geht  aus  Tabelle  IV 
unmittelbar  hervor;  daß  aber  der  Konj.  Aor.  mit  dem  Konj. 
I^räs.  einerseits,  der  Opt.  Aor.  mit  OpL  Präs.  andrereeits  komple- 
mentär seien,  ist  eine  Deutung  der  statistisch  bloßgelegten  Vor- 
hältnisse, neben  der  eine  andre  Deutung  möglich  sein  kann.  — 
Es  läßt  sich  nämlich  auch  denken,  daß  die  verschiedenen  Modi 
verschiedene  Affinität  zu  den  verschiedenen  Aktionen  haben, 
daß  sich  also  mit  einem  Konj.  und  Opt.  leichter  die  Nehen- 
Torstellung  der  abgeschlossenen  oder  ingressiven  Handlung  asso- 
ziert  als  z.  ß.  mit  einem  Partizip.  Es  soll  nun  eine  Trennung 
der  vei'schiedenen  Aoriatbildungen  vorgenommen  werden,  damit 
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die  Fra^e  beantwortet  werden  kann,  ob  alle  einzelnen  Aorlst- 
formationen  an  den  geschilderten  Verhällnissen  teilnehmen.  Zum 
Vergleiche  sind  wieder  von  Tabelle  IV  die  Fortneiß  der  Im- 
perfektiva  (Präs.  +  Imperf.)  reproduziert 

Tabelle   V. 

Mod&le  Strukturformeln  jeder  einzelnen  Aoristformation 

(Summe  einer  jeden  gleich  100). 

Ilias. 


Indflt. 

Konj. 

Optat. 

Imperat. 

Infln. 

PartiB 

5*5,8 

7,7 

4,ä 

3,5 

8.2 

19 

alle  Aoriste 

4S 

2,8 

2,2 

1,3 

10 

35 

Aorist  Pasa. 

59 

6,* 

4.2 

3,8 

7,8 

18 

o-Aoriste  inkl. 

liqutda 

56 

10 

6,4 

2,2 

8 

18 

asigmal.  Aor. 

55 

7,8 

4,4 

7 

10 

16 

athetnat.  Aor. 

66,7 

3,4 

2,5 

4,H 

y 

Odyssee 

23 

Imperfectiva 

Indlk. 

Konj. 

OptnL 

Impvrat. 

Infla. 

Parti«. 

64 

7,6 

6,4 

4,2 

9,3 

18.3 

alje  Aoriste 

60 

3,2 

4 

1,9 

12 

28 

Aorist  Pass. 

55 

6,6 

5,3 

4,3 

9,2 

19 

a-Aoriste  inkL 

liquida 

53 

10 

7,7 

3,2 

10 

16 

asigmat.  Aor. 

51 

0.4 

7,4 

8 

7,7 

19 

athemat.  Aor. 

57,7 

3,5 

2,6 

3,8 

9 

23 

Imperfectiva 

Nach  dieser  Tabelle  scheidet  sofort  der  Aorist  Passiv  aus, 
weil  seine  Konjuktive  und  Optative  die  Normalzalilen  der  ersten 
Linie  nicht  erreichen,  die  Partizipien  aber  weit  über  sie  hinaus- 
gehen. Es  fehlt  ihm  also  gerade  das,  was  für  die  Aoriste  als 
charakteristisch  gefunden  wurde.  Dagegen  vereinigen  sich  alle 
drei  übrigen  Aoriste  gegenüber  den  Imperfektiven  in  der  Be- 
vorzugung der  Konjunktive  und  Optative  und  in  der  Hintan- 
setzung der  Partizipien,  während  die  Imperative  und  Infinitive 
eich  nach  dieser  Rechnungs weise  unentschieden  verhalten.  Auf 
diese  beiden  Modi  ti-ete  ich  an  die^jer  Stelle  nicht  ein;  wir 
werden  im  zweiten  Teile  (Tab.  VI  und  XIV)  Gelegenheit  haben, 
ihr  Verhalten  näher  zu  beleuchten.  Eine  vorläufige  Orientierung 
ist  aber  aus  Tabelle  I  zu  gewinnen,  und  zwar  aus  allen  drei 
Abteilungen  derselben,  aber  nur  über  den  Aorist  als  Ganzes  ge- 
nommen. Die  bezüglichen  Zahlen  sind  dort  durch  fetteren  Druck 
hervorgehoben.  Vgl.  die  Anm.  S.  211. 


SS4 


L.  Schlächter, 


Über  den  Aorist  Passiv  darf  zum  oben  Bemerkten  nach- 
träglich nocb  hinzugefügt  werden,  daß  er  sich  in  der  Odyssee 
den  drei  andern  Aoristformationen  quantitativ  besser  angeglichen 
zeigt  als  in  der  Dia»j. 

Fassen  irir  das  bisher  (lefundene  zusamtneo,  so  können 
wir  folgendes  hervorheben: 

In  beiden  Epen  stehen  die  Modi  in  einem  gewissen  Zahlen- 
verhältnisse. Dieses  Yerhältnis  ist  in  den  einzelnen  Gesängen 
etwas  variabel.  Vergleicht  man  aber  größere  Partion  jedes  ein- 
zelnen Epos  unter  einander,  so  ist  die  Übereinstirainung  nm  so 
größer,  je  größer  die  verglichenen  Partien  sind.  Die  modale 
Struktur  der  ganzen  Ilias  entspricht  der  der  ganzen  Odyssee 
fast  vollständig.  Eine  Verschiedenheit  ist  allein  in  der  Anwendung 
des  Optativs  zu  erkennen.  Der  Optativ  findet  sich  in  der  Odyssee 
häufiger  als  in  der  Ilia.s.  Am  Aufbau  der  verschiedenen  Tem- 
pora beteiligen  sich  die  Modi  quantitativ  verschieden.  Es  wird 
in  einem  Tempus  dieser  Modus  bevorzugt,  in  einem  andern 
Tempus  ein  andrer.  Da  in  dieser  Beziehung  zwischen  den  beiden 
Epen  gute  Übereinstimmung  herrscht,  so  verrät  diese  Erscheinung 
einen  bestimmten  Entvficklungszustand  der  Sprache,  dem  zu  einer 
andern  Zeit  ein  andrer  Zustand  entgegenstehen  dürfte.  Als  ein 
spezieller  Fall  dieser  Brach  einung  ist  es  zu  betrachten,  wenn  die 
Konj,  und  Opt  Präsentis  den  entsprechenden  Modi  des  Aorist 
gegenüber  zurücktreten,  die  Partizipien  sich  aber  umgekehrt  ver- 
halten. Es  acheint  femer  aus  einzelnen  der  gefundenen  Zahlen- 
verhältnisse hervorzugehen,  daß  die  einzelnen  Modi  die  ihrer 
Form  entsprechenden  Aktionen  nicht  mit  der  gleichen  Schärfe 
zum  Ausdruck  bringen. 


n.  Das  Verhältnis  der  Nebenmodl  zu  den  Indikativen. 

Aus  den  Strukturformeln  ist  nicht  direkt  ersichtlich,  in 
welchem  numerischen  Verhältnisse  die  Nebenmodi  zu  ihren  Indi- 
kativen stehen.  Um  dies  deuüich  zu  machen,  müssen  die  Indi- 
kative  als  Einheit  genommen  und  ihre  Neben  modi  auf  diese 
Einheit  reduziert  werden,  was  im  folgenden  geschehen  soll. 

Reduktionen: 
Nimmt  man  die  Indikativs  als  Einheit,  oder,  was  auf  das- 
selbe herauskommt,  setzt  man  für  alle  12652  Indikattve  der  Ilias 
die  Zahl  1000,  ebenso  für  die  10227  Indik.  der  Odyssee  1000, 
80  reduzieren  sich  die: 
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696  Opl.       „ 

iJ 

„     56, 

Jt 

„      758  Opt.      ,, 

H 

.,    74 

852  Imprt.   ,. 

If 

,.     67, 

1t 

„      688  Itnptt.  „ 

H 

„    67 

1964  Int. 

11 

„  1&6, 

tt 

„    1696  Inf.       „ 

•>* 

„  156 

4824  Part.     „ 

II 

.,  380, 

1» 

,.   3840  Part.    „ 

fi 

„375 

Durch  diese  Berechnungsweise  kommt  die  gewiß 
interessante  Tatsache  an  den  Tag,  daß  die  Konjunk- 
tive, Imperative,  Infinitive  unsrer  beiden  Epen  sich 
jeweilen  numerisch  genau  entsprechen.  Bast  genau  gleich 
ist  beide  Mate  die  relative  Anzahl  der  Partizipien,  Nur  die  Optativ- 
Vertretung  ist  proportional  verschieden.  Mögen  dies  immerhin 
Zufälligkeiten  sein,  beachtenswert  bleiben  sie  trotzdem. 

Auf  diese  Weise  treten  somit  die  Übereinstimmungen  der 
beiden  Epen  rücksichtlich  ihres  modalen  Aufbaus  in  etwas  ver- 
änderter Form,  aber  nicht  minder  prägnant  zu  Tage  und  ebenso 
ihr  Unterschied  (vgl.  S.  215  unten).  Reduziert  man  nun  ganz  in 
derselben  Weise  die  für  die  einzelnen  Tempora  und  Modi  ge- 
fundenen absoluten  Zalilen  der  Tabellen  la  und  Ib,  welche  hier 
in  andrer  Gruppierung  reproduziert  als  Tabelle  VI  auftreten,  so 
empfiehlt  sich  auch  hier  die  Reduktion  auf  1  =  1000,  weil  wir 
dadurch  überall  ganze  Zahlen  erhalten.  Sie  hat  nur  den  Nachteil, 
daß  solche  Tempora,  die  quantitativ  nur  gering  vertreten  sind, 
wie  der  Aorist  Passiv,  viel  formenreicher  zu  sein  scheinen,  als 
sie  es  in  Wirklichkeit  sind. 


Tab 

eile  VI 

=  Tabelle  la 

u.  b. 

Ilias. 

Indik. 

EonJ. 

Optat. 

imperkL 

tnfln. 

PaitlB. 

12652 

1099 

696 

852 

1964 

4824 

alle  Formen 

19M  Präs. 
3686  Impf. 

) 

340 

254 

484 

901 

2362 

Impertectiva 

6334 

710 

418 

326 

724 

1590 

Aoriste 

793 

— 

— . 

— 

214 

65 

Futura 

464 

32 

9 

23 

31 

374 

Pf.  u.  Ppf.  A. 

386 

2 

3 

13 

Odyssee 

41 

261 

Pf.  u.  Ppf.  P. 

tDdlk. 

EonJ. 

Optat 

Imperat. 

InflD. 

Partti. 

10227 

880 

758 

688 

1596 

3840 

alle  Formen 

19-13  Präs. 
3Ü51  Impf. 

y 

293 

276 

»4S 

787 

1078 

Imperfectiva 

3944 

550 

478 

316 

70a 

1354 

Aoriste 

687 

— 

— 

— 

127 

70 

Futura 

391 

27 

4 

21 

13 

199 

Pf.  u.  Ppf.  A. 

311 

4 

5 

8 

26 

245 

Pf.  u.  Ppf.  P, 
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Aus  diesen  absoluten  Zahlen  ergibt  sieh  folgende  Reduktions- 


tabelle: 


In  du. 
1000 


Tabelle  VIL 

llias. 


KonJ. 
87 


Optat. 
55 


linperat. 
67 


Indn. 
155 


Fartii. 
380 


alte  Formen 


lüOO 

(JO 

U 

m 

158 

414 

Imperfectiva 

1000 

136 

m 

60 

143 

834 

Aorisle 

1000 

— 



— 

270 

b2 

Futura 

1000 

70 

80 

SO 

fiO 

800 

Pf.  u.  Ppf.  A. 

1000 

5 

8 

34 

Odyssee. 

106 

650 

Pf.  u.  Ppf.  P. 

Indii. 

KonJ. 

Optat. 

Imp«r»t. 

Infln. 

Pmrtiz. 

1000 

87 

7* 

Ö7 

156 

375 

alle  Formen 

1000 

1000 
1000 
1000 
1000 


140 

70 
12 


48 
120 

10 
16 


71 

53 
25 


154 

I7Ö 
210 

33 
83 


40S 

338 

120 
510 
TSO 


Imperfectiva 

Aoriste 

FuUra 

Pf.  u.  Ppf.  A. 

Pf,  u.  Ppf.  P. 


Konibinifrt  man  nun  die  Tabellen  IT  und  VII  mit  ein- 
ander, so  findet  man  folgende  Cntorschiede  im  Modusgebrauch 
der  beiden  Epen : 

Es  sind  häufiger 

In  der  lliai 

im  Allgemeinen 

im  Präsens 


die  IndikaÜve  und  Partiz. 

ludik.  Imp.  Inf.  Part 

Indit. 

Inf. 

Opt.  Inf.  Pari. 

Ind.  Imp.  Inf. 


im  Aorist 
im  Futur 

im  Perf-  Akt. 

im  Perf.  Paas. 


In  der  Odyssee 

die  Optative 
Kon],  und  Opt. 
alle  Nebenmodi 
Part. 
Indik.  Imp. 
Konj.  Opt.  Part 


Daneben  zeigt  sich  vielleicht  in  Tabelle  VIT,  und  zwar 
deiitlielier  als  in  den  modalen  Strukturformeln  des  ersten  Teiles, 
eine  Korrespondenz  zwischen  Infinitiv  Äoristi  und  Infinitiv  Per- 
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fekti.  Denn  daß  zwiscliou  der  äußerst  niedrigen  Perfeiit  Infinitiv- 
Zahl  3;^  der  Odyssee  und  der  sehr  hohen  Aorist  Infinitiv-Zahl  175 
eine  komplementäre  Beziehung  bestehen  könnte,  dürfte  der  Ver- 
gleich mit  den  entsprechenden  Zahlen  in  der  Ilias  60  und  143 
nahelegen.  Die  genannten  Infinitivzahlen  könnten  uns  ven-aten, 
daß  einzelne  Infinitive  Aoristi  die  Funktion  von  Infinitiven 
Perfekt!  erfüllen  {vgl.  dazu  Gildersleeve,  probl.  S.  24S/49)  und 
daß  dies  weit  häufiger  in  der  Odyssee  der  Fall  ist  als  in 
der  Dias. 

In  den  Bednktionszahlen  der  Perf.  Med,  u.  Paas.  tritt  durch- 
weg eine  große  Diskrepanz  zwischen  den  beiden  Epen  an  den 
Thg,  nad  diese  verrät  die  größte  Freiheit  in  der  Verwendung 
f^  vorhandenen  sprachlichen  Material  es.  Wo  so  viele  Überein- 
Äimraungen  zu  konstatieren  waren,  die  im  großen  Ganzen  und 
im  kleinen  Einzelnen  zutage  treten,  da  sind  auch  die  Verschie- 
denheiten von  Bedeutung. 

In  dubiis  libertas:  Da  in  den  Nebenmodi  der  mediopassiven 
Perfekte  die  großtcZahlenverechiedenheit  zwischen  unseren  beiden 
Epen  besteht,  so  darf  daraus  wohl  geschlossen  werden,  daß  sich 
in  der  Anwendung  der  betreffenden  Formen  kein  bestimmter 
Brauch  fixiert  hatte,  daß  a\m  das  Sprachgefühl  des  äolisch-jonischen 
Dichters  der  epi.schen  Zeit  sich  auf  diesem  Gebiete  freier  be- 
wegen konnte  als  auf  jedem  andern  der  Verbalflexion. 

Imperfekt  und  Aorist.  Weil  in  diesem  Teile  das  nume- 
rische Verhältnis  der  Nebenmodi  zu  den  Indikativen  behandelt 
wird,  so  mag  es  gestattet  sein,  in  diesem  Zusammenhange  die 
beiden  erzählenden  Tempora  mit  ihren  Nebenmodi  zu  betrachten. 
Es  kann  dies  mit  Hilfe  der  Tabellen  I  und  VI  geschehen. 

Aus  Tab.  I  geht  hervor,  daß  nicht,  wie  die  Sago  geht,  die 
Imperfekte  in  den  homerischen  Epen  häufiger  sind  als  die  Aoriste, 
sondern  nmgckebrt. 


In  der  Ilias 
belrigt  die  Summe  aller 
tedikatjvc  Aoristi      .5,434  =  24    "><> 
„      ImperfokÜ  368Ö  =  16,6  »/g 


In  der  Odyssee 

3944  =  22*/«  aller  Verbalformea 

3051  =  17"/-      „ 


DilTerenji:     1648=    7.4«/« 


893=    6> 


Somit  ist  der  Überschuß  der  Indikative  Aoristi  über  die 
Imperfekto  in  der  Ilias  noch  größer  als  ia  der  Odyssee,  und 
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derselbe  ist  weder  in  dem  einen,  noch  in  dem  andern  Epos  etwa 
nur  einigen  'späten'  Stücken  zu  verdanken,  soadera  er  fiodet 
sich  fast  ausnahmslos  in  allen  Teilen.  In  der  Ilias  weist  mir 
das  Z  einen  Überschuß  der  Imperfekte  (192)  über  die  Aoriste 
(174)  auf,  während  einen  aUerdings  das  Y  mit  bloß  68  Imperf. 
gegen  192  Aoriste  in  dieser  Hinsieht  schon  ganz  hellenistisch 
anmutet  Der  Überschuß  der  Imperfekte  über  die  Aoriste  be- 
ginnt im  T.  erst  mit  der  eigentlichen  ÖTrXoTioua,  also  erst  mit 
TS.  474.  Im  A  und  M  halten  sich  Imperf.  und  Aor.  ungefähr  die 
Wage,  und  iiäufig  zeigt  sieh  auch  im  Anfange  eines  Gresanges 
eine  Bevorzugung  der  Imperfekte. 

In  der  Odyssee  ist  zufällig  auch  das  ff  mit  einem  Plus 
von  Imperfekten  ausgezeichnet,  in  der  Kyklopie  stehen  die  beiden 
erzählenden  Tempora  mit  gleichen  Zahlen  da,  während  k  und  ^ 
nur  geringe  Überschüsse  der  Aoriste  zeigen. 

Um  nun  das  gegenseitige  Verhältnis  von  Imperfekt  und 
Aorist  bei  Homer  einigermaßen  beurteilen  zu  können,  ist  es  von 
Wert,  dasselbe  Verhältnis  in  einer  Anzahl  andrer  Literaturer- 
zeugnisse kennen  zu  lernen.  Wir  haben  darüber  schon  von  Miller 
Auskunft  erhalten,  wie  in  der  Einleitung  erwähnt  wurde.  Ich 
kann  also  seine  Angaben  mit  meinen  Zählungen  kombinieren. 
Die  meinigen  sind  freilich  insofern  unvollkommener  wie  die 
Millerscheo,  als  sie  nicht  mit  und  ohne  Berücksichtigung  von  fjv, 
wie  bei  Miller,  angestellt  worden  sind.  Da  femer  meine  Zäh- 
lungsergebnisse in  Prozenten  alier  Vorbalformen  eines  Stückes 
berechnet  wurden,  Miller  aber  nur  Imperfekt  und  Aorist 
gegen  einander  abgewogen  hat,  so  kann  ich  zwar  wohl  meine 
Zahlen  in  die  seinigen  umrechnen,  leider  aber  das  Umgekehrte 
nicht  vornehmen,  so  lange  mir  nicht  die  Anzahl  alter  Verbal- 
formen der  von  ihm  berücksichtigten  Stücke  bekannt  ist  öq- 
sere  Ergebnisse  sind  in  der  nebenstehenden  Tabelle  IX  zu- 
sammengestellt : 

Daraus  gebt  hervor,  daß  von  Homer  an  der  Gebrauch  des 
Aorists  allmäblig  abnahm,  und  bei  Xenophon  seinen  Tiefstand 
erreichte.  Später  drängte  er  sieh  wieder  mehr  und  mehr  in  den 
Vordergrund  und  en'eichte  seinen  höchsten  Stand  bei  den  neu- 
testam entliehen  Autoren.  Auf  diese  gehe  ich  hier  nicht  näher 
ein,  sondern  behalte  die  Behandlung  derselben  einer  besonderen 
Publikation  vor.  —  Wenn  wir  somit  von  der  Ilias  zur  Odyssee 
ein  Zurücktreten  des  Aorists  (Indikativ)  wahrnehmen  können,  so 


^HMH 

■ 

IBI^H 
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H     stimmt  diese  Erscheiaung  mit  der  unten  in  Zahlen  dargesteUteo, 

^1     im  Wechsel  der  Zeiten  wechselnden  Frequenz  des  Aorists  überein. 

^^^H 

'abelle 

IX. 

^^^^^V               Imperfekt 

und  Aorist  Indikativ 

^^^^^^^^^^                                        ProEenteD 

In  PKii«nten  <j 

er  Sammsa 

^^^^^^^V 

oller  Imperfakte  tu  Aoriati.                                         | 

^^^^^^^^ 

^^H|B 

Aorirt 

Impf. 

Aorist 

^^re«                        Iß 

24 

40 

ßO 

H      Odyssee                             17 

22 

u 

5« 

Herodot  I                           13 

13 

60 

50 

^           „        VTI                        - 

— 

68 

42  nach  Miller 

■        „      vm 

— 

60 

^0      „         „ 

^m      ThQcyd.  I,  ohne  Reden    17 

19 

47 

63 

H                       Reden               3 

5 

87 

63 

■           „        VU 

— 

Gl 

39      „         „ 

^M      Aeschylos  Perser               11 

12  j 

ohne   fft 
Chöre  1« 

66 

r           Soph.  Oed.  rex                    7 
^_      Eurip.  Iph.  üiur.                 7 

56 
63 

^B     Xeoopb.  anaii.                   19 

12 

61 

39 

^ft                   hellenica             17 

16 

61 

49 

H                    CYropU.,2,7.)     16 

9 

64 

36 

^H                  M                      II 

— 

68 

32 

■'-      II          11 

^B                   memorab.  fipn 
^1                     milgerechnet 

i 

75 

25 

H      Polybius  l                         12 

13 

48 

62 

■ 

— 

48 

62  nach  Miller 

■      Maccabäer  U                       9 

18 

33 

66 

^P      Diodor  I                               5 

7 

42 

68 

^^      Dionys  l                             11 

10 

62 

48 

,           Josephus  I                         11 

13 

46 

54 

^ft      Plutarch  Them.                  10 

11 

48 

62 

H      Ev.  Mat»i.                             3 

21 

13 

87 

^K     Ev.  Marc.                           11 

19 

27 

63 

H     Ev.  Luc.                             8 

23 

26 

74 

^H     Acta  apost.                         10 

2f> 

29 

71 

■      Ev.  Joh.                                7 

22 

21 

79 

^H      Apoc,  Job.                            2 

27 

7 

93 

^B     Aman  1                            15 

17 

47 

63  so  auch  Miller. 

^M             Nebenmodi  des  Fräsen» 

5  und  Aorist.    Da  mm   die                 1 

^M     indikativen  Aoriste,  d.  h. 

die  perfektiven  erza 

blenden  Formen, 

^H     bei  Homer  häufiger  sind  »1$  die 

Imperfekte,  s 

w  ÜeJ^e  dch  aius 

^^L^^     IndogcrmuiUclie  Fonehnas«ii  XXJL 

16 

Ü 
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psycholo^schen  Gründen  envarten,  daß  die  perfektiven  Neben- 

modi  ebenfalls  häufiger  sein  müßten  als  die  imperfektiven 
Neben modi,  wenn  diese  nicht  zugleich  auch  Nebenmodi  des 
Präsens  wären.  Nun  sind  aber  die  Indikative  Präsentis  zusammen 
mit  den  Judikativen  Imperfekti  zahlreicher  als  die  Indikative 
Äoristi.  Somit  würden  auch,  wenn  die  Nebenraodi  in  einem  be- 
stimmten Verhältnisse  zu  den  Indikativen  stehen,  die  imperfek- 
tiven Nebenmodi  die  perfektiven  an  Menge  übertreffen  müssen^ 
und  zwar  sollte  jeder  einzelne  Modus  des  Präsens  jedem  Modus 
des  Aorist  quantitativ  überlegen  sein.  Was  sagen  nun  die  Tat- 
sachen zu  dieser  aprioristischen  Konstruktion? 


Tabelle  VIII. 

IHas. 


Imperfekt  Indik. 
+  Präsens 


'ime,  =  16,6%  aller  Verbalformen 
+  1990  =     9    «/o      „ 


Aorist  Indik. 


Summe  5676  =  25,&''le  aller  Verbalformen 


Differenz  zugunsten  der  imperfektiven  \  „,„  ,  ,., 

Indikative  /  **^  =     ^'^  /" 


Nebenmodi  des  Präsens 
—     „  ,,    Aoriät 


4331  =  19,6»/»  aller  Verbalformen 
-  40«  =  18,3«/«      „ 


Differenz  zugunsten  der  imperfektiven  \ 
Nebenmodi  / 


288  =    l,3»/u  aller  Verbalformen 


Odyssee. 


Imperfekt  tndik. 
+  PrSsens    „ 


3061  =  17,1°/«  aller  Verbalformen 
+  19+3  =  10,9«/«     „  „ 


—  Aorist  Indik. 


Summe  499-t  =  28   */o  aüer  VerbaJformen 
—  39«  =  22    »/o     „ 


Differenz  zugunsten  der  imperfektiven  \  ,„5^  „    „, 

Indikative  |  lO&O  -    b     /« 


Nebenmodi  des  Präsens 

—     „  „    Aorist 


3611  =  20   7»  aller  Verbalformea 

—  3402  =  18,8"/"     „ 


Differenz  zugunsten  deHmperfektiven  j  ^  _    ^.^„^^  ^,^^  Verbalformen 


Tab.  VIII  sagt  uns,  daß  die  oben  ausgesprochene  Erwartung 
berechtigt  war:  die  Nebenmodi  des  Präsens  +  Imperfekt  sind 
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als  Ganzes  genommen  in  beiden  Epen  etwas  zahlreicher  als  die 
des  Aorist  Die  samthaft  stärkere  Vertretung  der  präsentiscben 
Nebenraodi  verteilt  sich  aberdurchaus  nicht  gleichmäßig 
aul  die  einzelnen,  wie  doch  ebenfalls  zu  erwarten  stand, 
sondern  nur  drei  derselben  nehmen  daran  teil.  Ein  Blick 
auf  Tabelle  VI  (S.  226)  zeigt  dies  mit  aller  Deutlichkeit,  wenn  die 
Zahlen  in  den  übereinanderliegenden  Reihen  der  "Imperfectiva" 
und  der  "Aoriste"  verglichen  werden.  Imperativ,  Infinitiv  und 
Partizip  allein  weisen  auf  der  Imperf ektivünie  höhere 
Zahlen  auf  als  auf  der  Aoristlinie;  Konjunktiv  und  Optativ 
hingegen  stehen  auf  der  Aoristlinie  mit  viel  stattlicheren 
Zahlen  da  als  bei  den  Imperfektiven.  Beides  gilt  für  beide  Epen ; 
wir  haben  somit  wirkUeh  ein  Gesetz  des  Sprachgebrauchs,  oder 
wohl  eher  den  Zahlenausdruck  eines  Sprachzustandes  vor  uns, 
der  bisher  nicht  bekannt  war. 

Unser  Endergebnis  ist  also:  "Wie  im  Indikativ  der 
Aorist  dem  eigentlichen  Imperfekle  vorgezogen  wird, 
so  wird  im  Konjunktiv  und  Optativ  ebenfalls  der  Aorist 
bevorzugt,  während  im  Imperativ,  Infinitiv  und  Partizip  das 
Präsens  im  Vordergrund  steht*). 

In  der  Uias  sind  diese  Bevorzugungen  größer  als  in  der 
Odyssee,  ausgenommen  im  Partizip  und  im  Optativ. 

ünsre  eingangs  aufgeworfene  Frage,  ob  einer  Vorliebe  für 
Indikative  Aoristi  bei  einem  Schriftsteller  auch  eine  solche  für 
die  aoristischen  Nebenmodi  entspreche,  findet  somit  für  Homer 
eine  teilweise  Bejahung, 

Um  das  gefundene  Verhältnis  von  Präsens  und  Aorist  in 
den  Nebenmodi  objektiver  beurteilen  zu  können,  ist  es  nötig 
die  Lage  der  Dinge  bei  anderen  Autoren  zu  kennen.  In  unten 
folgender  Tabelle  X  beschränke  ich  mich  in  meinen  Mitteilungen 
darüber  auf  Konj.  Inf.  Part  und  mache  die  Angaben  in  Pro- 
zenten aller  Verbalformen. 

Auch  hier  zeigt  sich  wie  bei  den  Indikativen  ein  Vor- 
dringen der  präsentischen  (imperfektiven)  Ausdrucksweise  von 
Bomer  bis  auf  Xenophon,  dann  aber  tritt  ebenfalls  eine  Wendung 
ein,  die  bis  zu  einer  starken  Bevorzugung  der  Aoriste  bei  den  neu- 
testam entliehen  erzählenden  Autoren  führt.  Nur  im  Partizip  bleibt 
sich  das  numerische  Verhältnis  von  Präs.  und  Aor.  im  Ganzen 

1)  Es  ist  selbstverständlich,  daß  dieser  Salz  nicht  für  einz(>Ine  kon- 
krete FSlIe  gilt,  sondern  nur  Tür  die  Gesamtheil  der  homerischen  Verbal- 
formen.  .„, 


tSf 


L.  SchUchter, 


gleich.  —  SteUt  es  sich  somit  auch  im  ^veiteren  Entwiclclnng»- 
gaDge  der  Sprache  heraus,  daß  die  einzelnen  Modi  des  gleichen 
TeiDpus  sieh  verschieden  verhalten,  so  kaan  doch  öfters  die 
Neigung  zu  übereinstimmender  Behandlung  derselben  beobachtet 
werdoa. 


Tab 

eile 

X. 

Prozente  aller  VerbaUomien. 

1 

Koajonktiv 

iBflllJttT 

Purticip 

Prii. 

Aor. 

eria. 

Aor. 

Prüs. 

Adr. 

üi&ft 

1.6 

3 

4 

3 

10 

6 

Odyssee 

1,6 

3 

i 

3 

10 

7.6 

Herodol  I 

0,8 

1,6 

9 

6 

17 

14 

Aeschylos  Perser  i 

ohne 

1 

1,7 

6 

6 

10 

10 

Soph.  Oed.  rex     1 

Chor- 

1 

1,7 

6 

5 

12 

8 

Eurip.  !ph,  taur.    ' 

lieder 

1 

3,7 

5 

6 

11 

11 

Thncyd.  i 

1 

I 

9 

S 

17 

14 

Reden  von  1 

3 

2,7 

16 

« 

20 

8 

Xenoph,  Anab. 

2 

1 

12 

4,6 

14 

8 

„        HeJlenica 

1 

1 

10 

iA 

lö 

11 

Cyrop.  I.  11,  VII,  mil  Reden 

2,3 

2 

14 

4,0 

14 

g 

Xenoph.  Mem.  I 

3 

1.4 

21 

4,4 

21 

fi 

Polyb.  I 

0,7 

0,7 

11 

5 

22 

18 

Maceab««r  U 

0,3 

1 

8 

6,6 

17 

20 

Diodor  I 

0,6 

0.7 

13 

13 

21 

14 

Dionys  I 

0,3 

0,7 

9 

8 

17 

18 

Joseph,  l 

0,3 

0,6 

11 

8 

17 

17 

Plutarch  Them. 

0,3 

0,9 

11 

8 

23 

16 

Ev.  Mattb. 

0,8 

6,8 

1,7 

6 

10 

10 

„    Marc, 

1,6 

6,4 

3 

4,5 

9 

13 

„     Luc. 

0,8 

4,* 

3 

5 

11 

9 

„    Job. 

2,3 

6,2 

1,8 

2,4 

7 

3.6 

Acta  ap. 

0,1 

1,8 

6,4 

e,2 

14 

14 

Ärrian  I 

— 

— 

8 

6,5 

14 

16 

Wie  wir  nun  im  ersten  Teile  auf  Tabelle  V  eine  Analjse 
des  Aorists  vorgenommen  haben,  um  die  prozenti.«;chen  Beitrüge 
der  verschiedenen  Aoristbildungen  zu  den  einzelnen  Modi  zo 
autersuchen,  so  sollen  auch  jetzt  die  quaiititaäven  Beziehungen 
der  aoristiseben  Nebenmodi  zu  ihren  verschiedenen  Indikativen 
festgestellt  werden,  wobei  wir  wieder  die  Judikative  gleich  1000 
mte&n.     Dadurch  gewinnen  wir 
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^^K 

Tabelle 

XL 

^HP 

Ilias. 

iDdik. 

KonJ. 

Optat. 

tmiitrat. 

Iiifia. 

Parti«. 

1000 

136 

80 

60 

143 

334 

alle  Aorüte 

1000 

Ö8 

46 

27 

aoo 

740 

Passivaoriste 

1000 

110 

71 

65 

130 

310 

0  Aoriste 

1000 

180 

100 

40 

143 

320 

themat.  Aor. 

1000 

1« 

ai 

127 

IHO 

290 

athetnat.  Aor. 

Odyssee. 

Indik. 

£ODj, 

Optat. 

Imperat. 

InJJu. 

Partü. 

lOüO 

i-to 

120 

71 

175 

3.H8 

alle  Aoriste 

1000 

fö 

80 

40 

2JiO 

640 

Passiv  aoriste 

1000 

120 

m 

7S 

160 

350 

er  Aoriste 

KKW 

187 

140 

m 

190 

300 

themat.  Aor. 

lOOO 

106 

140 

160 

l&O 

380 

athemaU  Aor. 

Es  stellt  sich  hier  hei^iis,  daß  im  Konj.  und  Opt  die 
höchsten  Zahlen  bei  den  thematischen  Aoristen  gofnnden  werden. 
Biese  stellen  also  die  höchsten  Beiträge  an  die  Reprfcentatioa 
der  beiden  Modi.  Andrerseits  tragen  die  thematischen  Forma- 
tionen wenig  bei  zur  Vertretung  der  Imperative,  sondern  bei 
diesen  finden  sich  die  athematischen  Aoriste  hervorragend  ver- 
treten im  Vergleiche  zu  ihren  T^eistungen  im  Indikativ,  Für  In- 
finitiv und  Partizip  zeigen  keine  der  verschiedenen  aktiven  und 
medialen  Aoristbildnngen  besondere  Vorliebe,  im  Partizip  tut  sich 
■ipr,  wie  schon  oben  erwähnt,  der  Aorist  Passiv  besonders  hervor. 
Ton  den  genannten  Tatsachen  erscheint  nun  aber  als  die  wich- 
tigste die  erstgenannte,  daß  die  themat.  Aoriste  am  meisten 
und  besten  in  den  Konjunktiven  und  Optativen  zu 
Hause  sind.  Sie  vermag  uns  nämlich  die  Erklänmg  zu  geben 
für  das  rätselhafte  Überwiegen  der  Konj.  und  Opt.  Aoristi  über 
die  gleichnamigen  Modi  des  Präsens,  von  dem  schon  mehrfach 
die  Rede  war.  Mögen  zu  all  diesen  Erscheinungen  metrische 
Gründe  mitgewirkt  haben,  so  dürfen  wir  doch  kaum  solche  als 
allein  wirksam  ansehen  bei  der  großen  Gewandtheit  der  epischen 
Dichter  jeuer  Zeit,  metrisch  a  priori  unbrauchbare  Formen  den» 
noch  brauchbar  zu  machen. 

Bevor  wir  uns  aber  an  die  Erörterung  dieses  Rätsels 
machen,  sollen  für  solche  Leser,  denen  die  Reduktionstabellen 
nicht  sympathisch  sind,  die  gleichen  Verhalteiase  an  folgender 


^M              234 

L.  Schlachter, 

^H 

^H            Zusammenatellung  gezeigt  werden,  der 

zum  Vergleich  und  zur         1 

^H             Blustration  der  hier  waltenden  Gesetzmäßigkeiten  die  Indikative         j 

^V            nocti  beigefügt  t^ind. 

Tabelle  XII. 

^^^P 

Odyssee. 

^              Indikalive  sigrnalisch 

2ö24  =    49,6'/» 

1858  =    49,1'/» 

^^M                               asigmaüsch 

1901  -    37,7''/o 

1461  =^    38,6»/. 

^H                                 aUiematisdi 

660  =    12,8'>/o 

471  =     12,4> 

^H                 Indikative              Summe 

507Ö  =  100    > 

Summe  3790  =  100    •/» 

^H                Konjunktive  sigmatisch 

277  =    39    'h 

233  =    41    •/» 

^H                                     asigmatisch 

341  =    48    »/, 

273  =    50    •/. 

^H                                   athematiscb 

92  =    13   «/o 

60  =      9   V 

^H                Konjunktive          Samme 

710  =  100   o/o 

Summe    656  =  100    »/o 

^^L               Optative  aigmatisch 

181  =    43    »/o 

179  =    40    V 

^^^^L                       asigmatisch 

185  =    44,5'>/» 

213  =    46   o/o 

^^^^P                       atiiematisch 

62  =    12,5''/ii 

68  =    16   > 

^F               Optative                Summe 

418  =  100   Vo 

Summe    460  =  100   «/. 

^H               Imperative  sigmatisch 

165  =    61    7o 

146  =    47    •/. 

^H                                  asigmatisch 

77  =    24   »/. 

90  =    29    "/• 

^H                                  athematiscl) 

m  =    26    o/o 

74  =    24    •/. 

^H               Imperative            Summe 

325  =  100    '/* 

Summe    310  =  100    */. 

^H               Infinitive  aigmatisctt 

336  =    46   »/o 

312  =    47    % 

^^m                             asigmatisch 

273  =    38   o/o 

281  =    42    •/» 

^H                               athematisch 

116  =    16    "1" 

71  =     11    •/. 

^H                iBRnitive               Summe 

7S4  =  100    »/. 

664  =  100    »h 

^H               Participta  sigmatisch 

790  =    49   »/. 

64»  =    51   V 

^^^^^                          asigmatisch 

eil  =    38,4»/» 

442  =    35  «/. 

^^^^P                         athematisch 

189  =     12    »;• 

179  =     14  »/« 
Summe  1270  =  100  •/» 

^^f               Participia              Summe 

^^^^L                         Gesamtsumme 

1590  =  100    «/o 
8842  Formen 

7050  Formen 

^^^^H                                                          (otmc  PaiBiTBoriate). 

(ohuo  PsasivBiOriste). 

^^0                Aus  TabeUe  XJTI 

geht  hervor,  daß  die  sigraatischen  einer-         1 

^             seits  und  die  asigmatischen  nebst  den 

athematischen  Aoristeu         1 

^H             anderseifci  sich  im  Indikative  ziemlich  die  Wage  halten.  Man  sollte 

^H             nun  erwarten,  daß  dies  in  den  Nebenmodi  ebenso  wäre.    Statt 

^H              dessen  zeigen  dieselben  größere  und  geringere  Abweichungen. 

^H             Diese  Abweichungen  entsprochen  sich  in  den  beiden  Epen.  Am 

^H             nächsten  konmiea  den  Lndikativen  die  Partizipien,  während  Kon- 

^H              junküve  und  Optative 

im  meisten  von  den  Indikativverhältnissen 

^H              abweichen.    Stellt  maE 

L  nun  aus  Tabelle  XII  nach  Maßgabe  der 

^^^^       ssigmatischea  Bilduugc 

;n  eine  Heilienfolge  unter  den  aoristischea 
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Modi  her,  in  der  der  Modus  mil  den  meisten  asigmatisehen 
Bildungen  zuerst  rangiert,  der  mit  den  wenigsten  aber  zuletzt 
kommt,  so  erhält  man  folgende  Anordnung: 


lliaE. 

Aorist  Konj.  til«/o 

Optat.  57> 

Infin.  5-tV 

Indikat.  öl> 

Parliz.  60*>/o 

Imperat.  49''/(i 


Tabelle  XIII. 

Odyssee. 

Aorist  Optal.  eo»/« 

Konj.  59°/d 

asigmattsche  Infin.  öB'lii 

Bildungen.  Iraperat.  ö3','o 

Indikat.  äl"!« 

Partiz,  49°/» 


asigmatische 
Bildungen. 


Wägt  man  aber  ohne  Berücksichtigimg  der  übrigen  Tem- 
pora blos  die  gleichnamigen  Modi  des  Präsens  und  Aorist  gegen 
einander  ab,  wie  folgende  Zusammenstellung  zeigt,  und  sieht 
zugleich  darauf,  daß  sie  nach  Maßgabe  ihrer  prozentischen  Höhe 
geordnet  werden,  was  in  nachstehender  Tabelle  geschehen  ist, 


Priicna 

Konjunktiv    340  Formen 

oder  32'/<. 
Optativ  245       ,, 

oder  3&>la 

Infinitiv         901       „ 

oder  ßö'/o 
Partizip.      2352       „ 

oder  60»/» 
[mperaliv       484        „ 

oder  60*/» 

Priaena 
Konjunktiv    293  Formen 

oder  36"/» 
Optativ  276       „ 

oder  38»/(. 


Tabelle  XIV. 
llias. 

Aoriat  StuniaB 

Konjunktiv    710  Formen  =  1060  Formen 


Optativ 

Infinitiv 
Partizip. 
Imperativ 

Odyssee, 


410 

64»/« 

724 
45'/« 
1590 
40"/« 

325 
40»;» 

Aoriat 


=  100»/» 
=    664 
=  100"/» 

=  1625 

=  100»/. 

=  3940 

=  100»/» 

=  809 

=  100»/» 

Samms 


Konjunktiv    546  Formen  ^    839  Formen 


Optativ 


66»/» 

460 

62'/» 


=  100"/« 
=    736 
=  lOO»/. 


Infinitiv         727       „  Infinitiv          864       „        =  1391       „ 

oder  63"/«  47»/«                 =  100»;« 

Imperativ      343       „  Imperativ       310        .,        =  653         „ 

oder  58'/«  47»/»                  =  100»/o 

Partizip.       1972       „  Partizip.       1270       „        =  3242        „ 

oder  61°/»  39»/»                 =  100»/« 

80  stellt  sich  heraus,  daß  die  Reibenfolge  der  Modi  des  Aorist 

auf  den   beiden   nach  ganz  verschiedenen  Grundsätzen  herge- 
stellten Tabellen  XIII  und  XTV  fast  vollständig  übereinstimmt 


■^ß 


L.  Scbtachter, 


Da  die  uacli  den  beiden  angegebenen  leitenden  Gesichts- 
punkten aufgewteUten  Rangordnungen  sich  so  gut  entsprechen, 
so  sind  wir  berechtigt,  aus  dieser  Übereinstimmnng  den  Satz 
abzuleiten,  dai3  in  Tabelle  XIV  ein  Modus  des  Aorists  einen 
nm  so  höheren  Prozentsatz  aufweist,  je  zahlreicher  die  asig- 
matischea  Bildungen  sind.  Der  Prozentsatz  eines  Aorist- 
modus ist  alao  dem  der  asigmatischen  Bildungen  nahe- 
zu direkt  proportional. 

Sucht  man  nach  einer  Erklärung  dieser  auffallenden  Tat- 
sache, so  liegt  es  am  nächsten  an  die  oft  sehr  geringe,  oft  völlig 
mangelnde  Differenzierung  zwischen  den  Nebenmodi  des  Präsens 
und  der  asigmatischen  Aoriste  zu  denken.  Man  ist  geneigt,  sich 
zu  sagen,  daß  eine  Kontamination  der  beiden  Moduszeiten  sehr 
leicht  möglieh  war,  namentlich  dann,  wenji  nicht  ein  Aktions- 
unterschied  im  Stamme  selbst  sich  aufdrängte.  Man  könnte  es 
also  für  möglich  halten,  daß  zur  Zeit  der  Entstehung  der  home- 
rischen Epen  manche  asigmatische  Aoristform  als  Präsens  ge- 
fühlt wurde  und  demnach  in  unsern  Epen  als  solches  fuuktio- 
niert.  Am  meisten  müßte  das  bei  einem  Konjunktive  Aoristiü, 
etwas  weniger  häufig  bei  einem  Optative  vorgekommen  sein. 
Somit  wüi'de  man  e.s  einer  Yerirrung  des  Sprachgefühls  zu- 
schreiben, daß  Konjunktiv  und  Optativ  Aoristi  relativ  häufiger 
sind  als  die  andern  Modi  dieses  Tempus,  Freilich  ist  damit 
nicht  erklärt,  weshalb  ein  Konjunktiv  und  Optativ  eines  zweiten 
Aorists  leichter  als  ein  andrer  Modus  die  Funktion  eines  Präsens 
übernehmen  konnte. 

Nachdem  wir  schon  auf  S.  2S'2  gesehen  haben,  daß  das  Ver- 
hältnis der  präsentl«ichen  Nebenmodi  zu  den  aoristischen  sich 
bei  späteren  Autoren  verschoben  hat,  so  daß  zuerst  ein  Vor- 
dringen der  imperfektiven  Ausdrucksweise  konstatiert  werden 
kann,  nacblier  aber  wieder  ein  Vordringen  der  perfektiven  za 
beobachten  ist,  so  wäre  jetzt  das  Verhalten  der  starken  Aoriste 
bei  diesem  Rückwärts-  und  Vorwärtsgehen  zu  prüfen.  Es  wäre 
zu  untersuchen,  ob  diesen  veränderten  Verbältnissen  auch  ein 
entspreche»des  Rück-  und  Vorschreiten  der  starken  Aoriste  oder 
der  andern  asigmatischen  Bildungen  entspricht  Ich  verzichte 
darauf,  mein  auf  diese  Frage  bezügliches  Material  hier  zu  ver- 
öffentlichen, sondern  begnüge  mich  damit,  ganz  summarisch  zu 
bemerken,  daß  von  Homer  an  zwar  im  Konj.  und  Opt  eine  Ab- 
nahme der  starken  Aoriste  zu  beobachten  ist,  dagegen  eine  Zu- 
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nähme  im  lof.  und  Part,  besonders  im  letzteren  Modus,  Von 
einer  quantitativen  Beziehung  «wischen  der  Häufigkeit  eines 
Aoristmodus  und  der  Frequenz  starker  Aoriste  in  demselben,  so, 
wie  sie  oben  für  llias  und  Odyssee  festgestellt  werden  konnte, 
konnte  ich  jedoch  nichts  bemerken.  Wenn  aber  die  homerischen 
Epen  mit  diesem  Verhalten  alleinstehen,  so  ist  die  vorliin  aus- 
gesprochene Vermutung,  daß  das  Sprachgefühl  des  Griechen  jener 
Zeit  für  den  Unterschied  von  Kooj.  und  Opt,  Präsentis  und  solchen 
zweiter  Aoriste  möglicherweise  nicht  durchweg  fein  genug  sein 
moclite,  näher  anzuseilen.  Dabei  mochte  ich  folgende  Hypothese 
■wagen,  deren  Berechtigung  zu  prtifon  die  Aufgabe  der  Indo- 
germanisten wäre: 

Der  Aorist  mochte  wohl  ursprünglich  in  erster  Linie,  wie 
ja  jetzt  allgemein  angenommen  wird,  auch  im  Indikativ  zeitlos 
oder  zeitstufenlos  sein,  was,  wie  Herbig  meint,  am  gnomischen 
Aorist  noch  sichtbar  ist.  Als  der  Indikativ  später  temporale 
Bedeutung  annalim,  infolge  des  hinzutretenden  Augmentes,  teilte 
sich  diese  Bedeutung  auch  seinen  Stellvertretern  (Part,  Inf.,  Opt 
obliq.)  mit,  während  die  übrigen  Modi  (der  Konj.,  die  anderen 
Optative,  der  Imperativ)  zeitstufenlos  blieben.  Ebenso  beschränkte 
sich  der  rein  konstatierende  Gebrauch  des  Aorists,  der  übrigens 
nach  Delbrück,  Mutzhauer,  Melzer  (nicht  nach  Purdiel)  bei 
Homer  noch  selten  ist,  auf  den  Indikativ  und  seine  obgenannten 
Stellvertreter, 

Man  sollte  nun  erwarten,  daß  die  neue  Verwendung  der 
genannten  Aoristmodi  neben  der  alten  ihre  Verwendbarkeit 
quantitativ  gehoben  hätte.  Das  mochte  anfangs  so  gewesen  sein, 
wir  finden  es  aber  bei  Humer  nicht  mehr  so.  Es  scheint  mir 
vielmehr,  daß  die  alte  zeitstiifenloso  Verwendbarkeit  durch  die 
neue  Anwendung  verringert  worden  sei,  und  daß  nur  diejenigen 
Modi,  die  an  der  veränderten  Bedeutung  des  Indikativs  ent- 
weder gar  nicht  teilnahmen,  wie  der  Konjunktiv,  oder  nur  teil- 
weise, wie  der  Optativ,  im  bisherigen  Umfange  verwendbar 
blieben,  nämlich  für  Vergangenheit,  Gegenwart,  Zuknnft,  per- 
fektiv und  imperfektiv.  Sonach  hätte  also  der  Indikativ  am 
neisten  eingebüßt  von  dem  ursprünglich  zeitstufenlosen  Ge- 
brauch, indem  davon  nur  die  gnomische  und  die  komparative 
Verwendung  übrig  blieb.  Etwas  besser  wäre  sie  erhalten  ge- 
blieben im  Partizip,  noch  mehr  im  Infinitiv,  weit  besser  im 
Optativ,  am  allermeisten  aber  im  Konjunktiv.   Das  ist  aber  eben 
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die  Reihenfolge  der  Modi,  die  wir  auf  Tabelle  XIII  finden.  (Den 
Imperativ  schließe  ich  von  dieser  Erörterung  aus,  da  er  be- 
sonderer Erwähnung  bedarf).  Da  nun  tue  Zeitstufenlosigkeit  den 
Nebenmodi  des  Präsens  und  Aorist  gemeinsam  war,  so  war  natur- 
gemäß der  Bedeutungsunterschied  zwischen  den  morphologisch 
wenig  differenzierten  asigmatischen  Aorisäten  und  den  Präsens- 
formen  am  geringsten,  so  daß  die  ersteren  als  indifferente  Bil- 
dungen da  am  meisten  Verwendung  finden  mußten,  wo  die 
Zeitstufenlosigkeit  am  wenigsten  gestört  worden  war,  im  Kon- 
junktiv und  Optativ.  Der  Aktionsunterschied,  den  wir  jetzt 
zwischen  den  prasentischen  und  aoristischen  Formenreihen  fühlen 
oder  nachzufühlen  uns  bemühen,  ist  ja  nicht  von  Anbeginn  bei 
allen  Verben  vorhanden  gewesen. 

Nim  noch  ein  Wort  über  den  Imperativ:  Es  ist  von 
Delbrück  (SF.  IV  S.  120)  darauf  hingewiesen  worden,  daß  der 
Inf.  Aor.  erst  aufgekommen  sein  dürfte,  nachdem  der  Impt.  Präs. 
sich  schon  eingebürgert  hatte').  Für  diese  Ansicht  spricht  nun 
das  Vorherrschen  der  Imperative  Präs.  in  Eias  und  Odyssee 
vor  denen  des  Aorists,  wie  unsre  Statistik  sie  lehrt,  dafür  spricht 
ferner  ihr  stärkeres  Vorherrschen  in  der  Ilias.  Andrerseits  ver- 
rät das  Schwanken  der  Imperativ  verbal  tntszahlon  in  den  einzelnen 
Gesängen  (vgl.  Tab.  XIV)  einen  Zustand  der  Sprache,  wo  noch 
keine  feste  Praxis  in  der  Verwendung  aoristischer  und  präseo- 
tischer  Imperative  sich  ausgebildet  hatte.  Richtiger  würde  es 
vielleicht  sein,  zu  sagen,  daß  die  einst  feste  Praxis  durch  das  Ein- 
dringen der  neugebildeten  aoristischen  Imperative  ins  Wanken 
geraten  sei.  Dieses  Schwanken  zwischen  Iruperat.  Präs.  und  Aor. 
ist,  wie  die  nachfolgende  Tabelle  XIV  lehrt,  in  der  Odyssee 
stärker  als  In  der  Ilias. 

Wenn  nun  Delbrücks  Vermutung  richtig  ist  und  die  aus- 
gesprochene Ansicht  von  der  geringen  Differenz  zwischen  Prä- 
sensformen und  den  asigmatischen  Aoristforraon  ebenfalls,  so 
sollten  bei  Verboten  Imperative  zweiler  Aoriste  neben  präsen- 
tischen Imperativen  bei  Homer  zu  finden  sein.  Es  sind  mir  aber 
nur  zwei  Beispiele  bekannt,  und  beide  Male  handelt  es  sich  um 
das  gleiche  Verb:  |ji?i  CvSeo  (oi  248  und  A  410).  Dieser  Befund 
also  spricht  gegen  die  Richtigkeit  obiger  Darlegung.  —  Ebenso 
sollte,  wenn  meine  Auffassung  richtig  ist,  bei  Homer  ein  Verbot 
auUer  mit  Konj.  Aor.  auch  mit  ^r]  und  Koaj.  Prjls,  ausgesprochen 

1)  Siehe  auch  Vergl.  Synt.  d.  idg.  Spr.  U  S.  3Ö4. 
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werden  können.  Das  ist  nun  wirblich  der  Fall,  auch  wenn  wir 
von  KixEiu)  A.  26  und  iKwpai  X  123,  die  beides  sein  können, 
absehen.  Ich  erwähne  tt  389  und  lu  462.  Häufig  ist  aber  auch 
diese  Erscheinung  nicht.  Wenn  wir  indessen  in  abhängigen  nn- 
Sätzen  den  Konj.  Präs.  neben  dem  Konj.  Aor,  finden  i),  so  dürfte 
das  doch  wohl  darauf  hinweisen,  daß  in  älterer  Zeit  auch  in 
unabhängigen  Verboten  der  Konj.  Präs.  häufiger  war.  —  Dafür, 
daß  auch  der  Imperat.  stai'ker  Aoriste  in  älterer  Zeit  neben  dem 
Präsens  gebraucht  worden  sei,  darf  kaum  die  Tatsache  als  Beweis 
angesehen  werden,  daß  die  Infinitive  Aoristi  mit  Imperativbedeu- 
tung negiert  vorkommen.  Wir  haben  also  hier  eine  Schwierigkeit, 
die  zugestanden  werden  muß. 

Dm  nun  schließHch  noch  das  gegenseitige  Zahlenverhältnis 
der  Nebenmodi  des  Präsens  und  Aor.  in  den  einzelnen  Gesängen 
zur  Darstellung  zu  bringen,  lasse  ich  die  Tabellen  XYa  und  b 
folgen.  Die  Zahlen  erheben  nicht  Anspruch  auf  absolute  Rich- 
tigkeit Gelegentliche  Nachprüfungen  haben  kleinere  Differenzen 
ergeben;  es  wird  aber  dadurch  an  den  Gesamtresultaten  im 
wesentlichen  nichts  geändert.  Ich  bemerke  noch,  daß,  wenn  die 
Addition  der  gleichnamigen  Modi  des  Fräs,  und  Aor.  nicht  100 
gibt,  die  Differenz  auf  Feif.  und  Fut  oder  auf  beide  zusammen- 
fällt (Inf.  u.  Part.).  Die  Tabellen  zeigen,  verglichen  mit  Tab.  XIV, 
daß  auch  für  die  einzelnen  Gesänge  das  Vorwiegen  der  Konj. 
und  Opt  Aor.  gilt,  sowie  das  Vorherrschen  der  Part.  Präs.  und 
das  schwankende  Verhalten  der  Infinitive  in  beiden  Epeu  und 
das  des  Imperativs  in  der  Odyssee. 

Tabelle  XV  a. 

Nebeamodi  des  Präsens  und  Aorist  in  ihrem  gegenseitigen 
Zahlenverhältnis. 


Ilias. 

NBbenmodJ  dea 

Prise  na 

in  Proienten 

Nebsnmodi  de«  Aorüt 

in  PfoEonteo 

Konj.      Opt. 

Impt. 

iBfln. 

Part. 

KooJ. 

Opt. 

Impt. 

Infln.      Ptttt 

A     33    •    37 

50 

50 

56 

60 

63 

47 

33        32 

B     4fi        43 

76 

66 

69 

54 

68 

24 

31        33 

r     29        30 

58 

61 

40 

69 

66 

42 

49       44 

A     32        37 

66 

64 

50 

6Ü 

60 

34 

37        35 

E     41        23 

64 

52 

49 

59 

73 

38 

29        33 

Z     36        44 

62 

45 

51 

59 

52 

47 

41        36 

1}  D«U)r.  Vgl.  S.  d.  id«,  Spr.  II  363. 
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^^^^V            ItEb«nnadi  d«a  Fr&aeDB 

in  PrdZCDtca 

Kebenmodi  de«  Aorist 

in  Pronsatau                  | 

^^f 

KtrnJ. 

Opt, 

impt. 

Ititln. 

Fart. 

Konj. 

opt. 

Impt. 

Inflnu 

Part. 

H 

13 

37 

58 

28 

45 

87 

63 

34 

64 

40 

H 

34 

3;^ 

64 

39 

54 

70 

57 

30 

49 

37 

^m' 

sa 

46 

63 

49 

49 

46 

62 

39 

38 

37 

H 

ii 

26 

50 

59 

4a 

57 

74 

45 

29 

43 

^B 

26 

46 

66 

53 

60 

71 

53 

40 

26 

36 

^B 

36 

60 

68 

36 

41 

64 

45 

25 

40 

39 

^m 

32 

29 

80 

46 

48 

64 

71 

20 

37 

34 

^H 

40 

36 

62 

46 

47 

58 

64 

38 

38 

39 

^1 

38 

40 

62 

41 

47 

61 

60 

29 

38 

39 

^B 

2S 

20 

46 

55 

48 

65 

76 

63 

54 

40 

H 

24 

31 

50 

52 

45 

74 

70 

50 

32 

42 

■ 

:46 

m 

30 

34 

52 

64 

68 

81 

67 

33 

^H 

22 

38 

44 

3fi 

44 

76 

62 

47 

40 

39 

H 

29 

tö 

72 

öl 

42 

66 

67 

5 

34 

43 

H 

19 

36 

72 

43 

49 

79 

66 

26 

42 

31 

H 

23 

27 

56 

36 

49 

73 

73 

36 

sa 

37 

H 

24 

»7 

70 

38 

53 

71 

30 

27 

43 

37 

^B 

18 

43 

43 

38 

53 

80, 

57 

67 

48 

32 

^L 

Die 

von 

der  Regel  abweichend 

;n  Zahlen  sind 
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^B 

T 
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^^^^V 

Zahlenverhältais. 

^^^^^ 

Odyssee. 

^^^^B 

SebennJtMli  de 

Prüfte  al 

>  in  PrOKeuten 

Neben 

med]  di 

i>  Aorist  in  Prozenten                | 

^^^^P 

Koaj. 

Opt. 

Impt. 

InÜD. 

Part. 

Konj. 

Opt. 

Impt. 

Infln. 

Part. 

^^^^ 

40 

30 

64 

61 

51 

64 

70 

32 

34 

28 

■ 

27 

34 

30 

61 

66 

66 

66 

60 

32 

26 

^1 

26 

43 

49 

48 

54 

70 

47 

47 

48 

36 

H 

33 

32 

4S 

34 

50 

62 

68 

62 

68 

32 

35 

34 

48 

30 

47 

62 

61 

AI 

63 

33 

^1 

29 

32 

66 

41 

60 

53 

68 

44 

48 

30 

^H 

43 

60 

20 

'is 

47 

54 

47 

70 

40 

40 

^H 

42 

U 

27 

43 

46 

60 

54 

73 

46 

48 

^V 

24 

36 

68 

43 

62 

72 

65 

m 

41 

36 

H 

35 

49 

40 

43 

ri2 

61 

51 

66 

46 

29 

^1 

36 

10 

52 

98 

48 

65 

90 

37 

83 

41 

^H 

37 

37 

65 

33 

53 

58 

63 

36 

49 

29 

^1 

17 

80 

64 

4& 

49 

77 

62 

26 

48 

39 

^H 

33 

40 

58 

43 

49 

66 

Ö8 

42 

48 

40 

^H 

36 

43 

48 

54 

63 

64 

57 

45 

39 

40 

^1 

37 

35 

5* 

53 

53 

62 

63 

40 

38 

34 

^H 

34 

47 

69 

54 

40 

»3 

61 

35 

37 

41 
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Nebentnodi  ätt  Aoriit  tn  Prozenten 
KonJ.      üpl.     Impt.      la&a.     Part. 


T 

36 

30 

56 

53 

58 

60 

66 

40 

42 

2« 

tJ 

39 

31 

sa 

5fi 

60 

61 

70 

44 

29 

27 

» 

32 

23 

«j 

31 

50 

6ö 

79 

99 

69 

41 

X 

8 

2Ö 

4S 

50 

48 

83 

72 

40 

40 

33 

«c 

30 

23 

56 

39 

5+ 

71 

65 

43 

48 

31 

tu 

35 

28 

44 

40 

52 

50 

72 

66 

40 

37 
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Fassen  wir  ntiu  auch  die  Ergebnisse  des  zweiten  Teiles 
zusammen,  so  sind  es  folgende: 

1.  In  beiden  Epen  überragen  die  Indikativs  Aoristi  die 
Imperfekte  an  Zahl  beträchtlich. 

2.  In  der  Dias  sind  die  Indikative  Aoristi  noch  mehr  be- 
vorzugt als  in  der  Odyssee. 

3.  Dieser  Bevorzugung  der  Aoriste  im  Indik.  entsprechen 
unter  den  Nebenmodi  nnr  Konj.  und  Opt. 

4.  Im  Imperativ,  Infin.,  Part.  Lst  die  präsentische  Ausdrucks- 
weise häufiger  (Tab.  XIV  u.  XV). 

5.  In  der  Ilias  ist  sowohl  der  Überschuß  der  Konj.  u.  Opt. 
Aoristi  über  Konj.  und  Opt.  Präsentis  als  auch  der  von  Infin. 
u.  Imperat.  Piife.  über  Inf.  u.  Imp.  Aoristi  relativ  größer  als  in 
der  Odyssee  (vgl.  Tab.  XIV). 

6.  Im  Konj.  n.  Opt.  Aor.  wiegen  die  asigmatiscben  Bildungen 
stark  vor  (Tab.  XI  u.  XII). 

7.  Der  Aorist  Passiv  ist  von  der  episciien  Sprache  den 
übrigen  Aoristforniationen  funktionell  noch  niciit  völlig  assimiliert. 
In  der  Odyssee  zeigt  er  sich  ihnen  etwas  besser  angeglichen 
als  in  der  Ilias  (Tab.  V  u.  XI). 

8.  Sonst  ist  dieBeteiligungderverschiedenen  Aoristbildnngen 
an  den  einzelneu  Modis  unter  sich  zwar  verschieden,  in  beiden 
Epen  aber  von  übereinstimmender  Verschiedenheit  (Tab.  XII). 

Aus  den  angestellten  und  zum  Teil  liier  mitgeteilten  statiKti- 
schen  Erhebungen,  soweit  .sie  über  Homer  hinausgehen,  ergibt 
sich  die  für  die  Aktionslehre  wichtige  Tatsache,  daß  das  Ver- 
hältnis zwischen  Inipi.'rfekt  und  Aorist  Indikativ  im  Laufe  der 
Zeiten  wechselt,  und  daß  somit  nicht  zü  allen  Zeiten  die 
gleichen  Grundsätze  bei  der  Wahl  des  einen  oder  andern 
Terapu.s  herrschten  (vgl.  S.  229). 

Für  die  Aktiouslelire  ist  die  weitere  Tatsache  von  Wichtig- 
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keit,  daß  sich  zwar  allezeit  mit  dorn  einen  Modus  leichter  die 
imperfektive  Alction  verbindet,  mit  dem  andern  die  perfektive, 
daß  aber  auch  in  dieser  Beziehung  verschiedeue  Zeiten  durch 
verschiedenes  Fülden  geleitet  werden,  wozu  auch  die  nächste, 
Herodot  behandelnde  Publikation  einen  Beleg  bringen  wird. 
Bern.  L  Schlachter. 


Laverna. 

Die  bis  zur  Stande  geltende  Erklänmg  des  lateinischen 
Götternamens  Laverna,  über  deren  Literatur  Vanidek  Et  Wb. 
2.  Aufl.  253  Aufschluß  gibt  (vgl.  auch  Osthoff  IF.  5,  311),  hat 
auch  Walde  in  seiueni  mit  Recht  von  allen  Seiten  beifällig  aiif- 
genommenen  etymologischen  Wörterbuch  S.  351  angenommen,  wo 
La)>erna  'Göttin  deü  Gewinns,  Dieb.sgöttin',  ebenso  wie  Iscrum, 
zu  W.  *läu-  'gewinnen,  genießen*  gestellt  werden,  eine  Deutung, 
die  auch  von  mir  Hist  Gramm.  1,  161  angenommen  worden  war, 
ohne  daß  bis  jetzt,  soweit  mir  bekannt  isf,  über  die  auffällige 
Bildung  des  Wortes  irgend  eine  Bemerkung  vorgetragen  worden 
wäre.  Und  doch,  wenn  man  die  offenbar  in  ihrer  Bildung  nächst- 
verwandten Substantive  caverna  htcema,  um  von  anderen  ähn- 
lichen Bildungen  zunächst  abzusehen,  ins  Auge  gefaßt  hätte, 
wäre  die  Beantwortung  der  Frage  der  Bildung  und  Bedeutung 
dieses  Göttinnennaraens  nicht  zu  umgehen  gewesen.  Aber  auch 
abgesehen  von  dieser  formalen  Schwierigkeit,  die  später  zur  Er- 
örterung kommen  wird,  ist  von  den  Sprachforschem,  welche  die 
oben  erwähnte  Etymologie  von  Laverna  gutgeheißen  haben,  über- 
sehen worden,  daß  diese  Erklärung  auch  zur  Sachforschung 
nicht  stimmt,  da  die  Funktion  dieser  Göttin  als  'Diebsgöttin' 
keineswegs  die  ursprüngliche  gewesen  zu  sein  scheint.  Über  diese 
ursprüngliche  Wesenheit  der  Göttin  gibt  Wissowa  bei  Röscher 
Lexikon  11,  1917  f.  und  Religion  und  Kultus  der  Römer  S.  190 
erwünschten  Aufschluß.  Ich  führe  die  letztere  Stelle  wörtlich  an: 
'Eine  verschollene  Unterweltsgöttin  ist  wahrscheinlich  auch  La- 
verna, die  am  Aventin,  nahe  der  nach  ihr  benannten  Porta 
Lavemalis,  einen  Altar  (Varro  de  1. 1.  V  163)  und  außerdem  einen 
heiligen  Hain  besaß:  wir  kennen  sie  außer  durch  die  Inschrift 
einer  Tonschale  (CIL,  I,  47)  nur  aus  zahlreichen  Erwähnungen 
römischer   Dichter,    bei    denen    die    Göttin    des    Dunkels    zur 
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Schätzerin  der  Spitzbuben  geworden  ist:  aber  noch  in  einem 
Zeugnisse  aus  der  Zeit  Hadriaus  wird  Laverna  als  Vertreterin 
der  Unterwelt  den  —  durch  Pallas  repräsentierten  —  himm- 
lischen Gottheiten  gegenüber  gestellt'  Dieses  Zeugnis,  auf  das  von 
Wissowa  aufmerksam  gemacht,  auch  Wünsch  (Inscr.  Graecae  lU  3, 
App.  S.  IV)  verweist,  stammt  von  dem  Dichter  Septiniius  Serenus 

und  lau  tot: 

Inferis  manu  sinistra 
immolamus  pocula: 
laeva  quae  videa  Lavernao, 
Palladi  sunt  dextera. ') 

Es  braucht  wohl  nicht  ausdrücklich  darauf  hingewiesen  zu 
werden,  wie  vortr'efflicli  zu  diesem,  allerdings  späten,  literarischen 
Zeugnis  die  Tatsache  stimmt,  daß  uns  aus  alter  Zeit  eine  Ton- 
schale mit  der  Aufschrift  'Laveruai  pocoloni'  erhalten  ist  Daß 
aber  die  'Unterweltsgöttin'  ursprünglicher  und  älter  sein  muß 
als  die  'Göttin  der  Diebe',  erhellt,  von  allem  andern  abgesehen, 
schon  aus  der  aprioristisehen  Erwägung,  daß  die  Umwandlung 
einer  'Göttin  der  Diebe'  in  eine  'Unterweltsgöttin'  überhaupt 
als  eine  bare  Unbegreiflich  keit  erscheint,  während  die  umge- 
kehrte Entwicklung,  worauf  schon  Wissowa  bei  Röscher  a.  a.  0. 
hingewiesen  liat,  sich  aus  den  Worten  des  Horatius  EpistI  16,60f, 
recht  leicht  begreifen  läßt  Dort  heißt  es  von  einem  nur  dem 
äußeren  Scheine  nach  rechtschaffenen  Mann: 

Labra  movel  metuens  aiidiri:  'pulchra  Laverna, 
Da  mihi  fallere,  da  iusto  sanctoque  videri, 
Noctem  peccatis  et  Fraudibus  obice  nubem*. 

Sonach  ist  es  nichts  mit  der  "Göttin  des  Gewinnes*,  son- 
dern die  Erklärung  des  Namens  muß  nach  einer  andern  Richtung 
gesucht  werden.*)  Es  klingt  nicht  unglaublich,  unser  Lamrna 
mit  den  Worten  häeo  latebra  in  Verbindung  zu  bringen,  die  von 
der  Vf.iä:  l»  abgeleitet  sind.  Speziell  sei  daran  erinnert,  daß 
lateo  gewiß  mit  Recht  als  eine  Ableitung  des  to-  Partizips  idg. 
'htö-  angesehen  und  mit  fateor,  abgeleitet  von  *bhat6~,  lat  *fato-^ 
auf  eine  Linie  gestellt  wird.  Wie  hätten  also  in  dem  Namen 
der  Göttin  Laverna  die  schwache  Wurzelgestalt  zu  suchen,  idg. 
l»-  =  lat  la^. 


1)  A!s  eine  der  eigentlichen  Unterwellsgottheiten  bezeichnet 
Lanema  aiicli  Steuding  bei  Röscher  Lexikon  II  2ih,  58. 

2)  Aach  die  Deutung  von  Lua  (Walde  349)  wird   nach  Wissowa 
Religion  171  abgeändert  werden  müssen. 
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Es  wird  sieh  nun  empfehlen,  die  bereits  oben  erwähnte 
Bildunif,  caverna  näher  ins  Auge  zu  fassen,  die  ivir  entschieden 
EUr  gleichen  Wurael  stellen,  wie  das  Adjcktivum  raoog').  cat^rna 
nun,  aus  *c6t>amä  *cdver-nä,  woraus  nach  dem  Insiebenti'eten  der 
regulierenden  Tätigkeit  der  Antepänultima  mit  Übergang  des 
nunmehr  vortonigen  co-  in  ca-  cavima  wurde,  dürfte  eine  Weiter- 
bildung eines  ursprünglichen  r-Stararoes  "cornr^  vgl,  griech.  KÜap 
arm.  mr  'Höhle,  Loch*  (vgl.  Brugmann  Grundriß  2i*,  281),  mit 
dem  Suffix  -nä,  und  'hohler  Raum,  Höhle,  Höhlung*  mithin 
die  Grundbedeutung  des  lateinischen  Wortes  gewesen  sein.  Was 
nun  die  Bildung  des  mit  cacenta  reimenden  Laverna  anlangt, 
so  vermag  ich  allerdings  für  dieses  einen  ureprünglicheu  r-Stamia 
sonst  nicht  nachzuweisen.  Aber  entsprechend  dem  Verhältnis 
eavema:  cavos,  die  jedenfalls  nach  dem  wohl  schon  in  vor- 
historischer Zeit  erfolgten  Verluste  des  eiulachen  *cop«r  in  un- 
mittelbare Beziehung  miteinander  gesetzt  wurden,  dürfen  wir 
auch  Lawrna:  *io«os  erechließen.  Dieses  letztere,  Grdf,  *l9u6s,  ist 
eine  dem  to-  Partizip  *l9tös  parallele  Bildung  mit  passiver  Be- 
deutung "verborgen*.  Zu  Bildung  und  Bedeutung  genau  ent- 
sprechende Falle  sind  curmis  neben  giiech.  Kupiöc,  wenn  auch 
beide  Worte  nur  mehr  in  adjektivischer  Geltung  vorliegen,  andere 
MO-  Bildungen  mit  gleicher  ßedentuug  verzeichnet  Brugraann 
Grundriß  2i*,  202  f,,  z.  ß.  ai.  Mvds  'vertraut',  griech.  xtivaoc 
'gestreckt',  kyrar.  jjtryw  'verwelkt*  u.  a.  Somit  dürfen  wir  für 
Laverna  die  Grundbedeutung 'verborgener  Ort*  erselilieüen,  woraus 
sich  durch  metonj-mische  Umdeutuag  "die  an  dem  verborgenen 
Orte  weilende  oder  hausende  Gottheit"  entwickeite.  Ein  Ana- 
logon  hiezu  bietet  das  anord,  kel  ags.  hell  ahd.  hella,  unsprüng- 
lich  'Ort  der  Verbergung*,  erst  später  persouifiziert  zur  Göttia 
Hd.  Diese  Bedeutunpentwicklung  uimint,  um  nur  diesen  einen 
Gevviihi-smanu  zu  nennen  (vgl.  auch  Mogk  tJermanische  Mytho- 
logie (Sammlung  Göschec,  1906)8.38:  "HeJ  hat  wie  got  halja, 
nhd.  hella  zunächst  rein  lokale  Bedeutung;  erat  spätere  Dichtung 
läßt  über  das  Reich  eiuo  He!  walten  usw."),  meines  Eraehtens 
ächrader  Keailexikon  869  mit  Recht  an  im  Gegensatze  zu  jener 


1)  Niclit  mit  Hirt  PBrB.  23,310  aus  'caitanna:  ahd.  Aü*  herzu- 
leiten, wie  auch  Walde  S.  1(>9  dafürzuhalti'n  geneigt  ist;  wenn  auch  laut- 
geselzlicli  der  Hirt'schcn  Etymolofiie  nicbU  im  Wege  stünde,  schpinl  mir 
duch  die  Bedeutung  des  Wurleü  entschieden  auf  Zuaammenhaii^  mit  caeos 
cavti»  zu  deuten. 
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Auffassung,  die  den  ntügekehrten  Gang  anzunehmen  geneigt  ist 
und  von  der  persönlichen  Bedeutung  der  Gottheit  ausgeht,  eine 
Auffiossung,  die  allerdings  von  Jakob  Grimm  ausgegangen  ist 
und  in  Osthoff  W.  8,  55  f.  unter  besonderer  Berufung  auf  das 
lateinische  Orcm,  das  im  alten  Latein  mich  dem  Nachweise  von 
J.  8.  Speijer  "nur  den  Gott,  dasselbe  was  Dis  paier,  nicht  die 
Lokalität,  in  der  er  haust,  also  nicht  das  'Toten reich,  die 
Unterwelt',  bezeichne",  einen  besonders  warmen  Vertreter  ge- 
funden hat  Doch  ist  nicht  zu  übersehen,  daß  R.  Peter  bei 
Röscher  Lex.  s.  v.  'Orcus'  ausdrücklich  bemerkt:  "Die  ursprüng- 
liche Bedeutung  des  Wortes  Orcus  als  Bezeichnung  für  den 
ünterweltaraum  tritt  nur  in  wenigen  Stellen  der  Schrift- 
steller hervor,  vgl.  Paul.  S.  128  manalem  lapidmn  ptitabant  esse 
osiium  orci,  per  quod  animae  inferorttm  ad  superos  manarent; 
Lucret  1,  115  an  tenebrm  orci  visat  mslasque  lacunmx  6,  763  f. 
iamut  ne  forte  his  orci  refftonilius  esse  credatur  ....  Propert  3, 
19,  27  non  t^imen  immerilo  Minos  sedet  arbiier  orci".  Allerdings 
darf  nicht  vei^schwiegen  werden,,  daß  auch  Wissowa  für  die 
persönliche  Auffassung  von  Orcus  zu  sein  scheint,  da  er  Re- 
ligion und  Kultus  der  Römer  S.  192  sagt;  "Denn  die  gespen- 
stigen Erscheinungen  der  htrvae  und  des  Orcus,  die  nicht  der 
Religion,  sondern  dem  volkstümlichen  Aberglauben  angehören, 
haben  stets  etwas  ganz  unbestimmtes  behalten  und  nie  feste 
charakteristische  Züge  angenommen".  Von  der  Heranziehung 
des  griech.  "Aiöiic  nehme  ich  Umgang,  da  hierbei  meines 
Erachtens  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  an  den  'unsichtbaren' 
Gott,  also  an  die  Pereönlichkeit,  nicht  an  die  Ürtliclikeit,  'wo 
man  nicht  gesehen  werden  kann'  zu  denken  ist,  wenn  auch 
T  244  "Aibi  Keüöuj^iai  sieher  "im  Totenreiche*  bedeutet  (Baunack 
Studien  1,  294).  Auf  einen  'persönlichen'  Gott  wurde  auch  die 
von  Wackernagel  (Literatur  bei  Prellwitz  Et  Wb,*  S,  KU) 
vorgeschlagene  Etymologie  weisen,  derzufolge  *AiF[&Tic  die 
Grundform  gewesen  sein  und  das  Wort  mit  dem  im  latei- 
nischen saevus  vorliegenden  Stamm  verbunden  werden  sollte.  Man 
wird  aber  den  Ausführungen  Solmsens  Untersuchungen  zur 
griech.  Ijiut-  und  Verslehre  71  ff.  beipflichten  mfissen,  denen 
zufolge  "es  für  das  Epos  bei  der  alten  Auffassung  von  'Aib- 
'Altnic  als  dem  'unsichtbaren'  sein  Bewenden  haben"  müsse. 
Auch  Gnippe  J.  v.  Müllers  Handbuch  V  ft99  *  erklärt  sich  für 
diese  ältere  Etymologie  und  die  ursprünglich  persönliche  Anf- 
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fassung  des  Wortes,')  so  daß  der  Schradersche  Versuch  (Eeal- 
lexikon  H6f>,  Spmchvergl. » II  434)  das  Wort  von  der  Örtlichkeit 
('dFibo,  woraus  später  "Aibr|c,  wie  vtovtac  von  *v€ovfo",  zu  deuten)^ 
dem  vor  allen  semasiologische  Bedenken  im  Wege  stehen,  ent- 
schieden unbenicksichtigt  bleiben  darf.  [Ciardi-Dupr6s  Ausfüh- 
rungen über  das  Wort  habe  ich  nicht  einsehen  können;  vgl. 
IF.  Anz.  20,  86.  K.-N.]. 

Um  nun  aber  wieder  zu  unserer  Laverna  zurückzukehren, 
BO  scheint  die  von  mir  vorgeschlagene  Erklärung  des  Wortes 
nicht  uur  gar  wohl  möglich,  sondern  mit  Rücksicht  auf  alle  in 
Betracht  kommenden  Umstände  geradezu  geboten,  wenn  es  über- 
haupt gestattet  ist,  auf  Grund  des  vorliegenden,  allerdings  etwas 
dürftigen  Materials,  das  doch  fast  zweifellos  den  ursprünglichen 
Charakter  unserer  Göttin  als  'Unterweltsgöttin*  hervortreten  läßt, 
einen  Erklärungsversuch  zu  unternehmen,  der  eine  tadellose 
und  sinngemäße  Deutung  ergibt  und  auch  die  entschieden  auf- 
fallende Bildung  des  Wortes  in  befriedigender  Weise  erklärt. 

In  formaler  Hinsicht  bleibt  nur  fraglich,  ob  wir  bei  Er- 
klärung unseres  Wortes  von  einem  r-Stamme  auszugehen  haben, 
wie  dies  bei  caverna  und  Ittcema  (vgl.  Johansson  Beiträge  zur 
griechischen  Sprachkiuide  14,  Brugmann  Grundriß  2i*,  281) 
sicher  der  Fall  ist,  oder  ob  ein  durch  Abstraktion  gewonnener 
Suffixkomplex  -ema  anzunehmen  ist,  wie  er  doch  wohl  in  tahertia 
(aus  *traherna  (vgl.  Solmsen  Kuhns  Zeitschr.  38,  45Öff.  und 
Walde  8.  V.),  dstema  vorliegt,  da  das  letztgenannte  Wort,  dessen 
entschieden  örtliche  Bedeutung  den  AuschluU  an  cnvema  und 
taberTia  außerordentlich  wahrscheinlich  macht,  am  ehesten  als 
eine  Neubildung  zu  cisia  zu  betrachten  ist  (von  Planta  Gramm, 
d.  osk.-umbr.  Dial.  II,  21).  Während  in  den  angeführten  Fällen 
den  Bildungen  auf  -erna  eine  lokale  Bedeutung  anhaftet,  zeigt 
das  wegen  der  Übereinstimmung  mit  ir.  löcharn  htacham  F. 
kymr.  Uugorn  "Leuchte*  als  voritalisch  anzusetzende  lucema  eine 
andere  Bedeutungsfarbung  des  zugrunde  liegenden  Substantiv- 
stammes*). Trotz  der  Verschiedenheit  der  Vokalquantität  mochten 

1)  Vgl.  auch  noch  1182*,  wo  auf  HolTmann  Griech.  Dial.  3,  319  ver- 
wiesen ist,  und  Röscher  Lex,  s.v.  'Pluton' fNachtrag  zu  1,  1778  f.).  Walde 
Lat.  Et.  Wb.  em'ähnt  a.  v.  "saevus"  die  Wackernagelache  Deutung  von 
"Aibric  gar  nicht. 

2)  Zu  luc*r»a  von  einem  f -Stamme  vgl.  die  Ableitungen  von  «- 
StKmnien  callna  »acina  atrbfna  (Skutsch  De  nom.  Lat.  suTt'.  -»o-ope  fonn. 
8f.,  Hist.  Gramm.  1, 123,  Brugmann  Grundriß  2i',  283). 
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die  Sprechenden  doch  lux  lüc-is  usw,  in  eine  Reihe  bringen  mit 
luc-erna;  so  könnte  sich  nach  Jüc-ts  :  luc-erna  wohl  auch  fnst-i»  : 
fust-erna  erklären.  [Hier  dürfte  auch  hastema  anzuschließen  sein, 
das  am  ehesten  von  bastum  abzuleiten  ist.  K.-N.j  Unklar  bleibt 
lacerna,  das  Walde  nach  Fick  II  *,  238  an  ir.  Idne  'Hemd*  nn- 
scliließt  und  das  doch  wohl  auch  denselben  Snffixkompiex,  wie 
die  vorauagepangenen  Wörter  entliält  (vgl.  Hist.  Gramm.  1,  480). 

tiassüerna  (näätern»),  das  man  mit  näsius  [näsm]  zu  ver- 
binden haben  wird  (s.  Walde  S.  405),  schließt  sich  wegen  seines 
•t-  nicht  unmittelbar  an  die  früher  behandelten  Bildungen  an 
(vgl  das  -(-  von  lanterna  fustertia).  [pineema  und  mnterna  bleiben 
besser  unberücksichtigt.  K.-N.] 

Von  sachlicher  Seite  sei  noch  darauf  hingewiesen,  daß  das 
Vorhandensein  eines  Ortes  Lavernae,  zwischen  Corfiniura  und 
Suimo*)  sicher  auch  dafür  spricht,  daß  der  Charakter  der  OötÜn 
ursprünglich  der  einer  ünterweltsgöttin,  nicht  der  einer  "Be- 
schützerin der  Diebe"  gewesen  ist.  W.  Schulze  Zur  Geschichte 
lateinischer  Eigennamen  S.  480^  erwähnt  unseren  'pagus  La- 
vemns'  und  erinnert  daran,  "daß  der  Hain  der  Libitina  (Wissowa 
HeÜgion  197)  einfach  lucm  LvhUina  CIL.  VI,  9974  {oder  Libitina 
10022)  genannt  wird."  Schulze  führt  das  letzte  Beispiel,  in 
welchem  'Libitina'  sozusagen  als  Apposition  steht,  wie  wir 
Deutsche  ganz  gut  sagen  können,  "Der  Hain  Lubitina",  nur 
deshalb  an,  um  zu  zeigen,  daß  bei  dem  'pagus  Lavemus'  das 
Fehlen  eines  ableitenden  Suffixes,  wie  es  regelrecht  in  dem  von 
Cicero  ad  Att.  7,  8,  4  erwähnten  Lavernium  vorüegt,  nicht  auf- 
zufallen brauche,  für  uns  bietet  der  'lucus  Lubitina'  auch  eine 
sachliche  Analogie  zum  'pagus  Lavernae*,  insofern  als  zwischen 
der  ■  Begräbnisgöttin'  {Wissowa  Religion  und  Kultus  197)  und 
einer  "Unterweltsgöttin'  eine  gewisse  sachliche  Verwandtschaft 
besteht. 

Von  der  Untenveltsgöttin  'Lavema'  führt  uns  eine  zwangs- 
loae  Ideenverbindung  zum  "lucus  Avemus",  jenem  kleinen 
Kratersee  in  Kampanien,  welcher  bekanntlieh  der  Pi'oserpina 
geheiligt  war  und  als  Eingang  zur  Unterwelt  angesehen  wurde 
(Röscher  Lexikon  I,  739).  Bezüglich  des  Namens  sagt  R.  Peter, 
der  Verlader  dos  Artikels;  "Der  Name  Avemus  ist  eine  üm- 
bildnng  des  griechi.scben  dopvoc  {Sen*.  Aen.  3,  442),  womit  man 

1)  Vgl.  CIL.  (X,  S.  296 :  'Trezza  ubi  nunc  est,  ibi  fatase  olim  La- 
vernae pagum  innutuit  ei  3138.    Plul.  SuUa  ö  "Aoßipvn"." 
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örtlichkeiten  bezeichnete,  an  denen  ein  der  Erde  enbsteijjfender 
giftiger  Dunst  den  Aufenthalt  tötlich  machte,  so  daß  über  sie 
nicht  einmal  ein  Vogel  zu  fliegen  wagte."  Im  Thesaurus  heißt 
es  nur:  "ad  etymon  dopvoc  referunt  tnter  Latinos  LVOR.  6,  740 
{infra  l.  70),  VERG.  Am.  6,  242  [l  78),  SIL.  12,  123,  NON.  14 
Avemns  lacus  idcirco  appellatus  est,  quia  est  odor  eius  avibus 
infestissiraus  (tttudat  LVCR.  VERG.)".  Dann  wird  noch  auf  die 
oben  von  Peter  zitierte  Stelle  des  Serenns  verwiesen,  und  Corp. 
Gloss.  V,  64f>,  7  und  IV,  131,  12  angeführt,  an  deren  erster  diese 
ganze  Weisheit  in  die  Worte  zusammengefaßt  wird:  "Avonius 
quod  avis  non  ferat,  a  graeco,  oruea  onim  avis  dicitur".  Auch 
Corp.  Gloss.  III,  237,  12  tö  Euopvov  Avemus  wird  noch  ange- 
führt Bei  Pauly-Wissowa  II,  228ß  heißt  es:  "Avernus  lacus 
(meist  "Aopvoc  die  Griechen,  wegen  der  Ableitung  von  df-opvic; 
'Aouepvic  Diu  Cass.  XLVIII,  50)".  Nun  läßt  sich  ja  allerdings 
die  Möglichkeit  der  Entstehung  von  At^emus  aus  griech.  üopvoc, 
was  die  lautliche  Seite  der  Frage  anlangt,  nicht  bestreiten,  da 
in  laL  avmia  "Felleisen,  Jlantelsack",  das  griech.  dopiri  'Kleider- 
sack' vorliegt,  das  nach  Solmsen  Studien  zur  lat.  Lautgeschichte, 
8.  23  f.,  dem  Liadsay  The  Latin  Language,  197  zustimmt  (vgl. 
auch  HisL  Gramm.,  I,  61 6),  in  der  Lautgestalt  *atorta  in  den 
lateinischen  Sprachschatz  aufgenommen  und  dann  regelrecht  za 
aver'ta  weiter  entwickelt  worden  ist,  wie  vortö  vorstts  vortex  zu 
vertö  versm  veriex. 

Zur  Voraussetzung  hat  diese  Erklärang  allerdings,  daß  das 
Wort  welches  außer  in  den  Glossensammlutigen  nur  in  späten 
Quellen  bezeugt  ist  (s.  die  Belege  im  Tiiesaurus'  s.  v.)  schon 
vor  der  Zeit  des  Übergangs  von  w-  in  ve-  in  den  Sprachschatz 
der  lateinischen  Vulgärsprache  aufgenommen  worden  ist. 

So  könnte,  rein  theoretisch  betrachtet  auch  ein  griech. 
öopvoc  durch  awmos  zn  avernus  umgestaltet  worden  sein.  Indes 
spricht  doch  alles  dafür,  daß  Ävemus  ein  einheimischer  italischer 
Name  ist,  und  als  solchen  betrachten  ihn  auch  die  meisten 
Sprachforsclier,  z.  B.  von  Planta  Gramm.  11,  19,  der  neben  einer 
Anzahl  anderer  italischer  Ortsnamen  (Salernum,  Tifernns.  Tifer- 
rtWOT,  Aesernia^  Privemum,  Prifemum,  Aternus.  Laveritae^  ag«r 
Fahrnua)  auch  unser  ^ociw  Avernus  aufführt  i),  Gewiß  mit  Recht: 


1)  Brugmann  Grundriß  II 1  *,  281  führt  kdnen  der  italischen  Namen 
«n,  sondern  mir  "gall.  Tiijernum  Name  eines  Kastelia"  und  "Arrtmi, 
Hibemia,".     Oevifi  wird   in  manchen  oben   angefdhrten  Bitdongen  der 
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denn  sieher  ist  griech.  dtopvoc  gelehrte  Umformung  des  italischen 
Original  Wortes  Averntt».  Ich  sage  ausdrücklich  "gelehrte  Um- 
formung", während  Lindsay  a.  a.  0.  von  dem  italischen  Worte 
sagt,  es  sei  "popnlarly  connected  with  dtopvoc";  denn  die  ganze 
Sage  von  dem  Eingang  in  die  Unterwelt  durch  den  lacus  Avemns, 
bei  der  Odysseus  und  Äneas  eine  hervorragende  Rolle  spielen, 
ist  sicher  ein  Erzeugnis  der  griechischen  Dichter,  nicht  des 
volkstümlichen  Denkens,  geradeso  wie  das,  was  wii-  "bei  römi- 
schen Dichtern  von  der  Unterwelt  und  ihren  Schrecken"  lesen, 
"ebenso  auf  griechischen  Vorbildern,  wie  die  Dai-stellungen  etrus- 
kischer  Grabgeniälde",  beruht  {Wissowa  Rehgion  usw.,  tj.  192  mit 
Fnßnote  1). 

Nach  der  eben  gegebenen  Auseiuandersetzung  ist  es  kaum 
statthaft,  eine  Vermutung,  die  schon  Bopp  Vergl,  Gramm.*  III, 
401  f.  unter  Berufung  auf  Weber  ausgesprochen  hat  (darnach 
auch  Vaniöek  Lat  W.*  31)  in  etwas  veränderter  Form  wieder 
aufzunehmen.  Wenn  es  nämlich  a.  a,  0.  heißt,  es  sei  "in  aver- 
nu-s  ein  Schwesterwort  des  sanskritischen,  von  ava  stammenden 
Ävaras  inferus  ,  ,  .  zu  erkennen",  so  müßte  diese  Auffassung  da- 
hin abgeändert  werden,  daß  Amrmis  eine  Bildung  sei,  wie  super- 
«M-s  (neben  dem  Adverbium  mtpem-e),  infeifim  (fnfem-e)  iniernuH^ 
d,  h.  eine  Weiterbildung  des  Adverbinms  *mvr  mittels  des  Suffixes 
-no-.  Einen  ähnlichen  Gedanken  spricht  Persson  Studia  etymo- 
logica  120  aus:  "Sanscrita  igitur  adiectiva,  quae  sunt  abhyarjta- 
'nahe'  apärna-  'entfernt*  in  memoriam  revocant  lat.  super-nus^ 
aver-mts,  gerra.  fer-n  sim.  Et  ducta  sunt  fortasse  ex  r-forrais 
*abhyar  *apär:  *abkifHr  :  abhi  =  Ivtp  :  £v  e.  q,  s."  Wenn  also 
nach  dieser  ohne  Frage  sehr  hypothetischen  Auffassung  Avernua 
synonym  mit  infermis  wäre,  so  ließe  sich  diese  Bezeichnung 
des  Sees  wohl  insofern  rechtfertigen,  als  die  volkstümliche,  frei- 
lich später  durch  Agrippa  als  irrig  erwiesene  Ansicht  von  seiner 
unergründlichen  Tiefe  ihn  als  einen  'unterirdischen'  erscheinen 
lassen  konnte.  Indessen  ist  diese  ganze  problematische  Erörte- 
rung aus  dem  bereits  oben  erwähnten  Grunde  wohl  überflüssig. 

Da  sich  At»rnus,  wenigstens  nach  dem  mir  bekannten 
augenblicklichen  Stande  der  itali-schcn  Namenkunde,  auch  nicht 

Snffixkomplex  -n-»-  zur  "Bezeichnung  der  Zugehörigkeit"  dienen,  wie  dies 
Hiri  Die  Indogormanen,  S.  710  unter  Berufung  auf  got,  widuwatrim  (eigent- 
lich 'WUwensohn",  vgl,  Brugmann  a.  a.  0.,  Kluge''  b.  v.  'Dirne',  wo  al>er 
die  Ableitungssilbe  irriger  Weise  als  'Dimmutiv"  beecichnet  wild),  ahd. 
diortm  von  Amrni^  Baaterni  behauptet  wird. 
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unter  die  von  Schulze  Zur  Geschichte  lateinischer  Eigennamen 
S.  161  ff.  behandelte  Namenklasse  mit  dem  stammerweiternden 
Wortbildanprseleraent  -er-  einreihen  läßt,  so  müssen  wir  vorläufig 
darauf  verzichten,  diesen  Eigennamen  deuten  zu  wollen.  [Walde 
S.  54  s.  V.  'aveo'  denkt,  wie  ich  erst  später  ei-sehen  habe,  an  die 
Möglichkeit  Avernus  zum  Flußnamen  Avens  (davon  AvenUmts)  zu 
stellen.  K.-N.| 

Nachschrift.  In  dem  Aufsatze  von  Follgraff  'AABPYS* 
im  Rhein.  Mus.  61,  149  ff.  wird  Laverna  als  etniskiseh  erklärt, 
wozu  trotz  Saserna  (Scliulze  Zur  Gesch.  laL  Eigennamen  94)  und 
den  Pei-sonennaiiien  auf  -mtta^  wie  Perperna,  Calesterna,  die 
Hühner  in  J.  v.  Müllers  Handbuch  1*  667  auch  für  eti'uskisch 
erklärt,  nach  den  oben  stehenden  Ausführungen  keine  aus- 
reichende Bereclitigung  vorliegt.  Überhaupt  enthält  jener  Auf- 
satz in  etymologischer  Hinsicht  vieles  recht  Problematische. 

Innsbruck.  Fr.  Stolz. 


Oermanlsches. 
1.  Germanisches  ä  in  auslautenden  Silben. 

In  diesem  Aufsatz  möchte  ich  die  These  verteidigen,  daß 
germ.  ä  in  auslautenden  Silben  nicht  in  allen  Fällen  in  iJ  über- 
gegangen ist  In  den  letzten  Jahren  ist  über  diese  Frage  viel 
geschrieben  worden,  und  meiue  Ansicht  ist  derjenigen  der  Mehr- 
zahl der  Forscher  gerade  entgegengesetzt.  Ich  werde  aber  so 
wenig  wie  möglich  die  Meinung  anderer  bestreiten,  auch  werde 
ich  nicht  jedesmal  auf  die  Übereinstimmung  zwischen  meiuen 
Ausführungen  und  denen  von  andern  (z.  B,  Jellinek  AfdA.  20,  24, 
ZfdA.  'A9,  144  ff.,  der  auch  a  und  6  von  einander  trennt)  hin- 
weisen; denn  Van  Helfen  hat  wohl  recht,  wenn  er{PBrB,  17,  272) 
der  Bemerkung,  daß  die  Sache  a  priori  nicht  zu  entscheiden  ist, 
die  Worte  hinzufügt:  "Eine  Entscheidung  ließe  sich  hier  nur 
für  den  Fall  erzielen,  daß  es  gelänge,  die  Genesis  der  westgerm. 
Vokale  mit  der  einen  oder  mit  der  andren  Hypothese  in  Eio- 
klang  zu  bringen". 

In  nichtletzten  Silben  sind  ä  und  o  vollständig  zusammen- 
gef allen,  und  zwar  finden  wir  nicht  bloß  in  denjenigen  Süben, 
auf  welche  auch  in  der  historischen  Periode  noch  andere  Silben 
folgen,  sondern  auch  in  Fallen  wie  Dat-Instr.  PI.  *^ebämi2  und 


Germanisches. 


261 


2.  Fers.  S.  *salbäsi  (-zi),  vvo  infolge  des  Schwundes  des  letzten 
Vokales  das  a/ö  in  die  Sclilußsilbe  geraten  ist,  regelmäßig  den 
Tokal  ö,  der  allerdings  in  einer  späteren  Periode  wieder  a-Tinibre 
bekommen  konnte,  z.  B.  ati.  kaltar,  &gs.  aealfasit).  Ich  bespreche 
also  bloß  ursprünglich  auslautende  Silben,  und  daher  kommen 
nur  sehr  wenige  Lautgruppen  in  Betracht:  -c,  -an  (aus  -cm), 
-fts,  -<3f'). 

Bevor  ich  auf  die  einzelnen  Fälle  eingehe,  möchte  ich  da- 
rauf hinweisen,  daß  ich  nicht  in  erster  Linie  eine  Scheidung 
mache  zwischen  nach  dem  Jüngern  germanischen  Akzentge- 
setz betonten  und  uichtbetonten  Silben,  sondern  zwischen  aus- 
lautenden und  nichtauslautenden  Silben.  Wenn  wir  die  gorma- 
nischen Ansiautgesetze  besprechen,  sind  wir  geneigt,  vor  allem 
an  die  Wirkung  der  expiratorischen  Anfangbetonung  zu  denken  j 
und  das  ist  sehr  begreiflich,  denn  durch  diese  Betonung  ist  die 
Quantität,  oft  auch  die  Qualität  der  nachhanpttonigen  Vokale 
bedeutend  modifiziert  worden.  Es  gibt  aber  auch  Aiislautgesetze 
von  einer  andern  Art,  solche,  die  durchaus  nicht  von  der  An- 
fangbetonung abhängig  sind.  Hierher  gehört  z.  ß.  der  Schwund 
des  -jw  (-«),  der  sowohl  im  gerra.  *ßäm  wie  in  *^ebäm  einge- 
treten ist.  Im  liltgemoinen  treten  uns  in  einer  Sprache  mit  freiem 
AJtzonte,  wie  der  urslavischen,  diese  Lautgesetze  viel  deutlicher 
entgegen,  hier  wird  niemand  auch  in  solchen  Fällen,  wo  wir  es 
mit  vokaUschem  Lautwandel  zu  tun  haben,  diesen  für  eine  Folge 
der  nachhaupttonigen  Stellung  halten.  Ich  erinnere  z.  B.  an  die 
verschiedene  Behandlung  von  o»,  ai  im  Auslaut,  wo  sie  zu  f 
werden,  und  im  Inlaut,  wo  e  daraus  entsteht.  Solche  Gesetze 
existieren  ebensogut  in  andern  Sprachen,  und  auch  dem  Ger- 
manischen darf  man  sie  von  vornherein  nicht  absprechen.  Über 
ihre  Ursache  fasse  ich  mich  kurz :  für  einen  Ted  ist  sie  gewiß 
wohl  in  quaUtativen  Betonimgsunterschieden  zwischen  auslauten- 
den und  andern  SÜbcn  zu  suchen:  es  versteht  sich  von  selber, 
daß  es  im  altern  Germanisch cn  Lautverbindungen  von  einer  ge- 
wissen Qualität  und  Betonung  gab,  die  auf  den  Auslaut  beschränkt 
waren;  z.  B.  haben  Langdiphthouge  wie  dm,  ön  die  im  Inlaute 


1)  -and»  (got.  fryönäi  u.  Jgl.)  braucht  nicht  besprochen  za  werden, 
weil  hier  ein  starker  Systemzwang  herrscht.  Auch  -ad  behandle  ich  nicht : 
erstens  ist  es  sehr  schwierig,  /,u  entscheiden,  in  welchen  Fftllen  Ablativ- 
formen  vorliegen,  zweitens  ist  der  a-Vokaltsmua  dieser  Endung  sehr  hypo- 
Ihtiiiscb  (vgl.  Brugmann  K.  vgl.  Gr.  382,  Fuiän.). 
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schon  riel  früher  gekürzt  worden  sind,  im  Auslaate  bis  in  die 
Periode  der  Auslautgesetze  bestanden.  Ob  tautosylkbische  Laut- 
gTuppen  wie  äs,  Ss  im  Inlaut  in  derselben  Gestalt  wie  im  Aus- 
laut bestaudeu  iiaben,  das  wissen  wir  nicht;  gewiß  aber  dürfen 
wir  es  für  die  letzte  Periode  der  germanischen  Spracheiuheit 
bezweifeln.  Wenn  nun  in  einer  Gruppe  wie  -ön,  -&t  der  Schluß- 
koüsonant  schwand,  so  wurde  dadurch  wohl  die  Qualität  des 
Akzentes  wieder  ein  wenig  raodifiziei*t,  obgleich  die  Natur  solcher 
Veränderungen  kaum  zn  bestimmen  ist  Die  neue  Betonungs- 
quai rtät  stimmte  aber  wold  mit  keiner  der  unter  andern  Ver- 
hältnissen vorkommenden  Intouationeu  vollständig  überein:  da- 
raus versteht  es  sich,  daß  solche  Silben  eine  ganz  eigentümliche 
lautliche  Entwicklung  haben  konnten. 

Der  erete  Ausgang,  den  ich  bespreche,  ist  von  jeher  aus- 
lautendes-ö.  Die  Formkategorien,  wo  diese  Endung  vorliegt,  findet 
man  u.  a.  bei  Van  Holten  PBrB.  28,  •'503 1  Hier  werden  sie  zu- 
sammen mit  den  Formationen  auf  lu'sprüugliches  -0  angeführt; 
und  das  darf  man  tun,  weil  in  diesem  Falle  die  beiden  Endungen 
unleugbar  in  derselben  Gestalt  auftreten.  Weil  es  uns  aber  bloß 
um  die  d-Formen  zu  tun  ist,  stelle  ich  diese  uoch  einmal  zu- 
sammen :  1.  N.  S.  F.  *«ä,  *ybä;  —  2.  D.  (Instr.)  S.  F.  *^ebä  ');  — 
3.  N.  A.  PI.  N.  *j6ä,  *barnä\  —  4.  2.  Pers.  S.  Imp.  der  2.  schwachen 
Konjugation :  "salbä.  Die  letztgenannte  Formation  zeigt  in  keiner 
Sprache  die  regelmäßige  Fortsetzung  von  germ.  -d,  denn  dieser 
Imperativ  ist  überall  fortwährend  dem  Einflüsse  des  Indikativs 
unterworfen  gewesen;  got.  mlhö,  ahd.  mlho,  as,  salbo,  ags.  itatfa, 
an.  kttUa  haben  denselben  Vokal  wie  die  '6.  Pei-s.  8.  des  Ind.  goL 
salböp,  ahd.  satböt,  as.  salbod,  ags,  aealfaö,  an.  kallar  und  andere 
Personen  dosselbeu  Modus.  Die  übrigen  drei  Bildungen  aber 
zeigen,  soweit  sie  in  den  Eiuzelspracheu  vorkommen ;  got  ö,  bei 
Kürzung  a,  nord-  und  westgerm.  ü  bzw.  u.  Ich  gebe  bloß  für 
dea  X,  8.  F,  einige  Beispiele :  got  so,  an.  sü,  got  giba^  an.  gigf 
(mit  M-Umlaut),  ags.  ^iefu.  Die  westgermanischeu  Dialekte*)  haben 
die  einsibige  Pronominal  form  aufgegeben :  daher  hat  ahd.  ditk, 
as.  ikiu  ein  kurzes  u.  Dieselben  zwei  Mundarten  haben  beim 
Substantiv  die  Noniinativform  durch  die  des  Akk.  ersetzt:  ahd. 
geha,  m.  geba.  Früher  entschloß  man  sich  nicht  so  leicht,  in  an. 
sü  die  lautgesetzliche  Fortsetzung  des  orthotouierten  gä  zu  sehen; 

1)  Über  den  Ursprung  dieser  Form  sind  die  Forscher  nicht  einig. 

2)  Bloß  im  Mittetmederländischen  finden  wir  so«;  vgl.  darüher  S.  865  f. 
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aber  stets  allgemeiner  wird  in  diesem  Falle  der  Parallelismus 
zwischen  betontem  und  unbetontem  Auslaut  anerkannt  (v^l.  z.  B. 
Kluge  P.  Gr.  1*,  463,  Noreen  das.  620).  Diese  Vertretung  von  idg. 
-a  (und  -0}  findet  man  nirgends  sonst  als  im  ursprünglichen 
Aaslaut.  Wenn  nun  meine  Ansicht,  die  ich  in  diesem  Aufsatz 
zu  begründen  gedenke,  richtig  ist,  daß  in  allen  andern  aus- 
lautenden Silben  das  -a  seine  Klangfarbe  bewahrt  hat,  wenigstens 
auf  wes^crm,  Gebiete,  so  läßt  sieb  dieser  eigentiimlicho  Über- 
gang von  ä  in  ö  im  unmittelbaren  Auslaut  mit  einem  ähnlichen 
Lautprozeß  im  Oskischen  und  Umbri.schen  vergleichen:  "*ä,  ex- 
cept  when  final,  remains  unclianged".  sagt  Bück  A  grammar  of 
Oscan  and  Umbrian,  S.  30,  §  'A'3;  im  Auslaut  aber  wii-d  ä  zu 
einem  o-Laut  (vgl.  Bück  §  ^4),  z.  B.  osk.  vtü  *via',  touto  'eivi- 
tas',  umbr.  muta^  mutu  *multa',  »(rw,  atro  'atra*.  Im  ümbrischen 
scheint  dieser  Vorgang  das  Vorspiel  zu  einem  d-ö-Wandel  auch 
in  andern  Stellungen  gewesen  zu  sein;  vgl.  Bück  §  35;  "In 
Umbrian  tiiis  rounding  of  the  d  takes  place  also  before  final 
-ts  {from  -to-8  or  -ti-s  by  vowel-syncope)".  Durch  diese  Ver- 
gleichung  einer  germanischen  und  einer  oskiseh-umbrischen  Aus- 
lautregel bin  ich  zuerst  auf  den  Gedanken  gekommen,  daß  viel- 
leicht der  germanische  ä-ö-Wandel  ein  aus  mehreren  Einzelakten 
bestehender,  sich  möglicherweise  über  Jahrhunderte  erstreckender 
Prozeß  sei,  und  daß  der  Anfang  desselben  bei  dem  von  jeher  aus- 
lautenden '3  gesucht  werden  müsse.  Bei  einer  Unteiiäuchung  der 
überlieferten  Formen  ergab  sich  mir,  daß  die  in  dieser  Weise 
formulierte  Hypothese  kaum  beweisbar  ist;  soviel  ich  sehe,  muß 
die  Annahme,  dali  *^ebä  früher  zu  *;^ebö  geworden  sei,  als  *^e- 
bäm(i)z  zu  '*^eb6m(i)t  oder  etwa  *mäder  zu  *möder,  eine  bloße 
Vermutung  bleiben :  auch  weon  beide  Übergänge  gleichzeitig 
gewesen  sind,  wäre  die  weitere  Entwicklung  von  ö  zu  fi  im 
Auslaut  sehr  gut  möglich :  wohl  aber  wird  sich  uns  ergeben, 
daß  in  andern  auslautenden  Silben  ä  nicht  bloß  nicht  so  frühe 
als  im  unmittelbaren  Auslaut,  sondern  —  wenigstens  im  West- 
germanischen —  gar  nicht  zu  ö  geworden  ist 

Es  empfiehlt  sieh,  bei  den  jetzt  zu  besprechenden  Ausgängen 
jede  von  den  drei  Dialektgruppen,  Ost-,  Nord-  und  Westgerma- 
nisch, für  sich  zu  betrachten :  denn  in  jeder  von  ihnen  hat  der 
Auslaut  seine  eigene  Geschichte  gehabt  Eine  von  diesen  drei 
Gruppen,  das  Ostgermanische,  bleibt  wohl  besser  unbeaprochen : 
m  genügt,  wenn  ich  der  Besprechung  der  einzelnen  Lautver- 
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bindungen  in  den  andern  Dialekten  einif!;e  allgemeine  Bemer- 
kungen über  die  gotisciie  Sprache  vorausschicke. 

Wenn  uns  keine  andere  germanische  Mundart  als  die  go- 
tische bekannt  wäre,  würden  wir  geneigt  sein,  die  Entwicklung 
des  aStgermanischen  Lantsystems  für  eine  verhältnismäßig  ein- 
fache Sache  zu  halten:  z.  B.  würden  wir,  was  die  kurzen  ö-  und 
ö-Vokaie  betrifft,  uns  damit  begnügen,  daß  wir  sagten,  diese  I^aute 
seien  in  a  zusammengefallen;  ebenso  treten  im  (iot  ä  und  öregel- 
raäüig  als  ö  auf,  wenn  aber  Kürzung  eingeti-eten  ist,  als  ä.  Was 
ä  und  6  betrifft,  so  hat  man  längst  eingesehen,  daß  die  ein- 
fachen Verhältnisse  des  Gotischen  nicht  gemeingermauisch  sind, 
bei  den  entsprechenden  Längen  werden  wir  zum  selben  Schlüsse 
gelangen.  Aus  dem  bereits  Mitgeteilten  ergibt  sich  schon,  daß 
die  eigentümliche  Vertretung  von  unmittelbar  auslautendem  ä 
und  ö,  die  dem  Nord-  und  Westgemianiscfien  gemeinsam  ist,  im 
Gotischen  fehlt  Ob  nun  in  diesem  und  in  ähnlichen  Fällen  die 
Einförmigkeit  des  gotischen  Vokalismns  sich  allmäiilich  aus  einem 
verwickeiteren  Zustand  entwickelt  hat,  der  für  einen  Teil  bereits 
in  die  germ.  Periode  hinaufreicht,  oder  ob  das  Ostgennanische 
in  einer  kurzen  Zeit,  gewissen  Tendenzen  folgend,  ganz  unab- 
hängig von  den  andern  Dialekten  seine  eigenen  Wege  gegangen 
ist,  das  wissen  wir  nicht:  es  versteht  sich  daher,  daß  das  Go- 
tische im  folgenden  besser  unbesprochen  bleibt. 

•am.  Im  Westgermanischen  liegt,  die  Fortsetzung  eines  hocli- 
tonigen  -am  im  Akk.  Sg.  Fem.  ags.  drf,  afri.  thä  vor.  Die  anderen 
westgermanischen  Mundarten  haben  den  einsilbigen  Pronominal- 
stamm  durcli  einen  zweisilbigen  ersetzt,  und  daher  finden  wir 
dort  eine  gekürzte  Endung,  deren  Yokal  aber  ebenfalls  o-Timbre 
hat:  ahd.  dea,  dia,  as.  tkia.  Auf  entsprechende  Weise  begegnen 
wir  einem  au.slanteuden  -a  in  Akk.  Sing,  der  ä-Substantive :  ahd. 
jfeifl,  as.  geba,  afri.  jmie,  ags.  jw/ßf-und  auch  die  Adverbialendung 
ahd.  as.  -a  {z.  B.  wela)^  afri.  ags.  -e  (z.  B.  lange)  kann,  wie  oft  an- 
genommen wird,  dem  lat.  -am  in  palmn  n.  dgl.  entsprechen.  Daß 
das  unbetonte  westgermanische  a  im  anglofrisischen  Sprach- 
zweige zu  e  geworden  ist,  ist  ja  eine  allgemein  bekannte  Tatsache. 

Fürs  Westgermanische  kommen  wir  also  sehr  gut  aus  ohne 
die  Annahme  eines  urwestgerm.  ö.  Sogar  erklären  sich  die  über- 
lieferten Formen  auf  diese  Weise  viel  einfacher.  Wenn  man  von 
*ß6m,  *^eböm  ausgebt,  muß  man  entweder  mit  Streitberg  Urg. 
Gr.  27 1  in  ags,  dd  eine  ursprünglich  schwachbetonte  Form  sehen^ 
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zu  welcher  Hypothese  außer  Streitberg  auch  viele  andere  ihre 
Zuflucht  genommen  haben,  —  oder  wenn  man  dd  für  eine  hoch- 
tonjge  Fonn  hält,  muß  man  an  einen  Übergang  zueilst  von  ä  in  ö 
und  dann  wieder  von  ö  in  (I  glauben.  Eine  solche  Auffassung 
findet  man  bei  Paul  PBrB.  4,  Ml  f.,  der  fürs  Nordgemianische 

—  wovon  nachher  die  Rede  sein  wird  —  und  fürs  Westger- 
manische den  Übergang  ä  >  ö  >  ä,  bei  Kürzung  a  annimmt.  Eine 
ähnliche  Hypothese  findet  man  bei  Waide,  Die  germanischen 
Auslautgcsetze  81.  Dieser  nimmt  aber  an,  daß  der  ö  >  ä-Wandel 
im  Sonderloben  des  Ags.  eingetreten  sei.  Ich  glaube,  daß  die 
Pauisehe  Fassung  der  Regel  einer  Modifizierung  bedarf.  Wenn 
im  Westgermanischen  die  Endung -dw  den  ß-Vokalismus  bewahrt 
hat,  und  wenn  sich  nun  nachweisen  ließe,  daß  urspr.  ö  +  Nasal 
in  derselben  Gestalt  auftritt,  so  ist  es  viel  einfacher,  bloß  einen 
Wandel  von  0{n)  in  ä{n)  anzunehmen,  ohne  diesem  einen  anderen 
von  ä(n)  in  ö(n}  vorausgehen  zu  lassen.  In  der  Tat  scheint  mir 
auch  bei  urspr.  ö  + Nasal  keine  Spur  der  alten  ^Farbe  nachge- 
wiesen zu  sein,  und  deshalb  glaube  ich,  wenigstens  füre  West- 
germanische, folgende  Ijau^esetze  aufstellen  zu  dürfen;  ö  +  Nasal 
bleibt  ä  oder  wird  zu  «  verkürzt,  ö  + Nasal  wird  -ä,  bei  Kürzung  a. 
Eine  einsilbige  Form,  die  ursprünglich  auf  ö  + Nasal  auslautete  und 
wobei  wir  also  wgerm.  ö  anzusetzen  hätten,  ist  mir  nicht  be- 
kannt. Die  mehrsilbigen  stimmen,  so  viel  ich  sehe,  zu  der  von 
mir  aufgestellten  Regel.  Die  hierhergehörigen  ßüdungskategorien 
findet  man  in  dem  Aufsatz  von  Van  Helten,  worauf  ich  bereits 
hingewiesen  habe,  PBrB.  28,  507  f.;  von  jeder  Kategorie  gebe 
ich  ein  Beispiel ;  1 ,  «hd.  iwrita,  as.  nerida,  ags.  nerede,  —  2,  aonfrank. 
as.  tkana,  afries.  therte^  ags.  eJone,  —  3,  afries.  hmte,  —  4.  ahd.  ihka, 

—  5.  ahd.  zunga,  as.  tunge,  ags.  fMnje,  —  ö.  ahd,  kerza,  as.  fierta, 
ags.  4a^e,  —  7.  ahd.  unlla  {?,  vgl.  PBrB.  28,  .'>48).  Auf  die  einzel- 
nen Fälle  gehe  ich  nicht  ein.  Nicht  von  allen  ist  es  sicher,  daß 
sie  aus  Bildungen  auf  -dn  entstanden  sind :  dieser  Umstand  ist 
aber  für  die  Beurteilung  der  wgerm.  Vertretung  von  -ön  von 
keinem  Belang;  denn  es  gibt  keine  ursprünglich  auf  -6n  aus- 
lautende Formation,  wofür  eine  andere  urgerm.  Entwicklung  nach- 
zuweisen ist. 

-äz  ist  der  Ausgang  des  Gen.  Sing,  und  Nom.  Akt.  Plar. 
der  ö-Feminina,  vgl.  got  gibös  in  diesen  drei  Kasus;  von  einem 
Pronomen :  ßizös  {G.  Sg.),  ßos  {N.  A.  Flur.)  In  welcher  Gestalt  tritt 
diese  Endung  im  Westgermanischen  auf?  Oeniüve  mit  urspr. 
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bochbetontem  äz  gibt  es  nicht,  weil  die  Genitive  der  Pronomina 
scliou  im  Ui^erm.  zweisilbig  waren,  Genitive  mit  urspr.  unbe- 
tontem -dz  liegen  in  ahd.  ffeha,  as,  geba,  ags.  ^isfe  Tor.  -äs  scheint 
also  ebenso  behandelt  zu  sein  wie  -am,  abgesehen  davon,  daß 
wir  im  Ahd.  noch  einen  langen  (oder  halblangen)  Vokal  an- 
setzen müsseD.  Aber  diese  Frage  bespreche  ich  weiter  unten. 
Der  Nom,  Akk,  Plur.  bietet  uns  größere  Schwierigkeiten 
dar,  weil  uns  zweierlei  Formen  begegnen:  1.  solclie  mit  dem. 
Yokal,  der  im  Ahd.  und  As.  als  a,  im  Ags.  als  e  auftritt,  2.  solche 
mit  ahd.  as.  o,  ags,  a.  Die  Formen  sind  folgenderweise  verteilt: 
im  Ahd.  finden  wir  bei  Substantiven  -ä,  dessen  Länge  durch 
Notker  bezeugt  wird,  z.  B.  jre&ö;  im  Alem.  aber  auch  kebo.  Beim 
Pronomen  ist  -t»  die  häufigste  Endung:  deo,  dio,  in  mehreren 
Quellen  aber  findet  man  auch  Formen  mit  ~a:  dea.  Beim  Ad- 
jektiv ist  -0  Regel,  Die  einzige  einsilbige  Form  mit  langem  ö  ist 
ztw,  das  anstatt  des  häufigeren  zim  in  einigen  Quellen  vorliegt 
Das  As.  hat  geba,  daneben  liegt  in  C.  viermal  die  Form  thiodo 
vor,  dio  freilich  von  Van  Helteu  PBrB.  20,  520  dem  as.  Dialekt 
abgesprochen  wird;  beim  Pronomen  und  Adj.  ist  -a  die  regel- 
mäßige Endung,  obgleich  ebenso  wie  im  Ags.  die  maskulinen 
und  femininen  Endungen  nicht  mehr  scharf  voneinander  getrennt 
werden,  -o  fehlt  beim  Adj.,  wohl  aber  kommt  vom  Zahlwort  'zwei* 
neben  dem  gewöhnlichen  Fem,  tieä  einmal  in  M.  itm  vor.  Was 
das  Ags.  betrifft:  nach  Sievers  PBrB.  17,  274  Fußnote  ist  im 
Mercischen  ce,  e  die  gebräuchliche  Endung,  im  Kent  und  auch 
wohl  im  Westsächs.  -a.  ursprünglich  einsilbige  Formen  liegen 
vor  in  äd  und  Iwd.  Neuerdings  ist  es  Kern  gelungen,  PBrB.  31, 
272  ff.,  aus  dem  angelsächsischen  Formbestand,  und  zwai*  aus 
dem  der  älteren  westsächs.  Quollen,  das  ursprüngliche  Verhältnis 
der  a-  und  c-Fonnen  zu  bestimmen.  Beim  Adjektiv  ist  der  alta 
Zustand  viel  stärker  als  beim  Subst  verändert  worden,  weil  bei 
ersterem  der  Einfluß  des  Mask.  auf  -e  gewirkt  hat.  Bot  einer 
Untersuchung  der  substantivischen  Formen  aber  hat  sich  er- 
geben, daß  die  von  Sievers  a.  a.  0.  geäußerte  Vermutung,  daß 
ahd.  -o,  ags.  -a  der  ursprüngliche  Nominativausgang,  ahd.  as.  -a, 
ags.  -e  derjenige  des  Akk.  sei,  richtig  ist.  Über  dd  und  tt&i  spricht 
Kern  nicht.  Obgleich  ich  nicht  nachweisen  kann,  daß  dem  ahd. 
zifö  im  Ags,  eine  andere  Form  als  ticd  entsprechen  würde,  glaube 
ich  doch,  daß  wir  in  M  und  tn^  Formen  mit  einem  dem  ahd. 
9wä  eut»precb enden  Vokatismus  sehen  dürfen ;  bei  der  Verall- 
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gemeinerung  von  dd  kann  der  Einfluß  des  Jf.  mit  d  aus  ai  niit^- 
wirkt  haben.  "Wenn  die  Vermutung,  daß  dem  ahd.  zwo  ein  ags.  tum 
entsprechen  würde,  richtig  ist,  sind  in  Uvä  die  stwei  Formen  laut- 
lich zusammengefallen,  KeinesfaJlB  aber  müssen  wir  &d  und  ^wxi 
auesehiieülich  für  Äquivalente  von  ahd.  o-Formen  halten. 

Mit  Kerns  Ent»ieckung  ist  die  Geschichte  der  ahd.  Formen 
Tollständig  im  Einklang.  Beim  Snbst.  zeigt  da.';  Ahd.  eine  ge- 
wisse Neigung,  die  Nominativform  durch  den  Akk.  zu  ersetzen : 
N.  Akk.  Sing,  g^a,  kuo  (vgl.  Verf.  TP.  19,  333  ff.),  ebenso  im  Plur. 
gebä.  Beim  Adj.  finden  wir  das  Umgekehrte:  der  Nom,  Plur,  M. 
blinte  hat  auch  die  Funktion  des  Akk,  übernommen,  ebenso  der 
femin.  Nom,  blinto. 

Es  kommt  nun  darauf  an,  den  Ursprung  der  mitgeteilten 
Formen  aufzuspüren. 

Zweierlei  halte  ich  für  sicher:  1.  daß  die  einsilbigen  Formen 
mit  -ö,  ahd,  zti>6,  as.  (tro  auf  eine  Linie  mit  den  mehrsilbigen  auf 
-0  gestellt  werden  müssen,  während  die  einsilbigen  ä- Formen  den 
mehrsilbigen  vom  'IVpus  gebä  entsprechen;  2.  daß  die  letztge- 
nannte Endung  auf  -as  zurückgeht 

Was  1.  angeht:  hierüber  haben  viele  Forscher  eine  andere 
Meinung  au.sgesprochen,  indem  sie  in  -ä  die  deu  pro-  und  en- 
klitischen Formen  zukommende  Endung  erblickten,  während  -ö 
der  unter  dem  Hochtone  bewahrte  aus  ä  entstandene  ö-Vokal 
sein  sollte.  So  z.  B.  Walde  Auslautges.  35,  vgl,  auch  Van  Helten 
IF.  18,  89,  der  allerdings  twä^  sirä  für  Neubildungen  nach  einem 
Proklitikum  *pa  hält,  das  neben  orthotonem  */ö  gestanden  habe. 
Sogar  will  man  in  zirö.  tw6  den  Beweis  finden,  daß  -ö  die  haupt- 
tonige  Form  der  Endung  -Öz<,-äz  repräsentiere  (vgl,  Walde  a,  a,  0. 
33).  Es  versteht  sich,  daß  man  zu  einer  solchen  a  priori  nicht 
sehr  wahrscheinlichen  Ansicht  kommen  muß,  wenn  man  von  -6z 
ansgeht.  Setzt  man  aber  -az  an,  so  kommt  man  viel  einfacher 
aus,  indem  man  in  geha^  zwo,  pron.  *j6ä  parallele  Fonmen  erblickt, 
während  ztro  sich  mit  blinto  vergleichen  läßt,  für  welche  Form 
es  auch,  wenn  wir  die  Endungen  von  zirö  und  gebä  für  identisch 
halten ,  schwierig  ist  eine  richtige  Deutung  zu  finden.  Waldes 
Hypothese  a.  a.  0,  .^1,  -o  entspreche  dem  Akk.-Ausgang  -ö'z  aus 
-ans,  ist  durch  den  bereits  erwähnten  Aufsatz  von  Kern  wider- 
legt worden. 

2.  schließt  sieh  unmittelbar  an  das  zuletzt  Bemerkte  an: 
es  ist  nämlich  auch  behauptet  worden,  -o  sei  aus  -§z  entstanden. 
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Kern  a.  a.  0,  nimnit  an ;  ahd.  as.  -o,  ags.  -a  aus  -Sz,  ahd.  as.  o, 

ags.  e  aus  gestoßenem  -&,  und  ebenso  hatte  sich  vor  ihm  Van 
Helteo  PBrB.  28,  508 f.  ausgesprochen.  Woher  aber  Sz'i  Van 
Helten  a.  a.  0.  vergleicht  lit.  -äs  in  mergas.  Diese  Endung:  ist  aber 
wohl,  wie  Wjodeniann  Handbuch  der  litauischen  Sprache  49  f. 
annimmt,  innerhalb  des  Lit.  aus  -ans  entstanden,  während  der 
idg.  Akk,  Plur.  auf  -äs  aus  -ans  (ai.  mSpös,  got.  gibos)  vermutlich 
schleifende  Betonung  gehabt  hat.  Wenn  dieses  idg.  -ans  wirk- 
lich einmal  bestanden  hat,  so  war  es  wohl  eine  Neubildung  nach 
anderen  Akkiisativen  auf  -ms,  iu  erster  Linie  nach  denen  auf 
-ons.  Eine  solche  Neubildung  konnte  natürlich  auch  später  in 
den  Eincelsprachen  von  neuem  entstehen,  und  auf  diese  Weise 
ist  wohl  lit.  *mergan3  aus  *mergäns  zu  erklßren.  Was  Van  Heltens 
Deutung  noch  unwahi-scheinlicher  macht,  ist  der  Umstand,  daß 
er  genötigt  ist,  für  den  mit  geba  formell  übereinstimmenden  Gen. 
Sing,  ebenfalls  Entstehung  aus  *geböz  mit  gestoßener  Endung 
anzunehmen.  Dieses  -Oz  soll  (a.  a.  0.  513)  "durch  Einfluß  von 
-ö  und  -ön  bezw.  -dm  des  Nom.  und  Akk.  Sing,  für  -dz  ein- 
getreten" sein.  Insofern  schließe  ich  mich  Van  Helten  an,  daß 
leb  im  Gen.  Sing,  und  im  Nom.  Akk.  Plur.  auf  ahd.  -ä  lautUcfa 
identische  Formen  erblicke;  daß  im  Gen,  Sing,  die  Länge  des 
-ffl  niemals  in  den  Texten  angegeben  wird,  ist  bloß  dem  Um- 
stände zuzuschreiben,  daß  Notker  diese  Form  nicht  gebraucht 
(vgl.  Braune  Ahd.  Gr.  g  207  A.  3 ;  anders  über  die  Länge  des 
-a  Van  Helten  a.  a.  0.  509  f.).  Diese  Übereinstimmung  aber  führt 
mich  zu  der  meines  Eraehtens  viel  einfacheren  Folgerung,  daß 
in  den  beiden  Fällen  das  ahd,  d,  a,  as.  a,  ags,  e  dem  idg.  -os, 
urgerm.  -äz  entspricht,  nicht  nur  im  Gen.  Sing,,  sondern  auch 
im  N.  Akk,  Flur.  Nun  könnte  man  fragen,  ob  denn  nicht  der 
Umstand,  daß  das  Verhältnis  von  *gebo  zu  gd}ä  ein  Nom.-Akk,- 
Verbältnts  ist,  sich  dieser  Annahme  widersetzt  Nach  meiner 
Ansicht  ist  das  nicht  der  Fall,  Im  Idg,  ging  sowohl  der  Nora, 
wie  der  Akk.  auf  -äs  aus,  obgleich  der  Ursprung  dieser  Endung 
in  den  beiden  Kasus  vielleicht  nicht  deraeSbc  i.st:  ai.  dhsäs,  got 
giboe^  m.  tds,  got/os.  Nun  glaube  ich,  daß  der  Akk.  und  nicht 
der  Nom.  seine  alte  Form  bowahrt  hat  und  daß  der  Nom.  auf 
-0  auf  Neubildung  beruht.  Jellinek  weist  HZ.  38,  148  Fußnote 
auf  Grund  davon,  daß  die  Länge  des  -ä  von  gebä  nur  von 
Notker  bezeichnet  wird  und  daß  bei  demselben  Notker  Formen 
mit  -0  nicht  vorkommen,  auf  die  Möglichkeit  bin,  daß  das  -o 
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^ebäz 
^ebön ' ) 
^ehämiz 
^ebÜ2 


von  blinto,  kebo  quantitativ  mit  dem  -a  von  gebä  iibereingeytimmt 
haben  kann.  Wenn  das  wirklich  üo  gewesen  ist,  laßt  sich  die 
Norainativendung  auf  -o  ziemlich  leicht  erklären.  Es  bestanden 
im  ürgerm.  diese  zwei  Paradigmen: 

G.     dii^Sn 

D.     dd^omiz 

A.  da^om 
Wenn  mm  in  irgend  einer  Periode,  entweder  in  der  Zeit 
1er  germanischen  Spracheinheit  oder  in  der  westgorm.  Zeit,  das 
Sprachbewußtsein  die  Kategorien  Nominativ  und  Akkusativ  so 
scharf  voneinander  getrennt  hat,  daß  man  das  Bedürfnis  einer 
formellen  Differenzierung  empfand,  konnte  diese  sehr  leicht  da- 
durch heraiisgehildet  werden,  daß  der  Nom.  PI.  Fem.  die  Endung 
des  mskl.  Nom.  annahm,  in  der  Gestalt  {öz  oder  ö,  ö),  die  dieser 
Ausgang  in  jener  Periode  hatte. 

Wenn  wir  nicht  das  Recht  hätten,  ein  Notkersches  -ö  vor- 
auszusetzen, —  weshalb  aber  sollten  wir  das  nicht  haben? — , 
so  hätten  wir  anzunelmien,  daß  zuerst  das  aus  -&  entstandene 
-ö  genau  denselben  Lautwert  und  dieselbe  Intonation  erhalten 
hiitte  wie  das  infolge  des  früheren  Schwindens  des  -n  auch 
früher  gekürzte  o  des  Gen.  Flur.  Diese  Hypothese  ließe  sich  mit 
derjenigen  vergleichen,  die  Van  Helfen  für  den  Oen.  Sing,  auf 
-dx  statt  Sz  aufgestellt  hat   Vgl.  oben. 

Bei  diesen  Ausführungen  nahm  ich  an,  daß  der  Ausgang 
-Öz  im  Gegen.satz  zu  dem  oben  besprochenen  -6n  seine  o-Farbe 
bewahrt  hat  und  niemals  mit  -äz  zusammengefallen  ist  Ich 
glaube,  daß  diese  Annahme  nicht  allzu  kühn  ist,  1.  weil  -Ön 
sich  auf  dieselbe  Weise  entwickelt  hat  (ahd.  as.  dago,  ags.  da^a\, 
2.  weil  diese  Hypothese  uns  bei  der  Erklärung  der  as.  afries. 
und  ags.  Endungen  des  N.  PI.  M.  -os,  bezw,  -ar^  -as  helfen  kann. 
Die.se  Endungen  sind  noch  immer  unerklärt,  denn  die  von 
mehreren  Forschern  angenommene  Hypothese,  daß  sie  dem  im 
Vedischen  neben  -äs  vorkommenden  -äsas  entsprechen,  ist  so 
unwahrscheinlich,  daß  man  meines  Erachtens  besser  täte,  wenn 
man  überhaupt  keine  Deutung  versuchte.  Die  Annahme,  daß 
dieses  -öses  etwa  zweitausend  Jahre  vor  Christi  Geburt  in  der 


1)  Hierauf  geht  got.  gihö,  an.  saga,  ahd.  *gebo,  as.  gt^,  ags.  S>Vfa 
zurück.  Vielleicht  hat  bereits  in  der  idg.  Periode  der  Gen.  Plur.  bei  dieaer 
Stammklasae  die  Endung  -sm  gehabt.    Vgl,  Brugmann  K.  vgl.  Gr.  Ji9&. 
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idg.  Sprache  neben  -ös  bestanden   habe,  und  daß  die  beiden 

Endungen  in  zwei  weit  voneinander  entfernten  TeiJen  des  idg. 
Sprachgebiets  erhalten  geblieben  seien,  sodaß  dann  im  Osten 
ein  kleines  Jahrtausend,  im  Westen  beinahe  drei  Jahrtausende 
nach  der  Sprach ti'eniinng  das  in  anderen  Gegenden  geschmindene 
-öim  neben  -ös  wieder  zum  Vorschein  gekommen  sei,  ist  wohl 
unbedingt  abzulehnen.  Der  Umstand,  daß  sich  in  afrie.'?.  -ar 
neben  as.  -os,  ags.  -as  eine  alte  ßetonungsdifferenz  zeigen  könnte, 
macht  die  Sache  nicht  wahrscheinlicher.  Auch  dürfen  wir  ao- 
gesichte  der  unbedeutenden  Rolle,  die  die  g-Deklination,  in  erster 
Linie  die  geschlechtige,  im  Genn.  spielt,  wohl  nicht  eine  parallele 
Neubildung  des  Äi.  und  Wgomi.  annehmen.  Auf  diese  Weise 
bliebe  auch  das  Verhältnis  von  -ar  zu  -os,  -as  unaufgeklärt. 

Wir  kommen  viel  weiter,  wenn  wir  von  keinem  andern 
Nominativausgang  als  idg.  -Ss  ausgehen.  Ich  kann  mich  freilich 
nicht  dazu  entechließen,  mit  Van  Helten  a.  a.  0.  515  an  die 
Möglichkeit  zu  glauben,  daß  das  bewahrt  gebliebene  -s  auf  ein 
"eig.  den  oxytonierten  Formen  zukommende[s]"  -o»  zurückzu- 
führen sei :  -^3  wurde  nach  meiner  Ansicht  immer  über  -Äe, 
hJ,  -ö  zu  anglo-fri es. -Sachs,  -o  (woraus  dann  weiter  im  Anglofries. 
-a  entstehen  mußte).  Aber  eben  dieses  -o  konnte  Anlaß  tm  einer 
Neubildung  geben,  Aus  der  idg.  Flexion  N.  -&,  G.  -öm,  D,  -omw, 
A.  -ons  entstand  in  dieser  westlichsten  Dialektgruppe  des  Oerra. 
-0,  -0,  -om,  -a').  Nun  wurde  die  Gleichheit  des  N.  und  G.  als 
eine  Anomalie  empfunden,  und  es  entstand  ilas  Bedürfnis,  diese 
Kasus  zu  differenzieren :  das  Mittel  hierzu  lieferte  die  Anhängung 
eines  -s  bezw.  -z;  so  entstand  -os,  afries.  -ar,  ags.  -09.  Allerdings 
bin  ich  nicht  imstande,  den  Ursprung  des  -s  oder  -«  nach- 
zuweisen; dadurch  aber  wird  meine  Hypothese  nicht  widerlegt. 
Es  gibt  ja  auch  andere  Fälle,  wo  der  üi-sprung  eines  Aus- 
gangs,  den  die  Sprache  zur  Formdifferenzierung  verwendet  hat, 
garnicht  bekannt  ist,  sogar  gehören  hierher  solche  Fälle,  wo  die 
Neubildung  in   der   historischen   Periode   einer  Sprache  statt- 

1)  Daß  Entstehung  von  -»  aus  -ong  unmöglich  sei,  glaube  ich  auch 
nach  Von  Hellen  PBrB.  28,  536 IT.  nicht.  Wir  liaben  es  hier  wohl  mit 
einer  bereits  im  Urweslgerm.  angefangenen  Entwicklung  aus  wg.  -one  ^ 
-am  zu  tun.  Dies  ward  wohl  zuerst  zu  -an,  nachher  zu  •«.  Wenn  Walde 
Recht  hat  (a.a.O.  lH3(f.),  ein  urgerm.  stoQloniges  *jatth  anzuartzen 
(diese  Annahme  kommt  mir  sehr  wahrscheinlich  vor,  vgl.  auch  Hirt  Arkiv 
fBr  nordisk  Filologi  iS,  BH),  so  besteht  wohl  ein  gewisser  ParalleUsmus 
zwischen  -h  :  -t:  -i  und  -ob«  :  -an  :  -«. 
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gefunden  hat    In  erster  Linie  denke  ich   hier  an   die  für  die 

Siavisten  noch  immer  dunlile  Gen.-Plur.-Endung  -ä  des  Stoita- 
vischen  und  Sloveniscben,  die  wohl  aufgekommen  ist,  nachdem 
bei  mehi'eren  Noraina  der  Gen.  Flur,  mit  dem  Nora,  Sing,  formell 
zusammengefallen  war.  Ebenso  ist  wohl  die  in  einigen  sIrt. 
Dialekten  auftretende  Endung  -me,  -mo  der  1.  Ps.  Pliir.  ein  ähn- 
liches Differenzierungsmittel;  darauf  deutet  hin:  1.  das  Fehlen 
dieses  Ausgangs  im  Abg.,  wo  regelmäßig  -nii>  auftritt,  dessen 
-1  im  Sonderleben  aller  slav.  Sprachen  schwiaden  mußte,  2.  die 
Konjugation  verschiedener  slav.  Dialekte,  wo  die  1,  PI.  eben  dort 
die  verlängerte  Endung  hat,  wo  die  1.  Sg.  auf  -m  ausgeht,  z.  B. 
neubulg.  1.  Xonj.  hodi  :  bodinu,  2.  Konj.  dalam  :  d'abtme,  3.  Konj. 
smh  :  soetim.  Angesichts  des  Fehlens  von  -me,  -mo  im  Abg.  be- 
ziveifle  ich,  ob  wir  —  wie  manche  Forscher  annehmen  —  hierin 
die  regelrechte  Fortsetzung  indogermanischer  Endungen  sehen 
dürfen.  Ein  drittes  Beispiel  liefert  wohl  das  Ahd.  Dies  ist  die 
einzige  germ.  Mundart,  wo  das  -m  der  1.  Ps.  Sg.  sein  Gebiet 
bedeutend  ausgebreitet  hat:  auch  findet  man  nur  hier  die  eigen- 
tümliche Endung  -mSs  in  der  1.  PL,  die  nirgends  in  derselben 
Gestalt  wiedergefunden  worden  ist  Hier  berühre  ich  diese 
Fälle,  wo  wir  ein  unaufgeklärtes  Differenzierungsmittel  antreffen, 
bloß  im  Vorübergehen.  Vor  kurzem  habe  ich  die  Sache  aua- 
führlicher  besprochen  Tijdschrift  vnor  nederlandscbe  taal-  en 
letterkunde  26,  86  ff. 

-äf.  Über  diese  Endung  kann  ich  kurz  sein.  Bloß  im 
Anglofries.  haben  die  ä-Substaativo  diesen  Ausgang  bewahrt, 
und  das  ags.  afries.  -«  stimmt  vollkommen  zu  meinen  obigen 
Ausfüllrungen.  Ob  aber  die  Entwicklungsgeschichte  von  -öi" 
genau  mit  derjenigen  von  -äs  übereinstimmt,  darf  bezweifelt 
werden,  weil  das  -*'  gewiß  schon  früh  die  Qualität  des  -ä 
wird  beeinflußt  haben.  Und  dasselbe  gilt  auch  wohl  für  einen 
«Fentuellen  Ausgang  -öi.  Vgl.  die  Formen,  für  welche  Yan  Holten 
'PBrB.  28,  513 f.  diesen  Ursprung  annimmt. 

Über  die  nordgermanischen  Verhältnisse  handle  ich  kürzer. 
Denn  was  diesen  Gegenstand  angeht,  so  wage  ich  es  nicht, 
über  alle  Einzelheiten  ein  positives  Urteil  auszusprechen.  Das 
urnordische  Material  ist  sehr  interessant,  aber  nicht  reich: 
wenn  uns  aus  einer  so  alten  Periode  mehr  Formen  bekannt 
wären,  könnten  wir  vielleicht  mit  größerer  Sicherheit  über  die  nord- 
germanischen als  über  die  westgermanischen  d-ö-Lauto  sprechen. 
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Bekanntlich  weichen  die  nordgerraanischen  Auslautgesetze  so- 
wohl von  den  ost-  wie  von  den  westgermanischen  bedeutend 
ab,  u.  a,  werden  die  auslautenden  Konsonanten  s  und  2  in 
den  drei  Dialektgruppen  verschieden  behandelt,  s,  z  sind  im 
Nordgermanischen  im  Gegensatg  zum  Westgermanischen  nicht 
gesehwunden.  Wenn  wir  also  im  Nordgerm,  einen  Übergang 
von  -5z  in  oR  {öR)  antreffen,  so  kann  die  von  der  wg.  ab- 
weichende Behandlung  des  a  daraus  erklärt  werden,  daß  dort 
das  -fl  schon  sehr  frühe  im  Auslaut  stand,  während  im  Nord- 
gemi.  das  -R  den  Auslaut  bildete,  sodaß  -ö-  sieb  als  ein  in- 
lautender Vokal  entwickelte,  Auffälligor  ist  die  verschiedene 
Behandlung  betonter  und  unbetonter  Lautgruppen,  2.  B,  in  um. 
ßäR  und  rünöR.  Solche  Unterschiede  dürfen  aber  keinesfalls 
gegen  meine  Hypothesen  über  den  westgerm.  Auslaut  angeführt 
werden:  denn  gerade  wo  es  den  Auslaut  gilt,  muß  jede  der 
drei  Dialektgruppen  für  sich  betrachtet  werden.  Einige  Aub- 
lautgesetze  sind  wohl  gemeingermanisch,  aber  nur  ein  paar  von 
den  allerältesten. 

-äf  liegt  nur  in  an.  peir(r)e  und  den  ihm  in  anderen  nor- 
dischen Dialekten  entsprechenden  Formen  vor.  -am  und  -St 
haben  in  einsilbigen  Wörtern,  wo  die  Endungen  al.so  betont 
waren,  das  -ä  bewahrt:  Akk.  Sing.  an.  ßä,  N.  A.  ?l.  ficer,  tudr. 
Die  Ansicht  Noreens  POr.  I*  621  und  anderer,  um.  j&o«,  on, 
j6(lr,  wn.  pdr  sei  eine  ursprünglich  schwachbetonte  Form,  die 
sekundäre  Dehnung  erlitten  habe,  leuchtet  mir  gamicbt  ein. 
Eine  solche  Anffassung  dieser  und  anderer  dergleichen  Formen 
im  Nord-  und  Westgermanischen  ist  wohl  dadurch  entstanden, 
daß  man  den  Schwierigkeiten,  die  diese  Formen  der  Erklärung 
boten,  doch  irgendwie  aus  dem  Wege  gehen  mußte.  Was  in 
unbetonten  Schlußsilben  aus  -am  geworden  ist,  wissen  wir  nicht. 
Urn.  minino  (Strand)  beweist  ja  bloß,  daß  im  6.  Jahrh.  das  alte 
-ö  aus  -öM  noch  seine  alte  Lautfarbe  hatte,  aber  über  -an  lehrt 
es  uns  nichts. 

-03  erhielt  wohl  o-Timbre:  runoR  (=  ränöR),  obgleich  es 
mit  -Ö  aus  -ön  in  dieser  Periode  noch  nicht  zusammengefallen 
ist,  denn  in  derselben  Zeit  wo  0  aus  ä  bereits  a  geworden  war 
(runaB,   Istaby),  bat  der  Oon.  Plur.  noch  -o  (rM»o,  BjiJrketorp). 

Auf  die  schwierigen  ßunenformen  Akk.  Plur.  runo  und 
fiaiaE  (nach  der  Bedeutung  =  aisl.  p<ir)  gehe  ich  an  dieser  Stelle 
nicht  ein. 


Germanisches. 

An.  ttmw,  pau,  aachw.  /w. 

Kock  hat  PßrB.  15,  250  einige  Einwände  gegen  die  An- 
sicht Noroens  (PGr.  1 »  §  184,  13,  §  195,  3)  angeführt,  daß  an. 
iuau,  ßau,  aschw.  ßa  alte  Duatformen  seien.  In  der  zweiten  Auf- 
lage des  Grundrisses  hat  Noreen  seine  Hypothese  nicht  aufge- 
geben, und  noch  immer  halten  viele  Forscher  sie  für  richtig. 
Ich  möchte  aber  lieber  ebenso  wie  Kock  eine  andere  Erklärung 
suchen;  denn  auch  mir  gefällt  die  Annahme,  daß  ein  mask.  Dual 
die  Funktion  des  neutr.Duals  und  Plurals  angenommen  habe,  durch- 
aus nicht;  vgl.  auch  Van  Helten  IF.  18,  87  f.  FuJänote  3.  Kocks 
Meinung  kommt  mir  aber  wenig  glaubhaft  vor.  päu  wäre  nach 
ihm  aus  einem  *pä  —  got.  ßo  entstanden,  dem  die  Endung  -« 
von  gödu  angehängt  wäre,  in  tuau  erblickt  er  eine  Weiterbildung 
mittels  desselben  Ausgangs  -u  aus  tua  =  got  tira  {über  aachw. 
tud  vgl.  jetzt  Van  Helten  a.  a.  0.)  Diese  Hypothesen  sind  deshalb 
unrichtig,  weil  in  *ßä  das  ursprüngücb  auslautende  -d  im  Nord- 
germanischen  über  -0  zu  -«  werden  mußte;  dem  got  N.  Plur. 
ßo  würde  im  Nordgermanischen  *ßti  entsprechen,  ebenso  wie 
neben  got.  so  das  an.  sü  steht.  Auch  der  N,  Plur.  N,  *ttm  mußte 
zu  *^m)m,  tu  werden,  und  diese  Form  besteht  in  der  Tat  im 
Altschwedischen.  Das  got.  twa  ist  ja  wohl  eine  erst  im  Gotischen 
entstandene  Form ;  es  ist  eine  Analogiebildung  nach  Minda  neben 
Mskl.  blindai,  Fem.  blindos;  vgl.  auch /n}'a.  Wü&  ßau,  ßs  betrifft, 
80  glaube  ich,  daß  wir  es  hier  mit  einer  ähnlichen  Bildung  zu 
tun  haben  wie  in  den  von  Franck  HZ.  40,  1  ff.  besprochenen 
ahd.  und  as.  Formen  dea,  dta,  tkea,  thia  u.  dgl.,  die  dadurch  ent- 
standen sind,  daß  die  Endungen  einem  durch  das  Sprachgefühl 
abstrahierten  Stamme  ßi-  angehängt  wurden:  kann  nicht  ebenso 
im  Nordischen  an  den  aus  fiai  abstrahierten  Stamm  ßa-  die 
Endung  -u  getreten  sein?  Im  Altnordischen  ist  freilich  ^Exet  die 
gewöhnliche  Form  des  Neutrums.  Aber  in  der  Runenperiode  war 
ßat  noch  gebräuchlicher  (vgl.  Noreen  PGr.  1*  620).  Nach  ßau 
wurde  tuau  gebildet  Bei  beiden  Formen  kann  bei  der  Ent- 
stehung einer  Neubildung  der  Umstand  mitgewirkt  haben,  daß 
die  Endung  -w  als  etwas  anomales  empfunden  wurde,  Dies  gilt 
hauptsächlich  für  */«. 

Nicht  zu  s  verechobenes  ö  aus  ä  liegt  bekanntlich  in  an. 
ioUogo  aus  "tö-tugu  vor,  wo  das  d/ö  wie  sonst  in  inlautenden 
Silben  als  6  auftiitt 
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3.  YokaUsch  auslautende  Instrumentale 
von  PronominalstänimeQ. 

Im  Nord-  und  Westgermanischen  ist  das  aus  auslautendem 
idg.  -ä  oder  -ö  entstandene  -ö  in  betonten  Silben  in  -s  über|^- 
gangen  (vgl.  S.  252  f.)  Zu  den  Bildungskategorien,  wo  wir  diesem 
Lautwandel  begegnen,  gehört  der  anglofriesische  Instrumental  Äk, 
dessen  Endung  von  Janko  IF.  20,  235  gewiß  richtig  gedeutet 
wird:  J.  führt  das  -JJ  von  All  und  das  -«  vor  ahd.  tagu  —  im  Aa- 
BchJuIä  an  ßethge  —  auf  idg.  -ö  zurück;  und  obgleich  die  Hy- 
pothese, daU  dieses  -4  vor  der  Sprach  treonung  aus  noch  älterem 
-Öm  entstanden  sei  (vgl.  u.  a.  Hirt  IF.  IT,  49 f.),  nicht  widerlegt 
werden  kajin,  fuhren  uns  sowohl  die  gerin.  wie  die  litauischea 
Formen  (vükü  u.  dgl.,  Streitiierg  IF.  1,  272 ff.)  zu  einem  idg.  -fl  und 
nicht  weiter.  Das  got.  Pronomen  gibt  uns  keine  Belege  für  di^e 
Endung  -ö:  anstatt  *hu}0  oder  *ho  fioden  wir  hire,  das  wohl  einea 
mit  ö  in  regelrechtem  Ablaut  stehenden  Ausgang  -/  enthält,  der 
auch  für  htramma,  kirammeh  angesetzt  werden  darf.  "Wie  mußte 
sich  nun  dieses  -e  in  haupttoniger  Silbe  im  West-  und  Nord- 
germanischen  entwickeln?  Wenn  in  diesen  Dialekten  der  Wandel 
von  -i  in  -ä  älter  wäre,  als  der  vor  -ö  in  -jj,  hätten  wir  -ä  zu 
erwarten;  wenn  aber  die  umgekehrte  Chronologie  augenomraea 
werden  muß,  so  dürfen  wir  einen  dem  Übergang  von  -6  in  -a 
entsprechenden  Wandel  von  -e  in  -f  postulieren,  —  nicht  wie 
Janko  a.a.O.  242  annimmt,  in  e*.  Und  die  vorliegenden  Formen 
stimmen  vorzüglich  zu  diesem  Postulat  Auf  -e  führe  ich  zurück: 
an.  aschw.  p{,  hwl,  ags.  e)^s,  Awi,  as.  A«*,  mul.  b«-di,  t-wi  (vgL 
Tan  Helten,  Tijdsehrift  voor  ndl.  taal-  en  letterkunde  5,  204 ft, 
Franck  HZ.  40,  21,  ein  wenig  anders  Van  Helten,  Mndl  spraak- 
kunst  451  f.).  Ob  das  wu.  /«/,  das  nach  Noreen  PGr.  I*  621 
auch  dem  on.  ßirUt  zugrunde  liegt,  das  m  dem  Einflüsse  van 
hui  verdankt,  ii^t  nicht  sicher;  denn  diese  Form  könnte  auch  durch 
eine  Kontamination  vor^ti  und  fi(  entstanden  sein.  Ebenso  könne« 
ahd,  ditt,  kuiu,  anfr,  thhi,  ninl.  die,  bedie,  as.  thin,  hmtt,  afri.  thiu  auf 
zwei  Weisen  erklärt  worden.  Man  kann  hier  ebenfalls  an  Konta- 
mination denken;  es  wäre  aber  vielleicht  auch  möglich,  daß  an 
einen  aus  andern  Kasus  abstrahierten  Stamm  /ie-,  hwS-  die  Endung 
-u  angetreten  und  dann  -e«  in  -im  übergegangen  wäre  (vgl.  Franck 
a, a.0.  15 f.).  Ags. ßi/,  hiry  siud  bekaniitlioh  schwierige  Formen: 
haben  wir  hier  vielleicht  ältere  Formen  auf  -ui  anzusetzen  und 
eine  ähnliche  Kontamination  wie  in  an.  ßvl  anzunehmen V 
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Bisher  hielt  man  gewöhnlich  die  Formen  auf  -i  für  Loka- 
tive, vgl.  n,  a.  Streitberg  Urg,  Gr.  273.  Lautlich  ist  dagegen  nichts 
einzuwenden;  es  ucheiat  mix  aber,  daß  die  Bedeutung  vielmehr 
die  von  mir  gegebene  Erklärung  empfiehlt.  Das  got,  ßei,  das 
formell  dem  an.  pi  nsw.  entsprechen  könnte,  ist  eine  Konjunk- 
tion mit  der  Bedeutung  "daü,  damit",  während  ße  und  Am«  Kasus 
sind,  die  zwar  mit  Präpositionen  verbunden  Konjunktionen  bilden 
können  (z.  B.  bipe),  aber  an  und  für  sich  Kasus-  beaw.  ad- 
verbieile  Bedeutung  haben:  dieser  syntaktischen  Funktion  ent- 
spricht diejenige  von  an.  ßv(,  as.  hwl  usw.  So  ist  z.  B.  nml.  b^di 
dieselbe  Form  wie  gut.  lnße\  der  Bedeutungsuuterschied  (als  Adv: 
'deswegen':  'nachher',  als  Konj.  "weU':  'als,  nachdem*)  wird  bloß 
durch  die  vespektiveu  Bedeutungen  der  Prap.  hervorgerufen. 

Neben  den  bisher  besprochenen  Formen  haben  im  Urger- 
manischen noch  andere  existiert,  die  ebenfalls  sowold  mit  o-  wie 
mit  e-Vokalismus  auftreten,  und  zwar  —  abgesehen  von  den 
inten'ogativen  Adverbien,  die  mit  got  hv-aiifa  zu  vergleichen 
sind  — ;  wu.  Ac*?,  ptti^  ahd.  Awe, ')  as.  hwÖ,  huo,  ndl.  hoe.  Ich 
glaube,  daß  diese  Formen  mit  e  und  ö  am  einfachsten  erklärt 
werden,  wenn  wir  von  geschleiftem  e,  ö  ausgehen,  indem  wir 
entweder  lit.  tu  vergleichen  oder  Ablative  auf  -ed,  -Sd  ansetzen. 

Es  fällt  uns  auf,  daß  bei  den  zwei  Kategorien  von  Bil- 
dungen, die  ich  besprochen  habe,  sowohl  die  o-  wie  die  e-  Stufe 
belegt  ist*)  Vgl.  den  Gen.  8.  got.  da^ia:  urn,  «[nJsM-^isoias.  Weun 
in  so  vielen  Kasusendungen  die  beiden  Ablautstufen  so  viele 
Jahrhundei-te  lang  bewahrt  geblieben  sind,  versteht  es  sich,  daß 
im  Gotischen  neben  dem  Gen.  Flur.  *da^ö{m]  eine  Neubildung 
*da^[m\  aufkommen  konnte.  Diese  letzte  gelangte  später  zur 
Alleinherrschaft,  wie  überhaupt  ditö  Got  die  »-Stufe  bevorzugt 
au  haben  scheint 

Bisher  ließ  ich  noch  eine  ganz  eigentümliche  Form,  die 
dem  got  so  entspricht,  unervi^ähnt,  nämlich  da.s  nml.  soe.  Diese 
Form  seheint  hauptsächlich  im  flämischen  Dialekt  bestanden  zu 
faabeo.  Sehr  häufig  findet  man  sie  z.  B.  im  älteren  Reinaert  und 
^B  bei  Maerlant  (vgl.  J.  W.  Müller,  Tijdachrift  voor  nederlandsche 
^1        taal-  en  letterkunde  7,  79,  Fi-anck,  Mittelniederl.  Grammatik  145). 

I 

^f         hieio  zt 

r       s 


J)  Vgl.  Franck  HZ,  ■W,  20,  anders  Über  das  Verhältnis  von  Aio», 
*Wo  zu  \wi  Van  Hellen  PBrB.  30,  238. 

S)  Für  d  halte  ich  S.  264  aofier  anglofries.  hü  auch  as.  \ü,  aschw. 
Aii(ttitin),  anorw.  Ati,  aschw.  /ii,  aisl.  pü(at)  anführen  können. 
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oe  entspricht  lautlieh  ungefähr  dem  deutschen  m;  der  durch  dieses 
Zeichen  angedeutete  Vokal  ist  die  gewöhnliche  Fortsetzung  von 
urgerm.  ö,  nicht  aber  von  ü.  Müssen  wir  nun  annehmen,  daß 
der  Übergang  von  urspr.  auslautendem  -6  in  -ü  nicht  gemein- 
westgermanisch ist,  sondern  daß  in  einem  Teil  des  Gebietes  das 
-fl  unverändert  geblieben  ist?  Dagegen  spricht  der  Umstand,  daß 
in  denselben  Mundarten,  wo  die  Form  soe  auftritt,  auch  bedi  und 
tm  vorkommen:  wenn  aber  -/  in  einen  engem  Total  überge- 
gangen ist,  dürfen  wir  dasselbe  auch  für  -d  voraussetzen.  Woher 
kommt  es  denn,  daß  dieses  -fl  aus  -ö  sich  anders  entwickelt  hat 
als  das  urgerm.  -u?  Bloß  eine  Hypothese  kann  ich  hierüber  mit- 
teilen. Im  Westnied erfränkischen  ist  s  in  ü  übergegangen.  Wenn 
wir  nun  den  Anfang  dieses  Prozesses  in  eine  sehi-  friilie  Periode 
setssen.  so  dürfen  wir  vielleicht  annehmen,  daß  das  alte  -ü  be- 
reits von  seinem  ui-spr.  Lautwert  abgewichen  war,  als  das  aus- 
lautende -fl"  in  -fi  überging.  Der  letztgenannte  Lautwandel  ist  ge- 
meinnord-  und  westgermanisch,  aber  wie  so  viele  übereinstim- 
mende Lautveränderungen  ist  er  keinesfalls  in  eine  Periode  zu 
versetzen,  wo  diese  beiden  Gemianengruppeu  noch  auf  einem 
kleinen  Gebiete  zusammen  wohnten:  wir  dürfen  wohl  nicht  weiter 
als  Christi  Geburt  zurückgehen.  Wenn  nun  Te  Winkel  Rocht 
hat,  der  Handelingen  en  Mededeelingen  van  de  maatschappij  der 
Ndl.  Letterkunde  1904/05,  S.  69  den  Wandel  von  li  in  il  der 
Mischung  einer  germanischen  und  einer  keltischen  Bevölkerung 
zuschreibt,  so  wäre  vielleicht  ein  sehr  frühes  Eindringen  voa 
Friesen  in  West-Flandern  anzunehmen,  die  noch  lange  bevor  die 
Franken  so  weit  westlich  gekommen  waren,  der  keltischen  Be- 
völkerung dieses  Landes  ihre  germanische  Sprache  aufgezwungen 
hatten.  Es  ist  ja  eine  bekannt«  Tatsache,  daß  einmal  das  Gebiet 
der  Fi'iesen  sich  bis  nach  Flandern  ausstreckte.  Vielleicht  aber 
verhalten  sich  die  Sachen  viel  einfacher :  in  mehreren  ndl.  Mund- 
arten hat  das  ausl.  a  bis  jetzt  sein  «-Timbre  bewahrt  So  sagt 
man  in  Zeeland  und  einem  Teil  von  Flandern  nü,  Jü  (aus  *iu 
mit  Dehnung  des  m).  Aus  dem  u  von  mnl.  nu,  (jju,  du  darf 
man  daher  nicht  scidießen,  daß  ausl.  ü  r^elmäßig  ä  gewordea 
sei  und  vielleicht  entspricht  soe  ebenso  genau  einem  wg.  aü 
wie  noe  (spr.  nü)  einem  nä. 

Haag.  N.  van  Wijk. 
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Aktionsart  and  Zeitstafe  der  lofioltire  in  den  homeri^cben 

Oedicliten. 

Nachdem  im  (rriechischen  die  ans  der  früheren  Sprach- 
entwicklung überkommenen,  teils  fertigen,  teils  werdenden  In- 
finitive an  die  verschiedenen  Tempusstämme  sich  angegliedert 
hatten,  übernahmen  sie  von  den  entsprechenden  Indikativen  die 
Aktionsart,  nicht  aber  die  Zeitstufe.')  Der  Infinitiv  des 
Präsens  bezeichnete  also  die  Handlung  in  der  Regel  als  ver- 
laufend, seltener  als  punktuell,  der  Inf.  Perf.  als  abgeschlossen 
oder  den  dadurch  erreichten  Zustand,  der  Inf.  Aor.  aber  teüte 
mit  dem  Ind.  Aor.  teils  die  ingressive,  teils  die  effektive  Be- 
deutung. Auf  welcher  Zeitstufe  die  Handlung  verlaufend,  ab- 
geschlossen oder  eintretend  gedacht  werden  sollte,  ergab  der 
Zusammenhang  der  Rede. 

Die  mannigfachen  Punktionen,  welche  von  diesen  Grund- 
lagen ans  die  lufiaitive  nach  und  nach  übernommen  haben, 
liegen  in  den  homerischen  Epen  im  wesentlichen  bereite  ent- 
wickelt vor.  Wenn  diese  aber  nach  begründeter  Annahme  den 
Niederschlag  einer  Sprachentwicklnug  von  vielleicht  sechs  Oene- 
rationen  darstellen,  so  wird  sich  auf  Grund  dieses  reichen  alten 
Materials  die  Entwicklung  jener  Funktionen  noch  einigermaßen 
verfolgen  lassen.  Insbesondere  werden  die  Einflüsse  erkennbar 
sein,  welche  die  Ausbildung  der  dem  Griechischen  eigentüm- 
lichen Form  der  abhangigen  Rede  auf  diese  Entwicklung  aus- 
geübt hat  Nach  diesen  Gesichtepunkten  ist  im  folgenden  der 
homerische  Gebrauch  der  Infmitive  in  bezug  auf  Aktionsart  und 
Zeitstufe  einer  genauen  Untersuchung  unterzogen. 

1.  Der  Infinitiv  Praes.  bezeichnet  der  überwiegenden  Be- 
deutung des  Ind.  Präs.  ent-^iprecheud  die  Handhmg  als  verlaufend 
nnd  teilt  mit  ihm  die  ans  dieser  Grundanschauung  hervorgehenden 
Gebrauchsweisen.  Aus  dem  Begriff  der  verlaufenden  Handlung, 
für  den  ein  bezeichnendes  Beispiel  ist  o  278  ÖnuK^jutvai  t^P  ^^*^ 
"daß  sie  auf  der  Verfolgung  begriffen  sind",  erklärt  sich  zu- 
nächst der  nur  seltene,  sogenannte  Gebrauch  de  conatu.  Mutz- 
bauer  Die  Grundlagen  der  griech.  Tempu.slehre,  S.  45  bemerkt 
mit  Bezug  auf  das  Imperf.  mit  Recht,  daß  in  der  Form  nichts 


1)  Vgl.  Delbrück  Die  Grundlagen  der  griech.  Syntax  S.  121  ff.  »ind 
Vergl.  Syntax  tl  S.  ibl  ff.,  Capelle  im  Pbilologus  37  S.  lU. 
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von  einem  Versuch  liege.  So  ist  Kiefveiv  in  a  39  TTp6  oi  ciTtofiev 
—  (jr|T'  aÜTÖv  KTtivciv  uriie  nvdacöra  Skoitiv  nichts  anderes  als 
*mit  Tödtea  beschäftigt  sein'  d.  i.  in  Gedanken  und  vorbereiten- 
den Handlungen  den  Mord  betreiben,  KaraicTtiveiv  n  400  einen 
Mordauschlag  machen,  vgl  432,  tXäcK£c9ai  A  386  die  Versöhnung 
beti-eiben,  vgl.  472.^  Die  Handlung  ist  ferner  in  ihrem  Verlauf 
gedacht,  wenn  es  sich  um  die  Fortsetzung  oder  Beendigimg 
einer  bisher  geübten  Tätigkeit  handelt:  so  in  der  Konstruktion 
des  Inf.  Präs.  nach  iäv,  wie  £321  oük  &v  bT\  Tpüüac  iii.y  iäcax- 
|i£v  Kcti  'Axaiouc  pdpvaceai  "weiter  kämpfen',  nach  Ttaüeiv,  wie 
A  442  i^Tot  n^v  ^'  £fi'  Iwaucac  ^ni  Tpüjecci  )iäxtc6ai,  oder  um  das 
Fortbestehen  eines  Zustandes  im  Gegensatz  zum  Aufhören  oder 
einer  Unterbrechung,  wie  0  246  veOcE  bi  oi  Xaöv  c6ov  Immcvou 
oOti'  diTtoWceai  "erhalten  bleiben',  Z  87  vaitiv  'wohnen  bleiben', 
(u  435  luit^iEv  'weiter  leben',  <p  239  oKiiv  ?|uevai  irapa  fpTiji 
'ruhig  bei  der  Arbeit  bleiben'  {Gegensatz  }1t]  n  Qüpalt  npo- 
ß^iijcKfiv).  Wird  die  Handlung  während  eines  längeren  Zeitraumes 
ununterbrochen  verlaufend  gedacht,  so  ergibt  sich  die  Vorstell- 
ung der  Dauer,  wie  p  55f.  TTetpaiov  hi  fijv  iivUirea  Kpoii  oikov 
ÖTOvra  tvbuKttJuc  cpiXteiv  Kai  xiljuev  eic  6  kev  IKQüi  'Gastfreund- 
schaft und  Ehre  erweisen',  B  280  cnuTräv  'Schweigen  beobachten', 
X  129  (ppdltcQai  "im  Auge  behalten'.  Eine  solche  Handlung 
setzt  sich  aber  öfter,  wie  p  55  f.  zeigen  kann,  aus  einer  Reibe 
einzelner  gleicher  Akte  zusammen,  daher  der  Inf.  Präs.,  wie  der 
Ind.,  auch  zur  Bezeichnung  einer  wiederholten  Handlung  ver- 
wendet wird.  So  von  gewohnheitsmäßigem  Tun  y  ^8  ittü  Kai 
toOtov  ölofim  döaväroiciv  töxecöoi  'daß  er  jederzeit  sich  im  Ge- 
bet an  die  Götter  wende'  vgL  Z  207  f.,  und  in  den  zahlreichen 
Beispielen,  in  denen  im  Nebensatz  ein  wiederholter  Fall  gesetzt 
wird,  wie  A  229  f.  i^  iroXü  \\bi6v  4cti  —  böip'  dTroaipeicBai,  6c  nc 
detv  dvriov  ttTn^,  vgL  B  214  f.  Z  228  f.  T  228  f.  t  355.  b  19«. 
t  119 f.  e  45.  K  22.  73 f.  £  522 f.;  daher  auch  von  einer  jeder- 
zeit sich  betätigenden  Eigenschaft,  wie  P  675  akiöc,  6v  fid  ri 
«ftaciv  ÖEuTarov  Ö^pKecÖcn  d.  i.  die  schärfste  Sehkraft  habe. 


1)  Hieher  scheint  auch  der  Inf.  Präs.  ßdUeiv  in  E  61  f.,  ftllmEe  jAp 
'ApTtjiic  aii-rf|  ßdXifiv  &xt>ia  wdvxo  gezogen  werden  zu  müssen,  wo  man 
den  Inf.  des  effektiven  Aor.  ßoXdv  erlegen  erwarlel.  Der  Inf.  Präs.  be- 
ugt eigentlich  'schießen  auf  allerlei  Wild",  die  Jagd  auf  jegliche  Art  von 
Wild  betreiben'.  Vel.  auch  k  306  xoXeirAv  hi  T'ipucceiv  'danach  zu  graben', 
nicht  'ausgraben*:  Delbrück  VerBl.  Synt,  U  S.  39. 
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Wenige  Präsensstämme  bezeichnen  eine  punktuelle  Aktion 
in  dem  von  Delbrück  Vergl.  Synt.  2,  14  festgestellten  Sinne,  daß 
die  Handlung  mit  ihrem  Eintritt  zugleich  vollendet  ist,  oder 
auch  verschiedene  Aktionsai-teu.  Zu  den  ersteren  gehurt  vor 
allem  €1^1,  dessen  futarischer  Gebrauch  sich  aus  der  punktuoUen 
Aktion  erklärf.  Futurisch  wird  dies  Verbum  nach  Delbrück  2, 69t 
im  Ind.  Präs.  bei  Homer  besonders  in  der  1,  und  2.  Person  ge- 
braucht, zugleich  aber  verlaufend  gedacht  K  325  röcppa  TÖp  ic 
CTpQTÖ  V  tini  öianTTtpec,  Öq)p'äv  iKiunai  vti'  'ATOfit^vovttiv  und  Y  362, 
während  die  3.  Person  meist  präsentisch  von  verlaufender  Ak- 
tion gebraucht  wird.  Der  Infinitiv  zeigt  nun  folgende  Aktions- 
arten. In  abSiängiger  Rede  überwiegt  die  punktuell-futurische 
Bedeutimg;  P  709  oühi  miv  oIlj  vöv  iivai,  Y  365  <päro  &'  fju&vou 
avr'  AxiXfiöc  vgl.  371.  In  H  456  f.  Kai  ^iv  öiu»  airrip  (dKOVTi)  ckii- 
l^T6^evov  Kaii^Ev  öönov  'Aiioc  eicuj  und  vielleicht  auch  Y  141  i 
fiäXa  b'  liKH  feiaKpivötvTac  öiiu  äij;  l^ev  OÖXu|j7r6vt>e  öeüJv  MCÖ' 
ÖMHTwptv  dXXoiv  ist  die  Bewegung  zugleich  verlaufend  gedacht, 
wie  im  Ind.  K  325  und  Y  362.  Gegenwärtig  verlaufend  aber 
K  355  f.  ttntTO  TÖp  Kttid  öu^öv  ÄROCTpeifiovrac  ^loipouc  4k  Tpwujv 
ievai,  wo  Doion  die  ihn  verfolgenden  Odyssous  und  Diomedes 
hat  kommen  hören,  und  auch  N  99  ff.  t^  lii'^a  Baüna  tö&'  ßqjeoX- 
fioiciv  6pä»nai,  ö  oü  ttot'  ijih  ft  TeXtuTricecÖou  EcpacKov,  Tpiiiac  iqi' 
i^MtTepac  levai  vf|ac,  denn  hier  erklären  die  letzten  Worte  lObc, 
zwar  eine  Tatsache,  die  aber  unter  Einwirkung  des  vorher- 
gebenden Relativsatzes  als  Vorstellung  gefaßt  ist;  daß  die  Troer 
im  Anrücken  gegen  unsere  Sclüffe  begriffen  sind.  Punktuell  ist 
die  Aktionsai-t  des  Inf.  im  Imperativischen  Gehrauch,  sowohl  im 
selbständigen:  n  87.  839.  *  297.  ;:  298.  6  12.  k  405.  512.  p  600, 
*is  im  abhängigen;  A  686.  a  374,  auch  in  Abhängigkeit  von 
Verben  des  Antreibens,  Befehlens,  Wollens,  Verlangens,  nur  in 
ß  364  ttQ  b' 46£Xeic  Uvai  troXXrjv  im  yaiav;  b  4S3  und  o  79  ist 
die  Bewegung  verlaufend  gedacht.  In  der  Verbindung  ßn  b'  iivax 
und  den  ähnlichen  ü&pTo,  i^pxt  tfiev,  sowie  in  Abhängigkeit  von 
ntfiTTtiv,  Tipoievai  u.a.  bezeichnet  der  Inf.  die  dem  Ansatz  zum  Gehen 
folgende  Bewegung  in  ihrem  Verlauf;  vgl.  A  44  ßt\  bfe  Kat'  Oi> 
XO^Tioio  KQprjvujv  "er  setzte  seinen  Fuß  herab  von  .  .  .*,  mit  47 
6  b*  fjte  vuKit  ioiKÜJc  'er  schritt  dahin'. 

Der  Ind.  von  veo^al  hat  überwiegend  futurische  Bedeu- 
tung, präsentische  nur  in  der  Odyssee;  ^  188.  k  192  und  viel- 
leicht V  61.   Die  Infinitive  v^ecSat  und  dnroviECdai  zeigen  die 
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ptinktiiell-futnrische  Bedeutung  in  abhängiger  Rede:  nach  üite- 
cxtTo  Kai  KaTEveuce  B  113,  1  20,  ürrtctav  8  288,  ÜTTtoriMtv  E  716, 
ImiireiXrice  E  46,  iiüXTrei  T  330,  dveveucc  TT  252,  (pr^i  H  221. 
Y  212,  (paci  ß  237.  \  176,  «pdvro  lu  460,  öm  M  13.  c  260,  in 
der  Dias  also  fast  nur  nach  Verben,  deren  Bedeutung  eine  Rich- 
tung auf  die  Zukunft  enthält,  in  der  Odyssee  nur  nach  tprj^ii  und 
diui.  Ferner  ist  die  Bedeutung  des  Inf.  punktuell  im  inipera- 
tivischen  Gebrauch,  selbständig  tt  132,  abhängig  ti  3.öO,  und  auch 
sonst  überall  in  Abhängigkeit  von  Verben;  nur  wird  in  den  nach 
dem  Muster  von  ßfi  b'  iivm  gebildeten  Verbindungen  ^ßav  veecöat 
W  229.  H  87,  i^pxe  v^€ceai  B  84,  ir^firniv  veecöat  I  240.  O  48.  ö98 
und  in  der  Od.,  'iei  v.  A  397,  Jipeijjc  v.  M  32,  öipüveiv  v.  in  der 
Od.  die  Bewegung  in  ihrem  Verlauf  gedacht  sein. 

Wenn  dem  Verbum  fpxeceat,  wie  Delbrück  Vergl.  Synt  2,  61 
annimmt,  ursprünglich  terminative  Aktion  eigentümlich  war,  so 
daß  es,  je  nachdem  der  Ausgangspunkt  oder  der  Endpunkt  der 
Bewegung  in  das  Auge  gefaßt  wurde,  entweder  'weggehn'  oder 
'kommen'  bezeichnete,  »o  bat  es  doch  bei  Homer  im  Ind.,  wie 
in  andern  Formen  des  Präs.,  daneben  nicht  selten  auch  kursive 
Aktion.  Ich  hebe  uur  einige  Beispiele  heraus:  fpxoMui  A  839. 
N  256.  £  301  in  der  Bedeutung  "ich  bin  auf  dem  Wege*,  vgL 
aueh  p£T€pxo>iai  -f  83,  fpxtToi  H  208  'schreitet  dahin',  fpxovrai 
'ziehen  heran,  sind  im  Aninaföch'  B  SOI,  ^pxo^tvuiv  'wie  sie 
dahin  zogeu'  f  14.  Dementsprechend  zeigt  auch  der  Infin.  neben 
der  terminativen,  zum  teil  auch  kursive  Aktion;  erstere  V  392 ff- 
oühi  K£  (pairic  dvbpi  jiaxncüjuevov  tövt'  ^Wtiv,  dWä  xopövbe  Sp- 
xecö'  ^k  xopo>o  vtov  Xritovra  Koei^eiv  'zum  Reigentanz  auf- 
breche oder  zu  gehen  im  Begriff  sei  (nicht  'auf  dem  Wege  sei') 
im  Gegensatz  zu  ^XOeTv  'zurückgekommen  sei',  vgl.  l  6.5,  so  auch 
wohl  K  562  (pdcOe  vv  ttou  okövfce  —  ^px^cöm  "im  Begriff  sein 
zu  gehen",  nicht  'auf  dem  Wege  sein',  vgl.  561,  "fortgehen'  O  161 
=  177.  ß  265.  TT  86.  u  362,  "kommen'  a  190.  o  514.  0  400. 
Dagegen  sicher  kursive  Aktion  l  40.  261.  X.  121. 

Die  vermutlich  aus  Perfekten  entstandenen  Präsentia  ikui 
und  oixoM«!,  die  im  Ind.  neben  der  präsentischen  auch  Per- 
fektbedeutung haben,  zeigen  die  letztere  auch  im  Infin,:  v  325 
oö  Top  6[uj  'iKtiv  (so  Bekker  und  Neuere,  handschriftlich  nur 
i^KEiv)  eic  'ledicnv,  Z  345  üJc  ^'  d<ptX'  —  orxecöai  irpoqaepouca  kok^ 
ävlpo'o  eüeXXa  tic  öpoc,  b  639  oO  TÖp  «tpavxo  ic  nüXov  orxtcem. 
—  iKdvw  zeigt  im  Infin,  b  29  punktueU-präsentische,  aber  ö  139 
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o'i  Tive^  o'ibe  äv&piüv  eüxeiotuvrai  Uaveijev  ^n^iepov  büj  Perfekt- 
bedeutiing.  —  Die  scheinbar  perfek tische  Bedeutung  der  Präs, 
dKOÜuj  (Q  543.  0  403)  *ich  habe  gehört'  und  vikäui  'ich  bin 
Sieger'  (B  370.  t  121J  wiederholt  sich  in  den  Infin.  äKoulfiev 
£  125  und  b  84,  viKdv  \  548. 

Auf  welcher  Zeitstufe  die  Handlung  des  Infiu.  Präs.  in 
den  nachgewiesenen  Aktionsarten  vor  sich  gehend  gedacht  werden 
sollte,  ergab  der  Zusammenhang  der  Rede.  So  lauge  nun  der 
Gebrauch  der  Infinitive  im  wesentlichen  auf  die  finale  und 
konsekutive  Bedeutung  beschränkt  war,  fiel  die  Handhuig  dos 
Infin.  seiner  ursprünglich  dativischen  Natur  entsprechend  in  die 
Zukunft,  die  in  Beispielen,  wie  T  618  tri  vOv,  Kai  coi  toüto, 
Tepov,  K£t^r|Xiov  ^ctuj,  TTaTpÖK^oio  Tä<pou  Mvfi^'  Ifinevai,  vom 
Standpunkt  der  Gegenwart  des  Redenden  aus  bestimmt  wurde, 
in  Beispielen,  wie  e  256  «ppäEe  bi  niv  ^inecci  &ianTT£pk  öicu- 
tvT|cv  KÜnttToc  tiXap  IfiEv,  vom  Standpunkt  der  in  der  Ver- 
gangenheit handelnd  eingeführten  Person  aus.  Erst  durch  die 
Ausbildung  der  abhängigen  Rede  erweiterte  sich  der  Gebrauch 
des  Infin.  Präs.  dahin,  daß  er  auch  eine  in  der  Gegenwart  ver- 
laufende Handlung  oder  eioen  in  der  Gegenwart  dauernden 
Zustand  bezeichnen  konnte,  ebensowohl  vom  Standpunkt  des 
Sprechenden  aus:  eöxofim  civai,  als  vom  Standpunkt  einer  in 
der  Vergangenheit  sprechend  eingeführten  Person  aus;  eüxeio 
eivai.  Die  letzte  Stufe  der  Entwickhitig  war  die,  daß  der  Inßn. 
Präs.  auch  verwendet  wurde,  um  eine  in  der  Vergangenheit  ver- 
laufende Handlung  (Zustaud)  zu  bezeichnen,  ohne  daß  die  Zeit- 
stufe der  Vergangenheit  aus  dem  Verbum  des  regierenden  Satzes 
entnommen  werden  konnte,  wie  X  321  ti  fikv  bf]  hetA  toi« 
6uock6oc  eöxeai  eivai,  wo  die  Bedeutung  "gewesen  zu  sein'  nur 
aus  den  vorhergehenden  Worten  des  Leodes  313^311}  ver- 
ständlich ist.  Dieser  sog.  imperfektische  Gebrauch  des  Infin. 
Präs.  findet  sich  überhaupt  nur  in  10  Beispielen  (II.  3,  Od.  7) 
und  steht  noch  in  den  Anfängen  der  Entwicklung.  Er  wird  sich 
zunächst  auf  den  Infin.  eivai  bei  Angabe  von  Eigenschaften  und 
Zuständen  beschränkt  haben :  die  drei  Beispiele  der  Ilias  in  AEQ 
enthalten  nur  diesen  Infinitiv  und  von  den  7  Beispielen  der 
Odyssee  5  denselben,  und  nur  2  solche  Infinitive,  welche  eine 
in  der  Vergangenheit  vollzogene  Handlung  bezeichnen.  Von 
selbst  ergab  sich  die  Beziehung  des  Inf.  Präs.  auf  die  Ver- 
gangenheit in  A  264  äkk'  6pcn>  noXe^övb',  oioc  itdpoc  eüx^ai 
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thtau  wo  näpoc  nach  Beispielen,  wie  0  36.  A  825,  mit  civai  zu 
verbinden  ist;  hier  lag  die  bereits  proethnische  (Delbrück  Vergl. 
Synt  2,  265  ff.)  und  bei  Homer  geläufige  Verbindung  von  irapoc 
mit  Ind.  Pi*äs.  zu  Grunde,  die  eine  in  der  Vergangenheit  bis 
zur  Gegenwart  betätigte  Eigenschaft  bezeichnet.  Nötig  war  der 
Zusatz  von  tö  itpiv  beim  Infin.  Präs.  noch  Q  543  ko»  ci,  T^pov, 
TÖ  TTpiv  MEV  äKo^Jo^lev  ÖXßiov  etvai,  weil  eine  scharfe  Grenze 
zwischen  Vergangenheit  und  Gegenwart  zu  ziehen  war.  In  E  638 
dXA'  olov  Tivd  <paci  ßtriv  'HpaicXriEiriv  eivai  ist  von  den  Helden 
einer  frühem  Generation  die  Rede,  in  9  180  ^v  npiüToiav  öiu> 
ftifievoi  folgt  der  Zusatz  6vp'  iißij  rt  i^tnoi&ta  xepci  i'  ^M^iciv,  in 
p  118  KipbtA  Q\  oV  ofi  iTUi  Tiv'  dKoüo^Ev  ac.  ^TTtcTac6ai  folgt 
oüfc^  TToXanJüv,  xdiüv,  a'i  ndpoc  f\cav  —  'Axaini.  —  Das  regierende 
Verbum  steht  im  Prät.  X  237  cpf|  bk  (die  Seele  der  Heroine  Tyro) 
KpT^efioc  Tuvif|  Iß^ttvm  und  X  540  fnöocüvii  (die  Seele  Achills), 
6  oi  uiöv  l^>x]v  äpibeiKeTov  eivui.  —  Den  Endpunkt  der  Entwick- 
lung bezeichnen  die  2  Beispiele  der  Odyssee,  in  denen  vergangene 
Handlangen  durch  den  Infin.  Präs.  bezeichnet  werden:  6  516 
äXXov  b'  dXXij  dt€ib£  TTÖXiv  KepctiZep€v  amtiv  und  x  322  (d  ufev 
bf\  (itTÖ  Toki  euocKooc  töxeai  tivm)  tioXXükic  ttou  meXX^ic  dprmevcu 
—  TTiXoO  iiio]  vöcToio  TiXoc  TXuKcpoio  Ttvkeai.  Es  ist  zu  be- 
achten, daß  im  ersten  Beispiel  dem  Infin.  Präs.  in  V.  514  eine 
von  f\abtv  abhängige  Rede  in  der  Form  litc  dcru  ftiiirpaöcv  uiec 
'AxaiüJv  vorhergeht  imd  im  zweiten  das  eiva«  des  Vordereatzes 
schon  eine  der  Vergangenheit  angehörende  Stellung  des  Ange- 
redeten bezeichnet 

2.  Verhältnißinäßig  gering  ist  der  Gebrauch  der  abhängigen 
Infinitive  Perf.,  von  denen  sich  nur  102  Beispiele  finden 
(II.  67,  Od.  35)l  Am  häufigsten  sind  vertreten  die  Inf.  ^crdutv 
(tcTdM6vai)  und  K€ic9ai  nebst  Korapositis  und  f^cQm  (in  32  Beisp.) : 
4eT(iM£v(ai>  A  342.  K  480.  A  410.  M  816.  N  56.  0  666.  675.  Z  374. 
(p  261,  X  121,  trapecTdptvai  0  255.  P  56.1  *  231.  b  827.  u  94, 
^<pecTdfjev  a  120;  Kt.ceai  E  685.  848.  e  126.  A836.  0  118.  473. 
P  300.  T  9.  X  73,  KaTOKticeai  ß  523;  f|ceai  A  134.  416.  N  253. 
280.  n  160.  T  120.  Von  Verben,  die  eine  körperliche  Bewegimg 
bezeichnen,  liegen  die  Inf.  Perf.  vor:  ßeßäuev  P  359.  510,  ä«pix0ai 
l  297,  7r6cpuTn4vov  eivat  Z488.  i  455,  TTtq>.  Tevecöai  X  219,  dXd- 
Xncöai  ß.370.  ^284.  o  276.  u  206;  körperliche  Zustände  be- 
zeichnen  T€9vdM£V  0  497.  P  405.  T  335.  Q  225.  n  107.  u  317 
qi  165,  iTtqjdceai  N  447.  =  471.  Q  254,  ^pi)T6p9a,  K  67;  geistige 
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ZtMriftnde:  ftji£v(ai)  A  719.  N  273.  b  200.  493.  9  146.  213.  m  154, 
TrepiibMtvai  N  728,  ]tienviic0ai  T  231.  &  353,  XeXacuevov  tivai  N  2B9, 
ötftiöäxöai  A  831,  Tr€nüc6ai  P  641,  irtmöceai  V  440.  k  495;  ße- 
müLszustände:  Kex(i\ti;c9m  I  523.  TT  61.  Q  114.  135.  ti  310.  c227. 
X  59,  dxaxnceai  T  335.  ö  806,  öeibintv  i  274.  k  381,  TtTKctjuev 
T  209.  t  190.  Außerdem  finden  sich  i(cTf|c9ot  I  402,  iKttfaiif.v 
£  248.  Y  106.  209,  KtKÖceai  Q  546,  ftyiuvifitv  0  223.  A  6,  und 
die  Inf.  Perf.  Pass.TtTÜx9ai  0  110.  a  391,  irpoTeTÜxÖui  n  60.  X  112. 
T  65,  XeXeiqpÖai  ü  256.  494,  T€Tipfic9ai  I  38.  608.  V  649,  Teieu- 
X>^ceai  X  104,  KttTcipüceai  E  332.  t  289,  KtKXficem  £268*). 

Daß  die  Pcrfoktii,  von  denen  Infinitive  vorliegen,  den  durch 
eine  vorher^hende  Handlung  erreichten  Zustand  bezeichnen 
und  nicht  einem  Teil  derselben  intensive  Bedeutung  beizulegen 
ist,  hat  Delbrück  Ver^l.  Synt.  11,  177  ff.  wahrscheinlich  gemacht 
Im  einzelnen  ist  danach  folgendes  zu  bemerken :  ßeßdMcv  P  359. 
510  bezeichnet  weder  'schützend  schreiten  um',  noch  einfach 
'schützen',  sondei'n,   wie  der  Gegensatz  357  f.  veKpoO  x^^scöai 

—  icpo^äxecflm  'Axaiüiv  IHoxov  dXXiuv  und  1 32  f.  dutpi  Mevoinäöri 

—  kTr|K€iv  verglichen  mit  137  Trepl  TTarpoK^iw  —  ßtßnxtiv  zeigt, 
"stehen  bleiben  vor'  (zum  Schutze).  Wenn  man  ferner  Teöväuev 
P  405.  Q  225.  0  497  inten.sive  Bedeutung  beilegt,  so  zeigt  doch 
in  P  405  der  Gegensatz  äWä  luiöv  dTTovocrficciv,  daß  es  viel- 
mehr dea  tatsächlichen  Zustand  des  Pati'oklos  bezeichnet:  er- 
schlagen Hegen;  ähnlieh  ist  Q  22.')  ti  bi  ^loi  mca  T€9väiüitvm 
Trapd  vriüciv  'Axaniv  'tot  liegen  bleiben  bei  den  Schiffen  der 
Achaeer*  statt  lebend  aus  dem  Schiffslager  zurückzukehren,  und 
in  0  497  oö  ol  dtiK^c  djuuvopevuj  ntpi  TictTpric  T€6vct)iev,  wo  man 


Ij  »ceköai  und  fjcflai  sind  mit  verieichnel  auX  Grund  der  wahrschein- 
lichen Annahme,  daß  Ktijuai  und  f]\iat  aus  Perfekten  umgehildute  Präsentia 
sind,  vergl.  Delbrück  Vergl,  Synt.  11,  «8,  187.  Dagegen  sind  die  Formen 
iteiraXdcBai  i  :i31  und  bebdacflai  ir  316  als  zweifelhaft  ausgeschlossen.  In 
beiden  Stellen  ist  es  schwer,  die  erforderliche  Bedeutung  aus  einem  Per- 
fekt des  erreichten  Zustande»  abzuleiten,  auch  erwartet  man  eher  Infini- 
tive des  Aor.  Für  btbdaceai  hat  Wackernagel  in  ßeiseenbergers  Beitr,  IV 
S.  310  die  Möglichkeit  eines  Inf.  Aor.  oruiesen  und  an  iätelie  vun  Trcna- 
XdcSai  ist  von  Döderk-in  TTtitaX^cöai  als  Inf.  Aor.  vermutet ;  Delbrück  Vergl. 
Synt.  II  S.  205  neigt  7n  der  Annahme,  daü  ireiiaXdceoi  Inf.  Aur.  sei.  — 
Hinsichtlich  der  Imperativisch  gebraucliten  Inf.  Perf.  ist  zu  bemerken,  dafi 
die  Dias  nur  das  eine  Btisfiiol  f  343  iictpuHaTH^voc  «Ivai  aufweist;  die 
übrigen  Beispiele  gehören  der  IDdyssee  an :  f\c(iM  k  507,  636,  <^  3K5,  ne- 
Hvf^ceui  C  2C7,  T«T\dn6vai  v  ,H07  ;  2  Beisp.  3.  Person ;  KticOm  o  128  und 
KExpu^^^vov  ilvai  K  443 ;  die  1,  Person  im  Wunschsatze  i^ecTdjievai  uu  38ü. 


271 


C.  Henlze, 


den  Inf.  Aor.  ei-warten  könnte,  ist  der  Inf.  Perl  bedingt  durch 
TeOvdTLu  491),  rUeses  Perf.  bezeichnet  aber,  wie  der  Tordersatz 
öc  ö^  K€V  — •  SdvaTov  Kai  ttötuov  imcnv)  fordert,  den  dem  Eintritt 
des  Todes  folgenden  Zustand,  wie  auch  der  Inf.  Perf.  n  lOß 
durch  KaTaKT«fi6voc,  u  317  und  9  155  durch  die  im  Zusammen- 
hange vorausgesetzte  Tötung  bedingt  ist.  Vgl,  auch  T  334  f.  "Wie 
femer  reOväuev  P  405  den  Zustand  bezeichnet,  in  dem  sich 
Paü-olilos  befindet,  so  ist  ähnlich  Q  254  aW  äna  irdviec  "EKTOpoc 
üjqje^ex'  dvii  Oo^c  im  vtiuci  neqiäcOai  die  Wahl  des  Inf.  Perf. 
'erschlagen  liegen'  bedingt  durch  die  Beziehung  auf  Hektor, 
der  im  Schiffshiger  tot  liegt,  wie  in  £  47 1  n  p'  oüx  ouioc  dvt^p 
TTpoeor|vopoc  &vi\  Trecpdcöai  ätioc;  durch  den  Hinbhck  auf  die 
am  Boden  liegende  Leiche  des  eben  Gefallenen,  ähnlich  N  447. 
—  K€xoX(iJc6ai  'in  Zorn  versetzt,  von  Zorn  erfüllt  sein*  be- 
zeichnet I  523  und  X  59  im  Gegensatz  zu  den  Bemühungen,  den 
Zürnenden  zu  versöhnen,  TT  61  (mit  doiepxtc)  in  Beziehung  zu 
ptiviepöv  KaTairauceuev  das  dauernde  Grollen.  In  Q  114  =  135 
scheint  icexoXiijcSm  eine  Steigerang  des  vorhergehenden  cKÜJe- 
c9ai  zu  bezeichnen:  'von  Groll  erfüllt  sein',  vgl.  auch  c  227, 
während  man  in  x]  309  f.  ou  )aoi  toioötov  ^vi  cniQeca  »piXov  Kflp 
nai|;iftiujc  KEXo^üJceai  nach  306  nn  muc  Kai  coi  9unöc  iTiicKÜccaiTO 
ifcövTi  eher  den  Inf.  Aor.  erwaitet 

Recht  augenfällig  ist  der  Inf.  Perf,  als  Ausdruck  des  durch 
eine  vorhergehende  Handlung  bewirkten  Zustandes  in  den  Ver- 
bindungen X  121  TÖSov  fi4v  irpÄc  ctoöhöv  —  IkAiv'  kTdpevat, 
P  298  ^K  b'  dpa  x^ipiJJv  TToTpÖKXoio  nö&a  —  fJKt  xajiÄe  KelcQat, 
0  472  f.  ßiov  ixiv  la  —  Ktköai  vgl.  465  töEov  bi  01  iKirece  x^'pöc 
und  in  der  öfter  in  bezug  auf  einen  eben  Gefallenen  gebrauchten 
Wendung  iäv  Keicöa»,  von  welcher  T  8  f.  toGtov  mev  däco^tv  — 
KticOm  hinüberleiten  kann  zu  der  eigenartigen  Formel  dXXö  rd 
fiiv  iTpoTeTÜxÖai  Wcojuev  TT  60.  Z  112,  T  65,  die  kaum  anders 
verstanden  werden  kann,  als  nach  den  Alten  (Schol.  Dind,  IV 
S.  206  zu  T  65}:  doch  wir  wollen  das  vorhergeschehen  sein 
lassen  d.  i.  als  ein  für  aUemal  abgetan  auf  sich  beruhen  lassen, 
und  zu  der  Wendung  akyta  ö'  IfiTit^c  iv  0u|nij  KaraKeicöai  idcoimev 
Q  522 f.  Durch  mi  verbunden  sind  die  Handlung  und  der  da- 
durch herb  ei  gefühlte  Zustand  E  267  f.  ijih  hi  toi  Xapiiujv  jniav 
ön^oTtpdiuv  öiücui  ÖTiuitnevai  Kai  cr^v  K€KXfic6ai  duomv;  umge- 
kehrt ist  das  dauernde  Ergebnis  vorangestellt  b  493  !b|i£vai  Kai 
bafivai  und  6  213  ibuev  Kai  ireiprierinEvai  dvTriv.  Aber  nicht  überall 
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ist  die  "Wahl  des  Inf.  Perf.  statt  des  Inf.  Aor.  ohne  weiteres  rer- 
stiindlich.  Zu  dem  schon  erwähnten  Beispiel  r)  309  f.  kommen 
T230f.  öccoi  b' 5v  iToX^noio  Tr€pi  cTurtpoio  XiTTtuvrai,  (ieMvflc0ai 
[sc.  xpil]  TTÖcioc  Kai  ^ÖTiTÜoc,  X  1^4  TeTeuxncöat  fäp  d^ieivov,  wo 
'eingedenk  sein'  und  'gewappnet  sein*  nur  nachdrucks voller  statt 
^ivricacöai  und  Teüxea  bvvai  gesagt  scheint 

Die  periphrastische  Verbind  nng  des  Partiz.  Perf.  mit  eivai 
prägt  den  Begriff  des  Zuständlichen  noch  kräftiger  aus,  als  der 
einfache  Inf.  Perf.  So  ist  Z  488  fioipav  i>'  ourivd  ipTini  Tietpur- 
ptvov  ?nnevai  ävöpoiv  — ,  ^irf|V  TÖt  TipdiTa  T^vrijai,  nicht  'dem 
Vcrhängtiis  entronnen  sein' als  erfahrung^mäßige Tatsache,  sondern 
'in  Sicherheit  seib  vor  dem  Verhängnis',  i  455  6v  oü  ttüj  qjrmt 
•rT€<puTMevov  £nM£V  öXeöpov  'noch  nicht  sicher  vor  dem  Verderben*. 
Nahezu  adjektivisch  als  Bezeichnung  einer  Charaktereigenschaft 
erseheint  das  Partiz.  Perf.  mit  tivai  N  269  ovbf.  yäp  oüb'  i^Li  <pT\ii\ 
XiXacMtvov  ^nnevm  öXkAc  immemorem  esse,  vgl.  V  343  ntqjuXaT- 
fiEvoc  eivai  'sei  auf  deiner  Hut,  sei  vorsichtig'.  So  werden  selbst 
Verbindungen  möglich,  wie  X  219  oö  ol  vüv  Eti  t'  fcn  ireipuT- 
ji^vov  anjie  TtvkSai  "dabin  zu  gelangen,  daß  er  vor  uns  beiden 
in  Sicherheit  sei',  vgl.  T  69  XeXacMevoc  lirXeu. 

Die  Zeitsf  üfe  ergibt  sich  auch  für  den  Inf.  Perf.  aus  dem 
Zusammenliange  der  Rede.  Zeitlos  ist  er  in  allgemeinen  Sätzen, 
z.  ß.  N  280  oiibi  Ol  äipenac  fjcöai  ^prirüet'  iv  cpped  Ou^öc,  A  409. 
Der  näheren  Zukunft  gehört  der  Abscliiuß  der  Handlung  und 
der  dadurch  erreichte  Zustand  an  z.  B.  l  297  aüräp  ^itf|v  ifm^ac 
IXirri  TTOTi  6d»|jaT'  dcpixöai,  0  117  tf  w€p  ^loi  Kai  ^oipa  Aiöc  TrXri- 
1£VTi  Ktpauvil)  Ktkeat  öfioö  veKÜtcci,  Q  22.'>.  (p  155,  der  Zukauft 
überhaupt  tt  107  ßouXoiniiv  k'  iv  ifidici  KaTaKTä^£VOC  neTapoiav 
Tt&vdfitv,  u  317.  Die  den  Zustand  bewirkende  Handlung  liegt 
schon  in  der  Vergangenheit,  während  der  Zustand  in  die  Gegen- 
wart hineinreicht :  £  47 1  fl  ^'  oüx  ouroc  dvrtp  TTpo9or|Vopoc  dvri 
Treqjdceai  a£»oc;  und  T9  toOtov  m^v  ^äcofiev  KEic6ai,  in  Sätzen, 
die  von  Verbis  sentiondi  abhängen:  0  110  f\br\  yäp  vüv  ^Xirop' 
"Aprii  yt  nf\iia  T£TÜx6ai,  T  335  f]bT\  fap  TTi)Xt|d  t'  öiopat  )^£  Kaxd 
^d^^rav  TtBvd^i€v,  P  404  t6  piv  oü  noie  fiXiieTO  Öuniij  Te9vd)j€v, 
a  120  veneccriÖTi  b'  ivi  BuyLiI)  Eeivov  bt]ßä  eüpriciv  ^(pecTdjJEV.  In  den 
zwei  letzten  Beispielen,  wie  auch  schon  in  den  S.  257  verzeichne- 
ten (wie  X  121  t6£ov  ^kXive  kid^icvai)  wird  durch  das  Tempus  des 
regierenden  Verbums  der  durch  den  Inf.  Perf.  bezeichnete  Zustand 
in  die  Vergangenheit  gerückt    Die  letzte  Stufe  der  Entwicklung 
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bezeichnen  zwei  Beispiele,  in  denen  der  Inf.  Perf.  in  alihängiper 
Rede  nach  (poci  so  steht,  doH  der  bezeichnete  Zustand  nicht  mehr 
in  die  Gegenwart  des  Sprechenden  hineinreicht,  also  als  soge- 
nannter Inf.  Imperfeeti  I  401  ff.  ou  fäp  i\ioi  VUX'IC  dvrdEiov  oü5* 
6co[  (paciv  'IMov  4xTt^c9ai  —  tö  npiv  in  eipr)vnc,  irpiv  ^fttiv  ufoc 
'Axatüiv  und  Q  546  xiöv  c£,  T^pov,  tiXoütu»  te  Kai  uidci  tpaci  KExd- 
cöai,  beide  Male  aber  nicht  ohne  die  Zeitbezeichnung  durch 
TTpiv,  welche  in  Q  in  dem  einleitenden  Satze  543  Kai  ce,  Ttpov, 
TÖ  TTpiv  fifev  dKOÜD^ev  öXßiov  eivai  voran^fegangen  ist'). 


1)  Daß  der  Gebrauch  des  Inf.  Perf.  während  der  Periode  der  home- 
rischen Dichtung  noch  in  fortsclireitendLT  Entwicklung  begriffen  gewesen 
ist,  ergibl  sich  auch  aus  folgenden  Bcobachtuugen.  Ein  hohes  Aller  wird 
für  den  Gebrauch  der  Inf.  ic^dvm,  KticBai,  f\c6ai  angenommen  werdea 
dürfen;  auf  diese  entfällt  ein  Drittel^sämthchcr  Beispiele  (32  von  102). 
Diesen  stehen  an  Frequenz  des  Gebrauchs  am  nächsten  TSÖvdfiev  (7  Beisp.) 
Ibfiev  (8),  K€Xo\ü(ceai  (7),  während  alle  öbrigen  Inf.  Perf.  entweder  ganz 
vereinzelt  oder  nur  mit  ein  paar  (zwei  bis  vier)  Beispielen  vertreten  sind. 
Ferner  bietet  von  den  ihrem  Hauptbestande  nach  sicher  ältesten  Gesängen 
der  Uias  AATTX  der  erste  Gesang  nur  ficöai  in  zwei  BeispieSen,  A  tcrduEv 
und  KtkSai  in  je  einem;  th^iev  (719)  gehört  einer  allgemein  anerkannten 
späten  IntorpoUition,  T«TUJ*^|je'v  (fi\  &iMxOai  (8;^l)  wahrscheinlich  jüngeren 
Partien  des  Gesanges  an.  Auch  TT  und  X  bieten  nur  je  zwei  Beispiele, 
TT  außer  K^xo^üicSai  das  eigenartige  irpOTCTilixÖai  (6U),  X  außer  KttcOai  das 
auffallende  weqjuT^^vov  T*v^c9ai  (219),  beide  in  Partien,  die  von  der  Kritik 
beanstandet  sind  Weiter  ergibt  sieh  innerhalb  der  Uias  ein  auffallender 
Unterschied  des  Gebrauchs  zwischen  den  beiden  Hälften  des  Epos  r  die 
erste  weist  21,  die  zweite  -47  Beispiele  auf.  Von  den  21  Beispielen  der 
ersten  HSlfte  aber  entfallen  auf  tcrduev,  Ktic9ai  und  ncöai  10  Beispiele ; 
vereinzelt  treten  auf:  in  E  tKreTd^ev  (noch  in  Y),  in  Z  ir6<puTi.i^vov  clvoi 
(noch  in  i),  in  0  TtfuLiv^uev  (auch  in  A  6),  in  K  ^TpilTÖpöai ;  I  woist  auf 
TtTijxi^cBai  (zweimal,  nodi  in  V),  KexoXiIiceni,  ^ler^ceai  limperfektischV  In 
der  zweiten  Hälfte  der  Elias  treten  außer  den  Komposita  irapECTd^evcH, 
itepilh^tvd»  nnd  tcaTOKeicflai  neu  auf  die  Passiva  TrEqidc9ai,  Tetdxöai  und 
irpoTETuxeai,  XtXei'peai,  Ke>cXfic9ai.  äKaxP|c9ai,  die  periphrastischen  Inf.  Xe- 
Xac(tivov  tivat  und  mq)u\\xivov  ffv^cSat,  ferner  ßfßdutv,  TtÖvdfjev,  (ie- 
nvf|ceai,  iteii6ceai|  TreirvücSai,  KexdcBai  (Inf.  Imperfecti).  Der  Odyssee  eigen- 
tümlich sind  außer  iqpecTduevr  dq>ix9c<i,  d^dXricöai,  feeibl^iev,  TCT^d^iEv  und 
die  Passiva  Tereux'^töat  und  Kaitipijcea».  Es  ergibt  sich  eine  fortschreitende 
Zunahme  des  Gebrauchs  des  Inf.  Perf.  besonders  in  der  Richtung,  dafi 
er  auf  passive  Perfekta  (nebst  Teevdiucv)  und  solche  aktive  und  mediale 
ausgedehnt  wird,  die  einen  geistigen  oder  einen  Gemütszusland  bezeichnen. 
—  Noch  mag  bemerkt  werden,  daß  in  der  ersten  Hälfte  der  Uias  die  Ge- 
sänge BrH  ohne  jedes  Beispie!  des  Gebrauchs  sind,  während  in  der  zweiten 
kein  Gesang  desivelbnn  entbehrt  und  die  Gesänge  NOPTß  sogar  mit  je  6 
bis  8  Beispielen  vertreten  sind.    Der  Gesang  I  steht  denen  d^  zweiten 
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3.  Die  Aktionsart  des  Aorist  bezeichaet  man  im  Gegen- 
satz zti  der  des  Präsens  treffend  ais  punktuell  und  unterscheidet 
zunächst,  je  nachdem  der  Anfangs-  oder  der  Schlußpunkt  der 
Handlung  herausgehoben  wird,  ingressive  und  effektive  Aoriste. 
Dazu  kommt  nach  Mutzbauer  Die  Grundlagen  der  Griech.  Tempus- 
lehre  S.  11  ein  dritter  Typus,  in  welchem  'die  ganze  Handlung 
des  Verbiuns  als  konzentrierte,  in  einen  Moment  zusainuieoge- 
faßte,  sozusagen  als  Mittelpunkt  erscheint'.  Diesen  Typus  bat 
dann  Delbrück  Vergl.  Synt  2,  237  f.  als  denjenigen  bezeichnet,  in 
welchem  die  Handlung  pnnktualisiert  erscheine,  und  näher  da^ 
hin  bestimmt,  daß  der  Aorist  im  Vergleich  mit  der  Handlung  des 
Priis.  nicht  einen  Anfangs-  oder  Endpunkt  darstelle,  sondeni  die 
ganze  Handiung  des  Präs.,  aber  in  einen  Punkt  zusammenge- 
»ogen,  wie  z.  B.  in  öc  ndXa  noXXä  ttXäTXÖ«!  das  vielfältige  TrXdCe- 
ceai  im  Rückblick  in  einen  Punkt  zusammengezogen  erscheint 
gegenüber  dem  effektiven  Aor.  nXuTXÖE'C  'verschlagen';  vgl.  auch 
Brugmann  Griech.  Gramm.*  S.  475  f.  Es  wird  aber  nicht  nur 
was  ia  der  Vergangenheit  öfter  vorgekommen  ist,  sondern  auch 
was  sich  länger  hingedehnt  hat,  im  Aor.  in  einen  Punkt  zu- 
sammengezogen, wie  N  4C.T  f.  6c  et  Träpoc  ft  Ti^ßpöc  iwv  iBpi\\i€ 
dopoLc  Ivi  TUTeov  lövTo.  Beides  beruht  auf  dem,  dem  Aorist  im 
Gegensatz  zimi  erzählenden  Imperf.  eigenen  konstatierenden  Ge- 
brauch, welcher  Wiederholung  und  Dauer  der  Handlung  nicht 
ausdrückt,  sondern  ignoriert,  vgl,  Delbrück  a.  0.  S.  283  und  3020. 

Daß  der  Infln.  Aor.  vom  Indikativ  nur  die  Aktionsart, 
nicht  aber  die  Zeitstufe  übernahm,  also  niciit  eine  Handlung  der 
Vergangenheit  bezeiclinete,  ist  schon  deshalb  selbstverständlich, 
weil  er  des  auf  die  Vergangenheit  weisenden  Augments  ent- 
behrte. Zeitlos  erweist  sich  der  Inf.  Aor.  noch  in  einer  Reihe 
von  Beispielen,  in  denen  er  in  Abhängigkeit  namendich  von 
verbis  sentiendi  scheinbar  die  Bedeutung  des  Infin.  Fut.  hat 
Dieser  Gebrauch  erklärt  sich  ohne  weiteres,  wenn  er  von  Verben 
und  Wendungen  abhängt,  deren  Begriff  schon  auf  die  Zukunft 
weist  Zunächst  von  Verben  des  Hoäfens:  f  112  ^irönevoi  irauca- 
c6ai  Öi2;upo0  TroXttioto.  M  407  oi  Bvfxbc  idXnero  (Aristarch,  v.  1, 
4eXt»eTo)  kü6oc  dpecöai.  T  '^10  ÖÖtv  oük  ?Xttoit6  ft  Qufidt  ^X6e|iev. 
(p  157  vöv  \xi>/  TIC  Kai  JXnti'  ^vi  (pptdv  nbfe  nevoiv^  TnMcn  TTr|ve- 

HUMe  dadurch  näher,  daß  er  mit  diesen  die  Passiva  K€Xo^»"ceai  und  t«ti- 
lif^cOai  teilt  und  dss  erste  Beispie)  des  imperrek  tischen  Gehrauchs  des 
Inf.  Perf.  bietet,  wovon  ein  zweites  sich  nucli  in  fi  findet. 
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Xöireiav,  nach  ^Xirmpn  toi  ?TTeiTa  ß  280  TeXeuTJlcai  rdbe  ^PTci, 
Z  314  =  »]  76  (piXouc  x'  iöceiv  Kai  fKecBai  oJkov.  Hier  begegnet 
sich  der  dem  Verbum  EXn-ecöai  zu  Grunde  liegende  BegriS 
'wählen,  wünschen*  {vgl.  L.  Meyer  Oriech.  Etym.  1,  4881,  Prell- 
witz Etyra.  Wtb.  S.  92)  mit  der  dativisch-fiiturischen  Richtung 
des  Infin,  und  insbesondere  der  effektiven  Bedeutung  des  Infin. 
Äor,  ;  iraOcacÖai  'loskommen,  freiwerden',  dptceai  'erriDgen',  ^X- 
Ö^^iev  'heimgelangeu',  THMcii  'zur  Gattin  gewinnen',  xeXeimicai  'zu 
Ende  führen'.')  —  Nicht  anders  steht  es  mit  dem  Infin.  Aor. 
nach  fetoc  icii:  M  24(>  dirroXkÖai,  e  347  7Ta9^€tv  und  diroX^eai, 
6  563  ntmavörivai  und  dTToXecea!.  —  Ebonsoleicbt  erklärt  sich 
der  Infin.  Aor.  nach  den  Verben :  voiuj  in  dem  Sinne  'ich  denke 
darauf:  X  235  vOv  fc'  In  Kai  jiäXXov  voeuj  <ppcd  xiMncaceai.  Q  360 
vo^uj  öi  Kai  aiiTÖc  "EKiopd  toi  XOcai,  nach  i^pälofiai  'ich  bin  darauf 
bedaciit'  T  401  dXXtut  bi  qjpäEecee  caiocefxtv  f)Vtoxfia  &v  Äavaütv 
ic  öfiiXov,  und  nach  cppov^uj  P  286  qppöveov  64  (idXiCTa  äcm 
TtÖTi  cqptTEpov  4püeiv  Kai  kööoc  äpec6a!.  In  den  drei  letzten  Bei- 
spielen ist  die  effektive  Bedeutung  des  Infin.  Aor.  verständlich 
und  an  der  Stelle:  XOcm  'losgeben',  catud^ev  'lebend  zurück- 
bringen', vgl.  403,  dpecOai  'erringen',  der  Endpunkt  der  mit  dem 
Infin.  Präs.  ipüeiv  bezeichneten  Bemühungen,  den  Leichnam  zu 
sich  herüberzuziehen.  Dagegen  läßt  in  X  235  der  Zusammen- 
hang für  den  Infin.  Tifiricaceai  die  effektive  Auffassung  'zu  Ehren 
bringen'  nicht  zu  (vgl.  233  tö  TTiipoc  tioXü  (piXraToc  f^cQa),  son- 
dern verlangt  ein  dauerndes  Ehre  erweisen,  und  so  empfiehlt 
sich  nach  Eustath.  Tipr)cec6ai  zu  schreiben,  obwohl  von  voeiu 
überall  nur  Infin.  Aor.  abhängen. 

Auffallender  ist  der  Inf.  Aor.  nach  Yerben  des  Schwörens 
in  futuri&chcm  Sinne:  X  119  Tpujciv  h'  au  (itTomcöe  T^poüacv 
äpKov  &uu[jai  ^ir|  ti  KaTaKpÜ4»€iv,  dXX'  dvöixa  irävTa  öäcacöai.  ß  373 
dXX'  ö^iocov  pif]  MnTpi  tpiXri  TÖhe  fiuGr|cac9ai,  npiv  t'  öt'  fiv  ivbeKÖni 
Tt  &uuj6£K(iTTi  te  T^VHTai.  b  253  ujMoca  Kaprepöv  6pKov  ^li  ptv 
npiv  'Ofcucfia  ^tTÖ  Tpüiecc'  äva(pfjvai,  wpiv  yi  tov  ic  yf\äc  Te  Öoäc 
KXiciac  T  äpiKecflai.  In  dem  ersten  Beispie!  haben  die  neueren  Her- 
ausgeber meist  nach  Stephanos  und  Heyne  den  nach  KaraKpüipeiv 


I)  In  u  329  ial  mit  Ludwich  nach  der  ältesten  Odysseehandschrift 
G  und  Eustath.  gegen  La  Roche  Hom.  Unters.  II  S.  99  voCT^ctiv  zu  schreiben ; 
das  in  den  übrigen  Handschriften  gelesene  vocTf|coi  ist  in  diese  Stelle  irrig 
übertragen  aus  E  424,  «p  204,  wo  der  Inf.  Aor.  nach  iiteüxero  iräci  ÖeoTa 
an  der  Stelle  ist. 
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'  Überaus  befremdlicheo  Inf.  Aor.  öäcaceai  ersetzt  durch  ödcecöai; 
[■vielleicht  ist  bdcaceai  aus  Z  511  hierher  geraten.  Jedenfalls  sind 
I  die  Versuche,  den  Inf.  Aor.  im  Unterschiede  vom  Inf.  Fut  zu  er- 
iiliiren  nicht  überzeugend.    Auch   in  ß  373  kann  man  zunächst 
[geneigt   sein,    nuGncecöai   als  Lesart   des    Aristareh    (Ludwioh 
lAr.  H.  T.  I,  537)  der  handschriftlichen  fiu9r|cac6ai  vorzuziehen, 
Wuär  auch  b  746.    Dagegen  spottet  in  b  253  die  Lesart  dvacpi^vm 
■5ner  Versuche,  dafür  einen  Inf.  Fut.  einzusetzen.  Dies  Beispiel  hat 
aber  mit  dem  vorhergehenden  das  Gemeinsame,  daß  ein  Zeit- 
punkt, bis  zu  welchem  das  dvatpi^vai  nicht  erfolgen  soll,  durch 
Trpiv  mit  Inf,  Aor.  genau  fixiert  wird.  Die  gleiche  Erscheinung 
findet  sich  in  einem  Teil   der  Handschr.  E  287 :   dräp  oü  ptv 
ctptüi  Y  oiuj  itpiv  y'  dTrojtaücaceai  (Ven.  A',  Vindob.  49  u.  a.),  irptv 
T'  f\  ^Tfpöv  fi  Tvecövra  aifiaToe  dcai  'Aprja,  wo  freilicli  nacli  andern 
Handschr.  dTroiraüceceai  geschrieben  wird,   und  u  ISO  Trdvrujc 
oiJK^Ti  viüi  {)iaKptvac9ot  (3  Handschr.)  6iiju  irpiv  xtiP»Jüv  Ttücacöai, 
wo  aber  nach  der  bessern  Überliefenmg  allgemein  6iaKpivkc9ai 
gelesen  wird.    Jedenfalls  scheint  in  diesen  Beispielen  der  lof. 
Aor.  nach  den  Verben  des  Sehwörens  und  6im  mit  der  Kon- 
struktion von  Tipfv  mit  Inf.  Aor.  derart  im  Zusammenhang  zu 
stehen,  daß  der  Eintritt  heider  Handlungen  zeitlich  zusammen- 
treffend gedacht  wird,   und  es  ist  dann  wohl   begreiflich,  daß 
es  dem  Sprachgefühl  wichtiger  schien,  den  Eintritt  der  Hand- 
lung im  Inf.  Aor.  zu   bezeichnen  (dvaqifivai  'zur  Kenntnis  zu 
bringen'),  als  die  Zeitstufe  der  Zukunft  —  Auch  in  ß  198  oi 
Lifäp  TTpiv  TraücacÖai  6iopai  ulac  'Axaiüiv  pvricrüoc  dptaX^nc  'St  die 
rbesser  beglaubigte  Lesart  naucacöai,  füi'  welche  La  Roche  Hom, 
Unters.  H,  98  eintritt.    Da  hier  aber  der  Wille  der  iVeier  zu 
deutlichem  Ausdruck  zu  bringen  war,  so  haben  die  Herausgeber 
mit  Recht  fast  allgemein  den  Inf.  Fut  geschiieben,') 

In  den  Beispielen  f  366  i^  t'  icpäfiryv  jkacQm  'MeHavftpov 
KttKÖTTiToc,  r  28  qidTO  Top  TicacÖai  öXtiiTiv,  u  121  tp&to  ^äp  Tico- 
cacöai  dAeitac  ist  der  Inf.  Aor.  besser  beglaubigt,  als  der  Inf. 
Fut,  während  in  tu  470  «pfj  ö'  ö  T€  xicecöai  naiboc  <p6vov  nur 

1)  In  ß  171  Kai  yäp  Ktiv^t  ^r\\i\  TcXEUTT|9f)vai  äitavra  itt  der  Inf. 
Aor.  nicht  mit  La  Roche  in  futurischem  Sinne  zu  verstehen,  sondern  von 
der  Vergangenheit,  vgl.  Capellß  im  Philol,  37  S.  I3Ü.  —  In  1 173  statt  des 
fiberiieferten  TtaiicicB'  mit  La  Roche  naucacS'  zu  schreiben  in  drm  Sinne 
'dait  meine  Leiden  jetzt  ein  Ende  gefunden  haben,  wirklich  aufliöreu 
werden*,  ist  unnülig,  da  der  Zusammenhang  das  ttaüceceat  auf  die  Gegen- 
wart beschränkt:  jetzt  aufliären  werden. 
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Yind.  50  Ticacflai  bietet  Wenn  nun  Menelaos  f  366  die  Worte 
f\  r  i(panir\yi  tkacOai  Itlagend  au  Zeus  riclitet,  den  er  kurz  vor- 
her (351)  ao^eflelit  hat:  bbc  ticaceat,  6  txt  irpörepoc  käk'  lopxev, 
so  führt  diese  Bezieiiunff  zu  der  Erklärung:  ich  dachte  (im  Tei"- 
trauen  auf  deine  Gerechtigkeit,  die  icii  angerufen)  die  Strafe  aa 
ToUziehen  (effektiv  gedacht:  zum  Vollzug  der  Strafe  xu  gelangen). 
Die  andere,  von  Leaf  in  der  Atisgabe  vertretene  Erklärung: 
/  thought,  ivhen  dßaling  the  hlow,  that  I  kad  {rmw)  got  mif  mn~ 
geoHce,  würde  hier  zwar  passen,  weniger  dagegen  f  28,  wo  ledig- 
lich der  Anblick  des  Paris  in  Manelaos  den  Gr«danken  der 
Kache  erregt,  und  am  wonigsten  u  121,  wo  Odysseys  aus  den 
auf  seine  Bitte  von  Zeus  gesendeten  Wahrzeichen  die  Hoffnung 
Bchöpft,  daß  die  geplante  (aber  erst  am  Abend  des  Tages  voll- 
zogene) Bache  gelingen  werde.  Die  Möglichkeit,  etwas,  was  man 
mit  Sicherheit  erwartet,  im  Aor.  als  bereits  eingetreten  zu  l)e- 
zeichnen,  ist  zuzugeben  für  i  496  Kai  bn  tpoMev  aüröe'  öXicOat: 
hier  konnten  die  Gefährten  des  Odysseus  angesichts  der  vom 
Kyklopen  unmittelbar  drohenden  Gefahr  sagen :  JjXöptea  'wir 
sind  verloren',  vgl.  N  772  vOv  lüKero  iräta  kut'  ÖKpnc'lXtoc  aineiv^. 

Auch  in  Z  284  f.  ei  Ketv6v  yt  fboipi  KUTEXeövi'  'Aiboc  efcuj, 
<paiiiv  K€  9pev'  diep  ttolp  (so  Artstarcb,  die  Vulgata:  dt^pirou) 
Äiliioc  ^KXeXa9ec9ai  schwankt  man  in  der  Erklärung  dos  Inf.  Aor. 
^KXeKuOeceai  zwisclion  me  otiiitum  ets»  (Ariston.  Friedl.  S.  122 
^KXeXfjcOai)  und  futurischer  Auffassung:  daß  mein  Herz  gänzlich 
vergossen  werde.  Wäre  nun  (pa(»iv  Kt  zu  verstehen:  so  könnte 
(oder  würde)  ich  sagen,  so  würde  ^KXeXaefcflai  den  lud.  Aor.  der 
direkten  Rede  vertretend  zu  fassen  sein:  bei  mir  sei  vöUigee 
Vergessen  eingetreten,  ich  dächte  nicht  mehr  daran.  Ist  <palriv 
K€  aber  mit  Aristarch  zu  verstehen  böfaijLU  dv,  so  ist  der  Inf. 
Aor.  au  fassen:  daß  bei  mir  völliges  Vergessen  eintrete,  daß 
ich  vei^ssen  könne,  —  lu  x  35  il»  KÜvec,  oö  m'  It'  4(päcKe9' 
(iiTÖTpoirov  oiKoö'  tKkdm  (2  Handschr.  bieten  o^Ka&e  vtkem)  wird 
der  8inn  sein:  ihr  dachtet  nicht  mehr,  daß  meine  Rückkehr  ein- 
trete, nicht  mehr  an  die  Mijgüchkett  meiner  Rückkehr, 

Der  Inf.  Aor.  in  V  98  q>pov^ui  bl  öiaKpivOt'iMevai  P|öri  Ap- 
Ttiouc  Kai  Tpiüac,  ^Ttei  Kuicn  noXKa  TT^iracÖe  eiv€K'  i]if\Q  Iptboc  Koi 
'AX€£<iv!)pou  §V€k'  dnic ')   wird  auf  dreifache  Weise  erklärt:  fu- 


1)  Zenodot  las:  (ppoviuj  iii  bta>epiv6i'|^»evai  f\ht],  'Aptftoi  Kai  Tpiliec 
nnti  erWäriP :  'ich  glaube,  daß  bereits  entsctiieden  ist',  vgl.  Ribbeck  im 
Pbilol.  9  S.  148;   diese  Lesart  und  Erklärung  wurde   aber  von  Aristarch 
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turisch  von  Cspelle:  'ich  denke,  daß  nunmehr  die  Scheidung 
sich  vollziehe  zwischen  Argivem  nnd  Troern'  {als  Äiü^druck  zu- 
versichtlicher Erwartung  dca  Eintritts).  Ijeaf  stellt  zwei  Möglich- 
keiten der  Erklärung  auf,  entweder:  Mii  mind  1%  ikat  Argiim 
and  Troes  be  at  once  separafed  i.  e.  /  detire  to  see  tkem  aepamted, 
oder:  I  deem^  ihat  they  nre  cUretidif  geparated,  i.  e.  /  accept  tite 
chaüencA,  and  ihink  thal  an  end  has  thereby  been  pnt  to  the  ir<tr. 
Dieser  letzteren  Autfsissung  steht  entgegen,  daü  die  Worte  102 
dXXoi  bi  biüKpivÖeiTe  Tdxicra,  die  doch  wieder  den  Gedanken  von 
T.  98  aufnehmen,  die  Eatscheidiing  des  Zweikampfes  voraus- 
setzen, nach  der  beide  Völker  in  Frieden  sich  sclieiden  werden. 
Die  fnturische  Auffassung  des  Inf.  Aor.  aber  wird  unwahrschein- 
lich durch  die  Bedeutung  des  Verbums  (ppoveuu,  welches  bei 
Homer  als  ein  einfaches  'denken,  meinen'  nicht  nachweisbar  ist, 
sondern  außer  'erwägen,  bedenken'  vorzugsweise  bedeutet :  seine 
Gedanken  auf  etwas  richten,  was  man  erstrebt,  hofft,  wünscht 
8o  scheint  die  Stelle  im  Sinne  der  ersten  Erklärung  von  Leaf 
gefaßt  werden  zu  müssen :  meine  Meinung  geht  duhin,  daß  Argiver 
und  Troer  nunmehr  sich  scheiden,  d.  i.  in  Frieden  auseinander- 
gehen (sollen),  nachdem  ihr  so  viele  Leiden  erduldet  habt,  wo- 
mit Menelaos,  wie  die  Schol.  Townl.  Maaß  V  S.  103  bemerken, 
betont,  dafi  eor  durch  das  Mitleid  mit  den  durch  den  Krieg 
I  itart  geplagten  Völkern  sich  znr  Annahme  des  Zweikampfes  be- 
stimmen  lasse. 

Das  einzige  Beispiel  eines  futnrischen  Inf.  Aor.  in  eigent- 
licher oratio  oUiqtta  ist  N  666  iroXXdKi  fdp  ol  feine  Ttptuv  dTußöc 
TToWiöoc  voüciw  iJiv'  äpff^iefl  (peic9ai  oie  iv  nefdpoiciv  ?i  ^er'  'Axaid)v 
wjiiciv  iJiTo  Tpujecci  6an?ivai.  Treffend  bemerkt  Capelle  im  PhiL 
37,  S.  116,  daß  der  Inf,  Aor.  in  bezug  auf  die  Zukunft  hier  be- 
sonders passend  stehe,  weil  er  die  Verwirklichung  der  Tatsache 
(als  effektiver  Aar.)  kräftiger  und  bestimmter  hinstelle,  als  der 
Inf.  Fut.  tun  würde,  was  dem  Tone  zuvei'sichtlicher  Weissagung 
durchiius  entspreche,  und  vergleicht  fe  561  f.  nnd  k  472  f.,  wo 
von  Btcqpaiöv  ^cn  Infinitive  Aor.  abhängen,  wie  von  ^loipa  und 
aica.  Noch  näher  aber  liegt  der  Vergleich  von  1412  ff.,  wo  Achill 
den  Inhalt  der  ihm  von  seiner  Mutter  verkündigton  Weissagung 
mit  den  Worten  ausführt:  e(  Mtv  k'  aü9i  ptvuuv  Tpiijuuv  tiöXiv  djaqu- 
^^ui^ai,  üjXeTö  ^Iv  moi  vöctoc,  drdp  xXeoc  äq>dtTOV  Iciai '  d  t>i 


als  dem  homeriachen  Gebrauch  von  biaKplvcceai  widersprechend  mit  Recht 
zurückgewiesen. 
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Kev  oUab'  iKUJMi  tpiXriv  ic  iraipiöa  xaiav,  dJAcTÖ  m(»  kXIoc  ^c6X6v, 
^iti  bripöv  bi  fioi  aiiLv.  Dieser  Gebrauch  des  Aor.,  von  dem  sieb 
bei  Homer  Diir  noch  das  Beispiel  A  161  findet,  gehört  zu  den 
Fällen,  wo  nach  Brugmann  Griech,  Gramm. '  H.  490  f.  vgl.  Del- 
brück Yergl.  Syntax  IT  S,  285  f.  der  Zeitpunlct  der  Äoristhand- 
lung  von  einer  angenommenen  Gegenwart  aus  bestimmt  ist, 
und  zwar  'so,  daß  der  Sprecheude  eine  Situation  fingiert  und 
gegenüber  der  durch  einen  Bedingungssatz  gegebenen  Voraus- 
setzung ein  Ereignis  als  bereits  eingetreten  erscheinen  läßt': 
'dann  ist  mir  die  Heimkehr  verloren'.  Tgl.  auch  i  496  oben 
S.  263.  Die  inhaltliche  Übereinstimmung  von  I  412  ff.  mit  N  666  £f. 
ist  nicht  zu  verkennen:  den  dort  in  den  Bedingungssätzen  ent- 
haltenen Voraussetzungen  entsprechen  hier  die  lokalen  Bestim- 
mungen ok  iv  ^tTÖpotci  und  ^it^'  Axaiiiv  vriuci:  'wenn  er  zu 
Hause  bleibe'  und  'wenn  er  mit  den  Achaeeru  nach  Troja  fahre'. 
Die  Inf.  Aor.  gebe»  also  die  Indikative  Icpöico  und  Ibd^nc  der 
direkten  Rede  wieder. 

Vereinzelt  findet  sich  auch  ein  Beispiel,  daß  von  einem 
Verbum  des  Versprechens  ein  Inf.  Aor.  in  futttrischem  Sinn© 
abhängt:  0  246  veüce  hi  ol  Xaöv  c6ov  lnntvai  oüb'  dTToXecSai, 
wo  freilich  ein  Teil  der  Herausgeber  mit  Aristarch  dTroXticflai 
schreibt.  A  ber  das  zeitlose  diroXköai  markiert  auch  hier  schärfer, 
als  dTioXeic9oi,  und  besonders  passend  im  Gegensatz  zu  dem  den 
foi-tdauemden  Zustand  bezeichnenden  Inf.  Praes.  l^ynvm  den 
Eintritt  der  Handlung:  'daß  das  Volk  erhalten  bleibe  und  nicht 
der  Untergang  eintrete',  ähnlich  wie  A  117  ßoüXoM*  ifih  Xaöv 
c6ov  £(in£vai  f\  diToXecÖai,  auch  I  230  iv  boii}  bi  cöac  l\iiv  (nach 
BenÜeys  Emendation  statt  des  haudschr.  caluc€^ev)  t\  ÖTroXtcSai  vriac. 

In  dem  Beispiel  T  4Ö9  f.  6  n^v  töxtTo  navT'  dTToboOvai  — , 
b  h'  dvaiv€To  niybiv  feXicöoi,  dessen  Erklärung  sehr  bestritten 
ist,  legen  manche,  v?ie  auch  Delbrück  Vergl,  Synt.  2,  472,  1,  den 
Infinitiven  futurische  Bedeutung  bei,  Andere  präteritale,  vgL 
Ämeis-Hontze  Anhang  zur  Iliae  6*,  162. 

Es  sind  etwa  zwanzig,  auf  beide  Epen  eich  ziemlich  gleich- 
mäßig verteilende  Beispiele,  in  denen  wir  den  Gebrauch  des 
Inf.  Aor.  in  futurischem  Sinne  festgestellt  haben.  Von  diesen 
zeigen  nur  drei  (E  287.  9  246.  x  3'5)  die  Konstruktion  des  Acc. 
c.  Inf.,  die  übrigen  den  einfachen  Infinitiv.  Das  einzige  Beispiel 
erzählter  Rede  ist  N  666.  Ein  solcher  InL  Aor.  in  futurischera 
Sinne  wird  zuerst  in  Abhängigkeit  von  Verben  verwendet  sein, 
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lie.'üii  Begriff  auf  die  Zukunft  hinwies  (EXTrofiai  und  voliu,  cppo- 
v(iü,  cppÜLOiitti  in  der  Bedeutung  "bedacht  sein  auf,  die  Absicht 
Lubeu').  Dieser  Gebrauch  mag  noch  iu  die  Zeiten  zimickreichen, 
in  welchen  der  luf.  Fut.  noch  nicht  völlig  ausgebildet  war,  und 
neben  diesem  sich  später  noch  behauptet  haben,  wenn  es  galt 
den  Einti'itt  der  Handlung  schärfer  zu  betonen,  als  die  Zeitstufe. 
Jünger  scheint  der  Gebrauch  zu  sein  nach  Verben  des  Glaubens 
und  Meinens:  er  findet  sich  in  der  llias  nur  in  den  Gesängen 
TEZ.  Die  Gesäuge  AAFtX  weisen  überhaupt  kein  Beispiel  eines 
futurisehen  Inf.  Aor.  auf. 

Wir  wenden  uns  nun  zu  dem  Gebrauch  des  Inf.  Aor.  in 
präteritaler  Bedeutung.  Ich  gebe  zunächst  eine  Übersicht 
sämtlicher  Beispiele.  Der  Inf.  Aor.  steht  präterital:  im  Acc.  c. 
Inf.:  nach  cpävai  sagen,  und  zwar  nach  <pmü  B  350.  Z  98,  <pif|c 
P  174,  Kk  (painc  r  ms,  «päd  A  375.  *  160.  ci  220,  T  85.  1K8. 
245.  h  201.  387.  n  143.  c  128,  (pdcöm  (Imperativisch)  i  504,  tpfic 
B  117,  (pÖTo  9  520.  £  327.  t  296,  £(pacKe  B  565  (ärdtcacöm,  Ari- 
starch  AfäctcBai).  v  173  (=  9  565);  nach  (pdvai  glauben,  und 
zwar  nach  (pnni  P  28.  0171,  <päv  Z  109.  c  342,  <pdcav  x  32; 
nach  fKXuov  aübrjcavToc  K  48,  dci&e  Iinperf.  6  518.  —  Der  ein- 
fache Inf.  Aor.  nach  (pdvai  sagen,  und  zwar  nach  (f>r]\ii  Z  206. 
e  239.  I  329  (Inf.  zu  ergänzen),  Y  187.  b  141.  t  380.  x  314, 
(pnci  TT  63,  itpr]<:&a  A  398,  (pflc  ^  239,  fcpri  n  390,  <pr\  Q  608.  b 
504.  E  382.  p  142,  (päio  Z  185,  cpäcKC  X  306.  £  322.  p  115;  nach 
töxccSm  sich  rühmen  und  zwar  nach  eüxecöai  (imperativisch) 
O  501,  eö£aTO  0  254,  töxeio  !E  499.  X  261,  ni*|  q)9air|  ^TTtuEäjievoc 
nach  Fraet  K  368,  eüxtTdoviat  p  99 ;  nach  öpvOvat,  und  zwar 
nach  öiioOnai  V  133,  öjavu9i  'V  585,  ömvu4tuj  T  176,  6pLt\xai  I  275; 
nach  dvnfvtTO  Z  500,  nach  crtüTm  er  behauptet  p  525.  Im 
Acc.  c.  Inf.  nach  öieiv, -und  zwar  nach  6m  A  558.  K  551,  £  455. 
V  467.  T  28.  b  7.56,  dioMm  a  173.  E  190.  tt  59.  224.  t  569,  nach 
JXTTOnai  H  199,  IXtteto  02S9.  t|»346,  ^XTTÖMevoi  nach  Prät.  TT282  «). 
Von  diesen  74  Beispielen  gehören  der  llias  32,  der  Odyssee 
aber  42  an.  Der  Gehrauch  nimmt  also  in  der  Odyssee  ganz 
erheblich  zu.  Zu  den  aufgezaldten  präteritalen  Infinitiven  Aor. 
nach  verbis  dicendi  und  sentiendi  kommen  noch  die  nach  ncXXuj 

1)  Vgl.  La  Roche  Hom.  Unlecs,  II  S.  03  IT.,  der  über  einige  Stellen 
anders  urteilt.  In  I  64ö  und  y  ^'^^  den  Inf.  Aor.  präterital  zu  Tassen  sehe 
ich  keinen  zwingenden  Grund.  In  T  22  kann  der  Inf.  Aor.  präterital  ge- 
faßt werden.  In  E  190,  wo  er  die  allein  überlieferte  Lesart  npoVatiieiv 
verwirft  und  icpotdvijai  fordert,  läßt  sich  der  Inf.  Fut.  rechtfertigen. 
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als  Ausdnick  einer  Vermntanp  oder  des  auf  Orund  von  Tat^ 
Sachen  Wahischeinlichen :  N  "76.  Z  362.  *  8.3.  Q  46.  h  274. 
378.  £  134,  anch  5  181,  wenn  mit  La  Roche  dtäccacöai  statt 
dracceceßi  zu  sclireiben  ist  Dieser  Gebrauch,  der  sich  in  keinem 
der  ältesten  Teile  des  Epos  findet,  ist  vermutlich  jünj^er.  ■ —  Von 
pftssiven  Aoristen  mit  passiver  Bedeutung  findet  sich  nur  das 
eJBe  Beispiel  TtXtuTTiÖrivai  ß  171. 

Nach  Delbrilct  Vei-gl  Synt  O,  274  ist  die  Vorstellung 
der  Zeitstufe  der  Vergangenheit  in  den  Inf.  des  Aor.,  wie  des 
Praes.,  durch  Übertragung  hineingekommen,  indem  ^sn  bei 
Infinitiven,  die  von  mrbis  dicmdi  oder  sentkndi  abhängig  sind, 
noch  sehr  deutlich  die  Vorstellung  haben  kann,  daß  sie  bei 
Umwandlung  der  Redcfonuen  aus  Augmentformen  zu  Infinitiven 
geworden  sind*,  und  Brugmann  Griech.  Gramm."  S.  521  sagt: 
'Die  von  verba  seniiendi  oder  dedarandi  abhängigen  Infinitive 
erscheinen,  gleich  wie  die  entsprechenden  Optative  der  obliquen 
Rede,  als  Reflexe  der  Indikative  der  direkten  Rede'.  Versuchen 
wir  näher  nachzuweisen,  unter  welchen  besonderen  Bedingungen 
sich  mit  dem  Inf.  Aor.  leicht  die  Vorstellung  einer  vergangenen 
Handlung  verknüpfen  konnte.  Die  Übertragung  der  Zeitstufe 
des  Ind.  Aor.  auf  den  Inf.  wird  zunächst  im  Wechselverkehr 
von  Rede  und  Gegenrede  sich  vollzogen  haben  und  dann  erst 
bei  Wiedergabe  fremder  vei^ngener  Rede  in  Anwendung  ge- 
kommen sein.  Überwiegt  doch  auch  der  praeteritale  Gebrauch 
des  Inf.  Aor.  nach  Hauptzeiten  der  regierenden  Verba  überhaupt 
den  nach  historischen  Zeiten  (43  Beisp.  gegen  31),  und  während 
von  dem  Oesamtgebrauch  der  lÜas  (32  Beisp.)  nur  etwa  ein 
Drittel  (11  Beisp.)  den  Inf.  Aor.  in  Abhängigkeit  von  einem 
historischen  Tempus  zeigt,  nimmt  dieser  Gebrauch  in  der  Odyssee 
so  zu,  daß  er  sich  bis  etwa  zur  Hälfte  der  Beispiele  steigert 
(20  :  42). 

Ohne  weiteres  übertnig  sich  die  Zeitstufe  des  Ind.  Aor. 
auf  den  Inf.,  wenn  der  Sprechende  eine  im  ,Ind,  Aor.  getane 
Äußerung  des  Mitunterredenden  aufnahm  und  in  abhängiger 
Form  wiedergab,  wie  Hektor  z.  B.  P  174  den  Vorwurf  des  Glaukos 
166  dXXä  eil  T  Afavroc  jjefaXnropoc  oük  ^rdAaccac  crniuevai  fivTO 
in  den  Worteu  Öc  Tt  \x<l  (pi^c  Atavra  TieAujpiov  oOx  inroncTvcn. 
Ebenso  i\  329  vgl.  152,  £  117  vgl  68.  In  andern  Fällen  weisea 
die  vorhergehenden  Worte  dos  Sprechenden  auf  die  Vergangen- 
heit,  sodaß  im  Zusammenhange  mit  diesen   der  Inf.  Aor,  von 
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selbst  in  die  gleiche  Zeiteiphäre  gerückt  wird,  wie  A  fi57  nepin 
T<ip  cot  Tt  Ttapilfjo  Kai  Xdße  yoüvwv  •  t^  c*  öiiu  Kaiaveücat,  so 
V  465  ff.  K  546.  551.  a  171  ff.  i  502  ff.  Insbesoodere  wird  aach 
bei  der  beliebten  Forra,  durch  (pr\\ii  mit  Infinitivkonstrukrtioa 
eine  Tatsache  der  Vergangetheit  nachdrücklich  in  Eiinnerung 
an  bringen  oder  festzustellen,  die  in  1 1  Beispielen  vorliegt,  die 


nn 


Inf.  Aor.  bezeichnete  Handlung  meist  durch  den  Zusammen- 


hang mit  dem  Vorhergehenden  in  die  Zeitsphäre  der  Vergangen- 
heit gerückt:  P  24  oübk  \ib/  obbk  ßiri  "Ynepnvopoc  imtoödMOio 
fjc  iißnc  ÖTiövnB'  ■  —  obbi  ^  (ptim  TTÖbecd  yt  oici  Kiövra  E()q)ptivai 
dtXoxov.  Z  "206  'linröXoxoc  b'  Ejn'  fnirre,  Kai  ^k  toO  (ptmi  f eveceai, 
B349f,  I  328f.;  anderwärts  durch  besondere  Zeitangaben,  wie 
f[hr\  Kai  dXXoTt  Y  187  und  6  238  oü  ^ilv  br\  iroii  qjrjm  xtöv 
nepiKaXXcct  ßiu^öv  vrii  TFoXuKXriibi  irapeXöenev  ^vödöt  ?ppaiv. 
Überwiegt  bei  diesen  Inf.  Aor.  die  effektive  Aktionsart  des  Ind., 
so  finden  sich  doch  auch  Beispiele  der  punktualisierten  Aktion^ 
art  (vgl.  S.  260),  wie  schon  in  0  238;  so  in  x  37  9  f.  ttoXXoi  bi\ 
Eeivoi  TaXairtipioi  fv6äb'  ikovto,  öXX'  oö  tiiIj  nvd  tpruji  ^oiköto 
ibbe  tbfcBat,  vgl.  b  141,  und  x  313  oü  T<ip  irib  nvä  tpmu  fuvai- 
KLÜv  ^v  MtTdpoiciv  eiTttiv  oxtbi  n  {>iZai  dTäceaXov.  PunktuaÜsierte 
Aktion  im  Inf,  Aor.  liegt  außerdem  vor  in  den  Beispielen :  nach 
<|»]ct  TT  63,  q)aciv  t  245.  tt  143,  eöxeTotuvrai  fi  99,  IcpacKev  S  322 
und  p  115,  eöxrro  X  261,  oOb'  ?kXuov  aüfencavioc  K  58,  ÖMoü^ai 
(  133  =  275  =  T  176.  Noch  sind  die  Beispiele  herauszuheben, 
in  denen  der  Inf.  Aor,  von  eben  Geschehenem  verwendet  wird, 
entsprechend  dem  hei  Homer  keineswegs  so  seltenen  Gebrauch 
des  Ind.  Aor.,  das  Ergebnis  einer  eben  vollzogenen  Handlung 
festzustellen :  so  S  454  oü  ndv  nur'  öim  m€tö0ü)jou  TTavÖotbao 
Xeipöc  dno  CTißapfic  äXtov  rniörjcai  dtKovra  von  dem  soeben  ent- 
SHndten  Speer,  ebenso  nach  6'uu  V  467,  nach  (pq^ii  Z  98,  nach 
q>o(?ic  Ke  r  393,  wie  nach  den  Praet  qjdv  und  «pdcav  Z  108. 
c  342.  X  31. 

Eine  bedeutende  Rolle  spielen  in  den  verzeichneten  Bei- 
spielen die  von  der  ersten  Person  Sing,  cpnni  luid  öiuj  ab- 
hängigen Infinitivkonstniktionen:  sie  finden  sich  so  zahlreich, 
daä  sie  fa.st  ein  Drittel  des  Cresamtgebrauchs  ausmachen.  Bei 
diesen  Beispielen  begreift  sich  besonders  leicht,  wie  die  präteritale 
Bedeutung  des  Ind,  Aor.  bei  abhängiger  Form  sich  unmittelbar 
auf  den  Inf.  Aor.  nbertnig.  Denn  diesen  Konstruktionen  lagen 
ursprünglich  parataktische  üedankenfolgeD  zu  tirunde,  wie  N  153 
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dXX'  6iuj  x^ccovrat  üir'  ^TX^oc  uud  ß  255,  x  140  fv&ov  föp» 
öio^ai,  oü&€  Trr|  a^Xq  leüxta  KaiO^cOriv  'Oöuceüc  »cai  qpaibijioc 
uiöc,  sodaß  z.  B.  H  454  parataktisch  lautete :  oü  ^eiv  out'  öiu»  — 
äXioc  (^)TTr|ör|C€v  ökoiv. 

4.  Die  Aktionsart  des  Futurum  läßt  sieh  nicht  allgemein 
feststellen:  sie  ist  teils  puoktueU,  teils  durativ.  Da  die  Wurzel 
meist  punktuell  ist,  so  überwiegt  die  punktuelle  Aktion.  Es 
machen  sich  aber  noch  Einflüsse  anderer  Tempora  pjeltend,  von 
denen  aus  Futura  gebildet  werden,  des  Präsens,  des  Aorists, 
des  Perfekts,  sowie  gewisse  Analogiewjrkungen :  vgl.  Brugniann 
Griech.  Gramm.»  479 f.  und  Delbrück  Yergl.  Syntax  IT,  252 ff. 
Im  folgenden  ist  die  Aktionsart  einiger  der  wichtigsten  Futura 
und  ihrer  Infinitive  genauer  untersucht 

Das  von  der  "Wurzel  es  sein  mit  durativer  Aktion  gebildet© 
Futurum  zeigt  dieselbe  Aktion  ausschließlich  in  der  1.  und  2.  Per- 
son Sing,  und  Flur.,  wenigstens  finde  ich  kein  Beispiel,  in  dem 
punktuelle  Aktion  außer  Zweifel  stünde.  Dagegen  ist  in  der  3. 
Person  Sing,  daneben  punktuelle  Aktion  in  zahlreichen  Beispielen 
nacbznweiBen.  Ich  bebe  nur  die  heraus,  die  keinen  Zweifel 
lassen:  ?c«rai  (Icxai)  wird  werden,  eintreten:  TiöXe^oc  &  83, 
etüvoToc  A  271.  Ticic  a  40.  (pövoc  X  444.  ßXroc  Z  462,  öxoc  tt 
87.  KOKÖv  <t>  92;  Ecctrat  i\mP  A  164.  f\ihc  4»  111.  vüE  c  272; 
laai  öt'  Sv  6  373;  Icctim  dUaic  E  218;  es  wird  geschehen 
£  266.  (p  257;  tbc  Ecerai  irep  A  211,  t  312.  (p  212;  es  soll  ge- 
schehen (Zusage)  «  22.1  Q  669,  \  348.  n  31.  p  599;  wird  zu 
Teil  werden  böcic  K  213.  niceöc  K  304.  bilipov  a  312,  Wie  der 
Ind.  PuL  in  der  1.  und  2.  Person,  zeigt  auch  der  Inf.  Icecöai 
in  Bezug  auf  die  1.  und  2.  Person  durative  Aktion:  1.  Sing. 
n  270,  1.  Plur.  M  324.  2.  Sing.  X  332.  t  375,  b  494,  punktuelle 
vielleicht  E  644.  In  bezng  auf  die  3.  Person  Sing,  und  Plur.  hat 
IctcQm  teils  durative  Aktion:  £  56.  68.  0  613.  P  278.  c  146, 
teils  punktuelle:  Z  339  (daß  es  so  besser  werden  wird).  A  444. 
0  292,  <t>  533,  V  310.  E  176.  n  311,  x  40.  V  287.  b  108.  l  16.5. 
i  230.  Es  überwiegt  al.H0  in  der  3.  Person  bei  weitem  die  punk- 
tuelle Aktion,  die  Odyssee  bietet  (auBer  c  146  dnrkcecem)  über- 
haupt kein  Beispiel  von  durativer  Aktion,  Offenbar  verwandte 
die  Sprache  das  Fut.  von  €1^1  zum  Teil  als  Ersatz  für  das  von 
TifvOMai  nicht  gebildete  Futurum. 

Von  den  beiden  Futurbildungen  t£u)  nnd  cx^cuj  schließt 
sich  die  erstere  an  das  Präsens  ^x^^i  die  letztere  an  den  Aoiist 
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4.CX0V  an,  und  dem  entsprechend  weist  Mutzbaner  S.  78  jener 
die  Bedeutung  'werde  haben,  behalten',  dieser  die  Bedeutungen 
'werde  abbringen  von  etwas,  hintreiben  nach'  zu  (Brugmana 
Grieeh.  Gramm.',  480:  'werde  anhalten,  abbringen'),  Indeß  laßt 
«ich  diese  Unterscheidung  nicht  durchführen.  Zwar  ist  die  dura- 
tive Bedeutung  von  l£u»  überall  deutlich,  nur  liegt  vielleicht 
c  73  1^  Tax«  —  ^m'ciracTov  koköv  f£ei  die  Auffassung  'wird 
bekommen,  sich  zuziehen'  näher.  Dagegen  zeigt  cxiicui  neben 
der  punktuellen  Bedeutung  (P  182.  X  70.  x  70.  248)  öfter  die 
durative;  N  lül  oö  toi  ör^pöv  ^|u4  cxncouciv 'Axaioi  'werden  aus- 
halten, Stand  halten',  so  A  820,  X  l'^2  ^vr|CTf\pac  cxncopev  SvTo- 
c9£v  n£Y(ipujv  Verden  zurückhalten*,  daß  sie  nicht  herausbrechen 
können  (nicht  'werden  zurücktreiben'),  £  100  ou  -fäp  'Axaioi 
cxticouciv  TTÖXenov  vrjiliv  äXafc*  iXKonevduiv  'werden  den  Kampf 
nicht  aushalten',  nicht:  werden  von  den  Schiffen  abbringen 
(vt)tuv  iXK.  ist  Gen.  absol.),  Q  670  cxiicui  fäp  ttöXemov  töccov 
Xpövov,  öccov  dfvujTuc  'werde  den  Kampf  zurückhalten,  die 
Wiederaufnahme  deiä  Kampfes  verhindern',  vgl.  658  Xaov  ^pÜKuj, 
nicht:  'werde  zum  Stiltstand  bringen'.  Der  nur  zweimal  vor- 
kommende Inf.  ^itiv  hat  E  473  deutlich  die  durative  Bedeutung 
*du  werdest  behaupten',  aber  o  322  (irirtp'  ^unv  TQ^eeiv  Kai  'Ofeuc- 
cfloc  TEpotc  ^Heiv  liegt  neben  der  punktueUen  Bedeutung  von 
TQM^eiv  "werde  zur  Frau  gewinnen*  auch  für  ^'Eciv  die  Bedeutung 
'werde  erhalten'  näher,  als  'werde  besitzen',  cxnceiv  ist  M  4, 
wenn  Tpüjac  zu  ergänzen,  'zurückhalten',  wenn  intransitiv  ge- 
sagt, 'vorhalten',  M  166  'aushalten,  standhalten'.  Das  Med.  cxn- 
cecOm  ist  mit  Gen.  verbunden  N  747  oÜKtTi  nd^xu  MÖxnc  cxr|cec8ai 
diui  'sich  des  Kampfes  enthalten,  vom  Kampfe  ruhen  werde', 
al.so  durativ,  dagegen  punktuell  P  503  'den  Ansturm  aufgeben* 
und  I  655  'vom  Kampf  ablassen,  den  Kampf  aufgeben',  ohne 
Gen.  oüb'  Iti  cx-,  ÄXXd  Trec^ecöa»  'daß  sie  sich  nicht  mehr  zurück- 
halten, stehenbleiben,  sondern  einbrechen  werden'  I  235.  P  639, 
'sieh  halten,  standhalten  werden'  M  107,  126,  dvcxiicecöm  E  104. 
285  ist  durativ  'aushalten  werden*.  Mithin  überwiegt  bei  cxncw, 
cx>ic€iv  und  cxncecSai  die  durative  Aktion, 

Das  FhL  ß(j(0|üai  hat  dem  Begriff  der  Wurzel  entsprechend 
die  punktuelle  Bedeutung  'ich  werde  erblicken':  X  450.  fi  101,  o 
516  (wird  dich  nicht  zu  sehen  bekommen).  p7.  A  353.^620.  ß  601. 
Wenn  aber  mit  dem  Objekt  ein  die  Handlung  in  ihrem  Verlauf 
bezeichnendes  Partiz.  Präs.  prädikativ  verbunden  ist,  wie  Q  476 


Isoo 


C.  Hentze, 


i^jöc  hf\  Kai  ^äXXov  üitipptvia  Kpovituva  ü^ica  o!  k'  46^Xiic6a 
öXXuvT'Apftiujv  TTouXüv  cTpoTöv  Und  I  359.  u>  511.  ao  ist  dura- 
tive Aktion  wahrscheinlicher:  'du  wirst  schauen  (könneii)^  wie 
OT  vemichtof.  di|iecOe  Q  704  und  6  313  ist  wobi  Imperativ  des 
gemischten  Aor.  :  'schaut'.  Der  Infin.  di4iecöai  hat  überall  punk- 
tuelle Aktion  'erblicken  werden*,  durative  sicher  nur  E  120  oiibi 
ßi  [pr|civ  bnpöv  Ir  ^ufecSai  XajUTipöv  cpäoc  ricXi'oio.  Während  femer 
^cö  1^0^01  nur  bedeutet  'icli  werde  erblicken'  (E  212.  Q  206)» 
zeigt  ttTiöijfonai  teils  die  Bedeutung  'werde  auserseben,  aus- 
lesen' (I  167.  ß  294(,  teils  'werde  schauen'  (=.  14.i.  u  233).  Die 
durative  Aktion  ist  dem  Einfluß  des  Präsens  öpäut  zuzuschreiben. 
Dem  Präsens  öibtjum  nachgebildet  ist  das  Fut.  bibibciu  'um  der 
Form  öujcuj  gegenüber  die  prasentische  Aktion  zu  betonen' 
{Brugmann  Oriech.  (humm.  ^  y.  481),  Auf  dieser  beruht  die 
iterative  Bedeutung  von  b\b\hcotx(\i  v  358  drap  Kai  bötpa  6i- 
büjcofitv  üjc  TÖ  Tidpoc  Tt€p.  Dagegen  ist  es  zweifelhaft,  ob  der 
Infin.  gj  314  Qufibc  Ö'  in  vujiv  id»X7reiv  ^tSecÖai  Eevirj  nb'  äfXaä 
öüipa  t)tinüC£tv  von  wiederholter  Handlung  gedacht  ist;  ^i£ec6cu 
hat  l  13ft,  wie  mTncccflai  K  365  punktuelle  Aktion. 

Vom  Perfektstaram  gebildet  ist  jie^ivricojioi  X  390  in  per- 
fektisch-dnrativer  Bedeutung  'ich  werde  eingedenk  bleiben'  (im 
Gegensatz  zu  3S9  KaTaXif|9ovTtii).  Der  Infin.  t  581  =  q»  79  toO 
TToTt  >i€pvi^cEc6ai  öio^ai  ly  irep  öveipiu  wird  wegen  itot^  'manch- 
mal* iterativ  gedacht  sein;  jivr|C£ceai  iu  T64  {biipöv  (iv.)  hat 
durative  Aktion,  in  ß  724  und  wohl  aucb  in  ^  212  ingressire 
Bedeutung,  letztere  in  (jbereiiistimmung  mit  A  172. 

Der  Inf.  eibriceiv  hat,  wie  der  Ind.  eibticeic  t]  327,  punk- 
tuelle Aktion:  kennen  lernen,  erfahren  werde:  A  546.  l  257. 
Tom  Fut  elcoMui  ist  der  Inf.  nicht  gebildet  —  Punktuelle  Aktion 
zeigt  (peüEecOai  und  zwar  so,  daß  der  Scbluflpunkt  des  tpsüteiv 
bezeichnet  wird :  entkommen,  entrinnen  werden ;  A  590.  N  89. 
0  700.  0  93.  X  67,  während  der  Ind.  Fut,  £  307  den  Anfongfr- 
pnnkt  bezeichnet:  ich  werde  die  Flucht  ergreifen;  in  B  159.  175 
kann  die  Aktion  verlaufend  gedacht  sein.  Ziemlich  selten  sind 
Inf.  Fut  von  Verben  des  Affekts  und  der  Affektsäußerung.  Von 
XctlpEiv  'froh  sein'  finden  sich  die  Inf.  x^tiprictiv  Y  363  oüb^ 
■nv'oiu)  Tpüjuiv  x^ipncciv,  6c  nc  c^eböv  ^tx^oc  ttÖT)  und  kexo- 
pnc4^ev  0  97  oüÖ€  Ti  <pr||ii  näav  6mic  eufiöv  KExapncepev,  — 
et  ntp  nc  in  vüv  baivuroi  rfw*'*-  ^^^  ^"f-  X^'P*!"™  wird  erkhirt 
'werde  froh  sein',  aber  wthncheiolicher  ist  doch  ingressive  Aktion 
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'werde  froh  werden',  negiert  in  dem  Sinne  "es  werde  ihm  übol 
ergehen'.  Der  Inf.  KEXttpntEpev,  der  zum  Perfekt  KtxopnÖTa 
H  312  zu  stellen  ist,  wie  fiEMvricopai  zu  fi^fivrmat,  wird  durative 
Aktion  haben,  denn  der  folgende  Nebensatz  tt  irtp  —  eucppujv 
Dötigt  sni  versteilen  'froh  bieiben  werde'.  Dieselbe  Bedeutung 
ist  auch  für  das  Med.  KCXctpHCEtai  \\i  266  »nnehmbar.  —  Von 
TiiötuJ  hat  der  Ind.  Fut  0  378  i^  viii  —  "Eimiip  "niöiricei  irpo- 
(pavevre  dvd  TiTo\enoio  T^cpOpac  punktuelle  Aktion:  erfreut  werden 
■wird,  aber  der  Inf.  in  N  414  ff.  dXXd  i  cpriMi  eic'Aiftöc  irep  iövra 
TtuXäpTao  Kpaitpoio  TnÖ^ctiv  Kardi  9u|j6v,  iTtti  ^a  ol  Uhraco  itou.- 
TTÖv  durative  'fioh  sein  werde,  obwohl  er  auf  dem  Wege  in  das 
Haus  des  Hades  ist,  weil  er  einen  Begleiter  hat'.  —  beifcuu  zeigt 
im  Ind.  Fut.  Y  IBO  ingi'essive  Bedeutung  'wird  in  Furcht  ge- 
raten', dagegen  im  Inf.  0  299  beicEcdai  Aavailjv  Ktrra&övai  öpiXov 
durative  'sich  scheuen  werde'.  —  Der  Inf.  Fut  ÖTÖcceceai 
liegt  nach  Aristarchs  Schreibung  9  565  und  v  173  (vulg.  6.-fäc- 
cacOai)  vor  mit  ingressiver  Bodeutung  'werde  Eifersucht  fassen', 
in  6  181  wird  dieselbe  Form  nach  ^eXXev  als  Inf.  des  gemischten 
Aor.  zu  fassen  sein.  —  dT^ctUTcöai  K  331  and  ^irttfAciUkeai 
£  133  haben  durative  Aktion.  —  ^€TaKXa6c€c9ai  A  764  steht 
in  Übereinstimmung  mit  dem  Ind.  (Z  340.  Y  21ü.  X  8')  durativ. 

Es  ist  noch  ein  Wort  zu  sagen  über  die  von  Verben  des 
Strebens  und  W^ollens  abhängigen  Inf.  Fut.  Die  Verba  sind:  (ie- 
^ova  H  36.  £  89.  0  482.  o  522,  julfioa  B  544.  M  198.  200.  218. 
0  105.  m  395,  inevectiviu  *  176.  q)  125,  4q)op>AÜ)nai  (p  399.  Die 
Inf.  Fut.  haben  sämtlich  puuktuolle  Aktion.  Dieser  den  sonst 
überwiegenden  Inf.  Präs.  und  Aor.  gegenüber  befremdende  Ge- 
brauch mag  mit  Kühner  Grieoh.  Gramm,"  II,  1, 184  und  Brugmann 
Griech.  Gramm.*,  S.  497  daraus  erklärt  werden,  daß  diese  Verba, 
wenigstens  zum  Teil,  ursprünglich  den  Hinn  des  Denkens  oder 
Meinens  geliabt  haboa,  wie  ^i^jucva  'ich  habe  den  Gedanken  ge- 
faßt', odei'  nach  G.  Curtius  den  Begriff  des  strebenden  Denkens 
in  sich  enthielten.  Dali  der  Gebrauch  aber  als  eine  Antiquität 
anzusehen,  ist  unwahrscheinlich,  da  die  Beispiele  den  Gesängen 
der  lUas  B  (Schiffskiitalog)  HMEO*,  also  nur  jüngeren  Gesängen 
oder  jüngeren  Partien  angehören. 

Oüttingen.  C.  Hentze. 
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Zur  i^age  nach  den  'gotlscfaen'  Lehnwörtern  im 
Finnischen. 


Willi.  Thomsens  epochemachende  Untersuchung  über  den 
Einfluß  der  genimnischen  Sprachen  auf  die  finnisch-lappischen 
stammt  wie  bekannt  v.  J.  18t>9.  Mit  den  bei  Thomsen  und  seinen 
Vorgängern  gesammelten  Wortmaterialien  ist  dieses  sprachge- 
schichtlich so  wichtige  Lehngnt  jedoch  lange  nicht  erschöpfend 
bekannt  gemacht.  Die  Zalil  der  Entlehnungen,  die  seitdem  ge- 
funden worden  sind,  ist  in  der  Tat  eine  erhebliche,  und  ein  Ver- 
such, das  gesaramte  Lehnniateria!  aufs  neue  zusammenzufassen 
und  zu  würdigen,  dürfte  sich  lohnen. 

Einer  der  interessantesten  neueren  Beiträge  zu  dieser 
Forschung  ist  die  im  Album-Donner  —  in  der  dem  bekannten 
finnländischen  Sprachforscher  0.  Donner  von  der  finnisch- 
ugrischen  Gesellschaft  zn  HelsJngfors  i.  J.  1905  gewidmeten  Fest- 
schrift —  vorliegende  Untersuchung  von  E.  N.  Setälä:  "Zur 
Herkunft  und  Chronologie  der  älteren  germanischen  Lehnwörter 
in  den  ostseefinnischen  Sprachen"  (S.  1 — 50).  Setäläs  Schrift 
gibt,  wie  auch  ihr  Titel  andeutet,  zwar  keine  erschöpfende  Ge- 
samtdarstellung des  betreffenden  Gegenstandes,  Weil  aber  die 
älteren  dieser  Entlehnungen  auch  die  sprachhistorisch  wichtigsten 
sind,  leuchtet  es  ohne  weiteres  ein,  daß  Setäläs  Untersuchung 
gerade  für  die  Hauptfragen  des  Themas  ein  besonderes  Interesse 
haben  muß. 

Nach  Thomsen  {Einfluß  S,  124}  sollte  der  finnische  Stamm 
vor  wenigstens  anderthalb  oder  zwei  Jahrtausenden  dem  Ein- 
flüsse verschiedener,  wenn  auch  einander  nahestehender  ger- 
manischer Sprachgestaltungen  ausgesetzt  gewesen  sein,  und  zwar 
teils  einer  gotischen,  die  aber  auf  einer  älteren  Stufe  gestanden 
haben  muß  als  die,  welche  wir  aus  Wulfila  kennen,  teils  einer 
nordischen,  teiJs  vielleicht  einer  noch  filteren  gemeinsamen  got- 
isch-nordischen. Den  Einfluß  noch  weiter  zurückzuschieben  bis 
zu  der  Zeit  vor  der  ersten  Trennung  der  germanischen  Stämme, 
ja  vor  dem  Eintreten  der  Lautverschiebung,  findet  Thomsen  zu 
gewagt  und  auch  nicht  notwendig, 

Diese  Ansichten  sind,  was  speziell  die  gotischen  Entleh- 
nungen betrifft,  nicht  ganz  einstimmig  gebilligt  worden.  So  hat 
Wimmer  die  finnischen  Wörter  niekla  'Nadel'  und  miekka  'Schwert* 
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schon  längst  aus  dem  Nordischen  (nicht  mit  Thonisen  aus  dem 
Gotischen)  herleiten  wollen,  und  zwar  aus  einer  Sprachform,  in 
der  das  urgerm.  (S  noch  erhalten  gewesen  wäre.  Ausführlicher 
wird  die  Frage  nach  den  gotischen  Lehnwörtern  im  Finnischen 
bei  K.  B.  WikJund  in  seiner  Schrift  "När  kommo  svenskanae 
tili  Finland?"  (üppsala  1901)  erörtert.  Ähnlich  wie  Wimmer 
spricht  Wiklund  den  finnischen  Wörtern  mit  te-üiphthong  jede  Be- 
weiskraft für  gotischi'  Herkunft  ab.  Der  sprachüche  Einfluß  der 
Ostsee-Goten  auf  die  Finnen  sollte  nach  Wiklund  ziemlich  un- 
bedeutend gewesen  sein.  Als  gotisch  dürften  nur  diejenigen 
Wörter  erklärt  werden,  die  es  unbedingt  sein  müßten;  gemi.  ö- 
Stämme  wie  multa  'Stauberde'  (got  mulda),  niekla  'Nadel'  (got 
nißla)  mit  -a  in  der  Endung,  Die  umordischen  Elemente  — 
die  Hauptraas.se  der  Entlehnungen  —  wären  nach  Wiklund  in 
Finnland,  nicht,  wie  Thomsen  glaubte,  im  Lande  südlich  von 
Ladoga  hereingekommen.  Setälas  Schrift  scheint  zunächst  von 
der  W^iklundschen  veranlaßt  worden  sein,  -  denn  diese  war  in 
wesentlichen  Punkten  gegen  Setalä  (seinen  Aufsatz  "När  kommo 
Bvenskarne  tili  Fiuland?"  in  'Valvnja'  und  'Atheneam'  1900)  ge- 
richtet Die  Hauptfrage  bei  Wiklund  —  die  Schwedenbesiedelung 
Finnlands  —  vorübergehend,  beschränkt  sich  Setalä  an  dieser 
Stelle  zu  untersuchen,  "ob  die  von  Thomsen  angeführten  gotischen 
Kennzeichen  der  germanischen  Lehnwörter  de.s  Finnischen  noch 
heute  als  solche  gelten  können  oder  ob  sich  vielleicht  Merkmale 
nachweisen  lassen,  die  in  der  einen  oder  anderen  Richtung  aus- 
schlaggebender sein  könnten  als  die  früher  aufgestellten". 

Als  bestimmte  Spuren  des  Gotischen  im  Gegensatz  zum 
Nordischen  hatte  Thomsen  die  folgenden  herangezogen: 

1)  die  auf  Formen  mit  einem  langen  e  zurückgehenden 
finnischen  miekka  (got.  niikeis  Akk,  meki)  und  niekla  (got  nepla); 

2)  den  Ausgang  -a  bei  fem.  ö-Stämmen,  wie  akana  'Spreu' 
(got  akana),  ka?isa  'Volk'  (got.  liaitm),  kauta  'Oberleder  am  Schuh' 
(got  skauda-raip),  multa  (got  mulda},  niekla  (got  nißa),  paita 
(got  paida); 

3)  einzelne  Wörter,  die  durch  ihr  Torkommen,  ihre  Form 
oder  ihre  Bedeutung  auf  das  Gotische  hinweisen,  wie  kauniä 
'schön'  (got  skauns),  lunastaa  'auslösen'  (got  Ittn  VOrpov),  paita 
'Hemd*  (got.  paicla),  äiti  'Mutter'  (got  aißei),  lammas  'Schaf'  (got 
lamh  dass,,  awn.  lamm  'Läinmchen'),  autia  'desertus'  (got  aupja-, 
awB.  at*dr),  usw. 
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Unter  diesen  Kennzeichen  sind  aber  —  wie  sowohl  Se- 
tälä  als  Thomsen  selbst  zugeben  —  die  aus  dem  'Woitvorrate 
gewonnenen  mehr  oder  weniger  unsicher,  und  zwar  weil  man 
nicht  wissen  kann,  in  welchem  Grade  dieser  sich  im  Laufe  der 
Zeiten  verändert  hat. 

Aber  auch  das  unter  1)  aufgeführte  Merkmal  wird  bei 
Setälä  mit  vollem  Rpcht  als  'mehrdoutig'  bezeichnet:  in  der  Be- 
wahrung des  langen  e  könne  man  nur  eine  Frage  der  Zeit  sehen, 
da  man  ja  auch  im  Ümordischen,  wenn  man  auf  ältere  Zeiten 
zurückgeht,  ein  (8  vorauszusetzen  hat  Das  den  betreffenden 
finn.  Wörtern  mit  -ie-  (gei-m.  -e-)  in  der  Stammsilbe  nicht  mehr 
dieselbe  Bedeutung  zugemessen  werden  kann,  wie  vor  bald  vier- 
zig Jahren  hat  auch  Thomsen  später  —  in  seinen  "Beröringer 
mellem  de  finske  og  de  baltiske  Sprog"  (S.  30,  Note  2)  —  einge- 
räumt Er  fügt  aber  hinzu,  daß  wenigstens  niekla  wegen  seiner 
«-Endung  gotisch  sein  müsse,  und  wenn  dem  so  ist,  wäre  es 
höchst  wahrscheinlich,  daü  auch  die  andern  Wörter,  bei  denen 
die  übrige  Form  keine  Aufkläi'ung  gibt,  aus  derselben  Quelle 
stammen.  Aus  diesem  Grunde  betrachtet  auch  Setälä  nie&la  für 
siclier  gotisch.  Wie  alle  seine  Vorgänger  in  der  Behandlung 
unserer  Frage  (auch  Wiklund  a.a.  0.  S,  18)  sieht  nämlich  Setalä 
in  dem  Ausgang  -a  bei  den  finnischen  Vertretern  germanischer 
ö-Feminina  ein  sicheres  Kriterium  für  gotischen  Ursprung. 

Aber  auch  das  zuletzt  erwähnte  Argument  erweist  sich, 
allem  Beifalle,  dessen  es  sich  eiireuen  kann,  zum  Trotze,  bei 
näherer  Prüfung  vom  Stande  unseres  heutigen  Wissens  als  hin- 
faUig.  Die  übrige  Lautform  einiger  germanisch-finnischen  Lehn- 
wörter der  betreffenden  Flexionskiasse  gibt  hierbei  den  Aus- 
schlag. Die  einschlägigen  Fälle  von  germanischen  ü-Feminina 
mit  «-Ausgang  im  Finnischen  sind  {nach  Thomsen,  Einü.  S.  91); 
akftna  'Spreu'  (got.  ahamt),  kansa  'Volk'  (goL  hama\  kam'  Haufen' 
awn.  kos  f.),  kauta  'Obei'leder  am  Schuh'  (got.  skauda-%  laita  'Seite* 
(awn.  leid  f.),  markka  'Geld,  Maß'  (awn.  mprk  f,,  mhd.  mark{«)  f.) 
mtiita  =  got  mtdda,  niekla  (neula)  =  nepta,  nttotta  'Netz'  (awm. 
nöf  f.),  paita  =  got.  paidtt,  panka  'Metalispange*  (üvm.  sppvg  f.), 
mka  'Saga'  (awn.  «>j?  f.).  Von  diesen  Entlehnungen  gehen  jedoch 
\ielleicht  einige  ab,  welche  ihrer  Form  nach  zweideutig  sind: 
TgL  nuotta  und  awn.  nötr  m.,  kasa  und  nscinv.  dial.  kas  m.,  kose  m. 
(BietK,  dioJ.  lex.  S.  Hll>,  salui  und  nschw.  d.  mg,  säg  ra,  (Ricta 
8.  555,  Vendell:  Federsöre-Furmo  m&tets  ordbok  S.  415);  finn. 
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mka  ist  unklar  auch  wegen  seines  A-Lautes.  Von  den  übrig 
gebliebenen  gehören  aber  akana  (wenn  es  nämlich  auf  got  ahana 
zurückgeht  und  nicht  zunächst  mit  awn.  pgn  f.,  aschw.  aghn  f., 
ahd,  agana  f.  zu  verbinden  wäre),  kansa  und  nteila  zu  der  äl- 
testen Kategorie  der  finnisch-germamsclien  Berührungen.  Wegen 
ihren  i-ljautes  (für  gerra.  h  d.  h.  x)  erweisen  sich  akana  und 
iansa  als  frühurfintiische  Entlehnungen'},  indem  sie  vor  den 
■nrfinnischen  Lautübergängen  ^  zu  A  bezw.  i  zu  k  über- 
nommen sein  müssen  (vgl,  Setälä,  Herkunft  und  Chronologie  S.  43), 
und  finn.  nieMa  stellt  sieh  auf  Grund  seines  te- Diphthonges 
( =  urgerm.  bezw.  got  e)  etwa  zur  selben  Altersgruppe.  Als  Zeit- 
raum der  ältesten  germanisch-finnischen  Berührungen  setzt  aber 
SetÄlä  {S,  47)  die  Zeit  um  Christi  Geburt  und  die  näehstvoraus- 
gehende  Periode  an.  Der  von  WuJfilas  Bibelsprache  (eig.  von 

1)  In  Anbetracht  der  -a-Endung,  die  meines  Dafürhaltens  frühur- 
germaniscli  ist,  scheint  mir  finn.  akana  auf  urgerm.  'axona,  nicht  aof 
*ayina,  zurückzugehen.  —  Die  Wortgleichung  finn.  kanaa  :  got.  hanta  wird 
bei  Setäiä  S.  35  ohne  ersichtlichen  Grund  mit  ?  versehen.  Die  Richtigkeit 
dieser  allgemein  angenommenen  Etymologie  (s.  Thomscn  Einfluß  S.  170 
u. «.  B.  Noreen  Aschwed.  Gramm.  73,  2)  kann  jedoch  nicht  in  Zweifel  ge- 
zogen werden.  — 

Zu  den  bei  Setälä  S.  35  fT.  verzeichneten  Fällen  des  Lautwechsels 
finn.  fc ;  germ.  h  (x)  kommt  noch  der  folgende,  den  ich  in  der  finn.  Zs. 
"Virittäjä"  (Helsingfors  1906)  ausführlich  behandelt  habe: 

Finn.  kunta  'complexus,  collcctio,  societas",  nur  in  Komposita  wie 
kantakunta  'populus,  natio,  gens',  kyl3-k.  'pagus',  maa-k.  'regio,  provincia' 
usw.,  enthält  meines  Erachtens  nicht  —  wie  Thomsen  vermutet  ^  germ. 
-kunäa  in  %ai.-kunds  :  guma-k.,  kimina-k.  usw.,  sondern  f&nn.*XHnäi$(rttp), 
das  eine  Gattung  von  Bezirken  ("Hundertschaften")  bei  Deutschen  und 
Skandinaviern  in  der  Zeit  der  Bechtsdenkmäler  bezeichnet :  vgl.  alamann. 
huniari  {auch  in  Ortsnamen  auf  -hunteri,  s.  FÖrsteraann  11),  lat.  von  den 
Franken  durch  cmtena  tlhersetzt  (daher  mht.  tent),  aschwed.  kundari;  "ur- 
sprünghch  wohl  für  eine  nicht  als  Zahl  von  100  oder  120,  sondern  als 
'Menge*  zu  denkende  Volksabtetlung,  die  einen  rein  persönlichen  Verband, 
ein  Heereskontingent  und  eine  Gertchtsversammlung  ausmacht,  nachher 
erst  —  als  VVohnplatz  dieses  Verbandes  —  räumlicher  Begriff"  (Pauls  Grdr. 
ni  S,  128).  Man  vgl.  hiermit  mhd,  hunt-dine  'Centgericht',  hunt-sehaft 
'Gericht  der  centenarii".  Nach  Waitz  Deutsche  Verfassungsgesch.  I  S,  218 
wurden  kleinere  Distrikte  in  den  Gegenden  des  Rheins  hutuigchaften  {huna- 
riat)  genannt.  In  Schweden  steckt  germ.  hunda-  (das  wohl  eine  Kürzung 
von  *hunda-r(ip,  hundariiai)  in  den  bekannten  schwedischen  (uppländischen) 
Gaunamen  AUundaJftnd  (eig.  att-Hu»da~),  Ficeprundaland  (fice/trhunda-), 
Tiundatand  (ti-liiinda-),  s.  Noreen  Aschw.  Gr.  §  246.  Hierher  gehiirt  auch  der 
finnländische  Landschaftsname  Satakunta,  eine  taulologische  Zusanunen- 
setzung  ((irm.  sata  =i  hundert,  iranisches  Lehnwort). 
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den  um  oder  nach  500  geschriebeneD  ost^ot.  ßibelhss.)  bekannte 
Lautüberj^aog  -<5  zu  -«  in  Endsilben  wäre,  hiernach  zu  urteilen, 
somit  schon  frühurfinuisch  oder  spätargermaoiEch  durchgeführt 
worden.  Mit  dieser  Voraussetzung  erwartet  man  indessen  Spuren 
der  betroffeuden  M-Enduag  auf  einem  viel  ausgedehnteren  Sprach- 
gebiete zu  finden  als  in  "Wirklichkeit  der  Fall  ist.  Nominativ- 
ausgänge  auf  -a  bei  germ.  ö- Feminin«  erscheinen  im  West- 
gotischen  (Wulftlas),  im  Ostgotischen  {Italien)  sowie  spiironweise 
im  Wandalischen  (noch  im  Anfang  des  5.  Jahrhs.)  und  Burgun- 
dischen (Südgallien),  s.  Loewe  HZ.  Anz.  27,  107,  KZ.  39,  321.  Da 
die  Nord-  und  Westgermanen  das  fragliche  urgenn.  -6  wie  be- 
kannt in  -u  verwandeln,  rauiä  die  Lautentwieklung  -i$  zu  -a  als 
eine  jüngere  ostgeimanische  Neuerung  angesehen  werden.  Die 
Ostgermanen  waren  aus  den  Wcichselge^genden  wahrscheinlich 
schon  längst  abgezogen  imd  weit  nach  Süden  gelangt,  als  ihre 
Sprache  die  hier  berührte  Lauterrichwächung  (-6  zu  -a)  vollzog. 
Sonst  versteht  man  nicht,  warum  die  recht  zahlreichen  alt- 
germanischen Elemente  des  Baltisch-Slavischen,  die  wesentlich 
oder  wenigstens  zum  großen  Teil  von  den  Goten  übernommen  sein 
müssen,  keinen  einzigen  sicheren  Fall  femininer  ö-Stämme,  die  im 
Kom.  Singi  auf  -«  enden,  aufweisen.  Unter  den  litauJBchen  und  preu- 
ßLschen  ielmwörtem  fehlen  sichere  Beispiele  femininer  ö-Stämme 
überhabpt,  aber  mehrere  von  den  germanischen  Entlehnungen 
im  Slavischen  gehören  zu  dieser  Fonnklasse :  \'gL  abg.  buky 
:  gü^  böka  'Buchstabe',  chorqgy  :  got  hrugga  'Stab',  loky  :  got  *laka, 
ah^L  iahha,  ags.  lacu  'Lache*,  *raÄy  (chek,  rojfcro,  kroat  rakva} 
'Grab*'):  got.  arka,  awn.  prk.  ags,  earc,  ahd,  archa.  Diese  slav. 
y-Formen  wollen  Möller  Beitr.  7,  487  Note,  Kluge  P.  Grdr.*  I  362, 
Hirt  Beitr.  23,  336  unmittelbar  auf  urgermanische  ö-Femiuina 
zurückführen.  Löwe  KZ.  39,  320  meint  zwar,  das  aus  idg.  ä  ent- 
standene ostgerm.  ö  sei  in  der  Zeit,  bevor  es  wieder  zu  got  a 
gekürzt  wurde,  sicher  offen  gewesen  und  habe  deswegen  nicht 
durch  slav.  -s  ersetzt  werden  können.  Der  Übertritt  germanischer 
ä-Stiirame  in  die  slavischo  w-Deklination  könnte  nach  Löwe  von 
dem  gleichen  Übertritt  germanischer  femininer  »-Stämme  nicht 
getrennt  werden.  Die  ersteren  wären  schon  auf  germanischem 
Boden,  in  einem  jungen  ostgemianischen  (balkan-germanischen) 


1)  Die  abg.  Nebcnrorm  rata  'Grab'  kann  aus  dem  AlUächsiacbeD 
ttberoommen  sein,  s.  lÄwe  KZ.  39,  322. 
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Dialekt  in  die  feminine  «-Deklination  übergetreten  (vgl  z,  B.  die 
«-Stämme  abg.  «•»%  :  got,  *Mrikö,  ahd.  chirikha,  hrady  'Barte' 
:  got.  *hardö,  awn.  barda).  Daß  aber  eine  ursprünglich  so  reich 
vertretene  Flexionsklaase  wie  die  der  femininen  ö-Stämme  von 
einer  anderen  schon  in  dieser  frühen  Periode  gänzlich  absorbiert 
worden  wäre,  ist  mir  a  priori  höchst  unwahrscheinlich.  Im  Fin- 
nischen z.  B.  bilden  die  umordischen  -ö-(-«-)Feminina  eine  recht 
zahlreiche  Wortginippe,  die  teils  auf  -ö  (d.  li.  -ä),  teils  auf  -m  aus- 
sht  Im  Betracht  dieser  erklären  sich  die  slavischen  y-Sub- 
ätantiva  gernianiseher  Herkunft  am  natürlichsten  aus  urgerma- 
nischen  Nominativformen  auf  (geschlossenes)  -ö.  Die  gotischen 
und  übrigen  ostgermanischen  o-Noniinativ©  sind  uns  ihrer  Au&- 
sprache  nach  völlig  unbekannt.  Wahrscheinlich  spiegeln  sie  dia- 
lektisch gefärbte  Sprechformen  mit  offenem  -6  (-d)  wieder,  wobei 
auch  die  Möglichkeit 'der  Beeinflussung  seitens  der  Akkusativ- 
formen  (auf  urgenn.  -a",  «*>)  zu  berücksichtigen  bleibt.  Außerdem 
könnte  vielleicht  auch  die  lateinische  Schnft  mit  ihren  a-Fenii- 
nina  auf  die  gotisch-ostgermanische  Schreibweise  eingewirkt 
haben.  Sei  dem  aber  wie  es  will.  Bei  dem  gänzlichen  Mangel 
an  ostgermanischen  »-Feminina  im  Baltiscb-Slavi.schen  wirkt  die 
große  Zahl  "speziell  gotischer"  a-Feminina  im  Finnischen  sehr 
befremdend. 

Sonach  schon  an  und  für  sich  unwahrscheinlich  wird  die 
hier  besprochene,  herkömmliche  Auffassung  dadurch  umso  un- 
^anblicfaer,  als  die  betreffenden  a-Endung«n  sich  unschwer  auch 
anders  erklären  lassen.  Das  auslantende  -a  der  frtihurfinnischen 
Entlehnungen  akana  und  kama  kann  an  .sich  nicht  nur  Am  aus 
urgerm.  6  entwickelte  got  a,  sondern  auch  das  unverschobene 
uridg.  (verkürzte)  ä  widerspiegeln,  welches  spüturgerraanisch  in 
betonten  imd  unbetonten  Silben  zu  ö  wurde,  aber  noch  so  spät 
-wie  zü  Cäsars  Zeit  im  Germanischen,  sogar  in  betonter  Stellung, 
vorhanden  war  (vgl,  silm  Bacmth  De  belle  gall.  =  Boamia,  Bm- 
<^unna  Förstemann  11  2Si)).  Bezüglich  der  genannten  Wörter 
kann  wegen  ihres  hohen  Alters  meines  Erachten«  nur  die  letztere 
Alternative  das  Richtige  treffen.  Aber  dann  ist  es  höchst  wahr- 
scheinlich, daß  auch  niekla  und  die  anderen  Wörter,  die  ihrer 
Form  nach  sowohl  urgermanisch  als  gotisch  sein  können,  wie 
die  beiden  erstgenannten  zu  beurteilen  sind. 

Außerdem  braucht  die  zugrundeliegende  frühurgermanische 
(wohl  schon  verkürzte)  ä-Endung,   um  von  den  Finnen  mit  a 
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wiedergegeben  zu  werdeo,  gar  nicht  ein  reiner  a-taeat  gewesen 
zu  sein.  Auch  eine  Übergangsstufe  von  urgerm.  ö  >  ö,  die  aber 
dem  Klange  eines  o-Laiites  näher  lag,  kann  durch  finnische  Laut- 
Substitution  zum  selben  Ergebnis  geführt  haben:  vgl.  z.  B.  finn. 
wrpcK)  'frei'  zu  slav,  awbodi,  finn,  akkuna  *Fenster'  zu  slav,  okmo 
usw.;  bei  den  slawischen  Formen  kamen  die  o-Laute  sowohl  der 
betonten  als  der  unbetonten  Silben  dem  Klange  eines  a-Lautes 
nahe,  waren  aber  keine  reinen  a-Laute  (s.  Mikkola  Berührungen 
der  slav.  u.  westfinn,  Spr,  8.  36  f.). 

Finn.  akana  und  kansa  könnten  nur  in  dem  Fall  aus  dem 
Ootischen  stammen,  daß  die  spätostgerman Ischen  a-Ausgäage 
direkte  Fürtsetzungen  des  idg,  und  ui^rm.  ä  wären,  aber  diese 
Annahme  ist  vom  Stande  unseres  heutigen  Wissens  nicht  haltbar. 

Nur  mit  der  liier  vertretenen  Auffassung  —  daß  also  die 
fraglichen  finnischen  a-Endungen  auf  urgerm.  -ö  (-4)  ausgehen 
—  wird  es  auch  völlig  begreiflich,  wie  von  den  germanischen 
ö-,  ö-Stämmeft  im  Finnischen  ein  und  dasselbe  Wort  nicht  selten 
in  tweifacher  Auslautgestaltung  (in  einer  s.  g.  gotischen  mit  -a 
und  einer  umordischen  mit  -o,  -u)  erscheinen  kann:  vgl.  finn. 
pani-a  :  panko,  panku  (urgerm.  *span^  -Ö),  katäa  :  kauto,  kautu 
(got  skttudaraip),  kma  =  kaao.  Zu  den  für  germanische  ä-,  ö- 
8t8mme  im  Pinnischen  bisher  bekannten  zweien  Auslautformen 
auf  -4  und  -m  treten  die  betreffenden  a-Ausgänge  luemacb  als 
eine  Vorstufe  aus  derselben  Spraehtjuelle. 

Eine  gute  Parallele  bietet  sonst  der  indogermanische  o-Laat, 
der  im  Germanischen  in  unbetonten  Silben  noch  in  den  eisten 
Jahrhunderten  n.  Chr.  erhalten  blieb  und  sich  in  mehreren  fin- 
nischen Lehnwörtern  in  dieser  Stellung  noch  als  offenes  ö  wider- 
spiegelt; s.  B.  in  finn.  pttto  'Acker'  (geim.  *f«ip<h  :  «hd.  a&  ftIdV, 
jmkto  'Joch*  {gotjuk  n^  awa.  A  n.>:  rgL  Selilä  Zur  Herkunft 
o.  ChrunoL  S.  24.  In  dieser  Wdse  aa^ehBt,  htmagea  die  fin- 
amck«D  HI-Formen  gennanisoher  -d-Stinnae  noch  wster  die  auch 
naat  bekannte  Tatsache,  daß  man  im  iTemiattiBehen  für  rer- 
hiltnisiiii&ig  ap&te  Zeiten  eine  dem  Indvvgemiantschen  aehr  ihn- 
Kohe  Stufe  coseUieSan  kaait  {rfü  Hin  IwilngeniMmi  2,  618). 

NmMwi  idi  Rättern  BeoMrtwigaa  scMa  WMämgmknebtn 
hatte,  bod  idx.  dafi  HeiM  Uar  nthtikUm»  Jüuiekt  sdWB  bnhet, 
Iraiiioh  mir  ak  btale  V«nM*nK.  >«mwt««t 
Bai  Ited.  Dinar  U/ak- mad  gbmarittaa  ilar 
&  S  Ucst  MM  fD%w4aa:  >f^  4  ia 
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vielleicht  finnische,  aus  dem  Germanischen  entlehnte  Wörter 
wie  tii4kla  aus  ug.  neßlä  (später  mPlö,  daraus  got.  nepla  usw.)  und 
kansa  aus  ug.  *hansä  (später  *Aa«8ö,  daraus  got.  ahd.  hansa),  wäh- 
rend andere  Lehnwörter  das  jüngere  ö  zeigen:  runo  'Gedicht*, 
mkko  'Buße'  usw."  Diese  Hypothese  bestätigt  sich  nun  durch 
den  Konsonantismug  der  von  mir  herangezogenen  Lehnwörter 
{akana  und  kansa)  als  richtig. 

Auch  SetälS  gesteht  indessen  (S.  6),  daß  ein  einziges  go- 
tisches Kennzeichen  (-a  aus  -ö)  immer  etwas  wenig  ist  und  daß 
es  erwünscht  wäre,  zahlreichere  Merkmale,  und  zwar  solche,  die 
nicht  verschiedene  Deutungen  zulassen,  nachweisen  zu  können, 
um  den  gotischen  Ursprung  eines  Teils  der  germanischen  Ele- 
mente des  Finnischen  aufrecht  zu  erhalten.  Ein  solches  Merkmal 
glaubt  S.  auch  gefunden  zu  haben,  und  zwar  in  einer  Anzahl 
finnischer  Lehnwörter,  die  in  Übereinstimmung  mit  der  gotischen 
Bibelsprache  ein  auf  älteres  germ.  e  zurückgehendes  t  in  der 
Stammsilbe  enthalten.  Diesem  Kennzeichen  hatte  Thomson,  dem 
die  meisten  der  bei  Setälä  bosprochenen  Fälle  bekannt  waren, 
keine  Beweiskraft  zugemessen.  Es  sind  im  ganzen  8  Lehnwörter, 
die  Setälä  auf  diesem  Grunde  für  gotisch  hält: 

1.  Finn.  mitta  'Maß*,  mitata  (Inf.)  'messen'  usw.  :  got.  mitan 
'messen*  usw.  Man  vergleiche  indessen  ags.  mitta  m.  'a  racasure' 
(Sweet  The  students  dictionary  of  Anglo-8axon,  Oxf.  1897,  S.  119) 
some  das  hiermit  identische  ahd.  mezzo,  mhd.  mStze  'kleineres 
Trockenmaß*,  die  auf  westgenn.  *müijan-  (aus  *metjan)  zurückgehen 
(Kluge  Wtb.*  Metze*).  Finn.  mitta  'Maß'  erklärt  sich  ebenso  gut 
aus  dieser  west^erm.  Wortform  wie  aus  einem  got  *mü  n.  (St  *mü(^). 
Auf  nordischem  Sprachboden  ist  der  betreffende  yan-Stamm  zwar 
nicht  bekannt,  aber  dieser  Umstand  hat  keine  entscheidende  Be- 
deutung für  die  Frage,  denn  auch  zu  anderen  finn.  Lehnwörtern 
sind  die  Originalforraen  nur  aus  dem  Westgerm,  zu  belegen 
(vgl.  unten). 

2.  Finn.  sittla  "margo  naviculae  superior",  karel.  Hkla  'Ende 
des  Netzes'  verbindet  Setälä  (nach  Tunkelo)  mit  awn.  segl  n., 
ags.  aegd  n.  usw.  'Segel*.  Das  vorauszusetzende  germ.  '«gio- 
braucht  aber  nicht  mit  Setälä  aus  dem  Gotischen  erklärt  zu 
werden,  sondern  geht  zunächst  auf  aschw.  sigel,  sigill  n.  'Segel' 
zurück.  Beweisend  hiefür  ist  die  in  finnländ.  (schwed.)  Mundarten 
ziemlich  allgemein  verbreitete  Form  sigäl  n.  (vgl.  das  finnl.  Tb. 
eigäl  'segebi'). 
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3.  Finn.  pihatto  Tiebbof,  AörA-ä-.  lehmä',  lamma»^.  mw, 
'Ochsen-,  Kuh-,  ächafstall'  hält  Betäl«  (im  Anäclilu£  an  eiaea 
alten  Üeubin^vorscliiag)  für  eine  finnische  Derivation  (mit  Suffixe 
-Uo)  ans  voigot  *fihu  =  wnifilan.  faiku.  Früher  hat  man  das 
Wort  allgemein  (vpL  z.  B.  Ahlqvist  Kultiirwörter  der  w^stfinn. 
Bprachen,  8.  118)  mit  dem  echtfinnisM^hen  Worte  piha  'area, 
Hof,  Hofraum'  (urspr.  'Zaun')  zusamtneDgeätellt,  eine  Etrmologiei, 
die  iu  den  finn.  Komposita  karja-ptha  'ein^ecäunter  Hof  für  das 
Vieh',  heim-piiia  'Pferdestall'  eine  starke  Stütze  findet.  Daß  jotAa^/o 
'Viehhof  iu  erster  Hand  von  gem.  fdui  *Vieh*  bervoiigegJingeii 
ist,  scheint  jedoch  auch  mir  wahrscheinlicher:  vgl.  bes^iinders 
die  mit  piiiatlo  gleichbedeutenden  fiun.  karjetto  aus  karja  'Vieh' 
und  umuitto  aus  oma  'eigen,  Eigentum'  (vgl.  got  faiku  'Fermögeo, 
Oeld*!).  Im  SprachbewTißtseio  gilt  aber  pihatto  'Viebstall,  -hof 
ganz  sicher  als  Ableitung  von  dem  form-  und  sinnverwandten 
pika  Hof  (vgL  noch  finn,  pihaUa  —  schwed.  Uidu^rd ;  finn.  piha 
'Hof  =  schwed.  gärd).  Wenn  auch  somit  gerra.  fehti  das  ur- 
sprüngliche Stammwort  für  finn.  pihatto  ist,  beruht  der  t-Vokal 
des  Wortes  höchst  wabi-sclieinlich  auf  Formassoziation  mit  finn. 
püia,  das  —  wie  Setälä  Fiim.-ugr.  Forsch.  2,  221  nachgewiesen 
hat  —  ein  finnisch-ugrisches  Wort  ist.  pihatto  enthält  folglich 
kein  'gotische.s  Lautmerkmal'. 

4.  Finn,  t/irka  'Beschäftigung,  Dienst,  Amf  ist  nicht  mit 
awn.  verk  n.  Tat,  Arbeit",  sondern  —  wie  ich  in  Journal  de  la 
Soc.  Finno-ougr.  23,  20,  S.  1  dai^etan  habe  —  mit  awn.  aschw. 
virke  a.  (St,  virkia^j  Tat,  Werk*  zu  verbindeo.  In  der  Bed.  'Dienst, 
Amt'  ist  das  Wort  von  nindd,  verk  'Gewerk,  Amt,  Innung,  Zunft' 
und  von  dem  hieraus  entlehnten  schwed.  {embetnjvärk  beeinflußt 
worden. 

5.  Finn.  juiila  'Fest"  ist  als  gotisches  Lehnwort  unmöglich. 
Gotjiuieis,  awu.  yiir,  ags.  jcb/a  in.,  geol  u.,  awn.  i<Ji  "Weilmachten* 
erklären  sich  aus  urgerm.  _;e(5)if /d-.  Finn,jMA?<i  verbinde  ich  au- 
nächst  mit  ngä.gekol,  ffeohol n. 'Weihnachten',  das  auf  ürg.jeh{w)ida 
{idg.  jeq^do-,  vgl.  Falk-TorpOrdbog  8.339)  zui-ückgeht,  Ägs.geohol 
enthält  in  -«o-  einen  angelsächsischen  Breehungsdiphtong.  Finn. 
juhla  spiegelt  meines  Eraehtens  um.*jiuh(u)la  (aus  älterem *^uAu^ 
urg.  *jehwtda)  wieder;  hier  ist  -i'«-  (-«m-),  analog  mit  -eo-  iu  ags. 
gtohal,  ein  urnordischer  Brechungsdiphthong,  der  dem  Gotischen 
ganz  abging. 

6.  Finn.  kiusa  'irritaraeatum  etc.',  kiusat^  'irritare'  kann  auch 
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B*ch  Sotälä  "rartglicherweise  als  späte  EntJehnung  aus  dem 
Nordisebon  aufgenommen  worden  sein",  wetm  auch  schon  weg«n 
der  Bedeutung  nnd  Verbreitung  gotische  Herkunft  ihm  wahr- 
scheinlicher vorkommt.  Was  zuerst  die  Bedeutungen  anbelangt, 
ist  die  Verschiedenheit  fast  gar  keine.  Got,  kiumn,  awn.  AwJso, 
ags.  ceosan,  ahd.  kiosan  bedeuten  alle  etwa  dasselbe:  'priifen, 
wählen'.  Auch  nicht  die  Ausbreituufi  de.'*  Wortes  verhindert  die 
Annahme  nordischer  Herkunft.  Denn  auch  im  Ostbalticum  gab 
es  der  neueren  archäologischen  Forschung  zufolge  (s.  A.  Hack- 
man  Die  ältere  Eisenzeit  in  Finnland  1,  Helsingfors  1905,  S.  '.^Sl, 
354)  noch  in  der  jüngeren  Eisenzeit  (d.  h.  nach  400)  eine  ger- 
manische Bevölkerung,  von  der  die  estnischen  und  livischen 
Belege  unseres  Wortes  übernommen  sein  dürften, 

7.  Finn.  Ihita,  liuta-ihminen  'homo  blimdiens  et  astutus*  habe 
ich  in  "Nordiska  studier,  tillegnade  Adolf  Norreeu"  S.  53  mit 
got.  Hata  'Heuchler'  und  Uuts  'heuchlerisch*  zusammengestellt. 
Dasselbe  Wort  kommt  aber  auch  nordisch  vor,  wenn  auch  in 
etwas  abweichender  Bedeutung :  awn.  liötr  'häßlich,  abscheulich 
a)  körperlich,  b)  geistig  oder  moralisch*,  nschw.  dial.  Ijot  1)  'häßlich, 
mißgebildet,  2)  schlimm,  bö.se',  vgl.  aschw.  lifta  (Ptz.  hßter)  'Ge- 
brechen zufügen'.  Finn.  Uuta  stimmt  sowohl  formell  als  begrifflich 
ganz  genau  mit  got.  Uuta.  Es  kann  aber  auch  nordisch  sein. 
In  hezug  auf  den  tM-Diphthong  wäre  es  dann  mit  finn.  kima 
Bu  vergleichen.  Für  jüngeren  (nordischen)  Ursprung  spricht 
einigermaßen  auch  ihr  Vorkommen  nur  in  Finnland.  Hin- 
sichtheb der  Bedeutung  ist  litda  in  diesem  Falle  ein  ostnor- 
discher Beleg  für  den  sonst  nur  aus  dem  Gotischen  bekannten 

lübertiagonen  Begriff  'betrügerisch'  {vgl.  got.  lütön  'betrügen', 
ags.  lot  'Betrug',  aslav.  luditi  'betrügen'),  dem  jedoch  die  alt- 
westnordische  Bedentungsnuance  'mundiscb  abscheulich'  (vgl. 
bei  Fritzner*  s.  v.  IMr  :  aakir  —  — ,  «r  li^4titar  eru  mülim 
manna,  anwit-  hvdrt  rän  eda  stiddir  [d.  h.  Diebstahle])  sehr 
nahe  kommt 

8.  Finn.  litdu  'Schar,  Menge,  Haufen'  braucht  ebensowenig 
gotisch  zu  sein.  Das  germanische  Quellwort  war  ein  (-Stamm : 
awn.  Uddr^  lydr  m.  'Volk'  (Xom.  plur.  -ir),  ahd.  liuii  m.  n.  pl,  (sg. 
Hut  m.  n.  'Volk'),  ags.  kode  pl.  'people',  bei  dem  die  Stammsilbe 
schnn  sehr  früh  (gemeingermanisch  ?)  mit  ««-Diphthong  erscheinen 
mußte.  Der  finn.  a-Ausgang  wäre  dann  wahrscheinlich  analogisch; 
vgL  finn.  harras  =  got.  hardus.    Sonst  könnte   finn.  litäa  auch 
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einen  späteren  iimordischen  Deutralen  o-Stamm  liuda-  (=  ahd. 
Uul  n.)  wiedergeben;  ygl.  oben  kiusa  und  Utüa{l)\^) 

"Es  unterliegt"  —  meint  Betälä  —  "kaum  einem  Zweifel, 
daß  diese  Wörter  mit  »  gotisclie  Lehnwörter  sind  und  au^ 
einer  gotischen  Sprachstufe  stammen,  in  welcher  e  wirklich  in  i 
übergegangen,  also  mit  i  zusamraeogefalJen  war."  Wie  ich 
aber  oben  nachgewiesen  zu  haben  glaube,  lasseu  sieh  die  be- 
treffenden t-Laute  samt  und  sonders  auch  anders  erklären  und 
sind  folglich  als  Beweismittel  für  das  vermeintliche  Gotentum 
dieser  Wörter  nicht  zu  verwerten. 

Die  Annahme  einer  so  großen  Anzahl  finnischer  Lehn- 
wörter mit  speziell  gotischem  Stammsilbenvokalismus  scheint  mir 
aber  auch  von  einem  anderen  Gesichtspunkte  höchst  bedenklich. 
Bei  einem  sehr  nahe  liegenden  Vergleiche  mit  den  bisher  be- 
kannten germanischen  Lehnwörtern  im  Baltischen,  die  wegen 
der  geographischen  Lage  der  Balten  viel  zahlreicher  wie  die 
des  Finnischen  sein  müßten,  ist  der  fast  gänzliche  Mangel  an 
baltischen  Beispielen  gotischer  i-  ( =  germanischer  e-)  Laute  sehr 
auffällig.  Das  einzige  wirklich  alte  einschlägige  Lehnwort:  apreuß. 
kelmis  (und  chelmo)  'Hut'  aus  frühurgot.  *yßmm  zeigt  im  Gegenteil 
e-Vokalismus  (vgl.  Bemeker  Die  preuß.  Sprache  289,  Hirt  Beitr. 
23,  347,  Lidön  Beitr.  31,  602).  Äüt  -i-  in  der  Stammsilbe  erscheint 
meines  Wissens  nur  preuß.  ümis  'Bark  (Scheune  ohne  Wände)*, 
das  Lid6n  Beitr.  23,  600  ff.  wohl  mit  Recht  als  urgot.  *hilma3 
auffaßt.  Diese  Entlehnung  ist  aber  offenbar  jünger  wie  kelmis^ 
dafür  spricht  entschieden  schon  der  A-Schwund  im  Wortanlaute 
(vgl.  Lid6n  a.  a.  0.  S.  601).*)  Der  Formenweehsel  */el>naz  :  *kämaz 
eines  und  desselben  ostgermanischen  (d.  h.  in  diesem  Falle  sicherlich 
lirgotischen)  Wortes  sclieint  mir  zur  Genüge  zu  beweisen,  was  man 
schon  öfters,  zwar  nicht  ohne  Widerspnich,  vermutet  hat  (vgl. 
Scherer  ZGDS.»  51,  Anm.,  Braune  Beitr.  9,  548,  Wrede  QF.  68, 
162,  Hirt  Beitr.  23,  341,  andrerseits  Löwe  IF.  13,  26,  KZ.  39, 
317),  daß  nämlich  dem  einförmigen  got.  i  im  Früh  urgotischen 

1)  Die  bei  Setälä  als  'neu'  bezeichnete  Zusammenstellung  fmdet 
man  schon  bei  Saxän  "Liaiä  suomalais-germaarLilaisten  kosketusten  valai- 
semiseksi"  [Beiträge  zur  Klärung  der  finniscJi-germanischen  Berührungen], 
Tammerfors  1896,  S.  10. 

2)  Ein  Lehnwort  aus  einer  späteren  got.  Sprachform  ist  gleichfalls 
wohl  abg.  Int  (got.  *lipa)  =  ahd,  leo,  leu>o  aus  lat  leo,  Abg.  A#m>  dagegen 
stammt  vielleicht  aus  dem  Westgermanischen  (ahd.  as.  heim),  abg.  mliJat 
'Milch'  vielleicht  ans  dem  Balkangermanischen  (vgl.  Löwe  KZ.  39,  317). 
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ein  Wechsel  «-»  vorhergegangen  sein  muß.  Preuß.  ümü  stammt 
aus  einer  gotischen  Sprachforra,  die  wohl  nicht  mehr  an  der 
unteren  "Weichsel  gesprochen  wurde.  Da  die  Goten  aber  auch 
nach  ihrer  in  der  2.  Hälfte  des  2.  Jalirh,  erfolgten  Auswanderung 
nach  dem  Schwarzen  Meere  während  eines  langen  Zeitraumes  — 
nach  B.  Salin  Die  altgerm.  Tieromamentik  S.  355  wenigstens  bis 
auf  etwa  350  n,  Chr.  —  einen  regen  Verkehr  mit  den  Gegenden 
an  der  Weichselmündung  uuterUelten,  ist  es  gar  nicht  un- 
möglich, daß  ein  wichtigeres  got  Lehnwort  vom  Pontus  einen 
Weg  nach  Norden  finden  konnte.  Außerdem  ist  es  ja  immer 
möglich  und  sogar  wahrscheinlich,  daß  ein  Rest  des  Qotenvolkes 
an  den  alten  Wohnsitzen  zurückgeblieben  war. 

Wenn  wir  aber  gotische  Lehnwörter  auch  im  Finnischen 
hätten,  könnten  diese  gewiß  nur  dem  älteren  Typus  */eimaz  ge- 
hören. Sie  könnten  nur  von  einer  gotischen  Kolonie  stammen, 
welche  sich  bei  der  gotischen  Übersiedelung  aus  Skandinavien 
von  der  Hauptmasse  des  Volkes,  die  in  das  Weichselgebiet  aus- 
wanderte, getrennt  hätte  und  nach  den  heutigen  Ostseeprovinzen 
gezogen  wäre  (vgl.  die  Goten  der  Insel  Gotland?),  Denn  daß  auch 
die  Urfinnen,  die  südlich  vom  finnischen  Meerbusen  und  dem 
Ladogasee  mit  Düna  etwa  als  Südgrenze  gewohnt  haben  sollten, 
unter  der  Einwirkung  eines  vom  Süden  hergekommenen  spät- 
gotischen Volks-  und  Kulturstromes  gestanden  hätten,  dafür  fehlt 
es  an  jedem  Anhalt.  Die  Annahme  bedeutet,  daß  die  Goten 
außer  der  Gegend  an  der  unteren  Weichsel  noch  eine  weite 
Landstrecke  der  Ostseite  der  Ostsee  innegehabt  und  hier  eine 
Sprachform  entwickelt  hätten,  die  in  der  Behandlung  der  germ. 
e-Laute  mit  der  historisch  bekannten  Gotischen  konform  ge- 
wesen wäre.  Aber  nach  den  bei  griechischen  und  römischen 
Schriftstellern  gegebenen  Nachrichten  über  die  Goten  kann  die 
gotische  Besiedelung  östlich  der  Weichsel  sich  nur  über  ein 
sehr  kleines  Gebiet  erstreckt  haben  (vgl,  Löwe,  Die  ethnische 
und  sprach!.  Gliederung  der  Germanen  S.  21,  L.  Schmidt  Gesch. 
der  deutschen  Stämme  bis  zum  Ausgange  der  Völkerwanderung 
1,1  S.  51  f.,  R.  V.  Erckert  Wanderungen  und  Siedelungen  der 
germ.  Stämme  in  Mittel- Europa,  Kartbl.  V)'}.    In  gutem  Ein- 

11  Die  episch  wohl  stark  übertriebene  Erzählung  bei  Jordanes  von 
der  über  ganz  Scythien  und  Germanien  (u.  a.  über  die  Thtudos  d.  h.  Finnen) 
aüBgedehnten  Herrachaft  des  Ostgotenkönigs  Ermanarik  (f  375)  kann  selbst- 
verständhch  in  dieser  Elinsicht  keine  Bedeutung  haben  (vgl.  auch  Wiklund 
Nlr  kommo  svenskarae  tili  Finland?  S.  18). 
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klänge  hiermit  ist  auch  die  Zahl  wirklich  aiter  germanischer 
Lübnwörter  im  litauischen  gegenüber  denjenigen  im  Preußischen 
und  besonders  im  Siavischen  sehr  gering.  In  Anbetracht  dessen 
spricht  Hirt.  Beitr.  23,  350  die  Vermutung  aus,  daß  die  got 
Entlehnungen  des  Ijtauischen  nicht  direkt,  sondern  durch  die 
Vermittlung  des  Preußischen  übernommen  wären. 

Der  von  Setjüä  gemachte  Versuch,  das  behauptete  Goten- 
tttm  eines  nicht  unbedeutenden  Teils  der  üitesten  germanischen 
Lehnwörter  im  Pinnischen  auf  sprachlichem  Wege  aufrecht  zu 
erhalten,  hat  sich  somit  als  verfehlt  herausgestellt,  und  in  der 
historischen  Überlieferung  findet  die  Hypothese  auch  keine 
Stütze.  Es  bleiben  dann  nur  die  archäologischen  Beweisgründe 
übrig,  die  man  mit  den  sprachlichen  gerne  zu  kombinieren  pflegt 

Nach  den  Ergebnissen  der  vorgeschichtlichen  Archäologie 
umfaßte  die  Bevölkerung  der  ostbaltischen  Landschaften  während 
des  älteren  Eisenalters  von  den  Zeiten  nm  Christi  Geburt  an 
mehrere  Nationalitäten :  eine  finnische,  eine  lettisch-litauische 
und  eine  germanische.  Die  Finnen  werden  damals  wie  noch  heute 
mehr  nördliche,  die  Letten  mehr  südliche  Sitze  innegehabt  haben. 
"Mitten  unter  diesen  Stämmen  müßten  sich  aber  zahlreiche  ger- 
manische (gwtische)  Kolonien  befunden  haben;  denn  nur  unter 
dieser  Voraussetzung  findet  der  in  den  Sprachen  sowohl  me  ia 
der  eisenzoitlichen  materiellen  Kultur  der  Finnen  und  Letten- 
Litauer  zum  Vorschein  kommende  starke  germanische  Einfluß 
eine  annehmbare  Erklärung*',  so  äußert  sich  hierüber  A,  Hack- 
man  in  seiner  großen  Arbeit  "Die  ältere  Eisenzeit  in  Finnland  1" 
(Helsingfors  1905)  S.  335  ff.,  wo  die  Frage  zuletzt  behandelt  worden 
sein  dürfte.  Wenn  aber  die  Archäologen  von  'Goten'  sprechen^ 
kann  das  Wort  kaum  anders  als  in  einem  allgemeineren  (zunächst 
wohl  geographischen)  Siuno  von  'Ostgermauen'  verstanden  werden. 
Auch  Hackman  räumt  a.  a.  0.  S.  335  ein,  daß  das  fj'üheisenzeitliche 
Fuudmaterial  der  Ostseepro  vi  vzen  in  ethnographischer  Beziehung 
schwer  zu  deuten  sei.  Eine  einwandfreie  Lösung  dieser  Be- 
Töikerungsfrage  sei  den  Archäologen  gegenwärtig  kaum  möglich. 

Welcher  Nationalität  gehörten  nun  diese  ostbaltischen  Ger- 
manen, denen  die  Finnen  ihre  ältesten  germanischen  Lehnwörter 
schulden?  Nach  Setälä Herkunft  nnd  Chronologie  S. 49t  wäre  die 
Qiielie  der  älteren  germanischen  Lehnwörter  der  ostsee-fimuschen 
Sprachen  in  einer  germanischen  Sprachform  von  wesentlich 
urgermanischem  Gepräge  zu  suchen,  welche  allmähJüch  eine 


Zur  Frage  nach  den  'gotischen*  Lehnwörtern  im  Finnischen,     SOS 

Gaetaltung  annahm,  die  wesentlich  mit  der  gotischen  gloich- 
mistellen  wäre.  Diese  ältesten  flnnisch-f^ermaiiischen Berührungen, 
sowohl  die  fiDnisch-ur(ost)germanischen,  die  schon  um 
Chrititi  Geburt  und  in  der  uachstvonuigehenden  Zeit  stattgefunden 
hätten,  als  die  etwas  jüngeren  finnisch-gotischen,  welche  also 
eine  unmittelbai*e  Fortsetzimg  der  ei-steren  gewesen  wären,  ver- 
leg SetÜM  in  die  ui-finiiiscbe  Heimat  südlich  vcm  dem  liunischen 
Meerbusen.  Was  die  finnisch-nordischen  Berührungen  be- 
trifft, wären  die  Wörter  mit  sicher  nordischen  (nicht  melu-deutigen) 
Kennzeichen  nicht  zalüreich.  Wenn  man  aber  eine  urnordische 
Sprachform  von  wesentlich  urgermanischem  Gepr%e  als  Aus- 
gangspunkt voraussetzen  würde,  wäre  aucii  urnordischer  Ursprung 
vieler  von  diesen  Liehnwörtern  und  daher  eine  gleichzeitige  Nach- 
barschaft der  .Urfinnen  mit  Goten  und  Nordgermanen  möglidu 
Es  gäbe  aber  nichts  Zwingendes  in  dieser  Annaluue.  Setala  findet 
es  ebensowohl  möglich,  daß  die  finnisch-nordischen  Berührungen 
im  aJlgenieinen  etwas  jünger  wären  als  die  fi'üher  besprochenen 
und  daß  sie  erst  nach  der  Immigration  der  Finnen  nach  Finn- 
land (spätestens  im  4.  Jahrb.)  ilirea  Anfang  genommen  hätten. 

Richtig  ist  von  8etäläs  hier  besprochenen  Ergebnissen  meines 
Erachtens  nur  die  Annalime  einer  ethnographischen  und  sprach- 
lichen Kontinuität  der  finnisch-germanischen  Berüli rangen  in 
der  finnischen  Urheimat :  das  'Gotische'  im  Urfinnischen  stammt 
ohne  Zweifel  von  demselben  germanischen  Volkstamme,  der  die 
älteren  'urosfgerraanisclien'  Lehnwörter  abgegeben  hat.  Bisher 
unbegründet  imd  irreführend  ist  dagegen,  wie  ich  hoffe  dar- 
getan zu  haben,  die  ganze  Rede  von  'gotischen'  Lehnwörtern 
und  'speziell  gotischen'  Lautmerkmalen. 

Mit  Evidenz  unrichtig  ist  auch  die  Vermutung,  die  finniscli- 
nordischen  Beziehungen  wären  ausschließlich  nach  Finnland  zu 
verlegen. 

In  seiner  oben  zitierten  Hchrift  (S.  50)  hobt  Setälä  hervor, 
daß  eben  die  germanischen  Dialekte,  aus  welchen  die  ältesten 
germanischen  Lehnwörter  hen'ühren,  ausgestorben  wären  und 
daß  die  Lehnwörter  der  ostseefinnischen  Spi^achen  ihre  einzigen 
bewahrten  Denkmäler  ausmachten ;  dies  gälte  auch  von  dem  ur- 
nordischen Dialekt,  der  in  Finnland  gesprochen  wurde,  denn  daß 
die  jetzigen  finnländisch-schwedischen  Mundarten  unmittelbare 
Fortsetzungen  des  in  Finnland  gesprochenen  Urnordischen  wären, 
das  hält  Setälä  für  ausgeschlossen.  In  diesen  Behauptungen  liegen 
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aber  weitere  Fehlschlüsse.  Es  kann  nämlich  nach  allem,  was 
die  Archäologie  und  Ortsnamenforscbung  der  letzten  Jahre  ans 
Lieht  gebracht')  —  namentlich  seitdem  es  archäologisch  nach- 
gewiesen worden  ist,  daß  die  schwedisch-finnische  Mischkultur 
des  jüngeren  Eisenalters  (der  Vikingerzeit)  keinen  Abbruch  in 
unserer  vorgeschichtlichen  Kulturentwickelung  bildet,  wie  man 
früher  angenommen  hat,  —  kaum  mehr  einem  Zweifel  unter- 
liegen, daß  die  jetzige  Schwedenbevölkemng  an  den  finnlandischen 
Küsten,  wenigstens  in  den  Landschaften  Egentliga  Finnland, 
Satakunda  und  österbotten,  wesentlich  eine  direkte  Fortsetzung 
unserer  eisen  zeitlichen  Schwedenkultnr  bildet  DaB  die  Haupt- 
masse der  etwas  jüngeren  urnordischen  Lehnwörter  im  eigent- 
lichen Finnischen  in  Finnland  —  in  verschiedenen  Teilen  des 
Landes  —  aufgenommen  sind,  ist  unzweifelhaft:  aber  ebenso 
sicher  ist  es,  daß  eine  ganze  Anzalil  anderer  umordischer  Lehn- 
wörter aus  der  gemeinfinnischen  Urheimat  mitgeführt  worden 
sind.  Haben  wir  doch  auch  südlich  vom  finnischen  Basen  in 
einigen  Orten  der  Nordwestküste  von  Esthland  und  auf  den  be- 
nachbarten Inseln  sowie  auf  Runö  im  livländischen  Meerbusen 
eine  schwedische  Bevölkerung,  die  in  unserer  Zeit  zwar  nur 
etwjt  5000  Personen  umfaßt  Dieses  Sprachgebiet  ist  aber  frühor 
nur  in  Ehstland  mehr  als  doppelt  größer  gewesen,  indem  es 
durch  die  Ehsten  im  Laufe  der  Zeit  in  hohem  Grade  boein- 
teächtigt  worden*).  Die  genannten  schwedischen  Niederlassungen 
an  der  Ostsee  ti'eten  zwar  sehr  spät,  erst  im  13.  Jahrb.  (12Ö4) 
in  das  Licht  der  Geschichte,  ganz  wie  die  schwedischen  An- 
siedelungen in  Finnland.  Daß  sie  aber  hier  sowohl  wie  dort 
schon  in  vorgeschichtlichen  Zeiten  ihren  Anfang  genommen,  ist 
nicht  zu  bezweifeln.  In  dieser  Richtung  äußert  sich  —  was  die 
Schweden  in  Ehstlaud  betrifft  —  übrigens  schon  Thom-sen  in 
seinem  "Einfluß  der  germ.  Sprachen  auf  die  finnisch-lappischen" 

S.  20  (also  vor  bald  40  Jahren):  " man  kann 

[sagt  T.]  in  dieser  Bevölkerung  nur  ein  lebendiges  Zeugnis  für 
die  vorgeschichtlicho  stetige  Verbindung  der  Skandinavier,  be- 
sonders der  Schweden,  mit  den  östlichen,  von  Finnen  bewohnten 


1)  Vgl,  T.  E.  Karsten  Österbottniska  ortnatnn.  Spräkliistoriak  och 
etoQip'arisk  undersökning  I  (Helsingfors  1905)  "Inledning"  und  die  daselbst 
ziüerle  archäologisch-onomatologische  Literatur, 

2)  S.  A.  Noreen  Värt  Sprik  I  S,90  f.,  G.  Danell  Nord.  Tidskr.  (Stock- 
holm) 1907  S.  I7Ö  ff. 
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Gegenden  erblicken."  Außerdem  dürfte  es  in  diesem  Zusammen- 
hange nicht  unangemessen  sein,  an  die  bekannten  altschwedischen 
Ansiedelungen  in  Rußland  und  an  die  daraus  erfolgte  Grundlegung 
des  russischen  Reiches  {durch  Schweden  i.  J.  862)  zu   erinnern. 

Besonders  wichtig  für  unsere  Frage  ist  aber,  finde  ich,  die 
durch  die  archäologische  Wissenschaft  jüngst  erwiesene  kultu- 
relle Verbindung  zwischen  der  älteren  und  jüngeren  Eisenzeit 
im  Ostbalticum.  Analog  mit  den  finnlandischen  Funden  haben 
nach  Hackman  Die  ältere  Eisenzeit  1  S.  335  auch  die  ostbal- 
tischen solche  Typen  aufzuweisen,  welche  von  den  Formen  der 
älteren  Eisenzeit  zu  denen  der  jüngeren  heriiberleiten  und  so- 
mit bezeugen,  daß  in  der  kulturellen  Entwicklung  der  Ostseepro- 
vinzen keine  jähe  Unterbrechung  stattgefunden  hat,  welcher  Fall 
doch  hätte  eintreten  müssen,  wenn  die  herkömmliche  Ansicht 
richtig  wäre,  daß  die  frühere  germanische  Bevölkerung  etwa 
!un  das  Jahr  400  durch  einwandernde  finnische  Stämme  zum 
Verlassen  ihrer  Wohnsitze  genötigt  worden  wäre.  Allerdings 
wäre  die  große  Mehrzahl  dieser  Typen  im  Süden  des  Gebietes 
zum  Vorschein  gekommen.  Im  Norden,  im  estnischen  Gebiet 
wären  Altertümer,  die  eine  ununterbrochene  Besiedelung  be- 
zengen,  selten.  Doch  fehle  auch  hier  nicht  die  verbindende 
Brücke  zwischen  den  beiden  Perioden  des  Eisenalters. 

Daß  die  heutigen  Schweden  an  den  ehst-  und  livländischen 
Küsten  ein  letzter  Rest  dieses  prähistorischen  Germanentums  ist 
—  also  derjenigen  Germanen,  denen  die  Finnen  ihr  ältestes  ger- 
manisches Lehngut  verdanken  —  liegt  also  kein  triftiger  Grund 
vor,  in  Zweifel  zu  ziehen.  Sind  sie  ja  doch  das  einzige  in  Be- 
tracht zu  nehmende  Germanenvolk,  das  noch  in  historischer  Zeit 
in  unmittelbarer  Nachbarschaft  der  urfinnischen  Heimat  lebt  und 
gelebt  bat,  —  insofern  diese  Urheimat  wirklich,  wie  allgemein 
angenommen  w^ird,  etwa  nach  dieser  Gegend  zu  verlegen  ist 

Da  diese  selben  Lehnwörter  sich  durch  nicht»  als  'gotisch' 
erweisen,  sich  vielmehr  aus  verschiedenen  Entwickelungsstufen 
des  ümordischen  —  von  denen  die  allerälteste  zwar  ein  geradezu 
urgermanisches  Gepräge  trägt  —  erklären  lassen,  scheint  mir 
die  alte  Hypothese  von  einer  gotischen  Ansiedelung  in  dem  nörd- 
lichen Teile  der  Ostseeprovinzen,  welche  —  wenn  man  von  den 
vermeintlich  gotischen  Lehnwörtern  im  Finnischen  absieht  — 
sonst  keine  Spuren  hinterlassen  hat,  als  völlig  unbegründet  ab- 
gelehnt werden  zu  müssen. 


T.  E.  Karsten,  'Gotisch«'  Lehnwörter  in  Flnntscbfla. 


Das  einzifre,  was  von  gotisichen  Spuren  in  den  fraflichen 
Lehn  wörtprn  dem  Anschein  nach  iibri^  bleibt,  liegt  in  dem  Wort- 
MlMt»>;  im  Vorkommen  oder  in  der  Bedeutung  oder  in  der 
Ibna  «nig^r  Wörter,  die  auf  das  Gotische  hinweisen,  vgl.  oben 
8.3!H?  ÄlM?r  diesen  Kennzeichen  ist.  wie  schon  hervorgehoben 
wurd^  kMB»  eatselwideude  Bedeutung  beizulegen.  Gibt  es  ja 
■etanlte  Übereinstiinmiingen  auch  mit  dem  West- 
gaigVBtber  dem  Nordischen  und  Gotischen,  ob- 
tui  ii|!Wwtwoiche  westgermanische  Nachbarschaft  für  die 
I  aiehl  au  deokaa  ist :  z.  B.  finn.  kuni/ufos  :  ahd.  as.  kiminff, 
•WS.  iMMM^r  imd  got.  ßnulana ;  finn.  vükko  'Woche'  :  sgs. 
wiM,  f.  «n^MM  imni,  aber  got.  tfitö,  «wn.  nia ;  finn.  mippio  "Seife* : 
iM.  «m^  C^aa^ipi).  ih^r  awn.  Pmli,  <:chwed.  tvdl.  Die  scbein- 
WffMk  CtotWnMtt  d«8  Finnischen  sind  wohl  nichts  anders  ais 
da»  dem  germanischen  Stämmen  einstens  ge- 
<  ITMMkMt  Abs  dSe  ▼ondÜedenenTölker  sich  allmählich 
akh  auch  Une  Sprachen.  Die  finnisch- 
mit  dem  Gotischen  und  West- 
gafawttiacfc»  f«ife»tA>»dm  aordischen  Sprachen  stammen  gewü 
von  dtaa  lahr»  dw  allflffltesteD  Beriihmngen  zwischen  Finnen 
tin^i  IHfMMkWl  Int.  Die  aus  Skandinavien  in  femer  Ui-zeit  nach 
dvu  l'TiiitimHatoa  Obaifesiedelten  Volkselemente  haben  ursprach- 
liobeSQg«  nit|«l>racht  <tie  dvm  Muttenolke  im  Laufe  der  Zeiten 
veriorOB  gtgUgVQ,  die  ahor  noch  im  Finnischen,  an  anderen 
Boden  uaif«pflaiiat,  fortleben.  Wenn  außerdem  die  Goten  ur- 
war  eine  TerKweij^iing  des  nordjrenuanischen  Volks- 
—  ihre  skHiuhiiavische  U«rkunft  ist  wolü  kaum 
»cto  ra  beaweifetn  (vgl.  Miich  PBB.  17,  178 f.,  Löwe  Die  eth- 
ifattifi  und  sprachliche  (Jlif^düning  S.  löff.,  Sheitberg  Gotisches 
SlanMttartHtch.  2.  Aufl.,  Kinl.)  —  sind  die  gotischen  Züge  der 
finnisch«!)  Lehnwörter  um  m  leichter  zu  erklären.  Auch  die  tab 
Bnggft  (Norges  Indskrifter  S.  148  ff.)  aufgestellten  Vermutungen 
ttber  die  gotische  Herkunft  der  Bewohner  der  Insel  Gotland, 
die  sieh  selbst  Gutar  nennen,  sowie  über  die  sprachUchen  Be- 
■iohung»««  «wischen  Goti.sch  und  Gutnisch  —  eine  Theorie,  worttber 
I.Aiwo  a.a.  G.  S.  20  ff.  noch  näher  handelt  —  haben  ein  gewisses 
IhtawM  ffir  unsere  Frage.  Ist  ja  doch  Gotland  schon  iu  der 
Voneiti'in  wichtiges  Zentnim  forden  nordischen  Handel  geweaeo. 
Aiu'h  duivh  gotitindische  Vermittlung  könnten  sonach  'gotische' 
Sprai'holwueutt*  einen  Weg  zu  den  Finnen  gefunden  haben. 


W.  Streitberg,  Gotisch  dugiinnHn  ttiian. 


BEB 


Diese  Goten  waren  aber  nicht  nur  ethnographisch  son- 
dern auch  sprachlich  wesentlich  Nordgermanen.  Zur  Zeit,  da  die 
Ooten  noch  in  Skandinavien  oder  überhaupt  im  Norden  saßen. 
{wohl  sogar  noch  während  der  Periode  der  gotischen  Wohn- 
sitze an  der  unteren  Weichsel),  dürften  erhebliche  dialektische 
unterschiede  zwischen  den  nordgemianischen  Völkei-stamraen 
nicht  bestanden  haben.  Die  bekannten  charakteristischen  Züge 
der  gotischen  Spraehontwicklung  —  wie  z.  B.  die  Lautiibergänge 
«  zu  »  und  -ö  zu  a  —  können,  wie  schon  Löwe  a.  a.  0.  S.  19f. 
heiTorhebt,  wohl  nur  als  Ergebnisse  eines  längeren  Sonderlebens 
des  Volkes  verstanden  werden.  In  finnischen  Lehnwörtern  spiegebi 
Bie  sich  auch  sonach  schwerlich  wieder'). 

Helsingiors.  T.  E.  Karsten. 


Gotisch  dugtinnun  wisan. 

Als  "Obewetzung  von  FjpEavro  euippaiveceoi  lesen  wir  Luk.  15, 
24  in  CA  du^unnun  wimn.  Nun  wird  unmittelbar  vorher,  V.  23, 
€0(ppav9tüfi€v  durcii  uimnt  waila  übertragen  und  nur  wenig 
spater.  V.  32,  finden  wir  waila  u'isan  als  Wiedergabe  von  eü- 
q)paverivai.  Zu  diesen  beiden  Stellen  stimmt  Luk.  16, 19  eiiqspa»- 
vönevoc  waila  idsands. 

Dieser  Tatbestand  legt  den  Gedanken  naiie,  daß  in  V.  24 
eine  Textverderbiiis  vorliege,  daß  auch  hier  trisan  waila  oder 
Mitila  iman  die  ui-sprüngliche  Übersetzung  von  eicppaivtcöat 
wL  Man  vei-steht  daher  die  neuerdings  ausgesprochene  Forderung, 
daß  das  versehentlich  weggelassene  waüa  ^vieder  in  den  Text 
der  gotischen  Bibel  einzusetzen  sei,  vgl.  ZZ.  31,  91. 

Diese  jüngst  vorgeselilagene  Ergänzung  haben  die  alten 
Herausgeber  Junius,  Stjernlijelni  und  Benzel  ab  etwas  Selbst- 
verständliches ohne  weiters  vorgenonune]i ;  die  neuem  Ausgaben 
dagegen  sind  ihnen  in  diesem  Punkte  samt  und  sondei-s  nicht  ge- 
folgt. Ich  glaube,  mit  Recht  Denn  so  verlockend  die  Ergänzung 
auf  den  ersten  Blick  erscheint,  so  zweifelhaft  wird  sie,  wenn  man 
versucht,  die  Gründe  für  und  wider  gegen  einander  abzuwägen. 

1}  Korrekturnote;  Wegen  finn.  »aha  (S.  2^2)  vgl.  jetzt  H,  Ojansun 
Nenphil.  Mitteilungen  (Helsingfors)  1907  S.98.  —Zu  ünn.  pihatto  (S.  298): 
Eine  gemeinnord.  Form  fihu  (^  got.  faihu)  iBt  vielleicht  belegt  in  fin. 

Cod.  Leiden  (Noreen  Pauls  Grdr.  1',  611). 


^^ 
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Erstlich  ist  zu  bedenken,  worauf  schon  Gabelentz-Löbe 
aufmerksam  gemacJit  haben,  daß  man  in  Vers  24  ein  waila  aus 
dem  vorausgehenden  Verse  supplieren  könne.  Die  genannten 
Forscher  haben  bereits  auf  Luk.  19,  6  als  Parallele  verwiesen: 
hier  ist  crteücac  Kai^ßn  bloß  durch  sniumjands  atstaig  wieder- 
gegeben. Das  Richtungsadverb,  das  im  Gotischen  —  schwer- 
fällig genug  —  die  griech,  Präposition  ersetzen  muß,  fehlt  Y.  6 
offenbar  nur  deshalb,  weil  sniumjanda  dalap  atsteig-  dreucac 
KaTäßn9i  immittelbar  vorhergeht  G-anz  ebenso  wird  auch  Luk.  15, 
24  die  Schwerfälligkeit  des  gehäuften  uxtüa  mit  Absicht  vom 
"Übersetzer  vermieden  worden  sein. 

Dazu  kommt  noch  ein  Zweites:  wäre  waäa  unumgäng- 
lich nötig,  damit  der  Bedeutung  von  EÜtppaivecem  Genüge  ge- 
schähe, so  entstünden  neue  Schwierigkeiten.  Es  wäre  nämlich 
in  diesem  Fall  unverständlich,  wie  gawizneigs  im  (Rom.  7,  22) 
dazu  käme,  das  griech.  cuvr|&o(iai  zu  übertragen.  Man  müßte  denn 
annehmen,  der  Übersetzer  habe  eine  wichtige  Nuance  der  Vor- 
lage unberücksichtigt  gelassen. 

Schon  längst  hat  man  für  (teaila)  wisan.,  wizon^  andawizns 
'öipdjvtov,  xptio',  tüCfj/rtK'tizns')  'victus'(Skeireins),  gawizneigs  enger© 
etymologische  Verwandtschaft  angenonmien  und  auf  die  Bedeu- 
tung von  ae.*  «?ts(  'sustenance,  food,  luxury'  ahd.  mhd.  wist 
'Lebensunterhalt',  aisl.  vist  'Nahrungsmittel,  Speise'  hingewiesen. 
Sie  kennzeichnen  klar  die  Bedeutujigssphäre  von  {waüa)  wMa» 
'eücppaivecöai'. 

Zur  selben  Bedeutmigsgruppe  gehört  natürlich  auch  hiwm- 
jau  ■  eüqjpaveilr,  das  Luk.  15,  29  belegt  ist  Hier  zeigt  sich  am 
deutlichsten,  daß  es  mit  einem  Eiuschub  von  tmila  bei  dugunnun 
teisan  nicht  getan  ist  Denn  was  für  dugunnun  tidsan  recht  ist, 
müßte  für  bitüesjati  billig  sein.  Noch  niemand  aber  hat,  soviel 
ich  sehe,  den  Mut  gehabt,  auch  bei  biwesjau  ein  waita  hinzu- 
zufügen. Auch  nützte  es  nichts,  zu  behaupten,  daß  in  der  Prä- 
position 6»-  ein  dem  Adverb  waila  ähnlicher  Begriff  entiialten 
sei;  denn  die  Willkür  einer  solchen  Bchauptimg  ergäbe  sich 
ohne  weiters  aus  einer  Vergleichung  der  übrigen  mit  bi-  zu- 
sammengesetzten Verba.  Liegt  aber  kein  Grund  vor,  die  Über- 
lieferung in  Luk.  15,  29  irgendwie  anzutasten,  so  folgt  daraus 
mit  zwingender  Notwendigkeit  daß  weder  in  der  Präposition  6i-, 
noch  in  dem  Adverbium  waäa  eine  wesentliche  Ergänzung 


1)  «lailawizns  :  andawizns  =  teaila  teüan  :  biteisan. 


Gotisch  dugunnun  wi»an. 
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von  v'isan  entlialten  sein  kann,  die  zur  Übersetzung;  von  eü- 
q)paiv€(Teai  unentbehrlich  wäre.  Selbstverständhch  soll  damit 
nicht  peleu|sfnet  werden,  daii  der  Zusatz  von  waUa  zu  wisan  ver- 
deutlichend wirke. 

Nun  könnte  man  freilich  versucht  sein,  für  V.  29  einen 
Ein'mirf  zu  machen.  <Triesbach  (NT.,  editio  secunda,  8.  368)  hat 
bekanntlich  in  dem  gttt.  bitaenjau  nicht  die  Ühersetziinf  von  eü- 
tppaveüj,  sondern  den  Reflex  von  äpicrrjcuj  (D,  dazu  prandeam  d) 
an  erblicken  geglaubt  Wäre  dies  richtig,  so  hätte  biwesjan  als 
Zeuge  auszuscheiden.  Aber  schon  Gabelentz-Löbe  haben  Gries- 
bachs  Behauptung  zutreffend  als  kühn  bezeichnet.  Die  Sonder- 
lesart  von  D  erklärt  sich  zweifellos  am  einfachsten  durch  Be- 
einflussung von  Seiten  der  altlateinischen  Übersetzungen  und 
gehört  zu  den  Beispielen,  die  v,  Soden  Die  Schriften  des  NT.  1, 
1332  zusammenstellt;  überall  ist  ein  gewählterer  griech.  Aus- 
druck im  Anschluß  an  af  oder  it  durch  das  üblichere  Wort 
verdrängt  worden.  An  unserer  Stelle  liegt  aber  kein  Anlaß  vor, 
den  Einfluß  einer  solchen  'Rückübei-setzung'  auf  den  gotischen 
Text  anzunehmen.  Das  got  Wort  hat  durchaus  nicht  die  spezia- 
lisierte Bedeutung  der  Lesart  von  D ;  es  vorhält  sich  vielmehr 
zu  dem  normalen  eOippavStü  etwa  ebenso  wie  das  fast  durchweg 
in  den  altlateinischen  Übersetzungen  auftretende  epularer.  Das- 
selbe Verbum  wenden  die  Lateiner  auch  in  den  vorausgehenden 
Versen  an;  Gabelentz-Löbe  haben  daher  sicherlich  mit  Recht 
in  ihrer  Umschreibung  des  got.  Textes  epulari  ohne  Unterschied 
für  (iiPoÄfl)  mmn  und  biioimn  gewählt. 

Daß  eine  Bedeutung  wie  'schmausen'  für  die  verschiedenen 
Stellen  des  fünfzehnten  nnd  die  eine  schon  vorhin  erwähnte 
Stelle  des  sechzehnten  Kapitels  anzusetzen  ist,  lehrt  die  Ver- 
gleichung  der  beiden  noch  übrigen  Steilen,  an  denen  tüippatvecöai 
vorkommt.  Rom.  15,  10  lesen  wir  für  f^ütppävQryif.  lBvr\  sifaip 
piudm  luid  entsprechend  Gal.  4,  27  für  tü«ppäv8r|Ti  crtipa  sifai 
slairo.  In  dei-selben  Bedeuhingssphare  liegt  die  Übersetzung  der 
einzigen  belegten  Aktivfonn  2.  Kor.  2,  2 :  h>as  ist  saei  gaüjai  mik  • 
TIC  4cTtv  6  €Ü(ppaivujv  |ie.  Man  sieht,  wie  scharf  sich  die  vorher 
erwähnte  Gruppe  von  den  Beispielen  der  zweiten  Klasse  ab- 
hebt. Bei  dieser  wäre  eine  Ühersetzung  von  eöqjpaiveceai  durch 
{waila)  iciaan  usw.  ganz  undenkbar;  dort  dagegen  ist  die  Ver- 
engung des  Begriffs  durch  die  Lage  der  Dinge  gegeben :  die 
Freude  findet  einen  sehr  konkreten  Ausdruck. 


Ini1oK(iriDaniirhc  FaiiohuBgen  XXIL 
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310  J.  Wackernagel, 

Wie  verhält  sich  nun  das  Simplex  tcisan  in  der  Fügung 
duffunnun  tcisan  zu  dem  Kompositum  biwesjau  V  Offenbar  ebenso 
wie  marzjai-  CKavöaXiCr)  zu.ga-marzjai-  ocavöaXicTi  af-marzjaindaw 
CKavbaXicÖfiTC,  vgl.  IF.  21,  193  f.  Hier  wie  durt  bat  der  Aorist 
das  perfektive  Kompositum  neben  sich,  wisan'  tüippaivecflai  ist 
normal,  zudem  fordert  du^innan  seiner  Bedeutung  nach  not- 
wendig ein  Imperfektiv,  vgl.  PBrB.  15,  114.  Bei  waüa  wisan  tritt 
dagegen  ein  Unterschied  der  Aitionsaiien  nicht  hervor. 

Ich  denke,  diese  Erörterungen  genügen,  um  darzutun,  daß 
wir  nicht  verpflichtet,  ju  nicht  einmal  berechtigt  sind,  Luk.  15, 24 
im  got.  Texte  uiaila  zu  ergänzen;  denn  wir  setzen  uns  der  Ge- 
fahr aus,  durch  diesen  Einschub  eine  beabsichtigte  Variation 
zu  zerstören,  üa.s  gleiche  gilt  für  Miee^au  V.  29.  Auch  dieses 
konnte  eines  verdeutlichenden  adverbialen  Zusatzes  um  so  eher 
entbehren,  als  in  nächster  Nachbarschaft  (T.  32)  ttaüa  wisan  zu 
finden  war. 

Münster  W.  Wilhelm  Streitberg. 


Zar  Umschreibung  der  arischen  Sprachen. 

Dem  Protest  Bartholomaes  gegen  Hirts  Vorschlag  zu  einer 
seuen  Transkiiption  kann  ich  mich,  soweit  dabei  das  Altindische 
in  Betracht  kommt,  nur  anschließen.  Durch  die  empfohlene 
Neuemng  würde  die  Verwirrung,  die  'Misere',  nur  erhöht  Das 
ist  der  Hauptgrund, 

Aber  es  muß  doch  gesagt  werden,  daß,  was  Hirt  selbst 
bringt,  nicht  einmal  objektiv  richtig  ist  1)  "Daß  der  Anusvara 
im  wesentlichen  dem  nasalen  lOang  im  Nasalvokal  entspricht, 
scheint  mir  sicher  zu  sein.  Es  ist  daher  die  Schreibung  q  usw. 
die  gewiesene".  Hiezu  vergleiche  man  die  §  223  a  meiner  AL 
Grammatik  I.  zusammengestellten  Zeugnisse,  aus  denen  unweiger- 
lich der  Wert  des  Anusvara  als  eines  auf  den  Vokal  folgenden 
Lauts  hervorgeht.  Ich  verweise  noch  auf  Haradatta  zu  Mantrap. 
1,  11,  2:  ke  cid  ükäräi  param  anusoäram  adhiyate  und  auf 
Hönile-Grierson  Von*,  zum  Dictionary  of  the  Bihärl  language 
p.  5:  (the  anusvara)  is  employed  to  signify  a  peculiar  nasal 
Bound,  intemiediate  bebveen  a  vowel  and  a  consonant,  tekitk  i» 
not  a  mere  nasalisation  of  a  vowel,  but  an  itidependenl  sound 
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following  a  vowel  2)  Ohne  ein  Wort  der  Rechtfertigung  verwirft 
H.  die  Schreibung  der  Vrddlii-Diphthonge  niit  oj,  au  und  \'er- 
langt  ö*,  ÖM.  Nun,  daß  die  Vrddhj-Diphthonge  vorgeschichtlicli 
mit  langem  erstem  Komponenten  gesprochen  wurden,  ist  selbst- 
Terständlich.  Aber  schon  die  ältesten  Zeugnisse  über  Aussprache 
kennen  nur  d»,  au  (Ai,  Gr.  1,  §  36,  S.  40);  den  Belegen  für  Ver- 
wechslung zwischen  ai  und  oyf  sei  beispielsweise  noch  AV.  10, 
24,  6  anauit  st.  aitaU  (Bartliolomae  ZDMG.  50,  687),  ChU.  4,  Ü,  3  ff. 
rayikva-  st.  raikm-,  Epigr.  Ind.  4,  83  ff.  Z.  9  Jainä  st.  jayinä  bei- 
gefügt Wer  Altindisches  umschreibt,  bat  sich  nur  um  den  im 
Altindischen  selbst  gültigen  Lautwert  zu  kümraeni,  nicht  um 
Torgeschichtliche,  später  bloß  durch  Sandhi  u.  dgl.  wiederge- 
I spiegelte  Verhältnisse;  sonst  müßte  man  zur  Weise  älterer  Sprach- 
'vergleicher  znrückkebreu  und  auch  ai,  au  für  e,  o  einsetzen. 

Auch  mir  persönlich  ist  nicht  alles  sympatlüsch,  wozu  ich 
mich  der  Übereinstimmung  ziilieb  bequeme,  p  z.  B.  ist  aus 
Ästhetischen  Griinden  ansprechender  als  l  Aber  es  verlohnt 
sich  nicht  deswegen,  wie  leider  auch  die  amerikanischen  Mit- 
forscher tun,  beim  Alten  stehen  zu  bleiben,  s  ist  nicht  ganz 
sinnlos:  als  v^nr  dreizehn  Jahren  m  Basel  in  einer  Sitzung  der 
Morgenländisehen  Gesellschaft  über  die  Umschrift  des  Sanskrit  be- 
raten wurde,  empfahl  Bühler  i  gegen  j'  mit  dem  Hinweis  auf  die 
Störung,  die  die  Schreibung  mit  f  bei  Anfertigung  von  Namen- 
registern mit  sich  bringe  (vgl,  ZDMG.  48  p.  XXn.).  Der  wirk- 
lichen Aussprache  wird  p  übrigens  noch  weniger  gerecht  als  i, 
weil  s  ein  willkürliches  Zeichen,  dagegen  g  durcli  seinen  Ge- 
brauch im  Französischen  für  den  stimmlosen  dentalen  Zischlaut 
g  festgelegt  ist 

Noch  etwas  spricht  gegen  eine  Änderung  des  nun  einmal 
Angenommenen.  Mit  kleinen  Abweichungen  haben  sich  auch  in 
den  Ländern  englischer  Zunge  viele  zur  internationalen  Trans- 
Bkripüon  des  Sanskiit  bequemt  Aber  noch  ist  diese  nicht  durch- 
gedrungen; noch  immer  sti-auben  sich  viele  dagegen,  das  .scheuß- 
liche ch  und  chcch  für  palatale  Tennis  und  Tennis  aspimta  fallen 
zu  lassen.  Wer  jetzt  an  unserm  e,  ch  rüttelt  und  j  für  y  ein- 
führen will,  unterstützt  diesen  Hyperkonser^'atismus,  gegen  den 
man  nur  auf  Grund  univeinseller  Gleichmäßigkeit  des  Gebrauchs 
ankämpfen  kann. 

Uio  Äußerste  Konzession,  die  ich  machen  könnte,  wäre  die, 
daS  man  in  jdigemein-sprach wissenschaftlichen  Werken  den  rezi- 
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b«  auf  di« 
Dieffir 
iik  dmcfa  die 
m  der  Weä 

riditeler  Blick  sich  tk»!  Objekte  d«s  Ttreibens  auai  Badpsakte 
der  Bewtgoag  ▼saokoboa  hat:  TgL  d.  '«m  2»  ii/i^a'.  Die 
BfiOigekdiite  BntwicUniig  Lici^  in  ntss.  •Aäta  (ni  ab^.cMW  cAiM» 
VoUen')  *Last,  ia^  vor.  Das  Beflexir  scheint,  weaigstaas  laft> 
veiae,  scboii  froh  dem  Primärrerbam  reep.  desseo  Iterativ  we- 
sentlicb  gleichbedeateod  gowocdea  so  s«ia,  me  aus  poin.  hai^tif 
«oifiy^  «f  'sich  aofbUheu'  (befwaders  im  ül>ertni|reDeii  Siane 
'sich  briü^teD*;  dius  Simplex  aoch  '«licfa  gelösteD')  und  £eck  i 
'anlaufea.  anschwellen*  hervoi)s:©ht 


2.   Kuss.  hvga^  btiiaf. 
RiiHs.  DiaL  }>üya  'niedrig  am  Fluß  gelegener  Wald,    ni©- 
drigtJH  bewaldetos  FluUufer,  dar  Übei-s^cbwemmung  »usgesetxtes 
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Waldgebiet'  =  lit.  htmga  TVop^e,  Welle'  lett.  b&ga  'steiniger,  mit 
Gesträuch  bewaclisener  Platz  itti  Felde'  ai.  bliaßgds  m.  'Bruch, 
Welle*  zu  ai.  bkandkti  'bricht*  (Uhlenbeck  Et.  Wb.  d.  ai.  Spr. 
s.  V.),  wie  d.  brttch  'feuchte  Wiese'  zu  brechen.  Hierzu  jsfehört 
auch  russ.  Dial.  büitW  (bei  IJal',  Slovai'  zivogo  velikorussic.  jazyka 
mit  ?  verseheo)  'Saml  oder  Lehm  aussfinben,  Steiue  aus  der 
Erde  brechen',  das  offenbar  das  Iterativ  zn  einem  verloren  ge- 
gangenen *bgziti  ist.  Ein  anderes  bii^at'  kommt  im  folgenden 
Abschnitt  zur  Spraclie, 

3.   Russ.  bygäi,  büiat\  pugät'. 

Die  weitrerzweigte  Sippe  von  ai.  hhujdti  'biegt'  gr.  peüTiu 
'fliehe'  hat  auch  mehrere  slavische  Angehörige,  die  allerdings 
zunächst  teils  durch  die  weitablicgende  Bedeutung,  teils  durch 
die  abweiclionde  Lautgestaltung  befremden.  Die  Worte  der  ersten 
Kategorie  gehen  auf  Intrans. 'sich  einbiegen,  einziehen, zusammen- 
ziehen' zurück  und  hnhen  die  Wandlung  zu  a)  'zusammen- 
schrumpfen, vei-trocknen*  b)  'hinschwinden,  versehwinden'  durch- 
gemachi  Es  sind  dieses  meines  Erachtens  die  folgenden:  rass. 
bygät'  'trocknen  intr.,  dahinschwinden,  verderben'  podbgpiui' 
'trocken  werden'  btilat'  'verenden,  kr-epieren'  (Dal'  mit  ?,  wie 
bei  dem  gleichlautenden  Worte  s.  2;  kaum  zu  lit.  bengiii  hengti 
'beendigen'  päbangas,  pnhangä  'Beoudigung').  Das  zweite  Wort  ist 
foi-mnl  die  regelrechte  Ent.sprechung  des  lit.  hügaiu  bügti  intrs. 
'erschrecken'  (das  russ.  Prät.  podh)g,  -la  spricht  für  hohes  Alter 
des  InchoativverbumsJ,  das  dritte  kann  dem  lit.  baugitis  'sich 
fürchten'(JHskeviö  Litovsk..SlovarI ;  Ableitung  von  ÄaKsri« 'furcht- 
sam') gleich  sein;  jedoch  ist  bei  solchen  Denominativen  (das 
slav.  Orundnomen  ist  verloren  gegangen)  auch  einzelsprachlicher 
Ursprung  nicht  ausgoschlos.sen,  zumal  in  Anbetracht  der  geringen 
räumlichen  Verbreitung.  Der  Bedeutung  'erschrecken'  liegen 
offenbar  die  durch  den  Schreck  hervorgerufenen  krampfartigen 
Körperbewegungen  zugrunde.  Zur  Illustration  dieser  Verhältnisse 
mögen  folgende  Parallelen  dienen:  1)  lett.  krupi  Versch rümpfen* 
kraupet  'trocken  werden'  (vom  Ausschlag)  lit.  krupHs  'erschi-ecken' 
(Ijeskien  Ablaut  HOO);  2)  abg.  Ifkg  IfSti  'biegen'  sloven.  i^^knem 
ä4kniti  'sich  einziehen,  sich  schlank  machen'  ßech,  tolici  'ver- 
gehen, sterben*  osorb.  dakngö  nsorb.  die  'verenden'  sloven.  s^<m 
k^ati  'hocken'  Ifcngm  /^tni*» 'auffahren  (vom  Hasen),  erschrecken, 
erstaunen*  poln.  lgkn§c  'schrecken'.  —  Unklar  ist  ktruss.  b^ha 
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'Lüsternheit,  Sehnsucht".  Am  ehesten  dürfte  es  ak  *das  Hin- 
schwinden, Vei-schmacliten,  Dürsten*  aufzufassen  sein,  kaum 
als  'geneigt  sein',  wie  in  d.  'Zuneigting'  lit  ftnMt  'sich  neigen^ 
geneigt  sein,  jemandem  etwas  wünschen*  wegen  der  altruistischen 
Fäi-bung  dieser  Worte.  Eine  bessere  Etymologie  füi'  b^ha  ist 
mir  nicht  bekannt,  denn  an  das  al.  Desideraüv  bubhuk^ate 
'leidet  Hunger'  (buhhukM  'Hunger*;  zu  hhunäkti  bhunjati  'genießt' 
Uhlenbeck  Et.  Wb.  d.  ai.  Spr.  s.  v.)  darf  schwerlich  gedacht 
werden. 

Die  zweite  Kategorie  besteht  aus  dem  dem  litauischen 
Eausativ  hatigltdi  bedeutungsgleichen  russ.  pugdt'  klniss.  piihaty 
'schrecken,  scheuchen',  niss.  ispug  'Schreck'  und  Ableitungen. 
Ihr  p-  erklärt  sich  durch  gemeini-ussische  Analogie  nach  russ. 
puidt'  kiruss.  pt'üati/  (klruss.  pudiaty  ist  eine  jüngere  Forai^ 
vgl.  Sobolevskij  Lekcii  po  istorü  russk,  jaz.*  126  f.)  aus  *pgdj(iti, 
Iterativ'  zu  russ.  pudü'  ds.  abg.  pgdHi  'treiben'. 

4.   Slüven.  dtizati. 

Sloven.  du2am  düzaii  'stoßen,  driingen  düznem  dtaniti  'einen 
Stoß  geben*  zu  lit.  datüiu  daüiU  'stoßen'  dmtiaü  daui^i  Iter.  ds. 


5.   Altdecb.  punosl. 

Die  Wurzelsilbe  von  adech.  panost  Trunkenheit'  wird  von 
Gebauer  Hist  Mluvn.  ßesk.  jaz.  I,  21,  Prusik  KZ.  35,  600  (danach 
auch  Walde  Lat.  Et.  Wb.  s.  v.  Ubo)  auf  uiidg.  */w-  in  gr.  wdivo» 
'trinke'  lat  potus  'trank'  lit  päta  'Zechgelage'  zurückgef tthit,  so 
daß  hierdurch  diese  Ablautstufe  der  Wurzel  *pö(i)-  *pi-  auch 
für  das  Slavjsche  als  erwiesen  betrachtet  wird.  Nun  kann  aber 
fiech.  -a-  der  normale  lautgesetzliche  Vertreter  einer  ganzen  Reihe 
von  ursiavischen  Lautungen  sein;  namentlich  kann  es  als  Kon- 
traktionsprodukt vei*sc]üedentlicher  Art  auftreten.  Demnach  stimmt 
aßecb.  jxtnmt  Laut  für  Laut  mit  serb.  pjdnöst  osorb.  pjanosef  aus 
*pbJanoäi  überein.  Das  zugrimde  liegende  Adjektiv  abg,  pijam 
pbjam  tritt,  wie  auch  die  Ableitungen,  in  den  verschiedenen 
Spimchen  in  beiden  Lautgestalten  auf,  vgl.  serb.  pijan  pjän,  russ. 
pjünyj,  poln.  pijany,  doch,  pijan  ni.  'Trinker,  Säuler* ;  es  fehlt  die 
Berechtigung,  daneben  noch  ein  *patn  anzunehmen.  Über  die 
lautliche  Seite  vgl.  Gebauer  Hist  Mluvn.  I,  126  f.  und  die  Bei- 
spiele für  ähnliche  Kontraktionsprodukte  a.  o.  0.  TU,  2,  398. 
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6.  Slavisch  *cerm. 

Torbiörnsson  Oemeiiislav.  Liqiiidaraetathese  2, 13  f.  scheidet, 
im  Anschluß  an  Zupitza  BB.  25, 101  f.  dreierlei  urslavischo  *demi: 
1.  'Stiel,  Griff,  Handhabe';  2.  'Schüssel,  Pfanne";  3.  'Kinnbacken'. 
Bei  dieeer  vom  slavischen  Standpunkte  einwandfreien  Dreiteilung, 
der  auch  in  der  Hauptsache  richtige  Etymologien  zur  Seite 
stehen,  fehlt  jedoch  die  Berücksichtigung  einiger  Gesichtspunkte, 
die  zur  Beurteilung  der  Worte  und  ihres  Verhältnisses  zu  den 
Entsprechungen  der  anderen  Sprachen  wichtig  sind.  Die  fol- 
genden Zeilen  enthalten  erstens  den  Versuch,  einige  lautliche 
Schwierigkeiten  bei  der  Vereinigung  der  slavischen  und  der 
außersluvischen  Worte  zu  beseitigen,  woraus  sich  für  das  zuerst 
genannte  die  etymologische  Ti'ennung  in  zwei  verschiedene  er- 
geben wird ;  zweitens  aber  liegt  ihr  Hauptzweck  darin,  nament- 
lich für  *derm  2.,  dessen  Bedeutungsangabe  eine  auf  etymo- 
logischen Rücksichten  beruhende  üngenauigkeit  enthält,  gewisse, 
bisher  nicht  beachtete  semasiologische  Momente  in  den  Vorder- 
grund zu  rucken. 

Ich  folge  bei  der  Betrachtung  der  einzelnen  Worte  Tor- 
biÖms.sons  Einteilung. 

1 .  Serb.  cren  *raanubrinm',  russ,  diren  'Heft,  Stiel',  cerendk 
"Heftchen,  Pfropfreis',  klruss.  derinka  'Messerschale,  Griff',  poln. 
trzon  'Stiel  eines  Pilze.s,  Griff,  Knoten',  öech.  stfen  'Griff,  Stiel, 
Heft,  Schale'.  In  'Stiel'  vereinigen  sich  zwei  Bedeutungen: 
1)  'Pflanzen  besätandteil,  Pfropfi'eis,  Pflanzen  stiel';  2)  'Handhabe, 
Griff,  Stiel  eines  Messers  usw."  Die  Jeder  dieser  Bedeutungen 
gerecht  werdenden,  von  Torbiörnsson  miteinander  vereinigten, 
etymologischen  Entsprechungen  weisen  in  semasiologisch  und 
lautlich  getrennte  Verbände. 

1)  *cerm  'Pflanze,  Pflanzen  teil',  wozu  noch  russ.  cireA  F. 
"Eichenholz'  zu  ziehen  ist,  gehört  mit  lit.  k\rna  'Stranchband', 
pr.  kirno  'Strauch'  unter  dem  Ansätze  *e^erno-  *qyptä  (Zupitza 
Germ,  Gutt.  110  setzt  wegen  ahd.  rahd,  hart  'Wald"  q-  an,  doch 
ist  die  germanische  Vertretung  von  ♦gi'o-  bekanntlich  noch  nicht 
einstimmig  entschieden)  zu  einer  Reihe  von  Ausdrücken  für 
"Baum,  Hohä,  Wurzel  usw."  vgl.  z.  B,  lit.  keras  'Baum,  Stumpf, 
Staude',  lett.  zers  'Strauch,  knorrige  Baumwurzel'  und  wegen  des 
Anlautes  kymr.  prewn  'Baum,  Holz'  (Fick  VgLWb.  II*,  63;  Zupitza 
a.  a.  0.;  Walde  Et.  Wb.  s.  v.  cornm).  Auch  abgesehen  von  der  Zu- 
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gehörigkeit  des  keltisclierj  Wortes  schließen  diese  ausgesprochenen 
Pflanzenausdrücke  die  Verbindung  mit  dem  Worte  für  'Handhabe* 
aas  wegen  der  in  dessen  Verwandten  hervortretenden  Bedeutung 
einer  sinnlichen  Tätigkeit 

2)  *t!erm  "Handhabe,  Griff  hat  seine  bis  aui  den  Wurzel- 
vokal identische  Entsprechung  in  ai.  kärnas  M.  'Handhabe,  Griff, 
Ohr",  kymr.  carn  'Handhabe',  die  auf  uridg.  *qamo'  weisen,  und 
was  bisher  noch  nicht  beachtet  ist,  offenbar  mit  lett  aifkart  'an- 
rühren, autasten'  verwandt  sind.  Bas  slaviache  -e-  muß  zwar 
jünger  sein,  als  das  arisch-keltische  -a-^  doch  stammt  es,  wenig- 
stens in  seinen  Keimen,  aus  einer  vorslavischen  Periode  und 
steht  in  inniger  Beziehung  zu  dem  Vokal  des  lett  k'ert  'greifen, 
fassen',  nach  oder  mit  dem  es  entstanden  ist  Folglich  ist  End- 
zelins  (BB.  29, 190)  zur  Erklärung  des  k'-  statt  des  lautgesetzlich 
zu  erwartenden  z-  vorgeschlagene  Annahme  einer  einzelsprach- 
Hchen  Anlehnung  des  Verbums  -kart  au  lett  tteeri,  lit  tvirti 
'fassen'  unhaltbar.  Überhaupt  hebt  die  Eliminierung  eines  ein- 
zelnen Falles  mit  iim'egeltnäßigem  palatalem  Guttural  die  Tat- 
sache nicht  auf,  daß  solche  Beispiele  mehrfach  da  existieren, 
wo  von  sekundären  Prozessen  keine  Rede  sein  kann  und  wo 
sie  nur  durch  Entlehnung  aus  dem  Litauischen  oder,  wenn  dort 
genaue  Entsprechungen  nicht  vorhanden  sind,  durch  Mischung 
mit  einem  ausgestorbenen  Greuzdialekt  erkläi't  werden  können 
(vgl.  Zupitza  IvZ.  37,  402).  Eine  Beziehung  zwischen  beiden 
Verben  besteht  aber  insofern,  als  sich  lett  fice'rt  (akzentuiert 
nach  Bielenstein),  das  zu  lit  trdrii  nicht  stimmt,  in  der  Betonung 
nach  k'ert  gerichtet  zu  haben  scheint;  denn  dieses  paßt  zu 
russ.  c^m^  (über  serb.  cren  a.  Torbiörnsson).  Übrigens  ist  die 
Bedeutung  der  Wurzel  *t^r-  außerhalb  des  Baltischen  nm*  in 
der  Bedeutung  'fassen  —  zusammenfassen"  (Walde  Et  W  b.  s.  v. 
torm\  nicht  aber  als  'fassen  —  greifen*  belegt,  sodaß  auch  au 
eine  urbal tisch -slavische  Beeinflussung  von  *kar-  d'irch  Hver- 
nicht  zu  denken  ist  [vgl.  NachtrageJ. 

Eine  befriedigende  Erklärung  des  Verhältnisses  -a-\~e-  ver- 
mag ich  zwai-  nicht  zu  geben;  trotzdem  sei  es  mir  gestattet,  auf 
einige  Punkte,  die  dabei  in  Betimcht  kommen  können,  hluzu- 
weisea.  Ein  gewisser  Parallelismus  findet  sich  bei  den  mit  der 
Sippe  des  'Greifens"  im  Lettischen  verquickten  Worten  des  'Tadelus, 
Höhnens,  .Spottens',  nämlich  in  dem  VerhiUtnis  von  abg.  t4kon 
'Schmähung',  ir.  caire  'Tadel',  deren  Vokal  durch  die  Wort^ 
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gleichuiig  lat  carinäre  "höhnen,  spotten'  =  lett.  karinät  'necken, 
reizen'  als  uridg.  -a-  erwiesen  wird,  einerseits,  zu  den  unver- 
wandten griech,  Ktprojjoc  'iiöhnend',  lit,  iszkemöU  "verleumden, 
schlecht  machen*  anderseits  (Zupitza  Germ.  Gutt.  10!)  mit  vielem 
falschen ;  Walde  Et  Wb.  s.  v.  carino).  Da  hei  *qar-  'tadeln'  eine 
ainnliche  Bedeutung  außerhalb  des  Lettischen  nicht  belegt  ist, 
erseheint  ursprünglicher  Zusammenhang  mit  *qar-  'anrühren'  un- 
wahrscheinlich (vgl.  Leskien  Ablaut  der  Wurzelsilben  331),  so- 
daß  die  Bedeutungen  in  lett  k'ima  Tkckerei,  Händel',  k'irimt 
(eigentlich  iter.  zu  Jc'eH)  'zergen*,  karinät  (s.  oben,  kann  auch 
als  iter.  zu  -kart  fungieren}  'zergen'  (Bielenstein  Lott  Spr.  T,  425), 
wotil  erst  sekundär  als  Bindeglieder  zwischen  beiden  Sippen  ent- 
wickelt worden  sind.  So  darf  auch  nicht  die  Existenz  eines 
ursprachlichen  *qer-  'greifen'  aus  *jer- 'höhne q'  gefolgert  worden, 
zumal  dieses  erst  aus  *{s)(jer-  'schneiden'  entstanden  (Brugmann 
IF,  1.5,  97  f.)  und  nur  außerhalb  des  Primärverbums  belegt  ist 
Immerhin  ist  es  nicht  unmöglich,  daß  späterhin  in  forraantisch 
gleichartigen  Worten  die  Vokaldoppelheit  der  einen  Bedeutung»- 
gruppe  von  der  anderen  nachgeahmt  wui'de.  Beachtenswert  in 
dieser  Beziehung  ist  die  Gleichung:  griech.  icäpvri  'Strafe' ;  lit 
*-kerna  (in  iazkernöti;  vielleicht  auch  ir.  cem  'Sieg'  Zupitza  a. a. 0.) 
=  ai.  hinitas,  kymr.  cam  :  slav.  *demi.  Es  ist  schwer  zu  ent- 
scheiden, ob  ihr  ein  Gewicht  beizulegen  ist,  da  die  Yerbalabstrakta 
den  nomina  instrnraenti  begrifflich  fernstehen.  Jedenfalls  ist  die 
Ausdehnung  der  Doppelheit  bis  auf  das  Primärverbum  von  dieser 
Grundlage  aus  nicht  zu  verstellen.  Umgekehrt  können  wir  sagen, 
daß  die  Verallgemeinerung  des  -e-  im  Nomen  ausschließUch  vom 
Verbum  abhängig  ist,  indem  es  die  von  -kart  abweichende  Be- 
de utungsnuanciernng  von  k'ert  teilt 

Für  das  Torbum  hilft  uns  vielleicht  eine  andere  Proportion 
aus,  die  sich  mit  den  Verbalformen  einer  bedeutungsverwaudten 
Wurzel  ergibt:  nämlich  lett  k'ert  :  -kart  =  lett.  k'ept  "haften,  mit 
den  Klauen  anpacken' ;  laL  capio.,  lett.  kampt  'ergreifen,  fassen' 
[vgl.  auch  Nachträge].  Trotz  Walde  (Et.  Wb.  s.  v. ;  das  russ.- 
ksl.  ^epi  F.  'Kette*  ist  wohl  eher  eine  dialektische  Nebenform 
für  rnss.  cep  F.  ds.,  wie  im  Altrussischen  auch  sonst  d  und  c 
wechseln)  sehe  ich  keine  Veranlassung,  lett.  Ar'epf  aus  dieser 
Verbindung  zu  trennen,  insofern  nur  lat  Pcrf.  dpi  eine  alte 
Abtautstufe  enthält;  denn  der  Ablaut  -e-i-e-l-a-  ist  namentlich 
im  Baltischen  nicht  selten  (vgl.  lit  kvepdli  'duften',  hoipU  'hauchen', 
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lat  mpor),  wobei  es  irrelevant  ist,  ob  -«-  lautlich  berechtigt  oder 
durch  qualitative  Augleichung  an  die  Länge  erzeugt  ist.  Das 
Fehlen  von  letL  *k'ep-  und  nasallosem  *kap-  in  Verbalformen 
beweist  natürlich  nichts  für  den  Formenbestand  der  Worte  im 
Urbaltisch-Slavischen,  welche  Zeit  lediglich  für  uns  in  Betracht 
kommt  Vielleicht  haben  bei  der  Erzeugung  von  *derra  die  beiden 
eben  vorgeführten  Faktoren  mitgewirkt. 

2.  Russ,  c4ren  'Kohlenbecken,  Kolüenpfanne,  Sabspfanne', 
klruss.  diren  M.  'Boden  des  Backofens,  Feuerherd',  poln.  irzon 
'Herd,  Feuerherd*.  Die  Bedeutungen,  unter  denen  das  von  Zupitza 
und  Torbiömsson  konstruierte  'Schüssel'  fehlt,  lassen  sich  am 
besten  auf  'Feuergi'ube',  d.  h.  die  'Vertiefung,  innerhalb  deren 
das  Feuer  angelegt  zu  werden  pflegte'  (Hirt  Indogerraanen  :^93, 
697)  zurückführen.  Diese  primitivste  Art  des  'Herdes,  Back- 
ofens usw.'  war  zugleich  auch  die  primitivste  Art  der  "Feuer, 
glühende  Kohlen  usw.'  enthaltenden  Gefäße',  und  schließlich 
konnte  die  Bezeichnung  für  solche  überhaupt  für  alle  'heißen*, 
auch  die  von  außen  'erhitzten'  Gefäße  verwandt  werden.  In 
derselben  Weise  ist  wohl  auch,  beiläufig  bemerkt,  das  Verhältnis 
von  got.  aw/iws,  lat  fornm  'Ofen'  zu  den  nxit  ihnen  venvandten 
Worten  für  'Kessel,  Kochtopf  usw.'  aufzufassen  (anders  Schrader 
Reallexikon  592 ;  Walde  Et.  Wb.  s.  v.  atäla,  fornäx). 

Ich  stelle  *cemb  zu  ahd.  herd,  ags.  hmrd,  as.  herüi  'Herd', 
lett  zeri  'Glutsteine'  (s.  die  Sippe  Walde  Et  Wb.  s,  v.  carbo). 
Da  sich  diese  Ansicht  im  Gegensatze  zu  der  von  Zupitza  zuerst 
vorgeschlagenen  Verbindung  des  slavischen  Wortes  mit  aisl.  hiterna 
Topf,  Schüssel,  Schale'  und  dessen  Verwandten  zu  befinden  scheint, 
sehe  ich  mich  genötigt,  auf  die  Verhältnisse  dieser  Worte  einzu- 
gehen und  zu  zeigen,  auf  welche  Weise  eine  Beziehung  zwischen 
beiden  Gruppen  herzustellen  ist  Dabei  sehe  ich  vorläufig  von 
griech.  Kgpvoc  N.  M.  K^pvov  'Opferschüsscr  ab,  da  dessen  Ver- 
wandtschaft mit  den  übrigen  vielfach  bestritten  wird,  und  werde 
es  erst  am  Schluß  einer  Betrachtung  unterziehen. 

Die  Worte,  die  zunächst  in  Betracht  kommen,  sind:  ai. 
cani4  M.  'Kessel,  Topf*,  aisl.  ktmr  'Kessel',  httema  (s.  oben), 
got  k'airmi  F.  "Hiruschäder,  aisl.  httern  'die  beiden  bootförmigen 
weißen  Knochen  im  Gehirne  des  Fisches',  ags,  ahd,  kwer  'Kessel', 
ir.  cem  'Schüssel*,  ir.  eoire  'Kessel',  kymr.  pair  (älter  peir)  ds. 
(vgl.  Zupitza  Germ.  Gutt.  57  f.  mit  Literatur).  Seniasiologisch  werden 
sie  bisher  ausschließlich  als  'runde,  gewölbte*  Gegenstände  auf- 


Zar  slavischen  Worlkunde. 


319 


gefaßt.  Da  Fieks  (Vgl.  Wh.  T*,  24)  Anknüpfung  an  die  Sippe 
von  lat.  atrvuSi  ai.  Mpis  'Geflecht,  Matte'  wegen  des  g-Äntautes 
dieser  (vgl.  z.  B.  griech.  Koptuvoc  'gekrümmt',  KapiaXoc  'Korb') 
iinhaltbur  ist,  finden  sich  nach  dieser  Richtung  hin  mögliche 
Anknüpfungen  nur  in  einer  kleinen  Anzahl  von  Ausdriickeu  für 
ähnliche  Dinge,  mit  denen  sie  auch  tatsächlich  verbunden  werden 
(Fick  Vgl.  Wb.  I>,  385,  ühlenbeck  Et.  Wb.  s.  v.  karamkas,  Scheftelo- 
witz  BB.  28,  145  usw.).  Aber  auch  unter  diesen  werden  emige 
besser  zu  ai.  kdias  gezogen  (AValde  Et  Wb.  s.  v.  crassus,  curvus), 
oder  sind  sonst,  wie  ai,  kdrakas  'Wassorkrug'  karankas  'Schädel* 
(Walde  Et.  Wb.  s.  v.  carina)  als  q-  enthaltend  erwiesen.  Die 
übrigen,  wie  russ.  cdra  'Trinkschale*,  poln.  czara  'Becher',  und 
die  von  Scheftelowitz  (BB.  2S,  144  f.)  genannten  arischen  Worte, 
entziehen  sich,  teils  wegen  formaler  Isoliertheit,  teils  wegen 
wenig  charakteristischer  Bedeutung  der  Beurteilung,  und  es  fehlt 
jeglicher  Hinweis  auf  jc-Anlaut.  Wenn  nun  außerhalb  des  Ger- 
manischen keine  sicheren  Verwandten  mit  der  Bedeutung  '.Schädel* 
vorhanden  sind,  so  ist  es  sehr  wahrscheinlicli,  daß  die  beiden 
germanischen  hergehörigen  Träger  dieser  Bedeutung  einheimische 
Produkte  sind,  wie  ja  überhaupt  in  der  Regel  die  Entwicklung 
in  der  Richtung  'Gefäß  zu  Schädel'  geht  (Scheftelowitz  a.  a.  0. 
143).  Aisl.  huem  'die  beiden  bootförmigen  weißen  Knochen  im 
Gehirne  des  Fisches'  berührt  sich  so  nahe  mit  griech.  Ktpvat, 
K^pva  PI.  'die  beiden  Hervorragungen  der  Knochenfortsetzungen 
der  Rückenwirbel',  daß  wir  es  geradezu  als  eine  einzelsprach- 
liche  aualogische  Umgestaltung  von  aisl.  *hern-  aus  urgerm.  *herzn- 
auffassen  und  mit  ahd.  hirni^  aisl,  hiarne  'Gehirn*,  bretoii.  kern 
'Kopfwirbel'  (s.  unter  3)  auf  uridg.  *!cersn-  (s.  die  Sippe  Walde 
Et.Wb.  s.  V.  cer^rum)  zurückführen  können.  Gnt.  hairnei  'Hirn- 
schädel',  das  kein  -z-  verloren  haben  kann,  ist  als  Ableitung  von 
urgerm.  *hye}yiaz  u.  dgl.  aufzufassen,  wird  aber  von  den  Worten 
für  'Gehirn'  beeiiiflußt  worden  sein. 

Wenn  wir  die  übrigen  Worte  auf  ihre  Bedeutungen  hin 
untersuchen,  so  ergibt  sich  eine  bemerkenswerte  Übereinstimmung 
in  der  Funktion  der  durch  sie  bezeichneten  Gefäße.  Die  ger- 
manischen und  keltischen  Worte  lassen  sich  hauptsäclüich,  wie 
aus  jedem  Wörterbuch  ersichtlich  ist,  als  'Kessel  zum  Sieden  des 
Wassers,  Becken  mit  warmem  Wasser'  belegen.  Beiden  Sprach- 
zweige«  gemeinsam  ist  die  Beziehung  zum  'Warmbad*,  z.  B.  ir. 
coire  'caldarium,  vessol  containing  warm  water  for  bathing'  (Stokes 
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Irisch  Glosses,  Dublin  1860,8.90);  ähnlich  aisl.Af«r»a,  vgl,  Egilsson 
Lex.  Poet  Antiq.  Lang.  Septentr. ;  ja  aisl.  huerr  liann  sogar  'fons 
aquae  fervidae,  thennae'  (EjEjilsson  a.  a.  0.),  und  zwar  in  sakralem 
Sinne  als  die  'warmen  Quellen  in  Lokis  Haine*  bezeichnen.  Ab- 
weichend ist  ir.  cernlne  'Schüssel  zum  Auftragen  der  Speisen' 
(Connacs  Glossaiy  ti-ansl.  by  O'Donovan,  ed,  by  Stokes,  Calcutta 
1868,  S.  37),  das  die  Bedeutung  "Kochtopf  voraussetzt,  ebenso 
wie  'Gefäß  mit  warraeiu  Wasser'  auf  'Siedekessel'  zurückgeht 
Ai,  oarti4  bedeutet  im  Rigveda  im  allgemeinen  'Kessel,  Topf, 
ohne  daß  sich  aus  den  einzelnen  Stellen  eine  speziellere  De- 
finierung feststellen  ließe.  Rigv.  10,  167,4  bezeichnet  es  ein  nnit 
"Soma'  gefülltes  Gefäß,  speziell  ein  'Gefäß,  aus  dem  Soma  ge- 
trunken wird';  die  Vorstufe  dazu  kann  aber  gewesen  sein  'Ge- 
füß,  in  dem  der  Soma  zubereitet  wird'.  In  der  späteren  Sprache 
kommt  es  häufiger  als  'Opferbrei*  d.  h.  'Gekochtes*  vor,  wobei 
also  eine  Verschiebung  vom  'Kochtopf  auf  dessen  Inhalt  statt- 
gefunden hat;  gleichzeitig  kann  der  'Brei'  aber  auch  als  Inhalt 
der  'Op fers chüs sei'  aufgefaßt  werden  [vgl.  Nachträge]. 

In  der  Bedeutung  stehen  ai.  carüS  und  ir.  cernim  dem  slav. 
*dernb  sehr  nahe  und  können  geradezu  dii-ekte  Fortentwicklungen 
aus  der  vorausgesetzten  Grundbedeutung  'Feuergrube'  sein.  Da- 
bei ist  namentlich  der  sakrale  Sinn  des  ai.  Wortes  zu  beachten, 
der  gleichfalls  der  s)av.  Bedeutung  'Herd'  anfangs  innegewohnt 
haben  kann  (vgl.  Schrader  Reallexikon  368).  Das  oben  erwähnte 
aisl.  hiterr  weicht  in  dieser  Beziehung  viel  stärker  von  &Lcarü4  ab. 

Den  übrigen  keltischen,  sowie  den  germanischen  Worten 
haftet  die  Bedeutung  'Siedekessel'  so  stark  an,  daß  Viir  diese 
wohl  als  die  ursprüngliche  ansehen  können.  Daraufhin  lassen 
sie  sich  mit  abg.  skvtr^  skvreti  'schmelzen*,  slovon.  cvrhn  ctrjfti 
'in  Fett  backen  oder  braten,  prägein,  rösten*  (Torbiörnssou  a.  a.  O. 
n,  80;  Miklosich  Et.  Wb.  s.  skvef-)  verbinden.  Die  ursprünglichste 
Bedeutung  dieser  Sippe  war  wohl  'knistern,  prasseln*,  wenn  die 
bei  Miklosich  a.  a,  0.  genannten  Schallworte  mit  dazu  gehören ; 
jedoch  ist  diese  bei  einem  Teile  primärer  Bildungen,  wie  abg. 
^emra  'Dampf,  Fett',  poln.  ^car  'Hitze*  volllständig  verloren  ge- 
gangen, und  da  ans  'dampfen,  DampfkeB-sol*  ein  'Sieden,  Sied^ 
kessel'  leicht  herleitbar  ist,  kann  der  Uiustand  wohl  schwerlich 
stark  ins  Gewicht  fallen,  daß  sonst  diese  Worte  außerhalb  des 
Slavischon  keine  sicheren  Entsprechungen  haben.  Ahd.  scart-isam 
'Host',  mhd.  schart  Tiegel,  Pfanne',  abg.  akrada,  skvrada  'Pfanne' 
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(in  jüngeren  ksl.  Qne!leB  auch  'Herd,  Scheiterhaufen',  wohJ  durch 
Vermischung  mit  abg.  krada  ds.)  können  als  *squor(l-  gedeutet 
werden,  denn  das  -v-  kann  im  Slavischen  interkonsonautisch  ge- 
schwunden sein  {wegen  des  Germanisehen  s.  das  oben  betreffs 
mhd.  hart  Gesagte);  jedoch  dann  milßten  sie  von  lett.  skards, 
akarde  *Blech',  skarda  "Sparbüchse*  getrennt  werden,  und  so  sind 
säe  doch  vielleicht  zu  ahd.  Herd,  slav,  *^erm  usw.  zu  ziehen  trotz 
d«8  bei  dieser  Sippe  sonst  nicht  vorhandenen  s^-AnJautes, 

Die  Bedeutungen  in  den  beiden  Sippen  berühren  sich  in 
manchen  Punkten.  So  ist  es  nur  sehr  wahi'scheinlich,  daß  die 
morphologisch  gleichartigen  Nonüualbüdungen  *qer-n-  und  *quer-n- 
jm  letzten  Grunde  auf  üne  zurückgehen,  wobei  ich  die  Priorität 
der  slavischen  Form  annehmen  möchte.  Ührigens  ist  ir.  oem 
sicher  und  ai,  mrüä  vielleicht  lautlich  mehrdeutig,  sodaÖ  volle 
Sicherheit  in  bezug  auf  ihre  Einreihung  nicht  besteht.  Indessen 
kommen  die  rituellen  Momente,  sowie  die  gleich  zu  erwähnenden 
Verhältnisse  von  grioeh,  x^pvoc  für  die  oben  vorgetragene  Deu- 
tung in  Betracht 

Die  Ansichten  über  griech.  Ktpvoc,  K^pvov  'OpferscbUssel' 
sind  geteilt.  Entweder  wird  es  mit  aisl.  hmrna  usw.  verbunden, 
was  Zupitza  durch  den  für  das  Griechische  nacli  Hirt  W.  17, 
390  sehr  bedeuküclien  Ansatz  *quer-  zu  bewerkstelligen  sucht 
(die  Ausdehnung  von  qii-  auf  das  Slavische  mit  Ziipit;»  ist  aus- 
geschlossen. Vgl.  abg,  cmf^  cmti  'blühen',  d.  kv^t  'Blüte,  Blume'), 
oder  es  wird  mit  k-  angesetzt,  wofür  zwei  Etymologien  vorliegen. 
Unter  diesen  ist  Ublenbecks  Anknüpfung  an  ai.  iiras  N.  'Haupt, 
Kopf,  Spitze'  (Et.  Wh.  s.  v.),  griech.  Kpdvov  'Schädel*  usw.  abzu- 
weisen wegen  der  dieser  Sippe  zugrundeliegenden  Bedeutung 
'in  die  Hohe  ragen,  starren'  (Fick  Vgl,  Wb.  I  •,  423),  die  auch 
noch  in  griech.  Kpdvoc  'Helm'  Koptic  ds.,  d.  h.  'Oberes,  Kopf- 
bedeckung' stark  hervortritt  und  sich  in  keinem  verwandten  Worte 
nach  der  Richtung  der  nllgemeiiien  Gefäßbezeichnung  verflüchtigt 
hat.  Dagegen  ist  Hirts  (Abi.  ITH)  Verbindung  mit  Kipauoc Töpfer- 
erde, Ziegel,  Topf,  Krug'  zunächst  bestechend,  da  Ktpvoc  in  der 
Hauptsache  ein  'irdenes*  Gefäß  ist  Die  weiteren  Verwandten 
griech.  «päwu^i  'mische',  ai,  SrindH  'mengt,  mischt,  kocht,  brät', 
iräyati  'koclit,  brät'  und  namentlich  das  ai.  V&wä,  Sropdyati  'kocht, 
ferät,  röstet,  brennt'  (Töpfe  usw.)  zeigen,  daß  die  älteste  Bedeu- 
tung vi>n  K^pa^oc  Töpfererde,  d.  h.  Gebranntes'  ist,  wodurch 
die  schon  an  sich  höchst  unglaubhafte  Annahme  der  umgekehrten 
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Entwicklungsreihe  'Kochtopf  zu  l'öpfererde'  von  Prellwitz  (Et 
Wb.  *  s.  V.)  widerlegt  wird.  Nun  besteht  eine  ungeheuere  Kluft 
zwischen  dem  jedes  'irdone*  Gefäß  bezeichnenden  K£pa^oc  und 
dem  .stark  individuellen  x^pvoc.  Dieses,  bei  Daremborg  et  Saglio 
Dict.  des  Antiq.  Grecq.  et  Rom,  3, 1, 822  ff.  ausführlich  besprochene 
Gefäß,  das  nur  in  ganz  bestimmter  ritueller  Verwendung  in  der 
ältesten  Zeit  bekannt  ist,  war  auch  ein  UnLkum  in  seiner  sehr  kom- 
plizierten Konstruktion,  sodaß  es  sehr  unwahrscheinlich  ist,  daß 
es  den  Namen  von  dem  Material  sollte  bekommen  haben,  zumal  auch 
Exemplare  aus  Erz  und  Marmor  vorhanden  sind.  Über  den  In- 
halt des  Hauptbeckens  der  mit  vielen  kleineren  Gefäßchen  ver- 
bundene« Schüssel  sind  die  Arehäotogen  nicht  einig;  charakte- 
ristisch aber  ist,  daß  man  als  solchen  'Weihrauch,  brennende 
Kerzen,  Gebäck,  oder  den  KUKedJV*  (Grupper  Griech.  Rehg.  u.  Kunst- 
gesch,  II,  H72*)  vorgeschlagen  hat  Nach  letzterer  Deutung 
Stande  Ktpvoc  in  seiner  Bedeutung  dem  griech.  Kpaifip  "Misch- 
krug' (zu  Kepävvujut)  sehr  nahe,  anderseits  aber  weisen  alle  diese 
Annahmen  auf  Vorstellungen,  die  mit  denen,  die  ich  für  üav. 
*cemt,  ai.  carü4  vorausgesetzt  habe,  enge  Berührungen  haben; 
namentlich  fällt  auch  hier  wieder  das  sakrale  Moment  sehr  stark 
ins  Gewicht  Da  nun  für  den  uridg.  Ansatz  eines  *qe}-nos  'Feuer- 
grube, Stätte  des  heiligen  Feuers,  Gefäß,  in  dem  die  Opferspeise 
bereitet  wird  usw.'  auch  sonst  Anzeichen  genug  vorhanden  sind, 
und  da  *qer-  und  *ker-,  das  erst  sekundärerweise  'brennen  trs.' 
bedeuten  kann,  durchaus  nicht  als  Parallel  wurzeln  gelten  können, 
wäre  doch  die  Annahme  eines  neben  *qemos  stehenden  *&emos 
'Gefäß,  in  dem  die  Opferspeise  bereitet  wird'  ein  Spiel  des  Zu- 
falles, mit  dem  wir  nicht  zu  rechnen  brauchen. 

3.  Slovak,  &en  'Kinnbacken',  Icsl.  &enovim  'molaris'  crino- 
vittcb  "dens  molaris',  cech,  trenov  'Mühlstein',  tfenovec  'Backen- 
zahn* (Rank,  'Mahlzahn*),  klrus.s.  ierenjdk  'Backenzahn'  usw.  Als 
sichere  Entsprechung  kann  ich  nur  kymr.  eern  'Kinnbacken*, 
breton.i-er«  'Mühltrichter'  ansehen,  die  nach  der  Analogie  von  lat. 
dens  molaris  und  griech.  fiüXoc  'Mühle,  Backenzahn'  sämtlich  auf 
den  Grundbegriff  des 'Zermalmenden'  zurückgehen  und  sich  gut  an 
die  weitverzweigte  Sippe  *(s)5cr-  'schneiden' anknüpfen  lassen.  Der 
Zusammenhang  mit  den  anderen  von  Zupitza  hergestellten  Worten 
ist  aber  doch  sehr  fraglich;  sie  können  ebensogut,  wie  früher 
angenommen  wurde,  auf  *forsMO- zurückgehen.  Sollte  hreton.  ^m 
'Scheitel,  Tonsur'  wirklich  ein  anderes  Wort  sein,  wie  kern  'Kopf- 
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■Wirbel*  (Pick  Vgl.Wb.  11*,  81  "somniet  de  la  tete';  Ziipitza  Gerra. 
Gutt.  1 85 ;  Walde  Et  Wb.  s.  v.  cerebrum,  wo  jedoch  auch  k ynir. 
cem  "Kinnbacken'  fälschlich  angeführt  ist)?  Da  die  Ableitungen 
von  *qemo-  mit  der  Bedeutung  'Backenzahn*,  wie  aus  obigem 
hervorgeht,  nicht  wie  kymr.  dlddant,  sloven.  kötnik  (zu  kyrar.  dl 
"Winkel*,  sloven.  hpt  'Ecke,  Winkel')  als  Eckzahn  zu  fassen  sind, 
so  ist  der  Zusammenhang  mit  ir.  cem  'Ecke,  Winkel'  kein  so  un- 
mittelbarer. Vielmehr  berührt  sich  dieses  sehr  eng  mit  ai.  Uras 
'Spitze',  und  wird  wie  dieses  von  derBedeutiuig'Gipfel,  obere  Spitze' 
ausgehen,  woraus  schließlich  'Spitze,  Ecke'  werden  konnte, sodaß  es 
mit  obigem  breton.  kern  identisch  ist  —  Anderseits  möchte  icb  aber 
auch  auf  lit.  kerczä  'Winkel,  Gehi-saJä'  (Leskien  Bildung  der  Nomina 
311)  hinweisen,  das  in  der  Betonung  nicht  zu  skirti  'scheiden* 
(Wurzel  *{s)qer-  'schneiden'),  sondern  zu  dem  mit  Determinativ 
versebenen  keriü  kifsti  'hauen"  paßt  Demgemäß  wäre  'Einschnitt, 
Spitze*  als  zugmndehegende  Bedeutung  anzunehmen,  und  es  wäre 
allerdings  Verwandtschaft  mit  den  Worten  für  'Backenzahn'  vor- 
handen, aber  keine  so  ganz  nahe,  wie  Zupitza  annimmt 
Leipzig.  W.  Frhr.  v.  d.  Osten-Sacken. 


Zur  BedentDUgseDtwicklang  des  grieeblschen  Perfekts. 

Da  wir  nicht  wissen,  wie  das  Perfekt  zu  seinen  wesent- 
lichsten formale»  Merkmalen,  dem  Ablaut  und  den  ihm  eigen- 
tümlichen Personaleudungen  gekommen  ist,  so  ist  von  dieser 
Seite  her  eine  Aufbeüung  seiner  Bedeutungsentwicklung  nicht 
möglich.  Wohl  aber  erhalten  wir  in  dieser  Hinsicht  einigermaßen 
Aufschluß  durch  die  jdlmahliche  Ausbreitung  der  Perfektform 
auf  die  verschiedenen  Verbalstämme  sowie  die  verschiedenartige 
Verteilung  der  Gonusformen  des  Verhnms  auf  Pi'äsens  und  Per- 
fektum.  Auch  Satzetemente,  die  aulierhalb  der  Verbalformen  ge- 
legen sind,  können  uns  hierbei  dienlich  sein.  Und  schließ) icb  fin- 
den wir  in  der  Perfektbedeutung  selbst  gewisse  Anhaltspunkte  zu 
einerBeurteilung  ihrer  allmählichen  Ausbreitung  und  Entwicklung. 

Als  Grundbedeutung  des  griechischen  Perfekts  wird  all- 
gemein die  Angabe  des  auf  einer  abgesclilossenen  Handlung 
beruhenden  Zustandes  angesehen  (Brugmann  K.  vergl.  Gr.  565). 
Dabei  ist  freilich  hier  schon  abgesehen  von  den  im  Griectiischeu 
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durch  otba  vertretenen  Präteritoprasentia,  bei  denen  durch  Weiter- 
entwicklung der  ursprünglichen  Bedeutung  die  Vorstellung  der 
Vorhandlung  ganz  geschwimden  ist;  und  fernerhin  von  Perfekt» 
wie  T^TTlöci,  tWtiXo,  die  der  Bedeutung  der  entsprechenden,  sei 
es  vorauszusetzenden,  sei  es  tatsächlich  vorhandenen  Präsentia 
nahekommen.  Sie  sind  EF.  21, 132  ff,  als  jüngere  Analogiebildung 
aufgefaßt  worden. 

Dagegen  finden  sich,  in  Übereinstimmung  mit  der  obigen 
Fonnulierung,  in  der  übrigen,  weitaus  überwiegenden  Masse 
der  Perfekte  zwei  Voret^Uungen  zu  einer  einheitlichen  Gesamte 
Vorstellung  verschmolzen:  1.  die  untergeordnete  VorsteUiing  der 
abgeschlossenen  Handlung  und  2.  die  dominierende  Vorstellung 
des  daraus  sich  ergebenden  Zustandes.  Da  diese  als  Perfekt- 
bedeutimg  bezeichnete  Gesamtvoi'stellung  nicht  durch  einen 
einzigen  Wahrnehmungsakt  perzipiert  werden  kann,  vielmehr 
beide  als  selbständig  gedtichte  Vorstellimgen  in  dem  Verliältnis 
von  sachlicher  und  zeitlicher  Folge  zu  einander  stehen,  so  er- 
hellt hieraus,  daß  es  sich  dabei  um  eine  zusammengesetzte,  nicht 
etwa  um  eine  noch  nicht  differenzierte  Gesamtvorstellun^  handelt 
Es  ist  also  zu  einer  zuerst  allein  vorhandenen  eine  zweite  hin- 
zugetreten. Dabei  kann  nicht  die  Vorstellung  des  Folgczustündes 
die  ursprüngliche  gewesen  sein.  Denn  der  Mechanismus  zeit- 
licher Verschiebung,  der  durch  die  stetig  vorrückende  Gegenwart 
des  Sprechenden  in  (Jung  gesetzt  wird  (IF.  21,  X3n),  setzt  von 
selbst  an  Stelle  des  ursprünglich  vorhandenen  Vorgangs  den 
Folgezustand.  Dagegen  führt  kein  ebenso  elementarer  und  ein- 
deutiger Weg  vom  Folgezustand  zur  Vorhandlung  zurück.  Der 
Ausgangspunkt  der  perfektischen  Vorstellung  war  somit  die  dem 
Folgezustand  vorausgehende  Handlung.  Die  Handlung  aber  in 
ihrem  A'^ erlauf,  sei  es  mit  oder  ohne  Abschluß  darzustellen,  war 
Aufgabe  der  prfisentischen  Aktionsart. 

Somit  ist  die  perfektische  Aktionsart  durch  zeitliche  Ver- 
schiebung aus  der  präsentischen  hen'orgegangen,  ein  Vorgang, 
der  sich  in  historischer  Zeit,  wenn  auch  ohne  formale  Ände- 
rungen, wiederholt  hat  (IF.  21,  ISöfiE.).  Die  große  Mannigfaltig- 
keit der  präsentischen  Aktionsart  wurde  dabei,  ähnlich  wie  bei 
dem  Übergang  zu  aoristischer  Aktionsart  (IF.  21,  123  u,  12Ü)  ab- 
gestreift: eine  Tatsache,  die  sich  aus  der  Art  der  Bedeutungs- 
entwicklung unmittelbar  erklärt.  Denn  während  der  durch  d«8 
Präsens  dargestellte  Vertauf  selbst  die  mannigfachsten  VariatioHffli 
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zeigen  kann,  stellt  der  Aorist  nur  einen  durch  Abstraktion  ge- 
wonnenen Moment  (a,  a.  0. 130  f.),  das  Perfekt  aber  einen  starren 
Zustand  dar.  Die  Entwicklung  von  präsentischer  zu  perfektiseher 
Bedeutung  mußte  nun  von  selbst  daliin  führen,  daß  die  Yor- 
handlung  hinter  den  Folgezustand  zurücktrat  oder,  wie  bei  den 
Präteritopräsentia,  ganz  verschwand.  Und  ebenso  erklärt  es  sich 
durch  den  kontinuierlich  von  der  einen  zur  andern  Aktionsart 
sich  vollziehenden  Übergang,  daß  sieh  das  Perfekt  mit  dem  Prä- 
sens zu  einem  auf  einheitlichem  Stamm  beruhendon  Verbal- 
system verbunden  hat,  trotzdem  prisentische  und  perfektische 
Vorstellung  auf  real  verschiedener  Grundlage  beruhen.  Daß  die 
Entstehung  der  perfektischen  Bedeutung  älter  war  als  die  der 
aoristischeu,  läßt  sich  vermuten ;  denn  jene  deckte  ein  sachliches 
Bedürfnis,  während  diese  stilistischer  Natur  war. 

Die  Tatsache,  daß  der  auf  der  Vorhandlung  beruhende  Zu- 
stand die  ursprüngliche  Bedeutung  des  Perfekts  dai-stollt,  von 
der  alle  weitere  Entwicklung  ausging,  reflektiert  sieh  noch  in 
seiner  im  Vergleich  zum  Präsens  häufiger  begegnenden  intransi- 
tiven Bedeutung  und  im  Zusammenhang  damit  in  dem  eigen- 
tümlichen Vorwiegen  seiner  aktiven  Endungen. 

Weitaus  die  meisten  homerischen  Periekta  kommen  in  in- 
transitiver oder  passivischer  Verwendung  vor.  Von  den  passiven 
Perfekts  sehen  wir  zunächst  ab,  da  die  Entstehung  des  Passivs 
erst  Jüngern  Datums  ist  Unter  den  intransitiven  Perfekta  be- 
finden sich  einige,  deren  Präsentia  transitiv  waren,  so  dpapicKui 
und  leuxuj.  <t>\tw  war  zwar  ursprünglich  inti'ansitiv  {Delbrück 
Vergl.  Synt.  2,417);  als  es  jedoch  transitiv  wui'de,  beliielt  doch 
iTEtpuKo  die  im  Perfekt  fester  liaftende  intransitive  Bedeutung. 
Bei  andern  Verben  wie  'icxtm,  finTvuni  erklärt  sich  die  intransi- 
tive Bedeutung  des  medialen  Präsens  ei-st  aus  der  besonderen 
Wendung  des  medialen  Sinnes;  es  standen  also  auch  in  solchen 
Fällen  vielleicht  einmal  ausschließlich  transitives  Pi'äsens  und 
intransitives  Perfekt  gegenüber. 

Somit  erscheint  die  Annahme  gerechtfertigt,  dall  das  Per- 
fekt anfänglich  wenn  nicht  ausschließlich,  so  doch  überwiegend 
in  intransitivem  Sinne  gebraucht  wurde.  Diese  Erscheinung  steht 
in  innerem  Zusammenhang  mit  der  Entstehung  der  perfektischen 
Aktionsart  Auf  dem  Wege  zeitlicher  Verschiebung  konnte  sich 
aus  der  piüsentischen  Aktionsart  zunächst  nur  dann  die  perfek- 
tische als  selbständige  grammatische  Kategorie  herausbilden,  wenn 
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sich  aus  einem  Vorgang  ein  realer  FolgezustaniJ  ergab,  so  daß 
eine  enge  Assoziierung  beider  Vorstellungen  in  dem  oben  er- 
wähnten Stärkext'rhältnis  sich  orgeben  konnte.  Disposition  der 
Vorhalbf.' griffe  zu  derartiger  Assoziation  oder  tatsächliche  (tB- 
wöhnung  waren  im  einzelnen  Fall  verschieden  stark.  So  ergab 
sich  uns  der  Vorstellung  dTToOvr)CKei  duiTh  zeitliche  Verschiebang 
die  Vorstellung  leövriice  in  der  Bedeutung  'er  ist  tot',  was  der 
oben  füiTuulierten  Bedeutung  des  Perfekts  entspriclit').  Zu  dieser 
Entwicklung  waren  nun  die  inh-ansitiv  gebrauchten  Verben  vor 
allem  disponiert.;  denn  der  Folgezustand  eines  intransitiv  ge- 
dachteu  Vorgangs  ti'itt,  soweit  er  überhaupt  greifbare  Reabtät 
besitzt,  stets  an  dem  Subjekt  des  Vorgangs  hervor,  die  aktionellen 
Elemente  einer  Verbalfoim  aber  gelten,  wie  H.  328  noch  des 
nälieni  zu  erörtern  ist,  nur  vom  Standpunkt  des  Subjekts  aus. 
Wahrscheinlich  aber  waren  die  ältesten  Perfekta  niclit  nur 
vorwiegend,  sondern  sogar  ausschließlich  intransitiver  Natur. 
Diese  Ansicht  findet  eine  Stütze  in  der  Tatsache,  daß,  ähulich 
wie  im  Ältindischen,  bei  einer  größern  Anzahl  von  Verben 
einem  medialen  Präsens  ein  aktiv  gebildetes  Perfekt  entspricht 
Außer  dem  genannten  Typus,  bei  dem  ein  aktives,  transitives 
und  ein  mediales  intransitives  Präsens  dem  ausschließlich  aktiv 
gebildeten  inti-aiisitiven  Perfekt  gegenübersteht,  kommt  in  eini- 
gen Fällen  neben  ausschließlich  medialem  Präsens  ein  aktives 
intransitives  Perfekt  vor;  so  yeTova  uud  cecriira,  dessen  Präsens 
bei  Homer  noch  ausschließlich  medial  ist.  Danach  sind  zu  den 
Präsentia  ^laivonau  (lUKdonat  die  Porfektj»  (itMlvct,  MtjuuKa  in  pra- 
Bentiscber  Bedontung  hinzugobildet  (IF.  21,  lii'iff.);  über  nennva 
als  Neubildung  s.  auch  Brugmann  Gr.  Gr. '324  Anm.  Offenbar 
lag  zu  der  Zeit,  als  man  die  Diathesen  im  Präsens  schon  diffe- 
renzierte, im  Perfekt  wegen  dessen  eigentümlicher  Bedeutung 
dazu  noch  kein  Anlaß  vor.  Vielmehr  genügte,  wenn  das  Perfekt 
in  der  Tat  ursprünglich  bloß  intransitiv  war,  eine  Art  von 
Endungen.  Es  ist  nun  gewiß  nicht  Zufall,  daß  sich  ein  Teil  der 
Perfekte ndnngen,  nämlich  die  der  drei  Singularpersonen  von  den 
übrigen   Verbalformen   durch   eigentümliche   Personaloudungen 


1)  Eigentlich  besagt  der  deulsche  Ausdruck  schon  zu  wenig,  dd  in 
dejD  griechischen  Ausdruck,  wenn  auch  untertieordnet,  auch  r>och  die 
Vorstellung  des  (abgeschlossenen)  Sterbens  enthalten  ist.  Ein  völliges  Ver- 
schwindPB  dieser  Vorsitllunf  wurde  durch  den  im  SprachbewuOtsein  leben- 
digen Zusammenliang  zwischen  (tTroöviJCKei  and  T^evrjKe  verhipderl. 
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auszeichneten').  In  diesen  Endungen  fand  ursprünglich  jene  eigen- 
tümliche Verbindung  von  Aktionsart  und  intransitiver  Bedeutung 
ihren  Ausdruck.  Zu  aktiven  Endungen  wurden  sie  erst,  als  man 
fcei   der   Überl;ragung  der  Perfektaktion    auf    transitive   Verba 

•  {s.  u.)  das  Bedürfnis  empfaud,  Aktiv  und  Medium  auch  im  Perfekt 
zu  differenzieren;  vgl,  Delbrück  a.a.O.  415. 

Freilich  steht  dieser  Auffassung  anscheinend  der  Umstand 
im  Wege,  daß  auch  das  mediale  Perfekt  in  der  1.  und  'A.  Pensun 
Sing,  ursprünglich  (in  vorgi-iechiseher  Zeit)  besondere  Endungen 
hatte.  Die  Besonderheit  der  perfektischen  Personalenduugen 
fcöonte  demnach  nicht  für  die  perfektisch-intransttive  Bedeutung, 
soweit  sie  über  dem  Gegensats  von  Aktivum  und  Medium  stand,  in 
Anspruch  genommen  werden.  Die  auf  -ai  ausgehenden  Endungen 
der  1.  und  3.  Sing.  Perf,  Med.  können  jedoch  jünger  sein  als  die 
Entstehung  des  Lnti'ansitiven  Perf,  Akt  Sie  sind  vielleicht  nur  eine 
an  -mai  und  -tili  angelehnte  Überti'agung  von  -a  und  -e  ins  Medium. 
Nach  dem  Muster  intransitiver  Verben  konnten  nun  mich 
transitive  die  Zustandsbedeutung  des  Perfekts  in  der  ursprüng- 
lichen Weise  entwickeln,  wenn  der  Zustand  nicht  nur  am  Oi>- 
jekt,  sondern  auch  am  Subjekt  sichtbai"  wurde,  wie  bei  KdKTrmai, 
cüpriKo,  €iX»i<po(.  Viel  stärker  aber  wurde  der  Kreis  der  Perfekta 
durch  die  Ausbildung  des  Passivs  erweitert;  bei  Homer  sind 
wohl  die  meisten  Perfekta  passivisch.  Der  Grund  der  Affinität 
zwischen  Perfekt  und  Passiv  war  derselbe  wie  der,  der  das  Perfekt 
zuerst  an  Intransitiven,  die  ja  dem  Passiv  bedeutungsverwandt 
waren,  erwachsen  ließ.  Hier  wie  dort  konnte  sich  die  Bedeutung  der 
Zuständlieh keit  am  fi'eiesten  entfalten.  Die  Annahme  Brugmanns 
K.  vgl,  Gr.  601,  daß  das  Passiv  vielleicht  an  Perfekta  wie  EcrpuiToi 
ins  Ijcben  getreten  sei,  scheint  mir  dadurch  nicht  bedingt;  viel- 
leicht war  die  Differeuzienjug  zwischen  Aktiv  und  Medium  im 
Perfekt  noch  gar  nicht  durchgefülirt,  ab  das  aus  dem  Medium 
entwickelte  Passiv  anderwärts  schon  auftrat  Das  Passiv  hatte 
vielmehr  zu  ailen  Tempora  die  gleiche  Tendenz,  dagegen  siedelte 
sich  das  Perfekt,  seiner  Bedeutung  entsprechend,  vorzugweise 
im  Bereiche  des  Passivs  an,  nicht  umgekehrt  Sobald  also  ein- 
mal das  Perfekt  zur  Unterscheidung  aktiver  und  medialer  und 
weiterhin  auch  passiver  Diathese  befähigt  war,  breitete  es  sich 
stärker  als  andere  Tempora  im  Passiv  aus,  obwohl  es  erst  später 
isu  dieser  Diathese  Zutritt  erlangt  hatte. 

1)  Nacli   ursprüngliclier  Verteilung   vielleicht  auch  die  1.  Person 
plur.  (Brugmann  K.  Vgl.  Gramm.  b9l).  gg« 
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Wahrscheinlich  schon  in  uridg.  Zeit  hatte  das  Perfekt  eine 
Erweiterung  über  die  ursprünglichen  Grenzen  seiner  Bedeutung 
erfahren.  Das  Perfekt  wurde  nunmehr  nach  Analogie  des  erst- 
geschaffenen Typus  auch  von  solchen  Verben  gebildet,  bei  denen 
sich  ein  realer  Folgezustand  dos  Subjekts  aus  der  Handlung 
nicht  ergab,  z.  B.  Demosth.  l,  22  Mafwiciav  KfKuuXÜKaciv  TCixiCetv. 
Allerdings  folgt  dem  abgeschlossenen  Vorgang  ein  an  dem  Objekt 
haftender  Zustand,  und  Delbrück  (a.a.O.  217)  wie  Brugmann 
{Gr.  Gr.  ®  479)  sehen  das  Wesen  solcher  Perfekta  eben  darin, 
daß  die  Wirkung  der  Handlung  am  Objekt  sichtbar  wird.  Aber 
diese  Vorstellung  des  am  Objekt  sichtbar  werdenden  ZuStandes 
liegt  keineswegs  in  der  Verbindung :  Subjekt  +  Perfekt  +  Objekt 
selbst,  sondern  kann  daraus  doch  erst  auf  dem  Wege  der  Schluß- 
folgerung gewonnen  werden,  was  in  deutschen  Übersetzungen 
wie  Xc^ÜKaci  'sie  haben  gelöst,  und  er  ist  nun  los'  deutlich  zum 
Ausdruck  kommt  Nach  allseitig  durchgeführter  spraclilicher 
Gewöhnung  gelten  die  formalen  Elemente  der  Verbalbedeutung 
niciit  etv¥a  vom  Standpunkt  des  Objekts,  sondern  nur  des  Sub- 
jekts'); für  dieses  aber  ergibt  sich  im  obigen  Falle  kein  real 
bestimmter  Zustand  aus  dem  Abschluß  der  Handlung. 

Indem  jedoch  der  Typus  X^Xuk«  dem  Typus  T^ÖvriKa  ana- 
logisch nachgesclmffen  wurde,  so  stellte  sich  auch  hier  neben 
der  Yorstellung  der  abgeschlossenen  Handlung  die  eines  in  der 
Gegenwart  des  Sprechenden  weiter  bestellenden  Zustandes  ein. 
Da  die  reale  Unterlage  fehlte,  so  wurde  die  Vorstellung  von 
selbst  auf  ein  abstrakteres,  geistigeres  Gebiet  übergeführt.  An 
die  Stelle  eines  real  vorhandenen  Zustandes  trat  die  Vorstellung 
einer  irgendwie  gearteten,  von  der  abgeschlossenen  Handlung 
aus  in  die  Gegenwart  des  Sprechenden  reichenden  Beziehung 
oder  Bedeutung;  XeXuKu  ist  also  im  Hinblick  auf  die  Gegenwart 
gesagt  In  den  Reden  des  üemosthenes  trägt  das  stark  hervor- 
tretende Perfekt  mit  dazu  bei,  den  aktueUen  Charakter  der  Rede  zu 
erhöhen;  auch  was  vergangen  ist,  wird  dadurch  in  wirksame  Be- 
ziehung zur  Gegenwart  gesetzt  In  einer  Verbindung  wie  XcWxaci 
TÖc  CTTOvbdc   bann  sich  weiterhin  von   hier  aus  die  Bedeutung 


1)  Soweit,  was  uns  hier  nichts  angeht,  nicht  der  Standpunkt  des 
Redendon  in  dorn  Bedeutungscharakler  der  Verbalform  seinen  Ausdruck 
Tand,  wie  bei  den  Tempora  und  in  der  Regel  bei  den  auQerindikali  viseben 
Modi;  vgl.  dazu  Brugmann  Gr.  Gramm.'  §  551,  1. 
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des  Perfekts  zu  einem  dem  Subjekt  anhaftenden  geistigen  Zu- 
stand verdiciiten  ('sie  sind  vertragsbrüchig'). 

Andrerseits  tritt  da,  wo  die  Vorstellung  eines  realen  Folge- 
znstandes  sich  veiÜiichtigt,  mit  dem  Schwinden  der  auf  die 
Gegenwart  zielenden  Beziehung  die  Bedeutung  des  Vorüberseins 
der  Handlung  wieder  starker  hervor.  Dies  bedeutet  eine  An- 
näherung an  den  Aorist  und  hat  bekanntlich  in  der  spätem 
Gräzität  eine  wirkliche  Vermischung  beider  Tempora  herbeige- 
führt (Brugmann  Gr.  Gr.'  494 f.);  vgl.  auch  schon  Deraosth.  19, 
206  oöt'  livüjxArica  oure  pepiacpau  Für  das  Hervortreten  der  Ver- 
I  gaugenheitsbedeutung  führt  Delbrück  215  eine  Anzahl  Beispiele 
an;  naraentlicb  ist  beweisend  p  f^71  i^  fäp  miv  irpöceev  ßwujTia; 
femer  Eürip.  Holen.  226  ^v  KÜpaciv  ßioiov  AeXomtv.  Auch  in- 
transitiv und  passiv  gebrauchte  Perfekta  können  an  dieser  Ent- 
wicklung teilnelimen.  So  ist  zwar  ßeßiujKe  sachlich  dasselbe  wie 
TdövriKe  und  kann  den  auf  den  abgeschlosseneu  Vorgang  des 
Lebens  folgenden  Zustand  des  Totseins  bezeichnen.  Es  kann  aber 
auch  der  Nachdruck  auf  die  Verweisung  des  Vorgangs  in  dea 
Zeitraum  der  Vergangenheit  gelegt  werden;  so  Isoer.  15,  27 
ouTut  pfßiujKa  TÖv  TTöpeXOovTa  xp'^vov.  Ähnlich  in  der  auf  die 
Katilinarier  bczügücheu  Äußerung  Ciceros  vixerunt,  und  noch 
entsckiedener  in  Virgik  fuimus  Troes.  Für  das  Passiv  bringt 
Brugmann  a.  a.  0,  478  Beispiele  bei. 

Es  entspricht  wiederum  der  Entstehung  der  perfektischon 
Aktionsart,  wenn,  ähnlich  wie  beim  Aorist,  in  zahlreichen  Fällen 
der  Abschluß  der  Handlung  erst  an  der  Schwelle  der  Gegenwart 
erfolgt;  vgl,  Delbrück  215,  wo  namentlich  Beispiele  für  das  zu- 
sammenfassende Perfekt  angeführt  werden.  Aber  auch  bei  Einzel- 
vorgängen steht  es  in  dieser  Weise;  so  Soph.  El.  73  tfpriKa  fi4v 
vuv  ToÖTa ;  Plat.  Prot  328  C  toötov  Xotov  efpr|Ka ;  dKr^KÖotTe  (tujpd- 
Kare)  nach  der  Zeugnisverlesung  bei  den  Rednern. 

Daß  in  der  Tat  zuweilen  mehr  der  Gedanke  der  Vorweisung 
in  die  Vergangenheit  bei  dem  Gebrauch  des  Perfekts  vorschwebte, 
als  der  daraus  entwickelte  Zustand,  läßt  sich  gegebenen  Falls 
auch  an  adverbialen  und  präpositionalen  Bestimmungen  erkennen, 
Freilich  der  Gebrauch  von  £tc  in  Fällen  wie  E  204  aOiäp  neZöc 
tic  'IXiov  efXrjXouöa  ist  mit  Rücksicht  auf  mapncav  eic  noch  kein 
zwingender  Beweis  für  die  Richtigkeit  dieser  Auffassung.  Aber 
der  überwiegende  Gebrauch  von  bewegunganzeigenden  Präpo- 
sitionen bei  Perfekta,  deren  Präsentia  Verba  der  Bewegung  sind, 
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ISßt  doch  kaum  eine  andere  Auffassung  zu,  als  daß  die  Yor- 
Htollung  der  in  die  Vergangenheit  gerückten  Handlung,  nicht  aher 
der  daraas  sich  ergebende  bewegungsiose  Zustand  das  Wesent- 
liche ist,  Audi  Zusätze,  wie  npocOev  p  371;  vrjöc  in'  dAXcrrpiTic 
uj  HOO ;  ^v  KÜnaci  Eurip.  Hei.  226 ;  töv  Tiap£X96vTa  xpövov  fsokr.  15, 
27  lassen  die  präsentische  Auffassung  als  gekünstelt  erscheinen. 
Bei  diesem  Doppelch arakter  des  Perfekts  verstehen  wir  es  wohl, 
wenn  das  Alt<?rtum  das  Perfekt  bald  als  Tempus  der  Vergangenheit, 
bald  als  Tempus  der  Gegenwart  auffaßt.  Aber  auch  da,  wo  das 
Perfekt  als  Tempus  der  Vergiuigenheit  aufgefaßt  worden  muß, 
ist  doch  stete  die  Bezieiuing  auf  die  Gegenwart,  die  Herstellung^ 
eines  geistigfin  Bandes  zwischen  vergangenem  Ereignis  und  der 
Gegenwart  des  Sprechenden  festgehalten. 

Es  ist  also  auch  in  dem  Perfekttypus  XiXuKU  schon  ein  be- 
deutender Sehritt  von  dem  ursprünglichen  zu  dem  Znstand  der 
nachalexandrinischen  Zeit  zu  erkennen.  Lange  Zeit  aber  hatte  das 
Oriechische  die  Ahstraktionen,  die  durch  den  jungem  Porfekt- 
typus  auf  der  einen  und  den  ingressiveii  und  effektiven  Aorist 
auf  der  andern  Weite  vertreten  sind  (IF.  21,  130 f.),  anseinander- 
gehalten,  obwohl  der  genannte  Perfektt;^•pus  und  der  effektive 
Aorist  gegen  einander  konvergierten :  ein  Beweis  dafür,  daß 
das  Griechische  ein  außerordentlich  feines  Gefühl  für  aktionelle 
"Differenzierung  hatte.  Im  Lateinischen  und  vielleicht  auch  Ger- 
manischen waren  jene  Tempora  vor  Beginn  der  Überlieferung 
in  ein  Tempus  zusammengeflossen,  was  hauptsächlich  durch  das 
Zurückweichen  der  ingressiven  und  effektiven  Bedeutung  des 
Aorists  vor  der  konstatierenden  bewirkt  sein  muß.  Im  Latei- 
nischen trat  an  Stelle  beider  Tempora  bekanntlich  ein  Misch- 
tempus,  im  Germanisehen  geschah  entweder  dasselbe  (vgl.  Janko 
IF.  20, 262  ff.)  oder  es  fand  Verdräugujig  des  Aorists  statt. 

Vergleicht  man  hiermit,  was  IF,  21,  126  über  das  Verhält- 
nis von  Prä.sens  und  Aorist  gesagt  worden  ist,  so  leuchtet  eia, 
daß  die  starre  schematische  Abgrenzung  der  Aktionsarten  wohl 
zur  Orientierung  nützlich  ist,  aber  nicht  die  historische  Ent- 
wicklung sowie  die  dadurch  bedingte  Mannigfaltigkeit  der  Diffe- 
renzierung erkennen  läßt 

Noch  eine  andere  allgemeine  Bemerkung  möge  hier  Platz 
finden.  Man  sieht  allgemein  in  den  verschiedenen  Aktionsaiten 
des  griechischen  Verbums  Erscheinungen,  die  rdle  auf  dera.selben 
Boden  erwachsen  sind.  Zum  Zwecke  genauerer  Orientierung  er- 


W.  van  Helten,  Zu  IF.  20,  361  ff, 
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geben  steh  jedoch  von  selbst  zwei  Grup|ien.  Auf  der  einen  Seite 
schließen  sich  alle  Varietäteu  des  PräsenÄstaaunes  in  ihrem 
Wesen  zu  einer  einheitlichen  Orappe  zusammen  gegenüber  der 
Reihe,  die  durch  das  Präsens  in  seiner  ( lesamtfieit,  das  Perfek- 
tum  und  den  Aorist  verti-eten  wird.  Jene  Varietäten  der  Prä- 
gensaktion stellen  die  Handlungen  in  ihrem  Verlauf  nach  den 
in  der  Wirklichkeit  gegebenen  verseliiedenartigen  Morkmulen 
dar;  als  solche  werden  sie  schon  von  Anfang  an  Elemente  der 
Verbalbildung  gewesen  «ein,  ja  z.  T,  aus  einer  Zeit  stanimeu,  wo 
sich  Nomen  und  Vcrbum  noch  nicht  fonnell  von  einander  ge- 
trennt hatten.  Andeis  verhält  sich  die  Reihe;  l*i'äsens.  Perfekt 
und  Aorist  Aus  der  präsen tischen  Aktionsart  haben  sich  Per- 
fekt und  Aorist  durch  zeitliche  Verschiebung  entwickelt,  und 
zwar  ein  Teil  des  Perfekts  und  der  Aorist  erst  in  späterer  Zeit 
Nur  der  älteste  Perfekttypos  bezeichnet  gegenüber  der  PrÜsens- 
aküon  eine  sachlich  selbständige  Vorstellung  und  reicht  deshalb 
violleicht  aiicli  in  dieselbe  Zeit  zurück  wie  die  ältesten  Typen 
der  pi-äsentisehca  Aktionsuntei'sehiede.  Die  Jüngern  Perfekta  so- 
wie der  Aorist  waren  Weiterbildungen  wesentlich  stilistischer 
|lfstur,  die  diu-ch  allmählichen  Bedeutungswandel  zu  der  Funk- 
tion gelangten,  den  Ausdruck  über  naturgetreue  Objektivität  in 
die  Spliäre  geistiger  Subjektivität  zu  erheben. 

Duisburg-Meiderich.  E.  Rodenbusch. 


Za  IT.  20,  361  «F. 

Aus  dem  Artikelchen  "Die  Entstehung  von  -ö?-  in  der 
germ.  Komparation"  ersehe  ich,  daß  der  Verfasser  desselben  das 
IF.  16,  65  f.  über  dies  Suffix  ausgeführte  oberflächlich  gelesen. 
Sonst  hätte  er  es  ja  unterlassen,  einerseits  als  seine,  von  meiner 
Ansicht  abweichende  Fassung  vorzubringen,  was  bereits  EP.  lö, 
65  gesagt  wurde,  andrerseits  mir  die  unmögliche  Behauptung 
znsaschieben,  daß  die  Substituiening  von  -öz-  für  -iäs-  bezw, 
-jftz-  bei  der  Komparativbildujig  zu  o-8tammen  die  Folge  ge- 
wesen sei  Ton  Analogiebildung  nach  -iöz-,  -jöz-  zu  Positiven 
mit  -io-,  -p-,  -e"(-).  Nach  der  von  mir  verti-etenen  Ansicht  hätten 
wir  folgende  Entwicklung  zu  statuieren; 
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1.  durch  Einfluß  der  -i-  hezvi.  -j-losen  Suffixe  des  Posi- 
tiva  der  o-Stämme  entstand  im  Komparativ  ueben  -iz-  ein  Suffix 
-öz-  für  -WS-  bezw.  -j'öäs-  (s.  IF.  16,  fi5); 

2.  die  so  durch  Verwendung  von  -öz-  und  -tz-  in  der 
Majorität  der  Komparütivbildungen  zur  Norm  gewordenen  Doppel- 
sTiffixe  beeinflußten  die  Minorität,  d.  h.  die  zu  -i-  bezw.  -t- 
haltigera  Positiv  gebildeten  Komparative;  es  -wirkte  hier  also 
der  nämliche  Faktor,  der  die  Verallgemeinerung  der  Adverbien 
auf  altes  -Ö-  bezw.  -#,  d.  h.  die  Verwendung  der  -t-  bezw.  -t-Iosen 
Suffixe  auch  beim  nicht  zu  o-Adjektiven  stehenden  Adverb 
veranlaßte ; 

3.  von  -öz-  und  -iV  der  zu  -i-  bezw.  -j-haltigem  Positiv 
stehenden  Komparative  kam  in  der  Folge  ersteres  außer  Ge- 
brauch, indem  das  -i-,  -^,  -4  des  Positivs  eine  Vorliebe  für 
■4z-  beiTorrief '). 

Strömbergs  Behauptung  (20, 362)  "Ferner  muß  in  Beti-acht 
kommen,  daß  die  Komparativsuffixe  wohl  immer  noch  in  der 
Regel  an  die  Wui*zel  anti-aten;  wenn  nun  -öz-  als  Träger  des 
Steigerungsbegriffes  empfunden  wurde,  mußte  es  auch  den 
"Wurzeln  der  -j'o-Stämme  angehängt  werden"  erfordert  keine 
Widerlegung. 

Groningen.  W.  van  Helten. 
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habe  ich  IF.  XXJ,  346  ft  aus  *uiikon-  erklärt  und  auf  die  Wurzel 
*uert  'drehen'  bezogen. 

In  formeller  sowie  in  begrifflicher  Hinsicht  wird  man  gegen 
diese  Etymologie  kaum  einen  erheblichen  Einwand  machen  können. 
Damm,  daß  idg,  ur  vor  Konsonant  in  vielen  Fällen  durch  ru  ver- 
treten wird,  kommt  man  doch  nicht  vorbei.  Und  was  das  -tk-  betrifft, 
so  Idn  ich  noch  nicht  davon  überzeugt,  daß  dies  im  Ürgerraa- 
nisehen  in  -sit-  verschoben  sei.  Brugmann  vermutet  zwar  Grdr.'  2, 
702  f.  für  das  -sk-  mehrerer  germanischen  Wörter  einen  derartigen 


1)  Die  IF.  16,  S6  als  Parallele  zu  diesem  Vurgang  herangezogene 
Entstehung  der  Adverhialhildungen  ee^te,  tde  usw.  müchte  ich  jetzt  lieber 
auf  Rechnung  der  Einwirkung  des  umgelauteten  Vokals  bezw.  Diphthongs 
der  Adjektive  stellen. 
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Urepnmg,  aber  er  hat  seiue  Annahme  kaum  mit  einem  einzigea 
zuverlässigen  Beispiel  bele^.  Wenn  ich  nichtsdestoweniger  meine 
eigene  Etymologie  verwerfen  muß,  so  Bind  für  mich  dazu  in 
erster  Reihe  die  beiden  folgenden  Wörter  bestimmend  gewesen: 
das  bei  O'Clery  aufgeführte  irische  nteht.  i.  irtar  und  das  ger- 
manische *rukka-  im  altaorw.  rokkr,  ahd,  roc.  Die  Übereinstim- 
mung in  Form  und  Bedeutung  zwischen  diesen  Wörtern  wird 
Bchwerlich  eine  zufällige  sein,  und  da  das  germ.  *ruk&a-  mit 
*rukkan-  'Spinnrocken'  eng  zusammenzugehören  scheint,  so  kann 
*rukk)in-  nicht  aus  *uftkon-  entstanden  sein.  Die  Wörter :  germ. 
*rukkan-  'Spinnrocken',  *rukka-  'gesponnenes  Kleid,  Rock*,  ir. 
*ruktu-  'rokkr'  weisen  alle  auf  eine  Wz.  ruÄ.'^-  'drehen'  hin,  welche 
aber  nirgends  belegt  ist  Nehmen  wir  aber  für  das  ru-  Ent- 
stehung aus  älterem  uf-  an,  so  ergibt  sich  die  aus  beinahe  allen 
idg.  Sprachen  bekannte  Wz.  *uerg-  'drehen,  flechten*,  zu  welcher 
nnsere  Wörter  sich  ganz  ungezwungen  stellen  lassen.  *rtikkan- 
aus  *ufg-n-6n-  zeigt  doppeltes  «-Suffix  ganz  wie  *sunrt6n-,  *rukka- 
ist  ein  altes  Partizipium,  aus  *uign6-  ('das  Gesponnene')  entstanden, 
and  *ruk-tu-  aus  *ufg'tü^  eigentlich  ein  Abstraktum  zu  derselben 
Wurzel. 

Die  Beurteilung  dieser  Wurzel  ist  in  vielen  Fällen  sehr 
schwierig*).  DasgosamteMaterial  wieder  hervorzuziehen,  liegt  außer 
dem  Zwecke  dieses  Aufsatzes.  Nur  möchte  ich  in  aller  Kürze  auf 
folgendes  aufmerksam  machen :  Neben  idg.  *uerg-  'drehen'  stand 
in  der  idg.  Ursprache  eine  mit  palatalem  Guttural  determinierte 
Wz.  *tfer^',  an  der  schon  damals  die  Bedeutung  'tun,  wirken* 
haftete,  Dies  ergibt  sich  aus  mehreren  iranischen  Wörtern,  die 
in  andern  idg.  Sprachen  ihre  genauste  Entsprechung  finden.  So 
2.  B.  aw.  mraz-  *wirfeen'  (im  Gegensatz  zu  denken  und  sprechen, 
8.  Barthotoroa*;),  das  nicht  vom  germ.  *tiurkian-  (vielleicht  auch 
nicht  vom  mir.  fairged  'machte')  getrennt  werden  kann").  Besonders 
bemerkenswert  ist  die  völlige   Übereinstimmung  zwischen  aw. 

1)  Außer  der  in  Bartholomaes  Iran.Wb.  S.  1426a  erwähnlen  Literatur, 
vgl.  nocJi  Meringer  IF.  17,  153  fr.  und  Walde  Et.-Lat,  Wb.  S.  669  f. 

2)  Interessant  ist  die  Obereinslininmng  zwischen  aw.  fnl^var»»- 
(z.  B.  VtdSvdät  3,  21:  t/exifa  ki  antfa  aya  itfaoSna  fravarita:  'wenn  er 
aber  andere  Übeltaten  nicht  begangen  hat')  und  got.  frawatirk-jan.  Ebenso 
die  zwischen  aw,  ug-enrtz'  [u^var^iäi  'um  wieder  gut  zu  machen*  [was 
von  mir  falsch  getan  wurde]  s.  Barth.  S.  lÜlB)  und  got.  asieatirfUt  (opp. 
frawmlrhta  Malth,  9,  13),  Got.  tu  ist  freilich  vom  iran.  us  etymologisch  ver- 
schieden, stimmt  aber  im  Gebrauch  öfters  mit  diesem  überein. 
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orBs^a-,  N.  'Arbeit'  und  dem  gleichbedeutenden  iiltnorw.  yrki,  N^ 
und  die  zwisciien  aw.  lutftza-  (h*eilich  Mask.)  und  *uer^o-  iii  den 
Neutren  ^iech,  ^ptov,  germ.  *iferka-.  Neben  *uerg-  'drehen'  kommt 
(mindestens  ira  Baltisch-Slavisphen)  ein  *ver§-  mit  derselben  Be- 
deutung vor,  aber  dem  *tuir§-  'wirken"  steht,  mir  bekannt,  nirgends 
ein  *«frj-  oder  überhaupt  irgendoine  Wui'zel Variante  zur  Seite. 
Es  Bcheint  mir  deshalb  ziemlich  kühn,  wenn  Merin^er  und  mit  ihm 
auch  andere  tielebrte  annehmen,  diese  Wurzeln  seien  eigenlÜch 
identisch.  Die  semasiologischen  Schwierigkeiten  wollen  sie  durch 
die  Annalime  beseitigen,  daß  *uerg-,  weil  im  Indogermanischen 
auf  die  Weberei  nngewendet,  zn  einem  Ausdruck  für  'schaffen, 
sich  prüduktiir  betj'ltigon'  überhaupt  wurde.  Dazu  ist  jedoch  zu 
bemerken,  daß  diese  Bedeutungsentwicklung  sich  in  einer  sehr 
frühen  Zeit  der  indogermanischen  Gemeinschaft  vollzogen  haben 
müßte,  und  das  will  mir  nicht  einleuchten.  Man  wäre  wohl  in 
dem  Falle  auch  imstande  gewesen  eine  derartige  Entwicklung 
bei  einer  so  weit  verbreiteten  Sippe  näher  zu  verfolgen. 

Das  folgende  Verzeichnis  enthaU  —  ohne  auf  Vollständigkeit 
Anspruch  zu  machen  —  eine  Zusanieustellung  von  Wörtern,  die 
meines  Erachtens  zur  Wz.  *uerg-  'dreheu*  gehören. 

Basis  uere[n]g  'drehen,  flechten,  spinnen*. 

Akzent  I,  idg,  *uerg  :  *udfgeti,  skr.  vdrjatl,  lat.  vergit,  letL  werst 
'drehen,  wenden',  satmrgt  'einschrumpfen',  lit.  writw,  vefHi 
'einengen,  schuüreu',  altnorw.  virgiU  'Strick,  Schnur',  ahd. 
umrih  'Werg',  kymr.  ci/-warch.  Kaum  hieher  skr.  vtilgd  F.  'Zaum, 
Zügel',  das  besser  zum  lett.  tmlgs  'Schnur*  gestellt  wird.  Über 
lat  virga  'Rute*  und  skr.  valgulikä-  'Kiste,  Kasten*  ist  nichts 
Sicheres  zu  sagen. 

Akzent  II,  a)  idg.  *urs{n]ff,  *ura[n]g:  skr.  vrajd-  'Zaun,  Umhegung, 
Hürde* '),  ir.  fraig  'Wand'')  (vgl.  skr.  ku4ya-  zu  *kert-),  (fraigh) 
Grdf.  *urogi-,  lit.  rengtis  *sich  biegen',  ags,  \cretK  'Krümmung, 
Drehung,  Ränke',  mrencan'  drelien',  lerincle  'Runzel',  altnorw. 
rangr  'schief,  unrecht'  und  mehrere  germ.  Wörter,  8.  besonders 
Falk  u.  Torp  Ordbog  vrang. 

b)  idg.  *^rig,  ur6g  :  gr.  pi\^oc  Teppich',  ^üii  'eine  Spinnenart*. 

1)  Skr.  vrtya-  Trupp,  Schwärm'  ist  eigentlich  dasselbe  Wort ;  es  ist 
denselben  RedeutungSl^ntwieklo^g  unterworfen  gewesen  wie  altnorw.  riduU 
'Scbar*,  V(;l.  riäa  'dreiien,  Hechten*. 

2)  Mir.  Im  nouirischen  ist  die  Bedeutung  'Dachsparron'  allein 
herrschend.  AlkinsoDB  fraigt  Ancient  Laws  VI,  414  muß  bestimmt  un- 
richtig sein. 


W.  Stokes,  »-Prpsenls  in  frisli. 
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Minimalstiife  I  mit  AiisstoBurif^  der  folgeuden  Silbe :  idg.  *ufff  :  rüg, 
*ui-ng  :  rung  :  skr.  v/jinä-  'krumm,  falsch",  »bg.  ernq  'binden*, 
altnorw.  urga  'Seilstumpf ,  as.  wurgü  'Strick',  germ.  *rukkan- 
'Spinnrocken',*niitfi-'das<Tesponnene'.  U:  *rttktu-  'dasSpinnen, 
das  Oesponneiie'.  Hieher  kann  auch  das  von  Falk  u.  Torp 
(Ordbop,  Anhang  I,  rok)  mit  *rukkan'  verglichene  schwedische 
rukka  'hin  und  her  bewegen*  gehören.  Hinsichtlich  der  Bedeu- 
tung entspricht  genau  das  verwandte  skT.varjatfati  inWenduugon 
wie  mürdhdnam,  ir&trdni  varfayaH.  Bemerkenswert  ist  schwed. 
runka  mit  eingeschobonom  Nasal,  vgl.  skr.  med.  vpüetS  (statt 
*rankte.  durch  Systemzwaug). 
Minimalstufe  H  mit  Ausstoßung  der  vorausgehenden  Silbe,  idg. 

*ur,g,  arpj  :  got.  urungö  'Schlinge', 
tdg.  *ufg  im  iat  rüga  'Runzel'  verhält  sich  zu  *uirgeU  (lat.  vergii) 
genau  sc  wie  skr,  rüpa-  zu  varpas-,  skr.  tüid-  'Spinne*  zu  vaHati. 
Zuletzt  noch  ein  paar  Worte  über  die  Vertretung  des  indo- 
germanischen «f  vor  Konsonant  im  Irischen.  Wie  in  den  übrigen 
Sprachen  muß  auch  hier  eine  doppelte  Vertretung  anerkannt 
werden,  teils  und  am  gewöhnlichsten  durch  /ri,  teils  durch  r», 
Ein  Beispiel  letzterer  Art  ist  außer  dem  oben  erwähnten  rucAf 
vielleicht  noch  ruth  'Kette',  das  offenbar  zur  Wz.  *uert-  gehört 
ebenso  wie  lat.  tcrquis  zu  iorqu&re,  ir.  fiamh  zu  *uei-  im  lat 
rfme«.  Am  nächsten  kommt  aw.  vargta-  'Ball,  Klotz',  ru-  aus  ij,f 
zeigt  noch  ir.  droch  'böse',  vgl.  aw  driiys  'Gespenst'  und  *dfi\fer- 
im  skr.  dhvaras-  'Dämon',  rosa  ist  in  der  Bedeutung  'Wald'  (Süd- 
irland) kaum  mit  prakr,  rukkho  'Baum*  zu  vergleichen,  sondern 
vielmehr  mit  rois  'promoiitorium'  {Nordirland),  skr.  pra-stha- 
'Bergebene,  Plateau'  identisch.  Vgl.  altnorw.  ^Sgr  'Wald*  im 
Verhältnis  zu  skagi  'Promontorium*. 

Christiania.  Carl  Marstrander. 


t!-Preseiits  in  Irlsh. 

In  hts  flnindriü  11,  g  (i63,  Professor  Brugraann  writes: 
"Keltisch.  s-Praesentia  scheinen  nicht  vorzukommen",  ßut  l 
think  that  there  are  at  least  three  in  Irish,  viz. 

1.  efsim  'I  ask',  'I  seek',  imporat.  pI.  2  esisidk  Lism.  Lives, 
4143,  deponential  «-pret.  sg.  H  eig^stir  .i.iarfaigis  LU.  134  h.  10, 
«iaeastairA.  do  ghuidh  se,  O'Cl. 

Here  essim  is  from  *ets6,  *pet!<6,  cognate  with  Lat.  pelo, 
Strachan  Archiv  für  celt.  Le-ticographie  1,  36. 


ase 


H.  Krebi,  AU-PreuQisch  MixskEii. 


2.  ghsim  'I  ciy',  pl.  3  ^emt  buar,  'kine  bellow',  Tigernach 
A.D.  546,  pret  sg.  li  gässis,  Ir.  Texte  1.  69. 

Here  ff^m  is  frora  *genc8iö^  *gangsi6,  as  güm  'Gebrüll'  from 
*gengmen,  cognate  with  Gr.  TOTT<J^tiv,  <*.  Slav.  gggngti  etc.  For 
the  compeasatory  leugtbening,  see  ytrachan  BB.  20.  36,  37, 

3.  Id^aim,  now  Idasmm  'I  beat  violently',  Oianeeu,  im-ldaad 
"mutual  beating',  Cath  Catbarda,  1.  300  etc. 

Here  ihmim  is  h-om  *lancsö,  *plancs6,  *^ang-s6^  cognate 
with  LmL  iplango,  planxi,  pianctum,  ür.  ttXticcu»,  TrAriTvum,  Gotb. 
faiflokun  etc.  The  modern  English  verb  to  läse  or  lace  *to 
beat,  flog*,  seems  a  loan  from  the  Irish. 

London.  Whitlev  Stokes. 


Alt-PreuQisch  Mfxskal. 

In  seinen  Bemerkungen  "Zum  Alt-Preußischen  Wortschatz" 
(vgl.  W.  21,  358  f.)  erklärt  Prof.  F.  Kluge  den  altpreuß.  Eigen- 
namen Mixskai  (Adr.  auf  deutsch)  als  eine  Abkürzung  von  ito- 
miakai  und  leitet  ihn  als  Lehnwort  aus  der  polnischen  und 
russiechou  Bezeichnung  für  deutsch :  nemecH  ab.  Es  sei  mir 
gestattet,  darauf  hinzuweisen,  daß  dieselbe  durch  Eluge  nun- 
mehr neubegründete  Deutung  jenes  nur  als  "Hapax  Legomenon" 
im  Titel  des  altpreuß,  Katechismus  von  1561  vorkommenden 
Namens  von  G.  H.  F.  Nessel  mann  bereits  als  Terniutung  vorge- 
schlagen wurde.  In  seiner  Untersuchung  über  "Die  Sprache  der 
alten  Preußen  an  ihren  Überresten  erläutert",  aus  dem  Jahre 
1845,  findet  man  S.  117  unter  "Mixkai  adv.,  Deutsch,  a.  d.  Titel" 
die  in  Parenthese  beigefügte  Hypothese:  ("Vielleicht  ver- 
stümmelt aus  dem  russ.  Nimetski  und  poln.  niemifckai") 

Oxford.  H.  Krebs. 


Der  slav.  Instr.  Plar.  auf  -y  ond  der  aw.  Instr.  Plnr.  auf  -äi. 

-tf  erscheint  im  Altkirch enslavischen  als  Ausgang  des  Instr. 
PluT.  M.  und  N. :  bei  den  ma.sk.  und  neutr.  o^tammen,  wie  raiy, 
lity,  bei  den  neutr.  konsonantischen  Stämmen,  wie  üotmy,  *imeny^ 
*iel§iy  (nslov.  slovesi,  imeni,  teleti),  und  bei  mask.  konsonantischen 
Stämmen  wie  dilatehj  und  zemljany,  in  laktty\  nogtiy,  detfty  so- 
wie in  dbny  (Zogr  Job,  2,  19)  neben  dhuhtm.  Dazu  in  Adverbien 
von  o-Stämmen,  wie  maly  'ein  wenig',  latimsky  'auf  Lateinisch*. 
Hinter  j  erscheint  -i  für  -y :  konß,  pdß. 


K.  Brugmano,  Der  slav.  InslT.  PI.  auf  -y  u.  der  aw.  Instr.  PL  auf  -dA    '^3,7 

Es  lag  nahe  genug,  nAy  mit  lit  tHlkats,  ai.  ifkäik,  griech. 
e£ok>),  osk.  nesintois  lat  tupis  zusaramenzubringeu.  Aber  keiner 
von  den  einschlägigen  Vei"suchen,  dem  Lautlichen  gerecht  zu 
werden  (Schulze  KZ.  27,  421,  Wiedemann  Lit.  Prot.  47,  Johansson 
BB.  20,  101,  Federsen  KZ.  38,  323  ff.,  Fortunatov-Ljapunov  bei 
Jagiti  Arch.  f.  slav.  Ph.  28, 123),  ist  befriedigend,  -weil  man  nach  deo 
erkennbaren  slav.  Lautgesetzen  Entwicklung  von  uridg.  -öfs  übfer  -öis 
(=  lit  -af«)  etwa  zu  -t  oder  zu  -^zu  erwarten  hätte,  jedenfalls  aber 
keinen  M- Vokal,  Anderseits  schwebt  das  *-Aw,  worauf  Hirt  D.  idg.  Akz. 
88 f.  und  Mikkola  BB.  22,  249  -y  zurückführen,  ganz  in  der  Luft 

Daß  Pedersen  a.  a.  0.  meint,  jede  andere  Utmtung  als  aus 
*-öis  sei  'unmöglich*,  schreckt  mich  nicht  ab,  die  Fi'age  zu  tun, 
ob  nicht  *-ä8  zugrunde  liegt  und  dies  von  den  «-Stammen  aus 
auf  jene  andern  Stammklassen  «ich  ausgebreitet  hat  Nehmen 
wir  einmal  an,  im  Urslav.  habe  bei  den  «-Stämmen  neben  -Mwt 
ein  -tf  =  *-üs  gestanden,  so  wäre,  bei  der  uralten  Verniiscbung  der 
w-  und  der  o-üeklination  im  Slav.  (für  das  Aksl.  s.  Leskien  Handh.* 
7 1  f.  76ff.),  nicht  auffallend,  wenn  sich  der  Ausgang  -y  der  «-Stämme 
an  die  Stelle  von  *-om  oder  von  einer  Weiterentwicklung  von  *-oia 
gesetzt  hätte.  Oeschah  die  ÜhertragnuK  nach  Abfall  von  -s,  was 
anzunehmen  niciits  hindert,  so  wird  die  Ausbreitung  von  -f  da- 
durch begünstigt  worden  sein,  daß  so  eine  Scheidung  gegen  den 
Nom.  Plur.  (rabi,  vlici}  oder  den  Lok,  Sing,  {rabS,  vIk^},  beim  N. 
gegen  diesen  und  den  Nom.-Akk,  Du.  (Iit4,  izi)  erreicht  ward»). 

1)  Ich  bleibe  dabei  (vgl.  Kurze  vergl,  Gr.  S.  397),  daß  griech.  -oic 
(9«ok,  Toic)  nicht  bloß  die  Forlsetzung  des  Lok.  PI.  auf  -oifi  war,  sondern 
zugleich  die  des  uridg.  Inalr.  PI,  avif  *-öia.  Gegen  die  Theorie  von  J. 
Schmidt  KZ.  ,58,  3(T.  wendet  sich  jetzt  auch  Krelschmer  Glotta  1.  56  f. 
Dieser  denkt  bei  toic  efotci,  das  er  gleichwie  Sehmidi  aus  Toici  fleoici  ent- 
standen sein  läßt,  an  eine  Art  von  haplologischer  Kürzung,  doch  gibt  es 
für  diese  Art  keine  genauere  Parallele.  Man  kann  ein  nunächsl  nur  ante- 
sonantiaches  toic'  vor  konsonantischen  Anlaut  eingeführt  haben  in  dem 
Bestreben,  die  Arlikclformen  in  bezug  auf  die  Silbenzahl  zu  uniformieren 
(Totc  wie  ol,  TÜJv,  Toüc);  eine  Parallele  dazu  bietet  Ihes».  Gen.  Sg.  toi  aus 
Tor  =  Toto;  ist  doch  auch  all.  roiic  =  tövc,  Öeoüc  =  egdvc  ursprünglich 
nur  antesonantische  Form  (neben  töc  usw.  vor  Kons.)  gewesen.  Auch  das 
ist  aber  immer  nur  Notbehelf  gegenüber  der  Annahme,  daß  rok  Inslr.  PI, 
war,  der  sich  gegenüber  -oiei  mit  Rücksicht  auf  die  Silbenzahl  der  andern 
Kasus  desselben  Paradigmas  behauptet  hat.  Mir  ist  keine  Tatsache  aus 
der  Geschichte  der  Formen  auf  -oici  -oic  i-aici  -tue)  bekannt,  die  sich 
dieser  Auffassung  nicht  leicht  fügte. 

2)  Das  Verhältnis  von  -»'  zu  -*  in  diesen  Formen  ist  noch  liemlich  un- 
klar; bekanntlich  gibt  es  mehrere  Theorien  darüber.  Für  unsern  Zweck  kommt 
nicht  viel   darauf  an,  wie  diese  Lautungaverschiedenheit  entstanden  ist 


aas 


K.  Bnigmann, 


Woffcn  Instr.  Plur.  raby :  Akk.  Flur.  r<Ati  ist  iiatürticli  konßikonjf 
XU  bßrucksichtig;Gu.  Daß  -y  zu  lülen  ucutmien  koiisonan tischen 
Stänunen  kani,  aber  nicht  zu  allen  masknliniaclien  {imeny  gegen 
kamenhmi),  hängt  wohl  auf  jeden  Fall  damit  zusammen,  dal!  Nom.- 
Afck,  Vhir. imena  mit  ieto,  Nom.-Akk,  Bu.imene  mit  ^Äe  harmonierte. 
Man  begriffe  jetzt  auch,  weähalb  solches  -y  den  o-Pronomina  fremd 
ist :  138  heißt  ja  t^mi  gegen  liL  tais,  ai.  täilty  griech.  Toic,  oak.  eiaoii 
lal.  istis. 

Dieses  *-&»  hat  nun  seinen  Anhalt  in  der  Bildung  des 
Instr.  Plur.  der  «-Stämme  im  Awestischeo.  In  dieser  Sprache 
ist  (nach  Bartholomaes  Altirun.  Wtb.)  bei  sechs;  «-Stammen  für 
~u-bii  der  Ausgang  -üä  belegt;  die  sechs  Formen  sind  atxwhaS 
-ui  {a-vatahu-  'ungut,  böse'),  aBVöma'nijui  spgntOma'mjui  (avrö- 
ma'tufu-  'dorn  bösen  Geist  entstammt',  spititö-tna'nyit-  'dem  heiligen 
Geist  entstanmit*),  psr'näyui  (par'näya-  'vulljijbrig'),  yätuä  (yälu- 
M.  'Zauberer'),  pituS  {pifu-  M,  'Speise'),  vizuä-da  (vizu-  M.  Name 
eines  Nahrungsniittelsf.  Längt  ist  erkannt,  daß  diese  Formation 
gleichartig  ist  der  des  Instr.  Flur,  auf  -ii,  fiü'  welche  gthaw. 
näminiS  und  jgaw.  aS'ionii  die  sichersten  Belege  sind.  Vgl.  über 
alle  die.se  Formen  Jackson  Av.  Gramm.  67  f.,  ßartholomae  (fr. 
<1.  iran.  Fh.  1,  VM  und  die  dort  erwühntt^  Jjitoratur.  MU  tier  Frage, 
ob  dieses  aw.  -i4  in  dem  uridg,  *-öis  der  o-Stämme  als  desssen 
ScIiJuliteil  steckt,  was  Bezzenberger,  Bartholomae  u.  a.  auge- 
noranien  haben,  brauchen  wir  uns  hier  nicht  zu  befassen.  Wohl 
aber  geht  uns  das  Verhältnis  von  aw.  -üS  zu  -iä  an.  In  Y.  12,  4 
niinilich,  wo  es  heißt  m  da»väii  ayäis  avawhüS  anar'täiä  akö. 
däbiS  saram  mrttye  'ich  entsage  der  Gemeinschaft  mit  den  böseo, 
schlechten,  unheiiigen.  übeltuenden  Daeva',  bieten  die  Hand- 
schriften avaishüi,  -hui,  -htS,  -hülS.  -hüiS  (sie !)  ist  offenbar  vei'derbt 
(vgl,  .1.  Schmidt  Flur.  2ti8f.).  -hiii  haben  die  Ausgaben  aufge- 
nommen. Für  -kfS  aber  entscheidet  sich  Bartholomae  a.  a.  Ü. 
und  Altiran.  Wtb,  174  (wo  avaBhiS  Druckfehler  für  avatshiS  ist). 
Bartlioiomae  setzt  amehii  gleich  *a'ua!miS  (zum  Lautlichen  vgl. 
tfivaßhd  Y.  9,  4:  ai.  vivdsmn).  Dies  wird  richtig  sein.  Aber  im 
sieh  siud  doch  wohl  aiyashiS  uud  amtäliM  richtige  Spraehformen 
gewesen.  Sie  verhalten  sich  nämlich  zu  eiminder  wie  im  Instr. 
Sing,  z,  B.  gthaw.  jcmtä  und  xriintm  (=  ai.  kräivä).  ü.  h. :  gleich- 
wie der  Instr.  Sing,  der  «-Stämme  neben  -ö  (vgl.  noch  ma'nyu, 
tK]/<H,  daenu)  den  Ausgang  -uä  hatte,  dessen  -ä  das  Fornums 
des  histr.  Sing,  der  konsonantischen  Stämme  war  (z.  B.  maä/man-a, 
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Vgl,  ai.  kdrman-ä),  so  hatte  der  Inati'.  Pliir.  dej-  M-Stäninje  neben 
-äs  den  Ausgang  -ulS,  dessen  SehliiBelemente  -fS  mit  dem  ent- 
■prechenden  Formans;  des  Instr.  Plur.  der  konsonantischen  Stumme 
{näm^n-4i)  identisch  war. 

Den  aw.  Schreibungen  -ii,  -üi-ui  ist  aus  bekanntem  Grunde 
nicht  anzusehen,  ob  sie  uriran.  *^,  *-si  oder  *'iS,  *-vi  darstellen. 
.Bei  -HS  -ui  ist  urimn.  *~üS  von  vornherein  darum  wahrschein- 
licher, weil  der  Instr.  Plur.  nicht  dem  Nom.  Sing,  gleich  ge- 
wesen sein  wird.  Freilieh  will  Bartholomae  weder  *-iiS  noch 
*-üS  als  ui'iran.  gelten  lassen.  Er  vermutet  (Altiran,  Wtb.  1284, 
Zum  altiran.  Wtb.,  Straßb.  li)0(i,  S.  135),  -li^  sei  für  -vii  d.  i. 
•ttvti  {-ma'nyuS  für  *-i/uvis,  yätuä  für  *-tuviS}  gesclirieben.  Hier- 
für ist  jedoch  keine  genügende  Parallele,  daß  umgekehrt  einige 
male  i  für  yw  (üa)  geschrieben  ei-sclieint.  Und  aolclie  *i/ätumS, 
*pituvi6  sind  in  sich  selbst  unwahrscheinlich  wegen  yüS^icam^ 
xra9wä  usw.  Ein  *-ü&  bei  den  «-Stämmen  neben  einem  *-fS  bei 
den  konson.  Stummen  dürfen  wir  getrost  anerkennen.  Denn  auch 
anderwärts  stehen  iji  dieser  Weise  -f-  und  -m-  ids  nominale  Wort- 
bildungselemente einander  gegenüber,  wobei  zu  beachten  ist,  daß 
•i-  zu  den  Formantien  -t-,  ^t)»o-  und  -<t)ytt- :  -i-  engeren  etymologi- 
scbon  Bezug  hat:  z.  B.  ai.  napt-i-  -/y-  (Nom.  Sing,  mipti-h)  neben 
ndpäi'  napt'  gegenüber  tanü-^v-  (Nom.  Sing,  tanü-k)  nel)en  tanü-. 

Schreiben  wir  liieniach  *-üS  und  *-!3  dem  Iran,  als  forman- 
tische  Ausgänge  des  lu.str.  Plur.  zu,  so  ist  klar,  daß  lüer  etwas 
Uraltes,  aus  vorarischer  Zeit  Überkommenes  vorliegt,  wie  maa 
jii  anch  bisher  schon  näm»niS  mehrfach  als  eine  uridg,  Formation 
angesproclien  hat.  Der  Vergleich  mit  der  uridg,  Üoppelbilduag 
de«  Instr.  Sing.,  z.  fi.  aL  me^  und  arm.  «rti-t»  aksl.  p$ti-m»,  ist 
unmittelbar  gegeben.  So  dürfte  denn  der  ar.  Doppellieit  *-üS  : 
*-u^ha  im  Slav.  *-äs  :  -jmt  gegenübergestanden  haben,  und  *-äa 
ist  unser  -y.  Und  selbst  für  den  an  sich  viel  weniger  wahr- 
scheinlichen Fall,  daß  aw.  -üS  urar.  *-üS  repräsentierte,  wäre 
unsere  Zusammenstellung  von  diesem  mit  dem  siav.  -y  nicht  un- 
bedingt zu  verwerfen:  vgl.  slav.  -mi  =  *-mis  gegenüber  dem 
urgerm.  *-mfz  {aisl.  -mr)  und  ai.  -iAiTr'). 

Leipzig.  K.  Brugmann. 

1)  [Hinterher  finde  ich,  daß  schon  Leskiert  Declin.  im  Slav.-Lil.  u. 
Germ.  104  zur  Erklärung  von  rfi%  von  syny  neben  «yiiKrti*  ausgegajngen 
ist.  Seine  Zuriickführung  der  Form  ti/iiy  auf  *iiünvais  ist  freÜicii  heul- 
zula^e  nicht  mehr  angängig.] 


BIO    0.  B«hagbel,  Zur  Etymologie  von  man  'nur'.  —  Nachträge. 

Zur  Etymologie  ron  man  'aar'. 

H.  Schroeder  führt  oben  8. 195  das  nd,  man  'nur'  auf  ttmcan 

zurück.  Er  halt  diese  Auseinandersetzung  für  notwendig,  weil, 
soweit  er  sehe,  aus  deutschen  grammatischen  und  lexikalischen 
Werken  nirgends  eine  Auskunft  hierüber  zu  hulen  sei.  Schroeder 
hat  nicht  sehr  weit  gesehen.  Denn  Paul's  Grundriß  in  Fi'agen 
der  deutschen  Grranimatik  nachzuschlagen,  liegt  doch  ziemlich 
nahe.  Dort  habe  ich  Bd.  1*,  732,  die  gleiche  Zurückführung 
vnrgenommen,  indem  ich  auf  die  Analogie  von  alem.  numtne  und 
von  zesmen,  Nebenform  von  zmttien^  hinwies.  Auf  Grund  dieser 
Vergleiche  ist  doch  wohl  anzunehmen,  daß  newan  unmittelbar 
zu  neman  geworden,  und  die  hypothetische  Form  mmn  auszu- 
schalten ■ ). 

Gießen.  Utto  Eehaghel. 


Nachträge  za  LF.  ti,  H.  »IS— 18  ood  S.  330. 

1.  Die  mir  nachträglich  ans  Jiiskeviö,  Litovsk.  Slovaf  I,  be- 
kannt gew^ordeuen  lit.  dt-kenru  at-Mrtt  {die  Betonung  braucht 
der  schriftsprachlichen  nicht  zu  entsprechen)  'abfallen,  sich  ab- 
lösen' u.  dergl.,  d.  h.  "außer  Berührung  geraten',  at-kfmpu  at- 
hipti  ds.  sichern  die  von  mir  S.  316f.  erschlossene  vorlettische 
Existenz  von  lett.  k'ert  k'ept  und  bezeugen  durch  ihre  genaue 
syntaktische  und  formale  Übereinstimmung  das  Vorhandensein 
eines  Assoziationsverhältnisses  zwischen  beiden  Verben. 

2.  Für  Übersetzung  von  ai.  cariiS  (S.  320)  vgl.  jetzt  Oeldner 
DerRigveda  in  Auswahl  1,61.  Abweichend  von  meiner  früheren 
Ansicht  fasse  ich  es  in  Rigv.  10,  IKT,  4  nicht  als  ein  'Gefäß', 
sonders  als  'Gefäßinhalt'  d.  h,  'Getränk'  (G.  Topf  speise  .  . .)  auf. 
In  Rigv.  1,  7,  6  kommt  es  für  unsere  Zwecke  nicht  auf  die 
Materie  des  zufälligen  Inhaltes  (G,  'Kleinodion'),  sondern  auf 
dessen  "Heiligkeit*  ("von  den  Göttern  gespendete  Gabe')  an. 

Leipzig.  W.  Frhr.  v.  d.  Ostea-Sacken. 


1)  Übrigens  aagt  auch  Paul  in  seinem  Wörterbuch,  u.  a.  W.  man: 
"es  i^t  Fortsetzung  des  mhd.  man",  ohne  treiiich  anzugeben,  wie  er  sieb 
die  £ntwickeltmg  denkt. 
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Die  idg.-§einitische  Hypothese  und  die  idg,  Lautlehre  M> 

Das  neuerschienene  Buch  von  Hermann  Möller,  worin  ej* 
laittgesetzlichen  Entsprechungen  des  Semitischen  uiul  des 
Indogermanischen  nachzuweisen  versucht,  wird  manchen  Fach- 
genossen  überraschender  gekommen  sein  als  mir.  Denn  während 
mehrere  rndogermanisten  sich  der  indogermanisch-semitischen 
Hypothese  gegenüber  äußerst  skeptisch  oder  ganz  ablehnend 
verhalten  haben,  habe  ich  schon  in  meiner  Erstlingsarbeit  mit 
ihr  gerechnet  (KZ.  32,  271),  spater  (ZDMG.  57,560)  die  Ver- 
wandtschaft der  beiden  Sprachstämme  als  zweifeUos  bezeichnet 
und  schließlich  (KZ,  40, 155. 156)  eine  Reihe  von  morphologischen 
Parallelen  zwischen  denselben  gezogen.  Vielleicht  ist  es  nicht 
überflüssig,  ausdrücklieh  hervorzuheben,  daß  mein  Stitndpunkt  von 
H.  MöUer  gänzlich  unabhängig  war.  Ich  kannte  seine  Ansichten 
bezüglich  dieses  Problems  absolut  nicht,  bis  meine  Äußerungen 
in  der  ZDMG.  ihm  die  briefliche  Mitteilung  entlockten,  dal!  er 
'  nicht  nur  an  die  Verwandtschaft  des  Idg,  mit  dem  Sem.  glaubte, 
sondern  zugleich  eine  sich  darauf  beziehende  Arbeit  iu  Vorbe- 
reitung hatte.  Diese  Mitteilung  kam  mir  ebenso  unerwartet  wie 
die  Zustimmung  zu  meiner 'nostratischen'  Hypothese  von  anderer, 
sehr  autoritativer  (nicht-dänischer)  Seite ;  von  dem  Inhalt  der  H. 
Möllorschcn  Arbeit  habe  ich  nicht  früher  als  die  übrigen  Leser 
ii-gend  etwas  erfahren.  Jetzt,  wo  das  Problem  in  eine  ganz  neue 
Phase  eingetreten  ist,  hege  ich  ganz  natürlich  den  Wunsch,  meinen 
eigenen  früheren  Standpunkt  ausführlich  zu  begründen,  dem  neuen 
Buche  gegenüber  Stellung  zu  nehmen  und  die  Konsequenzen 
der  neuen  Ansicliten  für  die  idg.  Lautlehre  zu  besprechen. 

Ich  neigte,  als  ich  meine  Bemerkungen  in  der  ZDMG.  schrieb, 
zu  der  Ansicht,  daß  die  Dürftigkeit  des  Materials  die  Emiittelung 
der  Lautgesetze  nur  in  sehr  geringem  Umfang  erlauben  würde; 
ich  glaubte  daher  den  ganzen  Nachdruck  auf  die  anderweitigen 
Wahrscheinlichkeitsmomente  legen  zu  sollen  und  berief  mich 
dalier  auf  "eine  Bei  he  von  Pronomina,  Negationen,  zum  Teil  auch 
Zahlwörtern,  welche  sich  durch  mehrere  Sprachstämme  verfolgen 
lassen".  Ich  dachte  dabei  für  das  Semitische  natürlich  in  erster 


1)  Man  vergleiche  die  Besprechung  von   H.  ßrimme  im  n&chsten 
Heft  des  Anzeigers. 
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IJnie  an  die  Pci-sonalpräfixe  des  Imperfektums:  arab.  3.  Sing,  J[. 
jVi-  (idg.  Demonstrativ-  und  Relativstamm  */o-),  3,  Sing.  F.  ta- 
(griech.  N.tö),  2.  Person  ta-  (lat.  tu  usw.,  vgl.  Brugmann  Grdr.  2,S02)i, 
l.Sing.  sa-  (griech.  £-Tii»,  vgl.  Brugmann  Grdr,  2, 801,  Bi-ockelmaun 
Semitische  Sprachwissenschaft  8.  ftS),  1.  Flur,  na-  (vgl.  lat  nös 
asw,);  ferner  an  das  fragende  Pronomen;  arab.  kam  'wie  viel?', 
kaifa  *wie?'  (idg.  Stamm  "A"»-).  Um  einen  leeren  Zufall  kanu 
m  sich  hier  nicht  handela.  Die  (nicht  seltenen)  zufälligen  sprach- 
lichen Übereinstimmungen  stehen  immer  isoliert  da  und  siad 
durch  die  interoc  Betrachtung  der  betreffenden  Sprachen  meist 
leicht  als  zufällig  zu  erkennen.  In  unserem  Falle  handelt  es  sich 
aber  um  eine  das  ganze  Pronominalsystem  durcliziehende  Über- 
einstimmung, und  die  iuterno  Betrachtung  der  beiden  Sprach- 
stamme  fördert  nichts  an  den  Tag,  was  einen  Zufall  vermuten 
lassen  könnte.  Und  wie  die  Identität  des  deutschen  Mutter  mit 
dem  lat.  mätor  auch  ohne  eine  genaue  Kenntnis  der  Lautgesetze 
durch  dos  Vorhandensein  eines  genau  entsprechenden  Wortes 
im  Oriochischeu,  im  Keltischen,  im  Baltischen,  im  Slavischen,  im 
Albanesischen,  im  Armenischen,  im  Iranischen,  im  Indischen  über 
allen  Zweifel  erhoben  wird,  so  wird  die  Identität  der  idg.  und 
semitischen  Pronomina  durch  das  Vorhandensein  entsprechender 
Formen  in  einer  Reihe  von  (dem  Idg.)  benachbarten  Sprach- 
stämmen meiner  Ansicht  nach  ganz  sichergestellt.  In  ei-ster  Linie 
kommt  das  ügi'ofinnische  in  Betracht:  finn.  Relativstamm  jo-, 
Demonstrativstamm  tä-,  Pronomen  der  2.  Sing,  sinä  mit  si-  aus 
*ti-,  vgl.  läpp,  don  'du',  finn.  2.  Plur.  te  'ilir*,  fragender  Stamm 
ku-  (s.  Wiklund  Le  monde  oriental  I  53).  Nur  für  die  semitischen 
Priifrxe  :o  und  na-  versagt  das  Ugrofinnische,  und  zwar  deshalb, 
weil  ihre  Stelle  (wie  in  einigen  jüngeren  idg.  Sprachen)  mit  einem 
mit  ffi-  anlautenden  Stamm  besetat  worden  ist:  finn.  minä,  läpp, 
mon  'ich',  finn.  Plur.  me  'wir'  (vgl.  ir.  nie  *ich',  lit.  mes,  arm. 
meH  'wir'  usw.,  Brogmann  Grdr,  2,  80.5).  Das  gleiche  Pronomin al- 
systera  (mit  der  gleichen  Eigentümlichkeit  der  1.  Person)  liegt 
unverkennbar  auch  im  Türkisch-Mongolisch-Mandschuischen  vor: 
monp.  jaqon  'was?'  (sur  fi'ttgenden  Bedeutung  vgl.  etwa  poln.  jaki 
'wa.s  für  ein?'),  mong.  te-re,  Flui',  te-de  'dieser',  mandsch.  te-re, 
Plur.  te-se  'dieser',  mong.  2.  Flui*,  ta  'ihr*;  türk,  kirn,  mong.  keH 
'wer?';  türk,  (Orchon)  man  "ich",  mong.  Stamm  min-,  mandsch. 
mi  'mich'.  Daß  es  auch  im  Eskimoischen  vorUcgt  (Uhlenbeck 
ZDMG,  59,  760 £f.),  und  daß  ich  überhaupt  meine  'nosti'atische' 
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Sprachgi-uppe  nicht  bestimmt  abzwgi-enzGn  vcnnag,  darf  nicht 
abschrecken.  Es  wäre  eine  petitio  principü,  sich  auf  die  großen 
■  ethnojtfraphischen  Verschiedenheiten  oder  auf  die  großen  geo- 
graphischen Abstände  (wie  etwa  zwischen  den  Örönländeni  und 
den  Arabern)  berufen  zu  wollen  uud  a  priori  zu  behaupten,  eine 
für  uns  wahrnehmbare  sprachliche  Verwandtschaft  könne  sich 
nicht  so  weit  ausdehnen.  Was  wissen  wir  denn  von  den  Be- 
völkerungs-,  Erobeiungs-  und  Kulturwellen  der  vorhistorischen 
Zeiten  ?  Und  es  dürfte  unmöglich  sein,  die  Übereinstimmung  als 
eine  von  bestimmten  pliysiologi.schen  oder  psychologischen  Ge- 
setzen bewirkte  parallele  Entwickelung  in  nicht  verwandten 
Sprachen  zu  erklären. 

Diesen  öcsichtspunkt  hat  man  dagegen  bei  den  von  mir 
gleichfalls  in  die  Wagschale  gelegten  Negationen  geltend  zu 
machen  versucht  Arab.  mä  'was  V*  und  "nicht*  stelle  ich  zu  gi-iech. 
nn  (Pi'agepartikcl  und  Negation;  die  Gleichung  fehlt  hei  H.  .Möller), 
türk.  mii  my,  Fragepartikel,  und  -wicE-,  -ma-,  Negation,  finn,  Stamm 
nii-  'was?'.  Hier  hat  man  aber  auf  einen  abwehrenden  'Naturlaut' 
der  Kindersprache  und  auf  eine,  wenn  mir  recht  ist,  in  Österreich 
gebräuchliche  verneinende  Interjektion  m  verwiesen.  Aber  bei 
solchen  Xaturlauten  und  Interjektionen  ist  nach  meiner  Erfidirung 
die  Mundartikulation  ziemlieh  gleichgültig.  Der  Lippenverschluß 
ist  keineswegs  da,  um  die  Abwehr  symbolisch  auszudrücken, 
sondern  ist  einfach  von  der  Sprechfaulheit  als  die  bequemste 
Artikulation  gewühlt  worden  und  kann  daher  mit  anderem  Ton 
such  ganz  andere  Bedeutung  haben  (kindliche  freudige  Erwartung 
eines  Leckerbissens,  im  Dänischen;  'ja*  im  Grönlandischen  nach 
Thalbitzer  The  Eskimo  Language  S.  74).  Und  der  Weg  von  einer 
Interjektion  zu  einem  regelmäßigen  s)^l taktischen  Sprach worte 
ist  so  lang,  daß  mir  dieser  ganze  (Jesichtspunkt  für  unseren  Fall 
ziemlich  belanglos  zu  sein  seheint 

Die  Zahlwörter  darf  man  nur  mit  Yorbehalt  zu  den  stabilen 
Teilen  des  Worteehatzes  rechnen.  Die  Neigung,  die  Zahlbegiiffe 
möglichst  anschaulieh  auszudrücken,  bewirkt  bei  runden  Zahlen 
oft  den  Ei-satz  des  ererbten  abstrakten  Ztihl Wortes  durch  ein 
konkretes  Zählwort  (so  bei  40  im  Russischen,  bei  100  im  Armeni- 
schen, KZ.  39,  369);  auf  primitiver  Kulturstufe  wird  aber  das  Be- 
dürfnis einer  solchen  Veranschanüchung  schon  be  10  enipfundeni. 
Ältere  Zahlwörter  werden  durch  nene  anschaulichere  Multipli- 
kationen oder  Subtraktionen  ersetzt :  60,  80  wird  3x20,  4  x  20 
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usw,  (so  im  Dänischen,  Neukeltischen,  Französischen,  im  slanschen 
Dialekt  des  Rewia-Tales,  im  Albanesischen,  im  Ossetischen  usw.); 
18  wird  3  X  6  (im  Bretonischen) ;  1 0  wird  2  x  5  (so  ist  das  irische 
zweisilbige  deac  vielleicht  zu  erklären);  8,  9  wird  10-^2,  10-^1 
(60  sehr  deutlich  im  ügi'ofiunischen;  daraus  läiit  sich  auch  die 
Dualfonn  bei  8  im  Ladogermanisehen  und  Semitischen  erklären, 
die  kaum  als  2x4  zu  fassen  ist).  Runde  Zahlwöi-ter  werden, 
wie  die  konkreten  Zälüwörter  (Dutzend  usw.),  ziemlich  leicht 
entlehnt  (100  im  Albanesischen  aus  dem  Lateinischen,  im  Ku- 
mänischeu  aus  den»  Slavischen,  im  üjfrofinuischen  aus  dem 
Iranischen  usw.;  1000  ist  in  vielen  Sprachen  Lehnwort;  10 
stammt  im  Magyarischen  aus  dem  Iranischen  usw.) ;  aber  auch  die 
übrigen  Zahlwörter  können  entlehnt  werden  (so  im  Japanischen 
aus  dem  Chinesischen),  1  variiert  im  Indogermanischen,  weU 
das  vermutlich  älteste  Wort  (griech,  elc  usw.)  in  den  meisten 
Sprachen  durch  ein  ursprüngliches  demonstratives  Pronomen 
(lat  ünus  usw.;  Verf.  Les  pronoms  dömonstratifts  de  lancien 
armänien  [AbhandL  d,  Königl.  Dan.  Ges.  d,  Wiss.,  phil.-hist  Kl,  ti, 
VI,  ;^]  S.  18ff.)  ei-setzt  worden  ist;  bei  der  Yariabilität  dieses 
Zahlwortes  ist  übrigens  auch  der  Umstand  in.  Rechnung  zu  ziehen, 
daß  der  Begiiff  1  unter  Umständen  unausgedrückt  bleiben  kann 
(Brugmann  IF.  21,  1  ff.);  vgl.  noch  neuir,  ceann  'ein  Stück,  eins, 
einer*  usw,  3  ist  im  Indogermanischen  stabil,  aber  mit  Spuren 
älterer  pronomen-ähnliclier  Variation:  lat  vT-gintl  und  idg. 
*de-/i^t}  'zehn',  s,  M.  v,  Blankenstein  IF,  21, 110 ;  vgl.  die  Variation 
bei  der  Ordnungszahl,  den  in  sehr  vei'scliiedener  Weise  ausge- 
drückten Begi'iff  'Paar'  (gi'iech.  CcÖToc;  neuir.  beirt,  das  dij'ekt 
'zwei'  bedeuten  kann)  und  schließlich  die  synonymen  Begi'iffe 
lat.  gemini,  am  bo  (im Äthiopischen  hat 'beide'  das  alte  semitische 
Zahlwort  für  2  verdrängt)  usw.  Wir  brauchen  uns  also  nicht 
darüber  zu  wundern,  daß  z.  B.  im  Ugiofinnischen  der  Ausdruck 
für  10  sehr  variiert  (önn.  kymmenen,  läpp.  lo(^e,  magy.  tfz), 
imd  daß  8  und  9  im  Magyarischen  (nyolc,  kilenc)  mit  dem 
Finnischen  (kahde-ksaa,yhde-k8än)absolutnicht  stimmen.  Mit 
dem  Semitischen  stimmt  daj*  eng  verwandte  Ägyptische  höchstens 
bei  fünf  Zahlwörtern  der  Reihe  l — 10. 

Auf  diesem  Hintergnmd  ist  die  Übereinstimmung  des  Indo- 
germanischen mit  dem  Semitischen  bei  den  Zahlwörtern  recht 
imponierend.  Die  Ähnlichkeit  ist  bei  6  und  7  augenfällig,  und 
auch  bei  3  und  5  habe  ich  längst  ebenso  wie  jetzt  H.  Müller 
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Identität  iingeuomraen.  Die  tlbereinstimmung  ist  größer  al 
zwischen  dem  Indogermanischen  und  dem  Türlfischen  lieh  liabo 
im  Türkischen  bei  5  und  7  Identität  mit  dem  ludogermani.scheii 
vermutet;  außerdem  könnte  4  in  Betracht  kommen,  wobei  dsinii 
teils  der  tüi-kische  Ausdruck  für  40,  teils  die  mongolisclien Formen 
für  4  und  40  und  die  mandscbuische  Form  für  4  zu  vergleichen 
wären).  Noch  geringer  ist  die  Übereinstimmung  des  Indoger- 
manischen  mit  dem  Ugi-ofinnischen  (wohl  nur  bei  7). 

Die  Übereinstimmungen  der  idg.  Zahlwörter  mit  den  hier 
in  Betracht  gezogenen  nicht^indogei-mauisclien  Sprachen  fallen 
also  alle  in  die  Reihe  3 — 7,  die  man  mit  guten  fTfünden  als 
den  konstantesten  Teil  der  ganzen  Zahlwörterreihe  beti'achten 
kann.  Besondei's  bedeutsam  ist  der  Umstand,  daß  gerade  bei  7 
die  Übereinstimmung  sieh  am  weitesten  verfolgen  läßt  7  war 
eben  keine  runde  Zaid,  keine  in  der  Natur  häufig  und  augen- 
fällig vorkommende  Zahl,  keine  bei  der  Warenzählung  häufig 
benutzte  Zahl,  konnte  durch  Multiplikation  gar  nicht,  durch  Snb- 
ti'aktion  nicht  bequem  ausgedi'üekt  werden,  Der  schwer  analy- 
sierbare und  mit  nichts  vergleichbare  Charakter  dieser  Zahl  (der 
wohl  auch  die  Heiligkeit  dei-selbeu  bewirkt  hat)  ist  an  der  großen 
[Stabilität  des  Zahlwortes  Schuld, 

Es  folgt  auß  dieser  Saehlage,  daß  ich  denjenigen  Etynio- 
logeoi,  die  die  Zahlwörter  aus  speziell  indogenuanischen  Mitteln 
dräten  wollen,  den  Rat  erteilen  möchte,  sich  auf  die  Zahlwörter 
1 — 2  und  8 — 10  zu  beschränken.  (H.  Möller  wUl  die  erste  Silbe 
von  idg.  *ok'-töu  'acht'  und  arab.  ^airun  'zehn'  identifizieren; 
falls  das  idg.  Woi-t,  wie  ich  vemiute,  auf  Subti-aktion  beniht,  ist 
die  Deutimg  beachtenswert;  Bedeutung  etwa 'zehn,  zwei  (fehlend)'. 
Man  erwartet  dann  für  9  den  Ausdruck  'zehn,  eins  fehlend', 
eventuell,  indem  der  Begriff  'eins*  nach  der  oben  erwähnten  G^e- 
wolmheit  nnausgedrückt  bleibt,  'zehn,  fehlend'.  Will  man  dies  in 
idg.  *en^j.  suchen,  so  muß  durch  eine  andere  Ellipse  als  beim  vor- 
hergehenden Zahlwort  'zehn'  weggelassen  worden  sein.  Trombetti 
L'unitä  d'origine  del  lingutiggio  S.  97  will  das  *-i(»i  dieses  Zahl- 
wortes mit  griech.  eOvic  usw.  verbinden.  Vielleicht  bedeutet  ♦afe'-(öp 
««-Mg  geradezu  'zehn,  zwei  (und)  eins  fehlend* ;  die  Aufeinander- 
folge der  Zahlen  beim  Zählen  würde  erklären,  weshalb  die  Ellipse 
in  dem  einen  Fall  anders  als  in  dem  anderen  Fall  ausgefallen  wäre. 

Keineswegs  aber  darf  man  ans  dem  Umstand,  daß  bei  den 
Zahlwörtern  über  7  keine  Übereinstimmung  des  Indogermanischen 
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mit  dem  Semitischen  stattfindet,  die  Folgening  ziehen,  daJi  in 
urindfjgermanisch-semitischer  Zeit  die  Zalilwörterreihe  nur  bis  7 
reichte,  Das  semiäscbe  8  findet  sich  recht  deutlich  im  Ägypti- 
stchen  wieder.  Dem  semitischen  5)  (arah.  tis^tm)  könnte  (mJt  Me- 
tathese der  Radikale  8  und  'Ajm)  türk.  dokt^  entsprechen,  do-kuz 
'neun*  neben  sä-kiz  'acht'  (die  Verschiedenheit  der  Vokale  w.i 
hängt  von  der  Vokalharmonie  ab)  läßt  eine  Subtraktion  vermuten, 
umso  mehr,  weil  die  Endungen  -kiz  -kttz  nach  türkischen  I^aut- 
gesetzen  auf  *-hf&  *-km  zurückgehen  und  eine  Nebenform  des 
finnischen -ksan -ksän  in  kahde-ksan'acht'yhde-ksän'neun* 
[Stamm  kahte-  'zwei'  yhte  'eins']  sein  könnten;  vgl.  KZ.  H9, 
445.  4.Tfj  Z.  3;  40,  156  g  32.  Aber  dies  ist  für  die  Vergleiclning 
mit  dem  Semitischen  nicht  hinderlich,  da  nach  meiner  schon 
oben  ausgesprochenen  Vermutung  die  Dualform  bei  'acht*  im 
Semitischen  gleiclifalls  auf  eine  Subtraktion  deutet 

Der  Gedanke,  daß  die  uridg.-semitische  Ursprache  bis  100 
isählen  konnte,  hat  für  mich  nichts  Abschreckendes.  Aber  trotz- 
dem stehe  icii  dem  Versuch  H.  Mollei-s,  das  idg.  Wort  für  100 
mit  arab.  hindun  '100  (Kamele)'  zu  identifizieren,  ziemlich  kühl 
gegenüber.  Es  wäre  allerdings  möglich,  das  tjt  des  idg.  ^k'tfitcm 
durch  volk.setymologischen  Anschluß  an  die  Zohnerbezeiclinungen 
zu  erklären,  und  man  kann  vielleicht  sogar  sagen,  daß  die  Deutung 
von  *k'tßtom  als  eine  Ableitung  von  *dek'tfi{t)  'zehn'  nicht  ganz 
einwandfrei  ist,  weil  der  dabei  anzunehmende  Schwund  der  Silbe 
*de-  im  Anlaut  nicht  durch  den  Schwund  im  Inlaut  bei  20 — 90 
hinliinglich  gestützt  wird.  Aber  auf  das  Alter  des  arabischen  Zahl- 
wortes (nicht  Zahlwortes)  hindun  kann  man  kein  unbedingtes 
Vertrauen  haben. 

So  viel  darf  man  jedenfalls  aus  der  Betrachtung  der  Zahl- 
wörter folgern,  daß  sie  eher  für  als  gegen  meine  'nostratische* 
Hypothese  und  ganz  besonders  für  die  A^erwandtschaft  des  Indo- 
germanischen mit  dem  Semitischen  sprechen, 

A  priori  von  der  Verwandtschaft  des  Indogermanischen  und 
des  Semitischen  überzeugt  stelle  ich  an  das  Material,  worauf  die 
uridg.-semitischen  Lautgesetze  aufzubauen  sind,  nur  dieselben  An- 
forderungen, die  man  auch  an  das  für  die  idg.  Lautlehre  ver- 
wentlete  Slaterial  stellt  Gern  gebe  ich  zu,  daß  ein  beti'ächtlicher 
Teil  des  von  H.  Möller  vorgebrachten  Materials  diesen  Anforde- 
rungen nicht  genügt  Für  die  schwachen  Seiten  seiner  Arbeit 
hübe  icii  überhaupt  den  Blick  ebenso  offen  wie  nur  irgend  jemand. 
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Aber  es  wäre  RaumForschwendung,  hier  daraid  einzugehen,  <la 
ich  keine  Anzeige  schreiben  will,  und  da  sowieso  ein  genügendes 
Material  übrig  bleibt  (ich  zähle  etwa  130glaiib  würdige  Gleichungen). 
Um  wenigstens  anzudeuten,  in  welcher  Richtung  meine  Aner- 
kennunggeht, verweise  ich  ganz  beispielsweise  auf  die  Gleichungen 
für  lat  cornii,  oculus,  Ös  'Mund',  grieeh.  än<pr\v  'Hala',  abnig. 
mosffü  'Gehirn'  grieeh.  ßaivui  (vgl.  dazu  KZ.  39,  481),  diKÜc,  qjüiu, 
lat.  sedere,  stäre,  gignö,  skr.  sute  'erzeugt,  gebiert',  aevum, 
juTenis,  senex,  grieeh.  övo^io,  ^npiÖMiiv,  netpov,  ^kUjv,  lat  far, 
skr,  dhäna-s  'Getreidekörnor*,  grieeh,  olvoc,  au.  I)]örr  'Stier'  (ich 
finde  bei  diesem  und  dem  vorhergehenden  Wort  keinen  Anlaß, 
Entlehnung  anzunehmen),  grieeh.  'imroc,  Stuu,  dTeipuj  (S.  289), 
Tepconai,  skr.  tamas  'Fiusternis',  ahar  Tag',  d.  Sommer,  skr. 
(ipara-  'hinterei-',  grieeh.  irpiIiToc,  TTtTäwOfit. 

Indem  ich  zur  Erörterung  der  H.  MöÜei-schen  Lautgesetze 
übergehe,  wähle  ich  als  Ausgangspunkt  seine  Theorien  über  die 
Gestalt  der  idg.  Wurzeln.  Diese  .sind  seiner  Ansicht  nach  ur- 
sprünglich entweder  zweisilbig  oder  dreisilbig  gewesen,  und  zwar 
80,  daß  jede  Silbe  mit  nur  einem  unsilbischen  Laut  anlautete; 
die  unsilbisehen  Gruppen  sind  erst  durch  den  Ablaut  ins  Leben 
gerufen.  Das  trifft  zweifellos  in  sehr  vielen  Fallen  zu.  Die  Wich- 
tigkeit des  Wechseis  zwischen  Vollstufe  I  und  Vollstufe  II  wird 
immer  mehr  anerkannt  (ßpetpoc  aus  *g'erehhe-,  ZeOc  suis  *deieue' 
usw.),  und  die  heute  ziemlich  verbreitete  Ansicht,  daß  das  be- 
wegliche .s  (grieeh.  atTW  :  lat  tegö  usw.)  ein  Präfix  ist,  führt 
uns  einen  Schritt  weiter  in  derselben  Richtimg.  Trotzdem  ist  es 
mir  zweifelhaft,  ob  es  nötig  ist,  eine  so  vollkommene  Regelmäßig- 
keit anzunehmen,  wie  sie  H.  Möller  voraussetzt.  Im  Semitischen 
ist  sie  zweifellos  vorhanden,  braucht  aber  nicht  ui-sprünglich  zu 
sei«.  Bis  ich  eines  besseren  belehrt  werde,  werde  ich  also  fort- 
fahrea  das  m  von  idg.  *suek's  dem  einfachen  ursomiti.sehen  i 
(arab.  sädisan  'der  sechste*)  gegenüber  als  das  ältere  zu  betrachten. 

Wetterliiu  nimmt  H.  Möller  an,  daß  mau  ursprünglich  nur 
einen  einzigen  silbischen  Vokal  und  zwar  a  (idg.  e)  gehabt  hat. 
Sicher  ist  es  allerdings,  daß  es  im  idg.  Ablautsystem  keine  w- 
iind  t-Reihen,  sondern  nur  eu-  und  fi-Reihen  gibt  Ferner  halte 
ich  es  für  durchaus  sicher,  daß,  wie  Saussure  und  H.  Möller 
angenommen  haben,  dio  'schweren*  Vokalreihen  aus  der  Ver- 
schmelzung kurzer  Vokale  mit  einem  Konsonanten  entstanden 
sind;  ich  habe,  Les  pronoms  d6nionstratifs  S.  37^45,  diese  Au- 
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sieht  durch  neue  Argumente  zu  stützen  versucht  (dabei  habe  ich 
diesen  hypothetischen  Konsouanten  v  geschrieben  und  phonetisch 
als  ein  q  zu  bestimmen  versucht).  Yiel  weniger  sicher  ist  es,  ob 
es  nur  eine  einzige  leichte  Vokah-eihe  ^geben  hat  Es  könnte 
neben  der  e-Keihe  {0:0:  Schwund)  eine  o-Beihe  (0:0:  Schwund) 
und  eine  o-Reihe  gegeben  haben.  Sollte  es  eine  o-  und  a-Reihe 
nicht  gegeben  haben,  so  kannte  das  Indogermanische  allerdings 
ebenso  wie  das  Semitische  nur  eine  Vokalreihe.  Aber  der  sich 
in  einer  einzigen  Vokalreihe  bewegende  Ablaut  braucht  keines- 
wegs darauf  zu  beruhen,  daß  es  in  einer  noch  älteren  Periode 
nur  einen  einzigen  silbischen  Vokiü  gegeben  hätte  (vgl  IF,  2,  .323; 
KZ.  36.  86;  38,  399;  Les  prononis  d6nionstratife  S.  44  Fußnote). 
Es  ist  durchaus  möglich,  daß  die  Alternation  eu  :  u  im  Indo- 
germanischen in  einigen  Fällen  lautgesetzlich  (auf  dem  Schwund 
des  urepr.  e  beruhend),  ia  anderen  Fällen  analogisch  (bei  einem 
Grundvokal  u)  ist.  Und  ebenso  könnte  im  Semitischen  die  Alter- 
nation n :  M  in  einigen  Fällen  lautgesetzlich  (Grundvokal  a),  in 
anderen  Fällen  analogisch  (Grundvokal  h)  sein.  Ich  trage  daher 
prinzipiell  kein  Bedenken,  ein  semitisches  u  eventuell  einem  idg.  u 
(oder  eil,  ou)  gleichzusetzen,  gestehe  aber  gern  zu,  daß  Fälle,  die  eine 
solche  Gleicbsetzung  empfehlen  oder  erfordern,  außerordentlich 
selten  sind.  Ferner  könnte  sowohl  im  Semitischen  wie  im  Indo- 
germani.schen  (oder  eventueU  nur  im  Sem.)  eine  alte  Dreiheit 
e,  d,  o  in  einen  Vokal  zusammengefallen  sein. 

Die  Frage,  ob  der  semitische  Ablaut  zu  dem  idg.  Ablaut 
historische  Beziehungen  hat,  wird  von  H.  Möller  wohl  mit  Recht 
bejaheud  beantwortet  (S.  357,  143,  363).  Es  ist  dann  nötig,  das 
semitische  a  in  gewissen  Fällen  der  Reduktionsstufe  zuzuweisen; 
so  das  erste  a  in  arab.  k'aiala,  das  sich  zum  Schwunde  im  Impf. 
ja-k'ttdu  ebenso  verhalten  würde  wie  griech.  nebä  zu  ^m-ßbai. 
Femer  müßte  ein  guter  Teil  der  im  Semitischen  nur  ge- 
schwächten und  als  a,  t,  m  erscheinenden  Vokalo  im  Indo- 
germanischen geschwunden  sein.  Das  Indogermanische  müßte 
einea  Teil  seiner  dehnstufigen  Vokale  mit  dem  Semitischen 
gemeinsam  einen  anderen  Teil  selbständig  entwickelt  haben. 

Für  die  Entstehung  der  schweren  Vokalreihen  im  Indo- 
germanischen macht  H.  Moller  die  drei  semitischen  Gutturale 
*Äleph,  ifc  (bei  H.  Jlöller  R)  und  'Ajiu  verantwortlich.  So  weit 
stimme  ich  ihm  gern  bei;  die  Einzelheiten  scheinen  mir  aber 
dunkel  zu  sein.  H.  Möller  läßt  nicht  die  drei  Konsonanten  in 
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einen  (etwa  mein  0=^)  zusammenfallen,  sondern  schreibt  jedem 
von  ihnen  eine  besondere  Wirkung  zu.  'Ajin  soll  die  Wirkung 
haben,  ein  folgendes  e  in  o  uniÄufürben  (griech.  övo|uai  'schmähe, 
schelte'  övo^ia  'Name' :  arab.  ^anna  'gave  a  bad  name ;  titulo 
insignivit  libmm*,  ^inuänun  Titel*),  a  gibt  dem  e  die  «-Färbung 
(griech.  &KWKf\  usw.:  anib.  Haddun  'edge',  nadidun  'scharf'),  Bei 
'Aleph  nimmt  H.  Moller  in  einigen  Fällen  eine  a -färbende 
Wirkung  an  (griech.  ctvEfioc  usw.:  arab.  lanaHa  'anhelavit'),  in 
anderen  liegt  eine  solche  Wirkung  aber  entschieden  nicht  vor 
(griech.  i-yih:  arab.  Präfix  der  I.  Sing.  xa-).  Da  das  .<?emitische 
'Ateph  im  Ägyptischeo  zweierlei  Veitretimg  hat  (als  'Aleph  oder 
als  I;  s.  Erman  Ägypt.  Gr.*  S.  9),  so  nimmt  H.  Möller  an,  daß 
im  Heruitischen  zwei  Laute  zusammengefallen  sind.  Aber  das 
an  lautlichen  Neuerungen  reiche  und  noch  vergleichend-etymo- 
logisch zu  wenig  erforschte  Ägyptische  ist  eine  schwache  Stütze, 
und  ich  vermisse  eine  Andeutung  darüber,  von  welcher  Art 
der  phonetische  Unterschied  zwischen  den  beiden  Aleph  gewesen 
sein  sollte.  Denkbar  wäre  es  natürlich,  daß  nur  das  eine  'Aleph 
ein  wirklicher  uridg. -semitischer  Laut  ("fester  Einsatz')  gewesen 
wäre,  das  andere  'Aleph  hingegen  sich  erst  auf  semitischem 
Boden  bei  ursprünglich  rein  vokalischem  Anlaut  (mit  leisem 
Einsatz)  entwickelt  hätte.  Aber  damit  kommt  man  nicht  aus; 
es  wäre  dann  unmöglich,  den  häufigen  Wechsel  zwischen  e  und 
a  im  Anlaut  (Les  pronoms  dömonstratifs  S,  45)  zu  erklären.  Ich 
ziehe  daher  vor,  die  mit  dve^oc  parallelen  Fälle  als  schwund- 
stuüg  die  mit  i-y*i)  parallelen  Fälle  als  vollstufig  zu  betrachten. 
In  der  Schwundstufe  erscheinen  alle  drei  Gutturale  als  europä- 
isches o,  dem  in  bestimmten  Fällen  (vgl.  KZ.  36,  85)  ein  arisches 
f  (nach  H.  Möller  bei  ursprünglichem  "Ajin  skr.  f,  was  kaum 
bewiesen  ist)  gegenübersteht  (skr.  ganitar-  'Erzeuger':  arab. 
d'anaiat  'she  brought  forth',  d'amun  'offspring,  children',  d'imun 
'origin,  root,  race';  griech.  Tierdwüm:  urab.  fatasa  'aperuif; 
slrr.  starimaft'  'Ausbreitung,  Aussti-euung':  arab.  dara^a  "to  streich 
forth  or  extend  the  arm');  und  mag  man  über  die  ganze  idg. 
a-Prage  denken  wie  man  will,  es  ist  jedenfalls  nicht  nachge- 
wiesen, daß  anlautendes  schwundstufiges  a  (o)  im  Arischen  anders 
als  volbttifiges  a  behandelt  wird.  Ich  schreibe  also  dem  'Aleph 
keine  umlautende  Wirkung  zu.  Mit  Bezug  auf  ff  und  'Ajin 
könnte  H.  Möller  aber  Recht  haben;  die  Belege  sind  für  ihn 
nicht  ungünstig;  das  Auftreten  des  o  in  der  'Ajinreihe  (ir,  en- 
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ecb,  cymr.  en-ep  'Gesicht'  und  lit,  jenki),  jekti  'blind  werden' 
zu  lat.  oculus,  arab.  ^ainurt  'Auge':  arm.  v-iz,  'Hals*  KZ.  39, 
437  zu  giiech.  df^cpriv,  arali.  ^unk'un  'Hals')  und  in  der  a-Reibe 
{arm.  j-esan  'Wetzstein*  trotz  LiJön  Arm.  Studien  S.  551  zu 
griech.  ÜKÖvr])  ist  in  der  Tat  so  selten,  daß  es  einen  Sinn  haben 
kann,  darin  Entgleisungen  oder  Sonderent^vicklungen  der  ein- 
zelnen .Spraclien  zu  sehen.  Nimmt  man  den  in  dieser  Weise 
übrig  bleibenden  Kern  der  H.  MüUerschen  Ansjicliten  an,  .so  muß 
man  den  Anlautewechsel  e  :  a  immer  in  die  'Alephreihe  ver- 
weisen, und  die  Häufigkeit  dieser  Altematitm  wäre  für  die 
Ansicht  ein  günstiges  Omen,  es  habe  im  Indogermanischen 
ebenso  wenig  wie  im  Semitischen  rein  rokalisehen  Anlaut  ge- 
geben (eine  Vermutung,  die  schon  bei  mir  dämmerte,  als  ich 
meinen  Aufsatz  f^es  pronoms  demonstratifs  schrieb).  Aueb  für 
den  von  mir  KZ.  38,  404  angenommenen  Ablaut  e :  ä  wäre  nur 
in  der  *Alephreihe  Raum  (die  Sippe  von  ir.  Kim  'klage  an*  mit 
idg.  g  neben  lit.  lo-ti  "bellen*,  iat.  iäträre  mit  idg.  ä  wäre  also 
bei  H.  Müller  8.  341  falsch  beurteilt).  Die  von  mir  für  den  Ab- 
laut e  ;  a  beigebrachten  Beispiele  lassen  sich  mehren ;  mit  Un- 
recht habe  ic)i  aber  die  MogUclikoit  einer  nicht  dehnstufigen 
Alternation  e:ö  neben  e  i  ä  abgeleugnet;  mit  Unrecht:  denn 
die  Dmlautstufe  braucht  nicht  aus  einem  Gusse  zu  sein. 

Den  Seiiwerpimkt  der  H.  Möüorschen  Untersuchungen 
bildet  die  Dai-stellung  der  Verschlußlaute.  Es  kommt  hier  vor 
allem  auf  die  Rekon.stniktion  des  ursemitischen  Lautstandes  aii; 
man  wird  aber  sagen  können  —  imd  dies  ist  das  größte  Lob  — , 
daß  H.  Möller  in  dieser  Beziehung  kaum  etwas  neues  vorbringt; 
aber  seine  Verwertung  der  Errungenschaften  der  semitischen 
Grammatik  ist  genial.  Eine  äußerst  wichtige  Rolle  spielt  die 
Auffassung  der  'emphatischen'  Konsonanten  des  Semitischeu. 
Daß  ea  sich  bei  diesen  Lauten  ujn  eine  bestimmte  Artikulations- 
aii  handelt,  geht  n.  a.  klar  aus  verschiedenen  Ersclieinungeu 
der  hebräischen  Grammatik  lienor  (Strack  Hebr.  Gr.^  8  3  b, 
§  62  b  2;  vgl.  §  6a),  und  zwar  wai"en  die  Laute  gewiß  ursemi- 
tisch, wie  man  längst  vermutet  hat,  und  wie  auch  Zimmern, 
vgl.  Gr.  S.  S^f),  imd  Brockelmann  anneluuen,  diu'ch  einen  KelU- 
kopfverechluß  charakterisiert').  Das  Äthiopische  kennt  (im  Inlaut) 

1)  Demnach  inttisen  diese  Laule,  deren  lierkömmliche  Bezeichnung 
darrfa  einen  unlergesetilen  Punkt  mit  dem  idg.  Trangskriptionssyslem, 
wonach  /,  if  ein  kakuminales  f  und  d  bezeicfinel,  nicht  vereinbar  tat,  als 
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eiü  erapliatisches  p',  das  dem  b  der  übrigen  Sprachen  gegen- 
über gewiB  eine  Altertümlichkeit  ist;  sonst  wird  die  grofite  ZalJ 
von  emphatischen  Lauten  im  Arabischen  auseinandergehalten. 
Dabei  ist  allerdings  die  genaue  ursprüngliche  Aussprache  niclit 
inuner  selbstversttindlieh.  Ich  glaube  aber,  dali  H,  Möller  mit 
Recht  den  durch  eine  Modifikation  des  ^'-Zeichens  ausgedrückten 
nacli  der  neuarahischen  Aussprache  als  2'  ti'ansskribierten  Laut 
als  die  dem  ('  ursprünglich  cntsprecfiende  Media  auffaßt.  Da- 
gegen spricht  nicht  die  stimmlose  Aussprache  in  den  übrigen 
semitischen  .Sprachen  (z.  B,  syr.  t'),  da  ein  ähnliches  Stimndos- 
wei'den  auch  bei  anderen  emphatischen  Lauten  vurkommt;  auch 
nicht  dJe  neuarabische  Aussprache  {z'\  die  als  Zwischenglied 
ein  emphatisches  d'  voraussetzen  kann  und  andererseits  uns 
vieUoicht  einen  Teil  des  Weges  vorzeichnet,  auf  dem  die  äthio- 
pische, hebräische,  assyrische  Aussprache  (=  s')  zu  verstehen 
ist.  Das  arabische  s'  war  nach  H.  Müller  ursprünglich  eine  Affri- 
kata  c';  damit  stimmt  die  äthiopische  Aussprache  (c);  damit 
stimmt  auch  die  ägyptisch -koptische  Entsprechung  (ägypt  d, 
kopt.  f,  Erman  Ägypt.  Gr.*  S.  13),  und  das  Vorhandensein  eines 
Mundverschhisses  wird  schließlich  noch  dadurch  gestützt,  daß 
der  durch  eine  Modifikation  des  s'-Zoiehens  ausgedrückte  stimm- 
hafte Laut  neuarab.  d'  gesprochen  wird;  daneben  kommt  nach 
Völlers  Transactions  of  tlie  Ninth  International  Congress  of 
Orientalists  II  146  die  Aussprach»  als  (emphatisches  ?)  d  vor,  die 
als  Voi-stufe  für  die  syrische  Aussprache  (als  'Ajin)  betrachtet 
werden  darf;  sonst  ist  die  Aussprache  sibilantisch  (hobr.  s'  usw.); 
demnach  ist  eine  Affrikata  g'  ab  ursprüngliche  Aussprache  nicht 
unwahrscheinlich.  Vgl.  Brockelmann  S.  65  f.  Im  Anschluß  an 
Orimnie  nimmt  schließlich  H.  Möller,  auf  das  (nicht  ganz  klare) 
Zeugnis  des  Assyrisch-Babylonischen  gestützt,  an,  daß  im  amb.  k' 
ein  stimmloser  und  ein  stimmhafter  Laut  zusammengefallen  sind. 
So  stellt  es  sich  heraus,  da!l  die  emphatischen  Laute  ui-sprüngiich 
immer  Vei-schloßlaute  (oder  Affrikatae)  gewesen  sind. 

Und  weiterhin,  daß  es  zwischen  der  i-Rcihe  und  der  i- 
Keihe  eine  durch  ai*ab.  s'  und  d'  vertretene  palatale  Reilie  ge- 


(',  (T  U3W.  (wie  schon  im  Kaukasischen  geschehen  ist)  geschrieben  werden 
(wodurch  ihr  phonetisches  Verh&llnis  zu  icjg.  d'  {=rlh)  usw.  besonders 
klar  hervortritt).  Es  ist  aber  dann  nötig,  die  übüche  Transskription  von 
'Aleph  und  "Ajln  zu  ändern;  ich  schreibe  !  (wie  im  Ägyptischen)  und  £ 
(arabisches  Zeichen,  das  mit  dem  lateinischen  Alpliat>et  gut  harmoniert), 
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geben  hat  Was  aus  den  mciit-emphatischen  Lauten  dieser  Reihe 
geworden  ist,  läßt  sich  mit  Hülfe  des  Semitischen  allein  nicht 
ennitteln.  Durch  die  Vergleichung  mit  dem  Indogermanischen 
zeigt  H,  Müller  aber,  daß  sie  durch  semit  i  (hebr.  Sin,  arab.  ä; 
bei  H.  Möller  anders  transskribiert)  und  d  vertreten  sind.  Diese 
Vergleichung  wirft  vielleicht  auch  Licht  auf  das  Ägyptische; 
es  ist  nur  zu  bedauern,  daß  die  lakonische  Ausdrucksweise 
H.  Möllers  den  Eiodruck  henomifen  könnte,  als  seien  die  ägyp- 
tischen Entsprechungen  (die  er  übrigens  nur  sehr  schwach  be- 
legt: S.  28fl  und  8.  84)  schon  bekannt  und  anerkannt. 

Neben  der  palatalen  Reihe  nimmt  H.  Möller  im  Anschluß  ao 
die  wohl  kaum  zu  bezweifelnden  Ergebnisse  der  Untersuchungen 
von  Orimme  {ZDMG.  55)  auf  das  Äthiopische  gestützt  zwei  k- 
Reihen  an :  die  erste  Reihe  hat  in  allen  semitischen  Sprachen  den 
Charakter  von  Verschlußlauten ;  die  zweite  hat  diesen  Charakter 
nur  im  Äthiopischen  (wo  sie  mit  der  ersten  zusararaengefallen 
ist),  in  den  übrigen  Sprachen  ist  sie  durch  Reibelaute  vertreten 
(diese  Reibelnute  sind  mit  ursemitischen  Reibelauten,  im  Assyri- 
schen mit  a;,  im  Arabischen  mit  n,  'Ajiu,  x,  q  zusammengefallen}. 
Die  zweite  Reihe  faßt  er  sehr  ansprecheud  als  die  hintei-ste  Reihe 
auf  (ich  würde  dann  dafür  die  Zeichen  q,  g,  q',  g'  verwenden). 

Die  vier  semitischen  Artikulationsarteu  entsprechen  mm 
nach  H.  Möller  den  idg.  Artikulationsarteu  in  der  folgenden  Weise: 
1)  sem.  Tenuis  —  idg.  Tennis  im  Anlaut,  Media  im  Inlaut  (sem. 
-j>-  jedoch  meist  =  idg.  -w-) ;  in  beiden  Stellungen  erscheint  unter 
bestimmten  (von  H.  Möller  kaum  endgültig  ermittelten)  Bedingungen 
auch  idg. Tenuis aspirata.  Beispiele :  arab. /«rrMn  'tlie  best":  griech. 
npoTcpoc  usw. ;  arab.  jafa^a  "attigit  vicesimum  annum',  äthiop. 
ta-iifan  'juvencus  (bos)'  :  lat.  juvenis  usw.  (arab.  und  äthiop.  f 
aus  ursemit.  p) ;  arab.  taraza  "aruit,  riguit*  :  T^pconai :  hebr.  M^ 
(media  i)  "stellen*,  Sä9il  'Setzling*  {»  aus  ursemit  t)  arab,  i^h*n 
"Gesäß"  satan  'stamen,  Aufzug  des  Gewebes'  :  skr.  mdati  'sitzt*, 
s/Ad-  '.stehen*;  hebr.  k-r-j  'kaufen'  :  griech,  lKpt(XMT]v.  Für  inlau- 
tendes k  gibt  es  kaum  ein  einwandfreies  Beispiel.  2)  sem.  Media 
=  idg,  Tenuis  :  arab.  xabun  'Vater'  :  griech,  Tta-iiip;  arab.  nadija 
'was  moist'  r  griech.  vötioc  ;  hebr,  gUgäl  'Rad'  :  griech.  kükXoc. 
'ii)  sem,  emphatische  Tenuis  =  idg.  Media  a.spirata  :  hebr.  b-u-i 
'eingehen,  kommen' :  griech.  q>üuj,  skr.  Put.  bham-Sja-ti  (die  labiale 
emphatische  Tenuis  läßt  sich  in  der  Regel  von  ursemit  b  mit 
semitischen  Mitteln  nicht  unterscheiden);  arab.  t'innun  'flour' ;  skr. 
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dhänä-s  'Qetreidekörner' ;  assyr,  k'arärH  'Hitze'  :  pfHepli.  öepoc. 
4)  sem.  erapliatische  Media  =  idg.  Media  :  arab.  z'arra  'he  cut 
or  split  off  a  fragment  of  a  hard  stone  to  be  used  as  a  knife' : 
griech.  b^puj ;  hebr,  k'arwß  'Mutterleib',  assyr.  »na  kirib  'in'  (assyr, 
k  ans  iirsemit  g)  :  ßp^cpoc  {aiit  l :  arab.  i-'albun  'Hotz'  ;  griech. 
SeXqjüc,  got.  kaibö).  Ob  es  eine  emphatische  Media  der  Labial- 
reihe gegeben  hat,  läßt  sieh  vom  semitischea  Standpunkt  nicht 
entscheiden ;  hat  sie  bestanden,  so  muß  sie  offenbar  (wenigstens 
außerhalb  des  Äthiopischen)  mit  der  Uibialen  emphatischen  Tenuis 
das  gleiche  Schicksal  gehabt  haben.  Auch  das  Indogermanische 
lehrt  uns  nicht  viel ;  eine  Media  b  kommt  hier  zwar  vor,  ist 
aber  bekanntlich  so  selten  gewesen,  daß  man  sie  schließlieh  leicht 
überall  als  sekundär  (durch  sekundäi'en  Lautwandel  oder  Entr 
lehuujig  entstanden,  vgl.  Johansson,  KZ.  36,389)  auffassen  könnte. 

Dies  S3'stera  der  idg.-semitischen  Entsprechungen  hat  mit 
den  aus  historischer  Zeit  bekannten  Lautverschiebungen  {der  ar- 
menischen und  der  germanischen  Lautverechiebung)  eine  be- 
deutende Äbniichkeit,  die  ich  als  eine  Empfehlung  derselben 
betrachte.  Daß  die  seltenen  Teoues  aspiratao  nicht  als  eine  alte 
selbständige  Artikulationsart,  sondern  nur  als  eine  Abzweigung 
der  alten  Tenues  erscheinen,  ist  gleichfalls  sehr  glaubwürdig; 
das  Problem  ist  aber  noch  nicht  erschöpft ;  u.  a.  scheint  mir  die 
Frage  berechtigt  zu  sein,  ob  nicht  im  Inlaut  gelegentlich  eine 
Tenuis  aspirata  aus  einer  Media  aspii-ata  durch  einen  speziell 
idg.  lautlichen  Vorgang  entstanden  sein  könnte.  Die  Kohlkopf- 
artikulation  der  emphatischen  Tenues  ist  im  Indogermanischen 
in  geänderter  Form  geblieben,  die  Kehlkopfartikulation  der  em- 
phatischen Mediae  ist  (wie  später  in  den  meisten  idg.  Einzel- 
sprachen die  Kehlkopfartikulation  der  Mediae  aspiratae)  ge- 
schwunden. 

Eine  besondere  Beachtung  verdienen  die  Palatale  und  die 
A-Laute.  Daß  es  im  Indogermanischen  ebenso  gut  wie  im  Semi- 
tischen zwei  nicht  palatale  A^Keihen  gegeben  hat,  scheint  mir 
festzustehen;  wenigstens  ist  eine  andere  Rekonstruktion  des  idg, 
Lautsystems  uicht  als  möglich  nachgewiesen  worden,  auch  von 
E.  Hennann  KZ.  41,  32 — 60  nicht  Die  idg.  Dreireihentheorie 
beruht  nicht  auf  dem  Albanesischen ;  sie  ist  bekanntlich  ohne 
Berücksichtigimg  des  Albanesischen  aufgestellt  worden  und  müßte 
auch  ohne  das  Albanesische  festgehalten  werden.  Aber  ich  halte 
dui'chaus  daran  fest,  daß  das  Albanesische  die  drei  ^-Reihen 


getreEnt  aufweist  Die  Zahl  der  Belege  für  die  idg,  Ijautlehre 
ist  in  eioer  so  spät  überlieferten  und  lautlich  stark  geänderteo 
Sprache  nnturgemäfi  nicht  sehr  groß,  und  die  Zahl  der  FäUei, 
denen  man  durch  die  Annahme  unwahi-scheinlicher,  aber  immer^ 
hin  denkbarer  Analogiebildungen  Gewalt  antuu  müßte,  um  die 
sogenannten  reinen  Velare  mit  den  Ijahiovelaren  zu  identifizierpn. 
ist  daher  auch  nicht  groll  Da  man  aber  sowieso  die  Dreireihen- 
theorie  nicht  los  wird,  so  halte  ich  eine  derartige  Vergewaltigung 
der  albanesischen  Tatsachen  für  unerlaubt  Aus  meinem  Bei- 
spielverzcichnis  KZ.  36,  S29  f.  mag  wirklich  der  eine  oder  der 
andere  Fall  als  für  die  Beliandlung  der  'reinen  Velare'  nicht 
beweisend  oder  als  falsch  zu  streichen  sein;  ich  war  absichtlich 
der  Tradition  gegenüber  so  konsen'ativ  wie  möglich  gewesen; 
denn  es  kam  mir  in  meinem  Aufsatü  natürlich  in  eister  Linie 
auf  meine  neue  These  an,  daß  die  Labiovelare  vor  e  und  i  eine 
weit  vorgeschrittene  Palatalisation  aufweisen,  und  für  diesen 
Zweck  genügte  der  Nachweis,  daß  die  Beispiele  ohne  vorge- 
schrittene Palatalisation  sämtlich  der  'reinen  Velarreiho'  ge- 
hören. Jetjiit  mag  man  diese  Beispiele  von  einem  anderen  Ge- 
sichtspunkt auf  eine  strengere  Wage  legen;  man  mag  mit.  E. 
Hermann  drei  derselben  (Nr.  4,  10,  11)  als  falsch  ablehnen;  dos 
ändert  aber  an  der  Saclie  sehr  wenig.  So  lange  man  bei  gwn 
und  kohs  keine  glaubwürdige  Ausrede  gefunden  hat,  bleibt,  wie 
ich  glaube,  meine  Znrechtlegiuig  wahrscheinlich.  Die  Vennutiing, 
daß  die  'reinen  Velare'  auch  im  Grieeliisclien  und  Lateinischen 
in  der  Stellung  vor  u  anders  behandelt  werden  als  die  Labio* 
velare  und  die  Palatide  (Bnigraann  Kurze  vgl.  Oi*.  S.  158),  habe 
ich  früher  abgelehnt.  Beispiele,  die  eine  solche  Vermutung  nahe- 
legen, sind  aber  wohl  trotzdem  vorhanden;  und  phonetisch  ist 
die  Abneigung  der  'reinen  Velare'  gegen  die  Verbindung  mit 
einem  ^  nicht,  wie  ich  mit  Unrecht  angenommen  hatte,  unver- 
ständlich. Sie  wird  durchaus  verstandlich,  sohald  man  die  'reinen 
Velare'  als  hinterste  A--Lanto,  als  Uvulare  faßt  Nach  dieser 
Auffassung  (die  ich  schon  vor  mehr  als  einem  Jahre,  um  Neu- 
jahr 1906,  ohne  von  den  Forschrmgcn  H.  Müllers  eine  Ahnung 
zu  haben,  Hemi  Dr.  E.  Hennann  brieflich  mitgeteilt  hatte)  sind 
die  drei  Reihen  als  k\  A"  und  q  zu  bezeichnen.  Der  im  Indn- 
germanischeu  nicht  seltene  Wechsel  der  A-Reiiien,  wird  dann 
auf  Berührungen  der  Palatale  imd  der  Labiovelare  beruhen ; 
denn   die  Artikulationsstelle  der  Uvulare  ist   bestimmter  und 
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weniger  verschiebbar  (man  könnte  dai-an  denken,  das  Fehlen 
der  friilien  Pnlatnlisation  bei  den  Uvularen  im  Albanesiseheu 
durch  diese  Eigentümlichkeit  der  Laute  zu  erklären;  für  das 
Griechische  ist  aber  nur  die  herkömmliche  Auffassung  möglich, 
wonach  die  Palatiilisation  der  Liibiovelare  von  dem  labialen  Ele- 
ment bedingt  ist;  vgl.  dazu,  daß  im  Bretonischen  gw  vor  hinteren 
Tokalen  als  gu,  vor  vorderen  Yokalen  als  gu  K<"'spiofhen  wird, 
während  g  vor  vorderen  Vokalen  keine  wahniehmbare  Mouillie- 
rung aufweist). 

Nicht  verschweigen  darf  man  aber,  daß  wir  in  vielen  Fällen 
nicht  oder  nur  schwer  zu  entscheiden  vermögen,  ob  ein  ÜTular 
oder  Wechsel  zwischen  Palatal  und  Ijabiovelar  vorliegt  So  setzt 
man  gewölinlich  ein  Suffix  -qo-  an,  aber  Fälle,  wie  skr.  junoso-s  'ju- 
gendlich', arm.  -c'i  (ebrajec't  'hebräisch')  einerseits,  lat.  antlquns, 
cymr.  paw-b  'jeder'  (=  abulg.  io^ 'welcher )  andererseits  deuten 
darauf,  daß  .statt  -qo-  vielmehr  -k'o-  :  -k'o-  anzusetzen  ist. 

Es  ist  mui  ziemlich  klar,  daß  die  semitischen  Palatale  den 
idg.  Palatalen  entsprechen.  Die  weniger  vorgeschrittene  Palatali- 
sation  dieser  Laute  im  Westindogermamschen  ist  gewiß  dem 
Ostindogermanischen  und  dem  Semitischen  gegenüber  eine  Alter- 
tümlichkeit, Beispiele;  arab.  Saraua  'dissecuit'  :  skr.  ifnäti  'zer- 
bricht'; arab.  Haiada  "he  collected  together  (people)',  BaSara  'con- 
gregated' :  griech.  dfuj,  äTtipiu,  lat.  agitö;  arnb.  uadda  'er  liebte* : 
skr.  ttis- 'lieben',  gi'iech,  ^küuv;  arab.  j^ds'rwn  'Zeitab.scbuitt',  Dual. 
ai  ^as'räni  Tag  und  Nacht' :  skr.  ahar  Tag',  Dual.  aJtani  'Tag 
und  Nacht;  arab.  d'amma  'joined' :  griech.  Tä^ac,  TotMßP^c- 

Die  'reinen  Velare'  (meine  'Uvulare')  entsprechen  nach 
H.  MöDer  der  semitischen  hmtersten  A-Reihe,  die  Labiovelare 
der  semitischen  mittleren  A-Reihe.  Und  es  muß  zugegcbeu 
werden,  daß  das  allgemeine  Au.sselien  der  Dinge  in  den  beiden 
Sprachstämmen  sehr  übei*einstimmt.  Sogar  die  Labialisierung  der 
idg.  Labiovelare  will  H.  Müller  im  Anschluß  an  Grimme  auf 
das  Äthiopische  gestützt  im  Semitischen  wiederfinden.  Aber 
schon  hier  zeigt  sich  ein  Untei-schied,  indem  die  Labialisation 
im  Äthiopischen  auch  in  der  hintersten  Reihe  auftritt  und  in 
den  beiden  Reihen  nur  in  einem  Teil  der  Fälle  vorhanden  ist, 
H.  Möller  wurde  dadurch  zu  einer  sehr  unglücklichen  Auf- 
stellung geführt;  er  nimmt  für  das  ludogermanische  an,  daß 
sowohl  die  Velare  wie  die  Uvulare  teils  labialisiert,  teils  nicht 
labialisiert  aufti'eten  konnten.  Dadurch  schwindet  aber  der  feste 
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Boden  uoter  den  Füßen  vollständig  weg;  das  einzige  Kriterium 
für  die  Unterscheidung  der  beiden  nicht  palatalen  Reihen  ist 
eben  im  Indogermanisehen  die  Labialisierung.  Will  man  die 
beiden  idg.  Reihen  mit  den  beiden  semitischen  Reihen  pai-alleli- 
sieren,  so  muß  man  mit  Bezug  auf  die  Labialisierung  das  Indo- 
germanische für  die  Beurteilung  des  Semitischen  maßgebend 
sein  lassen.  Die  Labialisierung  wäre  dann  auch  im  Semitischen 
ursprünglich  nur  bei  den  Velaren  vorhanden  gewesen  und  wäre 
im  Äthiopischen  bei  den  Uvularen  erst  eingetreten,  nachdem 
sie  zu  Velaren  verschoben  worden  waren  (ähnlich  habe  ich 
KZ.  39,  441  für  das  Arische  und  Annenische  Zusammeniall  von 
jfc"  und  q  m  k"  annehmen  zu  müssen  geglaubt).  Und  es  wäre 
ata  eine  weitere  (vorläufig  unerklärte)  Neuerung  zu  bcti-achten, 
daß  die  Labialisierung  im  Äthiopischen  in  einem  Teil  der  Fälle 
fehlt  Wenn  man  aber  die  Vergleichung  der  beiden  nicht  pala- 
talen Ä-Hoihen  in  den  beiden  Spraclistäramen  in  dieser  Weise 
durchführen  will,  so  fällt  es  sofort  auf,  daß  die  Belege  ziemlich 
schlecht  stimmen.  Es  ist  nun  gewiß  möglich,  auf  verschiedene 
Fehlerquellen  hinzuweisen,  die  teilweise  an  der  schlechten  Über- 
einstimmung Schuld  sein  können.  Ein  Teil  des  H.  MöUerschen 
Materials  kann  zu  verwerfen  sein;  mit  dem  oben  erwähnten  von 
mir  angelegten  ausgesäuberten  Verzeichnis  von  130  besonders 
ansprechenden  Gleichungen  stimmt  die  Sache  schon  viel  besser 
als  mit  der  ungekürzten  H.  Müllei'schen  Sammlung.  Zweitens 
k{um  unsere  idg.  Rekonsb'uktion  bisweilen  falsch  sein  (q  kann 
falsch  statt,  k'ik"  angesetzt  sein).  Drittens  kann  die  Labialisation 
im  Indogermanischen  zum  Teil  sekundär  verloren  gegangen  sein 
(so  sicher  nach  «).  Die  schon  oft  hervorgehobene  Häufigkeit  der 
idg.  Uvulare  vor  a  läßt  sich  dagegen  gewiß  nicht  verwerten, 
da  der  Vokal  eher  von  dem  Uvular  abliängig  ist  als  umgekehrt 
Daß  schließlich  die  semitische  Velar-  und  Uvulaneihe  mit  der 
idg.  lisbioielar-  und  Uvularreihe  identisch  sind,  bin  ich  trotz 
der  Schwierigkeiten  geneigt  zu  glauben;  daß  aber  die  Drei- 
reibentheorie in  dem  einen  oder  in  dem  andem  Sprachstamm 
durch  die  Vergleichung  des  Indogermanischen  mit  dem  Semi- 
tischen eine  wesentliche  Stütae  erhielte,  darf  man  nicht  behaup- 
ten. Die  idg.-sem.  Beispiele  für  die  Uvulare  sind  denn  auch 
sehr  dünn  gesät  Assyr.  xaxin  'ein  Domgewächs',  arab.  BOgun 
'a  certain  kind  of  thorny  plant  nr  ti'ee':  mhd.  hac  gen.  hages 
Domstrauch',  cynu-.  cae  'Zaun*  mag  eine  richtige  Vergleichung 
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sein;  der  Wurzelauslaut  müßte  aber  im  Indogermanischen  eine 
Media  aspirEtta  sein,  was  unter  keinen  Umständen  zur  arabischen 
(mit  dem  Assyrischen  nicht  stimmenden)  Form  stimmen  würde ; 
und  dafür,  daß  der  Anlaut  im  Indogermanischen  ein  Uvular  ist, 
haben  wir  kerne  Gewähr,  Für  die  uridg.-sem.  Media  finde  ich 
kein  mir  glaubhaftes  Beispiel.  Besser  sind  die  Beispiele  für  die 
emphatischen  Laut«;  arab,  mtixxun  'the  mairow  of  a  bone':  au. 
laergr  "Marlt*,  asi.  mozgü  'Gehirn*,  awest.  mazga-  'Mark,  (»eiiiru'; 
dali  neben  idg.  gA  auch  g  bestanden  hat,  beweist  akr.  magimi- 
'Mark';  dem  könnte  im  Semitischen  eine  Tennis  entsprechen,  vgl. 
Tigre  mät'ät  "leig*,  arab.  muiiHun  'the  yoik  uf  an  egg*  (idg.  z^h) 
aus  g{Ä)8;  das  s  ableitend);  assyr.  xus'annu  "Leibriemen  V,  xim'ä 
'Lenden',  syr.  aaa's'd  'bip,  haunch',  arab.  xas'run  'wsiist,  the 
slender  pari  abovo  the  hips  or  hannches*.  iithiop.  A^'es*  'criis, 
tibia':  im  Indogermanischen  mit  umgekehrter  Stellung  des  Pa- 
latals und  des  Uvulars  skr.  gaisghä  'untere  Hälfte  des  Beins', 
gaghana-  'Hinterbacke*,  ht  zengiu  'sclircite*,  ahd.  gangan 
■gehen'  grieeh.  Koxdjvr)  'die  Stelle  zwischen  den  Schenkeln  bis 
an  den  After' ;  arab.  qttrquratun  'Kropf,  Tigi-ifia  g''evg'erit  'Kropf* : 
grieeh.  TapTöpeiijv  'uvnla',  skr.  gargara-s  '.Schlund*  (von  den  be- 
deutungsverwandten Wörtern  mit  Labiovelar  zu  trennen). 

Neben  den  Verschlußlauten  gab  es  im  Urindogermanisch- 
Semitischen  auch  Spiranten.  Der  ursemitischo  Bestand  war: 
p  $  s  S  X  H  h 
ä  z  q  ^ 
Davon  kommt  ,4  für  die  Vergleichuug  mit  dem  Indogermanischen 
in  Abzug,  da  es,  wie  wir  oben  gesehen  haben,  aus  einem  prä- 
semitischen (7  entstanden  sein  muß  (auch  im  Ostindogermani- 
schen ist  k'  überall  —  von  den  Verbindungen  mit  einem  s  ab- 
gesehen —  spirantisch  geworden,  was  von  den  übrigen  Artiku- 
lationsarten der  palatalen  VerschlidJlante  nicht  gesagt  werden 
kann,  s.  KZ.  39,  4H9),  Das  ursemitische  s  (Samekh;  bei  H.  MöUer 
anders  transakribiert ;  ich  habe  seine,  wie  mir  scheint,  wenig 
glückliche  Rekonstruktion  und  Transskription  der  stimmlosen 
nicht-emphatischen  Sibilanten  durch  die  meiner  Ansicht  nach 
allein  richtige  von  Zimmern  und  Brockelmann  vertretene  Re- 
konsti'uktion  ei-setzt)  ist  naeli  H.  Möller  ui-sprünglich  ein  zur 
Falatalreilie  gehöriger  R^oibelaut;  die  verechiedene  Entwicklung 
des  Reihelautes  und  der  Affrikata  mit  Bezug  auf  die  Mouillierung 
hat  in  anderen  Sprachen  eine  schlagende  Parallele  (s,  ZDMG. 
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57,  548  ff.).  Das  ursemitische  ä  (hebr.  i,  arab.  s)  entspricht  dem 
idg.  8,  und  es  ist  wohl  wahrsclieinlich,  daß  die  idg.  Aussprache 
älter  ds  die  semitische  ist;  vgL  das  Ägyptisch-Koptische,  Erraan 
Äg.  Gr.  *  S.  12,  Hommel  Zs.  t,  äg.  Spr.  30,  Off.  (zum  semitischen  i 
aus  uridg.-sem.  s  vgl.  z.  B,  den  Übergang  des  idg.  3  in  ä  im  Albane- 
sischen).  Die  Vergleichung  mit  dem  Indogermanischen  führt  zu 
der  Annahme,  daß  im  sem.  z  zwei  Laute  zusammengefaUen  sind : 
ein  dem  Samekh  entsprechender  urspr.  palataler  Laut  und  ein  dem 
sem.  ä,  idg.  s  entsprechender  Laut.  Femer  wird  es  eine  labiale 
Spirans /■  gegeben  haben,  die  im  Semitischen  zu  x  geworden  ist 
(vgl.  den  aus  mehreren  idg.  Sprachen  zu  belegenden  Übergang 
eines  f  in  A). 

Im  Indogermanischen  sind  mm  nach  H.  Möller  zunächst 
sämtliche  stimmhafte  Muud-Spiranten  stimmlos  geworden ;  dann 
sind  sie  mit  Ausnahme  der  in  s  zusammengefallenen  Laute  zu 
Vei-schlußlauten  {reinen  Tenues)  gewoi-den.  Beispiele  für  diese 
Regel  wären  etwa:  ar«h.  itixurun  *the  back,  latter':  skr.  aparc^- 
'hinterer*;  arab.  paurun  'Stier*:  an,  Jjörr  'Stier';  ai-ab.  fahda 
'secuit,  eilt,  cut  off':  ahd.  s-paltan  (ein  anderes  Beispiel  iür  d 
ist  arab.  dara^a  'to  extend':  .skr.  sttiriman-  'Ausbreitung');  hebr. 
3ÜS,  iissyr.  mö 'Pferd"  (redupliziert):  lat.  equus,  skr.  aiva-s;  arab. 
ealuatun  'comfort,  consolatiou*,  hebr.  äaiuä  'Sicherheit,  Ruhe': 
lat.  salvus;  arab.  ssamänun  'a  half  jear' :  skr.  mmä  'Halbjahr*: 
arab.  xarifun  'auctumnus',  äthiop.  xarif  "annus  praesens' :  griech. 
Kapnöc  'Frucht',  ahd.  herbist  'Herbst';  ai'ab.  qaraba  "he  went  away', 
'ging  unter  (von  derSonne)' :  an.  Awrf« 'sich  wenden,  vei^schwin den*. 

Es  dürfte  wohl  am  nächsten  liegen,  sem.  x  und  q  als  die 
Eeibelaute  der  Velarreihe  aufzufassen.  Daß  die  Entsprechung  des 
X  im  Indogermanischen  keine  Labial islerung  zeigt,  braucht  nicht 
dagegen  zu  sprechen.  Dann  liegt  es  sehr  nahe,  die  semitischen 
Gutturale  H  und  £  als  die  Reibelaute  der  Uvularreihe  aufzu- 
fassen; sie  wären  also  ursprünglich  keine  Gutturale,  sondern 
Mundlautc  gewesen.  Vgl.  die  Alteniation  g  :  £,  (H.  MöUer  S.  322). 
Dann  ergibt  sich  aber  die  Xotwendigkeit  einer  Modifikation  der 
H.  Möllei'schen  Regel  für  die  Entwicklung  der  Spiranten.  Ich 
veiinute,  daß  nicht  die  stinunhaften  Spiranten  stimmlos,  sondern 
umgekehrt  die  stijnmlosen  Spiranten  stimmhaft  geworden  sind. 
Die  zweite  Stufe  der  Entwicklung  bestand  darin,  daß  die  (alten 
und  neuen)  stimmhaften  Spiranten  teüweise  mit  den  nicht  em- 
phatischen stimmhaften  Verschlußlauten  zusammenfielen  und  mit 
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diesen  im  weiteren  Verlauf  zn  idg.  reinen  Tennes  ivurden.  Die 
Terschiebung  der  Spiranten  ist  also  älter  als  der  Anfang  der 
Verschiebung  der  Verschlußlaute. 

Die  Spiranten  sind  aber  nur  toilwei.se  zu  Verechln Blauten 
geworden.  Gewisse  Artikulations stellen  sind  für  die  Bildung  eines 
vollständigen  Verschlusses  luigünstig.  Dies  gilt  vor  allem  von 
der  hintersten  ^-Stelle.  Hieraus  erklärt  es  -sich  also  vallkommen, 
daß  die  dem  H  und  £  entsprechenden  idg.  Laute  nicht  zu  Ver- 
schlußlauten geworden  sind,  sondern  zunächst  als  g  {zweierlei  g, 
wemi  H.  MöUer  ihnen  mit  Recht  eine  verschiedene  umlautende 
Wirkung  zuschreibt)  geblieben  und  schließlich  vokalisiert  wor- 
den sind. 

Schon  als  ich  Les  pronoms  d^nionstratifs  schrieb,  dämmerte 
bei  mir  die  Ahnung,  daß  das  idg.  ^-Problem  mit  dem  Problem 
des  idg.  'spirantischen j",  d.h.  q'  in  Verbindung  stand  und 
daß  ich  daher  genötigt  werden  könnte,  meinen  Widei^spruch 
gegen  den  Ansatz  eines  solchen  Lautes  aufzugehen.  Der  Ver- 
such Sommers  (Gr.  Lautstudien  S.  137  ff.),  griech.  l  aus  i  zu  er- 
klären, hatte  mich  nicht  befriedigt.  Er  hat  die  phonetischeu  Vor- 
gänge nicht  genügend  beleuchtet  (wenn  l  zunächst  aus  kt  ent- 
standen wäi'e,  so  ist  der  stimmhafte  Charakter  desselben  uner- 
klärt); er  mutet  uns  schwer  glaubliche  Analogiebildungen  zu 
(z.  B.  bei  £€ici),  und  das  Wort  üc^^vTl  stimmt,  wie  auch  Jacob- 
sohn Deutsche  Literaturzeit^mg  1906,  Sp.  676  gesehen  hat,  mit 
seinen  Regeln  nicht  Die  Frage  ist  also  offen.  Nach  K  Möller 
entsprechen  dem  skr.  ß,u-H  'verbindet',  griech.  tcCrfvOfii,  skr. 
jama-ti  'hält,  bändigt*  (vgl.  giiech.  lr\yL\a)  im  Semitischen  Formen, 
die  mit  z  anlauten :  arab.  zauuun  'a  pair  or  couple*,  zaugtrn  'one 
of  a  pair  or  couple*  (mit  reicher  Sippe;  bis  jetzt  als  Entlehnung 
aus  dem  Griechischen  betrachtet;  arab.  g  :  griech.  g  ist  bei  Ur- 
verwandtschalt unregelmäßig),  zamma  'he  tied,  bound'  {zimämun 
'nose-rein').  Ist  dies  richtig,  so  halte  ich  allerdings  die  Annahme 
für  unbedingt  nötig,  daß  griech.  l  hier  den  stimmhaften  Reibe- 
laut der  Pidatalreihe  verti-itt,  Veimutlich  war  q'  im  Anlaut  zu 
i  geworden,  woraus  im  Griechischen  2,  sonst  f.  Ein  Beispiel  bei 
H.  Möller,  S.  83  ist  zu  streichen.  "Wie  das  alte  q'  im  Inlaut  be- 
handelt wurde  (|  oder  k\  oder  beides,  je  nach  den  Bedingungen), 
ist  noch  nicht  nachgewiesen.  Nach  H.  Möller,  S.  224  ist  gq'  zu 
sie  geworden,  wogegen  man  apriori  nichts  einzuwenden  haben 
kann.   Der  stimmlose  Reibelaut  ar'  braucht  nicht  durch  die  An- 
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nähme  des  SHmmtons  mit  dem  alten  q'  zusammeiigfilsllen  zu 
Bein ;  dies  kann  sehon  zu  i  geworden  sein,  als  aus  dem  s^  ein 
neues  q'  entstand, '  das  sich  in  regelmäßiger  Weise  über  ^  zu  k' 
entwickeln  konnte;  vgl.  H.  Möller,  S.  221  (der  jedoch  nur  wenig 
Beispiele  für  idg.  k'  =  semiL  s  im  Anlaut  bietet). 

Aiicli  d  war,  wie  ich  glaube,  schon  vor  dem  Stimmhaft- 
werden des  p  in  den  meisten  Fällen  verschoben  worden,  und  zwar 
zu  z.  Nach  3  und  /  war  dies  nach  den  oben  angeführten  Bei- 
spielen nicht  der  Fall;  es  mag  auch  in  gewissen  anderen  Stellungen 
nicht  der  Fall  gewesen  sein  (u.  a.  pflegt  n  dieselbe  Wirkiuig  aiif 
ein  folgendes  d  auszuüben  wie  /).  Für  die  Vei-schiebung  zu  z 
führe  ich  an:  arab.  M.  da,  F.  tä  'dieser' ;  idg.  M. *3o,  X.*föd;  auch 
arab.  xudnun  'Oiir'  stelle  ich  noch  wie  KZ.  32,  271  zu  got.  a%iaä^ 
iten.  amin»;  das  gegenseitige  Verhältnis  der  Vokale  i.st  ungewöhn- 
lich, mir  aber,  wie  ich  schon  oben  ausgesprochen  habe,  nicht 
nnglaublicti.  (Zwei  der  H.  Möllorschen  Belege  S.  217  muß  ich 
dann  verwerfen.)  Von  diesem  Gesichtspuukt  aus  wäi'e  es  viel- 
leicht möglich,  das  idg.  jS-Problem  in  Angriff  zu  uehmen.  Das 
giiech.  und  kelt  t  in  Wörtern  wie  griech.  (SpKToc,  ir.  art,  griecb. 
tIktiuv  usw.,  dem  in  den  übrigen  Sprachen  ein  s  gegenüber 
steht,  und  das  auch  innerhalb  des  Griechischen  und  Keltischen 
zweifellos  mit  s  gewechselt  hat  (b  itxvn  ist  ein  s  ausgefallen) 
kannte  auf  ein  d  zurückgehen,  das  in  diesen  beiden  Sprachen 
nach  einem  A-Laut  andei-s  als  in  den  übrigen  Sprachen  behandelt 
wäre.  Statt  des  Ansatzes  p  wäre  also  eine  uridg.  dialektische 
Doppelheit  t  :  s  aus  präidg.  d  anzusetzen.  Die  Theorie  bedarf 
aber  noch  der  Bestätigimg  durch  eine  uridg.-sem.  Etymologie. 

Es  kann  auffallen,  daß  bei  meiner  Theorie  die  Entwicke- 
hing  des  präidg.  s  (aus  uridg.-sem.  s,  «,  d)  anders  als  die  des  i 
(aus  uridg.-sem.  q')  verlaufen  sein  muß.  lu  dem  einen  Falle  trat 
später  (jedenfalls  erst  nach  der  Verschiebung  der  Tenues)  Stimm- 
losigkeit  ein,  in  dem  anderen  nicht.  Dies  mag  daraus  zu  erklären 
sein,  daß  zur  Zeit,  wo  z  stimmlos  wurde,  die  Entwickelung  de.s  i 
schon  weiter  vorgeschritten  war  und  zwar  dialektiscli  teils  zu  j, 
teils  zu  j  (für  beide  Verschiebimgen  gibt  es  gute  phonetische  Ana- 
logien). Statt  des  bisherigen  Ansatzes  eines  uridg.  ".spinuitischen 
j"  (d.  h.  q')  wäre  also  auch  hier  eine  uridg.  Doppelheit  anzu- 
nehmen, die  sich  präidg,  in  ^  aus  uridg.-sem.  q'  vereinigt. 

Auch  im  Semitischen  mögen  kleinere  Verschiebungen  der 
Spiranten  stattgefunden  haben.  Zunächst  gebe  ich  zu  erwägen, 
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ob  tiicht  gelegentücli  s  an  die  Stelle  eines  s  getreten  sein  kann 
{vgl.  H.  Möller,  S.  241,  365);  arab.  xamsun  "fünf*,  liebr.  xämei 
könnte  danu  auch  im  dritten  Radikal  dem  idg.  *peidk"e  (dessen 
k"  an  die  Stelle  eines  h'  getreten  wäre)  entsprechen.  Nach  H, 
Möller  entspricht  sem.j  bisweilen  einem  idg,  A-Laut  (arab.  ^ainun 
'Auge* :  lat  oculus,  arab.  Imlun  'Nacht' :  lat  nox).  leb  würde 
hierin  nicht  den  Reflex  eines  besonderen  Lauten,  sondern  (mit 
Verwerfung  eines  Teils  des  H.  MüUerschen  Materials)  eine  unter 
ganz  besonderen  Bedingungen  entstandene  Modifikation  des 
Velaren  q  sehen.  Aly  eine  Modifikation  des  palatalen  stimmlosen 
Reibelautes  würde  ich  sem.  A  betrachten,  wenn  es,  wie  H.  Möller 
annimmt,  einem  idg.  A-Latit  entsprechen  kann.  Die  Beispiele 
für  diese  Entsprechung  sind  aber  nicht  ganz  überzeugend.  Arab. 
hamagun  "Hunger*  (arab.  g  aus  ui'seniit.  ff)  :  giiech.  kItkei  "  treivä, 
ahd.  hungar  'Hunger'  (von  Ut  kankä  'Qual'  zu  trennen)  ist 
beachtenswei-t,  aber  kaum  viel  sicherer  als  die  oben  besproiihene 
Gleichung  arab.  hindun  '100  Kamele* :  lat,  centum.  Eine  bei  H. 
Möller  nicht  aufgenommene  Oleichung  arab.s'JArun  'verschwägert', 
griech.  4icup6c  'Schwiegervater'  will  mir  nicht  an,-*  dem  Kopf,  ist 
aber  recht  unsicher;  das  idg.  Wort  lieruht  auf  einer  Wurzel 
*stfik'uero-  (im  F.,  lat.  socrus  usw.,  ist  -fifur-  zu  -¥ru-  umge- 
stellt worden);  die  beiden  «,  die  im  Semitischen  geschwunden 
sein  müßten,  en'egen  allerdings  bei  mir  kein  Bedenken,  wohl 
aber  das  arab.  s';  man  könnte  für  das  Semitiscbe  ebenso  wie 
für  das  Altindische  {sva»uya-s}  und  das  Litauische  eiue  Assimi- 
lation annehmen,  auf  die  aber  eine  Dissimilation  gefolgt  sein 
müßte  (vgl.  etwa  skr.  söAj-s  'ausdön-end'  mit  S  aus  s  wegen  des 
folgenden  S).  Der  Übergang  eines  af  in  h  würde  im  Irischen 
eine  phonetische  Parallele  haben  (vgl.  mein  Buch  Aspirationen 
i  L:^k,  S.  18  über  die  Aussprache  des  ir.  fiche);  vgl  auch  neu- 
arm.  A-  aus  altarm,  j- ;  aber  die  Ratio  der  Spaltung  des  uridg.- 
sem.  af  in  ni-seniit.  s  und  h  wäre  gänzüch  dunkel.  Für  den  In- 
laut nimmt  H,  MöUer  eiue  andere  Entsprechung  des  sem.  A  an  : 
idg.  j.  Beispiele:  arab.  bahata,  ioAtia  'became  famiUar',  bahäittn 
'accnstomed  to  her  milker',  bahmun  'agni  haedive  uno  grege 
comprehensi' :  gi'iech.  rnliu  'Herde*,  skr.  päji't-  'Hüter*  griech.  irot- 
Unv  'Hirf ;  hebr.  Perf.  säAaß  lieben'  arab.  habba  'was  excited 
with  lust,  by  desire  of  the  female* :  griech,  ofcpoi ,  i^l  jebati  (r. 
j$bfHi  und  Jett,  auch  reflexiv  jeti-sja  s  'mit  (jemandem)  Beischlaf 
haben',  sowohl  vom  Manu  als  von  der  Frau ;  ähnlich  im  Serbi- 
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sehen,  was  doch  wohl  darauf  deutet,  daß  das  Wort  ursprünglich 
nicht  die  eminent  transitiTe  Bedeutung  des  griecL  ßlvcui  gehabt 
hat;  allerdings  ist  nicht  zu  verschweigen,  daß  das  Wort  liäufig 
in  Verwünschungen  verwendet  wird).  Dies  semit.  h  =  idg,  i  ist 
nach  H.  MöUer  von  h  =  idg,  k'  ganz  verschieden  und  als  ein 
ursprünglieber  Guttural  (also  ein  uridg.-sem.  h)  aufzufassen.  Ich 
gestehe,  daß  mir  der  Übergang  eines  h  in  /  nicht  recht  glaub- 
lich ist;  ein  idg.  i  aus  x'  wäre  mir  dagegen  durchaus  rerständ- 
lich;  daß  a^w  in  lat.  eqiius  und  gi'ieeh.  tKupöc  nicht  zu  i  gefüJirt 
hat  ist  kein  Einwand;  gerade  die  Stellung  vor  u  kann  dem  aus 
a'  zunächst  entstandenen  q'  die  spirantische  Aussprache  erhalten 
haben.  Bemerkenswert  ist  die  Termutung  Uhlenbecks,  Et.  Wtb. 
d.  iiltind.  Hpr.,  daß  zu  skr,  jabkatt  f  utiiit'  auch  griech.  leqjupoc 
gehört;  arab.  habba  bedeutet  auch  'Qavit  ventue";  davon  habäbatun 
'valide  spirans  et  pulverem  commovens  ventus'  und  andere  Ab- 
leitungen mit  ähnlicher  Bedeutung;  die  Vermutung  veiträgt  sich 
aber  sclilecht  mit  der  {schwach  gestützten)  Ansicht  H,  MöUens, 
daß  dem  som,  s-  und  h-  im  Anlaut  ein  idg.  i-I^aut  entspricht; 
ob  man  H.  Möllers  Beispiele  oder  Uhlenbecks  Etymologie  ver- 
werfen .soll,  bleibt  zu  erwägen;  absolut  unmöglich  ist  es  aller- 
dings nicht  beides  anzuerkennen ;  sc'  wäre  dann  im  Inlaut  und 
sekundären  Anlaut  mit  q'  zusanunengefallen ,  im  alten  Anlaut 
aber  nicht  {etwa  weil  es  im  Inlaut  früher  als  im  Anlaut  .stimm- 
haft geworden  wäre?),  Oder  ist  das  semitische  k  teils  aus  x\ 
teils  aus  q'  entstanden? 

H.  Möller  nimmt  für  sem.  A  im  Anlaut  noch  eine  dritte 
idg.  Vertretung  an :  Schwund.  Und  es  ist  kaum  zu  bezweifeln, 
daß  arab.  huua  'er*,  Aiia  'sie*  zu  skr,  ijam,  lat.  ea  'sie',  der  arab. 
Artikel  al  (mit  geschwundenem  k,  vj^l,  hebr,  ha)  zu  lat  ollus, 
das  arab.  Kompositum  hä-öä  *dieser'  zu  idg.  *e-to-  'dieser*  gehört 
Aber  die  nicht  pronominalen  Belege  für  die  Entsprechung 
Bcheinen  abgelehnt  werden  zu  können  (arah,  hataia  'edit  cibum* : 
lat  edö  hat  H.  Möller  selbst  mit  einem  Fiagezeichen  versehen). 
Dann  möchte  ich  hier  die  besonderen  phonetischen  und  morpho- 
logischen Eigentümlichkeiten  der  Pronomina  zur  Erklärung  lieran- 
sieben.  Entweder  hat  die  Unbetontheit  sei  es  im  Semitischen 
(Ä  aus  fl?),  sei  es  im  Indogermanischen  eine  lautliche  Sonder- 
eutwickelung  hervorgerufen,  oder  die  semitischen  Pronomina 
sind  komponiert  (vgl.  etwa  die  idg.  Partikel  *i't). 

So  zeichne  ich  also  von  der  Entwickelung  der  Spiranten 
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ein  viel  bunteres  Bild,  als  H.  Möller  es  getan  hat.  Darin  dürfte 
aber  nichts  unwahrscheinliches  sein.  Die  Spiranten  sind  überall 
mit  Bezug  auf  die  Artikulationsstelle  viel  leichter  verschiebbar, 
als  die  Verschlußlaute. 

Ausführlich  behandelt  H.  Möller  die  Altemationen  der  ver- 
schiedenen Arten  der  Geräuscidaute :  Wechsel  zwischen  empha- 
tischen und  nicht  emphatischen  Ijauten  (arab.  k'arnun  'Hörn* :  idg, 
*ifpi-),  zwischen  stimmlosen  und  stimmhaften  Lauton,  zwischen 
Verschlußlauten  und  Spiranten.  Die  Gesetze,  die  H.  MüUer  für 
die  uridg.-sem.  Altemationen  aufstellen  will,  halte  ich  aber  für 
ganz  unbewiesen,  und  seine  Behandlung  des  sera.  Akzents  Ö.  135 
kann  ich  nur  als  verfehlt  betrachten.  Auch  bin  ich  überzeugt, 
daß  er  manchen  Alternationen  ein  zu  hohes  Alter  zuschreibt; 
namentlich  wird  der  Wechsel  zwischen  stimmlosen  und  »«timm- 
haften Lauten  im  AVurzelau.slaut  oft  auf  speziell  idg.  Boden  ent- 
standen sein.  Bisweilen  verlegt  H.  Möller  sogar  solche  Erechei- 
nungen,  die  ich  als  einzelspracfalicb  betrachte,  in  die  uridg.- 
semit  Urzeit 

Auch  die  Gesetze,  die  H.  Möller  für  den  Wechsel  zwischen 
l  und  r  aufstellt,  kann  ich  nicht  anerkennen.  Daß  ui-sprüngliches 
n  bisweilen  im  Semitischen  als  /  auftritt,  wird  anzuerkennen 
sein;  vermutlich  findet  sich  dies  t  nur  in  proklittschen  Wörtern 
(arab.  la  'nicht' :  idg.  *ne ;  hebr.  ictl  'zu'  neben  assyr.  ana  'zu',  ina 
'in' :  griech.  ivi,  dvd)  und  als  Wirkung  einer  Assimilation  (arab. 
lajlun  'Nacht',  idg.  •«oA'"i-). 

Nachwort. 

Ich  bin  in  dem  vorstehenden  Aufsatz  mit  Bezug  auf  die 

Transskription  den  Vorschlägen  Hirts  LF.  21,  145 — 161  gefolgt. 
Denn  ich  bezweifle  nicht,  daß  Hirt  in  dieser  Frage  das  erlösende 
Wort  gesprochen  hat.  Natürlich  gibt  es  Einzelheiten,  bei  denen 
man  anderer  Ansicht  sein  kann.  Zunächst  halte  ich  für  das  Ar- 
menische die  Transskription  p',  t\  k'  (aber  dann  allerdings  auch 
c'  und  ^')  für  notwendig,  u.  a.  um  p*  von  dem  etymologisch  und 
orthograplüsch  verschiedenen  ph  (z.  B.  in  sepkakan  'eigen')  unter- 
scheiden zu  können.  Kon.se(|uent  wäre  es,  nnn  auch  für  das  In- 
dische p',  ö'  usw.  zu  schreiben;  ich  habe  aber  die  in  der  Schrei- 
bung ^jA,  bh  liegende  Inkonsequenz  wie  einige  andere  als  vor- 
läufig unvermeidlich  und  ziemlich  unschädlich  betrachtet.  Für 
das  Indische  schreibe  ich  statt  f  unbedenklich  jS;  ob  der  Laut 
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dem  russischen  oder  dem  polnischen  4  ähnlicher  war,  ist  eine 
für  unsere  Transskription  viel  zu  feine  phonetisclie  Frage  (ein 
mouilliertes  i  gibt  es  nebenbei  bemerkt  im  Russischen  nicht). 
Es  scheint  mir  unbedingt  nötig,  für  die  stimmhaften  Affrikatae 
{dz  usw.)  einheitliche  Zeichen  zu  verwenflen;  dafür  sind  nun 
schon  die  Zeichen  g,  i,  g  in  Gebrauch  (s.  KZ.  39,  442 ;  auch 
u.  a.  in  der  lappischen  Orthographie).  Neben  diesen  Zeichen 
darf  man  dann  in  indogermanistischen  Werken  das  in  der  ahd. 
Grammatik  bisweilen  verwendete  geschwänzte  z  zur  Bezeichnung 
einer  Spirans  nicht  gebrauchen,  und  man  darf  das  dem  g  allzu 
ähnliche  angelsächsische  jr-Zeichen  weder  zur  Bezeichnung  eines 
ff,  noch  zur  Bezeichnung  des  entsprechenden  Reibelauts  ver- 
wenden. Ich  schreibe  die  palatale,  volare  und  Uvulare  Spirans 
?'i  fl)  g  (^&'-  *^'ß  lappische  Orthographie). 

Eine  phonetische  Transskription  der  schon  mit  dem  latei- 
nischen Alphabet  (oder  einer  Abart  desselben)  geschriebenen 
Sprachen  wird  im  allgemeinen  zu  gewagt  sein.  Sie  kann  aber 
nötig  werden,  und  ich  halte  es  daher  für  zweckmäßig,  immer 
durch  einen  besondem  Druck  anzugeben,  ob  ein  Wort  transskri- 
biert  ist  oder  nicht.  Es  wird  tj^pographisch  am  bequemsten  sein, 
die  tran.sskribterten  Wörter  zu  kursivieren,  die  nicht  transskribier- 
ten  gesperrt  (oder,  falls  sie  aus  einem  einzigen  Buchstaben  be- 
stehen, fett)  zu  drucken.  Allzu  pedantisch  soll  man  aber  nicht 
sein;  ich  halte  es  für  durchaus  erlaubt,  bei  lateinischen  Wör- 
tern Längezeichen  hinzuzufügen,  bei  irischen,  altenglischen  und 
altnordischen  Wörtern  den  Akut  durch  das  gewöhnliche  Länge- 
zeichen zu  ersetzen,  ohne  sie  deshalb  als  transskribiert  zu  be- 
zeichnen und  also  ohne  eine  Verpflichtung  zu  übernehmen,  ihre 
Schreibung  mit  unserem  Transskriptionssystem  in  Übereinstim- 
mung zu  bringen.  Auch  dürfen  wir,  wo  die  Orthographie  schwankt 
(wie  z.  B.  im  Litauischen),  die  für  unsere  Zwecke  passendste  (im 
Litauischen  das  von  vielen  Litauern  verwendete  ä  und  i)  wählen, 
ohne  deshalb  zur  Transskription  verpflichtet  zu  werden  (die  Trans- 
skription des  Litauischen  wäre  einigermaßen  leicht;  ich  wenig- 
stens schrecke  aber  trotzdem  davor  zurück).  Bisweilen  kann  es 
gleichgültig  sein,  ob  man  die  eine  oder  die  andere  Druckweise 
verwendet;  so  wenigstens  beim  Albanesischen,  wo  noch  absolut 
keine  Orthographie  feststeht;  ich  habe  im  vorhergehenden  die 
albanesischen  Worter  kursiviert,  da  meine  Schreibung  mit  dem 
indogermanischen  Transskriptionssystem   durchaus  stinmit;   ich 
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hätte  sie  aber  auch  gespeiTt  drucken  köiinea,  um  dadurch  die 
Schreibung  als  Origiualorthographie  zu  bezeichneu,  da  doch  we- 
nigstens eine  Reihe  von  Schulbüchern  bei  den  Albanesen  mit 
meiner  Schreibung  gedruckt  ist 

Kopenhagen.  Holger  Pedersen. 


Znr  Frag©  der  ElnfOIirnng  einer  künstlichen  Inter- 
uatiouttleu  Hilfssitraclie. 

T. 

1.  Die  gegenwärtige  Weltsprachbeweguug,  die  bekanntlich 
von  der  Pariser  D4Ugation  pour  l'adoption  d'um  kingm  aitxUütir« 
internationale  geleitet  wird,  befindet  sich  seit  Oktober  1907  in- 
einem  neuen  Stadium,  Die  Dfelögation  hatte  die  "luteraationale 
Assoziation  der  Akademien"  ersucht,  darüber  zu  entscheiden, 
welcher  von  den  konkurrierenden  künstlichen  Hilfasprachen , 
Esperanto  usw.,  der  Preis  zu  erteilen  sei.  Dieses  Urteil  des 
höchsten  wissenschaftlichen  Forums  der  Gegenwart  sollte  für 
alles  Weitere  maßgebend  sein.  Darauf  hat  die  Assoziation  am 
29.  Mai  1907  durch  ihre  Delegierten  in  Wien  Stething  zu  diesem 
Anerbieten  genommen,  und  zwar  hat  die  Mehrzahl  der  21  Aka- 
demien es  überhaupt  abgelehnt,  in  eine  Besprechung  der  Frage 
einzutreten.  Wozu  zii  bemerken  ist,  "daß  von  der  Minorität,  wie 
sich  ans  den  vorher  eingesandten  schriftlichen  Äußerungen  der 
betreffenden  Akademien  ergab,  nur  wenige  dem  Plane  der 
D('^16gation  freundlich  gegenüberstanden,  während  die  Mehrzahl 
auch  innerhalb  der  Minorität  nur  aus  Höflichkeit  eine  Diskussion 
wünschte,  dem  Projekte  der  Welthilfssprache  dagegen  selbst  ab- 
geneigt war"  •).  Im  Progi-amm  der  DfQ6gation  war  der  FaU  der 
Ablehnung  seitens  der  wissenschaftlichen  Körperschjiften  vor- 
gesehen und  bestimmt,  daß,  wenn  er  einträte,  an  die  Stelle  der 
Akademien  ein  von  der  Dtldgation  selbst  zu  wählendes  Comiti  sicii 
der  Aufgabe  der  Auswahl  zu  unterziehen  habe.  Diese  Komitee- 
bildung ist  mittlerweile  erfolgt,  und  das  Komitee  hat  sich  im 
Oktober,  wie  vorauszusehen  war,  für  das  Esperanto  entschieden. 

1}  So  berichtet  Diels,  Sekretär  der  Berliner  Akademie,  in  der 
Detitschen  Literaturzeitung  1907,  -Sp.  1669  t,  Was  Oslwald  im  'Daheim*  1907. 
Hr.  42  S.  31  über  die  Abstimmung  in  Wien  sagt,  daß  sich  fast  die  Hälfte  der 
assoziierten  Akademien  zugunsten  der  Bestrobimgon  dei-  Weltsptachfreunde 
ausgesprochen  habe,  ist  unrichtig. 
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Für  lins  Sprachforscher  ist  dabei  von  besonderem  Interesse, 
daß  in  dieses  Komitee  zwei  angesehene  Fachgenossen,  Bandouin 
de  Courtenay  (Petersbuj'g)  und  Jespersen  (Kopenhagen),  ein- 
getreten sind.  Damit  nimmt  unsere  Wissenscliaft  zum  erstenmal 
auch  praktisch  teil  an  diesen  Bestrebungen.  Damit  ist  nunmehr 
aber  auch  die  erwünschte  (ielegenheit  gekommen,  daß  die  Aus- 
und  Durchführharkeit  des  Programms  der  D616gatiün  unter  den 
näclistzuständigen  Faclileuten  gi'üiidlicher  und  mit  Hoffnung  auf 
Terständigung  erörtert  werden  kann.  Denn  über  Art  und  Maß  da- 
Schwierigkeiten,  die  sich  der  Ausfühning  eines  Planes,  wie  der  in 
Rede  stehende  ist,  entgegenstellen,  und  über  die  Aussichten,  die 
dieser  somit  der  Wahi-scheinlichkeit  nach  hat,  mit  begeisterten 
Anhängern  der  Idee,  die,  ohne  mehr  als  eine  Ahnung  vom  Wesen 
und  Leben  der  Sprache  zu  haben,  nur  nach  dem  Ziele  hinstan-en 
und  es  möglichst  rasch  und  glatt  eiTeichen  möchten,  zu  de- 
battieren, ist  eine  saure  und  undankbare  Arbeit.  Womit  freilich 
nicht  gesagt  sein  soll,  daß  eine  Einigung  unter  den  Fachmännern 
über  diese  Frage  jedenfalls  leicht  sein  müßte.  Bietet  doch  das 
Delegationsprogramm  eine  Aufgabe,  wie  sie  zwar  schon  oft  ge- 
stellt, aber  bisher  niemals  und  nirgends  ilirer  Lösung  auch  nur 
um  wenige  Schritte  entgegengeführt  worden  isL 

3.  In  der  von  mir  zusammen  mit  A.  Leskien  im  Frühjahr 
1907  herausgegebenen  Schrift  Zur  lü-itik  der  künstlichen  Welt^ 
sprachen  {Straßburg  bei  K.  J,  Trübner)  habe  ich  an  die  beiden 
genannten  Sprachfoi-scher  Baudouin  de  Courtenay  und  Jespersen 
und  an  den  Sprachforscher  Hugo  Schuchardt  (Graz),  die  alle 
drei  das  offizielle  Programm  der  Pariser  D61(igation  unterzeichnet 
hatten,  die  Aufforderung  zu  richten  mir  erlaubt,  "nun  auch  nicht 
länger  mehr  sozusagen  nur  vom  Zaun  aus  dem  ganzen  Getriebe 
[der  Agitation  der  nichtfaclunännischen  Weltsprachfreunde]  zu- 
zuschauen", sondern  auch  praktisch  mitzuarbeiten,  damit, 
wenn  etwas,  wenigstens  das  Bestmögliche  zustande  komme. 
Daß,  wenn  nicht  etwas  absolut  Vollkommenes,  so  doch  da^  Best- 
mögliche dargeboten  werden  müsse,  hatte  Schuchardt  selbst,  und 
unzweifelhaft  mit  Recht,  betont.  Ich  hoffte  nun,  man  werde  von 
diesen  Fachmännern  bald  eine  Antwort  erhalten  auf  die  drei 
Hauptfragen,  um  die  sich  heute  alles  dreht  und  drehen  muß: 
1)  Ist  imter  den  im  Wettbewerb  stehenden  künstlichen  Hilfs- 
sprachen eine,  die  man  zum  Zweck  der  Ausführung  des  Pariser 
Programms  mit  gutem  Gewissen  den  obrigkeitlichen  oder  son- 
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sögen  antüritativeu  Instanzen  der  verschiedonen  Nationen  zur 
Einführung  in  den  Sehulpo  empfehlen  kann?  2)  Darf  eine  inter- 
nationale künstliclie  Hilfssprache  als  nach  allen  den  Richtungen 
hin,  nach  denen  sie  zufolge  dem  Programm  den  Verkelir  zwischen 
den  Terechiedenen  Völkern  erleichtern  üoü,  brauchbar  bezeichnet 
werden?  3)  Sind  die  erforderlichen  Garantien  für  eine  längere 
Dauer  der  einzuführenden  Sprache  nach  erfolgter  Einführung 
geboten  'i 

Da  hat  zunächst  Schuchardt  in  der  Beilage  zur  Allge- 
meinen Zeitimg  vom  SO.  Mai  1907  (S.  259 — 61)  eine  Antwort 
erteilt,  die  klar  genug  zeigt,  daß  er  praktisch  mitzutuu  nicht 
gewillt  ist  Er  sagt:  "Ich  habe  nie  beabsichtigt,  aus  der  grauen 
Theorie  herauszutreten ;  ich  habe  nicht  einmal  eine  einzige  der 
vorgeschlagenen  künstlichen  Gemeinspraclien  studiert.  Nur  mit 
dem  Esperanto  habe  ich  eines  Abends  flüchtige  Bekanntscliaft 
gemacht".  Da  die  praktische  Seite  des  fVoblems  fiu"  fast  alle,  die 
an  ihm  beteiligt  sind,  die  allein  wichtige  ist,  so  wird  dieses  Be- 
kenntnis eines  Sprachforschei-s,  den  die  Weltsprachier  der  letzten 
Jahrzehnte  wohl  häufiger  als  ir-gend  einen  andern  als  glaub- 
würdigen Zeugen  füi-  Realisierbarkeit  ihrer  Wünsche  genannt 
haben,  große  Enttäuschung  hervorgerufen  haben. 

Eine  klare  Antwort  haben  anderseits  auch  Baudouin  de 
Courtenaj'  und  Jespersen  bereits  insofern  erteilt,  als  sie  dem 
von  Paris  aus  an  sie  ergangenen  Rufe,  in  die  Oberleitung  des 
Unternehmens  einzutreten,  gefolgt  sind.  Und  Baudouin  de 
Courtenay  hat  seitdem  seine  Stellung  zu  der  Weltsprachfrage 
auch  kundgegeben  in  dem  Aufsatz  "Zur  Kritik  der  künst- 
lichen Weltsprachen,  veranlaßt  durch  die  gleichnamige 
Broschüre  von  K.  Brugmann  und  A.  Leskien",  Ost^valds 
Annalen  der  Naturphilosophie  VI  (1907)  S.  385— 433. 

Es  berührt  wohltuend,  zu  sehen,  wie  B.  de  C.  in  dieser 
Antikritik  sich  Mühe  gibt,  den  Dingen  auf  den  Grund  zu  koinmen- 
Es  ist  nicht  der  leichte  Tanzschritt,  in  dem  sich  andere  Pühi-er 
der  Weltspraehbew^egung  auch  über  die  größten  Schwierigkeiten 
hinweg  aufs  schöne  Ziel  los  bewegen ;  der  Verfasser  ringt  erast 
und  ehrlich  mit  dem  Problem.  Doch  liat  ihm  der  Glanz,  in  dem 
er  das  Endziel  strahlen  .sieht  •),  das  sonst  so  scharfe  Auge  stiunpf 

')  S,  428  heißt  es :  "Die  Exiatena  einer  solchen,  die  ganze  Mensch- 
heil vereinigenden  Weltsprache  wird  dem  na(it>nalen  und  slaalhclien 
Größenwahn  seinen  scharfen  und  giftigen  Zahn  abbrechen.    Das  Streben 
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gemacht  gegenüber  mnnchem  Näher-  und  Nächstli^endeD.  Ein© 
befriedigende,  beruhigende  Antwort  auf  die  wichtigstea  Fragen 
und  Zweifel,  die  sich  an  das  Delegatinnsprogramni  knüpfen, 
vermag  auch  B.  de  C.  nicht  zu  geben,  und  ich  niul3  dieses  Pro- 
gramm auch  heute  noch  in  der  Hauptsache  als  abenteuerlich 
und  nicht  diirchfülirbar  bezeichnen;  es  muH  mindostona  sehr 
wesentlich  umgestaltet  wej'den,  wenn  überhaupt  etwas  von 
ihm  zu  retten  ist 

Dieses  ürteU  möchte  ich  im  folgenden  etwas  näher  be- 
gründen. 

3.  Zuvor  aber  sei  es  erlaubt,  ein  paar  nicht  im  Mittelpunkt 
der  ganzen  Frage  stehende  Dinge  zu  besprechen,  zu  deren  Er- 
örterung B.  de  C.'s  Aufsatz  Anlaß  gibt. 

Wie  B.  de  C,  der  dem  von  der  Dölögation  gewäMten  ComiU 
"ohne  irgendwelche  Restiiktion  beigetreten  ist"  (S.  385),  dar 
Bewegung  selbst  sieb  aus  vollster  Überaeugung  und  sichtlich  ohne 
jeden  eigennützigen  Hintergedanken  angeschlossen  hat,  nimmt 
er  dies  auch  von  allen  anderen  Weltsprachlern  an  und  erklart 
nicht  ohne  Feierlichkeit  (S.  3S8.  429),  ich  hätte  kein  Keeht,  "die 
Anhänger  der  Weltsprachidee  des  Eigennutzes  zu 
verdächtigen",  als  erhofften  diese  nicht  nur  für  Andere,  für 
die  Nachwelt,  sundem  auch  schon  für  sich  selber  etwas  von  den 
durch  Einfühnmg  der  Hüfssprache  zu  gewinnenden  Yerkehrs- 
vorteilen.  Nun,  ich  möchte  mich  nicht  als  Menschenkenner  auf- 
spielen. Aber  daß  nicht  alle  so  ganz  und  gar  selbstlos  in  diesem 
Punkte  sind,  wie  man  nach  B.  de  C.  glauben  müßte,  dafür  dürfte 
u.  a.  die  (Tenugtuung  sprechen,  womit  verschiedene  Espei'antisten 
von  dem  VorteU  berichtet  haben,  der  ihnen  durch  Kenntnis  dieser 
Hilfssprache  im  Verkehr  mit  fremdsprachigen  Leuten  schon  er^ 
wachsen  sei.  Haben  sich  diese  fi^ilich  nui-  im  Hinblick  dai'auf 
gefreut,  daß  es  auch  die  naelikonmienden  Geschlechter  so  gut 
oder  vielleicht  noch  besser  haben  werden,  ist  ihre  Freude  also 
gewissermaßen  nur  eine  Freude  sub  specie  aetenütatis  gewesen, 
so  gestehe  ich  mit  Vergnügen  mein  Unrecht  ein.  Jedenfalls  tu© 
ich  gerne  jedem  gegenüber  Abbitte,  der  so  uneigennützig  denkt 


nach  Wellbeherrachiing  und  nach  Vernichtung  anderer  Nationalitäten  wird 
durcli  die  Weltsprache  neutralisiert  und  paralysiert  werden.  Eine  ioler- 
nationale  Hilfssprache  wird  für  die  Pazifizierung  der  Menschen  sehr  viel 
mehr  beitragen,  als  alle  jene  Konferenzen  verschiedener  Ausrolter  und 
Unterdrücker,  die  Friedensfragen  heuchlerisch  behandeln  usw." 
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wie  mein  werter  Gegner.  Wie  wiitl  nun  ahei"  dieser  selber  denen 
unter  seinen  Fachgenossen  gerecht,  die,  der  Weltspnichbewegung 
abhold,  teils  sich  schweigend  abwenden  oder  wenigstens  nur  in 
privaten  Kreisen  sich  dagegen  aussprechen,  teils  die  bisher  ge- 
raachten Vei"suche,  die  Frage  praktisch  zu  bejahen,  öffentlich 
befehden?  "Aristokratische  Vorurteile"  sind  es,  sagt  B.  de  C, 
in  denen  wir  stecken,  wir  betrachten  die  Anwendung  der  wis- 
senschaftlichen Resultate  auf  die  Praxis  als  eine  minderwertige 
Beschäftigung,  es  fehlt  uns  die  demoki-atische  Nüchternheit,  wie 
sie  am  Platz  ist,  u.  dgL  (S.  391  f.,  428  f.).  Wohl  nichts  kenn- 
zeichnet die  Art,  wie  und  den  ßrad,  in  dem  B.  de  C.  sicli  in 
die  Weltsprachidee  verliebt  hat,  besser  als  diese  Sätze.  Es  kommt 
ihm  gar  nicht  in  den  Sinn,  daß  die  von  uns,  die  aus  der  Re- 
serve heraustreten  und  gegen  die  Kinftihrnng  einer  Weltsprache 
schi-eiben,  es  vielleicht  dämm  tun,  weil  ihnen  die  Tausende  von 
Menschen,  namentlich  die  in  jugendlichem  Alter  stehenden,  leid 
tun,  die  auf  Anregimg  der  Führer  der  Bewegung  so  viel  kost- 
bare Zeit,  Wochen  oder  Monate,  auf  das  Erlernen  einer  Welt- 
sprache verwenden  und,  nach  ihrer  Ansieht,  vergeuden,  so  viel 
kostbare  Zeit  die  z.  B.  der  Erlernung  natürlicher  Fremdsprachen, 
bei  uns  etwa  des  Englisciien  oder  Französischen,  gewidmet  werden 
könnte.  Und  fällt  das  nicht  ebenfalls  unter  den  Gesichtswinkel 
der  Volksfreundlichkeit?  Aber  auch  dfm  Sprachforschern  ge- 
genüber, die  schweigend  im  Hintcrgrand  zu  bleiben  vorziehen, 
sollte  unser  Volksh-eund  mit  dem  Vorwurf  "vornehmtuenden 
Ignoricrens  großer  Ideen"  vorsichtiger  sein.  Ist  man  etwa  ver- 
pflichtet, über  alles,  was  anderen  eine  große  Idee  und  ein  völker- 
beglückendcs  Unternehmen  ist,  und  was  man  selber  für  eine 
Utopie  und  für  einen  notwendigerweise  bald  schon  von  selbst 
wieder  in  sich  zusammenfallenden  Sandwirbel  hält,  sich  öffent- 
lich zu  äufleni?  Gerade  jetzt  glaubt  gewiß  mancher  der  Ge- 
tadelten um  so  eher  sich  ruliig  zuwartend  verhalten  zu  dürfen, 
als  der  jähe  Zusammenstui-z  des  Vola|Jükwirbels  noch  in  frischer 
Erinnening  ist. 

Auch  an  einem  anderen  Tadel,  den  unser  Antikrititer 
gegen  mich  und  andere  Linguisten  richtet,  mag  ich  nicht  .stumm 
vorübergehen.  B.  de  C.  wendet  sich  scharf  gegen  gewisse  bild- 
liche Ausdrücke  in  Darlegungen,  die  das  Spraobleben  betreffen, 
als  werde  dadiu-ch  das  wahre  Wesen  der  Dinge  verschleiert  und 
insonderheit  die  Einsicht  in  das   wahre   Wesen    einer  künst- 
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liehen  Hilfssprache  verbaut  Wohl  niemand  verkennt,  daß  wir 
Sprachforscher,  die  wir  es  mit  einem  Untersuchungsobjekt  zu  tun 
haben,  dessen  Inneres  und  Innerstes  außergewöhnlich  schwer 
ziigängüeh  ist  im  allgemeinen  mit  bildlichen  Ausdrücken  mehr 
operieren,  als  an  sich  wünschenswert  ist,  und  wohl  keiner  unter 
uns  ist  sicli  dauernd  und  jedesmal  bewußt,  wie  metaphorisch 
wir  sind,  wenn  wir  das  Wesen  einer  Sprachei"scheinung  mit 
kurzem  Wort  zu  kennzeichnen  versuchen.  Aber  es  ist  nun  ein 
starkes  Stück,  daß  B.  de  C,  gerade  uns,  die  gegen  die  Welt- 
sprachagitation schreiben,  dem  unserer  Wissenschaft  Fem- 
stehenden (denn  das  sind  wohl  fast  alle  Leser  von  Ostwalds  Au- 
nalen)  als  Leute  erscheinen  läßt  die  mit  irrigen  Bildern  wirt- 
schaften, und  deren  Anschauungen  vom  Sprachleben  in  "die 
Rumpelkammer  einer  längst  übeiwundenen  Oelahrtheit"  gehören. 
Gerade  diese  Forscher  sind  wie  wenige  andere  in  den  letzten 
Jahrzehnten  darauf  aus  gewesen,  jene  von  den  Vorfahren  über- 
kommene metaphorische  Terminologie,  die  um  die  Wirklichkeit 
einen  trüben  und  phantastischen  Schein  legt  nach  Möglichkeit  zu 
beseitigen,  nicht  nur  im  allgemeinen,  sondern  auch  gerade  in  be- 
zug  auf  diejenigen  Seiten  des  Spraehlebens,  um  die  es  sich  hier 
handelt  Wenn  icli  in  der  von  B.  de  C.  bekämpften  Abhandlung 
reichlicher  als  es  sonst  meine  Gewohnheit  ist  zu  bildUchen  Aus- 
drücken gegriffen  habe,  so  erklärt  sich  das  einfach  daraus,  daß 
sich  diese  Abhandlung  an  ein  weiteres  Publikum  wendet  (wie 
auch  in  der  Yorbemerknng  hervorgelioben  ist)  und  man  weit- 
länfigpDarlegungen  diesem  oft  mit  einer  kurzen  bildlichen  Wendung 
verdichten  und  versinnlichen  kann.  Aber  welcher  Art  sind  denn 
die  Bilder,  die  nach  B.  de  C.  so  verwerflich  sind  ?  Er  rügt  es 
z.  B.  (S.  390),  daß  ich  von  "toten"  und  "lebenden"  Sprachen,  wie 
Latein  und  Französisch,  rede.  Die  Entgegnung,  daß  doch  auch 
das  Tjtttein  lebendig  werden  könne,  wenn  man  es  nämlich  in 
den  Kopf  eines  jetzt  lebenden  Menschen  einführe,  ist  schlagend 
richtig.  Aber  selbst  der  Nichtfachmann  mochte  dieser  Belehrung 
en traten,  nnd  sie  ist  in  diesem  Fall  um  so  weniger  am  Platz, 
als  icli  an  der  von  B.  de  C.  angezogenen  Stelle  meines  Aufsatzes 
Ton  dem  Öfters  gemachten  Vorschlag  spreche,  das  Latein  des 
Mittelaitors,  um  ein  internationales  Verständigungsmittel  zu  be- 
kommen, "stu  neuem  Leben  zu  erwecken",  d.  h.  doch  wohl :  in 
die  Köpfe  der  heute  lebenden  Menschen  einzuführen.  S.  386 
wird  es  als  "img"  bezeichnet,  daß  ich  der  französischen  Sprache 
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und  so  joder  'lebenden"  Sprache  im  Gegensatz  zu  den  inter- 
nationalen Kunstsprachen  eine  "Heimat"  zugeschrieben  habe. 
Senn  eine  Heimat  hätten  auch  diese,  sobald  sie  in  einzelne 
Köpfe  eingedrunf^en  seien.  Die  Tnrstellung,  die  ich  mit  dem 
Wort  Heimat  verband  und  die  ich  im  Leser  hervorrufen  wollte, 
war  natürlich,  daß  nur  die  sogenannten  lebenden  Natursprachen, 
wie  z,  B.  Französisch,  von  so  und  so  viel  Menschen  als  Mutter- 
sprache erlernt  werden  und  in  einem  gewissen  begrenzten  Terri- 
torium —  das  Französische  hauptsächlich  in  Frankreich,  das 
Deutsche  hauptsächlich  in  Deutschland  usw.  —  das  herrschende, 
täglich  und  stündlich  überall  angewandte  und  die  Nationalität 
dieser  Menschen  ausmachende  Verkehrsmittel  sind.  Daß  B.  de  C. 
mich  hier  "irren"  läßt,  ist  pure  Wortklauberei.  Wie  auch  noch 
z.  B.  das,  was  er  S.  389  mir  wegen  meines  Ausdrucks,  daß  ver- 
schiedene Sprachen  "aufeinandei-stoßen"  können,  aufmutzt 

Seltsamerweise  belehrt  uns  B.  de  C.  wieder  eindringlich 
darüber,  daß  auch  "natürliche"  Sprachen,  wie  Deutsch,  Französisch 
usw.,  wie  sie  heute  gesprochen  und  geschrieben  werden,  sich 
bisher  nicht  selbst  überlassen  geblieben,  daß  sie  künstlich,  durch 
bewußtes  Eingreifen  modifiziert  worden  sind  und  modifiziert 
werden.  Als  wenn  es  auf  die  Feststellung  dieser  Tatsache  an- 
käme, die  jedem  sprachwissenschaftlichen  Laien,  jedem  Schulkind 
geläufig  ist!  Der  springende  Punkt  ist  der,  ob  beim  Esperanto 
usw.  die  bewußte  "Kunst"  nach  Art  und  Umfang  richtig  ange- 
wendet ist,  BO  daß  das  Ergebnis  der  Bemühung  den  Zweck,  den 
sie  verfolgt,  wirklich  erfüllen  kann.    Nur  dies  leugnen  wir. 

Und  seltsamerweise  kommt  ferner  B.  de  C.  wiederum  mit 
den  "künstlichen  Grenzsprachen,  Mischsprachen,  welche  den  Ver- 
kehr zwischen  stammverschiedenen  Völkern,  z.B.  zwischen  Russen 
und  Chinesen,  zwischen   Engländern  und  Chinesen   usw.,  ver- 
mittebi"  (S.i}95);  das  seien  doch  auch  wij-klicheSprachcrfindimgen. 
Man  mag  sie  meinetwegen  so  nennen.  Aber  leider  ist  ein  Unter- 
schied da,  der  mit  Rücksicht  auf  das,  worauf  es  ankommt^  den 
Vergleich  mit  Esperanto  usw.  völlig  illusorisch  macht.  Das  Pidgin- 
Englisch  und  alle  gleichartigen  Sprachen  sind  in  der  wirklichen 
und  unmittelbaren  Not  eines  Verkehrs,  in  den  verschiedensprachige 
^^      Menschen  miteinander  kamen,  entwickelt  worden,  wobei   da.s 
^B      Radebrechen  nicht  erst  beim  Lernenden,  sondern  auch  schon 
^M     beim  Lehrenden  begonnen  hat  Jeder  Vorgang  und  jeder  Fort- 
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bestimratea,  rait  einem  MitteilungRzweck  verknüpftes  Verkehrs- 
erlebnis  bestimmter  Personen,  und  es  bat  sich  nur  solches  in 
diesen  Notsprachen  verallgemeinert  und  durchgesetzt,  was  sich 
als  Verständigungsnüttel  bewährt  liatte.  D&s  sind  schließlich 
Charakterifcitikji  auch  jeder  "natüiiieheii"  Sprache,  Hingegeu  bei 
der  Erfindung  einer  internationalen  Kunstsprache  setzt  sich  ntir 
einer,  hiicbsteus  ein  kleines  Kollegium,  hin,  erfindet  nach  allen 
möglicheu  nur  vorgestellten  Mitteilungszwecken,  und  nun  imiß 
erst  abgewartet  werden,  was  das  wirkliche  Leben  zu  der  Er- 
findung, die  gleich  in  extenso  und  in  toto  vorgelegt  wird,  sagt '). 
Schließlich  hier  noch  ein  Wort  über  die  Bedürfiiisfrage. 
Naturgemäß  bejaht  einer  das  Bedürfnis  einer  internationalen 
Hilfssprache  um  so  stärker,  je  stärker  er  kosmopolitibch  empfindet, 
uud  in  ]o  glänzenderen  Farben  er  sieh  die  Segnungen  ausmalt, 
deren  die  Menschheit  nach  Einführung  der  .Sprache  teilhaft  wird. 
So  werden  Übertreibungen  vei«tänd]icb  wie  der  Satz,  mit  dem 
die  Vorrede  der  Histoii'c  de  la  langue  universelle  von  Couturat 
und  Leiiu  (Paris  1903)  beginnt:  La  nteessitö  d'une  langue  inter- 
nationale anxiliaire  n'est  plus  contest^e  par  persoune.  Auch  B.deC, 
betont,  wie  zn  erwarten  ist,  stark  das  Bedürfnis,  er  sixgt  S,  428: 
"Das  Bedürfnis  nach  einer  künstlichen  internationalen  HUfe- 
spraebe  wird  immer  großer  und  ist  für  uns  entscheidend".  Dem 
gegenüber  möchte  ich  einen  Passus  mitteilen  ans  einem  in 
Deutsehlaud  wenig  bekannt  gewordenen  Vortrag  von  E.  Schwyzer: 
•"Das  Problem  einer  üniversalsprache"  (Wetzikon-Züricb  1906, 
Verlag  der  Buchhandlung  des  Allgem.  Schweiz.  Stenogi'aphen- 
Vereins),  in  dem  die  prinzipielle  Seite  des  Problems  durchaus 
objektiv  eröiiei-t  wird*).  Es  heißt  hier  S,  13:  "Man  kami  die 
Wünschbnrkeit  einer  internationalen  Sprache  zugeben,  ohne  von 
ihrer  Notwendigkeit  überzeugt  zu  sein;  das  Leben  liat  sich  bis 
jetzt  mit  den  vorhandenen  .Sprachen  begnügt  Für  eine  Reise 
um  die  Welt  genügt  erwiesenermaßen  Kenntnis  des  Engüsehen, 
vielleicht  auch  Kenotni»  des  Französischen;  wer  aber  nicht  als 

t)  Gegen  das,  was  B.  de  C,  über  das  Verhältnis  der  "Wnslliehen" 
in  den  "natürlichen"  Sprachen  sagt,  ließe  sich  noch  mancherlei  bemerken, 
doch  kann  ich  hier  davon  absehen.  Vfirlreflliche  Ausführungen  über  dieses 
Verhältnis  bietet  die  von  den  W«i|(i>praclilem,  so  viel  ich  sehe,  kaom 
berücksichtigte  Abhandlung  von  Richard  M.  Meyer  "KünsHiche  Sprachen", 
in  dieser  Zcilschrifl  Bd.  12  (1901)  S.  33—92  und  243—318. 

i)  flieser  Vortrag  ist  mir  erst  nach  Abfassung  der  Schrift  "Zur 
Kritik  der  k.  W."  bekannt  geworden. 
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globe-trotter  gewöhulichen  Schlages  reisen,  wer  nicht  nur  dio 
Beqiiemlichlceiten  internationaler  Hotels  genießen  will,  die  sich 
überall  gleichen,  wird  sich  auch  um  die  gesamte  Kultur,  also 
auch  um  die  Sprachen  der  Länder,  in  denen  er  reist,  kümiuern 
müssen.  Leuten,  die  z.  B,  Italien  bereisen,  ohne  ein  Wort  Ita- 
lienisch zu  können,  wäre  wenig  gedient,  wenn  sie  den  Landes- 
kindern, statt,  wie  jetzt  etwa  die  Kenntnis  des  Englischen,  die  des 
Esperanto  besonders  vergüten  müßten;  und  sie  würden  •■§  auch 
kaum  begi'eiflicher  finden.  Es  scheint  mir,  bessere  Belehrung 
vorbehalten,  aber  auch  h'agUch,  ob  für  Handel  und  Technik  das 
Bedürfnis  einer  internationalen  Hilfssprache  so  unabweisbar  ist. 
Mit  den  drei  europäischen  Hauptsprachen  reicht  ein  Kaufraarni, 
ein  Techniker  immer  noch  weit;  ti'eten  besundere  Aufgaben  au 
ihn  heran,  wird  er  eben  eine  Sprache  zulernen  müssen,  nm  so 
besser,  wenn  er  schon  im  Sprachenlernen  geübt  ist.  Ein  Kaufmann, 
der  sich  in  Rußland  niederläßt,  wird  rnssi*4ch,  ein  Ingenieur 
der  Bagdadbahn  neugriechisch  oder  türkisch  lernen  müssen. 
Eine  allgemeine  Handelssprache  würde  den  Verkehr  freilich  sehr 
vereinfachen,  aber  auch  viele  Hände  frei,  beschäftigungslos  werden 
lassen  und  die  Konkuirenz  verschärfen.  Aber  so  weit  wird  es 
wohl  nie  kommen ;  auch  wenn  eine  internationale  Hilfssprache 
besteht,  wird  der  Kaufmann  im  Torteil  sein,  der  mit  seinen 
Kunden  in  der  Laudessprache  verkehren  kami.  Am  ehesten  kann 
man  in  der  Wissenschaft  von  einem  Bedürfnis  sprechen;  es  sind 
namenüiph  Teitreter  der  Naturwissenschaften  und  der  technischen 
Wissenschaften,  die  auf  Annahme  einer  internationalen  Hilfs- 
sprache dringen  ....  Es  ist  nicht  zu  leugnen,  daß  durch  die 
sprachliche  Zersplitterung  ein  nicht  geringes  Maß  wissenschaft- 
licher Arbeit  verloren  geht  Aber  ich  zweifle  daran,  daß  sieh 
dies  durch  Einführung  einer  internationalen  Hilfssprache  wesent- 
lich ändern  wird.  Bei  den  Nationen,  die  jetzt  darauf  halten,  daß 
ihre  Cfelehrten  in  ihrer  eigenen  Sprache  schreiben,  wird  eine 
internationale  Hilfssprache  kaum  besseren  Rechtes  sein  ids  eine 
nationale  Sprache,  namentlich  nicht  eine  Hilfssprache,  welche 
fast  ausschließlich  aus  romanischen  und  germanischen  Elementen 
gemischt  wäre.  Jlan  müßte  also  doch  den  größten  Teil  jener 
Arbeiten  erst  noch  in  die  Hilfssprache  übersetzen.  Nicht  viel 
weniger  weit  kommt  man  aber  mit  den  bereits  vorhandenen  Hilfs- 
mitteln, Wenn  sich  die  osteuropäischen  Forscher  entschließen 
köuiüen,  ihren  Arbeiten  regelmäßig  einen  Auszug  in  einer  west- 
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europäischen  Sprache  beizugeben  oder  einen  solchen  in  einer 
allgemein  verbreiteten  Zeitschrift  zu  veröffentlichen,  wäre  schon 
sehr  liel  gewonnen.  Beide  Wege  sind  in  letzter  Zeit  von  czeehi- 
schen  Sprachforschern,  von  denen  der  eine  seine  nationale  Gesio- 
nnng  in  her\'orragender  Weise  betätigt  hat,  mit  Erfolg  beschritten 
worden.  Für  die  Annahme  einer  internationalen  Hilfssprache 
braucht  es  namentlich  viel  guten  Willen;  mit  nicht  halb  so  viel 
gutem  Willen  könnte  die  Wissenschaft  mit  den  vorhandene» 
Mitteln  auskommen.  Für  den  Gelehrten  genügt  es  zumeist,  wenn 
sein  Auge  mehi-spracbig  ist;  wissenschaftlicher  Briefwechsel 
zwischen  Gelehrten  fi-emder  Zunge  wird  am  besten  so  geführt, 
daß  jeder  in  seiner  Muttei-sprache  schreibt,  wobei  die  Lasten 
gleicimiäßig  sich  verteilen ;  für  internationale  Kongresse  siud 
außer  der  Landessprache  im  allgemeinen  die  europäischen  Haupt- 
sprachen zugelassen;  was  der  Augenblick  den  Teilnehmern  voi^ 
enthält,  können  sie  nachher  in  Muße  in  den  Berichten  nachlesen ; 
im  übrigen  habe  ich  nicht  den  Eindruck,  daß  sich  der  Foilschritt 
der  Wissenschaft  auf  Kongressen  vollziehe". 

Und  nun  wende  ich  mich  zu  den  Fragen,  die  im  gegen- 
wärtigen Zeitpunkt  der  VVeltspraclibewegung  die  wichtigsten  sind. 

4.  Zunächst;  ist  eine  der  konkurrierenden  intei-nationalen 
Hilfssprachen,  so  wie  sie  uns  heute  dargeboten  sind,  so  be- 
schaffen, daß  ein  gewissenhafter  Ratgeber  sie  zur  Einführung, 
vor  allem  zur  Einführung  in  den  Schulen  der  verschiedenen 
Länder,  empfehlen  düi-fte?  Nach  dem  Programm  der  Df^l^gation, 
soweit  es  heute  realisiert  ist,  verengert  sich  uns  diese  Frage 
sofort  dahin :  ist  so  die  Sprache  Esperanto  beschaffen  ?  Denn 
nicht  die  künstlichen  Hilfssprachen  an  sich  bekämpfen  wir  — 
die,  so  lange  man  nicht  ihre  Einftthning  in  die  allgemeine 
Praxis  betreiht,  ungeschoren  weiterexietieren  mögen  — ,  sondern 
nur  das  Programm  der  Dölögation. 

Man  muß  es  unseiTu  Antikritiker  gutschreiben,  daß  er,  im 
Gegensatz  zu  so  manchem  andern  Weltsprachfreund,  in  der 
Bewimderung  des  Esperanto  Maß  hält.  Er  gesteht,  daß  das 
Esperanto  mancher  Verbesserung  bedürftig  ist  Er  erkennt  Mängel 
an,  die  von  andern  aufgedeckt  worden  sind,  erwähnt  auch  einen 
von  dem  Erfinder  dieser  Kunstsprache  selber  schon  im  Jahre  1894 
veröffentlichten  und  1907  wieder  abgedruckten  Reformentwurf 
mit  der  Bemerkung,  daß  Zameuhofs  Verbesserungsvorschläge 
nicht  immer  als  gelungen  anzusehen  seien,  und  er  fügt  von  sich 
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aus  neue  Bessenings vorschlage  hinzu.  Leider  sc)ieint  aber  B. 
de  C.  doch  keinen  rechten  Einblick  darein  zu  haben,  in  wie 
großem  Umfang  an  Zaraenhofs  Arbeit  verändert  worden  müßte, 
ehe  man  den  vielen  Millionen  von  Menschen  anständigerweise 
zumuten  dürfte,  dem  Werk  in  ihrem  Kopf  eine  Heimat  zu  ge- 
währen. Denn  außer  den  Oebreehen,  die  Leskien  namhaft  ge- 
macht hat,  und  die  nur  eine  kleine  Auswahl  dai'stellen  von 
denen,  die  sich  ihm  aufgedrängt  haben,  hat  ja  auch  noch  Prof. 
Beermann  in  seinem  im  Sommer  1907  erschienenen  Buche  Die 
internationale  Hilfssprache  Novilatin  (Leipz.,  Dieterichsche  Ver- 
lagsbuchhandlung) ein  niclit  kleines  Register  von  offenkundigen 
Mängeln  des  Esperanto  aufgestellt,  namentlich  bezüglich  der 
Wortbildung  {S.  21—36).  B.  de  C.  erwähnt  dieses  Buch  nicht 
und  scheint  es  noch  nicht  zu  kennen. 

Nun  mag  ja  das  eine  oder  andere  Beispiel  in  dem,  was 
Leskien,  und  dem,  was  Beermann  als  verbesserungsbedüi-ftig 
vorgeführt  hat,  nicht  ganz  glücklich  gewählt  sein;  ich  glaube 
z.  B.  mit  B.  de  C,  daß  Leskien  die  im  Esperanto  verwendeten  Di- 
phthonge ai  [aß,  ui  (uj)  nicht  hätte  der  Franzosen  wegen  so  stark 
tadeln  dürfen.  Aber  es  bleibt  jedenfalls  genug  und  übergenug 
übiig,  um  die  Behauptung  zu  rechtfertigen,  daß  das  Esperanto- 
projekt mit  Rücksicht  darauf,  wie  diese  Sprache  heute  aussieht, 
noch  völlig  unreif  ist.  Mit  ein  paar  Flickbesserangen,  wie  sie  in 
der  Eile  anzubringen  sind,  ist  sicher  nicht  durchzukommen,  und 
man  kann  sich  nur  wundem,  wenn  Ostwald,  der  ebenfalls  Mit- 
glied des  Komitees  und  de.«;8en  Präsident  ist,  in  seinem  kürzlich 
in  der 'Woche'  (1007.  Xr.  47  S.  2047  ff.)  gegebenen  Bericht  be- 
merkt: "Es  besteht  begründete  Hoffnung,  daß  das  dauernde 
Komitee,  das  die  Arbeiten  der  Kommission  zur  Reife  zu  bringen 
bestimmt  ist,  noch  vor  Jahressciiluß  [d.  h.  vor  dem  I.Jan.  1908J 
der  Welt  die  Hilfssprache  in  der  Form  vorlegen  wird,  die  es 
nach  eindringender  Arbeit  als  die  zurzeit  zweckmäßigste  eoa- 
pfiehlt".  AVozu  diese  Eile?  Es  liegt  doch  kein  aUgemein  em- 
pfundener Notstand  vor,  dem  schleunigst  abgeholfen  werden 
müßte,  wie  man  etwa  einer  drohenden  Epidemie  entgegenzutreten 
genötigt  wäre,  sondern  es  ist  ja  zunächst  nur  eine  Annehmlich- 
keit und  Bequemlichkeit,  die  für  den  Völkerverkehr  zu  schaffen  ist 
Da  sollte  man  sich  doch  so  ^iel  Zeit  lassen,  um  wirklich  das  Best- 
mögliche liefern  zu  können.  Auch  ist  sicher:  je  mehr  Unvoll- 
kommenhciten  gleich  nach  der  Einführung  der  Hilfssprache  noch 
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aufgedeckt  werden  —  das  Suchen  darnach  wird,  wie  die  Menschen 
nun  einmal  siud,  niclit  aufhören!  — ,  um  so  größer  ist  die  Ge- 
fahr, daß  die  ganze  neue  Einrichtung  bald  in  sich  wieder  za- 
sammenfällt.  Und  Eile  tut  hier  um  so  weniger  not,  als  die 
Weitsprachfreunde  von  heute,  wie  uns  B.  de  C.  belehrt  (s.  oben 
8.  3()8),  nicht  schon  einen  Nutzen  für  sich  selber  erstreben,  die 
Andern  aber  gewiß  alle  gerne  warten  werden,  bis  ein  wenigstens 
einigermaßen  zweckmäßiges  und  sauberes  Verkehrsinstrument 
angeboten  wird.  Auch  handelt  es  sich  ja  um  eine  Verkehrsein- 
richtung, die,  wie  Ostwald  u.  a,  vei"sichern,  auf  viele  Jahrhunderte, 
ja  Jahrtausende  hinaus  der  Menschheit  müüte  dienen  können. 

Es  kann  hier  nicht  meine  Aufgabe  sein,  in  eine  Be- 
spreehimg  der  Einzelheiten  einzutreten,  die  das  Urteil  allzu 
großen  Zurückbleibens  des  Esperanto  hinter  dem  Ideal  einer 
künstlichen  internationalen  HilfsspraoJie  begründen.  Nur  einige 
wenige  von  ihnen  sieien  erwiihnt,  weil  ich  an  sie  eine  allgemeine 
Bemerkung  anknüpfen  möchte. 

Leslden  hatte  Lautgruppen  des  Esperanto  wie  At«,  Hu,  ciu, 
die  häufig  siud  und  stets  zweisilbig  gesprochen  werden  sollen, 
für  unzweckmäßig  erklärt,  weil  zu  erwarten  sei,  daß  mehrere 
Völker  die  vom  Esperantograramatiker  vorgeschriebene  Aus- 
sprache nach  der  ihnen  auf  Grund  ihrer  Landessprache  eigen- 
tümlichen Sprechweise  abändern  werden,  daß  das  i  den  voraus- 
gehenden Konsonanten  verundeutlichen  oder  überdies  in  j  über- 
gehen werde.  Femer  hatte  er  die  einsdg  auf  dem  unbetonten 
Vokal  der  ■  Endsilbe  beruhende  Unterscheidung  z.  B.  von  mi 
dmas  'ich  liebe',  mi  limos  'ich  werde  lieben',  mi  dmtis  'ich  würde 
lieben'  beanstandet,  weil  man  annehmen  müsse,  bei  einem  Deut- 
schen oder  Engländer  werden  die  Endsilben  -as,  -os,  -ttn  mit 
einem  dumpfen  unterschiedslosen  Vokal  gesprochen  werden,  so 
daß  die  Bedeutungsunterschiedc  der  Formen  vei'schwänden.  B. 
de  C.  seinerseits  ist  in  bezug  auf  solche  Lautungsverhültnisse 
durchaus  Optimist.  Ei'  glaubt,  es  vverde  genügen,  vor  falscher 
Aussprache  zu  warnen,  zu  lehren,  daß  keine  Silbe  als  lautlich 
bevorzugt  hervorzuheben  und  jeder  Laut,  jede  Aussprachestelle 
deutlich  ausgesprochen  werden  solle;  man  müsse  dabei  die  Me- 
thoden des  Sprachimterrichts  durch  Anwendung  der  He.siiltate 
der  Anthropophonik  (Lautphysiologie)  vervollkommnen  (S.  406. 
410),  Man  stelle  sieh  nun  einmal  einen  solchen  Unterricht  in 
den  Elementarschulen  der  verschiedenen  Länder  vor !  Und  wenn 
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die  kleinen  oder  auch  die  grüßen  Esperantisten  den  Esperanto- 
unterricht,  der  von  verhültnismäßig  kurzer  Dauer  sein  soll,  hinter 
sich  haben,  die  allermeisten  aber  von  ihnen  später,  wie  bestimmt 
zu  erwarten  ist,  nur  in  unrege tmäßi gen  längeren  Zwischen- 
räumen in  die  Lage  kommen,  das  Gelernte  praktisch  zu  Yen\'erten, 
was  dann?   Natiu-am  expellas  — . 

S.  411  kommt  B.  deC.  auf  das  berüchtigte  Esperantowort 
für  Mutter,  patrino,  eigentheh  'Yaterin',  zu  sprechen,  ein  Wort, 
das  nicht  nur  Leskien  und  andere  dem  Espei-anto  Abholde, 
sondern  auch  Leute,  die  die  Weltsprachidee  keineswegs  ablehnen, 
für  mißlungen  erklärt  haben.  Er  sagt,  er  verstehe  nicht,  warum 
dieses  unglückliche  patrino  so  viel  böses  Blut  verui-sache.  Ein- 
fach darum  ist  dies  der  Fall,  weil  die  Mutter,  als  Nuancierung 
des  Vaters  aufgefaßt,  etwas  ganz  Vei-standes-  und  Vernunft- 
widriges ist  Dergleichen  kommt  zwar  auch  in  "natürlichen" 
Sprachen  vor,  aber  doch  nur  so,  daß  niemand  außer  dem,  der 
über  den  Ausdi-uck  nachgi'übelt,  mtdir  an  den  ursprünglichen 
"buchstäblichen  Sinn"  denkt  und  nur  der  Vergleich  der  gegen- 
wärtigen wirklichen  Bedeutung  mit  der  älteren  Bedeutung  eine 
Widersinnigkeit  hervomift.  Beim  Esperanto  aber  trägt  das  vom 
Erfinder  geschaffene  Wort  seinen  etymologischen  Sinn  noch  klar 
an  der  Stirn,  das  Wort  soll,  wie  es  von  Zamenhof  komponiert 
ist,  durch  sich  selbst  das  besagen,  was  dieser  mit  ihm  bezeiclmet 
wissen  wiE.  SoU  man  doch  als  Esperantosprecher  auch  selbst 
nach  Bedürfnis  mit  Hilfe  der  von  Zamenliof  bereit  gestellten 
Sprachelemente  Ableitungen  vornehmen  dtirfen ;  wodurch  die  Auf- 
merksamkeit stetig  auf  den  buchstäblichen  Sinn  der  Worte  gelenkt 
wird.  Femer  soll  Esperanto  nicht  schon  von  Wickelidndern  ge- 
lernt werden,  die  bloß  papageienmäßig  in  sich  aufnehmen  und 
reproduzieren,  sondern  erst  von  älteren,  beim  Lernen  nach- 
denkenden Kindern.  Da  muß  denn  "das  Sprachgefühl"  bei  einer 
Bildung  wie  patrino  notvi-endigerweise  rebellieren.  Wie  leicht 
aber  wäre  dieses  törichte  Gebilde  stu  vermeiden  gewesen!  Es 
sei  übrigens  nicht  unterlassen,  noch  zu  bemerken,  daß  auch 
B.  de  C.  selbst  mit  diesen  femininen  Wöiieni  wie  patrino  *Mutter' 
von  pairo  'Vater",  fraiino  'Schwester'  von  frato  'Bnider*  nicht 
ganz  zufiiedeu  ist:  er  sieht  (S,  412)  in  ihnen  eine  Art  von 
Ungerechtigkeit  gegen  das  weibliche  Geschlecht! 

Was  ich  gegen  patrino  zu  bemerken  hatte,  führt  hinüber 
zu  einer  andern  Schöpfung  Zamonhofs,  die  ebenfalls  '*viel  böses 
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Blut  verursacht  hat",  zu  pregejo  'Kirche*.  B.  de  C.  S.  414  be- 
zeichnet Leskieos  kritische  Bemerkung  über  dieses  Wort  (Zur 
Kritik  S.  35)  als  mißluDgen,  nachdem  sie  auch  schon  andere 
Esperantisten  in  den  derbsten  Ausdrücken  aufs  Korn  genommen 
hatten.  Sehen  wir  näher  zu !  Die  Endung  -ejo  bedeutet  den  Ort, 
wo  etwas  ist  oder  wo  man  etwas  vornimmt  pre§i  ist  'beten*, 
und  so  ist  pre^eßo  so  iriel  als  Betört.  Zamenhof  hat  dieses  Wort 
in  seinem  Fundamento  de  Esperanto  {Paris  1906  S.  20)  ohne  jede 
Erläuterung  aufgestellt  für  Kirche,  ^gliae.  drköv;  er  muß  also 
angenommen  haben,  daß  es  dafür  ausreiche.  Nun  hat  Leskien 
mit  vollstem  Recht  daraui  hingewiesen,  daß  man  unter  Kirche 
nicht  bloß  das  Gebäude,  sondern  auch  die  Institution  und  den 
Inbegriff  aller  Gläubigen  verstehe,  und  daß  deshalb  pre§ejo  ver- 
fehlt sei.  Freitich  hat  Zamenhof  selbst  oder  ein  andrer  Espe- 
rantist {darauf  kommt  hier  nichts  an)  liinterher  das  Verfehlte  der 
Bildung  eingesehen.  Denn  in  den  Wörterbüchern  wird  nun  neben 
pn§ejo  noch  eklezio  vorgesclirieben  zur  Eezeichnimg  der  Ge- 
mein-sichaft  der  Gläubigen.  Dieses  eklezio  hätte  von  Zamenhof 
sofort  aufgestellt  werden  sollen;  es  hatte  beide  Seiten  des  Be- 
griffs Kirche  vollkommen  gedeckt!  Aber  bei  der  absoluten  Ua- 
antastbarkeit  des  Fundamento  war  der  Schaden  nicht  wtilü  anders 
gut  zu  machon  als  in  der  angegebenen  Weise,  und  so  haben 
wir  nun  statt  6ines  Wortes  zwei  —  ganz  im  Eiuklang  mit  dem 
GiTiudsatz  dieser  HUfssprache,  mit  den  Sprachmitteln  zu  sparen, 
die  Spraclien  zu  vereinfachen!  Und  triumphierend  heben  nun 
begeisterte  Esperantisten,  die  es  Leskien  zum  Terbrechen  an- 
rechnen, daß  er  nur  das  Fundamento  berücksichtigt  hat,  noch 
hervor,  wie  viel  feiner  das  Esperanto  in  der  Begriffsunterschei- 
dung sei  als  die  natürlichen  Sprachen !  Das  Schönste  an  der 
Sache  ist  aber,  daß  jetzt  B,  de  C.  findet,  die  zwei  Wörter  für 
Kirche  im  Esperanto  seien  nicht  genug,  er  vermisse  njimlicb  in 
dieser  Sprache  noch  ein  Wort  für  die  Kirche  einfach  als  Gebäude 
ohne  Rücksicht  darauf,  ob  man  darin  betet  oder  gebetet  hat  oder 
beten  wird !  Der  Fehler,  den  Zamenhof  begangen  hat,  als  er  Kirckp, 
church,  iglise,  cSrkov'  usw.  ins  Esperanto  zu  übersetzen  hatte,  und 
der  ihn  und  seine  Freunde  hier  aus  dem  Rogen  in  die  Traufe 
kommen  ließ,  ist  ein  Fehler,  den  das  Esperautowürterbuch  auob 
sonst  häufiger  aufweist  Er  wird  von  Beermann  a.  o.  0.  26  f. 
zutreffend  so  charakterisiert:  "Nicht  bloß  Stämme  und  Suffixe, 
sondern  auch  ganze  Wörter  sollen  trotz  ilu'er  Internationalit&t 


Zur  Einführung  einer  kfinstlichen  iDteniationa.len  Hilfssprache,    379 

Opfer  der  Vereinfachung  werden.  Es  soll  nicht  mehr  Scktäe^ 
Fauna t  Havarie,  Bann,  Typographie,  Vakanz,  negativ  heißen, 
sondern,  teilweise  wühl  nur,  um  die  Bilduogsfähifirkeit  des  Espe- 
ranto zu  zetjL^en,  lernejo,  bestaro,  difektajo,  ekzUordono,  presarto, 
neokupaieco,  nea,  Solche  Wörter  aber  bieten  trotz  der  angeblichen 
Durchsichtigkeit  ihrer  Bildung  uns  Indogermanen  keine  Erleichte- 
rung beim  Erlernen,  da  wir  bei  den  uns  bekannten  internatio- 
nalen Wörtern  des  Lernens  überhaupt  überhoben  siud.  Was  aber 
die  Durchsichtigkeit  betrifft,  die  wenigstens  den  Niclitindoger- 
manen  zugute  kommen  würde,  so  überschätzt  Zamenhof  offenbar 
die  Physis  Piatos  gegenüber  der  Thesis.  Daß  lermjo  z.  B.  (d.  h. 
Lem-ort)  Schtde  bedeuten  soll,  und  nicht  etwa  Akademie  oder 
Lehre,  kann  man  nicht  aus  der  Bildung  des  Wortes  entnehmen, 
sondern  muß  es  aus  dem  Wöi-terbuch  lernen,  ebenso,  daß  bestaro 
(d.  Ii.  Tiersammlung)  Fauna  bedeutet,  und  nicht  etwa  Zoologisches 
Museum  oder  Ti»rbude  (Menagerie).  Günstigenfalls  —  aber  auch 
dies  nicht  immer,  da  viele  sehr  wunderbare  und  manche  offenbar 
falsche  Bildungen  vorliegen  —  kann  mau  von  solchen  esperan- 
tischen  Neulingen  sagen,  daß  sie  die  geforderte  Bedeutung  haben 
können,  nicht  aber,  daß  sie  sie  haben  müssen,  und  nichts 
erscheiut  mir  falscher  als  der  Glaube  (Wörterb.  I,  Vorrede),  Es- 
peranto gäbe  die  Mittel  an  die  Hand,  die  es  jedem  ermöglichten, 
aus  einer  Wurzel  eine  ganze  Reihe  abgeleiteter  Wörter  selb- 
ständig zu  bilden.  Das  ist  wie  m  den  Natureprachen  wohl  bei 
einer  gewi.ssen  Anzahl  von  Suffixen  der  Fall,  im  übrigen  aber 
muß,  wie  bei  den  Stämmen,  auch  hier  erst  ein  Übereinkommen 
(Thesis)  getroffen  werden,  und  niemand  ist  da  des  Lernens  über- 
hoben". 

Zum  Schluß  dieses  Abschnitts  noch  ein  Wort  über  folgende 
Äußerung  B.  de  C.'s  S.  432:  "Bei  der  Billigung  oder  Hißbil- 
ligung irgend  welcher  sprachlicher  Formen  haben  die  an  dem 
betreffenden  Sprachverkehre  beteiligten  Individuen  da«  erste 
entscheidende  Wort  Wenn  die  Esperantisten  selbst  mit  gewissen 
bizarr  aussehenden  Bestandteilen  ihrer  gemeinsamen  Sprache 
einverstanden  sind,  haben  die  anderen  Jjwar  das  unbeschränkte 
Recht  zu  urteilen,  aber  ohne  praktische  Einmischung  in  die 
internen  Angelegeuheiten  der  esperantischen  Sprachgenossen- 
scbaft  {§§  28,  32,  33,  36,  37)".  Ich  vermag  aus  diesen  Worten 
nur  herauszulesen,  daß  dem  Esperantisten  nicht  bloß  allgemeine 
abfällige  Urteile  über  Espei'anto  unbequem  sind  (das  wäre  ver- 
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zeihlich),  sondern  auch  solche  Urteile,  mit  denen  von  Ijeuten, 
die  sicli  nicht  zur  Gemeinde  rechnen,  der  Finger  auf  einzelne 
schwache  Stellen  dieser  SpracUeifindung  gelegt  wird,  die  sich 
verbessern  ließen.  Aber  haben  die  Esperantisten  denn  nicht 
selbst  ihre  Sache  längst  zu  einer  ÖffentUchen  gemacht,  zu  einer, 
die  sehliejjüch  jeden  gebildeten  und  ungebildeten  Europäer 
und  Amerikaner  "direkt  angeht?  Besteht  nicht  z.B.  ein  "Inter- 
nationaler Wissenschaftljch-Esperantischer  Verein"  (unter  dem 
Vorsitz  von  H.  Sobert  und  C.  Bourlet),  der  uns  Gelehrten  öffent- 
lich auffordert,  auf  den  Kongressen  nur  Esperanto  zu  reden,  in 
wissenschaftlichen  Zeitschriften  Aufsätze  in  Esperanto  aufzu- 
nehmen und  jedem  in  einer  nationalen  Sprache  redigierten  Auf- 
satz eine  Inhaltswiedergabe  in  Esperanto  beizufügen?  Da  kann 
man  nur  staunen,  wenn  unsere  und  Anderer  Kritik  als  Ein- 
mischung in  Interna  zurückgewiesen  wird,  besonders  wenn  ein 
Mann  diese  Kritik  abwehrt,  der  über  die  Nichtbeteiligung  so 
vieler  Sprachforscher  an  dieser  großen  Frage  öffentlich  und  in 
scharfer  Form  Klage  führt. 

6.  Nach  dem  Programm  der  DA16gation  soll  die  Hilfs- 
sprache ebonsowobi  den  Bedürfnissen  des  täglichen  Lebens  zu 
dienen  imsUmde  sein  {man  soll,  wie  uns  Couturat,  Ostwald  u.  a. 
sagen,  in  ihr  z.  B.  mit  dem  Fabrikai"beiter,  dem  Dienstmann  und 
dem  Bauer  sich  verständigen  können),  wie  den  Zwecken  des 
Handels  und  Verkehrs,  wie  endlich  den  Aufgaben  der  Wissen- 
schaft Ist  also  das  Esperanto,  wie  &?  heute  ist  oder  wie  es  in 
küi*zester  Frist  verbessert  vorliegen  könnte,  alles  das  zu  leisten 
imstande  ? 

Beginnen  wir  mit  der  Wissenschaft  B.  de  C.  sagt  S.427: 
"Auch  der  Wissenschait  könnten  seitens  einer  solchen  Sprache 
gewisse  Dienste  geleistet  wei-den.  Ich  brauche  nur  an  inter- 
nationale Kongresse  und  an  den  internationalen  Verkehr  mit 
kleineren,  weniger  verbreitete  Sprachen  redenden  Völkern  zu 
erinneni".  Daß  wir  in  der  Wissenschaft  die  fremdspracbUche 
Literatur  und  damit  die  Fremdsprachen  auf  viele  Jahre  hinaus 
nicht  los  werden  können,  weil  sich  die  heute  in  die  National- 
sprachen gekleidete  wissenschaftliche  Literatur  nicht  in  Kurzem 
in  E.speranto  übersetzen  läßt,  und  weil  der  Verlagsbuchhandel 
Umgestaltungen  zu  erfahren  hätte,  die  ebenfalls  in  Kurzem  nicht 
zu  eimöglichen  sind,  wird  auch  B.  de  C,  zugeben.  Aber  wenn 
er  trot.zdem  wünsclit,  daß  auch  schon  wir  heutigen  Leute  der 
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Wisseaschaft  des  wissenschaftlichen  Verkehrs  weg;eu  eine  inter- 
nationale Gemeinsprache,  d.  h.  Esperanto,  annehmen,  so  muß 
noch  anf  etwas  anderes  hingewiesen  werden,  was  dem  sounen- 
Iclar  entgogeiistehL  Esperanto  kann,  wenn  nicht  der  gi'ößte  WiiT- 
wan-  entstehen  soll,  nicht  eher  Sprache  der  einzehien  Wissen- 
8chaft*?n  werden,  als  bis  sein  Wortschatz  dafür  die  nötige  Er- 
weiterung und  Prfizisierimg  erfahren  hat.  Mit  Recht  bemerkt  aber 
Diels  Deutsche  Lit-Zeitimg  1907,  Sp.  1671  f.r  "Da  Dr,  Zamenhof 
trotz  seiner  Universalität  nicht  in  allen  Fächern  der  Kunst  und 
Wissenschaft  Sachkenntnis  besitzen  kann  und  doch  nur  der 
Sachverständige  ein  richtiger  Wortsehöpfer  sein  kann,  so  muß 
das,  wenn  erst  diese  Kunstsprache  wirklicii  den  Interessen  der 
Wissenschaft  und  Technik  dienstbar  gemacht  wei"den  soll,  wie 
schon  die  darin  vorgelegten  Proben  beweisen,  zn  ärgerlichen 
Mißverständnissen  und  unheilbaren  Schäden  führen.  Denn  die 
einmal  approbierten  Wörter  lassen  sich  ebenso  schwer  wie  appro- 
bierte Dogmen  wieder  abschaffen  oder  umändern.  Wenn  schon 
die  Regelung  gleichgültiger  Dinge  wie  Orthographie  in  den  ein- 
zelnen Ländern,  wo  man  dies  versucht,  einen  Sturm  von  Auf- 
regung und  Zwistigkeit  herbeiführt,  selbst  wenn,  ja  gerade  wenn 
die  kompetentesten  Fachleute  damit  betiBUt  werden,  so  kann 
man  sich  denken,  was  aus  Esperanto  werden  wird,  wenn  statt 
des  Papstes  ein  vielstimmiges  Konzil  entscheiden  soU".  Man 
hat  sich  zwar  auch  schon  in  Paris  mit  dem  Gedanken  getragen, 
daß  Wüi-terbüeher  für  die  einzelnen  Wissenschaftszweige  durch 
Kommissionen  ausgearbeitet  werden  müßten,  aber  über  die  Zeit, 
die  zur  Fertigstellung  und  Approbation  nötig  wäre,  scheint  man 
sich  merkwürdigen  Illusionen  hinzugeben.  Und  so  ist  auch  nicht 
einzusehen,  was  Esperanto  gegenwärtig  schon  auf  den  wissen- 
schaftlichen Kongressen  soll.  Denn  die  wissenschaftlichen  Vor- 
träge, die  dort  gehalten  werden,  sollen  doch  nicht,  nur  damit 
Esperanto  schnell  hochkommt,  an  Gehalt  von  dem  Niveau  herab- 
sinken, das  sie  bisher  hatten,  wo  ihr  Gewand  das  einer  nationalen 
Sprache  war;  einzig  und  allein  wegen  der  unwissenschaftlichen 
Teile  der  Kongresse  aber  die  neue  Sprache  hinztizulemen,  dazu 
werden  sich  höchstens  Kongreßhabituös  entschließen.  Es  wird 
übrigens  für  die  eine  Wissenschaft  leichter  als  für  die  andere  ein 
esperantisches  Wörterbucli  zu  konstruieren  sein,  z.  B.  für  die 
Mathematik  leichter  als  für  die  Sprachwissenschaft,  und  daß  die 
auf  Herstellung  solcher  Wörterbücher  gerichtete  Arbeit  gleich  mit 
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der  schwierigsten  aller  einschlägigen  Aufgaben,  der  HerstelluDg 
eines  Lexikons  für  die  Philosophen,  eingesetzt  hat,  ist  recht  kenn- 
zeichnend für  die  ganze  heutige  Weltsprachbewegung. 

Wie  stellt  sich  unser  Antikritiker  weiter  zu  der  Fi-a^  der 
Verwendung  der  Hilfssprache  in  der  sugenannten  schönen 
Literatur?  Er  bemerkt  8.  391 :  "Einen  doppelten  Anstiich  von 
'Aristokratisniufj'  trügt  an  sieh  auch  die  ErwiÜiniing  der  'schönen 
Litenitiu''  und  der  'iLäthetischen  Befriedigung*  (Bragraann  S.  20-21). 
Ei'Btens  muß  bei  der  Betrachtung  der  Weltsprachefi'age  dio 
'schöne  Literatur'  und  die  'ästhetische  Befriedigung'  hinter  die 
plebejischen  Bedüi'fnisse  des  täglichen  Lebens  zurücktreten. 
Zweitens  gebührt  einer  'künstlichen  Sprache'  auch  in  Anwendung 
auf  die  schöne  Literatur  eine  nicht  zu  unterechätzende  RoUe"; 
man  könne,  heißt  es  weiter,  mit  der  Hilfssprache  zur  Popula- 
risierung von  literarischen  Meisterwerken  kleiner  Völker  unge- 
mein viel  beitragen.  Was  liier  wieder  der  "Aristokratismus"  soll, 
verstehe  ich  nicht  Denn  ich  habe  nii-gends  behauptet,  die  Be- 
dürfnisse des  Alltagslebens  seien  an  sich  die  minder  wichtigen. 
Auch  wird  ja  B.  de  C.  nicht  meinen,  daß  das  Esperanto  von 
heute,  als  Gefäß  für  ein  Meisterwerk  einer  Nationalliteratur  (vgL 
Zamcuhofs  Hamletübei-setzung),  zwar  fiu-  Femschmecker  nicht 
ausreiche,  worauf  es  nicht  ankomme,  wohl  aber  für  das  ge- 
wöhnliche Volk.  Das  Esperanto,  und  nicht  nur  diesas,  sondern 
jede  derartige  Kunstsprache,  ist  überhaupt  unfähig,  ein  Literatur- 
werk  eines  Volkes  einem  andern  Volk  irgend  genügend  zu 
vermitteln,  wie  es  vollends  eine  Utopie  der  Weltsprachfreunde 
ist,  wertvolle  dichterische  Schtipfuugeu  köunton  sich  foi-tan  auch 
gleich  des  Esperantos  als  ihres  sprachlichen  Kleides  bedienen 
—  ein  bequemes  Mittel  allerdings  für  den  Poeten,  um  von  vom 
herein  der  Weltliteratur  anzugehören !  Es  ist  hierüber  schon 
TrefEliches  von  mehreren  Andern  gesagt  worden,  aber  B.  de  C. 
wohl  noch  nicht  zu  Ohren  gekommen.  Ich  erlaube  mir  folgendes 
aus  Th.  Gomperz'  Aufsatz  "Zur  Frage  der  internationalen  Hilfs- 
sprache"  (Deutsche  Revue,  Dez.  1907)  herzusetzen:  "Eine Samm- 
lung von  Redewendungen,  wie  sie  der  Verkehr  mit  Schaffaem, 
Eutschern,  Wirten,  Warenverkäufen!  erheischt  —  solch  ein  Ge- 
sprächsbüchlein mag  allerdings  ohne  allzu  große  Mühe  dem 
Gedächtnis  tunstsprachlicher  Novizen  eingeprägt  werden.  Ein 
unabsehbar  weiter  Weg  aber  führt  von  hier  bis  zur  Bewältigung 
der  Umxia-saen  von  Ausdrucksmitteln,  über  die  eine  Literatur- 
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spräche  notgedrungen  verfügen  muß.  Die  Devise  der  Kanst- 
sprachler  ist  und  muß  sein  Hparsamköit  und  Armut ;  der  litera- 
rische, vor  allem  der  poetiseheAusdruckhingegen  heischt  Reichtum, 
ja  Verschwendung.  Der  Dichter,  aber  auch  der  Historiker,  der 
Kedner,  ja  selbst  der  wissenschaftliche  DarsteUer  seelischer  Vor- 
gänge und  all  der  Themen,  die  man  die  geisteswissenschaftlichen 
nennen  darf,  muB  mit  seinem  Gegenstjindo  in  voller  Freiheit 
schalten,  alle  Gebiete  der  Natur  und  des  Menschenlebens  in 
buntt'mWechsel  zum  Behuf  e  der  Verdeutlichung,  der  Beleuchtung 
seiner  Darlegungen,  nicht  zum  mindesten  auch  behufiä  der  Aus- 
schmückimg seiner  Rede  durchmustern  und  verwerten  können. 
Keine  sprachliche  Ersparungsrücksicht  darf  hier  walten  und  die 
Bewegungsfreiheit  hemmen.  Größten  Reichtum  und  äußerste 
Armut,  diese  Gegensätze  zu  vei-söhnen  —  dazu  kann  kein  Genie 
eines  Spracherfindors  ausreichen".  Man  bildet  sich  wohl  ein, 
bei  der  Arbeit  der  übereetzung  von  großen  Werken  der  Natio- 
nalliteraturen in  die  Kunstsprache  den  nötigen  Vorrat  an  Worten 
und  Wendimgen  allmählich  beschaffen  zu  können.  Aber  gesetzt 
auch,  dies  ginge  an,  wer  liefert  das  betreffende  Wörterbuch  oder 
richtiger  die  betreffenden  Wörterbücher  für  alle  beteiligten 
Nationen,  und  wann  hofft  man  sie  der  Welt  zur  Benutzung  vor- 
legen zu  können? 

Fenier  Handel  und  Verkehr.  Ich  habe  Zur  Kritik  8.  19 
gesagt,  daß  hier  eine  Sprache  wie  das  Esperanto  vieUeieht  noch 
am  ehesten  am  Platze  sei,  für  die  KoiTespondenz  mit  dem  Aus- 
land, wenn  auch  der  sti'ebsamere  Handelsherr  auf  die  in  der 
fremden  Landessprache  erscheinende  Handelsliteratur  keineswegs 
verzichten  könne.  Bei  Verkehr  dachte  ich,  wie  Gomperz  a.  a.  0., 
zunächst  etwa  an  den  Verkehr  von  Eisenbahnverwaltungen,  Tele- 
graphenämtern u.  dgl.,  an  die  Sprache,  in  welcher  Reisebillette, 
vielleicht  auch  Wechselblankette  und  ähnliche  Insti'umente  des 
wirtschaftlichen  Welt\'erkehrs  abgefaßt  sein  könnten.  In  bezug 
auf  diese  Gebiete  des  Völkerverkehrs  habe  ich  mich  denn,  scheint 
es,  bis  zu  einem  gewissen  Grad  des  Beifalls  meines  Kritikers 
zu  erfreuen,  da  dieser  mir  S.  427  darin  Recht  gibt,  daß  man 
sich  mit  einem  derartigen  "bescheidenen  Anfang  begnügen  solle'*. 
Wo  bleibt  denn  aber  da,  frage  ich,  das  Programm  der  D616gation, 
wie  es  uns  bisher  von  seinen  Hauptvertretem  erläutert  worden 
ist,  und  dessen  Ausfühning  in  Bausch  und  Bogen  B.  de  C.  doch 
sonst  nachdrücklich  zu  verlangen   scheint?    Machen    wir  uns 
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übrigens  klar,  daß  auch  in  diesen  Gebieten  des  Handels  und 
Verkehrs  vorerst  noch  sehr  vieles  in  den  betreffenden  Kreisen 
vereinbart  werden  müßte,  daß  es  durchaus  nicht  wiibrscbeinlich 
ist,  (las  Esperanto,  wie  es  heute  ist  oder  morgen  sein  kann,  könnte 
weniptens  hier  sohUchtweg  angenommen  werden. 

Beiläufig  mag  es  mir  erlaubt  sein,  hier  noch  eine  Frage 
zu  beantworten,  die  Schuchardt  a.  a.  0,  an  mich  gerichtet  hat 
Kr  fragt,  ob  meiner  Meinung  nach,  bei  gutem  Erfolg  auf  diesem 
beschriinkten  Gebiete,  später  die  Grenzen  weiter  gezogen  werden 
dürften.  Ich  sage:  das  ist  der  Zeit  und  den  Umständen  zu 
überlassen;  jedenfalls  tun  Leute,  die  ein  Weltreich  gründen  wollen 
und  kaum  die  Mittel  in  der  Hand  haben,  das  Nächstgelegene  zu 
bewttitigtm,  gut,  nicht  gleich  Expeditionen  an  die  äußereten 
Grenzen  ihres  Zukunitüti-aums  zu  schicken,  um  diese  zu  besetsen 
und  besetzt  zu  halten. 

6,  Letzte  l^^-age:  vermag  die  D^l^ation  ii^endwelche  Ga- 
rantion für  eine  längere  Dauer  der  einzuführenden  Hilfs- 
spräche  zu  geben  ?  Espeimnto  soll  ja  auf  Jahrhunderte,  sogar  Jahr- 
tausende hinaus  für  schriftlichen  und  mündlichen  Gebrauch  Welt- 
sprache werden,  und  ein  baldiger  Zusammenbruch  der  Institution, 
wie  sie  von  der  D{'U>gation  geplant  ist,  wäre  für  jedes  Volk,  das 
die  Fremdsprachen  zugunsten  der  6inen  Hitfssprache  auch  nur 
um  Weniges  zurückgestellt  hätte,  ein  unermeßlichev  Schaden. 

Ich  habe  in  meinem  Aufsatz  die  Frage,  wie  Andere,  z.  R 
Diels  und  Mauthner,  entschieden  verneint,  habe  näher  ausgeführt, 
daß  trotz  aller  erdenkbaren  Gegenmittel  die  Hilfssprache  auf 
ihrem  Territorium,  neben  den  Landessprachen  und  mit  unter  ihrem 
Einfluß,  mit  der  Zeit  sieh  in  einer  Weise  differenzieren  müßte, 
daß  ihr  Zweck,  Verständigungsmittel  für  die  verschiedenen  Völker 
zu  sein,  vereitelt  würde. 

Dabei  hatte  ich  die  Hilfssprache  natürlich  als  gesprochene 
im  Auge.  Ich  muß  das  betonen,  weil  jetzt  Schuchardt  a.  a,  0. 
(S.  259)  wieder  fragt:  "Warum  könnte  die  künstliche  Gemein- 
sprache nicht  eine  ähnliche  Rolle  spielen,  wie  das  Latein  min- 
destens ein  Jahrtausend  hindurch  gespielt  hat?"  Dieser  Vergleich, 
der  ein  Versuch  sein  will,  der  D616gation  zu  Hilfe  zu  kommen, 
ti'ifft  nicht  zu.  Denn  das  mittelalterliche  Latein  war  nur  die 
Sprache  des  Klerus  und  der  Gebildeten,  eine  papierne  Sprache, 
die  allerdings  auch  viel  gespTOchen  wurde,  aber  doch  nur  so, 
daß  die,  die  sich  ihrer  in  mündlichem  Verkehr  bedienten,  ihr 
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Lebeü  lang  auch  mit  den  Aiigen  Zusammenhang  mit  der  pa- 
piemen  Norm  behielten.  Die  Mitglieder  der  Dek-gatlua  aber 
wollen  und  auch  B.  de  C.  will  das  Esperanto  auch  dem  niederen 
Volk  zuführen.  Und  glaubt  man  nun  im  Ernst,  daß  ein  Mann 
aus  dem  Xd\k,  nachdem  er  in  der  Volksschule  Esperanto  gelernt, 
sich  später  um  das  geschriebene  Esperanto  noch  viel  kümmern 
würde?  Man  denke  etwa  an  die  Italiener,  die  als  Arbeiter  für 
Wegebau  u.  dgl.  auf  deutsches  Sprachgebiet  herüberkommen, 
oder  an  die  aus  den  verschiedensten  Teilen  von  Europa  nach 
den  Vereinigten  Staaten  Auswandernden,  die  den  niederen  Volks- 
klassen angehören :  man  stelle  sich  vor,  diese  Leute  hätten  als 
Schulkinder  Esperanto  gelernt  und  kämen  nun  als  Träger  der 
internationalen  Verkehrssprache  ins  fremde  Land ! 

Da  die  Esperantogrammatik  noch  einer  ginindlicheren  — 
drücken  wii-  ims  milde  aus !  —  Revision  bedarf,  und  da,  was  noch 
wichtiger  ist,  das  Esperanto  Wörterbuch,  nicht  nui-  was  den  Wort- 
vorrat an  sich  betrifft,  sondern  namentlich  auch  in  phiuseolo- 
gischer  Hinsicht,  selbst  für  die  einfachsten  Verkebrsverhältnisse 
noch  auf  lange  hinaus  nicht  die  erforderliche  Abgeschlossenheit 
und  Vollständigkeit  haben  wird,  da  also  hier  recht  Vieles  noch 
in  flutendem  Werden  ist,  so  ist  klar,  daß,  wenn  das  Esperanto 
jetzt  schon  in  den  Schulen  eingeführt  würde,  die  später  hinzu- 
kommenden VerbesseiTingen  die  allergrößte  Gefahr  für  den  Be- 
stand des  Oanzen  bildeten.  Aber  stellen  wir  uns  aucli  einmal 
Tor  Augen,  man  wäre  mit  allem  fertig  (was  man  so  fertig  nennen 
könnte !),  wie  wäre  dann  das  Ganze  auf  die  Dauer  in  der  nötigen 
tjbereinstimrauüg  zu  erhalten?  Denn  es  gälte  nicht  nuiv  das, 
was  bestehen  bleiben  muß,  unverrückt  festzuhalten,  sondern  auch 
den  immer  und  allerorten  neu  hinzukommenden  Anforderungen 
an  die  Sprache  gerecht  zu  werden. 

Wie  die  D6l6gation  oder  das  von  ihr  gewählte  Komitee, 
die  diesen  so  wichtigen  Punkt  jetzt  endhch  ebenfalls  ins  Auge 
gefaßt  haben,  darüber  denken,  mag  man  aus  darauf  bezüglichen 
Äußerungen  von  Ctetwald  und  von  B.  de  C.  ersehen.  Ostwald 
sagt  a.  a.  0.  {S.  2049):  "Es  ist  undenkbar,  daß  ein  so  veir- 
wickelter  Apparat  wie  eine  allgemeine  Sprache,  selbst  wenn  die 
augenblickhch  befriedigendste  Form  gefiindeQ  sein  sollte,  nun- 
mehr unveränderlich  bleiben  könnte  ...  So  spricht  alles  dafür, 
nicht  nur  die  als  notwendig  erkannten  Verbesserungen  jetzt  an- 
zubringen, sondern  gleichzeitig  eine  feste  und  dauernde  Insti- 
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tution  7M  seliaffen,  der  die  künftige  \'et"waltiiug  des  neuen  Sprach- 
gutes überantwortet  sein  wird  ...  Je  größer  die  Anzahl  der 
Menaclien  wird,  die  sich  der  Hilfssprache  bedienen,  um  so 
häufiger  wird  man  Abweich ungeu  und  Freiheiten  beobachten, 
die  sich,  wenn  sie  zweckmäßig  sind,  durchsetzen  werden.  Das 
internationale  Sprachamt  wird  dann  nicht  die  Aufgabe  haben, 
solche  Neubildungen  zu  unterdrücken,  sondern  sie  zu  prüfen. 
Zunächst  daraufhin,  ob  sie  mit  den  allgemeinen  Grundsätzen  in 
Widerspruch  stehen.  Ist  dies  der  Fall,  so  wird  es  eine  Warnung 
gegen  den  Gebrauch  erlassen.  Ist  es  nicht  der  Fall,  was  bei 
weitem  häufiger  vorkommen  wird,  so  wird  sie  [lies;  es]  zunächst 
nur  statistisch  das  Schicksal  der  Neubildung  studieren  und  je 
nach  dem  Ergebnis  diese  als  lebensfähig  oder  zum  Aussterben 
bestimmt  erkennen.  Eine  entsprechende  Benachrichtigung  der 
Allgemeinheit  wird  dann  den  Aufnahme-  bzw.  Aussclieidungs- 

vorgang  beschleunigen  und  bestimmter  machen So  hotte 

ich  selbst  noch  den  Tag  zu  erleben,  wo  zur  Pflege  der  immer 
mannigfaltiger  und  wichtiger  werdenden  internationaleu  Insti- 
tutionen ,  .  .  auch  das  internationale  Sprachamt  gefügt  wird, 
das  die  eben  beschriebenen  Arbeiten  neben  vielen  anderen 
durchführt.  Alle  solche  Dinge  haben  ihren  Ursprung  aus  pri- 
vater Initiative  genommen,  der  die  Aufgabe  zufällt,  die  Aus- 
führbarkeit der  Sache  nachzuweisen.  Sowie  aber  diese  erkannt 
und  begriffen  ist  [von  wem?],  ti-oton  die  Staaten  mit  ihren 
größeren  Mitteln  und  ihrer  größeren  Autorität  ein".  Gegenüber 
diesem  beneidenswerten  Optimismus,  mit  dem  ein  Naturforscher 
das  künftige  internationale  Sprachamt  nach  Art  des  internatio- 
nalen Bureaus  für  GeM'ichte  und  Maße  u.  dgl.  walten  und  schalten 
sieht,  wäre  kein  Wort  zu  verUeren,  wenn  nicht  zu  vermuten 
stände,  daß  das,  was  der  Sprachfoi"scher  B.  de  C.  über  den  Gegen- 
stand sagt,  in  den  Augen  dieses  oder  jenes  Laien  eine  Be- 
stätigang  biete.  B.  de  C.  bemerkt  (S.  425):  wie  das  internationale 
Maß-  und  Gewichtssystera,  wie  die  internationale  Münze  usw., 
so  müsse  auch  die  internationale  Sprache  einer  ständigen  und 
soi^ältigen  KontroUe  unterliegen ;  alle  Idiotismen  und  lokal  ge- 
färbte Eigentümliclikeiten,  wie  ich  sie  in  meinem  Aufsatz  be- 
fürchte, könnten  zu  keinem  Zerfall  führen,  wenn  sie  durch  die 
Konh'olle  seitens  des  vom  Bewußtsein  geregelten  Sprachunter- 
richts neutralisiert  würden.  Halten  wir  uns  nun  wieder,  wie 
wir  immer  müssen,  um  einen  festen  Standpunkt  gegenüber  den 
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Weltsprachfreundeu  einnehmen  zu  können,  an  das  Proi^ramm 
der  Ji('\('gation,  und  nehmen  wir  die  Menschen  der  europäischen 
Kulturwelt,  wie  sie  von  jeher  gewesen  sind,  und  nicht  wie  man 
wünscht,  daß  sie  für  gewisse  Zwecke,  denen  man  nachstrebt, 
sein  möchten,  so  muß  behauptet  werden:  weder  der  Sprachunter- 
richt, dem  der  Einzehie  allenneist  nur  kurze  Zeit  unterworfen 
werden  kann,  noch  alle  Maßregeln  eines  internationalen  Sprach- 
aratÄ  werden  ausreichen,  eine  stetige  Vergrößerung  der  schon 
gleich  im  Anfang  nach  den  verschiedenen  Ländern  in  Lautung, 
Syntax  und  Phraseologie  vorhandenen  "dialektischen"  Differenz 
des  Esperanto  zu  verhindern.  Der  Vergleich  dor  Wirkungsart 
und  desWirkungserfoIgs  der  internationalen  Jleterkommission  und 
ähnlicher  Institute  mit  der  Wirksamkeit  des  erhofften  internatio- 
nalen Spracharats  (oder  wie  immer  man  die  zukünftige  Zentral- 
stelle für  Aufrechterhidtung  der  Einheitlichkeit  des  Esperanto 
nennen  will)  ist  äußerst  unpassend.  Denn  im  Sprachlichen  ist 
an  den  Einzelnen  entfernt  nicht  so  heranzukommen,  wie  an  den, 
dem  ich  zumute,  sich  dieses  Maßes  oder  (tewichtes  zu  bedienen 
und  keines  anderen;  denn  heim  Sprechen  ist  man,  mag  man 
seine  Muttersprache  oder  Esperanto  sprechen  und  schreiben, 
nicht  bloß  einer  Norm  folgend  und  reproduzierend  (einigermaßen 
rein  reproduzierend  ist  man  nur  etwa,  wenn  man  ein  gelerntes 
Gedicht  hersagt,  bei  Grußformeln  u.  dgl.),  mau  ist  dabei  immer 
zugleich  schöpferisch  tätig.  Und  von  den  statistischen  Studien 
and  Prüfungen,  wie  sie  Osh^-ald  in  Aussicht  stellt,  wäre  nur 
dann  eine  Frucht  zu  erwarten,  wenn  das  Sprachamt  viele  viele 
Tausende  in  den  beteiligten  Ländern  als  Wächter  der  Ordnung 
anzustellen  in  der  Lage  wäre,  und  selbst  der  auf  diesem  Wege 
zu  erzielende  Gewinn  wäre  voraussichtlich  ein  äußerst  geringer, 
keiner,  der  irgend  im  Verhältnis  stände  zu  dem  gemachten  Auf- 
wand. B.deC.  verspricht  sich  augenscheinlich  Erkleckliches  von  der 
Wirkung  der  künftig  an  die  Esperantosprechendon  zu  erlassenden 
Warnungen.  Ich  fürchte  aber,  es  ist  die  alte  Geschichte:  weil 
man  selber  von  dem  Wert  und  der  Nützlichkeit  einer  für  das 
Wohl  der  Mitmenschen  zu  schaffenden  Einrichtung  voll  über- 
zeugt und  für  diese  Einrichtung  begeistert  ist,  stellt  man  sich 
auch  diese  Mitmenschen  alle  von  gleichen  Gefühlen  beseelt  vor. 
Gütliches  Zureden  wird  schwerlich  viel  nützen.  Und  Zwangs- 
maßregeln, wie  man  sie  etwa  bei  Maß  und  Gewicht  hat,  sind 
gegenüber  den  Vorgängen  in  und  zwischen  den  Menschen,  die 
man  die  menschliche  Sprache  nennt,  nicht  Miwendbar. 
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7.  So  ergibt  yich  uns,  von  welcher  Seite  her  wir  uns  d 
Programm  der  D6l6gation  ansehen,  ein  meritwürdiges  Bild. 
glaubt  zu  wissen,  in  der  und  der  Richtimg  liege  ein  herrliehes 
Land,  wo  man  es  sich  könne  wohl  gehen  lassen.  Man  hat  ein 
großes  Tehikel  konstmiert,  das  soll  uns  hinbringen.  Man  hat  zu- 
nächst gute  Freunde,  denen  man  davon  erzälilt  hat,  übeiTedet 
einzusteigen,  und  sie  sind  eingestiegen.  Nun  weiß  man  aber 
nicht,  ob  es  Straßen  zu  dem  Land  hin  gibt,  die  für  das  Fahrzeug 
passierbar  sind,  ob  die  Wege  nicht  vennöge  ilirer  Beschaffen- 
heit schon  vor  dem  Ziel  das  Fahrzeug  ruinieren  werden.  Ferner 
veiTOögen  es  die  Zugtiere,  die  man  bereits  vorgespannt  hat, 
kaum  zwei  Schritt  weit  von  der  Stelle  zu  bringen.  Und  an 
der  Ausrüstung  des  Fahrzeugs  selber  fehlen  noch  gar  manche, 
auch  sehr  wichtige  Bestandteile,  ohne  die  man  eine  so  weite^ 
Fahrt  nicht  wagen  darf. 

Was  ist  da  zu  tun? 

Ob  die  Freunde  einstweilen  in  dem  Wagen  Platz  behalte: 
wollen,  indem  sie  das  Unternehmen  mit  B.  de  C.  sub  specie  aetemi 
beti'achten,  das  ist  ihre  Sache,  es  geht  uns  Andern  nichts  an 
Jedenfalls  aber  rate  ich,  wie  die  Dinge  heute  liegen,   keine 
noch   dazu   einzusteigen.   Die  D6l6gatiou  aber  wird,  wenn  si 
nicht  vorzieht  uuf  alles  zu  verzichten,  mid  wenn  sie  auf  Mi 
Wirkung  der  Zeitgenossen  rechnen  will  (und  auf  diese  Mitwir! 
muß  sie  doch  rechnen),  vor  aüem  gut  tun,  ihr  bisheriges  P 
gramm  ganz  wesentlich  einzuschränken.  Ich  wiederhole:  weniger 
wäre  mehr  gewesen!  Und  die  nach  dieser  Richtung  bin,  scheint 
es,  zustimmenden  Bemerkungen  von  B.  de  C.  S.  427  erwecken  die 
Hoffnung,   daß  wenigstens  er  sicJi  überzeugen  wird,   daß  n 
von  einem  wirklich  neuen  Programm  etwas  zu  hoffen  ist 

Sollte  jedoch  die  Esperantobewegirng  demnächst  demselbe 
Schicksal  verfallen  wie  weiland  die  Volapükbewegiuig,  so  ist, 
denke  ich,  jetzt  doch  nicht  alles  umson.>5t  gewesen.  Es  ist  in 
der  Debatte  von  verschiedenen  Seiten  auf  diesen  oder  jenen 
wichtigen  Punkt  schärfer  hingewiesen  worden,  der  früher  un- 
beachtet geblieben  ist,  es  sind  neue  Ei-fahrungen  gesanunelt. 
Vielleicht  empfiehlt  es  sich,  daß  jemand,  der  Lust  und  Zeit  dazu 
hat,  eine  bibliographische  Übersicht  über  alles  das  verfaßt, 
was  aus  Anlaß  des  Esperanto  und  anderer  künstlicher  Welt- 
sprachen in  diesen  Jahren  in  den  verschiedenen  Ijiiudem  ge- 
schrieben  worden   ist  und  veimutlich  noch  wird  gesciirieben 
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werden.  Wenn  dann  später  wiederum  diesen  oder  jenen  die 
Lust  anwandeln  sollte,  ziif^nsten  einer  internationalen  künst- 
lichen Hillsspraclie  (es  könnte  auch  eine  zweite,  wesentlich  er- 
weiterte und  verbesseiio  Auflage  des  Esperanto  sein)  eine  Agi- 
tation einzuleiten,  so  könnte  er,  falls  er  überhaupt  aus  der  Ge- 
schichte zu  lernen  fähig  ist,  sicher  viel  daraus  lernen,  und  es 
würde  sich  vermutlich,  im  Gegensatz  zu  heute,  so  oder  so  eine 
eifi-euliche  Energieersparung  konstatieren  lassen, 

Leipzig.  K.  Brugmann. 


n. 

Der  Abschnitt  von  Baudouins  Abhandlung  Zur  Kritik  der 
künstlichen  Weltsprachen  (Ostwalds  Annalen  der  Naturphilosophie 
Tl  385  ff,),  der  meine  Kritik  des  Esperanto  widerlegen  soll,  ist 
mir  dadurch  erfreulich,  daß  er  wohl  allen  klar  macht,  wne  viel  Mühe 
und  beständig  wiederholte  Übung  nötig  ist,  um  diese  Sprache 
richtig  zu  sprechen,  d.  h.  so  zu  sprechen,  wie  es  von  ihrem  Er- 
finder verlangt  ^ivird.  Baudouin  leugnet  nicht,  daß  manche  der 
im  Esperanto  vorkommenden  Ijaute  und  Lautgruppen  ganzen 
großen  Völkern  nicht  geringe  Schwierigkeiten  bereiten,  findet 
aber  daran  nicht  viel  zu  tadeln,  und  zuletzt  läuft  es  immer  darauf 
hinaus,  daß  in  die  Beschaffenheit  des  Esperanto,  wie  es  von 
Dr,  Zamenhof  festgelegt  und  wie  es  Ton  seinen  Änbäugem  ge- 
billigt und  angenommen  ist,  die  übrige  Menschheit  nichts  drein 
zu  reden  habe,  sondern  sich  anstrengen  möge  zu  lernen,  wenn 
es  ihr  auch  noch  so  unbequem  sei. 

Ich  hatte  (Zur  Kritik  der  künstl.  Weltspr.  S.  32)  getadelt, 
daß  den  Deutschen  zugemutet  wird,  die  ihnen  ungewohnten,  z. 
T.  in  ihrer  Sprache  gar  nicht  vorkommenden  Laute  ttch,  dsch, 
franz.  j  in  einer  Menge  von  Esperant^iwörtern  anzuwenden.  Bau- 
douin antwortet  darauf  (S.  4ÜÜ) :  "Was  die  Laute  betrifft,  so  kann 
man  vor  allem  iler  deutschen  Aussprache  diejenige  vieler  anderer 
Völker  (Italiener,  Franzosen,  Engländer,  alle  slavischen  Völker 
usw.)  entgegeostellen.  Die  Deutscheu  könnten  also  diese  kleinen 
Opfer  bringen  und  sich  der  Aussprache  dieser  ihnen  von  Geburt 
an  fremden  konsonantischen  Laute  ganz  einfach  anbequemen,  wie 
wieder  anderen  Völkern  eine  Anbe(|uemung  an  andere  Ijaute  und 
Lautkombinationen  zufallen  würde".  Baudouin  wird  mir  wohl 
I&doK«rni>aiieb<!  ForuhuiiKcu  X.XII.  2G 
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zutrauen,  dali  icli  boim  Niedersclireibeu  jener  Zeilen  die  Existenz 
von  (seil  usw.  im  Italienischen,  Slawischen  u.  a.  gekHiint  und  daran 
gedacht  habe,  auch  gevmßt  habe,  daß  ein  Deutscher  alle  diese 
Laute  lernen  kann.  Dai-uni  handelt  es  sich  par  nicb^  sondern 
darum,  daÜ  der  Verfertiger  einer  Weltsprache  die  verdammte 
Pf y cht  und  Schiüdigkeit  hat,  die  Sprachgewolmheiten  der  großen 
Kulturvölker  zu  berücksichtigen,  und  nicht  nach  seinem  Out- 
dünken  die  von  ihm  aufgestellte  Sprache  mit  Lautgehilden  über- 
laden darf,  die  eine  davon  nicht  kennt  Wenn  ein  Italiener, 
Franzose  oder  Slave  von  mir  verlangt,  ich  solle,  wenn  ich  seine 
Sprache  lerne,  mich  auch  seiner  Aussprachswei.se  anbequemen, 
60  hat  er  vollkommen  recht,  und  jeder  wäre  ein  Narr,  der  es 
nicht  täte.  Woher  aber  dem  Dr.  Zameuhof  die  Berechtigung 
kommt,  von  den  Deutschen  zu  verlangen,  sich  seinen  Einfälleu 
anzubequemen,  möchte  ich  erat  nachgewiesen  haben. 

Ich  hatte  (S.  .H2)  bemerkt,  daß  die  Diphthonge  a«,  cm,  ai 
usw.,  von  denen  das  Esperanto  voll  ist,  den  Franzosen  eine  Menge 
füi-  sie  schwer  sprechbarer  Silben  aufbürdet.  Baudouin  sagt,  diese 
Schwierigkeit  bestehe  nicht.  Daß,  wie  er  meint,  diese  Laute  "gerade 
für  die  Fi"anzoscn  gar  keine  Schwierigkeit"  bieten,  leuchtet  mir 
nicht  ein.  Aber  mag  das  Beispiel  ungeschickt  gewählt  sein,  die 
Wortliste  im  Fundamente  de  Esperanto  beweist,  daß  der  Ver- 
fasser gar  nicht  daran  gedaclit  hat,  den  Franzosen  die  für  sie 
schwierigsten  Lautvorbindnugen  zu  ersparen,  z.  B.  gpran-  Sporu, 
Bchpruis-  spritzen,  schraub-  Schraube,  scktrump-  Strumpf  usw.  Paü 
Franzosen  lernen  können,  solche  Silben  zu  sprechen,  bezweifle 
ich  natürlich  gar  nicht,  ich  frage  nur  wieder,  wie  kommt  der 
Esperantoerfinder  dazu,  aus  dem  Deutsehen  Silben  wie  scktiitmp-, 
die  nicht  bloß  für  Franzosen,  sondern  für  viele  Völker  äußerst 
schwierig  sind,  in  eine  Weltsprache  aufzunehmen.  Die  Antwort 
ist  für  mich,  weil  er  gedankenloserweise  sich  die  Schwierig- 
keiten nicht  klar  gemacht  liat. 

Uetadelt  hatte  ich  (S.32)  die  Aufnahme  des  deutschen 'Knabe' 
als  kntiho  in  das  Esperanto,  weil  den  Engländern  eine  ihneu 
niclit  bekannte  Lautvorbiudung  kn  aufgehalst  wird.  Darauf  ant- 
wortet Baudouin  (S.  404),  man  brauche  den  Engländern  gegen- 
über nicht  so  zuvorkommend  sein,  "daß  man  ihretwegen  gewisse 
Lautgruppen  aus  seiner  künstlichen  Sprache  verjagt.  Wenn  die 
Engländer  das  Esperanto  erlernen  wollen,  müssen  sie  es  so 
ItehmeD,  wie  es  ist,  und  sich  bemühen,   alle  Laute  und   Laut- 
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verbinduugen  genau  auszusprechen".  Also  die  Engländer 
müssen;  warum?  weil  Dr.  Zamenhof  sie  vult,  sie  jubet; 
nach  meiner  Meinung  mußte  er  vielmehr  auf  die  Engländer 
Rüf'ksieht  nehmen  und  die  zwei  Wörter,  die  er  im  Pundamentii 
mit  ht  hat,  huih-  Knabe,  kned-  kneten,  nicht  aufnehmen.  Wenn 
mir  jemand  einen  vernünftigen  Grund  angibt,  warum  er  diese 
beiden  deutschen  Wörter  seiner  Sprache  einverleibt  liat  anstatt 
irgend  welcher  anderen,  die  nicht  mit  kn  beginnen,  werde  icli 
mich  freuen ;  bis  dahin  nehme  ich  an,  der  einzige  Grund,  wes- 
halb die  Wörter  dastehen,  ist  Gedankenlosigkeit  des  Esperanto- 
erfinders. 

Ich  hatte  (S.  3.3)  darauf  angewiesen,  daß  die  im  Esperanto 
zahlreichen  Lantverbindungen  von  Konsonant  +  i  +  Yokal  (z.  B. 
kiu  Hu  ischia  usw.)  sich  im  Munde  der  verschiedenen  Völker 
wegen  der  eigentümlichen  Einwirkung  der  i- Artikulation  auf 
vorangehende  Konsonanten  leicht  und  stjirk  verändern.  Baudouin 
meint  (S,  408),  ich  habe  stark  übertiiebeu,  wenn  ich  behiiupte, 
das  Esperanto  wimmele  von  solchen  »Silben.  Wemi  man  aber  be- 
denkt, daß  gerade  außerordentlich  häufig  in  der  täglichen  Rede 
gebrauchte  Wöi'ter  wie  'welche'  kiuj,  'jene'  tiuj,  'alle'  tschiuj, 
solche  Lautverbindungen  enthalten,  wird  man  wohl  zugeben,  daß 
die  Rede  des  Esperant/jsprechenden  von  solchen  Silben  voll  ist 
Indes,  ob  mehr  oder  weniger,  darauf  kommt  es  nicht  an,  sondern 
auf  die  prinzipielle  Seite  der  Sache,  die  in  Baudouins  Antwort 
liegt;  er  sagt  nämlich  (S.  408):  "Gesetzt  sogar,  es  sei  wirklich 
wahr"  (daß  das  Esperanto  von  Silben  wie  kiu  us-w.  wimmle), 
"müßte  man  doch  als  die  höchste  Instanz  das  gegenseitige  Ein- 
verständnis der  esperantischen  Sprachbeteiligten  betrachten :  wenn 
solche  Lautgnippen  in  den  in  erster  Linie  Interessierten  keinen 
Anstoß  erregen,  .können  sich  die  Pi'eradlinge  alle  Besorgnisse 
ersparen".  Also,  Dr.  Zamenhof  stellt  eine  'künstliche'  Sprache 
zusammen,  die  als  internationale  Verkehi-ssprache  für  alle  er- 
denklichen llitteilungszwecke  von  allen  Klassen  von  Menschen 
verwendet  werden  soll;  eine  Anzahl  gelehrter  und  ungelehrter 
Leute  sind  mit  ihr  zufrieden  wie  sie  ist,  nehmen  sie  an  und 
werben  für  ihre  Verbreitung.  Wer  außerhalb  dieser  Gemeinde 
steht,  ist  ein  Fremdling  und  bat  einfach  das  Maul  zu  halten, 
wenn  ihm  diese  Art  Weltsprache  nicht  gefüllt,  obwohl  er  doch 
auch  zu  der  Welt  gehört,  die  .sie  annehmen  soll. 

Die  Gefahr^   daß   die  Vokale  a,  o,  «  in  unbetnnten  End- 
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sillK'-D  Iticht  msMBm»  hlktt  —  ich  hftbe  lUbei  natürlich  an 
S{>r»eheu  mit  stark  eispintoiisdieB  Afannt  g«daelit  —  und  ila- 
durdi  Fbtmeaaatendiiede  des  Espemoto,  wie  etwa  mi  dmas 
ich  werde  lieben,  m*  imna  idi  wüf^«  lieben,  im  Sprechen  ver- 
lieiiwtndeii,  IiiiIh>  lofa  S.  :^3  betont  Daß  es  so  kommen  miiU  bei 
DoutiioheR,  Btiä»«o  u$v_  leugnet  Baitdouin  an  sich  auch  nicht, 
•b«r  er  hat  «riwür  im  bdcMU*  Nittd  <&  410):  "Die  das  E.spe- 
nu^  aib  gt^pro«iM08  apnictfl  «iweiuleDden  Oeutscheu,  Russou, 
SloTenen,  KogiilMler  .  .  .  misseo  stcfa  abgewöhnen,  unbehmte 
SUbos  m  tidiwidiea  «hI  an  rnhuäereo  und  infolge  dessen 
anaelne  Vokale  und  Aberiisapt  Laute!,  wie  man  stagt,  zu  ver- 
sdilucke»".  Ks  ist  dodi  etgendicb  *t^;  die  Millionen  von  Deut- 
scImii,  Sassen  usw.  müssen  wieder,  nur  Dr.  Zameuhof  muÜte, 
wie  «e  S4^eint,  nie  etwas.  Nach  meiner  Ansicht  moliU'  er  dü- 
rauf  bedacht  sein,  die  ob«n  genannten  Yerbalformen  durch  irgend 
weiche  Mittet  so  deutlich  zu  MaU'rscheideu,  dafi  auch  die  Hun- 
derte von  Millinnen  Menschen,  die  nun  einmal  die  4jewolmheit 
hahen,  unbetonte  Endsilben  schwach  zu  artikulieren,  sie  docli 
ohne  Mühe  anseinaiiderhalten  konnten. 

Baudoutn  hat  volliw  recht,  wenn  er  sai?t  (8.405):  "Eine 
ideale  txüclitigkeit  der  Aussprache  ist  in  eijier  künsthehen  Sprache 
ebenso  schwer  zu  erreichen,  wie  in  den  bestehenden  traditio- 
nellen Sprachen.  Wenn  man  sich  eine  künstliche  Sprache  an- 
eijEnieu  will,  muß  man  sich  ebenso  üben,  wie  bei  jeder  anderen 
Sprache".  Allerdings,  aber  ich  habe  eine  solche  ideale  Leichtigkeit 
garnicht  erkvartet  oder  verlangt,  sondern  was  ich  wollte,  scheint 
mir  deutlich  genug  S.  32  ausgesprochen:  "Man  düifte  erwarten, 
daß  jemand,  der  für  alle  jene  Völker  ein  gemeinsames  Ver- 
stäudigungsmittel  aufsteüen  will,  sich  die  Frage  vorlegt:  welche 
Laute  und  Ljiutverbinduugen  sind  ihnen  allen  gemeinsam  oder 
annähernd  bei  ihnen  gleich.  Damach  hätte  er  weiter  zu  fragen : 
welche  Laute  und  Lautverbinduiigen  sind  nacli  «Ugenieinen 
lautphysiologischen  Erwägungen  und  nach  Analogie  der  vor- 
handenen, allen  gemeinsamen  Laute  noch  als  leichter  sprechhur 
anzusehen.  Auf  Grundlage  dieser  Festsetzung  würe  dann  das 
Wortmaterial,  also  ein  für  die  betreffenden  Völker  im  ganzen 
leicht  sprechbares,  festzustellen  und  zu  formen".  Damit  ist  ein 
Prinzip  aufgestellt,  und  ich  gesttfhe  ein,  daß  ich  so  schwach 
bin,  nicht  begreifen  zu  können,  wie  ohne  ein  solches  Prinzip 
etwas  Befriedigendes  geschaffen  werden   kann.    Daß   mau   das 
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Prinzip  nie  wird  strenge  durchführen  können,  rlali  mau  laut- 
liclit"  Schwierigkeiten  behalten  wird,  ist  ebenso  gewiß,  aber  das 
hebt  die  Verpflichtung  nicht  auf,  für  möglichste  Beseitigung 
der  ychwierigkoiton  zu  sorgen;  eine  solche  wahllose  Ziisamnipn- 
würfeh.'i,  wie  sie  Zaraenliof  geliefert  hat,  ist  damit  nicht  ge- 
rechtfertigt Er  und  sein  Anhaog  können  freilich  wieder  üagen: 
Prinzip  hin,  Prinzip  her,  uns  hat  es  so  beliebt,  ihr  anderen 
habt  zu  schweigen  und  zu  gehurclien. 

In  bezug  auf  die  Lautvorhältnisse  komme  ich  noch  auf 
eine  Bemerkung  Bnudonins  (S.  407),  die  einzige  in  seiner  Schrift, 
die,  wie  ich  gestehen  muß,  mich  geärgert  hat.  Ie!i  hatte  (S.  33) 
gesagt:  "Das  >  solcher  Silben  (nändich  wie  kia,  Hu  u.  dgl.)  ver- 
wamlelt  sich,  mag  auch  der  Esperantogrtunraatiker  vorschreiben, 
man  solle  es  deutlich  aussprechen,  ohne  weiteres  in  j".  Er  be- 
merkt dazu :  "  "Es  verwandelt  sich"  ",  "aber  wo  vei-wandelt  e3 
sich?  Doch  nicht  in  der  Luft?"  Folgt  dann  eine  kurze  Be- 
lehrung über  das  Wesen  der  sog.  Lautgesetze.  Den  Laien  — 
und  von  den  Lesern  des  Aufsatzes  werden  wohl  mehr  als  neun 
Zehntel  sprachwissenschaftliche  T^aieu  sein  —  miiß  ich  demnach 
als  der  Dunnnkopf  erscheinen,  der  glaube,  ein  irgendwo  selbst- 
stiindig  heruinscliwebendes  i  verwandle  sieh  in  irgend  etwas 
anderes*  und  wirke  auf  eben  solche  Wesen  irgendwie  ein.  Ich 
weiß  nicht,  ob  mir  jeniarid  ztitrant,  daJi.  wenn  ich  z.  B.  sage: 
der  Barock.stil  ist  au.s  dem  Renaissancestil  entstanden  oder  aus 
ihm  hervorgegangen,  ich  damit  sagen  will,  der  Renaissancestil 
habe  durch  generatio  aequivoea  den  Barockstil  ans  sich  liervor- 
gehracht  oder  ihn  mit  ehiem  anderen  Wesen  erzeugt,  und  nicht 
vielmehr  meine,  daß  denkende  und  empfindende,  mit  der  Hand 
zeichnende  und  bauende  Menschen  unter  Veränderung  des  bis- 
her in  der  Baukunst  Üblichen  (iebüude  neuer  Art  geschaffen 
haben.  Es  ist  doch  eine  wunderliche  Pedanterie,  mir  den  kurzen 
Ausdruck  "verwandelt  sich"  aufzumutzen,  den  kein  heutiger 
Sprachforscher  anders  versteht,  als  daß  Menschern  unter  be- 
stimmten pliysisehen,  psychischen  und  sozialen  Bedingungen 
ihre  Sprechweise  wandeln. 

Auf  den  Teil,  der  das  Mor{>hologische  behandelt  (S.  411  f.\, 
gehe  ich  nicht  eiu;  auch  Baudouin  hat  da  viel  am  Espe- 
ranto anszu.^ietzen ;  es  heißt  aber  S.  416  doch:  "Übrigens  wene 
es  sich  um  Billigung  oder  Tadel  esperantischer  Formen  handelt, 
muß  man   vor  allem  die  Esperantisten  selbst  befragen.    Wenn 
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ihni'n  iliw  g«-friifoj,  ^e-amücoj  usw.  ebenso  wie  pairino  neben 
ftatro  und  ähiilichf  munden,  muß  man  damit  einvorstanden  sein 
und  die  Tatsache  so  oehnieii^  wie  sie  ist".  Immer  der  gleiche 
Befrain.  die  E^;pe^antisten  und  ihr  Hiiupttingr  hiinnen  tun,  was 
sie  wollen,  Airir  andern  amiea  Menschenkinder  niü.ssen. 

Zum  Schluß  noch  eins:  Ich  habe  S.  38  bemerkt,  daß  mir 
das  Erlernen  des  Es]wranti>  schwer  geworden  sei,  habe  damit 
natürlich,  wie  dort  aus  dem  Zuimmmcnhang  hervorgeht,  sagen 
wollen,  daß  e.s  mir  nicht  leichter  vorgekommen  i.st  ids  andere 
Sprachen,  die  ich  gidernt  habe.  Baudouin  will  S.  419  seine  Er- 
fahrung dagegen  geltend  machen :  "Wenn  ich  die  Zeit  znsaninien- 
rechnc,  die  ich  auf  das  Esperanto  verbraucht  habe,  werden  es 
höchstens  zwei  Wochen  sein,  selbstverständlich  Wochen  inten- 
siver Arbeit,  nicht  mit  einem  achtstündigen,  sondeni  wenigstens 
mit  einem  zwölftitündigen  Arbeitstage.  Jetzt  ve-rstehe  ich,  bis 
auf  wenige  hie  und  da  zerstreute  Worte,  jeden  esperantischen 
Text  ohne  Schwierigkeit  Selbst  zu  sprechen  oder  zu  schreiben 
habe  ich  bis  jetzt  weder  versucht,  noch  Gelegenheit  gehabt,  glaube 
aber,  daß  es  mir  nach  einer  verhältnismäßig  kurzen  Praxis  ge- 
lingen würde".  Hier  haben  wir  also  eine  bestimmte  Angabe  der 
Arbeitszeit,  die  gebraucht  wurde;  der  Lernende  ist  ein  Mann 
von  außenirdentlicher  Sprachbegabung  —  wir  sind  alte  Freunde, 
und  ich  weiß  genau,  daß  er  mich  darin  und  in  der  Anzahl  der 
ihm  geläufigen  .Sprachen  weit  übertrifft  — ,  er  kannte  die  ins 
Esperantti  übernonmienen  i-omanischen  Wörter,  ebenso  auch 
die  deutschen  und  englischen,  selbstverständlich  die  slavi.schen, 
er  ist  ein  geschulter  Sprachforscher,  der  durch  langjährige  Praxis 
und  systematische  Betrachtung  imstande  ist,  sprachliche  Dinge 
schnell  zu  übei-sehen.  Dieser  Manu  hat  nun  gegen  14  x  12  Stunden 
=  168  Stunden  gebraucht  uud  hat  es  unter  den  denkbar  günstig- 
sten Vorbedingungen  dahin  gebracht  einen  E.sperantote.\t  ohne 
Schwierigkeit  zu  verstehen.  Ein  besseres  Zeugnis  gegen  die  Leich- 
tigkeit des  Esperanto  konnte  ich  mir  gar  nicht  wünschen.  Ich 
denke  mir  dem  gegenüber  einen  deutsehen  Arbeiter,  ordentlich 
begabt,  aber  ohne  Kenntnis  des  Französischen,  überhaupt  andrer 
Sprachen  als  seiner  Muttersprache,  und  nehme  an,  er  habe 
wöchentlich  zwei  Stunden  zum  Esperautolemen  übrig  (mehr  wird 
wohl  selten  sein),  so  braucht  er,  immer  vorausgesetzt,  er  lerne 
trotz  der  mangelnden  Vorkenntnisse  ebenso  .schnell  wie  Baudouin, 
84  Wochen,  also  über  anderthalb  Jahre;  bei  drei  wüchentllchen 
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Htiinden  immer  noch  über  ein  Jahr.  Rechuet  man  aber,  was 
sicher  gering  gerechnet  ist,  daß  der  gänzliche  Mangel  erleich- 
ternder Vorkenntnisse  das  Lernen  um  das  Dreifache  erschwert, 
so  kommen  fast  5,  resp.  reichlich  3,  und  selbst  bei  sechs  wöchent- 
lichen Stunden  immer  noch  über  anderthalb  Jahre  heraus.  Wenn 
mich  ein  solcher  Mann  fragte,  ob  er  Esperanto  lernen  solle, 
würde  ich  ihm  antworten:  "Lieber  Freund,  lassen  Sie  das  sein; 
mit  der  Zeit  mid  Arbeit,  die  Sie  auf  das  Esperanto  verwenden 
müßten,  können  Sie  soviel  Englisch  lernen,  daß  Sie  sich  unter 
den  125  Millionen  englisch  redenden  Menschon  damit  forthelfen 
können,  haben  außerdem  den  Gewinn,  eine  nach  allen  Seiten 
wunderbar  reiche  Literatur  benutzen  und  genießen  zu  können, 
Haben  Sie  noch  weiter  ebenso  viel  Zeit  und  Lust,  so  lernen 
8ie  l?raüzfisisch  dazu  und  haben  dann  die  gleichen  Vorteile  auf 
französischem  Sprachgebiet". 

Baudouin  meint  (S.  419),  ich  sei  wohl  an  das  Studium  des 
Esperanto  von  vorn  herein  mit  einem  gewissen  Widerwillen  her- 
angetreten, ein  solches  Unbehagen  aber  hemme  die  Arbeitski'aft 
und  verzögere  den  Erfolg.  Es  ist  wahr,  daß  ich  keine  Schwärmerei 
für  künstliche  Weltsprachen  habe  und  mir  von  ihnen  keinen 
Gewinn  für  die  Mcnscliheit  verspreche;  allein  einen  Wider- 
willen gegen  einen  der  vielen  Versuche  derartiger  künstlicher 
Sprachen  habe  ich  nie  gehabt  und  habe  auch  das  Rsperanto 
in  aller  Ruhe  betrachtet.  Ferner  weiß  ich  mich  ganz  frei  von 
dem  Fachmännerhüchmut,  den  Baudouin  S.  391  f.  sehr  energisch 
bekämpft.  Was  der  ist,  der  es  unternimmt,  eine  künstliche  Sprache 
aufzustellen,  ob  Sprachfoi'scher  oder  etwas  andres,  ist  mir  ganz 
gleiehgiltig ;  ich  frage  nur,  ob  das  fertige  Werk  etwas  tangt  oder 
nicht  Ein  Recht  der  Kritik  habe  ich  wie  jeder,  vielleicht  als 
Sprachfoi*scher  doch  etwas  mehr  als  die  Tausende,  die  sich  zum 
Gebrauch  des  Esperanto  überreiSen  lassen,  wie  sie  sich  zu  jeder 
bfdiebigeu  Weltsprache  übeiTeden  lassen  würden,  wenn  eine  ge- 
nügend kräftige  Agitation  sie  antriebe.  Jedenfalls  darf  man  mir 
nicht  damit  kommen;  die  Esperantisten  haben  beschlossen,  es 
soll  so  sein,  damit  ist  die  Saelie  erledigt:  wollen  Sie  mitmachen, 
gut;  wollen  sie  nicht,  so  schweigen  Sic  gefälligst.  Von  der  seit 
dem  Ei-scheinen  unsrer  kleinen  Schrift  von  esperantistischer  Seite 
herau^okommencn  Literatur  über  das  Esperanto  ist  mir  nur 
zufälüg  eins  oder  das  andere  zu  Gesicht  gekommen ;  aus  dem, 
was  ich   davon  gelesen   habe,   und  aus  Briefen,   lÜe  mii'   von 
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Esperantisten  zujsiegaügen  sind,  habe  ich  mit  Verwundern ng  ge- 
sehen, wie  stark  das  Selbstgefühl  der  Esperantisten  ist,  namentlicli 
aus  den  Briefen,  unter  denen  natürlicli  auch  die  unumgänglichen 
anonymen  Postkarten  nicht  fehlen.  Hübsche  Prädikate  bekomme 
ich  da:  lächerlich,  rückständig,  voreingenommen,  vonirteÜsvoll, 
leichtfertig,  kritiklos,  unwissend,  verständnislos,  ein  zehnjährif^es 
Kind  habe  mehr  Einsieht  als  ich ;  es  soll  mich  nicht  wundern, 
wenn  ich  nächstens  lesen  werde,  ich  sei  verrückt  oder  blödsinnig. 
Ich  nehme  es  nicht  übel,  denn  ich  weiß,  daß  Fanatikern  aller  Art 
der  Gegenstand  ihrer  Verehrung  fds  sakrosankt  gilt,  und  daß 
sie  daher  alle,  die  ihn  nicht  ebenso  verehren,  für  dumm  oder 
schlecht  halten  müssen.  Wer  einen  Götzen  angreift,  muß  ge- 
wärtig sein,  daß  dessen  Anbeter  ihn  steinigen.  Wenn  die  Mensch- 
heit sieh  von  den  Eiferern  zum  Esperanto  bekehren  laßt,  ist  alle 
Kritik  hinfällig,  dann  hat  nit'maud  etwas  drein  zu  reden  und 
wird  niemand  drein  reden;  so  lange  aber  nur  ein  winziger 
Bruchteil  selbst  der  europäischen  Menschheit  sich  dazu  bekehrt 
hat,  wird  es  nicht  ausbleiben,  daß  die  Seelen  der  Esperantisten 
«u weilen  durch  Kritiken  empört  werden . 

Leipzig.  A.  Leskien. 


(:! riech,  diuc  'Schakal'. 

Eine  einleuchtende  Etymologie  dergriech,  Bezeichnung  des 
Schakals  ist  bisher  meines  Wissens  noch  nicht  gegeben  worden; 
denn  Ficks  Zusiinunenstellung  des  Worts  mit  Önoc  'schnell*,  bdoc 

ÜTTÖ  0pufüjv  XÜKoc  Hesych  ')  unterliegt  lautlich  mannigfachen 

Bedenken  und  wird  von  Solnisen  KZ.  34, 4t)  mit  Recht  verworfen. 
Die  Zugehörigkeit  von  Quiz  zu  Wz,  ÖeF-  läßt  sich  höchstens  iii 
der  Weise  annehmen,  daß  man  wie  Brugmann  Grundr.  2*,  140*) 
edic  auf  ein  älteres  *eujiic  zurückführt,  das  sich  zu  ötiv  ver- 
halten würde  wie  KAujtji  zu  K^^TtTtiv  oder  tpübp  zu  tpfpeiv.  Daß 
der  Schakal  nbei'  als  'Läufer*  bezeichnet  worden  sei,  ist  aus 
semasiologischen  Gründen  wenig  wahrscheinlich;  denn  eine  solche 
Benennung  würde  ziemlich  matt  sein.  Gelingt  es,  eine  Deutung 
zu  geben,  die  auch  zu  dem  ganzen  Wesen  dos  Tieres  besser  paßt, 
80  ist  diese  jedenfalls  der  Bnigmannschen  vorzuziehen.  Nun  stellt 

1)  Spracheinheit  der  Indogermanen  Europas  S.  +12  tf. 
21  Ebenso  BecMel  Hauplprobl,  S.  274  fT. 
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Griech.  9Ujc  'Schakal". 

Kretschmer  Einl.  in  die  GescJi.  d.  gr.  Spi,  S,  221  das  phrygische 
baFoc  sehr  oinleuchtend  mit  slav.  daviti  'würgen'  zusammen,  wozu 
weiter  lit.  döpi/H  'nnilieijagen,  abquälen",  1yd.  Kavbaü^nc  =  kuv- 
«TX1C  Hipponax  fr.  1  Bgk,'  ')  kommen.  Daß  die  Phrygev  den  Wolf 
nach  seiner  Raubgier  und  Blutdiirstigkeit  tds  nach  seiner  spezi- 
fischen Eigenschaft  benannt  haben,  wird  niemand  auffällig  finden 
und  ew  gewiß  billigen,  wenn  wir  auch  Öüjc  auf  eine  Wurzel  von 
der  Bedeutung  'fressen,  vei-zehreu'  zurückführen.  Stehen  sich 
doch  Schakal  und  Wolf  auch  sonst  nahe,  was  bereits  die  Alten 
mehrfach  hervorheben^).  Glücklicherweise  brauchen  wir  bei  der 
Erklärung  nicht  einmal  in  die  Ferne  zu  schweifen,  da  das 
Griechische  selbst  eine  Verbalwurze!  liefert,  mit  der  sich  Öiiic 
ungezwungen  vermittoln  liüU; 

fliücöm  ■  femvucOai,  Ooivdcöai,  eüiuxt'cflui.  AicxuXoc  AiktuouX- 
KOic  {fr.  49  N.*).  Hesych,  flüirar  eüörivtiTai,  eoivatai.  OiiJvTai- 
OoiviiiVTfit,eOu)XoGvTat,£üeT)voOvTai.  SiucacÖar  tüuüxriöfivai.  6u/et\vac 
(paTtiv,  Ttucacflai.  Id.,  TtöoiTui  •  TtÖoivr|Tai  Phot,  fut.  6u)Coü|U€9n 
Epich.  fr.  liji)  Kaib.,  dazu  mit  anorganiscliom  c  (wie  bpricTfip, 
nvqcriip,  öpxtlcTTJp, -Ti'ic)  öu/crripia  ■  iüuJxnTripia.  Kai  övo^ia  <feopTnc>'') 
Hesych,  vgl,  dwcTr\piä  9'  «n'  ijtaivii  'lobt  unsere  Schmanserei, 
unser  Fest'  Alkman  fr.  23  (Parthen.),  Sl  Bgk.',  s.  Diels  Heraios  31, 
3R6,  von  Wilaniowitz  ibd.  32,  257*). 

Die  Wurzel  Suj-  enthält,  wie  W.  Schulze  KZ.  27,  425  nach- 
gewiesen bat  5)  Langdiphthong  ♦öj,  vgl.  das  mit  ihr  ablautende 
öoivn,  eoiväcöai,  mit  dem  unsere  Sippe  mehrfach  interpretiert 


1)  Solmseu  KZ.  34, 77  ff.  [Vgl,  auch  ßrugmann  Ztschr.  /,  celt.  Phil.  3^ 
506  f.  und  V.  Rozwatlowski  Materyaty  i  prace  kom.  jezykowej,  Tom.  H 
(Krakau  1907)  S.  3W1T.   -  K.  B.]. 

2)  Aristot.  htat,  anim.  2,  p.  507  b,  17  fxti  bi  koI  ö  öiiic  -jtdvTo  rd 
^vTÖc  önoia  \itKii)),  Husych  s.  v.  ötlic  •  elboc  Briplou  Kükiu  Sfaoiov. 

3)  .Suppl.  Rei.ske. 

4)  Bei  Epich.  fr,  71,  3  stellt  Kaibcl  für  das  koitaple  ÖuiT^ptu  eüjcTjiiov 
'cibus*  her,  das  er  mit  CTrrdctpiov,  ötplcTpiov,  qjanjidtrpia-  id  niaicrd.  xal 
SöpTit  TIC  Hosyeli  (ad  gluss.  It.  no.  i)  in  der  Suflixbildung  vergleicht,  6mxetk' 
euupnxöt'c,  MtOucflelc.  XoipoKAflt  Äiovi)ciaKi|»  (fr.  175  N,  •).  Hesych,  ebenso 
Pliot.  enthält  schwerlich  die  mit  einem  Gullural  erweiterte  Wurzel  fliu-, 
sondern  gehört  offenbar  mit  T^OuJKTai '  TtflüpuiTai,  t£9u>ym^voi  ■  TeöUfiu)- 
fi^voi,  pepeeuctiivoi.  eüiEar  ^ii%<^ca\,  uXripiücoi  Hesych  zusammen,  und  diese 
Bildungen  sind  wohl  mit  öriT^iv  'wetzen'  zu  verbinden,  vgl.  de  Saussure  m^m. 
S.  iür»,  Bc'chtel  Hauptprobleme  S.  236;  vgl.  auch  öaEar  peSüeai,  Te9oTMivoi' 
ptpföucp^voi.  T^BaEiir  (]M]ßiduca\  Hesych  und  Ahrens  Dial.  2, 182. 

6)  S,  auch  Hirt  Ablaut  §  79,  S.  35. 
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wird.  Dafür,  daß  9oiv»i  nicht  nur  vou  fiastmahleru,  sondera  auch 
vom  Fraüe  der  Tiere  im  Gebrauche  ist,  maugelt  es  nicht  an  Belegen : 

Eur.  Ion  504  iva  icKoOcd  nc  |  irape^voc,  ih  neKia,  ßp£(poc  | 
0otßai,  Trravok  ^EJipice  öoivav  [  flnpci  re  <poiviav  iJaTra,  -niKpiiv 
"fäjiujv  I  üßpiv.  Riies.  515  CTticoi  ireTtivotc  fxi^ii  6oivaTripiov.  Ion 
1495  oiujvüiv  TH^npn^nk  tpöveuna  öofvand  t'  tic  |"Atöav  iicßdXXei'), 
Audi  fcaic  wird  bekanntlich  katachrestisch  gebrauclit: 

A  4.  5  aÜTOÜc  hk  4Xii»pia  teOxe  küvccciv  |  oiuuvoici  te  baha  ^), 
Q  43  (\4ujv)  öc  t'  itrfX  Sp  m^TÖXi^  le  ßi'r)  Kai  dxiivopi  eunip  ]  efEac 
€ic'  im  fif\\a  ppoTiIiv,  iva  bdiia  Xäßr|civ'),  nachbomerisch  außer 
der  bereits  zitierten  Stelle  aus  Eur,  Ion,  wo  sich  baic  neben  6otvTi 
findet,  Soph.  Phil.  957  äK\'  aüiöc  xctXac  |  öavujv  Ttap^Euu  buT6', 
iiq)'  (Lv  4tptpßö|nr|v,  Eur.  Hecub.  107S  kuci  te  (poviav  baiT'  dvrinepov 
usw.  (vgl.  Lehrs  Aristarch*,  S.  161). 

Die  Erklärung  von  &\bc  als  'Fresser'  wird  durch  die  griech, 
Literatur  selbst  an  die  Hand  gegeben  nud  bestätigt  Von  der 
Gefräßigkeit  dpr  Schakale  weiß  bereits  Homer  zu  erzählen.  N  103 
nennt  er  sie  zusammen  mit  raubgierigen  Pardeln*)  und  Wölfen: 

dXdtpoici aixe  koö'  \jkj\v  |  ödjuiv  irapttaXiujv  le  Xükuiv 

t'  iiia  TTtXoVTai. 

Ganz  schlagend  aber  ist  A  474  ff.  Dort  werden  die  Odysseus 
umringenden  Troer  mit  batpoivot  eüiec  (so  474)  verglichen,  die 
sich  um  einen  von  einem  Jä^er  angeschossenen  Hirsch  scharen. 
Das  Tier,  das  nur  durch  schnellen  Lauf  seinem  Verfolger  ent- 

1)  Vgl.  awch  öotvöceni  =  'fressen'  von  Geschwüren  :  Eur.  fr.  792  N." 
qjOTrtaiv'  d«(  nou  cdpKa  ÖoivÖTai  iroböc  [:Äsch.  fr.  253  N.'  <paT£!)aiv"  del 
\xov  cdpKac  ^cBUt  itoböc].  Übrigens  ist  (ptrrrtmva,  das  zu  «paTtiv  gehört,  wie 
auch  die  zitierten  Stellen  heslätigen,  eine  neue  Stütze  für  Krelschmera 
Etymologie  (Einleit.  S.  207,  Anm.  6,  Wochenscbr.  für  klaas.  Philol.  1907, 
Sp.  513)r  Tdrrpotva  ^u  cypr.  fpä-  qidte  Hcsych,  ^pdcöv  UolTraann  Dial.  1, 
Nr.  IW,  1,  If  pae  Kalhm.  fr.  200  Sehn,,  TpdccjiaTa  'res  consumplae*  (Meister, 
M.  Fraenkel)  Ärgos  I.  G.  IV,  öäi, -t,  fpo'veiv  ^cBieiv  Hesycli.  Die  Zusammen- 
stellung von  TdiTpiiva  und  f  pdtu  rät  bereits  E.  M.  p.  219,  28  »q. 

2)  So  hat  Zenodot  (Athen.  I,  p.  12  e),  während  in  unsere  Hss.  wäci 
geraten  ist,  durch  Vermittlung  eines  Grammatikers  (t\'ahrscheinlich  des 
Aristarch,  der  freilich  nicht  genannt  wird),  da  nach  Ansicht  der  Analogisten 
Homer  iiatc  nur  vom  Sclimauso  der  Menschen  gebraucht,  s.  Cauer  Homer- 
krit.  S.  20. 

3)  Diese  Interpunktion  ist  jedenfalls  der  hinter  tif\\a  vorzuziehea, 
welche  ihrerseits  ebenfalls  nur  jener  einseitigen  Beobachtung  über  den 
'homerischen'  Gebrauch  des  Wortes  baic  zuliebe  gemacht  ist. 

i)  Ebenso  zählt  Ilerodot  4, 192  unter  den  Tieren  Libyens  auch  @i&ec 
Ka(  irdvenptc  auf. 
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rönnen  ist,  gei^t  in  die  Gewalt  dieser  iitno<pdToi  Öiüec  (479),  die 
schon  dabei  sind,  es  zu  zerfleischen.  Ein  reißender  Löwe  aber 
stört  die  Bestien  in  ihrer  Arbeit;  die  Schakale  erj^eifen  die  Flucht 
und  geben  das  getötete  Wild  dem  Ijöwen  preis.  Es  lohnt  sich, 
die  Verse  479 — 481,  die  füi'  uns  besonders  wichtig  sind,  wörtlich 
hier  anzuführen: 

ü)no{pdToi  \i\v  (?Xa(pov)  ÖuJec  ^v  oöpeci  bnp&dTTTouciv 

^v  vißii  CKispiü  •  im  re  \\v  f\fa'Tt  ba'nauv 

dvTTiv  eüüec  |Utv  Tt  öietpecav  aOrdp  6  ftäwrei. 

Den  besten  Kommentar  hierzu  liefert  Aristot.  hist  anini.  9, 
p.  ölOa,  Vi  sq.: 

TToX^^ttoi  bi.  Kai  6  Xtuiv  Kai  ö  Oibc  dXXri^oic  ■  öiMOtpdToi  Tdp 
övrec  diTO  tlüv  aütü/v  Eöiciv. 

In  der  Tat  ist  es,  als  habe  Homer  durch  die  den  öiüec  und 
dem  Xk  gegebenen  Epitheta  die  Urbedeutung  dieser  Tieruanien 
gleichsam  paraphrasieren  wollen.  Denn  auch  Xtiuuv  (1.  Xr|ujv),  Xeu>v, 
Xk  gehören  nach  W.Hchulzes  schöner  Etymolnffje ')  zu  einer  Wurzel 
*d^-  :  *sfei'-,  *sli-  in  dem  Sinne  'zerreißen'  (vgl.  gönn,  slita»  *) ). 
Lit  Uiltas^j  'Löwe'  aber  ist  wahrscheinlich*)  Entlehnung  von 
filav.  Ijuti  'xaXtKÖc,  dtpioc*.  Bemerkens  weiter  weise  findet  sich 
slav.  Ijttti  zwar  nicht  als  selbständige  Bozeiciinung  des  lyöwen, 
wohl  aber  als  Epitheton  reißender  Tiere,  in  Sonderheit  des  Löwen, 
vgl.  namentlich  Izbornik  vom  Jahre  1073*);  et»  ho  jeäh  htm 
Ijut^e  'i  Auch  die  Schlange  {zmeju)  führt  oft  dieses  Beiwort,  woniu» 
sich  slav.  Ijutka  'Viper'  erklärt*).  Hier  können  wir  mitbin  den 
sprachgeschichtlicben  Prazeß,  demzufolge  ein  besonderes  Charak- 
teristikum allmählich  zur  Bezeichnung  seines  Hauptträgei-s  ver- 
verwandt  wird,  im  Lichte  der  Geschichte  deutlich  verfolgen. 

Daß  Schakal  und  Löwe  ')  den  Griechen  höchstwahrscheinlich 
von  Anfang  au   nicht  bekannt  waren,  enthält  keineu  Einwand 


1)  Quaesl.  ep.  S.  70ff, 

2)  Stitan  •  alt-  =  giulan  :  x>J-,  s.  Schake  a.  0, 

3)  Germ.  Irwo,  slav.  Inet  sind,  wie  Schulze  ibil.  Anm,  i  zeigt,  Ent- 
lehnungen des  lal.  l«o  mit  nachträglich  eiDgefiigtem  «>,  ho  wiederum  von 
griecli.  X^ujv, 

i)  Jagii  Archiv  für  slav.  Phil.  2.  S.  364,  Brückner  sJov.  Fremdwörter 
im  Litauisseheo  S.  lOö. 

ö)  Brückner  und  Jagii^  a.  0. 

G)  S.  die  genannten  Forscher  in  den  zitierten  Abhandlungen. 

7j  Nach  Schrador  Kcatlcx.  S.  709  sollen  die  Griechen  den  Schakal 
erst  auf  kl einasiatis ehern  Boden  kennen  gelernt  haben,  da  er  in  Buropa 
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gegen  unsere  Deutung,  im  Oegenteil,  es  ist  eine  neue  Stütze  für 
ihre  Richtigkeit  Ebendeshalb  scheinen  sie  diese  Tiere,  als  sie 
ihnen  zum  ersten  Male  begegneten,  nach  demjenigen  ihrer  Züge 
benannt  zu  haben,  der  am  meisten  hervortrat  und  für  die  Mensch- 
heit die  größten  Gefahren  in  sich  barg.  Auch  die  nächsten  Ver- 
wandten der  Griechen,  die  Macodonen,  haben  eich  von  ähnliehen 
Oesictitspun  k teu  leiten  lassen,  wenn  sie  den  Löwen  xaptu v  nan  n  ten' ) : 
sie  haben  also  dirö  Ti)c  xapoTTÖTTiToc-)  den  Namen  gewählt,  während 
bei  den  Hellenen  xorottoc  nur  als  Epitheton  des  Xeuiv  fungiert 
(X  611,  hymn.  Hom.  Merc.  569,  Ven.  70;  13,  4,  Hes.  theogon.  321, 
Beut  117), 

Charaktenstisch  für  die  Art  der  Benennung  von  Tieren, 
mit  denen  die  Uriechon  erst  verhältnismäßig  spät  bekannt  wurden, 
und  auch  die  Bezeichnungen  des  Hahns  als  dXeKTUjp  und  dXeK- 
Tpuujv.  Der  Hahn  wird  literarisch  nirht  vor  Theognis  envähnt, 
ist  aber  vielleicht  schon  im  7.  Jahrhundert  nach  Ausweis  der 
Tasenbilder  aus  dem  Orient  nach  (iriechenland  hier  und  da  im- 
portiert worden,  vgl.  Kretschmer  KZ.  HS,  5,59  ff.  Kretschmer  ist 
daher  mit  Recht  der  Ansicht"),  daß  dieser  TTtpciKöc  öpvic  von 
den  Griechen  mit  jenem  "aus  dorn  Epos  in  doppelter  Form  be- 
kannten heroischen  Namen"  benannt  worden  ist,  "dessen  Bedeu- 
tung [tiXItcTcup  =  'Streiter,  Abwehrer,  Kämpfer']  dem  streitbaren 
Charakter  des  Vogels  entsprach".  Wenn  also  auch  dieser  Fall  den 
obigen  nicht  ganz  analog  ist,  so  lernen  wir  doch  soviel  aus  ihm, 
daß  auch  hier  eine  charakteristische  Eigentümlichkeit  bei  der  Be- 
nennung eines  in  Griechenland  ei"st  in  historischer  Zeit  heimisch 
gewordenen  Tieres  zum  mindesten  mitgewirkt  hat 

öiijc  und  Xic  bestätigen  endlich  auch  eine  auf  dem  Gebiete 
der  idg.  Würtforeehung  vielfach  zu  machende  Beobachtung,  Auch 
an  der  Hand  weiterer  Beispiele  läßt  sich  wahrscheinlich  machen, 
daß  sog.  zu  Verbalwurzeln  in  Beziehung  stehende  und  ihrer  Be- 
dentung  nach  der  Klasse  der  nomina  agentia  angehörende  Wurzel- 

nichl  vorkam ;  der  Löwe  war  nach  ilim  tbd.  S.  608  IT.  einst  in  ganz  Europa 
verbreitet,  hatte  sich  aber  schon  bei  Beginn  der  neolithischen  Periode  nur 
noch  in  den  an  Asien  unmittelbar  angrenzenden  Landstrieben  unseres  Erd- 
teils erhalten. 

1}  Tzetzea  KU  Lykophmn  455  [xdpujvoc  JffincToO  Dopd]  :  xdpuJV  6 
X^ujv  KQTd  MaKthövat.  S,  HolTinann  Maced,  .S.  43, 

2)  Hesych  a.  v.  X"pwv.  Hoffmann  erklärt  richtig  x^^P^v  als  Kurz- 
ferai  von  x^po-nöc, 

3)  Schon  vor  ihm  gibt  dieselbe  Erklärung  Fick  Gurt  Sind.  9, 169. 
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nomina  ebenso  wie  die  nomina  agentis  auf  -6c')  als  Simplicia 
fast  nur  in  übertragenem  Kiune  auftreten,  vgl.  außer  6üie  und 
Xic  nocl>  feöpE  'Gazelle'  {bepKccSai),  KplE  ein  Vogel  (Kpexeiv),  cKvii(j 
Ameisenart  (CKviTrreiv),  TpiiiE  'Nagei',  Wurm'  (tpurreiv),  qjüup  *Dif!b' 
(q)4peiv)  u.  a.'),  mit  -T-Erweiteruug,  z.  B.  ttXüjc  'Fisch'  (nMijeiv, 
TTXeiv),  er|c  'Lohnarbeiter,  Knechf  (zu  ÖeIv  ?)  *). 

Als  zweite  Oliedor  von  Komposita  dagegen  fungieren  solche 
Nomina  als  reine  nomina  agontLs*): 

KpucTa\XoTrr|£  *glacie  constrictus',  öfuTrXrjS  'scharf  treffend', 
KuanoTpdiE  'Bohnenfresser'  u.n,,  mit  -t-  drvdjc  'nicht  kennend'  und 
'unbekannt',  dicfinc  'unermüdet',  capKoßpiuc,  cibripoßpiiic  'earnem, 
fen-um  edene'  u.  v.  a. 

Tch  komme  auf  diese  ganze  Fragt>  demnäehst  in  größerem 
Zusammenhange  zurück. 

Leipzig.  Ernst  Fraenkel. 


1)  Über  letztere  s.  Verf.  griech.  Denum,  S.  210  mit  Anm.  2. 

2)  Die  eigentliche  Bedeutung  eines  nomen  agentis  haben  Oiiit^i 
'Schmeichler'  (TtöriTr^vai  etc.,  de  Saussure  mim.  S.  156)  und  kAlühj  'Dieb' 
(leXiirreiv)  bewahrt.  Von  den  Kwetsilbigen  Nomina  wie  dpTraE,  köXoE,  6^pai)» 
sehe  ich  hier  ab.  Bemerkenswerl  ist  unfer  den  Einailblern  namentlich 
TtTiuE.  Es  erscheint  X  310  [irriijKa  iafuJÖv]  noch  ganz  im  eij^entlichen  Sinn 
'schUchlern,  feige',  P  676  dagegen  [iröbac  tox^c  —  irrdtS]  ersetzt  es  geradezu 
das  gebräuchlichere  Xurfwit,  Xofdic.  Übrigens  ist  vielleicht  auch  kajuiot. 
nach  einer  bekannten  Eigentümlichkeit  des  Hasen  geprägt  worden,  vgl. 
ltdYvoc  'geil'  und  Solmsen  Unters.  S.  111. 

3)  Brugmann  IF.  19,  389. 

4)  Es  bedarf  wohl  kaum  einer  besonderen  Hervorhobung,  daß  schon 
idg.  Wurzolnomina  auch  die  Bedeutung  von  nomina  actiouis  haben  können 
und  in  solcher  Funktion  natürlich  sehr  oft  auch  unkomponiert  auftreten, 
z.  B.  (id)E  'Riß,  Ritze',  ipplE  'Aufschauern',  tpWE  *Glut,  Entzündung,  Flamme", 
mit  -T-  buk  'Anteil,  Portion,  Mahl'  [daneben  baltri  und  baixüc,  vgl.  allind. 
Mut-  'Lob,  Preis'  und  sluti-f] ,  bfhc  "Gabe',  mit  Präpositionen  npopH^c  "Vor- 
spning'  (bei  Homer  nur  adj.,  verb.  mit  dvcrV)  und  cKÖiieXoc),  eüvicXeiToc 
(gen.)  Larisa  Coli.  3«,  10  =  Hoffmann  Dial.  II,  Nr.  16  u.s.f.  Für  das  Alt- 
indische sei  der  Kürze  halber  auf  Whitney  §303  und  384  verwiesen.  Es 
ist  ja  bekannt,  daß  diese  nomina  actiunis  seit  Urzeiten  feminines  Geschlecht 
haben.  Wie  nahe  sich  nomina  agentis  und  nomina  actionis  der  Bedeutung 
nach  stehen,  sei  an  einem  charakteristischen  Beispiele  demonstriert;  Hesind 
op,  HhS  butc  dTCt6/|,  dpnaE  hi  KaKn,  Bavdroto  bdrcipa,  dptraE  bedeutet 
hier  abweichend  von  seinem  gewühnlicheo  Sinne  ('räuberisch')  'Raub, 
Rftuberei",  wie  allind,  druh-  nicht  nur  'beleidigend,  beschädigend,  Peiniger, 
Unhold',  sondern  auch  als  fem.  'Kränkung,  Schädigung"  heißt. 
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PräHeusstanun  and  perfektive  Aktionsart. 


Um  zu  einem  klaren  Urteil  über  das  VerliäitaiH  zwischen 
l*r8sensstamm  und  perfektiver  Aktionsart  zu  gelangen,  erscheint 
zunächst  eine  Erörterung  des  letztgenannten  Begriffes  erforder- 
lich. Über  den  ersteren  sei  nur  soviel  bemerkt,  daß  damit  an 
dieser  Stelle  die  Gesamtheit  der  Prä.sentia  und  Irapeifekta  unter 
Aussohl  uß  der  starken  Aoriste  gemeint  sein  solL 

Der  Ausdruck  "perfektive  Aktionsart"  wird  von  den  Sprach- 
forschern in  doppeltem  Sinne  verwendet.  Am  deutlichsten  unter- 
scheidet Delbrück  Vgl.  Synt.  2,  löl  beide  Arten,  wenn  er  sagt; 
"Entweder  kann  man  sich  vorstellen,  daß  die  Handlung  in  ihrer 
Eutwickhing  und  außerdem  der  Punkt  der  Vollendung  darge- 
stellt werden  soll.  .  ,  Oder  es  kann  die  Handlung  lediglich  im 
Punkte  der  Vollendung  erfaßt  werden".  S.  1.^2  bezeichnet  er 
diesen  UntensChied  mit  linear-  und  punktuell-perfektiv.  Dabei 
ist  jedoch  zn  beachten,  daß  Delbrück  und  untsr  Berufung  auf 
ihn  auch  Brugmann  den  Ausdruck  auf  die  mit  perfektivierenden 
Präpositionen  zusararacngesetzten  Verben  einaclirünkt,  während 
er  bei  einfachen  Verben  im  ei^sten  Fall  von  ferminativer  Be- 
deutung (des  Prüsensstammes)  und  im  zweiten  Fall  von  effek- 
tiver Bedeutung  (des  griechischen  Aorists)  spricbt'). 

Veranlassung  zu  dieser  Einschränkung  gibt  Delbrück,  wie 
er  S.  146  sagt,  die  Kiicksichtnahme  auf  die  richtige  Erfassung 
der  geschichthchen  Zusaranienlmuge.  Für  Delbrück  ist  die  Punk- 
tualitat  ein  ursprüngliches,  immanentes  Element  der  meisten 
Verbalwurzeln  (S.  14);  dagegen  sieht  er  in  der  Perfcktivierung 
durch  Pi'äpositionen  offenbar  eine  jüngere,  einzelsprachliche  Er- 
scheinung, die  eine  längere  Bodeutungsentwicklung  der  Präpo- 
sitionen voraussetzt;  vgl.  dazu  auch  Bnigmann  Gr.  Gramm.* 
482  f.  Beide  Elemente  der  Perfektivierung  sind  allerdings  zweifel- 
los verschiedenen  Alters,  ihrem  Wesen  nach  aber  vollkommen 
gleich.  Die  Punktualität  einer  Handlung  ist,  gleich  der  Perfek- 
tivierung  durch  Präpositionen,  nicht  ein  in  dorn  Wesen  der  be- 
treffenden Wurzeln  liegendes  Moment,  sondern  ein  im  Vergleich 
«ur  präsentischen  Aktionsart  jüngerer  Erwerb  (IF.  21, 123  und  1.^0). 

Somit  ist  auch  zwischen  terminativer  und  linear-perfek- 

1)  [Die  scliweren  B«il(.'iiken,  die  man  gep^n  Delbrücks  Aufrassang 
gehend  machen  muß,  sind  IF.  11,  ö6  IT.  ausrühdich  (.-rürlerl,  W.  Slr.| 
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tiver  Aktionsart  kein  wesentlicher  Unterschied*).  Die  Ersclieinung 
der  Perfektiv ierung  durch  Präpositionen  ist,  soweit  sie  Präsens 
und  Imperfekt  betrifft,  als  die  anderer  Mittel  sich  bedienende 
Erneuerung  der  nrsprünglichen,  aber  namenllich  im  Imperfekt 
im  Kampfe  mit  der  aoristischen  Aktionsart  immer  mehr  zurück- 
iveichenden  Bedeutungsweite  des  Präsensstammes  anzusehen,  die 
auch  Vorhandlung  +  Abschluß  als  natürliche  Einheit  einer 
Handlung  zum  Ausdruck  briugen  konnte  (IF.  21,  119  und  12JJ)-). 
Aus  diesem  Typus  hat  sich  durch  Abschwäch ung  des  Moments 
der  l'erfektivierung  diejenige  Variante  der  terminativen  Be- 
deutung entwickelt,  bei  der  nicht  die  Vollendung  selbst  aus- 
gedruckt sondern  nur  als  Ziel  ins  Auge  gefaßt  ist;  vgl.  dazu 
die  %'o)i  Delbrück  S.  53  ff.  angeführten  Beispiele,  von  denen 
namentlich  k  123  dvbpüjv  T'öX^o^^v^Juv  vriüjv  Ö'äfia  ÖTVUficvduuv 
das  angegebene  Verhältnis  veranschaulichen  mag. 

Diese  Auffassung  der  Präsensuktion  als  eines  Mittels,  die 
Handlung  in  ihrer  Vollständigkeit  auszudrücken,  steht  freilich 
mit  der  üblichen  in  Widei-spruch.  Zwar  hat  Delbrück  an  der 
oben  angeführten  Stelle  <8.  151)  die  MagUcbkeit  einer  perfek- 
tiven Aktionsart  in  dem  Sinn,  daß  Vorhandlung  und  Vollendung 
ausgedrückt  werden  sollen,  zugegeben  {vgl.  auch  Brugmann 
a.  a.  0.  483)  und  dann  hiermit  im  Gebiet  der  einfachen  Verba 
die  terminativo  Akrionsart  verglichen  (S.  152).  Aber  hiervon 
abgeaelien  wird  allgemein  dem  Prasensstamm  das  Moment  der 
Vollendung,  soweit  es  ein  tatsächlicher  Bestimdteil  der  Handlung 
ist,  abgesprochen ;  vgl.  noch  Brugmann  a.  a.  O.  488. 

Demgegenüber  suchten  die  Ausführungen  U^".  21,  118  £f. 
au  der  Hand  von  Beispielen  und  allgemeinen  Erwägungen  nach- 
zuweisen, daß  namentlich  bei  Homer,  iiber  auch  später  noch 
der  Prasensstamm  die  sich  bis  zum  Abschluß  entwickelnde 
Handlung,  also  linear-perfektive  Aktionsart  enthalten  kann.  An- 
gesichts jedoch  des  streng  gegensätzlichen  Standpunkts  Herbigs 
IF.  li,  200  ist  es  erwünscht,  die  Realität  perfektiver  Präsens- 
aktiou  durch  weitere  Argumente  zu  erhärten. 

1)  Abgesehen  nalürbch  davon,  «laß  die  Bezeichnung  'terminaliv'  auch 
von  initiven  Verben  wie  Öpvum  gebraucht  wird. 

2)  Daü  auch  der  Aorist  an  dieser  IVrfeklivierung  durch  Präposi- 
tionen teilnahm,  widerspricht  nicht,  da  ja  auch  er  die  perfektive  Be- 
deutung mehr  und  mehr  einbüßte  (Brugmann  a.  a,  0.  -^82).  Wenn  Mellzer 
Gr.  Gramm.  2,  32  die  Perfeklivierung  durcli  Präposilion*;n  leugnet,  so 
geschielit  dies  oirenbar  auch  in  dem  Bemühen,  die  pertiektive  Aktionaarl 
vom  Prftsensslamm  fern^alialten.  :   •    ••:•••;:• 
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Hprhig  spridit  nur  von  der  Unvereinbarkeit  dee  iDdioa' 

tejuporis  pniLVientis  mit  der  actio  perfectiva.  In  der  Tat 
tnnB  es  sicii  «m-li  scInvierigtT  gestalten,  mit  der  Natur  das  ent- 
«prwheiuk«!!  Tempus  der  Verf^ingenheit,  des  Imperfekts,  die 
•Otio  |wr(crtiv»  als  unvertra^üi^h  zu  erweisen.  Aber  nur  eine 
Hoht'inhan'  «otio  perfectiva  gestellt  Herbig  S.  209  dem  Imperfekt 
m;  die  von  unsorni  Standpunkt  vorJiandene,  aber  nicht  betonte 
IVKektivitiit  der  Handlung  stecke  in  all  diesen  Fällen  nicht  im 
Impf^rfekt,  sie  ««rgübe  sich  lediglich  aus  dem  Xusammenbang. 
Solum  IK.  21,  Tis  Anni.  ist  ans  spracbpsychologischen  Gründen 
hiprpt^n  Stellung  g<>n«inimeu.  Solche  Einwürfe  sucht  die  hier 
Torg(>tn^t6ne  Aaffassuuj;  zu  vermeiden.  Man  hat  sogar  eiu  Rechte 
dio  Handlung  in  ihrer  Ti>t»litÄt  neben  der  unvollendeten  als  das 
psychologische  und  spraehgoschichtliche  Prius  auzuäehen ;  die 
Vorstollnng  der  nicht  abgeschlossenen  Handlung  setzt  die  der 
abgeschlossenen  voraus. 

Hinsichtlich  des  I'riisens  bemerkt  Herbig  a.a.O.:  "Der 
Augenblick  ifor  IVrfektivitÜt  ist  ein  Punkt,  der  genau  geuora- 
mon  mit  jcncni  nndern  [dem  Zeitpunkt  der  Gegenwart]  nicht 
Eusammen  treffen  kann.  Denn  jedes  Diktum  beruht  auf  einer 
inner»  oder  Ünliern  Wahrnehmung,  und  die  Wahrnehmung  muß 
als  Grund  <1p9  Diktnms  diesem  vorausgehen ;  die  Porfektivität 
der  Vorbnlhandtung  einer  solchen  Wahrnehmung  gehört  hLso, 
wenn  aio  sprachlich  vriedergegeben  wird,  bereits  der  Vergangen- 
heit an".  Das  ist  in  der  Hauptsache  nvir  richtig,  wenn  es  sich 
um  einen  momentan-peifektiven,  d.  h.  um  einen  noristisch  auf- 
gefaßten Vorgang  handelt  Zwei  Punkte,  die  an  einander  vorbei- 
eÜen,  der  Moment  des  Geschehens  und  die  (in  solchem  Fall  uur 
momentan  zu  denkende)  Gegen  wiirt  des  Sprechenden,  stehen  ebeu 
nur  einen  einzigen  Augenblick  in  Konjunktion.  Auf  diesen 
Augenblick  wäre  noch  die  Aussprache  zu  fixieren;  und  damit 
der  Bedingung  zu  prSsenlischer  Zeitgebung  zu  genügen,  ist  frei- 
lich  eine  mathematiseli  genau  kaum  zu  erfüllende  Forderung. 

Die  nach  psychologischen  Rücksichten  voi"fahrende  Sprech- 
tätigkeit zieht  sich  hier  doch  weitere  Grenzen;  von  diesem  Stand- 
punltt  ist  auch  die  Möglichkeit  präsentischer  Auffassung  nicht 
ganz  von  der  Hand  zu  weisen,  Oriechische  Beispiele  wüßte  ich 
freilich  kaum  in  diesem  Sinne  zu  verwerten.  Wenn  aber  Hoi-zog 
Wilhelm  bei  Uhland  im  Hinstürzen  ruft:  Ich  fass'  und  ergreif« 
dich,  EngeUand,   so  läßt  eine   Stelle  dieser  Art   die  fragliche 
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Deutung  nicht  nur  zu,  sondern  die  präsentische  Auffassung  ver- 
dieut  auch  in  psychologiscber  Würdigung  der  Situation,  worauf 
es  allein  ankommt  vor  präteritaler  oder  futurischer  den  Vorzug. 
Dai'auf,  ob  die  Worte  zeithch  mit  dem  momentanen  Vorgang 
genau  zusammenfallen,  kommt  es  nicht  so  sehr  an;  das  Ent- 
scheidende ist  vielmehr,  daß  der  Sprechende  beides  in  dem  Tiieb, 
den  Ausdruck  möglichst  aktuell  und  lebendig  zu  gestalten,  auf 
einen  Moment  verlegen  will,  und  diese  Absicht  ist  an  der  an- 
geführten Stelle  zweifellos  vorhanden.  Dem  Sinne  nach  ist  dies 
auch  bei  Xenoph.  Anab.  1,  8,  26  xöv  dvbpa  6pü)  der  Fall;  ist 
diese  Beurteilung  der  Stelle  richtig,  so  würde  daraus  hervor- 
gehen, daß  das  kursive  6pgj  mangels  einer  punktuellen  Gegen- 
wartsform die  Funktion  einer  solchen  übernommen  hat.  Ähnlich 
erscheint  die  Sachlage  2,  5  16  dXA'  i^bofim  ('das  macht  mir  aber 
Freude*),  namentlich  wenn  wir  unter  denselben  umständen  ver- 
wendetes ricötiv  zur  Verglelchung  herbeiziehen,  worüber  unten 
S.  382  mehr,  Nahe  gelegt  wird  die  lebhaftere  punktuelle  Auffassung 
von  fiöo^ai  auch  durch  das  charakteristische  dXkä;  gemeint  ist 
also  der  Kulminationspunkt  der  freudigen  Erregung,  der  die 
gleichzeitige  Aussprache  auslöst.  Eine  solche,  wenn  auch  nur 
annäherude  Gleichzeitigkeit  des  momentanen  Vorgangs  und  der 
auf  ihn  bezüglichen  Aussprache  wird  namentlich  dann  für  den 
Sprechenden  möglich  sein,  wenn,  wie  in  dem  letztgenannten 
Beispiel,  der  Moment  des  Geschehens  vorauszusehen  ist. 

Leichter  aber  assoziiert  sich  mit  prasentiseher  Bedeutung 
die  terminative  oder,  was  von  uosenn  Standpunkt  aus  dasselbe 
ist,  die  linear-perfektive  Aktionsart.  Ein  Ausweichen  des  Mo- 
ments der  Perfektivität  in  die  Vergangenheit  oder  Zukunft  wird 
hier  dadurch  erschwert,  daß  dieser  Zeitpunkt  durch  die  innige 
Verbindung  mit  der  als  gegenwärtig  gedachten  und  im  Augen- 
blick des  Abschlusses  zur  Aussprache  drängenden  Vorhandlung 
einen  festen  Halt  gewimit  und  umgekehrt  ihr  einen  solchen  ge- 
währt Es  ist  psychologisch  sehr  natürlich,  daß  in  solchen  Fällen 
der  Sprechende  mit  dem  in  lebendiger  Gegenwart  erfaßten  Augen- 
blick der  Vollendung  die  in  ihm  sich  erfüllende  Vorhandlung 
auch  in  einheitlicher  Zeitgebung  zu  einem  sachlichen  Ganzen  ver- 
bindet; ein  signifikantes  Beispiel  dieser  Art  ist  Penelopes  Wort 
i+i  230  TieiOcic  br\  fioi  eupöv,  das  von  langem  Bemühen  und  seinem 
eben  eintretenden,  die  starre  Zurückhaltung  der  Königin  lösen- 
den Erfolg  berichtet  Hier  und  in  ähnlichen  Fallen  wii'd  erst  die 
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sich  voUendeode  Handlung  namhaft  fieniacht,  erst  sie  hat  An- 
spruch auf  den  der  Verbalwui-zel  eigentümlichen  Bedeutungsinhalt. 

Falls  sich  der  Augenblick  des  Absciüusses  merklich  später 
einstellt  als  die  Äußerung,  so  wird  allerdings  die  perfektive  Be- 
deutung von  selbst  in  die  kursive  übergehen,  aus  irtifieic  =  du 
überredest  wird  ein  kursives  Präsens  werden  in  der  Bedeutimg 
du  redest  zu,  und  in  dieser  Richtung  hat  sich  in  der  Tat  die 
Bedeutungsent Wicklung  der  Präsentia  in  der  attischen  Zeit  viel- 
fach bewegt ;  vgl.  Delbrück  a.  a.  0.  83.  Andererseits  wird  der 
Sprechende  da,  wo  eine  bis  zu  thrtmi  natürlichen  Ziele  geführte 
Vorhandhing  vorliegt,  den  Kinti'itt  dos  perfektivierenden  Mo- 
ments noch  leichter  als  bei  momentanem  Geschehen  voraussehen 
und  danach  den  Zeitpunkt  seiner  Äußerung  regnUereu  können. 

Wie  aus  der  linear-perfektiven  Bedeutung  auch  ohne  irr- 
tümlich gewählten  Moment  der  Äußerung  durch  stetige  Ver- 
schiebung der  Gegenwart  des  Sprechenden  perfektische  Bedeu- 
tung entstehen  kann,  ist  IF.  21, 135ff.  gezeigt.  Grade  die  Mög- 
lichkeit einer  solchen  Vei'schiebung  beruhte  auf  linear-perfek- 
tivem Präsens;  vgl.  a.  a.  0.  S.  136. 

Las  Ergebnis  ist  also,  daß  das  perfektive  Präsens  weder 
ehneu  Widerspruch  in  sich  tragt,  noch  auch  dem  Griechischen 
tatsächlich  fremd  ist  Zuzugeben  ist  nur,  daß  es  seiner  Nator 
nach  leicht  gewissen  Modifikationen  ausgesetzt  ist.  Die  Modifi- 
katioD,  die  das  Unear-perfektive  Präsens  erleiden  kann,  ist  schon 
erwähnt  Die  momentan-perfektive  Aktionsart,  die  im  Bereich  der 
Vergangenheit  sich  ungehemmt  im  Aorist  entfaltet  hat,  weicht 
in  der  Gegenwart  leicht  in  das  Bereich  präteri taler  oder  futu- 
rischer Bedeutung  aus.  Futnrische  Bedeutung  konnte  sich  dann 
mit  ihr  assoziieren,  wenn  der  zeitliche  Unterschied  zwischen 
der  früher  erfolgenden  Aussprache  und  dem  spätem  Eintritt  des 
Geschehnisses  so  merklich  war,  daß  vielleicht  nicht  nach  der 
Absicht  des  Sprechenden,  wohl  aber  nach  dem  tatsächlichen  Ein- 
druck der  temporale  Charakter  der  Äußerung  sich  von  selbst  in 
futurischem  Sinne  verschieben  mußte.  Im  Griechischen  ist  diese 
Verschiebung  nur  bei  wenigen  Verben  usueU  geworden  (vgL 
Delbrück  a.  a.  0.  120).  In  andern  Fällen  hal  die  momentan-per- 
fektive Aktionsart  einen  Übergang  von  präsentischer  zu  präte- 
ritaler  Bedeutung  zur  Folge  gehabt,  eine  Modifikation,  die  ihren 
Ausdruck  in  der  Anwendung  des  Aorists  findet;  vgl.  dazu  Brug- 
mauu  Gr.  Gramm."  490  und  IF.  21,  137. 
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Meist  lag  jedoch  ein  Bedürfnis  zu  punktueller  Äusdrucks- 
weise  im  Präsens  gar  nicht  vor,  und  man  verblieb  umerhalb 
präsentischer  Aktionsart,  Dasselbe  meint  Delbrück,  wenn  er,  ge- 
mäß seiner  Ansicht  von  der  Ursprüngliehkeit  punktueUer  Aktions- 
art, von  einer  Anziehung  der  punktuellen  Präsentia  durch  die 
zahllosen  Indikative  des  Präsens  der  andern  Klassen  spricht  (a. 
a,  0.  71).  Aus  dieseu  Gründen  unterblieb  die  Ausbildung  einer 
besondeni  Form  für  einen  aoristischen  Indikativ  des  Präsens. 
Wenn  man  gleichwohl  in  gewissen  Fällen,  wie  den  angeführten 
Beispielen  aus  Xenophons  Änabasi.s,  wo  eine  punktuelle  Auf- 
fassung nahe  liegt,  zur  Form  der  präsentischen  Aktionsart  griff 
oder  greifen  mußte,  so  konnte  doch  die  zutreffende  aktionelle 
Färbunfi  flurch  die  (resamtsituation  hindurchscheinen. 

Das  Fehlen  einer  punktuellen  Präsensfoiin  hielt  vom  In- 
dikativ des  Präsens  die  Konkurrenz  fem,  die  dem  Imperfekt 
und  den  Modis  des  Präsens  aus  dem  Aorist  erwuchs;  man  müßte 
denn,  wozu  man  ein  Recht  bat,  eine  solche  in  Aoristen  wie 
^T^Xaca,  ncönv  usw.  erblicken  (IF.  21,  137).  Über  die  Wirkungen 
jener  Konkurrenz  vergleiche  man  IF.  21,  I28f. ').  Dagegen  ist 
das  Umsich^eifen  kursiver  Bedeutung  heim  Indikativ  des  Prä- 
sens in  attischer  Zeit  wohl  nicht  mit  Delbrück  auf  den  Gegen- 
satz von  q>€ÜTui  und  ftpufov  (a.a.O.  71),  sondern  auf  den  oben 
S.  381,  Z.  4  ff.  erwülmten  Umstand  zurückzuführen. 

Es  erübrigt  noch,  nach  «ußei'griechischen  Parallelen  des 
perfektiven  Präsens  umzuschauen.  Ein  Orientierungsmittel  hier- 
zu bietet  die  ^«n-Bedeutung  der  linear-perfektiven  Aktionsart 
des  Präsens  {und  Imperfekts);  vgl.  dazu  die  Ausführungen  IF. 
21,  120  f.  Beachtenswert  ist  nun,  daß  auch  das  Slavische  und 
namentlich  das  Irische  diese  iawn- Bedeutung  des  perfektiven 
Präsens  entwickelt  haben,  worüber  das  Nähere  bei  Sarauw 
KZ.  .38,  173  ff.  zu  ersehen  ist. 

Eine  weitere  Stütze  für  die  Tatsache  eines  linear-perfek- 
tiven Prfeens  im  Griechischen  bietet  eine  germani.scbe  Paral- 
lele, die  durch  die  Vergleichung  mit  dem  griechischen  Sprach- 
gebrauch ihrerseits  eine  schärfere  Beleuchtung  erhält. 

Die  iann-Bedeutuug  des  zielstrebig-perfektiven  Präsens 
(und  Imperfekts)  hat,  wie  aus  der  obigen  Vorweisung  hervor- 
geht, im  Griechischen  zuweÜen  an  seine  Stelle  die  Umschrei- 

<)  Es  muß  an  dieser  Stelle  statt  Präsens  schlechthin  genauer  ns- 
tilrhch  Indikativ  des  Präsens  helfien. 
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bang  mit  feüva^m  und  dem  Infinitiv  (meistens  Aoristi)  trete: 
lassen ;  ov  Tovüui  =  oü  öüva^ai  lavücai  =  ich  kann  nkht  spannen. 
In  positiven  Sätzen,  in  denen  die  Aann-Bedeutung  weniger  scharf 
hervortritt,  ist  mir  ein  Beispiel,  das  als  Ersatz  des  perfektivei^ 
Präsens  durch  buvaMai  mit  dem  Infinitiv  gedeutet  werden  konntaJ 
nicht  bekannt  Mit  der  umschreibenden  Wendung  d^  Griechin 
sehen  ist  nun  zu  vergleichen  der  mit  ga-  Ige-)  zusammengesetzt« 
Infinitiv  nach  mag  (kann).  Streitberg  hat  l'B.  15,  107  f.  gezeigt 
daß  diesem  beweglicheu  ga-  {ge-)  des  Gotischen  und  des  älteren 
Deutschen  perfektivieronde  Kraft  innewohnt,  wenn  sie  auch  viel^ 
fach  durch  die  ältere  Stufe  soziativer  Bedeutung  und  durcli 
jüngere  Mechanisiemug,  namentlich  im  Dienste  der  Metrik,  vepJ 
dunkelt  wird.  Daß  die  Partikel  so  häufig  vor  die  von  mag  {kttnn\ 
abhängigen  Infinitive  tritt,  erklärt  er  aus  der  Bedeutung  diosed 
Verba.  Der  griechische  Gebrauch  zeip;t  uns,  daß  es  wohl  richtige^ 
ist,  ga-  nicht  auf  die  Einwirkung  von  mag  zurückzuführen,  soii'J 
dem  beide  Elemente,  ga-  und  mag  aus  dem  zieLsti-ebig-  perfek-l 
tiven  Sinn  herzuleiten,  der  dem  im  Infinitiv  stehenden  Verbuni 
vom  Sprechenden  beigelegt  wird.  Eine  weitere  in  der  Natur  del 
Sache  liegende  Übereinstimmung  zwischen  griechischem  und  g^ei^ 
manischem  Sprachgebrauch  zeigt  sich  darin,  daß,  entsprechend 
dem  griechischen  oü  büvanai  mit  dem  Infinitiv  des  Aorists,  iin 
Gennanisclieu  ga-  vor  dem  von  mag  abhängigen  Infinitiv  ani 
häufigsten  in  negativen  Sätzen  erscheint,  vgl.  v.  Monsterberj 
ZfdPh.  18,  315. 

Die  "Vergleich uug  von  oü  ravüuj  und  Ähnlichem  mit  ver- 
wandten Ei-scheinungen   anderer  idg.  Sprachen  soll   natürlic! 
nicht  auf  eine  historische,  sondern  lediglich  auf  eine  psychol 
fische  Verwandtschaft  hindeuten.  Aber  auch  so  erhält  das  pe 
fektive  Präsens  des  Griechischen  eine  erwünschte  Anknüpfunaj 
an  entsprechende  Erscheinungen  verwandter  Sprachen.  j 

Duisburg-Meiderich.  E.  Bodenbusch. 
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Aal  im  Schwarzen  Meer  fiS. 

Ablaut,  semitischer  und  indo- 
gei'nianisclier3+8.  Scliwundslufcl73, 
3+9.  ai—i  180  i—ä  3öO.  Schwere 
Vokalrejhen  347.  3-fS. 

Adjektiv»  2fi. 

Abstraktion,  falsche  des  Ar- 
tikels 301. 

Advcrbia  26. 

Affektaussprache  verursacht 
Konsonantengemination  191. 

Ägyptiscli  349. 

Aktionsarten  330,  nicht  scharf 
abgegrenzt  330.  Perfekt  ivicrung 
durch  Präpositionen  403.  Präsens- 
stamm und  perfektive  Aktionsart 
4-02.  Aktionsart  und  Zeitstufc  in 
den  homerischen  Gcdi eilten  267, 
Inf.  Präs.  '2ß7,  Iinperf.  de  conalu  2(J8, 
Präsensatämme  mit  punktueller  Ak- 
lionsart  26Ö,  dm  269,  Inf.  269,  v^o- 
^oi  269,  f (>xtc6ai  270,  fKw  270,  ofxo- 
iim  270.  Aktionsart  des  Futurums 
286,  «ceTni  28().  Km  cxf\cuD  286  t., 
6\\iOiiai  287,  bihiüciu  288,  ntfjv^coMtti 

288,  elb^cnv  288,  xaipi^^iv  288, 
»texapilc^Mtv  288,  Tnö'iceiv  289,  be(- 
6uj  289,  drciccfcÖQi  289,  df^aütceai 

289,  ptTaKXaikecBai  389.  Aktions- 
arten in  der  Kuine  20b,  im  Ngriech. 
30Ö,  Zeitarten  im  Griech.  202  IT. 

Akzent  bei  den  «-Stummen  172. 
vongriech.TuvaiKÖc  179,von-aioc  176. 

Aorist,  Aktionsart  237.  277, 
Aorislgebranch  bei  Homer  234.  S. 
Imperfektum,  Infinitiv,  Modus. 

Altertumskunde.  Wann  kön- 
nen wir  ein  Wort  für  indogermanisch 
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erklären  67.  Wörter  nur  in  einer 
Sprache  belegt  59,  in  zwei  Sprachen 
(il,  slavisch-germanisclie  Gleichun- 
gen 62,  kellisch -germanische  62, 
kelto-itahsche  63,  indoiranische  63. 
Fehlen  elyraologiscber  Gleichungen 
für  gewisse  Begriffe  64,  Etymologie 
und  Altertumskunde  56. 

Alterserscheinungon, 
sprachliche  117. 

Analogiebildungen,  Ur- 
sachen 17,  im  Kindesalter  42.  43. 
Psychologische  Studien  über  A.  1  ff. 
A.  und  Assoziation  9.  A.,  ihre  Be- 
dingungen im  Experiment  festzu- 
stellen 13.  A.  bei  Zahlworten  und 
Veraandtschaftsnamen  14.  Umbil- 
dung nach  dem  gegensätzlichen  Be- 
griff beim  Komparativ  178,  Kasus- 
endung eines  Wortes  auf  bedeutungs- 
verwandle  Worte  üi>erlrugen. 

Archäologie.  Bevölkerung  der 
ostbaltischen  Landschaflen  auf  ar> 
chäologischer  Grundlage  302,  Eisen- 
zeit, ältere  und  jüngere  im  Ost- 
baltikum .3üö. 

Artikel,  falsche  Abstraktton  des 
A,s  201. 

Assoziation  3.  Einteilung  18. 
Assozialionstypen  18.  Spontane  und 
vermittelte  A.  18.  Ihre  Zeitdauer  19. 
A.  verschieden  zu  verschiedenen 
Zeiten  40.  spuntane  A.  28.  Klang-A. 
29.  A.  bei  Kindern  34  35.  Geläufig- 
keilsgesetz  der  Assoziationen  36. 
A.  erfolgt  mit  einer  gewissen  Rcgel- 
mjifiigkclt  10.  Elnflaa  der  Schnellig- 
keit auf  die  A.  11.  Kinder  und  Er- 
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wacliseue  in  ihrem  Verhaltes  zu 
AasoziatioiK^n  43,  44. 

Bedeutungswandeläfi.  87.  B. 
gleichartiger,  bei  demselben  Worte 
verschiedener  Sprachen  seilen  63. 

Blumenzucht  und  Acker- 
hftu  78. 

Dehnung,  metrische  83. 

Deklination.  Kens,  und  ö-De- 
klinalion  nebeneinander  1 82.  Flexion 
voufuvi^  usw.  171.  Stammabslufung 
bei  den  -öM-Stännnen  188.  Scliwache 
Dekiination  der  Subst,  im  Germ.  187, 
Kons,  Stämme  im  Germ,  nicht  mehr 
neu  gebildet  60.  Kasusendung  eines 
Wortes  auf  bedeultiiiEavcrwandte 
Worle  tibertragen  192.  Genitive  mit 
.»  192,  Awest,  Inslr.  Plur.  auf  -lU, 
'li  'A'AG.  t'nech.  Dat.  Plur.  auf  -oic 
3^7.  Nom.  Akk.  Plur.  im  Germ.  2m. 
auf  -a  und  •»  2ä8,  as.  afries.  ags. 
-w,  -ar,  -a»  2Ö9.  Gen.  Flur.  gut.  uuf 
-?2fiü.  Instrumentale,  viskalisch  aus- 
lauleiido  im  Germanischen  von  Pro- 
nominubtlimmen  264.  Lit,  Akk,  Plur. 
•A»  268.  Slaw.  Gen.  Sing,  -g,  -f  192, 
Instr.  Phir.  ouf  -^  336.  Gen.  Plur. 
des  istokaw,  und  Slowen.  auf  -ä 
261.  Ersatz  des  Plurals  durch  kol- 
leklivp  Smgularo  im  Armen.  181. 
Kasusendung  eines  Wortes  auf  be- 
deutuiigvorwandte  Worle  übertragen 
1S)2. 

Dissimilation.  Ferndissimila- 
tion von  Konsonanten  103.  Vor- 
wttrtswirkende  Dissimilation  103. 

Esel  198  r. 

Esperanto  365. 

Farbeube^eicbnungeti  93. 

Finnisch-  nordische  Berührun- 
gen 303. 

Fischnamen  GöfT. 

Germanen,  ostbaltische  303. 

Geschlecht,  Wechsel  180. 
Neutra  zu  Mask.  Fem.  180  f.  ji- 
Subsl.  generis  communis  190. 

Gülter-  und  Personen- 
namen 8€. 


Hei  %H. 

Imperativ  238. 

Imperfektum  und  Aorist,  ihr 
Verhältnis  wechselt  im  Griech.  241, 
bei  Homer  227.  bei  anderen  Schrift- 
stellern 228  fr.  1.  bat  im  Griechischen 
einen  ausgedelinteu  Gebrauch  205. 
Imperfektum  und  Aorist.  Vorherr- 
achen des  einen  und  des  anderen 
bei  verschiedenen  SchrifisteUem 
206.  I.  de  conatu  268. 

Indogermanisch-  Semitisch 
341, 

Infinitiv  35.  Inf.  Präs.  im  im- 
perfekiiviscben  Gebrauch  271.  Inf. 
Aor.  in  fulurischem  Sinn  282,  in 
präteritalem  Sinn  283.  Inf.  Aor.  nach 
Verben  des  Schwörens  usw.  277  ff. 
Inf.  Aor.  und  Perfekti  bei  Homer  227. 
Inf.  Perf,  zeitlus  275.  Gebrauch  des 
Inf.  Perf,  bei  Homer  276,  abhängig 
272,  bexeichiiel  den  bewirkten  Zu- 
stand 274.  Pari.  Perf.  mit  elvni  275. 

Jägersprache  iK). 

Kinderspraciie  und  ihr  Einfluß 
auf  die  Spracbenlwicklung  33. 

Komparative  auf -öz  im  Genn. 
331. 

Komposita  bewahren  Alter- 
tilmlicbkeilen  189,  Cberl ragung  auf 
die  Kuinpositionsfuge  17r>. 

Kuusonan  tismus.  Konso- 
nanlengemination  durch  Affektaus- 
spräche  191.  Ferndissimilation  von 
Konsonanteti  103.  Tenues  asptraL 
und  tenues  3r>3.  Bewegliches  g-  141, 
Idg.6353,  Idg.^360,  Uriran. -«i?  > 
J('  102.  Ar.  tr  im  Iran,  104.  Apers.  »»• 
Laut  wert  lO-t.  i  vor  i  zut  dissimi- 
liert im  Kurdischen  103.  Abfall  des 
Gulltirals  im  Arm.  181.  Uridg,  q 
hinter  Vokal  armen,  zu  h  und  (F  182. 
-cv-  im  Griech.  200.  Velare  vor  |^ 
im  Griech.  u.  Lat.  354.  3  t-Reihen 
im  Alb  an.  354  Lal,  -lw>-  zu  II  67. 
Idg.  vr  2U  ru  332,  im  Irisclien  336. 
Germanisch,  Idg.  tk  zu  »k  332. 
Erste  und  zweite  Lautverschiebung 
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119.  Zweite  Lautversch.  117.  127. 
Westgerm.  Lautversch.  120.  Mhd. 
nhd.  Lautversch.  120.  Die  Keime 
der  Lautverschiebung  sclion  idg.  130, 
Veränderung  der  Asjuraten  121.  Ten. 
aap.  des  Idg.  im  Germ.  123.  Tenuis- 
Verschiebung  im  Germ.  124.  Reibe- 
laule, erhalten  nach  Vokalen  122. 
Germ,^  zad  znd  124,  germ.  %  124, 
germ.  /  125,  germ.  g,  d,  b  125,  »- 
Schwund  im  Germ.  128,  Germ,  tc 
12ö,jl28,  Indogerm. -semitische 
Spiranten  Bö7,  Palatale  353,  Labio- 
velare  355,  Gutturale  348.  sem.  | 
=  idg.  k  361.  sein,  h  3fil,  spiraiil,j 
3Ö9.  Zwei  i'-Reihen  im  Semit.  352. 
Emphatische  Konsonanten  im  Se- 
mitischen 350.  semit.  'Aleph  349. 
semit.  i  für  s  3fil,  serail,  x'  zu  h 
361.  somit,  h  =  idg.  j  368,  -  idg.  k 
3fi2.  semit.  h  im  Idg.  geschwunden 
362, 

Kontamination  ■iS. 

L  a  u  t  w  a  n  d  e  1 ,  kombi  natorischer 
und  spontaner  121. 

Laverna  242. 

Lehnworte,  germanische  aus 
dem  Slavischen  82,  niederdeutsche 
aus  dem  Hochdeutschen  196,  bal- 
tische aus  dem  Germanischen  300, 
slavische  aus  dem  Germanischen 
294,  finnische  aus  dem  Gotischen 
2W»,  zu  erkennen  an  dem  Auslaut 
~a  292,  an  dem  Wandel  von  e  zu  i 
297. 

MauUierzucht  in  Kleinasien 
198. 

Mischsprachen  371. 

Modus.  Tempora  und  Modi  im 
Griechischen,  statistische  Unter- 
suchungen darüber  202,  bei  Homer 
20211.  Modale  Struktur  der  Ihas  ent- 
spricht der  der  Odyssee  221.  Modi 
des  Aoristes  und  Piäsens  gehen 
verschiedene  Wege  222.  Modale 
Strukturformeln  einiger  griechischer 
Literalurerzeugnisse  266.  Modale 
StrukturformelndereinzebicnAorist- 


formationen  223.  Modi  des  Aorists 
von  asigmatischen  Rildungon  bevor- 
zugt 236.  Neben  modi  des  Präsens 
und  Aorists  in  ihrem  gegenseitigen 
Zahlenverhältnis  239.  Verhältnis  der 
Nebenmodi  zu  den  Indikativen  229. 
Nebenmodi  des  Imperfektivs  und 
Aorists  bei  Homer  230,  bei  anderen 
Schriftstellern  231  ff.  Oplaliv  weniger 
stark  vertreten  in  der  Ilias  als  in  der 
Odyssee  215.  Indikativ  im  Griech. 
208. 

Negation  343. 

Ortsnamen,  keltische  auf  Sn 
187. 

Partielle  Gleichungen  88. 

Perfekt,  griechisches  Bedeü- 
tungsentwicklung  323,  Grundbedeu- 
tung S23.  aus  der  prSsentischen 
her\'orgegangen  324.  homerische 
Perfekte  326.  Perfoktum  intransitiv 
325.  Erweiterung  der  Bedeutung  im 
Idg.  32S,  Aktive  P,  zu  medialem 
Präsens  326,  mediale  Peitekte 
meistens  in  passivischer  Bedeutung 
hei  Homer  i}27.  Perf.  Med.  und  Pass. 
bei  Homer  227.  Endungen  des  Perf. 
326  f.  Inf.  Perf.  zeitlos  275,  Gehrauch 
des  Inf.  Perf.  bei  Homer  in  tort- 
schreitender Entwicklung  276.  Inf. 
Perf.  u.  Aoristi  bei  Homer  227, 

Präsens,  punktuelle  Präsens- 
Stämme  204,  »-Präsentien  im  Irischen 
335. 

Pronomina  2Ö.  Pronominal- 
stämme in  verschiedenen  Sprachen 
342. 

psychisch  und  psycholo- 
gisch 2. 

Rednktionsformeln  215, 

Beim  52.  Heimworle  13.3. 

Schiffahrt  und  Wagenbau  73, 

Schweden  in  Finnland  .?04, 

Sprache,  künsllicbe  und  nalilr- 
licbe  S,  370.  Bildliche  Ausdrücke 
für  die  Sprache  370. 

Sprachentwic  klang,  gotische 
907. 

28» 
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^H                   Sprachgefühl,     Veränderang 

326r,   mediale  327.  ahd.  -mes  961. 

^1              des  206. 

1  Pä.  Plur.  alaw.  -me,  -mo. 

^M                    Stalislik,   Sprach  Statistik  209, 

Versprechen  11. 

^H              Kritik   daran  S09.    St.  der  Verbal- 

Verwandlschaflsnamen  26. 

^H                fornien   im  G riech.  205,   der  home- 

7Öff..    zur    Bezeichnung    der    Ver- 

^H              Tischen  Verbalformen  209  ff. 

wandtschaft    nach   der   weiHichen 

^H                    Stellenverzeichnis: 

Seite  R5.  Bezeichnung  der  Eltern  92. 

■               Y.  30.  7  S.  110. 

Vielheit     der    AusdriJcke     in 

H              Y.  51,  IS  S.  10». 

älterer  Zeit  90, 

■               II.  r  9t^  S.  280. 

Vokalismus.   Idg.  e  zu  ä  117. 

^1                E  287  S.  279. 

Ai.  d  im  Prakril   verschieden  be- 

^H             Z  2S  t  S.  2S0. 

handelt  98  r.  -ä  im  Umbnsch-Oski- 

^M               e  2iG  S.  282. 

schen  25:1  Germ,  -ä-  in  auslauten- 

^1         N  am  s.  281. 

den  Silben  250,  -a  262,  -am  254  f.. 

^1              p  171  S.  279. 

-Oi  255,  -öS  260,  -a  aus  -oru  260, 

^1              ß  198  S.  27H. 

•t  zu  -t  im  Germ.  264,  o  296  i-Um- 

^m              ß  37a  S.  279. 

laol   129,   u-Uralaut   130,  Brechung 

^1              &  25S  S.  278. 

130,    Metathese    131,    Monophlhon- 

^1              E  17^}  S.  27!4. 

gierung  131,  d  zu  ö  131,  i  zu  f  131, 

^B              u  329  S.  278. 

aga  zu  oi  131,  ege  zu  et  131,  Ana- 

■              got.  Luk.  15,  24  S.  HOT. 

ptyxis   131 ,    Diphlhonge  zerspalten 

^H              ags.  Gen.  1470  S.  75. 

131,  ai  wird  ei  131.  Slaw.  -i  und  -* 

^H                   Strukturformel,  modfkle  und 

337. 

^H              temporale    der    homerischen    Epen 

Vriddhibildungen  61. 

^1 

Weltsprache    StJöfT.,    Bedürfnis 

^M                    Suffixe.    Sekundäre    »-S.    189; 

dafür  373. 

^^1               ai.  -farno-  105.  106.  -/n»t(7m  97.  ai.  Ai* 

Wortschatz,  kein  einheitlicher 

^M              172;  arm.  -«  I«ß,  -/172.  -f  172,  -o/ 

des  Idg.  89. 

^B              172;  prioch.  -aio-  17(i.  177.  -tio- 177. 

Wurzeln,  idg.  347. 

^H                -ei  172.  -Xu-  ßfi.  -uuvti  190;  la(.  -eiug 

Wurzelnomina,  idg.  haben  Be- 

^M                177,  -*//«»  aOO.  -ec«»  24ö,  -i7?o  66, 

deufung  als   nomina   aclionis  401. 

^H                -Ona  190;  osk,  -aiVii-  177;  kelt.  -ern- 

Zahlwörter  .343,  Reproduktion 

^m              248;  gerrn.-<»^<V  85. 

4<),    Bezeichnung   der   eins   H9.  91; 

^1                     Tolalkralt  41. 

btfibi  auch  unausgedrückt  344.  Z. 

^H                     Transskriplion  der  indogerm. 

in  verschiedenen  Sprachen  344. 

^H               Sprachen  3)>i,  der  arischen  Sprachen 

Zeilarl,  Zeitstufe  s.  Aktions- 

^1 

art. 

^H                    Verba  26,   vom  Kind  häofiger 

ZeilmeBSUQg  bei  Assoziations- 

^1               gebraaclst  36. 

versuehen  15. 

^^^^B              Verbalendungen  des  Perfekts 
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Altindisfh. 

ujmri  99, 

;t/<;f/;ia<>  IGO.                   ^^^1 

agrim/i  ilf).   IW.  107. 

ubhndli  134. 

kvdthmi  135.                      ^^^H 

atitamdm  97. 

«)•»«>/  76. 

A-jT)/«'«  142.                                ^H 

ddhi  172, 

fijhrtiiati  m. 

X-^f/if/K  142.                                 ^^ 

(fMCW   IM, 

rdäii  mn. 

k^mäii  142. 

aiiulamäm  97. 

tka-  89, 

Wryofe  142. 

««/('hi(i-  99. 

/>((■  H)6. 

Ai/«rrfs  147. 

apara-  317.  358. 

fna-  89. 

kgiluci  im. 

abhi/ania-  248, 

Sium  \m. 

l-mati  148, 

aparai-älrä^  114, 

6hi4  im. 

k^r^M  148. 

apfima-  2-49. 

kdtas  319. 

X-^«H/rf«  147, 

at-unrfa  157, 

katamd-  100. 

i^fnilHe.'  147. 

arf-rf«  1(17. 

A-d^.-  ICK). 

kheirgdlr,  149, 

<frc«(i  167. 

kilrakas  319. 

khiirjiili  149. 

rfrrfo/.'  166. 

taraatas  319. 

klwrjiif  149. 

rfyaras  249. 

kan,ß  190. 

<?»™'«  163. 

oiun»  358. 

*arja?i  149. 

ijariiaraa  HUT. 

affanuf-  98, 

Mrco«  316,  317. 

gitrjati  149.   162. 

rf«;-;-  182, 

kdHali  135. 

jfärhhas  163. 

dlmn  1^)2. 

irfrAi   172. 

ffa/«f.-  140.  143. 

ahanf  8öö, 

kalaitam  150, 

ya?o«  103. 

«Aar  347.  365, 

toM^nff  151, 

Sr«(»(o»  14ü,  143, 

Siam(h>t  97, 

kalä  161. 

ffdt/ati  151. 

ärfimi-  98,  99,  107. 

kalptli/itti  161. 

ynd-  171.  173. 

Örfi*  98, 

^•Ätfirag  153. 

grathnäii  136. 

ädffa-  107. 

WH-  1Ö2. 

ffraiithas  136. 

("yam  362. 

i-.-*  103. 

f,?dvnf.'  -l-iO.  113, 

V^»'  l-'>8. 

^:«>(i"  1,54, 

?«"»  147.  162, 

mäii  197, 

krvätit  ißo. 

jrA/Yrf-  92. 

fr<«  158, 

ifcTP*.  161. 

ghdfali  156, 

vllamd-  98.  107. 

krntdii  135. 

y/«J,to  156. 

«da«-  167.  192. 

*fA-«  152. 

cakf'd-  173. 

liditl^  154. 

kdk-as  154. 

caturihd^  101.  106. 

«rtd«»  167. 

jtdu/|-  153.  164, 

carUif318.330.321.322. 

«»da/t  167. 

kräiad  164. 

SM. 

i. 

i 
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^^H          edrraii  147. 

ettr<<ift«o(i  142.  156. 

ÄrfAAorf,'  147. 

^^H          ertdti  160. 

dhvaras  335. 

M<M  151. 

^^^1          cödati  148.  165. 

dhvasti^  142. 

*fli(tt,7  151, 

^^^H              «üiM/t    I3ß. 

«dJtj'A  102. 

bnllmlrikarSti  151. 

^^^H          chhuUti  145. 

nrff  189. 

irtifiam.-  161. 

^^^H          cM;;^  145. 

mSmte  l-t8.  153. 

bubhukfitte  314. 

^^H            «Aydft   145. 

nanamd-  98. 

ftrrfest»  151.  167. 

^^^^H         jagkano'  3fi7. 

NKrfAi  148. 

6*o»yrfs  313. 

^^H          ./av^M  8d7. 

n&orta-  107. 

bhanäkfi  14S.  313. 

^^H          i.fMa/1  174. 

nSdaffoti  148. 

bhth-eati  147.  148. 

^^^H         JanUar-  349. 

nau/i*  153. 

bhaei'fjati  352. 

^^^1          jrfniy  174.  185. 

pathi-k/t  185. 

iAinrf«)-  145. 

^^H 

pfilhl-bhii  185. 

fiÄMjVf^.-  313. 

^^^1 

paihMfhA.  186. 

iArj:;r//«  164. 

^^^1          jäHi^  185. 

pancamd-  98. 

£A^»/>  145. 

^^^H 

paßcamd^  99. 

i/irrfj  149. 

^^H          jinati  143.  146.  151. 

piinlhitm  185. 

maA-oyo^t  167, 

^^^1 

pdnthäa  185. 

numfciV  167. 

^^H         Mmf  143. 

pohimd-  98.  99.  100. 

«uyjan-  367. 

^^^1         jka^ds  ßü. 

jkTV^'  1G8. 

mddhjia-  98, 

^^^B          tdk^an-  190. 

pSylf-  3G1. 

madhyftmd-  98.  107. 

^^^H          tak^^i  190. 

pitjH>ifa»  81. 

mäi/aa  152. 

^^^1 

jMia(i  134. 

»>ar»/  166. 

^^^H           tamaa  347. 

pi/-  6H. 

marcäyati  159. 

^^^H          tujdti  ISO. 

^K(rd^   104. 

miirdati  159. 

^^^1       («<;.;/«  148. 

/nirra-107.108.109.113. 

mari/nkds  182. 

^^^^H           tumulaa  154. 

114. 

maf«»««  93. 

^^^H          f/-i>r(fi!  170. 

pürrapakfdh  \ii. 

maFdfi  167. 

^^^^H 

pürerlpararäirau  114. 

«.««■(V   102. 

^^^1          dadhdn  59.  92. 

pürmli-dhal)  115. 

»i«yj(?  162. 

^^^1          (fd^ott  160, 

jJÄrpyd-   107.   108.  109. 

md/n  167. 

^^^H           dalam   im. 

113. 

«d»  167. 

^^^H            (faiurrtf{- 

pfrfo.--  70. 

miM<l<«  143.  146. 

^^^H          Uaäamtiii  99. 

jwiifamittn  96.  97. 

mi»m«.'  152, 

^^^H 

pratardm  96.  115. 

wF^aW  143. 

^^^H           dSpayati  185. 

prataräm  96,   115. 

mimti  166. 

^^^H 

prathamä   9fJ.   97.    100. 

»»/•>««  159. 

^^^H 

101.    106,    107.    108. 

mjTiäti  159. 

^^^H       dn>ii(t  itio. 

111.  113. 

(»/•((«#  159. 

^^^^H           dräjtayati  170. 

prathamd^  106. 

m/»«  169. 

^^^1          druh-  401. 

praiharnärdha^  115. 

nMii»  166. 

^^^H 

pra-stha-  335. 

mMyati  166. 

^^^1          tIAänä«  347.  353. 

pralinas  143. 

myäkfati  166. 

^^^B 

prit^ndti  156. 

mrltyaii  168. 

^^H         tf/idNdti  142.  154.  156. 

präthati  156,  160. 

m/ili^ufi"  169. 

^^^1         dhäpat  \m. 

irfdoa*«  166, 

yoftAa*»  362. 

^^H          dh&gatS  142.  143. 

iwrf^f  142. 

yamoli  859. 

^^^H^   (Owdtiaii  154. 

j,Arf/<rii  164. 

W<w-68. 
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ffuvaia«  355. 

i-drjati  334, 

iß*(f»  156. 

ydjfujt-  190, 

sm-jayati  33ft. 

ä/Vffa-m  182. 

yäuti  359. 

r</rta(«  134. 

^■^(Ht  355, 

rm-  147.  1S7. 

Paria**  335, 

^d/.'  153. 

rnro/<  153. 

erfrpoj.  167.  335. 

rf/Cf  143. 

rari^  157. 

rac/fJ-  94. 

rfrf/Aas  135. 

rdsati  158. 

r.Ha;»  158.  194. 

drMitiayali  135. 

räjä  60. 

talaimm  168. 

Aüphas  135. 

rdya/j  152.  167. 

rnlnyas  158, 

.#dÄ;.«/e  135, 

räsatf  158, 

<!Hf</rf  334. 

rfö^«  361. 

HWirfiff  167. 

rahiaUkä  334, 

^apdyati  321. 

r.>d(.-  1«.  l-t3.  158. 

«ai-  3ö5. 

jfrtfi^arfi-  143. 

ripas  14(J.  143. 

erf*«  167. 

^/■dya/j  321. 

rU{4  158. 

r(J(ocf  169. 

M^äii  143.  331. 

r/y«?#  143. 

rdi)ati  168. 

«I«^Jf  143, 

rudtiti  155. 

fw.'  168.  167.  170. 

ätefmd  143. 

rurrf/»  154. 

Man  167. 

rfprfiroti  156. 

.1^*.'  167. 

<-yrf/c  169. 

äcdJurm  81.  361. 

rüpa  335. 

ti^dm  1Ü7. 

rfpoird  81. 

t 

rdrf-((  165. 

FiViV  169, 

i*.rf«(i  156. 

romi  1Ö6.  167. 

Förf*  167.  168. 

gtfSsai-aa  83, 

rg^e  156.  167. 

vfk-as  159. 

ipefrf«  93. 

riuti   153,    154,    156. 

t^d-^jf  159. 

^^f/ArfjS  106, 

167. 

vp^He  a35. 

gnt/(-  89. 

hiijate  143. 

rrjiflrf  335. 

»«naitrf»  182. 

?d/a/y  158. 

vj-pdkti  159. 

taptamd-  98. 

liieaa  1.57. 

rZ-vrf*»  158. 

somö  368, 

/rfjfaf.-  158. 

(■//an-  190. 

idraii  163. 

W«a<.'  158.  168. 

cdpati  134. 

stirjMi«  163. 

linäti  143. 

vfdthait  168. 

«dMKi  143.  154. 

(Hn  158. 

««><<-  334. 

»harti  163, 

iuniti  147.  157. 

rirndt.-  145. 

«Irfat»  3.52. 

?i7fö  m». 

Atitwld«  69. 

»Ui'dti  143,  154. 

fdkti  167. 

äamküf  m. 

*M(e  347. 

wwjfffee  169. 

Atphai'a-  71. 

i4das  169. 

vdneaii  167.  169. 

4apharT  71. 

akdndati  138. 

wrfaii'  154. 

Aimy«  185. 

Itabhndti  137. 

radh-  1G9. 

A.fM^  160. 

gffl»nAAa-s  137. 

ua<iÄ«(f  67. 

rfa/rfg  160. 

«for.ntfin-  349.  358. 

rrfnaf.-  167. 

A»/vaff  160. 

tttimti  154, 
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0'/«Mim  143.             ^^^1 

^^^H 

ec«(er  81. 
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^^^^H          viginti  344. 

rix  60. 
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^^H 
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^^^H          vfmen  tm.  335. 

^^^H 

^^^H 
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im-teKad  336.           ^^^H 

^^^H          mneaticua  84. 

Ärvtmi  24S. 
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^^H          fiVj^a  334. 

Hiberitia  24«. 

imluadi  148.            ^^^H 

^^H         virus  197. 

»•»Vtt  76. 

leamim  336.             ^^^H 

^^^H          n'«cujf  11)4. 

ri>ei-n«m  248. 

^^H 

^^H 

i^««a)m  336.              ^^^H 

^^H       «rti«  166. 

Irisch. 

;ri>>  157.  168.  350.       ^M 

^^^H         poeo 

<iMai  1S7. 

loch  76.                     ^^^M 

^^^^1          t'ofra  158. 

art  360. 

h'ichani  246.             ^^^^| 

^^^H          voräre  163. 

ossn»  199. 
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aue  84. 

^^H 

^^H 

ÄB»-^  34-4. 

melg  59.  92.             ^^^H 
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in«  «-  182. 
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4»»  171.  174.  172.  182. 
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^^^B                    Oskisch. 

Maith  159. 
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boHgaim  149. 
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^^^B            CdJtCMr  ä(X). 

&rö«'«.  147. 
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^^^^1           iret's.^naj'i'a«  177. 

ca«>e  316. 

achtack  ö6.                ^^^| 

^^^^1         pruter  115. 

cwinn  344. 

^^^1 

«r»  317.  318.  321.  323. 

ork                              ^^H 

etrnine  320. 
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coiVe  318.  319. 
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dfoeh  335, 
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tcatan  70, 

iairhu  im. 

AfiMma  153, 

alentain   143. 

bei  tan   145. 

hi-iiiii<a   185. 

tinaid  140.  1*2. 

binauljitii   lß4. 

hragga  394. 

iiVmeifn«   146. 

fccMtjan   154. 
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Wawairio»  170. 
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bißi  26Ö. 
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Kymrisch. 
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i«ii«s  138. 
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kindina  60, 
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fdn  58. 
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lun  291. 
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(r««H  299. 
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gatairan   160. 
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gawidan  134. 

matiaaeps  189. 
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moMnon  189.  190, 

aiVuf  lö8. 
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»tortH«  186, 
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»laj-e»  167. 

«iÄ8  158. 

^rMttÄ  163. 

mofg  166, 
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mekeiH  291. 

arka  294. 
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m«io  157.  169. 
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agilus  199. 
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AardiM  299. 

mSjt»  167. 
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hinjian  60. 
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aufija-  291. 

hUidutna  144. 
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K-.'A'ö  306. 
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^                              187. 

(F«>ü«  lß6.  308. 

ascho  71. 
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toöd»  \m. 

o«i*ü  70, 

^"                         rüMAtt  158. 

wratÖH  158.  170. 

Aojjo  187. 

1                              «Ottos  61. 

wrüs  145. 

SaHdtßiaelu9  130. 

1                               tkaditg  VAS. 

wi-uffffö  335. 

AfWetMfMa«   161. 

■                               nkaudit-raip  291.  292. 

fP((?(«K  158. 

bdl;n  151. 

1                               8<l-»Hns  291. 
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(.«•«.VA  71. 
iewHen  147. 

1                                 sl-ürix  windig  77. 

CAmdY.*  126. 

bi-sirfhhan  169. 

^^                       uliapfin  137. 
^^H                        sntairpr  164. 

Krimgotisch. 

Wa«i'  160, 
bliuuxin  147. 

^^^                           sniarji»  164. 

bi-oe  131. 

Bwonia  295, 

^H                        Htä/is  137. 

Ärwd«.,'  123. 

ftüuiie«  147. 

^H                        siauian  138.  148. 

critan  118. 

bouwen   148. 

^H                         gtiJan  \m. 

yo/^j  126. 

fc-iffl«  148. 

^H                        »Unna  170. 

hoef  ISl. 

ftjvi^o  159. 

^^H                         «unftri  187. 

Jt»  128. 

briuumn  156.  160. 

^^P                         »iralhva  187. 

A-or  128. 

BuocAwnnci  295. 

^H                           swalhrö  1H7. 

rinck  126. 

rffli-Äe«  134. 

^^1                          su-aran  17Ü. 

«»7r.r  123. 

d«t  264.  263. 

^H                          d-rfi'Unn  170. 

statz  126. 

rfia  254.  263. 

^H                          taihmt  m. 

Burgandisoh. 

diorna  249. 
dto^-dti  155. 

^H                         ßoii-ku  149. 

Bui-giin^ioites  126. 

rf<«  264. 

^H                         pana  127, 

A/i/«»  125. 

dosnn  156, 

^1                        ;>i'i  2<>d. 

Scauziit  IS 6. 

dringtin  160, 

^H                         piudam  m.  906. 
^^H                          pliuhan  125. 
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eituunii  138, 
ria  157. 

^^                 yjd  2(;:i. 

Uarigothm  131. 
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^^V                         iiNoiV-i^fis  166. 
^^1                          unpfi  Uta  7t  148. 
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^H                               ufWfllirht«  Ü33. 

i^ö/^Mtt  128, 
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^^1                          if^<.-an  167. 

Lsngobardisfh. 

feW  296. 
fergriozan  137. 

^^1                         walda»  158. 

ÄIKrfMJI   IS3. 

fff/ro  81. 

^1                         ir<i;us  194. 

ifarivadiu  123. 

^uAfn  58. 

^H                         u■I(^7  167.  1H9. 

^^1                                       IfUMCIHS    170. 
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p.ur  58. 
/iiüAan   135. 

^1                        imiwHji  1;44. 

aa/  71. 

fiio;^san  94. 

^M                        ti^jtt  61. 
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^KOf  61. 
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agaita  293. 

fonJaro  115. 

^w 
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forhana  70,  71. 

holz  161. 

kratto  136. 

fritd^a  187. 

Ao«»rB»  147.  148. 

feraiftV  147.  162. 

friudil  187. 

{hyso  185. 

kreia   151. 

fttwfto  99. 

Aruofi  149. 

ehresno  71. 

funko  86. 

Ä«»^(j»-  361. 

^■intmati  161. 

^«rJ  76. 

hunhiri  293. 

kr  impf  an  161. 

/•»8if  92. 

.A«ni«-«  293. 

krippa  136. 

galan  150. 

huon  61. 

Jtrört  153.  16-1.  162. 

ya?«»  1&3. 

kilB  244. 

ib-öHs»  153.  164.  162. 

gangctn  357. 

ftüM  70. 

fcroMwiV  1-47.  162. 

je//««  150.  163. 

Ak«266. 

krouwö»  147.  148.  162. 

gelQ  93. 

hweimt  152. 

hrumb  136. 

ye/fö«  136.  lea. 

Äwff-  318. 

iStMH/njf  60.  306. 

Sin  143. 

htctrban  170. 

lahha  294. 

^Mui'o  84. 

A«r«r/'an   170. 

/«lA»  69. 

jimctf  166. 

hwüpatm  135.  152. 

lanpredti  71, 

gil  136. 

Ah>.«  264. 

ieiw.0  143. 

jf/a<  136.  163. 

tlm  158. 

fM  ,=«X). 

glltan  im. 

ßa?  166. 

hipo  300. 

gluoea  163. 

jtnWÄB  150.  162. 

tfm  143. 

Slmt  ICxfi. 

karpfo  71. 

Ii«*.-  299. 

grütag  163. 

A-cfa  162. 

maro  159. 

grutidela  71. 

ken-an  l(i2. 

moÄf  16fi. 

i/rMOe»  163. 

fc<V  74. 

meh  77. 

gr-uoni  163. 

kiosati  299. 

me/rfo  159. 

Ad/Ö«  150.  153. 

fc(>/-«  14«. 

nteldün  159. 

Hariobaudei  130. 

eA.V-iAAa  295. 

meldian  159. 

Aar/  315. 

klapßn  136. 

OTerf««  167. 

A*ra»  147. 

*teuja  162. 

»ifözo  297. 

AoÄHfln  147. 

k-lSteen  162. 

mfrfo»  167. 

heMt  71. 

Wwiti  185. 

miRMä  167. 

A«A-*»  71. 

cIee«A0n  149. 

muekasgeH   154. 

hefihaiina  187. 

klenken  161. 

mMnua  71 

Äec'aMno  187.  191. 

efe/j  61, 

muoma  187. 

hehara  152. 

kiitm  136. 

»ni()w«  159. 

ft<(>«i'  152. 

iWa«  136.  143. 

nero  181. 

AcWn  244. 

kUuira  162, 

nexzi  77. 

hellan  150. 

i?o^/yH  136. 

niogoH  156. 

Äe/w  300. 

frfe  136.  162. 

quellnii   l-iS. 

het-biet  358. 

knodo  136. 

guetia  173. 

A^j-rf  318.  321. 

i»io(a  im. 

rSAAijö»  149. 

hirni  319. 

kräeii  161. 

r«ja«  167. 

Arvjo  189. 

ürraAAfj»  149. 

ferö»  152. 

Arirö  189. 

chraekim  149.   162. 

tndün  136. 

hiamön  161. 

<jAra<j  149.  162. 

r.>rt  168. 

ALya«  152. 

krumpf  im.  161. 

risrtn   158. 

(AjHiKira»  147. 

ib-oftr  136. 

rogan  73.  77. 

Afliim  150. 

krapfo  136. 

«M  333. 

^^M 
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^^H         rohön  154. 

Staren  165. 

werih  334. 

^^M         ruod  157. 

»(«/;«»  166. 

werran  167. 

^^^H          rllgan  1Ö5. 

»^orj'PH  165. 

(Pia^a  169. 

^^^P          Minor  1&3. 

Ktouwen  148.  154. 

<r»AA«p»  169. 

^^^H 

strff  im. 

leihsela  194. 

^^^1           »kaban  138. 

itrltan    138. 

(Pi«^'(f»  169. 

^^H          »eallan  139.  150. 

Wrüfteit    138. 

tfifinan  167.  170. 

^^H          »earbön  138.  t6ö. 

atüda  138. 

irio  193. 

^^^H          Bcara  165. 

«fut/üti  138. 

wirbil  170, 

^^B          «tyiH  ISJ!«.  165. 

atumpf  138. 

u^«/  308. 

^^H          «Mrt-Mar»  320. 

«/Mfio  69.  71. 

Kronen  167. 

^^H          »celhn  150. 

»ttmiwtnt  11. 

tTMO/    167. 

^^^H                       150. 

tunna  187. 

iäUn  160. 

^^^H         acnisn 

«ßsSn  156. 

rowen  147. 

^^^H         «eerran  165. 

twAur  83.  187. 

re«™  143. 

^^H         Klba  138.  146. 

•«'eiten   137.  168. 

^iga  195. 

^^^^1          ecitiaro  146. 

»tceifon   169. 

«.7e»  160. 

^^H          »ti'nlan  138. 

atcdchin   169. 

tiohan  150. 

^^H         teTI  138. 

»teeila»  169. 

zocihan  150. 

^^^^H 

svtUan  170. 

lo/i/"  135. 

^^H                   77,  165. 

»werbati  170. 

iOfO   1.%. 

^^H 

•i/TAAiri  169. 

jouu;«'«  147. 

^^^H 

#(ctAAöh   169. 

zw»  25C.  257. 

^^^H           »ereckSn  149. 

««-fnoH   14(>.  142.  168. 

^^^H          sc-rürün  ir-tS.  lüö. 

swiHffan  169. 

Mittelhochdeutseh. 

^^^H 

roA^erä  190. 

i/.F>H  151.  152.  Iß8.     ^ 

^^^          »erintan  138.  165. 

r«u6  135. 

^/o«  168.                           ■ 

'                       teromeez*n  153. 

(rwA/tn  60. 

bliHiem  lös.  160.            A 

riaf  133. 

<flrtMn  lö-i. 

6rfAe»  167.                ^^B 

»läfiin  133. 

(KI«!«»!  IGO. 

160.             ^^H 

«ITfan  133. 137. 145. 146. 

%eähi  170. 

brü^  156.  160.         ^^H 

tlimen  143. 

walgOn  158. 

brüaen  156.  167.            ^H 

»Ifo  72. 

iräc  Gl. 

^^H 

»(lo/"««  ia3. 

ira^iVun  71. 

83.               ^^^^^ 

•fco«  lfi5. 

(tv)/?ort  169. 

trknrllen  151.  163.  .^^H 

tmtro  lß4. 

italtan   158. 

verdei-ben   134.           ^^^^| 

snei   151,   la. 

ifa/^a«    158. 

rn--«i^i(;{'«>/)i   169.       ^^^^| 

»»üi/en  155.  156. 

wankön  169. 

vtj-sunwen  142.         ^^^H 

*««ra  187. 

JFaJcan  167. 

v»fe  332.                   ^^H 

snSten  156. 

rre2><tn  134. 

vlaötn  159.               ^^^|. 

n>;  164. 

K^eho  193. 

garren  163.              ^^^| 

«0/5»  164. 

•P^ifiöii  168. 

jT«''/'»!    136.                      ^^H 

«/«lÄAa  149. 

weih  169. 

^^^^1 

*/ja?/an  358. 

iMtnöM  151. 

ffuufiffe  84.                ^^^H 

apaiTO  164. 

•c«cl'l  166. 

ffett^o  59.                 ^^^^1 

•per  164. 

K-Wr    169. 

jKüdTsre  193.               ^^^1 

tpi:  145. 

todjt/^n  169, 

ffUen  163.                ^^H 

«piz^.-  145. 

»wßa  76,  15«. 

t 

1 

^^p 

Wortregister. 

431      ^^1 

gir  163. 

itfiüt^;  136. 

slote                                         ^^H 

gxre  163. 

kHülUn  151.  162, 

ilotern                                 ^^^^| 

gUif  IH. 

*nfl!j)/"ri  136. 

»lüderaffe  137.                     ^^^H 

ghifen  144. 

knüpfen  im. 

«»/)^en  164.                          ^^H 

ff/Fe»  Iftt. 

knüUl  136. 

^^^^H 

ijirf«.  136.  IW.  146. 

*Hi7teeH  136,  148. 

164.                        ^^^^H 

glipfm  13(5.  1«.  Ii6. 

krangtt  161. 

164.                        ^^^^H 

jrfofsen  137. 

tr-flNc;  162. 

snacken  löO.                          ^^^^H 

gr-äxen  163. 

krcapeln  13(5.  162. 

»la;  151.  164.                      ^^H 

yr«.6f  146. 

inwffln  136.  162, 

151.  164.                 ^^H 

9>-el  151. 

krawe  153. 

^arthen  150.  164.              ^^^^| 

ffr«««  161. 

fcr-»6«  136. 

«riarre»  1.50.  164.                 ^^^^H 

griexen  J;i7.  161. 

krei  151. 

^^^^H 

ffr»>y«i  148.  165. 

iriecÄen  162. 

153.                          ^^^^H 

grop(p]e  137. 

krfen  151. 

»Htlleit  151.  164.                 ^^H 

;?j-ö/?e«  151. 

krimpfen  136. 

»nieren   164.                           ^^^^| 

yurre»  163. 

itn«i;  161. 

anipfen                                  ^^^| 

hac  356. 

Ä-Mw  153. 

1.55.  156.               ^^^^H 

*art  315.  321. 

iSte«  156, 

anüben  137.  156.                 ^^^^| 

Juudn  147. 

tust  166. 

anSde                                    ^^^M 

Äun(-i/me  2fla. 

m«/-*(e)  292. 

^^^^M 

hunt-tchaft  2^3. 

«iei7e  166. 

anüftn  137.  166.                ^^^H 

M^räi)«  137. 

m»7M  146.  166. 

anupfe                                  ^^^H 

«rf  166. 

mSze  297. 

anupfen                                 ^^^^M 

l-vben  146. 

Hiun  195. 

apachen  149.  150.                ^^^H 

t?r:;.e»  153. 

wii()-(e)  196, 

apaht  150.                             ^^^H 

kippen  l-ki. 

phiichen  154. 

»pellten  150.                            ^^^^| 

ifcJofifr  136. 

j>Ail««n  1&&. 

»pll^en  145.  164.                  ^^^| 

i/oc  149. 

*^«M  158. 

apranz  164.                            ^^^^H 

klaffen   136. 

raazeln  135. 

apt-ensen  1&4.                      ^^^^| 

klampfer  161. 

«cATÄe«  13K.  144. 

t^i'n;?  164.                           ^^^^1 

I-Jappeni  136. 

Khitf  144. 

sprime  164.                           ^^^^H 

W.(«e  136. 

«A.>c  144. 

aprlzf                                      ^^^^H 

W«>  136. 

mhricken  149. 

«|in2£H   145.  1(>4.                 ^^^^H 

iUeei«!  149.  150. 

«Aart  320. 

tttrgen  128.                          ^^^M 

il-/«ic«»  162. 

«cÄari  165. 

alouven  154.                        ^^^^| 

Mimpf^n  1H6.   161. 

scherze  138,  165. 

streifen  138.  14«.                 ^^^1 

t/oJ«  1(52. 

scA«r-f«n  165. 

alriuzen  138.                         ^^^H 

hlmiher  162. 

»ekapf  138. 

tf ratzet*  \?».                         ^^^H 

Wo^  136. 

«fimwz  138.  165. 

f^rüie  138,                           ^^^H 

klüpfel  136. 

aehremeii  165. 

atrumpf  138.                        ^^^H 

i-naefre»  149.  150. 

gchrimpfen  l&ö. 

<frun;<                                     ^^^H 

knall  1(52. 

tlampen  IST. 

^^^1 

knarren  162. 
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Bmginajui  Karl  u.  August  Leildeii  Zur  Kritik  der  Idinsdichen  Weltsprachen. 

Slraüburg,  Karl  J.  Trübner,  IWJS.  80.   38  S.   Oi  0,80. 

Vor  rtielir  als  fünfundzwanzig  Jahren  war  ich  in  Kissingen  mit  einem 
holländischen  Kaufmann  iiusamnien,  der  lebhaft  für  die  Universabprache 
focht;  lind  als  ich  bei  meinem  Widerspruch  beharrte,  wurde  er  ärgerlich 
und  sagte:  "Natürlich,  die  PhÜulogen  wollen  sich  ihr  Geschäft  nicht  ver- 
derben lassen!"  Vielleicht  habe  ich  in  diesem  Vierteljahrhundert  in  meiner 
Kenntnis  der  künstlichen  Weltsprachen  etwas  Fortschritte  gemacht;  aber 
daß  die  'Wellsprachler'  in  ihrer  Beurteilung  der  philologischen  Bedenken 
Fortschritte  gemacht  hätten,  kann  ich  nicht  finden. 

Deshalb  darf  man  nicht  aufhören,  diese  Bedenken  ruliig  und  sachlich 
vorzubringen.  In  meiner  Studie  über  "Künstliche  Sprachen'  suchte  ich  sie 
wissenschaftlich  zu  begründen;  Diels  hat  sie  in  der  bekannten  Akademie- 
rede vorzugsweise  vom  praktischen  Standpunkt  aus  vorgetragen;  Brug- 
mann  und  Leskien  fassen  nun,  wie  vor  ihnen  Gustav  Meyer,  theo- 
retische und  praktische  Bedenken  übersieh  llich  und  klar  zusammen  — 
Brugmann  die  gegen  die  sprachlichen 'Homuncuh' überhaupt,  Leskien 
gegen  den  dermaligen  Favoriten  'Esperanto*,  der  wohl  trotz  der  Zurufe 
begeisterter  Chemiker  und  Mathematiker  wie  'Volapük'  und  Genossen  vor 
dem  Ziel  zusammenbrechen  wird.  Die  sklavische  AbhängigkeitderZamenhof- 
schen  Erfindung  von  den  Nalionalsprachen  setzt  sie  dabei  noch  tief  unter 
die  geistreicheren  Dekokte  früherer  Spracherlmder,  über  die  soeben 
L.  Wiener  (in  der  'Internationalen  Wochenschrift')  eine  lehrreiche  Parade 
abbllt. 

Die  Zweifel,  die  Brugmann  gegen  eine  universale  Brauchbarkeit  der 
Universalsprachen  vorträgt,  die  berechtigte  Kritik  der  berühmten  'leichten 
Erlernbarkeit'  durch  Leskien,  die  Verwahrung  gegen  die  übliche  Verwechse- 
lung jedes  beliebigen  auf  anderem  Gebiet  ausgezeichneten  Gelehrten  mit 
Sactiverständigen  auf  dem  Gebiet  des  Sprachlebens  (wobei  mir  doch  das 
allgemeine  Urteil  über  Max  Müller,  nicht  das  in  dieser  Spezialfrage, 
etwas  hart  scheint)  —  dies  alles  scheint  mir  unwiderleglich.  Nur  in  einem 
Punkt  möchle  ich  Brugmanns  Einwurf  —  den  ich  früher  ebenfalls  aus- 
gesprochen habe  —  nicht  mehr  so  unbedingt  wiederholen,  Ist  wirklich 
auch  bei  einer  solchen  künstlichen  Sprache  die  Dialefctbildung  notwendig 
von  so, unbegrenzter  Aiiadelinung  wie  bei  Nationalsprachen V  Kann  sie 
nicht  durch  die  unveränderliche  Schriftsprache  stark  in  Zaum  gehallen 
werden  wie  —  trotz  dem  mündlichen  Gebrauch  der  Kleriker,  der  Ungarn 
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und  Polen  —  das  mUtelallerliche  Latein  es  blieb?  Könnte  bei  dem  starken 
inlernafionalen  Tauschverkelir  der  Esperanlislen  nicht  die  Ausgleichung 
zentripetaler  wirken  als  bei  den  verhftltmsmäßig  geringfügigen  der  dialekt- 
sprechenden  Bewohner  eines  Landes? 

Doch  das  ist  eine  reine  Doktorfrage,  Zur  praklUchea  Lösung  wird 
sie  schwerlich  kommen,  da  eine  Durchführung  der  künsthchen  Wellsprache 
Vorhedingung  für  dies  interessante  Experiment  wäre.  Aber  all'  die  sonder- 
baren Vorzüge,  die  Leskien  dem  Esperanto  nachweist,  werden  den  Herren 
Couturat  und  Leau  woiil  kaum  den  Sieg  ober  die  bösen  Philologen  — 
und  die  schlimmeren  Verhällnisae  ermöglichen.  Eine  künstliche  Sprache 
ist,  wie  Peter  Seh  lern  ihl,  ohne  Schatten:  nur  vernunfimäßige  Klarheil  (wenn 
auch  Überhaupt  die!),  nichts  von  den  klanglichen,  assoziativen,  historischen 
Reizen  der  gewordenen  Sprache.  So  mag  Peter  Schlemihl  denn  mit  Sieben- 
meilensticfeln  wandern  —  heimisch  wird  er  nicht  werden  und  sein  Glück 
nicht  machen ! 

Berlin.  Richard  M.  Meyer. 


Möller  H.  Semitisch  und  Indogermanisch.  L  Teil :  Konsonanten,   Kopen- 
hagen, H.  Hagerup,  1907.   8".   XVI  u.  395  S. 

Möller  macht  in  seiner  Studie  über  Semitisch  und  Indogermanisch, 
deren  erster  die  Konsonanten  behandelnder  Teil  vor  uns  liegt,  den  kühnen 
Versuch,  den  weiten  Abgrund  zu  überbrücken,  der  anscheinend  Semitisch 
von  Indogermanisch  trennt.  Zum  erslenmale  wird  hier  von  einem  mit 
genauer  Kenntnis  beider  Sprachgebiete  ausgerüsteten  und  dabei  me- 
thodisch geschulten  Forscher  etwas  gewagt,  was  vielen  von  vornherein 
für  unausführbar  gilt.  Aber  auch  solche,  die  keine  prinzipiellen  Bedenken 
dagegen  haben,  sind  leicht  geneigt,  ein  Unternehmen,  wie  Möller  es  ins 
Werk  setzt,  für  verfrüht  anzusehen.  Sind  doch  die  beiden  zu  vergleichenden 
Faktoren  bisher  sehr  ungleich  durchforscht  und  erkannt:  dem  Indogerma- 
nischen, dessen  Entwickelungsphasen  bis  in  seine  Urzeit  hinein  ziemlich 
aufgedeckt  sind,  steht  das  Semitische  als  ein  Komplex  von  Sprachen  gegen- 
über, deren  Zusammengehörigkeit  mehr  gefühlt  als  definiert  ist,  und  hinter 
die  den  Horizont  einer  semitischen  Ursprache  zu  stellen  gerade  noch  in 
einem  mit  Möllers  Buche  gleichzeitig  erschienenen  Buche  ein  "Phantom" 
genannt  wird,  dem  "ernsthafte  Forscher  heute  kaum  mehr  nachjagen" 
{Brockelmann,  Grundriß  der  vergl.  Gramm,  d.  sem.  Spr.,  Zur  Einführung.). 
Müller  erkennt  wohl  die  Schwierigkeilen  seines  Themas,  hat  aber  den  Mut. 
dort,  wo  ihn  die  bisherige  semitistische  Forschung  im  Stiche  läßt,  sich 
mit  eigener  Kraft  weiterzuhelfen.  So  ist  sein  erster  Band  eigentlich  von 
vorn  bis  hinten  Neuland  der  semitischen  Wissenschaft. 

Der  Wagemut  Möllers  zeigt  sich  auch  darin,  daß  er  dem  Semitischen 
den  hamilischen  Sprachkoroplex  als  organische  Ergänzung  anhängt.  Weit- 
gehende Ähnlichkeilen  zwischen  semitischen  und  hamitischen  Sprach- 
erscheinungen werden  seit  längerer  Zeit  von  den  Semitisten  zagegeben ; 
eine  eigentliche  Vergleichung  beider  Gebiete  gilt  jedoch  als  ein  Noli  me 
längere.  Bezeichnend  ist  hierfür  die  Äußerung  Rrockelmanns  (Gründe.  S.  4)r 
"Eine  voreilige  Vergleichung  hamitischcr  Spracherscheinungen  mit  semiti- 
schen kann  daher  nur  zu  leicht  zu  irrigen  Schlüssen  führen".  Daß  aber 
das  Unterlassen  jeder  Vergleichung  von  zwei  als  Ähnlich  erkannten  Sprach- 
gebieten schlimmer  ist  als  gelegentUches  Irren  in  sprachlichen  Konklu- 
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sionen,  und  daß  überhaupt  jeder  Fortschritt  der  Wissenschaft  naturgemäß 
mit  Fehlern  rechnen  muß,  wird  dabei  gern  übersehen.  Was  Möller  über 
die  Verbindung  des  Semitischen  mit  dem  Hamilischen  denkt,  sieht  ischon 
seit  langem  auf  dem  i'rogramm  von  Leo  Reinisch;  wenn  M.  dieses  und 
damit  daa  gewaltige  Lebenswerk  von  Heinisch,  die  Erschließung  der  leben- 
den hamiÜschen  Sprachen,  außer  Acht  gelassen  hat,  so  rächt  sich  das  bei 
ihm  dadurch,  daQ  unter  seinen  Händen  Hami lisch  eigentlich  zu  Altägyptisch 
zusammenschrumpft.  Diese  Sprache,  von  deren  Konsonantismus  vieles, 
von  deren  Vokalismus  aber  fast  alles  unerschloasen  ist,  hätte,  um  aus  ihr 
exakte  Begriffe  von  Hami  tisch  zu  gewinnen,  unbedingt  erst  durch  ein 
paar  der  lebenden  hamitischen  Sprachen,  wie  Bilin  und  SomaU,  gestützt 
und  ergänzt  werden  müssen. 

Um  den  hamitisch-scmitischen  Sprachstammbaura  hat  sich  M.  an- 
scheinend nicht  gekümmert;  oder  liegt  eine  Dehauplung,  daß  Hamitisch 
eigentlich  die  ältere  Schicht  des  Semitischen  sei,  in  der  Aufstellung,  daS 
die  Hamiten  sich  aas  asiatischen  Sitzen  über  Afrika  verbreitet  hätten? 
An  einem  Beweise  hierfür  läßt  M.  es  felden.  Beachtet  man  aber,  daß  wir 
hamilische  Sprachen  bisher  nur  in  Afrika  kennen,  und  zwar  in  reiclisler 
Mannigfaltigkeit,  so  könnte  man  mit  viel  größerer  Wahrscheinlichkeil  die 
Hypothese  von  der  afrikanischen  Herkunft  der  Itaniitischen  Sprachen  aul- 
stellen. M.'s  Ansicht  wird  lediglich  die  Konsequenz  davon  sein,  daß  nach 
ihm  auch  alle  semitischen  Sprachen  ursprünghch  in  Asien  beheimatet 
waren;  dazu  steht  aber  gewissermaßen  im  Gegensalz,  daß  er  bei  den  alri- 
kanischen  Semilen  eine  Gruppe  ursemitischer  Laute  (labiatisierte  Gutturale) 
konslaliert,  die  er  den  asiatischen  Semiten  abhanden  gekommen  sein  läßl. 
In  letzter  Hinsicht  mußten  ihm  wohl  auch  deshalb  Hamiten  und  Semiten 
als  A.«i<iten  erscheinen,  weil  zu  ihrer  Verknüpfung  mit  den  Indogermanen 
kein  anderer  Hoden  besser  geeignet  scheint  als  der  asiatische:  es  liegt 
somit  eine  petilio  principii  vor. 

Die  Beschränkung,  die  bei  M.  bezüglich  des  Hamitischen  besteht, 
läßt  die  Resultate  seiner  hamitischen  Untersuchungen  meines  Erachlens 
ziemlich  mager  ausfallen ;  ungleich  reicher  ist  der  Anteil,  der  für  das 
Semitische  bei  seiner  Forschung  abfällt.  Vor  M.  bedeutete  semitische  Laut- 
lehre das  Nebeneinanderstellen  der  historisch  überlieferten  Laute  ohne 
Bücksicht  auf  ihr  organisches  Verhältnis  zueinander;  M.  stellt  dieser 
bequemen  Methode  die  schwierigere,  aber  auch  gründlichere  entgegen, 
die  historischen  Laute  mit  den  aus  ihnen  zu  erschließenden  vorhistorischen 
als  ein  organisches  System  zu  begreifen.  Es  ist  M.'s  hohes  Verdienst,  mit 
der  Anwendung  dessen,  was  in  der  indogermanischen  Lautforschung  als 
Anfang  aller  tieferen  Forschung  gut,  auf  das  Semitische  einmal  Ernst 
gemacht  zu  haben.  B«i  dieser  Arbeitsweise  mußte  sich  ihm  auf  Schritt 
und  Tritt  Neues  einstellen.  Von  solchem  bezeichnet  er  selber  (S.  XV  IT.) 
als  Wichtigstes; 

1.  die  Nach  Weisung  der  palatalen  Reihe  i  {=^),  d  (z),  f,  (arab.)  4. 
eicb  verhaltend  wie  /.  d,  f,  D  (zu  ?J  und  k,  ff,  K,  G  (zu  ff); 

2.  die  Beleuchtung  der  Herkunft  der  emphatischen  Konsonanten; 
H.  der  Nachweis  der  ursprünghchen  Regelmäßigkeit  der  Beziehungen 

von  k.  t,  i  zu   i;  /,  $,  von  p  zu    b,  von  ff,  d,  d  zu  G  (zu  i"),  (arnb.)  f.  4- 
Diese  drei  Aufstellungen  hat  M,  untereinander  in  .systematischen  Zu- 
sammenhang gebracht,  sodaß  Annahme  oder  Ablehnung  der  einen  von 
ihnen  leicht  die  der  übrigen  nachziehen  könnte.  Nun  liegt  ihre  Begründung 
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bei  M.  ebensosehr  auf  inclogermanischem  wie  auf  semitischem  Gebiete: 
das  erachwcrL  dem  Semjtisten  eine  feste  yiellunRnahme  zu  ihnen.  Ich  will 
von  vornherein  als  wohl  möglich  hinstellen,  daJä  M.  in  diesen  drei  Kardinal- 
punktcn  recht  haben  könne,  möchte  aber  doch  einige  Einwände  nicht 
zurückhatten ;  wenn  sie  vielleicht  ein  Sleinchen  des  Systems  lockern  sollten, 
so  würde  das  nach  dem  eben  Gesagten  gewichtige  Folgen  für  das  ganze 
System  nacli  sich  ziehen. 

Wenn  M.  S,  z,  9,  rf  aus  k\,  gi,  A'i,  Gi  vornehmUch  durch  Pala- 
talisierung  entstanden  sein  läßt,  so  hat  das  etwas  bestechend  Einfaches  an 
sich  und  bietet  eine  gute  Erklärung  für  die  Ersclieinunp,  daQ  das  historische 
Semitisch  mit  Spiranten  überreichlich  ausgestattet  ist.  Aber  wie  stellt  sich 
dann  M.  zu  der  Tatsache,  daß  von  obigen  vier  Lauten  zweie  (i  im  Mehrt 
und  <f  im  Altarabischen)  lateral  auftreten  ?  Gibt  es  eine  Analogie  dafür, 
daß  Palatal isierung  zu  lateraler  Artikulation  führt  V  Wird  man  nicht 
vielmehr  in  der  lateralen  Laulbildung  eine  ursemitische  Erscheinung  zu 
erblicken  haben?  Weiter  hätte  M.  beachten  sollen,  daß  neben  f  im  Meliri 
in  häufigen  Fällen  ein  ?,  in  zahlreiehen  anderen  Sprachen  gelegentlich  z 
iwohl  urspr,  ?J  sieht:  dieser  Laul,  der  gemäß  seiner  großen  Verbreitung 
alt  sein  dürfte,  paßt  aber  nicht  in  M."s  System  der  alten  palatalen  Laute. 

In  M.'s  Auffassung  der  Entstehimg  der  Emphase  paart  sich  Eigenart 
mit  Einfachheit;  dennoch  ist  auch  liier  ein  Zweifel  am  Platze.  M.  kon- 
struiert hier  ganz  ohne  Berücksichtigung  des  Wesens  der  hislorischen 
Emphase;  man  findet  bei  ihm  keine  Bemerkung  darüber,  daß  zwischen 
der  afrikanisch-semitischen  und  der  asialisch-semitischen  Emphase  ein 
großer  Unterschied  besieht,  noch  weniger,  welche  von  beiden  für  älter  zu 
nehmen  sei.  Jede  Emphase  ist  nacli  ihm  die  Fortbildung  vorsemi  tisch  er 
Stimmhafligkeil  der  Tenues  und  Medien.  Wlire  nun  dies  der  Fall,  so  er- 
wartete man  wohl,  daß  die  Affektion,  welche  das  Wesen  der  Emphase  aus- 
macht, auch  einheitlicher  Natur  sei.  Das  ist  aber  nicht  der  Fall:  z.  B.  gibt 
es  im  Arabischen,  dessen  Lautbesland  M.  trotz  des  Fehlens  der  labiali- 
sierten  Gutturale  für  den  altertümlichsten  erklärt,  sowohl  stimmhafte  wie 
stimmlose  emphatische  Laute.  Indem  ich  M.  zugebe,  daß  die  Emphase  unter 
den  Formen,  wie  sie  das  historische  Semitisch  zeigt,  nicht  im  Vorsemitischen 
bestanden  haben  wird,  möchte  ich  ihre  Entstehung  doch  unter  einem 
anderen,  weiteren  Gesichtspunkte  erklären.  Neben  der  Lautverstärkung, 
wodurch  z.  fl.  t  zn  f,  k  zu  (r  wird,  gibt  es  auch  noch  eine  (von  der  Ge- 
mination zu  trennende)  Dehnung:  z.  B,  von  Labialen  (vgl.  lunisisrhes 
m  und  6,  amharisches  jn"  und  fi"),  von  r  und  l  (vgl.  amhar,  i'"  und  l", 
vielleicht  auch  neuarab.  t  in  'aiäk  'Gott')  —  Erscheinungen,  die  M.  nicht 
berücksichtigt  hat.  Ich  halle  es  nun  für  möglich,  daß  diese  und  die  em- 
phatische Laulvcrstärkiing  gleichen  Ursprungs  seien,  nämlich  auf  vor- 
semitische  Konsonnntdehnung  zurückgehen.  Unter  welchen  Umständen 
eine  solche  einmal  eingetreten  sei,  wäre  noch  näher  zu  untersuchen; 
vielleicht  trat  sie  nur  im  Gefolge  der  Begriffsbildiing  auf  und  stellt  ein 
Gegenstück  zur  Slammvokaldehnung  und  Silbenverdnppelung  der  inten- 
siven Aktionsarten  dar  (so  daß  einmal  katal,  katal  und  katatat  (zu  kntfat\ 
nahe  verwandt  gewesen  wären). 

Mit  M.'s  zweiler  Autslellung  hfingt  seine  dritte  unmittelbar  zu- 
sammen: er  behauptet,  es  habe  einmal  ein  geordneter  Wechsel  im  Ge- 
brauche stimmhafter  (bezw.  emphatischer)  und  stimmloser  (bezw.  einfacher) 
Laute  innerhalb  der  Wurzeln  bestanden.  Ähnlich  wie  beim  indogerm. 'gram- 
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matisclien  Wechsel'  sei  der  Ton  in  seinen  verschiedenen  Abslufungen 
und  Sleilungen  als  Ursache  dieses  Wechsels  anzusehen.  Hierfür  liefert 
aber  keine  semitische  Sprache  irgendwie  überzeugende  Belege.  Rmphalische 
und  nichtejiiphatische  Wurzellaule  gehen  innerhalb  der  einzelnen  Sprachen 
unverändert  durch  alle  Phasen  der  Wortbildung  hindurch,  und  es  isl  schon 
etwas  seltenes,  wenn  sich  von  einer  zur  anderen  Sprache  das  Veriiällnis 
der  emphatischen  Radikale  um  ein  Geringes  verschiebt.  Hat  ein  stärkerer 
Ton,  wie  M.  andeutet,  als  Ursache  der  Emphase,  bezw.  Slimmhaftigkeil,  zu 
gellen,  so  mutl  man  es  auffällig  linden,  daQ  keines  der  Erweiterungselemente 
{PräfiKe,  Suflixe,  Infjxe)  einen  emphatischen  Laut  Kufweiat  —  sie,  die  in 
alter  Zeit  doch  wohl  zu  den  lonsiürkslen  Wortelementen  gehört  haben 
werden.  Hinsiclitlichdcr  Falle,  wo  emphatische  WurzelelementeeinerSprache 
nichtemphatischen  einer  anderen  Sprache  gegenüber  stehen,  wird  man  sich 
einstweilen  begnügen  müssen,  daran  zu  appellieren,  daß  ein  emphatischer 
Radikal  nicht  selten  den  benachbarten  auch  emphatisch  werden  litßt,  ferner 
anzunehmen,  daß  sich  einige  all-  oder  ursemitische  emphatische  Lauta 
nicht  hätten  halten  können  und  in  einen  verwandten  emphatischen  oder 
auch  einfachen  Laut  übergegangen  seien,  z.  B,  ^  in  ^  oder  ?,  stimmh.  if 
in  stimml.  ^  oder^,  b  in  p,p  oder  b.  Mit  der  Eiustenz  des  erwähnten  fi  sowie 
eines  p  im  Ursemitischen  rechnet  M.  —  wie  ich  meine  —  durchaus  mit  Recht. 
Im  historischen  Semitisch  läßt  er  sie,  mit  Ausnahme  von  sporadisch  vor- 
kommendem  p,  alle  in  b  übergegangen  sein;  dabei  hat  er  aber  übersehen, 
daß  das  Syrische  in  einer  Reihe  von  Wurzeln  ein  p  hat,  welchem  arab., 
hebr.,  auch  äthiop.  b  gegenüber  steht  (z.  B.  jn  'schön  sein' :  arab.  bahi/a ; 
pdpd  'Seite'  :  klass.-arab.  'ibfu'^  neuarab.  bäf  'Achsel';  pfld  'Elefant*: 
klass.-arab. 'i'fiiV«",  beduin.-arah.  6»rKaraelte)';  p(WC »"befreien':  Ülh,  ftfcajin; 
pdfia^  'geziemend':  äth.  ba^eta  'geziemend  s.';  pafeiceie  'schwatzen':  arab, 
bai^ixi;  ptid  'blöken'-  a.TBi\i.  bagba^atw  'Geblök').  Suchl  man  nach  einer 
Erklärung  für  diesen  auffälligen  Wechsel,  so  dürfte  am  nächsten  liegen, 
ihn  mit  untergegangenem  b  in  Verbindung  zu  bringen. 

War  für  M.  das  Vorkommen  von  p  im  Altäthiopischen  entscheidend, 
am  den  gleichen  Laut  dem  Ursemilischen  zuzusprechen,  so  trägt  er  auch 
kein  Bedenken,  die  durch  die  äthiopischen  und  kuschitischen  Sprachen 
weit  verbreiteten  labialisierten  A'-Laule  in  das  vorsemitischc  Lautsyslera 
einzusetzen.  Er  folgt  darin  im  wesentlichen  meinen  Ausführungen  in 
Z.  D.  M,  G.  65,  -tl  1  ff.,  die  für  Brockehnann  (Grundr.  S.  44)  wegen  der 
dabei  "befolgten  Methode  der  Etymologie  unannehmbar"  sind.  Nur  möchte 
M.  für  den  von  mir  aufgewiesenen  Obergang  zahlreicher  labialisierter 
Gutturale  des  Äthiopischen  in  Hintergaumen*  oder  Kchikopfspiranten  nicht 
meine  Erklärung  gelten  lassen,  daß  hier  Aspiration  oder  ahes  wurzelhaftes  h 
im  Spiele  sei,  sondern  läßt  eine  Reihe  hinterster  A'-Laute  (ohne  Labiali- 
sation)  Vorgänger  dieser  Laute  gewesen  sein.  Ich  bin  geneigt,  ihm  zuzugeben, 
daß  bezüglich  der  Fälle,  wo  regelmäßiger  Wechsel  zwischen  äthiopischem 
labialisierten  Guttural  und  asiatisch-semitischer  Spirans  vorliegt,  seine 
Ansicht  manches  für  sich  hat,  falls  man  sie  dahin  modihziert,  daß  die 
ursem.  Reihe  schon  labialisiert  gewesen  sei ;  doch  halte  ich  daran  fest,  daß 
auch  die  mechanische  Verbindung  velarer  A'-Laute  mit  h  zur  Spirierung 
geführt  habe,  und  daß  solche  besonders  dort  anzunehmen  sei,  wo  neben 
labialisierter  Explosiva  des  Äthiopischen  tm  asiatischen  Semitisch  bald 
einfache  Explosiva,  bald  Rehlkopfspirans  steht. 

Unschwer  ließen  sich  gegen  M.'a  Aufstellungen  noch  weitere  prin- 
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zipielle  Bedenken  oder  Zweifel  vorbringen.  So  wird  es  vermotlich  auf 
Seiten  der  Indogermanisten  nicht  an  Einwürfen  fehlen  gegen  seine  These 
von  den  Nachwirkungen  alter  Gutturale  von  der  Art  des  semitischen  'Aleph, 
Heth  und  !  Ajin.  Auch  von  meinem  Standpunkte  habe  ich  gegen  seine 
Gutturaltheorie  einzuwenden ,  daß  die  Annahme  eines  vorsemitischen 
doppelten  Aleph  (Ai  und  At)  durch  den  alleinigen  Hinweis  auf  das  Ä^'p- 
tische  ungenttgend  begründet  ist;  denn  was  hier  die  durch  'Adler'  und 
'Schilfblatt'  ausgedrückten  Laate  eigentlich  sind,  bezw.  ob  und  wodurch 
sie  sich  von  einander  unterscheiden,  ist  den  Ägyptologen  selber  noch  ein 
Rätsel.  Wenig  überzeugt  bin  ich  auch  von  der  Annahme  M.s,  daü  im  semit.  k 
außer  vorsem.  h  auch  vorsem.  x ' ,  oder  daQ  im  sem,  i  auch  vorsem.  g  i  ent- 
halten sei.  Mir  scheint,  die  X'  und  gi  stehen  in  Ms  Lautsystem  an  einer 
Stelle,  wo  man  sie  recht  gut  vermissen  könnte.  Bezüglich  der  ursetn. 
S-Laiite  mit  ihren  historischen  Vertretern  hätte  M.  vermutlich  manches 
anders  oder  genauer  dargestellt,  wenn  er  die  Sibilanten  des  Amharischen 
in  seine  Forschungen  einbezogen  hätte;  so  würden  Beispiele  wie  amh. 
Sanifobttt  (mit  Pi)  'Fliege  am  Kinn':  arab.  ^oj^oJk" 'Flaumhaar',  a.mh, äag^afa 
'hineinstecken'  ;  arab.  :ak<ita,  amh.  aiabara  'schaudern"  (hehr,  Mmarl) : 
arab.  izba'atf»  's.  slrttuben  (vom  Haare)"  ihm  gezeigt  haben,  daß  ursem.  i 
nicht  allein  in  i,  sondern  auch  in  i  nachlebt. 

Es  wird  gut  sein,  bei  der  Beurteilung  von  M.'s  Buch  vorläufig  von 
allen  Kleinigkeiten  abzusehen,  besonders  aucli  nicht  an  manchen  bedenklich 
scheinenden  Ueispieieu  herumzumäkeln,  zumal  der  vorliegende  Band  uns 
nocij  über  die  Ansicht  des  Verfassers  bezüglich  der  Slammerweiterungs- 
niilte!  im  Ungewissen  läßt.  Hingegen  wäre  dringend  zu  wünschen,  daß 
seine  prinzipiellen  Aufstellungen  eine  vielseitige,  eingehende  Debatte  hervor- 
riefen. Die  Entsclieidung  darüber,  üb  M.,  wie  er  hoflt,  mitgewirkt  habe,  "die 
Gewinnung  eines  erweiterten  Gebietes  und  erweiterter  Erkenntnisiiiittcl  für 
die  indogermanische  wie  für  die  semitisch-hamitische  Sprachforschung  des 
20,  Ja)trhimderts  anzubahnen",  wird  wohl  auf  indogermanischer  Seile  lallen 
müssen;  würde  man  hier  M,  z,  B.  in  seinem  kühnen  Vorgehen  zur  Rekon- 
struierung  vorindogermanischcr  Kehlkopflaule  Recht  geben,  dann  dürften 
auch  die  meisten  seiner  anderen  Thesen  haltbar  sein.  Immerhin  will  ich 
schon  jetzt  nicht  mit  dem  Geständnis  zurückhalten,  daü  M.'s  Buch  auf  mich 
einen  bedeutenden  Eindruck  gemacht  hat.  Mag  M.  in  seinen  Einzelauf- 
stellungen Recht  oder  Unrecht  haben;  durch  die  geistvolle  Art,  wie  er  Pro- 
bleme erkennt  und  zu  lösen  traditet.  hat  er  sich  ein  Verdienst  um  die 
semitische  Wissenschaft  und  vollen  Anspruch  auf  Beachtung  seitens  ihrer 
Vertreter  erworben, 

H,  Grimme. 
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Der  vorliegende  Teil  der  Keubearbeilung  meines  Grundrisses  ent- 
spricht den  ersten  402  Seilen  des  3,  Bandes  der  ersten  Auflage.  Das  Mehr 
von  226  Seiten,  das  die  neue  Auflage  aufweist,  ist  hauptsächlich  hervor- 
gerufen durch  Hinzufiigung  eines  'Motive  und  Arten  der  Worlbüdungs- 
vorgänge'  betitelten  Abschnitts  zu  den  Vorbemerkungen  und  durch  eine 
mehr  ins  Einzelne  gehende  Neubearbeitung  des  Abschnitts  über  die  Be- 
deutung der  Nominalstammklassen ,  der  von  2U  auf  1Ü3  Seiten  ge- 
kommen ist. 

Im  Verhältnis  zu  dem  Raum,  der  der  Betrachtung  der  Form  der 
Nüminalstämme  gewidmet  ist,  hätte  diese  Bedeutungslehre  freilich  itnmer 
noch  erheblich  ausführlicher  sein  dürfen.  Aber  nicht  an  meiner  Neigung 
lag  es,  daQ  das  in  dieser  Beziehung  heute  Wünschenswerte  in  der  neuen 
Autlage  noch  nicht  geleistet  ist,  sondern  die  Rücksicht  auf  den  Umfang 
des  ganzen  Werkes  gebot  Beschränkung  und  Verzicht.  Ist  doch  über- 
haupt —  bei  der  Fülle  und  Mannigfaltigkeit  des  zu  verarbeitenden  Materials 
und  bei  dem  Umstand,  daß  gerade  die  Einzelerscheinung  mit  ihren  Be- 
BOnderheilen  in  der  Regel  das  Interessanteste  und  oft  auch  das  Lehr- 
reichste ist  —  dem  Bearbeiter  eines  solchen  das  Ganze  kurz  zusammen- 
fassenden Werkes,  wie  dieser  Grundriß  ist,  während  der  Ausarbeitung 
ununterbrochen  Entsagung  auferlegt. 

Ich  benutze  die^e  Gelegenheit,  einige  Verbesserungen,  Zusätze  und 
sonstige  Bemerkungen  zu  dem  vorliegenden  1,  Teil  des  2.  Bandes  anzu- 
bringen. Die  Verbesserungen  —  natürlich  sind  es  nicht  alle  Korrekturen, 
die  ich  jetzt  schon  vorzunclunen  hAtte  —  sind  groüenteils  durch  die 
Rezensionen  von  Henry  Rov.  crit.  1906  S.  261  ff.  und  Streitberg  Liter. 
Zentralbl.  1907  Sp.  Iö7ff.  an  die  Hand  gegeben  worden.  S.  18  Z.  ö  v.  u. 
und  S.  7-t  Z.  li  V.  u.  ist  für  nä  allerum  ae  conferltre  zu  lesen  ad  alterunt. 
Denn  da  man  eheüche  Treue  ursprünglich  nur  von  der  Frau  forderte, 
wird  adulterare,  auf  dem  adutter,  aduliera  berulien,  zunächst  nur  von 
der  Frau  gesagt  worden  sein.  Vielleicht  ist  es  nicJil  zufällig,  daß  von 
den  entsprechenden  Adjektiven  des  Altindischen,  ani/a-gn-^  anya-gämin- 
das  Pelerab.  Wtb,  nur  das  Femininum  (aiti/iigä-,  ani/nyämim-)  belegt 
(Kathäs.  19,  27.  21,  ö6).  —  S.  22  Z.  1  v.  u.  und  S.  106  Z.  18  v.  o, :  Da 
idi  für  vi^KtCToc,  v^f  ptroc  u.  dgl.  auf  meinen  Aufsatz  Ber.  der  säclis.  Ges. 
der  Wiss.  1901  S.  99 IT.  ver%veise,  sei  bei  dieser  Gelegenheit  bemerkt,  daß 
ich  mittlerweile  darauf  aufmerksam  gemacht  wurde  —  was  mir  bis  jetzt 
entgangen  war  — ,  daÜ  bereits  Hirt  Der  idg.  Akz.  I89Ö  S.  312  geäuliert 
hat.  vielleicht  sei  vr)-  eine  falsche  Abstraktion  von  Formen,  in  denen 
««-  mit  einem  anlautenden  Vokal  kontiahiert  war.  Freihch  ist  Hirls 
Ausdruckweise  mindestens  unklar,  weil  man  seine  Worte  logischerweise 
so  verstehen  muß,  als  halte  er  vri-  in  allen  unmittelbar  vorher  von  ihm 
aufgeführten  Beispielen  —  worunter  sich  auch  solche  wie  vritpfroc 
{iftlpm},  vi^ivejioc  tfivtuoc)  befinden  —  für  eine  falsche  Abstraktion,  während 
diese  Bezeichnung  nur  auf  vn-  in  vi^-noivoc  (noivi^)  u.  dgl.  anwendbar 
isL  Oberdiea  verkennt  Hirt,  daß  man  anzunehmen  genötigt  ist,  *ne  sei 
von  uridg.  Zeit  her,  genauer  von  derjenigen  Zeit  her.  in  die  wir  von 
den  historischen  Einzelsprachen  aus  zunächst  zurückgelangen,  nur  die 
Negation  des  Verbums  gewesen.  Immerhin  war  .iber  Hirt  mit  jener 
Äußerung  bereits  auf  dem  richtigen  Weg  zur  Ijösung  des  Problems,  und 
dies  hier  hervorzuheben,  ist  mir  eine  angenehme  PIlicht.  —  S,  23  Anm. : 
Zu  den  tat.  Zalilwortbildungen  bTnf,  ternl  tvlnl  usw.  vergleiche  man  jetzt 
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Verf.  Die  distributiven  und  die  koUeltllven  Numeralia  der  idg-  Sprachen. 
Leipzig  1907.  —  S.  41  Z.  U  V.  u.:  Die  Worte  'uh  ultra  =  ullralibi^rai  a 
dgl."  hat  Henry  S.  264  mißverstanden ;  'ullraltb^ral  u.  dg I.'  sollte  kurzer 
Ausdruck  für  Einen  sein,  der  in  seinen  politischen  Ansichten  zu  extrem 
ist  Dafl  ultra  auch  einen  (Jltraliberalen  bedeutet,  lehren  die  Lexika.  — 
S.  43  Z.  10  V.  u.  lies ;  (über  got,  Ulfila  Wulfla  s.  Lnfl  KZ.  36.  264).  statt : 
(got.  li^ulßla}.  ^  S.  88  Z.  14  v.  u. :  l^i.  rini-flo  ist  zu  streichen.  Denn  wahr- 
scheinlich war  das  Wort  Tolkselymologiache  Zustutzung  eines  ^echischen 
Wortes,  dessen  Anfangsbestandteil  tcimwo-  war.  Vgl.  Keller  Lat.  Volksetyiu. 
1Q2.  Solche  Formen  dürfen  mit  eclit  einheimischen  bezüglich  der  Slamm- 
bildungsverhältnisse  nicht  auf  gleiche  Linie  gestellt  werden.  —  S.  106 
Z.  7  V.  o. :  Zu  askl,  ne-jfrin,  ne-Jfw^t»  sieh  jetzt  die  Nachträge  zu  Meülets 
£tude8  fS.  506),  wo  jf-  anders  und,  wie  es  scheint,  richtiger  beurteilt 
wird,  —  S.  127  Z.  12  V.  u.  lies:  rauschend,  statt:  rauchend.  —  S.  198 
mm  Formana  -«;'o-  und  S.  254  zu  den  no-Formanlien  füge  hinzu:  JaL 
Schwede  De  adiectivis  maleriem  significantibus  qiiae  in  prisca  Latinttate 
suffixorum  -iw-  et  -eo-  ope  Formats  sunt,  Breslau  1906.  —  S.  208  FuOn.  2: 
Füge  hinzu  F.  Ribezzo  U  tipo  tematico  •ä(j)  nella  declinazione  indo- 
europea,  Napoli  1906.  —  S.  211  Z,  8  v.  u.  und  S.  217  Z.  10  v,  u.:  Zu 
Sommers  Deutung  des  lat.  mJlle  sieh  Streiiherg  S.  168  und  Verf.  IF.  21, 
12  f.  —  S.  218  Z.  12  V.  o.  sind  die  Worte  ai.  mdkigi  bis  «irfSi^-iHtn/-  zu 
streichen  —  .S.  244  Z.  14  v.  u. :  Neben  die  Deutung  von  önvoe,  daß  es 
EU  üjji^v  gehöre  (Curt.  Stud.  9,  256),  ist  jetzt  die  ebenfalls  mögliche  und 
ansprechende  Erklärung  von  W.  Schmid  (Rhein.  Mus.  61,  480)  getreten, 
wonach  das  Wort  aus  'übijot  (zu  ijb^iu)  hervorgegangen  ist.  —  S,  271 
Z.  10  v.u.  lies:  luemter  'zwei',  alatt  tutnner  'je  zwei".  Denn  luenner 
heißt  zwar  Dislrihutivum,  ist  das  aber  nicht.  —  S.  327  Z.  7  v,  u.  lies : 
Vendryes,  statt:  Niedermann.  —  S,  330  Z.  10  v.  o.  lies:  ßcrpoc,  statt  öcroc. 
—  S.  3.S3  Z,  4  V.  0.  lies :  **}iiior-,  statt  *9it^ror-.  —  S.  371  Z.  1  v.  o.  lies : 
eurrülis  curülU  (1  S.  815)  zu  ciirrus,  —  S,  383  Z,  9  v,  u.  füge  hinter 
got,  riur»  hinzu :  (Nom.  Sg.  unbelegt).  —  S,  394  §  291  Z.  19  lies :  ad- 
jektiviacher,  statt:  adjektischer.  —  S.  440  §328:  Die  von  Henry  S.  265 
gegen  meine  Auffassung  der  Feminina  auf  -tüc  gerichtete  Bemerkung, 
que  les  thfrmes  latins  en  -tüf'  offriraienl  une  corr^lation  plus  approchee, 
beruht  auf  einem  Mißverständnis.  Denn  ich  selber  habe  ja  -tu-  dem 
Bestandteil  -(ß-  des  lateinischen  Formans  -füt-  gleichgesetzt.  S.  dazu 
S.  453.  —  S.  469  Z.  4  v.  o.  Zu  den  griech,  Nomina  auf  -ab-  sieh  jetzt 
Ciardi-Duprä  Sui  temi  nominali  in  -ab-,  Studi  italiani  di  ülol,  class.  14, 
177iT.  —  S.Ö37  Z.  13  v.u.  lies:  fiisnam,  stall:  tiisnüm.  —  8.638  §41J 
füge  hinzu:  uridg.  •«luarf-s  'venvandlschaflliche  Verbindung',  dann  Be- 
seichnung  der  Schwiegertochter,  zu  a.i,  sndran~  'Band,  Sehne'  griech. 
veOpov  aksl.  anovati  o-anyiNtH;  das  Wort  als  o-Stamm  erhalten  arm  hm, 
Gen.  nrog,  griech.  vuöc,  in  die  u-Deklinalion  übergegangen  lat.  HUri*»,  in 
die  li-Deklinotion  übergegangen  ai.  snufA  ags.  anoru  aksl,  *M»cAa  (IF.  21. 
316 IT.).  —  S,  541  g  414  füge  lat.  stxus  -üs  hinzu.  Ursprünglich  *sekao-ii.  zum 
Neutr,  jteru»  "Geschlecht".  Der  Gen.  «exßs  war  vielleicht  eine  alte  Dual- 
form (Dantelsson  Paulis  Altifal.  Stud.  .1,  187  ff..  Waide  Et.  lat.  Wtb.  569), 
doch  ist  diese  dann  auf  den  Stamm  *ttk$o-,  nicht  (mit  Walde)  auf  den 
Stamm  •«tea-,  ku  bezieben.  —  S.  563  §  443  a  und  S.  570  §  44S».  Daß  der 
uridg.  Nom.  Sg.  Mask.  und  Neutr,  auf  •-«»  (neben  Nom.  Sg.  Mask.  *-(iös, 
Neutr.  *-tio*)  auch  ins  Italische  gekommen  ist,  dafür  ist  das  zu  tequof 
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gehörige  sscün  der  heste  Beleg.  In  seiner  adi-erbialen  Verwendung  ('diehl 
nach,  dicht  hinter,  gemäß',  vgl.  auch  oltriti-secun  u.  dgl.)  wird  stfus  von 
Sommer  IF.  11,  66  als  Neutrum  angesehen.  Es  kann  aber  aucii  <.>rstarcles 
Mask.  gewesen  sein,  wie  verdui  adi'ersui)  quäqiiärersiin  zeigt.  Bei  A?rf» 
sectis  =  heret  secutidu»  (z.  B.  CIL,  III  387,  vgl.  Zimmermann  Wülfflins 
Arch.  11,  585)  aoU.  nach  Walde  Lat.  et.  Wlb.  55ft,  die  neutr.  adverbiale 
Form  attributiv  geworden  sein  ('der  Erbe  danach*).  Aber  da  diesea  selbe 
»emis  auch  als  Cognomen  erscheint,  mit  dem  heteroklittsclien  Akkusativ 
Setiim  (Zimmermann  macht  mich  brieflich  aufmerksam  auf  C.Uj.  IV  737 
L.  Ceiiim  Seciim,  693  L,  Popiiiium  S'eciim,  wofür  an  andern  Stellen  des- 
selben Bandes  des  CIL.  L,  Ceiwa  •Seeunditn,  L,  Pupüliua  SerwndHs),  so 
ist  CS  wahrscheinlich,  daß  stcus  im  Itatischen  von  Anfang  an  als  Mask. 
vorhanden  war.  Ob  allein  als  Mask.,  oder  als  Mask.  und  Neutr.  zugleich, 
bleibt  fraglich.  —  S.  613  Z.  4  v,  o.  lies  :  pi-iiM-f,  statt :  pra^-f.  —  S.  618 
Z.  13  V.  u.  lies ;  c<p€vMv»i,  statt :  cirevbövr),  —  S,  668  Fufln.  1 :  Zu  der 
Literatur  über  die  Deminutiva  füge  hinzu:  Stickelbe rger  Die  Deminu- 
tiva  in  der  Berner  Mundart,  in:  Philol.  Studien,  Festg,  für  E.  Sievers, 
S.  319fr.,  Pujcariu  Die  rumänischen  Dirainutivsuffixe ,  Leipzig  1899, 
Dorn  Die  nominalen  Augmentativ*  und  DiminuCivsuffixe  im  Altitalienischen, 
Leipzig  1906. 

Nachtrag.  Seit  der  vor  etwa  Jahresfrist  erfolgten  Einlieferung  der 
vorstehenden  Anzeige  an  die  Redaktion  des  Anzeigers  hat  sich  mir  wieder 
eine  groÜere  Anzahl  von  Nachträgen  und  Verbesserungen  ergehen.  Von 
diesen  seien  einige  hier  noch  mitgeteill.  S.  Hb  Z.  4  v.  u.  Für  den  Kom- 
positionstypus  pttf-Srdvajfa-»  ist  außer  'Av&pd-TTo^iToc  (Grabinschrift  aus 
Melos)  ein  neues  Beispiel  in  dv&pa-(pävoc  (aus  Solons  'AEovtc)  hinzuge- 
kommen (Solmsen  Rhein.  Mus.  62,  318  f.).  Ein  weiteres  ist  dv&pa-Kdc,  wenn 
ich  es  richtig  als  Kompositum  (-Kcic  ai.  -id»  'nach  etwas  anordnend,  nach 
Maßgabe  von',  zu  W.  kens-)  gedeutet  habe  (Die  distrib,  u,  kollefct.  Nume- 
raüa  der  idg.  Spr,  17  (f.),  —  S.  88  Z,  13,  Von  derselben  Art  wie  av,  atei- 
data-  sind  griech.  KpncqjÜTexov,  nach  der  Deutung  von  Charpentier  BB.  .SO, 
156  (*Kpab[€]c-  oder  "Kpribttjc-  zu  got.  hröt  N.  'Dach'),  und  lat.  sfspts,  nach 
der  Deutung  von  Ehrlich  KZ.  41,  285  {*sfd[e]s-potis  'die  über  das  Gestirn, 
den  Mond,  mächtige").  —  S.  133  Z,  3,  Nach  Bloomfield  Album  Kern  193  T 
hätte  drärat  sein  d-  stall  dh-  durch  den  Einfluß  von  dvait  bekommea  — 
S.  135  Z.  1   füge  hinzu:  Nom.  Plur.  res  vermutlich  aus  *i-e[fles  =  ai.  rdifas, 

—  S.  145  Z.  13.  Zu  lat.  teatis  vgl.  a*ich  Bartholomae  Woch.  f.  klass.  Phil. 
1908  Sp,  67,  der  wieder,   wie  Meringer,  von  *ti-itO'»t-  ausgehen  möchte, 

—  S.  177  Z.  13.  Thumeyaen  IF.  21,  176  deutet  itoUö-  aus  *ÄO^l)-Xo-,  was 
morphologisch  ansprechend,  aber  in  lautgesetzlicher  Hinsicht  nicht  un- 
bedenklich ist.  —  S.  184  Z.  15  v.  u.  Ober  ai.  pandyi/a-«  u.  dgl.  s.  jelit  auch 
Bartholomae  Woch.  f.  klass.  Phil.  1908  Sp.  64  f.,  KZ,  41.  321  IT.  —  S.  191 
Z.  8  fügt  hinzu:  Zu  demselben  Wort  (aksl.  ietntja)  gehört  das  aksl,  zmv'a 
2»i>j'ii  'Schlange*.  ^  S.  19G  §  119  füge  hinzu  arm.  katmmb-i  'Ehemann", 
vom  Instr.  Sing,  kanam-b,  zu  kin  Trau*.  —  S.  231  §  162  Z.  5,  ß^epvov  ist 
vielmehr,  wie  Thumeysen  IF.  21,  176  gesehen  hat,  dem  Plural  ^iXt^lva 
nachgebildet,  dessen  ursprünghcher  Singular  *pttena  war.  —  S.  ä'H)  Z,  13 ff. 
Thurneysen  macht  mich  darauf  aufmerksam,  daß  tttlam  als  F.  ein  Versehen 
in  Windischs  Wörterbuch  ist  (das  Wort  ist  vielmehr  stets  M.),  und  daß 
anim  hier  nicht  in  Betracht  kommt,  weil  es  wohl  Lehnwort  sei  und  nur 
seiner   Endung  wegen  schon  im  Air.  manchmal  «-Flexion  annehme.  — 
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S.  271  Z.  16  V.  u.  Ansprechend  belraclitel  Meillel  MCm.  de  la  Soc.  de  1. 
14,  360  \\tjitunan  aksl.j«n»  als  eine  Umgestoilung  des  konsonantischen 
Stammes  ai.  ytiran-  usw.  nach  der  Analogie  des  bpgriiHichen  Gegenstücks 
lit.  »inng  usw.  —  S.  291  Z.  13.  Lat,  eenuT  (vgl.  teno  S.  261)  war,  als  eine 
junge  Neubildung  nach  ej«iii  usw.  (Pokrowskij  Rhein.  Mus,  62,  32ä  f.),  hier 
nicht  zu  nennen.  —  S.  306  Z,  9  ff.  Ein  aus  vorgertn.  Zeil  milgcbrachter 
fem.  rt-Stamm  scheint  qinön-  'Weih'  gewesen  zu  sein,  s.  IF.  22,  171  ff.  — 
S.  310  Z.  18  V.  u.  Ai,  piipak-d-8  ist  beiseile  zu  lassen  nach  Barlholoraa« 
Zum  altiran.  Wtb.  «7  FuJ3n,  4.  —  S.  3*3  Z.  16  v.  u.  und  S.Mb  Z.  13  v.  a. 
Zu  den  Nomina  agentis  wie  i'naut  s.  jetzt  aucli  Pederaen  KZ.  39,  403.  — 
S.  -iOl  §  298  Z.  11.  ppOTdc  hält  Buek  Class.  Philol.  2,  275  für  einen  Äolis- 
mus,  lautgeseUlicb  aus  *t)paTdt  entstanden  (vgl.  trpoTÖc  usw.).  —  S.  425 
Z.  17.  Ags.  htele  war  vielmehr  urgerm.  •An/i/»,  eine  ursprüngliche  Neulrai- 
fprm,  s.  Weyhe  PBrB.  31,  71  ff.  und  Verf.  IF.  22,  181.  —  S.  460  Z.  4.  Eu  ir. 
da  s.  Thurneysen  KZ.  37,  423 f.  —  S.  461  Z.  9.  Zu  ir.  lache  s.  Thurneysen 
Z.  f.  cell.  Phil,  ö,  20.  —  S.  504  Z.  16.  Umbr.  veskla  nicht  zu  lat.  mseutum, 
sondern  zu  kell.  Ventro-  N.  'GefüÜ'  ir.  Jtatnr  kymr.  Ue»tr,  s.  Thurneysen 
IF.  21,  175  f,  —  S.  536  §  409  Z.  15.  Zu  fni  vgl.  Vetter  Wien.  Stud.  24,  531  ff. 
—  S.  538  §  411.  Bei  der  geringen  Beachtung,  die  das  Furmans  -ao-  als 
altüberkommenes  Bildungsmiltel  bisher  erfahren  hat,  seien  außer  dem 
schon  oben  in  dieser  Anzeige  erwähnten  *snus6-»  'Schwiegerlochter'  noch 
folgende  Formen  dieser  Art  genannt;  av.  gaesa-  'Haar'  ii^.  ffaoüiä  'crinis' 
=  *ghaitso-,  zu  grieeh.  xi'^ni  Und  ir.  fes  'Haar'  preuil.  watiiO  'der  erste 
Bart*  aksl,  r^«s  'barba'  =^  *^endh-io-  *^ondh-to-,  %\i  ir.  fiml  'Haar'  ahd. 
wi>ü-  'Haar'  in  icinl-bt-mca.  S,  Lidin  IF.  19,  318  f.  347  f.,  Charpentier  KZ. 
•H),  472  f.  —  Druckfehler:  S.  dm  Z.9  lies  äcTVjp,  statt  äti^p.  S,  H73  Z,  17 
lies  kviczii,  stall  tfcziV.  S.  472  Z.  9  v.  u.  lies  breiten  statt  bereiten.  S.  621 
Z,  5  v.u.  lies:  wieder  ansiedslung,  slalt:  wieder  Ansiedelung, 

Leipzig.  K.  Brugmann. 


Brugmann  K.  Die  distributiven  und  die  kollektiven  Numeralia  der  indo- 
germanischen Sprachen.  Mit  einem  Anhang  von  Eduard  Sievera; 
altnordisch  ti'eiiii(i}f,  /)renH{i)r,  fernii:  Abhandlungen  der  küniglich  sficbsi' 
sehen  Gesellschaft  der  Wissenschaften,  phil.-hist.  Kl.  XXV,  5.  Leipzig, 
B.  G.  Teubner,  1907,   80  S,    M  3,60. 

Die  Grundbedeutung  der  lat.  Zahlwörter  binl,  lernt  trfnf,  quatemt 
ijU4idrfnT  usw.  war  nicht,  wie  man  bisher  allgemein  angenommen  hat,  der 
Gebrauch,  nach  dem  sie  seit  der  römischen  Nationalgrammalik  benannt 
sind,  der  distributive,  sondern  der  seit  Beginn  der  ÜberlioferuDg  da- 
neben erscheinende  kollektive,  wie  z.  B.  bini  böte»  "zwei  Ochsen  zu- 
sammen, ein  Paar  Ochsen".  Aus  diesem  hat  sich  der  distributive  ebenso 
entwickelt,  wie  bei  grieeh,  cüv  feiio  (cüvbuo),  cuv  tpeic  (cüvrpeic)  usw.,  die 
wie  die  lateinischen  Zahlwörter  beide  Bedeutungen  vereinigen.  Blindes 
Sichabhängigmachen  von  den  technischen  Benennungen  der  lat.  Grammatik 
hat  dann  bei  andern,  neueren  idg,  Sprachen  ebenfalls  eine  schiefe  oder  auch 
gänzlich  falsche  Auffassung  von  gewissen  Zahlwortkalcgorien,  die  man  mit 
der  lal.  Klasse  bltii  usw.  in  Parallele  setze,  zur  Fulge  gehabt.  Insbesondere 
ist  das  beim  Lilauischen  und  beim  Nordgerinanischen  geschehen.  Su  hat 
man  z.  B.  die  lit.  rfrejJ,  treß  usw.,  weil  sie  wie  lat.  binl,  trlnf  usw.  bei 
Plnralia  lantum  stall  der  Grundzahl  erscheinen,  ebenfalls  Distribuliva  ge- 
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tauft  lind  im  Wörterbuch  und  in  der  Grammatik,  zur  Unterscheidung  von 
dii,  trgt  usw.,  mit  'je  zwei',  'je  drei'  usw.  übersetzt,  obwohl  sie  diesen 
Sinn  nie  und  nirgends  gehabt  haben.  In  der  slavischen  Grammatik,  wo 
bei  duoje.  troje  usw.  der  gleiche  Namenamißbrauch  geschah  und  geschieht, 
ist  doch  seit  einigen  Jahrzehnten  für  Distributiva  daneben  auch  der  zu- 
treffendere Name  Kollektiva  in  Gebrauch,  und  diese  Bezeichnung  ist  es. 
die  ich  für  das  ganze  idg,  Spracligebiet  akzeptiert,  d.  h.  auf  die  ent- 
sprechenden Zahiwortklassen  der  andern  idg,  Sprachen  ausgi^dehnt  habe. 

Es  werden  nun  beide  Klassen,  die  distributive  und  die  koüektive, 
durch  alle  idg.  Sprachen  hindurch  sowohl  nach  der  formalen  als  auch  nach 
der  semasiologischen  Seite  hin  nilher  behandelt.  Ich  versuche  für  sie  zu- 
nächst alles,  was  der  Bildungsweise  nach  ztisammengehürt,  zusammen- 
zubringen und  dann  bezüglich  der  mannigfachen  Bedeutungsenlwicklungen 
wenigstens  die  Grundlinien  festzustellen.  In  letzterer  Hinsicht  war  diese 
Beschränkung  geboten,  weil  c)er  Stoff  überreich  ist  und  es  eines  umfäng- 
lichen Buches  bedurft  hätte,  um  jeder  Einzelheit  in  den  verschiedenen 
Sprachen  und  Dialekten  ihren  Platz  im  Ganzen  der  Entwicklung  zuweisen 
zn  können.  Auch  hätte  für  eine  solche  erschöpfende  Behandlung  in 
mehreren  Sprachzweigen  meine  Kenntnis  der  betreffenden  SprachqucUen 
nicht  ausgereicht. 

Besonders  störend  war  mir  meine  Unbewanderlheit  im  Nord- 
gennanischen.  An  der  Hand  der  mir  in  Wörterbüchern  und  grammatischen 
Darstellungen  zugänglichen  Zitate  aus  den  altnordi.schen  Texten  vermochte 
ich  nur  das  zo  konstatieren,  daß  den  Skandinavistcn  das  bedeutungs- 
geschichtliche Verhfitlnis  zwischen  tuenin-  tiietuter,  prettnr  preiimi-,  ferner 
und  den  andern  Zahlwortklassen  bisher  dunkel  geblieben,  und  dal3  der 
von  ihnen  jener  Klasse  zugeschriebene  distributive  Sinn  ihr  abzusprechen 
ist.  Was  ich  nun  so,  von  den  andern  Sprachen  Jierkommend,  nur  ver- 
mutete, wurde  durch  eine  eingehendere  Untersuchung  des  Gebrauchs,  den 
mein  Kollege  E.  Sievers  an  der  Hand  der  Texte  vornahm,  bestätigt. 
Seine  Darstellung,  die  er  mir  freundlichst  zur  Verfügung  stellte,  und  durch 
die  der  wahre  Sinn  der  Zahlwortkategorie  luennr  usw.  jetzt  zum  ersten- 
male  zur  Anschauung  gebracht  wird,  ist  als  Anhang  meiner  Schrift  bei- 
gegeben. 

Leipzig.  K.  Brugmann. 

Horrwitz  E.  A  Short  History  of  Indian  Literature.  With  an  Inlroduction 
by  Prof.  T.  W,  Rhys  Davids.  London,  T.  Fisher  Unwin,  1907.  S".  XXXI 
and  188  S. 

Eine  Literaturgeschichte  ist  das  vorliegende  Büchlein  in  keinem 
Sinne  des  Wortes.  Es  iind  einige  fluchtig  hingeworfene  Skizzen  über 
allerlei  aus  der  indischen  Literatur,  Religion,  Philosophie  und  Geschichte. 
Vom  Veda  hören  wir  auf  drei  Seiten  nur  einige  OberüSchliehkeiten  Über 
vedischc  Mythologie,  für  die  eigentliche  Vedaliteratur  werden  wir  auf 
einen  zweiten  Band  vertrustet.  Ebenso  wird  das  Drama  bloß  im  Vorwort 
erwähnt :  ein  zweiter  Teil  soll  sich  ausführlich  damit  beschäftigen.  Trotz- 
dem wird  das  Buch  auf  dem  Titelblatt  nirgends  als  'erster  Band'  oder 
'erster  Ted'  bezeichnet.  Ziemlich  tlüchtige  und  ungenaue  Inhaltsangaben 
von  Mahäbhärala  und  Rämäyai.ia  mUssen  für  die  volkstömliche  Epik  ge- 
niigen. Nach  den  Epen  folgt  erst  eine  Seite  über  die  zum  Veda  ge- 
hörigen Brähmaiias  und  einige  armselige  Seiten  über  die  Upanisads,  Daran 
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schlieSen  sich  einige  Mitteilungen  aus  dem  Inhalt  der  SütralJteratar.  Ein 
'Vedänta'  uberschriebenes  Kapitel  endet  mit  einer  Verherrlichung  des 
Christentums  und  der  britischen  Herrschaft  in  Indien,  aber  von  der  in- 
dischen VedänlaphÜLisophie  erfährt  der  Leser  herzlich  wenig  daraus.  Eine 
dUrltige  Buddhabiographie  ist  alfes,  was  uns  vum  Buddhismus  und  von 
der  buddhistischen  Literatur  erzählt  wird.  Nach  einigen  Mitteilungen 
aus  Manus  Gesetzbuch  folgen  ^  man  weiß  nicht  recht  warum  —  zwei 
historische  ')  Kapitel  über  'Later  Phases  uf  Lluddhism*  und  'The  Huns  and 
Ihe  Rise  of  Hjain*.  Von  den  Puräijas  weiß  der  Verfasser,  daß  sie  um  das 
6.  Jahrhundert  zuerst  niedergeschrieben  wurden  —  leider  verrät  er  uns 
nicht,  woher  ihm  diese  Kenntnis  konimt.  Neu  und  überraschend  ist  auch, 
daß  die  Mythen  und  Legenden  der  Puräijas  von  'Altertumsforschern  und 
Theologen'  ähnlich  gesammelt  worden  sein  sollen,  wie  die  "Kinder-  und 
Hausmärchen'  von  den  Brüdern  Grimm.  Leider  hinkt  der  Vergleich  allzu 
sehr.  Nach  den  Kapiteln  Über  'Puränas  und  Tantras"  und  'Hindu  Legends 
and  Festivals'  ki>mmt  der  Verfasser  plötzlich  wieder  zur  Nala-Epiaode  des 
Mahäbhärata  zurück  und  widmet  auch  dem  Sävilrilied  ganze  fünf  Zeilen. 
worauf  mit  ein  paar  Seiten  über  die  Gedichte  Kälidäsas  und  das  Gila- 
govinda  die  ganze  indische  Kunsldichtung  erledigt  wird.  Darauf  werden 
Bi.i]as  liarsaearita  zwei  Seiten  gewidmet  und  Subandhu  ehrend  erwähnt  — 
damit  sind  "Elistory  and  Fielion'  abgetan.  Einige  Zeilen  über  die  Jatakas 
und  ein  paar  Seilen  über  Paiicatantra  und  Hitopadeäa  genügen  für  die 
Märrhenliteratur.  Lind  damit  ist  die  ganze  indische  'Literatur*  auch  schon 
zu  Ende,  denn  das  noch  folgende  Schlußkapitol,  'Languages  and  Nations' 
betitelt,  enthält  nur  noch  einige  Notizen  über  Sanskrit.  Pali,  Hindi  und 
Hindustani.   Recht  ausführlich  sind  die  sehr  gelehrt  aussehenden  Indices. 

Als  eine  Art  Aufputz  zieht  sich  durch  das  ganze  Buch  eine  reiche 
Fülle  etymotogtscher  Belehrung,  teils  in  Anmerkungen,  teils  in  Ek- 
korsen.  Uiese  Etymologien,  welche  oft  nur  in  allerentferntester  Beziehung 
zu  dem  behandelten  Gegenstande  stehen,  sind  ohne  Zweifel  manchmal 
richtig,  manchmal  aber  auch  recht  —  merkwürdig.  Mehr  als  merkwürdig 
ist  die  Erklärung  des  Sanskrit  Wortes  avatära:  "Latin  ab  (from)  corre- 
sponds  to  Sanskrit  ava,  and  Irans  (beyond)  totftr.  Avatflr  means  "from 
beyond'  (he  skies,  heaven-descended"  (S.  103).  Dampati  soll  gleich  pater 
familiae  sein  (S.  77).  Manu  'bedeutet' (signifies !)  m ind ,  manas.  mens (S.  83). 
Und  S.  5ö  f.  werden  miyä,  matter,  mater,  malerial,  measurc,  manas,  mantra, 
metre  zusammengebracht,  und  von  der  Mutter  heißt  es  da:  "The  mother 
provides  a  body  for  her  babes;  she  cuts  out  their  physical  material,  so 
to  speak;  hence  she  is  called  mater  in  Latin".  Parama  ist  'dasselbe 
Wort'  wie  supreme  (S.  106).  Sonderbar  ist  auch  die  Erklärung  von 
vänaprastha;  sie  sind  "the  sages  of  antiquity  who,  in  a  spirit  of  seif- 
sacrifice,  went  forlh  (pra)  from  their  nalive  villages,  henceforth  to  stay 
(stha)  in  the  solilude  of  Ihe  'forest'  (vana)"  (S.  151). 

Sehr  interessant  ist  die  wertvolle  Einleitung  von  Rhys  Davids. 
Doch  erwartet  man  nach  den  wohlwollenden  Worten,  mit  denen  dieser 


1)  Zur  Charakteristik  des  Verfassers  als  Historiker  genügt  die  naive 
Bemerkung  auf  S.  90:  To  make  cur  point  clear  we  bave  taken  the  liberty 
to  Paraphrase  and  intermingle  ihe  interesting  accounts  of  Indian  life  given 
by  Megasthenes  and  Hiouen  Thsang,  although  the  two  dislinguished  writers 
are  separated  by  Ihe  intervat  of  a  thousand  years". 


BarthoIoDa&e  Zum  altiranischrn  Wörterbncl).  IH 

'ausgezeichnete  Forscher  das  Buch  empfiehlt,  etwas  ganz  anderes  als  das, 
was  es  bietet, 

Prag.  M.  Winternitz, 


B&itholomae  Chr.  Zum  altiranischen  Wörterbuch.  Beiheft  zum 
19,  Band  der  "Indogermanischen  Forschungen".  Slraßburg,  Karl  J.  Trübner, 
1906.  8«.  XlIlund287S.  lOv«  (Für  die  Abonnenten  der  "Indogerma. 
nischen  Forschungen",  9  ^f'). 

In  so  vaüt  a  work  as  the  Altiranisches  Wörterbuch  a  certain 
number  of  typographical  errors,  and  even  of  omissions,  were  atmost  ine- 
vitable,  despile  the  marvellous  exactitndc  and  care  uf  Ihe  autliur,  Of  lliis 
his  own  list  oI  addenda  and  corrigenda  rs  siiflicient  prouf.  Hut  there 
are  two  oUier  Clements  to  be  reckoned  with  —  Ihe  accumulation  of  additinnal 
malerial  and  the  results  of  later  investigations.  To  (he  latter  two  Factors 
Ihe  book  under  consideration  is  devoted,  and  all  who  make  any  nse  of 
the  Altiranisches  Wörterbuch,  wliich  is  absolutely  indispensible  to 
any  investigations  whalsoever  of  the  lileralure  of  Ancient  Iran,  raust 
necessarily  consult  this  supplementary  work  of  its  author. 

The  book  is  divided  into  two  parts:  a  masterly  'e.xcnrsus'  on  the 
voweis  and  vowel-signs  in  Uie  Estrangelo  Middle  Iranian  manuscripts  of 
Turfan;  and  a  detailed  supplementary  discussion  of  specific  articles  in 
the  Wörterbuch  in  which  Bartholomae  haa  feit  bimself  constrained  either 
to  criticise  tlie  commenU  of  olhers  or  to  set  forth  Ihc  results  of  inves- 
tigations subsequent  lo  the  appearance  of  bis  diclionary.  These  Iwo  parls 
are  preccded  by  a  brief  introduction  defending  cerlain  problems  of  tran- 
scriplion.  Tliat  this  tatest  contribulion  of  Bartholomae's  is  a  mostadmirable 
piece  of  work  goes  without  saying.  Whalevcr  Bartholomae  does,  is  well 
done.  His  progress  trom  the  Alliranisches  Verbum  in  1878  to  thiä 
contribulion  twenty-eight  years  laier  epilomises  in  itselt  the  progress  of 
Iranian  philology.  No  longer  are  we  bound  to  a  traditio«  which,  however 
valuable,  true,  and  suggestive  it  be  in  many  passages  —  almosl,  we  mighl 
say,  in  the  majority  of  cases  — ,  often  plays  us  false;  nor  are  we  restricted 
lo  the  'linguislic'  metbod,  foislmg  alien  concepts  on  Iranian  thought.  The 
trulb,  seif  evident  yet  tou  often  ignored,  is  that  both  tradition  and  com- 
parative  linguislics  musl  be  combined  into  a  happy  synthesis,  wherein 
history  and  the  science  of  religinn  must  also  be  conaidered,  if  a  Irue 
knowledge  of  either  ihe  Avesla  or  the  Old  Persian  inseriplions  is  to  be 
allained, 

Turning  from  the  general  remarks  to  a  more  detailed  discussion. 
we  may  tirst  consider  Bartholomae's  prefatory  noles  on  transcription 
(pp.  6 — 16).  Though  I  no  more  claim  to  be  an  expert  in  Iranian  palao- 
graphy  Üian  Bartholomae  himself,  it  seems  to  me  that  he  has  effectually 
established  his  position  willi  regard  to  the  three  signs  A-,  A,  and  / 
Bartholomae's  remarks  with  regard  to  h-  and  /  may  be  dismissed  with 
simple  approval,  bul  as  to  ithe  case  is  more  involved.  At  all  events,  (he 
character  can  scarcely  be  a  ligature  of  "ini>  "*"'  "ced  il  necessarily 
represent  n~in-  ^^Y  ''  "^'  equally  well  be  a  ligature  of  p^,  Ihus  ex- 
plaining  the  equations  Skt.  niarf^a,  OPers.  martiifa,  Av.  maSya,  NPers.  mard'i 
Tliia  is,  of  course,  to  be  regarded  merely  as  a  tentative  Suggestion,  not 
as  a  positive   theory.    AI   all  eventsj   it  seems  safe  to  conclude,  with 
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Bartbolomac  (p.  13),  thal  thc  evidence  is  inconcliisive  Ihat  Ihc  character 
t2Saa]ly  transcribed  i  was  pcononnced  either  Ar  or  ukr.  Wlial  its  exact 
connolation  was,  remains  to  be  determined.  The  defence  of  the  lerm 
'Avesta'  for  Ihe  language  of  the  Iranian  scriplures  has,  it  may  be  remarked 
in  passing,  Ihe  reviewcr's  füll  approval  (pp.  IG — 20). 

Perhapä  the  most  valualle  portion  o(  the  bouk,  in  the  sense  of  a 
general  and  sweepitig,  ralher  thart  a  delailed  and  minule,  addition  to  oar 
knowledge  of  Iranian,  is  the  'excursus*  on  the  Turfan  vowels  and  vowel- 
signs  (pp.  25 — 9ÜJ,  in  which  Barlbolomae's  accuracy  and  acholarship  appear 
in  tlieir  happiest  expression;  whüe  a  wealth  of  new  forrns  and  readings 
are  here  added  lo  Ihe  material  for  some  fufare  Palilavi  dictionary  -~  one 
of  Uie  most  urgent  needs  of  Iranian  scholarship.  Yet  here  we  miss  any 
Information  concerning  the  treatment  of  the  consonants  in  the  Turfan 
mannscripts;  and  though  the  Turfan  consonantism  differs  litlle  from  thal 
of  the  book-PahIa\-i,  some  genera!  afalement  of  this  fact  mighl  wall  have 
been  given.  Attention  might  sureiy  havp  been  calied  to  the  late  character 
of  the  consonant-syslem,  as  evidenced,  for  instance,  by  Turfan  rarurp 
(p.  33),  'great*,  but  book-Pahlavi  na^riirk ;  Turfan  mAn^htd,  "lord  of  tho  house" 
(p.  41),  but  book-Pahlavi  män-pat;  or  the  change  of  intervocalic  d  and  y 
lo  y  (pp.  27—28,  76 — 77);  or  the  developmenl  of  a  prothetic  vowel  before 
an  initial  consonant-group  (pp.  79 — 83).  Furthermore,  wo  have  a  tantali- 
aingly  brief  allusion  to  poinis  of  resemblance  between  Ihe  Turl'ari-Pahlavi 
and  tlie  Persian  Central  dialeels  (pp.  31,  noic  1,  RO.  fil— (i2).  We  Uius 
find  in  this  'excursus'  a  mass  of  valuable  detail,  but  no  generalisation, 
such  as  would  he  most  accepiable;  and  but  half  llie  pbonoUigy  is  dis- 
cussed,  Ihe  consönanlism  rcceiving  scarcely  a  mentton. 

The  reraainder  of  the  Zum  alliranisclien  Wörterbuch,  eücepl 
for  a  (ist  of  errata  in  Ihe  Wörterbuch  itself  (pp.  247— 2i>6)  and  the  very 
complete  indices  (pp.  361 — 287),  is  devoted  lo  Ihe  addenda  and  corrigenda 
of  the  work  lo  which  il  forms  a  supplemont.  This  portion  of  Ihe  boofc  is 
unforturialely  marred  by  a  spirit  of  crilicistn  of  olhi'r  scholars  which  can 
scarcely  be  termed  anything  but  polemic.  The  matter  of  Bartholomae's 
crititfues,  liowcver.  is  lo  the  point  and  convincing  in  practieally  overy 
case;  while  the  addenda  are  of  Ihe  utraosl  value.  The  readtng  of  this 
seclion  in  particular  accentuates  a  desire  that  !  have  long  feit,  that  the 
aulbor  of  the  Altiranisch  es  Wörterbuch  may  some  day  give  ua  a  new 
transtation  of  the  Avesta  itself,  on  the  same  general  lines  as  his  verston 
of  the  Gälliäs.  Of  such  a  translation  Ihere  is,  i!  aeems  to  me,  a  very 
distiuct  need,  and  of  all  living  scholars  Bartholomae  is  Ihe  best  qualilied 
to  prcpare  one  from  the  linguistic  point  of  view,  wiUi  duc  regard  lo 
Iranian  traditional  rendcrings  at  the  same  lime. 

In  discussing  Bartholomae's  addenda  and  corrigcnda.  1  shall  mcnlion 
but  two  points.  On  p.  287,  Ibe  comments  on  visin,  ''zum  (königlichen  1 
Haus  gehörig",  seem  to  loose  sight  of  llie  fact  which  I  have  sought  to 
bring  out  in  my  forlh-coniing  articie  on  Ihe  Achfemenians  in  Hastings's 
new  Dictionary  of  Religion  and  Elhics,  that  tlic  word  niust  slill  be 
held  to  mpan  'all',  as  is  clear  from  the  Babyloninn  nnd  New  Susian  rende- 
rings  by  gubbi  and  marpepta,  'all',  in  passoges  of  the  Achirmenian  in- 
scriplions  (Babylonian:  Persepolis  II.  24;  ('a.  II,  13;  Cb.  21,  25;  Van.  26; 
New  Susian:  Persepolis  H.  21).  I  think  that,  melhodically,  I  have  at  leaal 
some  justification  for  adhering  still  lo  my  view  as  there  expressed,   In 
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the  second  place,  I  still  misa  a  word  which,  Ihnugli  it  does  not  occur  in 
an  Iranian  texl,  should,  I  think,  have  been  included  —  thc  Morkmanai 
of  Bh.  3,  43.  if  this  reftreaenls,  aa  it  would  aeetn.  an  Old  Persian  margaz9na, 
"bird-brood  (month)". 

The  great  value  and  impoilance  of  this  lateat  worb  of  the  brillianl 
Orientalist  of  Giessen  is  inconlestible,  and  il  is  in  itself  a  justification  of 
the  honourable  name  which  he  has  won  in  the  realm  of  acholarahip. 

Ncn-ark,  N.  J,  U.  S.  A.  Louis  H,  Gray. 


Lidim  E.  Armenische  Studien,  Göteborg,  1906.  8o.  150S.  (Göteborgs 
Högskolas  Arsskrift,  Xll,  2). 

Durant  de  longues  ann^es,  les  reclierches  de  phonelique  et  de  mor- 
phologie  historiques  onl  absorbe  le  meilleur  des  foi'ces  des  comparalisles, 
et  r^tymologie  proprement  dile  a  il4  relalivement  n^gligee ;  les  hypolhtses 
ätymologiques  n'apparaissaient  gu^re  que  comme  les  cons^quences  ou  les 
accessoires  d'fetudes  sur  le  dfeveloppement  des  phonfemes  on  des  formes 
grammalicales.  Maintenant  que  le  gros  du  travaii  sur  ces  questions  fon- 
damentales  seinble  fait,  on  revient  aux  etudes  de  vucabulaire,  et  l'öty- 
mologie  indo-europ6enne  a'enrichit  presque  journellement  dp  nouveaux 
rapprocbemenls,  dont  la  ptupart  sont.  il  est  vrai,  ou  Svidemment  faux  ou 
doiiteux.  C'est  que  le  terrain  n'est  guere  solide  ici.  Er»  effet,  les  formes 
grammalicales  ne  a'empruntent  gui-re  d'une  Jangue  A  I'autre,  et  l'on  part 
du  principe  qu'un  6tat  morphologique  donnä  doit  trouver  dans  un  §tat 
morphologique  ant^rieur  tous  ies  ^l^ments  de  sa  formation  —  ia  direction 
de  l'^volution  pouvant  dii  resle  Mre  dt^termin^e  par  des  inlluences  ftran- 
g6res  comme  le  monlrent  les  parlers  ertoles.  Au  eontraire,  les  mijts  sont 
^rainemment  sujeta  k  rempmnl;  et  l'on  n'est  jamais  en  droit  d'alÜmrer 
a  priori  qu'un  mol  donn^  est  d'origine  indo-europtenne ;  rhypolhese  d'un 
emprunt  est  presque  toujours  igalement  licite.  sinon  plus  rraisemblable 
a  priori.  El  Von  n'a  rien  gagnfe  quand  on  a  constale  que  le  mot  eludi6 
n'est  empruntfe  k  aucun  idtome  connu;  car,  en  couvrant  TEurope  enlifere 
et  une  parlie  de  l'Asie,  les  idlomes  indo-europ^ens  onl  ^liminf  quantit^ 
de  langues  donl  il  ne  subsiate  plus  de  traces,  ou  dont  il  rcste  aeulement 
des  noma  propres.  Pour  Evidente  qu'elle  soit,  cette  proposilion  semble 
ignoree  de  beaucoup  d'ötymologistes  qui  raisonnent  comme  si  tout  mot 
d'une  langue  indo-curopfeerme  devait  Clre  lenu  pour  indo-europ^en  juaqu'ä 
preuve  de  l'emprunt. 

11  ne  dopend  pas  de  M.  Liden  que  ce  principe  ne  vienne  pas  mettre 
un  ^löment  de  doute  sur  la  jilupart  des  etymologies  indo-europeenncs : 
lout  au  plus  peut-on  lui  reprocher  —  comme  ä  tous  les  etymologistea  — 
de  ne  pas  le  rappeler  exprcaa^ment  et  de  ne  pas  marquer  assez  quelle 
incertitude  principielle  subaiste  en  pareille  inatit're.  Mais  on  louera  sans 
reserve  le  Lact  dont  fait  preuve  M.  L.  dans  aes  rapprocbements,  la  rigueur 
avec  laquelle  il  evite  d'admetlre  la  moindre  infraction  aux  Uns  phone- 
tiques  ou  de  comparer  des  mots  lri>p  i^loign^s  pnur  le  sens ;  ses  disrua.sions 
sont  des  modales  de  correclion  e(  pour  la  phonÄtique  et  pour  la  sSman- 
tique.  Et  cette  correction  ne  nuil  pas  k  Tinvenlion ;  peraonnc,  depuis  quel- 
ques annfes,  n'a  proposö  plus  de  rapproehements  heureux  que  M.  L,  L'au- 
teur  a  d'ailieurs  un  sens  juste  de  ce  qui  est  possible  el  vraiserablablo, 
et  Ton  en  peut  citer  un  exemple  piquant.    Les  dictionnaires  armf'niena 
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onl  un  m(i(  qiii  se  transcrit  tmir  dans  lo  syatfime  de  Hübsclimann  (pour 
transcrire  lellre  ä  lettre,  je  noterais  tuai/f),  et  qui  esl  traduil  par  *dol 
donn^e  par  le  mari  i  la  femme*;  le  mol  a  ^le  rapprochf  de  cerLains  autres 
numi  de  sens  un  peu  difTerent;  M,  L.  repousse  le  rapprochement,  et  il  a 
bien  raison;  car,  n'Otanl  attest^  qw'au  XII»  sitcle,  h  cn  juger  par  le  dic- 
tionnaire  de  Venise,  timyr  doit  en  rf-alile  se  lire  duagr,  et  c'est  le  Tranviüs 
douairt.  Partout  on  se  senl  en  säret6  avcc  M.  L.  qui  sali  nnjr  Cinvention 
&  la  prudencc. 

L'ouvrage  se  compose  de  88  noles  0-tymologicfues  independanles. 
dont  diacunc  appellerait  une  discussion  dislincle,  Un  bon  nombre  des 
^tyniologies  sont  auspecles  par  cela  seul  qH'eltes  portonl  siir  deux  groupes 
de  dialecles  sculcnient;  sauT  certains  cas  parliculiers,  oü  des  cireons- 
tances  spicialus  viennent  confirmer  le  rapprochemenl,  la  ressetnblance 
de  tnots  communa  sealement  i'i  deox  langues  indo-europ^ennes  ne  peul 
passer  pour  probante ;  pour  que  l'hypotlifcse  d'une  ressetnblance  for- 
tuite  soit  exciue,  i!  faul  cn  g^ii^ral  Taccord  d'au  moins  trois  langues. 
Quand  donc  M,  L.  rapproche  le  mot  —  assez  tardivement  et  assez  peu 
attesU  —  arm.  tuat'  'brebis,  traupeau'  de  v.  h.  a.  :^ar  'victime*,  v.  mgl. 
t§b«r  (et  gut.  tibr?),  on  demeiirera  sceptique,  malgrd  la  correction  de  J& 
phon^tique  et  la  ressemblance  du  sens;  le  mot  obtenu  est  trop  isot^  en 
indo-europeen.  et  a  une  physionomie  Irop  singulif're  pour  un  mot  isol^. 
Si  Ton  etait  assurS  que  ami.  iik-  'oulre'  est  d'origine  indo-europ6enne, 
ou  si  mfme  la  glose  bila  •  aß.  AdKUJv*c  Hes.  se  laissait  exactemenl  con- 
cilier  avec  le  lerme  germanique  occidental  v,  li.  a.  n'ffa  'chKre',  v.  angl. 
ticcen  'chevreau',  oa  serail  peut-ötre  eonvainc« ;  mais,  en  l'^tat  des  cUoses, 
puurra-t-on  faire  plus  que  d'adiuirer  la  science  et  ring^niostte  de  l'auleur? 
Parfois  ces  rapprocliemenls  entre  deux  langnes  seuleraenl  viennenl  i'chouer 
devant  quelque  dilTicuIte  plionetique  ;  par  exemple,  M.  L.  compare  arm, 
otork  'poli,  uni'  et  irl.  Itrg  'plaine*;  mais  i.-e.  /  n'est  repr^sentfi  par  arm. 
t  qu'en  lin  de  mol  ou  devant  constmne:  quand  on  Irouve  /  intervocalique, 
c'esl  dans  des  fonnes  ubsctires.  ou  par  suile  d'extensions  analogiques,  ou 
par  transrormalion  de  r  (par  dissimilalion  dans  Temprunt  h  l'iranien  xo/ct* 
leiiii  'casque'  par  exemple).  Mais,  lä  uti  tl  s'agit  de  moLs  peu  suspecls 
d'Otre  emprunt^s  comme  la  famille  du  gol.  qipatt  'dire'  par  exemple,  on 
a  lieu  de  croire  a  priori  que,  lout  isol(5  qu'il  soll,  lu  verbe  qipan  est 
d'origine  indo-europi'enne ;  en  rapprochant  arm.  koftm  'j'appelle',  M.  L. 
comble  d'une  mani^re  heureuse  une  lacune  accidenlelle ;  mais  il  ne  faut 
aans  doute  pas  identifier  exactenient  arm.  i-üf'«n  Jk  v.  sax.  quediiian.  etc., 
commc  le  Tail  M.  L.,  p,  69;  il  nc  scmble  pas  que  le  verbe  arm^nien  soit 
un  ileralif-causatif  du  type  indo-europt-en  en*-ey«-;  c'est  plutiil  un  prfe- 
scnt  en  -y«-  ä  vocalisme  radical  o,  comme  v.  sl.  borjq,  koljg;  le  vocalisrae 
0  apparait  en  elTet  en  particulier  dans  les  prescnts  de  verbes  indiquant 
des  bruits  fv.  MSL.  14,  335). 

M.  L.  esl  au  courant  de  tont  ce  qui  a  H^  ^crit  sur  la  gramniaire 
cumpariie  de  l'arm^nien;  il  manie  le  vocabulaire  arm^nien  avec  aisance  et 
söret^.  On  peul  n'£tre  pas  d'accord  avec  lui  sur  tel  detail  —  et  le  detail 
pr^terait  k  des  diseuasions  inlinies  — ,  mais  oo  ne  peul  contester  la  pr£~ 
cision  de  ses  connaissances.  On  ne  s'arr^tera  ici  qu'ä  un  pettt  point, 
touehe  incidemment  par  M.  L.  On  lit,  p.  (il,  que  arm.  aUkh  'barbe  blanche, 
vagues"  aurait  un  «  initial  repondant  k  l'o  de  gr,  TroXidc;  mais  d'abord 
cet  a  n'a  pas  toi^ours  etä  initial;  il  y  avarl  k  Tonginc  un  h,  issu  de  p. 
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et  surtout  rien  ne  prouve  qu'il  ne  s'agisse  paa  ici  d'un  degrö  zero  du 
vocalisme,  soit  *p"UifO-.  comrae  dans  lal,  jMlumbea,  el  aussi  dans  palho, 
paUidus;  ear  on  ne  voit  pss  comment  l'a  iatin  pourrait  s'expliquer,  sinon 
par  *}>aliäo-  (de  *p«lido-  ou  'pohdo-,  cf. neXib-vdc,  ou  de  *peUto-);  k  voyelle 
inlerieure  a  Mi  syncopee;  le  Iraitemenl  est  le  m6me  que  dans  lat. /^oWkx 
ou  dans  melli»  en  face  de  gr.  fiÄiTOC.  On  voit  par  iw/mw  qu'on  ne  saurail 
poser  ici  un  aulTixe  *-no-,  car  -In-  se  conserve  en  Iatin  aprfes  syncope. 

Prescjue  tous  tcs  rapprochemenls  propos^s  par  M,  L.  sont  corrects 
et  plausibles,  et  un  bon  nombre  doivent  passer  pour  des  cnricbissements 
durablcs  de  l'f'tymologie  indo-europienne ;  par  excmple  la  coinparaisou 
de  Orot  'tonnerre'  et  de  b1.  perunü  semble  Evidente,  de  in(?me  que  celle 
de  karkanem  'je  frappe'  et  de  irl.  orgaim  'je  frappe,  je  tue";  dans  les  deux 
eas,  il  s'agit  d'une  tnCme  racine,  et  M.  L.  coastate  avec  raison  qu'il  y  a  ici 
une  confirmatiün  de  la  remarque  due  ä  M.  Federsen  que  le  h  issu  de  p 
initial  est  sujet  <V  tomber  devanl  o :  cf.  otn  'pied'  et  het  'trace  de  paa', 
urlh  'veau'.  II  est  impossible  de  relever  toul  ce  qu'il  y  a  lieu  de  tirer 
de  dcfinitif  de  Touvrage  de  M,  L.,  el  il  serait  superflu  de  le  tenter,  car 
on  y  trouvera  tant  de  choses  que  tous  ceux  qui  s'intSresaent  aus  questiona 
elymoiogiques  devront  l'etudier  de  pres.  L'aiUeur  proraet  uns  suite  ä  colte 
premitre  scrie;  il  est  il  souhailer  qu'il  ne  la  fasse  pas  altendre  trop 
longtemps. 

Paris.  A.  Meillet. 

Fraenkel  E.  Griechische  Denominaliva  in  ihrer  geschichtlichen  Ent- 
wicklung und  Verbreitung.  Gültingen,  Vandenhoeck  und  Ruprecht,  1006. 
VI  u.  29tj  S.  (ursprünglich  Berliner  Dissertation),    8  -ä 

Fraenkcis  Abhandlung  bedeutet  entschieden  einen  wichtigen  Fort- 
schritt in  der  Erforschung  der  großen  griechischen  Denominalivlypen. 
Ani  meisten  gilt  daa  vom  ersten  Buch,  das  die  Naaalbildungen  unter- 
sucht. Hier  ist  es  ¥r.  in  einer  Untersuchung  über  den  Weg  der  Aus- 
breitung des  Suffixes  -alvuj  großenteils  gelungen  nachzuweisen,  wie  die 
analogiacfae  Übertragung  von  -aivui  auf  Dedeutungsverwandtschaft  be- 
ruht, indem  -atvu»  von  einigen  wenigen  alten  Vorbildern  aus  produktiv 
wurde  zur  Bildung  von  Faklitiva  und  Intransitiva  In  gruppierbaren  Spezial- 
bedoutungen.  Für  -üvu*  verzichtet  Fr.  fast  ganz  auf  eine  ähnliche  Unler- 
suchung  und  schreibt  das  Übergreifen  von  -iivu»  hauptsächlich  einem 
lUssimilalorisch-rhythmischen  Prinzip  zu ;  dem  gegenüber  habe  ich  in 
meiner  Dissertation  (Zu  den  konsan,  j'o-PräBenlien  im  Griech.,  StraÜb. 
1907,  S.  70  IT.  =  IF.  21,  8211.)  darzulegen  versucht,  wie  auch  bei  -Ovtu  die 
BegrilTaverwandlscbafl  der  maßgebende  Faktor  gewesen  ist;  auf  dieselbe 
Arbeit  kann  ich  filr  Einzelheiten  über  -alvu)  und  -üvur  verweisen,  ebenso 
für  Fr. 's  Exkurs  (S.  280  tf,),  der  eine  neue  Hypothese  über  die  Entstehung 
der  Verba  auf  -iiviu  darstellt,  —  Das  zweite  Buch  enthält  eine  Revision 
der  Auseinandersetzungen  von  L.  Siilterlin  (Zur  Geschichte  der  verba 
denora,  im  Altgriechischen,  Straflb.  1891)  über  die  Verba  auf  -öu).  Das 
Gesamtbild  der  Entwicklung  von  -dun  wird  allerdings  wenig  verändert; 
am  wichtigsten  ist  die  entsciieidende  Beantwortung  der  Frage  nach  dem 
Zustandekommen  des  Typus  :  Fr.  erbringt  S.  108 ff.  mit  Hilfe  einer  Statistik 
der  homerischen  Formen  von  -6uj  den  unwiderleglichen  Beweis,  daß  bei 
der  Neuscböpfung  des  Typus  in  erster  Linie  der  Aorist  beteiligt  war 
(also  -üitai  nach   -flcai),   während  Sütterlin  (S.  Dtiff.)  ilhnliches  bloß  ver- 
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mutet  liatte.  Im  Übrigen  folgt  Fr.  in  der  ganzen  Anlage  groOeoteils,  in 
einzelnen  BegrifTsgruppierungen  und  Worterklärungen  öfter  den  Spuren 
SiÜlterlins  '),  ist  aber  fast  überall  durch  neue  Spezialisierung  und  Gruppierung 
tiefer  eingedrungen.  —  In  entsprechender  Weise  behandelt  Fr,  im  dritten 
Buch  den  Typus  -tüiu,  wo  er  wieder  ohne  nennenswerte  Vorarbeiter  ist 
Für  die  nieht  von  Subst.  auf  -tue  abgeleiteten  stellt  er  einzeln  oder 
gruppenweise  in  vielen  Fällen  eine  Bedeutungsverbindung  mit  den  Ana- 
logievorbildern,  den  von  -eüc  abgeleiteten,  her;  der  Rest  ließe  sich  gewiß 
durch  eine  erneute  genaue  Vergieichung  aller  Verba  auf  -eüu»  auf  ein 
viel  kleineres  Minimum  reduzieren.  —  Das  vierte  Buch,  das  'die  Ab- 
leitungen auf  -\ia  und  -cic  von  den  behandelten  Denominativbildungen' 
bespricht,  liefert  manchen  wichtigen  Beleg  für  den  Einfluß  des  Ionischen 
auf  den  Wortschatz  der  Koivi^.  —  Noch  ein  Wort  über  Fr.'s  Material- 
aammlung.  Fr.'s  Listen  umfassen  die  Belege  bis  auf  Aristoteles;  für  die 
spätere  Zeit  sollen  sie  nur  eine  zuföUige  Auslese  geben,  womit  ein  Ver- 
folgen der  Entwicklung  Über  die  klassische  Zeit  hinaus  ausgeschlossen 
wird.  Aus  den  Inschriften  läßt  sich  z.B.  mit  Hilfe  von  Sütlerün  fS.  111  ff. 
und  128)  das  Fehlen  verschiedener  Belege  aus  CoUitz  und  aus  CIA  kon- 
statieren. Ergänzungen  zum  Material  über  -axvuj  und  -öviu,  auch  einige 
aus  klassischer  Zeit,  sind  in  meiner  obengenannten  Dissertation  jeweilen 
gegeben.  Aufgefallen  ist  mir  bei  Fr.,  daß  aus  Xenophon,  besonders  aus 
den  'Scripta  minora'  eine  Reihe  von  Belegen  fehlen  und  zwar  nicht  nur 
Komposita  wie  üirtpce^tvOveceai  (lunn.  3,  II),  hianAaTÜveiv  (Aok,  iiok.  2,  <j), 
eUoiKcio&ceai  ('  EXX.  V  3,  25),  sondern  auch  ättai  «Iprin^va  der  klassischen 
Zeit  wie  foPToOceai  (TTepl  Itrir.  10,  4),  ktimoüv  (ibd.  ä,  3'l,  Xuteoöcöai  (Kup. 
VIII  3,  41),  CKuXaKeOfiv  (Kuvrjf-  7,  1).  —  Doch  alle  diese  Aussetzungen 
sollen  dem  Gesamtwert  der  Arbeit  keinen  Abbruch  tun;  sie  bleibt  eine 
wertvolle  Förderung  unserer  Kenntnis  der  griechischen  Sprachgeschichte 
und  bildet  einen  weitern  Baustein  für  eine  Gesamtgeschichte  der  griechischen 
Denominativ»,  zu  der  Fr.  S.  205  ff,  durch  die  Ermittelung  des  Verhältnisses 
von  -eiiuj  zu  -^uj  einen  beachtenswerten  Anfang  gemacht  hat. 

Schiers  tGraubünden).  A.  Debranner, 


Lambertz  M.   Die  griechischen  Sklavennamen.  S.-A.  aas  dem  57.  u.  58. 

Jahresbericht  des  K,  K.  Staatsgymnasiums   im  8.  Bezirk  Wiens.    Wien 

Im  Selbstverlag  des  Verfassers  1907.  89  S. 

Der  Verfasser  behandelt  die  griechischen  Sklavennamen,  die  inner- 
halb Griechenlands  durch  Inschriften  und  Literatur  (Komödie)  überliefert 
sind.  Der  reichhaltige  Stoff  ist  gruppiert  nach  den  verschiedenen  Arten 
der  Sklavenbenetmung  (Name  des  Herrn,  Heimat.  Spitznamen  usw.).  M.  E. 
hatte  es  sich  wohl  empfohlen,  die  Einteilung  Bechtels  (in  seinen  "Allischan 
Frauermamen")  zu  wählen,  vor  allem  die  zwei  Hauptgruppen,  Vollnamen 
mit  ihren  Kurzformen  einerseits  und  die  sonstigen  Namen  anderseits, 
einander  gegenüberzustellen,  statt  die  VoUnamon  mitten  einzuordnen,  ja 
sie  sogat^  auf  zwei  getrennte  Abschnitte  zu  verteilen  (8,  Vollnamen,  welche 
als  ersten  Bestandteil  den  Namen  eines  Gottes  haben,  14,  Vollnamen  mit 

1)  Vgl.  K.  B,  -du)  für  Krankheiten  hei  Fr.  94  f.  und  87  mit  Sttlt.  121. 
-6w  für  'Bestrafen  mit  etw,*  bei  Fr.  72 f.,  95,  S8f.  mit  Sütt.  123,  baitavduj 
bei  Fr  96  mit  Sütt.  128,  crettnaTöu)  bei  Fr.  99  mit  Sütt.  122. 
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ihren  Kurzformen).  Auch  würde  ich  innethalb  der  einzelnen  Gruppen  eine 
chronologisrhe  Anordnung  vorgezogen  haben,  damlL  die  Resultate  der 
Untersuchung  unmittelbar  in  die  Augen  spriDgen.  Unter  diesen  Resultaten, 
die  S.  73  JT.  gegeben  werden,  ist  kulturgeschichtlich  am  meisten  beinerkens' 
wert,  daß  die  Namengebung  der  Freien  und  Sklaven  im  Laufe  der  Jahr- 
hunderte allmählich  ausgeglichen  wird,  d.  h.  daQ  die  charakleristischea 
Unterschiede  beider  immer  mehr  verschwinden.  Im  Athen  der  klassischen 
Zeit  war  der  Vollname  den  Sklaven  verwehrl,  in  der  hellenistischen  Zeit 
kommen  VoUnaraen  auch  bei  Sklaven  mehr  und  mehr  in  Gebrauch,  und 
in  der  Kaiserzeit  tragen  Bürger  wie  Sklaven  beliebige  Namen;  in  andern 
Landschaften  beobachtel  man  größete  Zurückhaltung  in  der  Verwischung 
der  beiden  Klassen  —  mit  Ausnahme  von  Lakonien,  wo  die  Sklaven  durch- 
gängig wie  die  freien  Bürger  benannt  werden.  Diese  Ergebnisse  zeigen, 
wie  dankbar  die  Bearbeitung  des  Themas  war.  Aus  dem  Stoffe  ist  übrigens 
besonders  hinsichtlich  seiner  kulturhistorischen  und  literarischen  Ver- 
wertung noch  nicht  alles  herausgehült,  was  herauszuholen  ist.  Aber  der 
Verfasser  hat  mit  seiner  Ileißigea  und  umsichtigen  Sammlung  die  Grundlage 
für  weitere  Beobachtungen  gegeben.  Ich  vermisse  z.  B.  eine  genauere  Un- 
tersuchung des  Verhältnisses  von  Voll-  und  Kurznamen,  sowie  der  dichte- 
rischen Sklavennamen  im  Verhilltnis  zur  Wirklichkeit  des  Leidens.  Ich 
begnüge  mich  mit  diesen  allgemeinen  Bemerkungen,  da  eine  erneute  Be- 
arbeitung und  Ergänzung  des  Themas  von  anderer  Seite  in  Aussicht  steht. 
Alarburg.  Albert  Thumb. 


Reik  K.  Der  Optativ  bei  Polybius  und  Philo  von  Aiexandria.  Leipzig, 
Biichh.  Gust.  Fock,  1307.  8».  XII  u.  15)7  S.  Ji  3,50. 

Der  Verfasser  der  W.  Schmid  in  Tübingen  gewidmeten  Doktor- 
abhandlung hat  die  beiden  vielfiich  von  einander  abweichenden  Verlrete» 
des  hellenistischen  Griechisch  mit  Absicht  einander  gegenüber  gestellt  — 
u.  a.,  tim  ihr  Verhalten  zu  dem  seit  dem  zweiten  vorchristl.  Jahrh.  begin- 
nenden Röckgang  des  Optativs  zu  untersuchen.  Dabei  beschränkt  er  sich 
Für  Polybios  auf  die  kritisch  herausgegebenen  fünf  ersten  Bücher,  in  der 
durch  Stichproben  bestärkten  Überzeugung,  daQ  auch  die  Herbeiziehung 
des  weiteren  für  ihn  noch  zur  Verfügung  stehenden  Materiales  kein  we- 
aentlich  anderes  Ergebnis  zutage  fördern  würde  ;  tjei  Philo  beruekaichligt 
er  die  ihm  ficht  erscheinende  Schrift  De  aeiernitaie  mutidi  in  der  Aus- 
gabe vont^umonl;  überhaupt  hat  er  durchweg  die  besten  Hüfsmiftel  zu- 
grunde gelegt. 

Zunächst  behandelt  er  den  Optativ  bei  Polybios  nach  Form  und 
Inhalt.  Der  des  Präsens  der  Kontrakta  ist  selten,  der  des  Perfekts  Akt, 
kommt  nur  1  mal  vor,  ebenso  der  des  Mediums,  Der  Opl.  Aor.  Akt.  er- 
scheint in  der  3.  Person  Sg.  20mat  mit  -m,  nur  vor  Konsonanten  18mal  mit 
-eie(v),  14  mal  vor  Kons.,  imai  vor  Vokalen,  in  der  3.  Plur.  23  mal  mit  -aiev, 
Imal  mit  -eiav;  der  Aor,  Pass.  auf  •Bt\v  zeigt  3  mal  -Gtiev,  dazu  1  mal  irn- 
paiev,  der  auf  -riv  2  mal  -eiricav,  dazu  1  mal  etricov.  Femer  ist  zu  erwähnen. 
irpöeoiTo  (itpo9oiTo)  Imal  wie  auch  im  Atiischen. 

Was  die  Syntax  {bezw.  Semasiologie)  des  Optativs  anbelangt,  so  ist 
zu  unterscheiden  der  modale  und  der  temporale  Gebrauch,  wobei  unter 
letzlerem  die  sog.  Aktions-  oder  Zeitart  verstanden  wird.  Als  Grund- 
bedeutung faßt  Reik  mit  Kühner-Gerth  die  der  Vorstellung. 

2* 
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Im  wünschenden  Sinne  kommt  der  Optativ,  wie  in  einem  Geschichls- 
werk  leicht  erklärlich  ist,  nur  3  mal  vor,  darunter  2  mal  mit  ein.  Als  Po- 
lentiatis  erscheint  er,  sowohl  im  selbständigen  als  im  abhängigen  SaU, 
und  zwar  findet  man  in  Hinsicht  auf  das  Genus  Verbi :  es  kominen 
im  sclbsländ.  Satz    im  abhäng.  Satz.    Zos. 
aar  das  Aktiv  59  -f  M  93 

Medium  10  -j-  1^  ^^ 

Passiv  5+2  7 

Depon.  Pass.    2  -f  1  ?_ 

12+  Fälle. 

Außerdem  hebt  Reik  hervor,  daß  die  Zahl  der  den  Optativ  beim 
Präsens  verwendenden  Verben  sehr  beschränkt  sei,  während  der 
Aorist  erheblich  grÜBere  Freiheit  aufweise.  Der  Optativ  Praesenlis  ist 
gebunden  nnler  2i  Fällen 

in  16  (14  im  selbständ.  4*  ^  ■!"  ^bh.  Salz)  an  dvai 
in    6  (2  -f-  •*)  *"  büvacea» 

in    2  an  ßoMccBat,  dazu  gesellen  sich  S  Einzelftlle, 
Dagegen  haben  wir  bei  den  79(80)  Optativen  des  Aoristes 
11  Fälle  (8  im  selbst.  ~f-  'i  im  ahh.  Satz)  bei  eupicKtiv  (I  mal  öv  EüpcOeiri) 
ö  Fälle  (1  +4)  bei  ToX^idv 
i  Fälle  3  -f- 1)  bei  (paivecöai 
•A  Fälle  (2  +  1)  bei  boMiv 
H  Fälle  (i.  selbst.  S.)  bei  «litttv 
3  Fälle  (ebenso)  bei  cpr\cai 
3  Fälle  (ebenso)  bei  eau(idl«iv 

3  Fälle  (in  abh.  Satz)  bei  ttoieiv  (1  mal  med.  itoiVotto) 
3  Fälle  (nur  im  Inf.)  bei  Traötiv 
2  Fälle  (im  selbst.  Satz)  bei  diropEiv 
2  Fälle  (1  +  1)  hei  xP^ieet" 
2  Fälle  (im  selbst.  Satz)  bei  vofi(!;€iv 
2  Fälle  (1  +  1)  bei  X/iffiv 
2  Fälle  (i.  selbst.  Salz)  bei  ^<piKv«iceai 
2  Fälle  (1  +  1)  bei  büvacBoi. 
Was  die  Bedeutung  des  Potentials  im  einzelnen  betrifll,  so  stehen 
68  Fälle  für  die  Möglichkeit 
4t  Fülle  für  die  gemilderte  Behauptung 
3  Fälle  für  den  Willen 
1  Fall  für  den  Wunsch 
Zus.  113  Fäüe. 
Hinzuzurügen  ist,  wie  im  Attischen,  da§  üv  niemals  fehlt,  daß  eben- 
sowenig Opiat.  Fut.  mit  öv  ouftriu  wie  Infin,  oder  Indikat.  Fut.  mit  äv.  daB 
dagegen  der  Opt.  Präs.  oder  Aor.  mit  öv  manchmal  futurähnlich  erscheint, 
daß  der  Optat.  mit  &v  sich   auf  Zukunft  und  Gegenwart  beschränfcl  und 
nicht  (wie  bei  Herndot)  auch  auf  die  Vergangenheit  übergreift.  Abweichend 
vom  Attischen  wird  vermiüt  der  Optativ  mit   äv  in  der  Schlußfolgerung 
und  der  Optalivus  urhanitatis.  Die  zwei  Hauptergebnisse  lauten  (S.  20): 
1.  Der  Potentiale  Optativ  ist  bei  Polybius  sowohl  in  Tempus  als  Verwendung 
im  Rückgang  begriffen,  im  Präsens  auf  wenige  bestimmte  V'erbalausdrücke 
(stereotyp)  beschränkt  und  in  rhetorischem  Gebrauche  selten.  2.  Ira  übrigen 
wird  er  in  schUchter,  natürlicher,  mit  dem  attischen  Vorgang  überein- 
stimmender Weise  gesetzt. 
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Es  folgt  nunmehr  der  Optativ  im  abhängigt^n  Satz,  dessen  ein- 
zelne Arten  erschöpfend  behandelt  werden.  An  erster  Stelle  sieht  der 
ideelle  Optativ,  d.  h.  der  in  Aussagesätzen  mit  öti,  üuc  iisw.  nach 
Nebenlempora,  wozu  auch  das  Präs.  historicum  gehört.  Dabei  entsprechen 
die  Optative  der  verschiedenen  Verbalstämme  den  belr.  Indikativen.  Im 
Präsens  tritt  eine  Vorliebe  für  wenige  bestimmte  Verben  hervor:  8  etr). 
1  wapelii.  1  b^oi,  2  öüvairo,  3  fxo».  Dabei  siill  Wecliset  zwischen  Optativ 
und  Indik,,  z.  B.  I,  33,  4  ctpaXeiricav-buv^^covrai  auf  den  Unlcrsctiied  des 
(subjektiveren)  Frage-  und  des  (objektiveren)  Aussagesatzes  weisen.  An 
anderen  SloISen  wie  III,  11,  5 — 6  Itpi)  —  jiAXoi  —  KoracTreitai  —  pouXtTot 
soll  ein  VVechael  des  Standpunktes  mitgewirkt  haben:  die  Optative  geben 
nach  Rcik  die  Worte  Hannibals,  der  Indikativ  (im  indirekten  Fragesatz)  die 
seines  Vaters  wieder.  111,  26,  3 — -t-  imdpxoxev  —  £bei  —  öwsp^paivov  soll  der 
Wechsel  der  Modi  auf  einen  Standpunktwechsel  des  Polybios  selbst  hin- 
deuten, indem  er  zuerst  als  Kritiker  des  PhUinos,  dann  aber  einfach  als 
Referent  von  dessen  Worten  auftrete.  Derartige  Fälle  zählt  der  Verfasser 
noch  mehrere  auf  und  erklärt  ^ie  in  derselben  Weise,  Im  allgemeinen 
stellt  er  fest,  daß  Polybios  den  Optativ  selten  gebraucht  und  fast  stets 
den  Indikativ  angewandt  hat  und  zwar  gewöhnlich  auch  im  Tempus  der 
direkten  Rede;  jedoch  soll  dem  Präsens  5 mal  das  Imperfekt  und  dem 
Perfekt  1  mal  das  Plusquamperfekt  entsprechen.  Stalislisch  ausgedrückt 
ist  das  Verhältnis  von  Optativ  zu  Indikativ  <=  2'A  :  216  ^  1  ;  S),l.  Wenn 
schon  das  Attische  eine  Votliebe  für  die  Reibehaltung  des  Modus  der  un- 
abhängigen Rede  hat,  so  ist  diese  bei  Polybios  noch  weit  stärker.  Da  nun 
bei  ihm  der  Indikativ  auch  da  steht,  wo  die  Äußerung  oder  der  Gedanke 
gar  nicht  der  Wirklichkeit  entspricht,  z,  B.  nach  iipöcpacic  u.a.,  so  hält 
sich  Reik  zu  dem  Schlüsse  berechtigt,  daß  das  Zurücktreten  des  Optativs 
bei  ihm  nicht  auf  einen  inhaltlichen  Grund,  d.  h.  der  Verschiedenheit  des 
Subjektivitätsgrades,  sondern  "auf  einer  tatsächlichen  Abneigung  des 
Schriftstellers  gegen  den  Gebrauch  des  Optatives"  beruhe  (S.  29).  Auf 
derselben  Seite  jedoch  macht  der  Verfasser  darauf  aufmerksam,  daü  die 
verschiedenen  Satzarten  sich  verschieden  verhallen  im  Gebrauch  des  Op- 
tativs und  Indikalivs,  und  zwar  ergibt  sich  für  die  Aussagesätze  1 :  10,4,  für 
die  ideell  abhängigen  Relativsätze  1 :  19,5,  für  die  andren  ideell  abhängigen 
Nebensätze  1  :  lö,  dagegen  für  die  Fragesätze  1  ;  4,  9,  d,  h,  also,  in  letz- 
teren tritt  der  Optativ  doppell  oder  dreimal  so  häufig  auf  ais  in  den  an- 
deren Salzarten:  diese  Tatsache  nun  führt  Reik  auf  den  subjektiveren 
Charakter  der  Frage  zurück  und  meint,  das  verschiedene  Frequenzver- 
hältnis  sei  somit  "ein  natürlich  gegebenes  und  wohlbogründetes"  und  es 
sei  darin  "klar  ausgesprochen,  daß  auch  bei  dem  relativ  seltenen  Gebraucit 
dieser  Art  des  Optativs  Polybius  sich  doch  dessen  natürlicher  Bedeutung 
und  der  korrekten  Verwendungsweise  wie  sie  von  den  Atlikem  entwickelt 
worden  war,  noch  wolil  bewußt  war". 

Was  die  Zeitformen  anbetrilTt,  so  verhalten  sich  Optativ  zu  Indi- 
kativ im  Präsens  wie  13 ;  106,  im  Perfekt  wie  1  :  IS),  im  Aorist  wie  7  :  19, 
im  Futur  wie  2  :  &3,  d.  h.  1:8,  1  bezw.  19  bezw.  2,  7  bezw.  26,  6,  d.  h,  sehr 
Seiten  ist  der  Optativ  des  Futurs  und  des  Perfekis,  recht  häulig  der  des 
Aorists,  während  auch  hier  das  Präsens  zurücktritt.  Hieran  anschließend 
sucht  Reik  nochmals  nachzuweisen,  daß  da,  wo  der  Optativ  trotz  der 
Abneigung  des  Sctiriftstellers  gegen  diesen  Modus  steht,  er  durch  innere 
Gründe  hervorgei-ufen,  vm  nictit  zu  sagen  enischuldigt  sei:  so  bei  ^T^tt^w, 
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wo  Ol'  mit  Ausoalime  einer  einzigen  Stelle  immer  auftrete,  weil  es  ein 
Verbum  des  Affektes  sei;  ja  III,  15,  12  öxi  .  .  (Xt\  iroXtfiriT^ov  ca<piüc  «Ibörec 
sult  heißen  "mit  Bedauern  einsehend,  daü  der  Krieg  nicht  z«  vermeiden 
sei"  und  die  "Farbe  des  AfTekts"  tragen.  Älmlicb  soll  in  abhängigen  Frage- 
sStzen  I,  33,3  ^ßouXcüovro,  ttiüc  Kai  t(  npaKT^ov  elr|  und  III,  84.6  biaßou- 
XfvdMtvot,  Tt  bei  TipdTTfiv  dort  ein  "subjektives  Stimmungsbild",  hier  ein 
"einfacher  objektiver  Bericht"  gegeben  sein  oder  V,  20,  2  f|itäpouv,  ri  btov 
efr|  ttotdv  der  Schriri3leller  von  seinem  eigenen  Standpunkte  aus  über 
die  Motive  der  Messenier  berichten,  dagegen  I.  60,  K  bi»iit<ip€i,  t(  bei  XP*^- 
cSai  "eine  lebhafte  Hincinvcrüetzung  in  den  Gedankengang  des  Lutatius" 
slattlinden. 

R.eik  glaubt  hieraus  schließen  7m  dtJrfen,  daß  Potybios  da,  wo  er 
den  Optativ  neben  dem  v\%l  hiiufiperen  Indikativ  beibehalt,  ein  begründetes 
und  natürliches  Verfahren  befolge:  wo  er  ihn  überbiiupt  gebraucht,  da 
geschehe  dies,  "wenn  er  die  t\i  berichtende  Äußerung  oder  Vorstellung 
nicht  in  der  urs|»rttnglichen ,  klaren,  aullienlischen  Form,  wie  sie  ge- 
sproclien  oder  gedacht  wurde,  sondern  mehr  unbestimmt,  etwa  als  Symp- 
lom  einer  Stimmung,  eines  Affekts,  ohne  Rücksicht  und  Betonung  der  ur- 
sprünglichen Form,  auffaßt,  d.  h.  wenn  er  seinen  Gegenwartsstandpunkl, 
nicht  den  der  Vergangenheil,  einnimmt". 

In  einem  Nachtrag  verbreitet  sich  der  Verfasser  sodann  noch  über 
den  Acc.  c.  inf.  bei  Relativen,  Wie  im  Lateinischen  und  Attischen  tritt  er 
dann  auf,  wenn  der  Nebensalz  nur  in  loserem  Zusammenhang  mit  dem 
Hauptsätze  steht,  also  in  den  Fällen,  für  die  kürzlich  Stahl  in  seiner  .Syntas 
des  griechischen  Verbums  den  Ausdruck  "parathetiseh"  geprfigt  hat ;  Reik 
lindet,  dnß  Polybios  diese  Art  der  Anroihung  da,  wo  er  nicht  den  Indi- 
kativ beibehfill,  immer  noch  der  optalivischen  vorzieht.  Übrigens  möchte 
ich  zur  Erw.tgung  stellen,  ob  nicht  111,  11,  B  ^irti  b^  «aXXispi'icac  Kuracitei- 
cai  .  .  .  Kai  iroirjtm  Tä  vomZdjxtva  vielmehr  KaracirEitai  und  noif^cai  zu 
lesen  angebracht  wilrc. 

Der  Potentiale  Optativ  mit  ftv  wird  bei  Polybios  so  wenig  ah  bei 
den  Allikern  durch  die  abhängige  Rede  beeinflußt;  er  (ritt  3i  mal  auf. 
Die  Frage,  ob  der  Optativ  an  Stelle  des  Konjunkt.  deliberal,  nach  Nel>en- 
tempiis  vorkommt,  entscheidet  Reik  negativ:  I,  C2,  2  woiotc  ^ff^öciv 
ito\tHi^ceiav  oüK  dxov  lial  die  beste  Oberlieferung  iroXenrjctiv;  außerdem 
findet  sich  der  Konj.  delib.  selbst  in  den  5  erslen  ßücliern  (und  vielieichl 
auch  sonst)  niclit;  endlich  bedient  .sich  Polybios  sonst  der  Umschreibungen 
mit  hü,  blüv  eiri,  xpi*)  oder  dem  Adj.  verb.  oder  dem  Futur.  Darum  schlägt 
der  Verfasser  vor,  "aus  dem  TToAe^if|Ceiv  das  der  Form  nach  wenig  ab- 
weichende ■iToX€nri'r^ov  zu  korrigieren"  und  so  den  an  Stelle  des  Konjunkt. 
deliber.  tretenden  Opiat,  obliq.  endglilfig  auszumerzen;  ich  bekenne,  nicht 
überzeugt  zu  sein.  Zusammenfassend  ergibt  sich:  1.  in  ideell  abhängigen 
SftUen  tritt  der  Optativ  hinter  dem  objektivierenden  Indikativ  aulTallend 
zurück  und  steht  für  den  Konj.  delib.  vielleicht  gar  nichl.  2.  Andererseits 
zeigt  Polybios  ein  richtiges  Verständnis  für  die  Eigenart  des  Modus  und 
bewegt  sich  hier  in  den  Bahnen  der  Attiker. 

VVas  den  Optativ  nach  Nebentempns  in  Final-  und  Befürch- 
tungssStaen  angehl,  so  erscheint  er  im  Finalsatz  nur  1  mal.  im  Be- 
fürchtungssatz 3  mal,  dagegen  der  Konjunktiv  dort  39  mal  (22  mal  im 
Präsens,  17  mal  im  Aorist),  hier  3-S  mal  (22  mal  im  PrHsens,  11  mal  im 
Aorist),  d.  h.  der  Oplaliv  ist  hier  neben  dem  Konjunktiv  last  völlig  ge- 
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BChwunden.  Beik  ist  nun  durch  dieses  merkwürdige  Zahlenverhältnis  zu 
der  Frage  geführt  worden,  ob  nicht  auch  hier  sachliche  Gründe  railherein 
spielen  und  glaubt  solche  wirklich  zu  finden:  Der  Konjunktiv  ercheint 
nach  ihm  da,  wo  der  regierende  Salz  das  Subjekt  enthält,  dessen  Ab- 
sicht der  abhängige  Satz  mitteilt,  und  der  Schriftsteller  hat  entsprechend 
seiner  scharf  ausgeprägten  Neigung  zu  objektivier  Darstellung  den  Modus 
der  direkten  Rede  beibehalten,  indem  er  sich  auf  den  Standpunkt  des 
redenden  bezw.  denkenden  oder  aber  des  handelnden  Subjekts  stellt ;  in 
a  Fällen  reicht  die  Handlung  bis  in  die  Gegenwart  herein.  Dagegen  ist  in 
dera  einzigen  Beispiele  mit  Optativ  (111,43,3)  flas  übergeordnete  Subjekt  eine 
Sache,  die  nicht  zum  Trfiger  "bewuüter  Absicht,  bewußten  Handelns  ge- 
macht werden  kann.  Der  Schriftsteller  kann  sich  also  hier  nicht  auf  den 
Vcrgangenheilsstandpunkt  eines  handelnden  Subjekts  stellen,  dessen  Ab- 
sicht er  durch  einen  Konjunktiv  objektiv  berichten  könnte;  er  kann  die 
beabsichtigte  Handlung  nur  noch  von  seinem,  der  Gegenwarf,  Standpunkt 
aus  vorgestellt  —  durch  den  Optativ  — ,  nicht  mehr  als  vom  handelnden 
Subjekt  erwartet  ^  durch  den  Konjunktiv  —  bezeichnen".  Auch  in  den 
übrigen  Güchern,  außer  I — V  soll  diese  Unterscheidung  zutreffen.  In  V'III, 
28.  4  Iva  —  KatottTciicr)  .  .  .  ,  dU'  ol  n^v  —  T'VOIvto  .  .  .  ,  ol  öi  dvat- 
T^XUottv  soll  "der  Moduswechsel  sehr  wohl  durch  einen  Wechsel  des 
Standpunktes  des  Schriftstellers  erklärbar  sein,  indem  der  Konjunktiv 
"unmittelbar  den  Befehl  Hannibals"  wiedergibt,  die  Optative  dagegeu 
die  Folgen  des  von  HannibaJ  negativ  gcfaüton  Zweckes  des  Befehls  in 
positiver  Form  als  Ergänzung  des  Schriftstellers  weiter  ausführen. 

Noch  näher  liegt  es  bei  den  Verben  des  Fürchtens,  daß  der  Be- 
richtende, sich  auf  den  Standpunkt  des  Subjekts  stellend,  nach  Neben- 
tempus den  Konjunktiv  gebrauche:  unter  33  Fällen  tut  er  es  talsächlich 
30  mal  und  bei  den  3  Optativen  läQl  sich  überdies  ein  besonderer  Grund 
aufdecken:  IV,  71,6  cuv(CTQ^livov  ttrt  ist  das  Ereignis  schon  eingetreten 
und  darum  die  Vorstellung  hiervon  stärker  als  der  Wunsch  des  Gegen- 
teils;  sonst  mag,  meint  Reik,  optativische  Umgebung  oder  ein  potenlialer 
Nebengedanke  mitgewirkt  haben.  Auch  der  Indikativ  Perfekti  kommt 
einmal  (III,  111,  1)  vor:  der  Verfasser  denkt  daran,  daO  die  Vorstellung 
der  Wirklichkeit  in  Betracht  zu  ziehen  sei,  jedoch  genügt  es,  auf  das 
attische  Vorbild  hinzuweisen,  das  diesen  Gebrauch  bekanntlich  ebenfalls 
kennt.  Das  Gesamtergebnis  laulet  auch  hier  wieder:  1,  Der  Optativ  ist 
fast  verschwunden.  2.  wo  er  steht,  ist  er  dem  korrekten  attischen  Ge- 
brauch entsprechend  verw.ondt.  Interessant  sind  die  Vergleichszahlen,  die 
zeigen,  daß  sich  Konjunktiv  und  Optativ  verhalten  bei  Herodot  wie  8t» :  47 
(1,8  ;  1),  bei  Thukydides  wie  lti8  :  iV)  (2,8  ;  1),  bei  Polybios  1— V  aber  wie 
72  :  4  (18  ;  1),  insgesamt  (nach  Diel)  wie  1(>4  :  13  (12,  t>  :  1).  Nach  Reik 
ist  dies  ein  zweitellüsea  Anzeichen  für  den  natürlichen  Rückgang  des 
Optativs. 

In  Relativsätzen  steht  der  Optativ  bei  Nebentempus  wie  im 
Attischen  entweder  als  Iterativus  oder  alsObliquus  bei  ideeller  Abhängigkeit 
für  den  Konjunktiv  mit  fiv,  der  übrigens  nach  Reik  auch  im  crsteren  Fall 
zugrunde  liegt,  wofür  ich  einen  Beweis  vermisse,  ohne  den  ich  diese  An- 
sicht nicht  für  begrilndel  halten  kann.  Der  Iterativus  erscheint  IGmat 
(nach  ÖTt,  birÖT«,  el,  tiie  4mal  im  Präsens,  12 mal  im  Aorist,  das  re- 
gierende Verb  stets  im  Imperfekt);  I,  2,  2  ücdmc  ÄT<iXniicav. . .  ^Kivbiiveucav 
ist  auch  nach   attischer  Norm  korrekt,   weil  es  sich  hier  um  einen  zu- 
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samnienfassenden  Gesamlüberblick  handelf.  Alles  in  allem  genomtnen 
zeigt  "daß  der  iterative  Optativ  in  Tempuralsätzen  sich  bei 
Poiybius  seine  volle  Geltung  bewahrt  hat".  Ganz  anders  Ist  es 
bei  dem  Optativns  obliquus  an  Stelle  von  Konjunktiv -j- &v;  hier  ist  düs 
Verhältnis  nur  wie  2  :  30  (1  :  lä).  Er  tritt  hier  also  wie  auch  sonst  fast 
ganz  zurück.  Dabei  glaubt  Reik  gefunden  zu  haben,  daJ3  Polybtos  aach 
hier  ein  festes  Prinzip  befolgte,  indem  er  sich  da,  wo  er  die  ver- 
gangenen Worte  oder  Gedanken  in  klarer ,  bestimmter  Form  vor  Augen 
habe,  auf  den  Standpunkt  des  Redenden  oder  Denkenden,  also  den  der 
Vergangenheil,  stelle  und  im  ursprgl.  Modus  berithte,  sonst  aber  den 
Optativ  wähle.  Ja,  selbst  der  inhaltliche  Unterschied  der  Verben  soll  her- 
einspielen. poOXecßai  als  ein  Wort  der  Absicht  schlechtweg  soll  den 
Optativ  begünstigen,  Kptvu»  dagegen,  bei  dem  es  sich  um  einen  klar  be- 
stimmten, in  scharf  ausgeprägter  Fassung  gedachten  Entschluß  handle, 
soll  dem  Konj.  mit  öv  näherliegen  u.  ä..  und  die  Abneigung  gegen  den 
ideellen  Optativ  denkt  sich  der  Verfasser  sogar  soweitgehend,  daß  er 
annimmt,  in  Fällen  wie  l,  30,  9  oOk  dv^^eivav  ^luc  itaprrdEavro,  wo  die 
Handlung  des  Nebensatzes  doch  augenscheinlich  rein  gedacht  sei,  weil 
sie  gamicht  wirklich  werde,  sei  der  Indikativ  eigentlich  wider  den  Sinn 
gesetzt,  nur  um  dem  Optativ  zu  entgehen,  eine  Ansicht,  die  mir  angesichts 
äimlicher  attischer  Fälle  und  der  Möglichkeil,  im  deutschen  schließlich 
ebenso  'hatten'  zu  setzen,  wie  'hätten*  nicht  zwingend  erscheint.  An 
zwei  Stellen  (fV,  32,  5—6  und  XUl,  7,  10)  will  er  ötov  mit  Ind.  Ipf, 
bezw.  Aor.  halten  und  darin  ein  Zeichen  erblicken;  "davon,  daß 
Polybius'  Sprache  sich  von  der  Korrektheit  des  Gelehrten  fernhält  und 
mit  der  lebendigen  Sprache  seiner  Zeit  in  Berührung  sieht" ;  auf 
Grund  welches  Zeugnisses  er  der  letzteren  diese  Erscheinung  zuschreibt, 
gibt  er  nicht  an,  da  die  Verweisungen  auf  Schmids  Atlizismus  kaum 
lureichen  werden,  ihr  Vorhandensein  zu  erhärten.  Er  hätte  wohl  besser 
getan,  den  Indikativ  des  histor.  Tempus  mit  örav  Tür  Polybius  ebenso 
anzuzweifeln  wie  er  Ötov  mit  Optativ  bestreitet.  Das  Gesamtergebnis 
für  diesen  Abschnitt  tautet  :  1.  Der  Optat.  iterat.  entspricht  dem  gul 
attischen  Sprachgebrauch,  2.  Der  Opt.  obliq.  an  Slelle  des  Konj.  mit  ftv 
tritt  vöUig  zurück,  3.  Gar  nicht  findet  er  sich  zur  Bezeichnung  der  in 
der  Vergangenheit  erwarteten  Handlung. 

Auch  int  Relativsalz  ist  der  Optativus  iterativus  an  6  Steilen  "in 
ungeschmälertem  Umfang  und  in  korrekter  Weise  gebraucht". 
Was  den  Optativ  im  hypothetischen  Satzgefüge  betrifft,  so  ist 
der  Potentiale  Fall  7  bczw.  9 mal  ganz  nach  attischer  Art  gebraucht; 
dazu  würde  ich  1,  ^,  6  zählen,  wo  Reik  statt  uiroXdßfi  vielmehr  öito- 
Xanpdvei  vermutet,  während  mirmrklich  öitoXdßoi  näher  zu  liegen  scheint; 
das  ÖTtep  ^criv  oö&afiüic  «{köc  spricht  nicht  dagegen,  weil  tiKÖc  nicht  wie 
der  Verf.  sagt,  die  TJiciilwirklichkcit',  sondern  nur  die  Nichtwahrschein- 
lichkeit  der  Behauptung  bezeichnet,  tt  mit  Optativ  anslaft  Idv  mit  Konj. 
erscheint  18mal,  von  denen  13  die  Folgen  des  ursächlichen  Verhält- 
nisses als  gewiß,  5  als  in  der  Zukunft  möglich  darsteilen.  Dagegen  ist 
ittv  mit  Konj.  beibehalten  an  57  Stellen  (21  mit  Präs.,  36  mit  Aor.),  wobei 
IV,  35,  3  dcipdAtiav  itapecKeüaüe  t6  Upöv,  köv  ÖavdTou  Tic  iji  KOXaKeKpi- 
H^voe  gefaßt  wird  als  eine  Art  sehr  freier  oratio  obliqua  mit  Nachwirkung 
der  formelhaften  Tempelgesetzess|)rache.  Während  sich  also  im  Temporat- 
satz der  Optat.  obl.  zu  &v  mit  Kdi\j.  verhält  wie  2  :  30  ^  1  :  15,  im  hypo- 
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thclischen  Relativsatz  wie  3  ;  UJ  =3  1  :  5,  3.  liietet  das  Bedingungsgefüge 
die  Zaldcn  18  :  57,  d,  h.  1  :  3,  ä,  und  ist  darnach  dem  Optativ  günstiger, 
Dabei  wird  wieder  auf  einen  inhaltlichen  Unterschied  der  regierenden 
Verben  hingewiesen :  bei  Verben  des  Sagens  stehen  nnr  2  Optative  gegen 
•tl  Konj.  mit  Öv,  bei  solchen  des  Denkens  aber  lö  gegen  16,  d.  h  dort 
ist  das  Verhältnis  t  :  31,  hier  1  :  1.  Bei  eigentlich  indirekter  Rede  alsu 
behStl  auch  hier  Polybius  fa^t  immer  den  ursprünglichen  Mmlus  bei  und 
verschmltht  den  Optativ.  Wo  Wechsel  stattfindet  wie  in  IV,  15,  9  f,  ^dv 
dqjicTüivTai  .  .  .  ^ivri*picavTo,  dann  aber  et  .  ,  .  &yoity  ,  .  .,  ^irrnrfcUov, 
€l  .  .  .  ^XoivTO  .  .  .,  ^-notouv,  soll  der  Konj.  in  durchaus  objektiver 
Weise  den  Worttaut  des  Beschlusses  wiedergeben;  dann 'aber  komme 
mit  TtpäT^a  iidvTUJv  d^oTdtTaTOv  ein  Urlei!  des  Schriftstellers  und  dieses 
begründe  er  im  folgenden,  insofern  er  den  BeschluQ  nun  in  dem  Lichte 
vorführe,  in  dem  er  ihm  erscheine;  wir  hätten  es  demnach  wieder  mit 
einem  Standpunkt  Wechsel  des  Sctiriftsteilers  zu  tun.  V,  lOi,  1  Etpri  hdv  .  . . 
Xdpiv  Ex'''*'  ■  ■  ■  'i  •  ■  •  hüvaiVTo  stimmt  allerdings  zu  diesem  Gesichtspunkt 
nicht,  aber  Reik  meint,  dieser  Fall  beweise  höchstens,  'daß  Polybius  in 
seiner  M<»dusbehandlung  nicht  nach  der  Schablone  verfahren  ist'.  Im 
übrigen  jedoch  betont  er,  daß  auch  hier  ein  Unterschied  der  V'erba  fest- 
zustellen sei :  nach  denen  des  Erkenncns  und  Obericgens  überwiege  der 
Konjunktiv  mit  öv,  nach  denen  der  Annahme,  des  Wollens  und  Affektes 
der  Optativ.  Im  einzelnen  steht  bei  Ausdrücken  der  Annahme  7  mal  der 
Optativ,  Imal  der  Konj,,  nach  denen  des  Wollens  3mal  bezw.  Imal,  nach 
denen  des  Affekts  2  mal  bezw.  Omal,  dagegen  nach  denen  des  Erkennens 
Imal  bezw.  9mat,  des  Überlegens  Omal  bezw.  2mal.  Nach  Reik  folgt 
hieraus,  dai3  beim  Konj.  mit  Sv  "der  Schriftsteller  den  vom  vorstellenden 
Subjekt  vollzogenen  geistigen  Akt  selbst  gewissermaßen  mitvollzogen,  also 
auch  die  in  demselben  enthaltene  Erwartung  mitempfunden  hat  und  sie 
nun  im  Sinn  des  erwartenden  Subjekts  reproduziert,  während  er  uns  im 
zweiten  Fall,  sich  auf  den  Standpunkt  seiner  Gegenwart  stellend,  die 
Erwartung  zur  btoÜen  Vorstellung  abgeschwächt  zeigt".  Seihst  wo  gleiche 
oder  synonyme  Verben  verschieden  konstruiert  werden,  soll  derselbe 
Unterschied  hervortreten,  so  I,  82,  2  gegenüber  II,  33,  3,  wo  dort  öpuüv 
mit  Optat.  eine  innere  Wahrnehmung  subjektiver  Natur,  dagegen  liier 
tuvtuj poKdrtc  eine  durch  objektive  äußere  Wahrnehmung  gewonnene  Er- 
fahrung bezeichnen.  Wiederum  lautet  das  Ergebnis  des  Verfassers  dahin, 
dal3  Polybius  den  Optat,  an  Stolle  des  Konj.  mit  öv  nur  dann  verwendet 
habe,  wenn  er  das  Vergangene  vom  Standpunkt  der  Gegenwart  aus  be- 
richten wollte;  er  tat  das  selten,  dann  aber  in  ganz  korrekter  Weise.  11,50, 
8  fiTiovIa  ...,  ei  .  .  .  pouXcOcoiTO,  )if\  ...  dvoXdßr)  wird  der  auf- 
fallende Moduswechscl  in  ausführlicher  psychologischer  Ausdeutung  gleich- 
falls auf  einen  Wechsel  im  Standpunkt  des  Schriftstellers  zurückzuführen 
versucht.  Endlich  ist  zu  erwähnen,  daß  10  Fälle  von  ei  mit  Indik,  in 
abhängiger  Rede  nur  1  mit  Umsetzung  in  den  Optativ  gegenübersteht: 
"die  Beibehaltung  des  urs;irüng1ichen  Modus  ist  also  hier  die 
Regel".  Das  Gesamtergebnis  für  die  Wennsätzc  lautet:  1.  Der  Optativ 
tritt  gegenüber  Wv  c.  (".onj,  stark  zurück,  wird  aber,  ivo  er  auftritt,  richtig 
gebraucht.  2.  In  den  übrigen  Formen  der  hypothetischen  Periode  "verfährt 
er  in  der  Optativhehandlung  durchaus  nach  den  Grundsätzen  des 
attischen  Sprachgebrauchs".  3.  Unregelmäßigkeiten  begegnen  nicht 
(ao^r  in  einem  Überdies  anscheitiend  anfechtbaren  Falle). 


i 
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In  völlig  entsprechender  Weise  wird  der  Optativ  bei  Philon  bis 
in  seine  Ein^telheiLen  verfolgt  und  dabei  hinsichtlich  der  Aktionsarten 
dasselbe,  dagegen  hinsichllicii  der  modalen  Seile  ein  wesentlich  ab- 
weichendes Ergebnis  gewonnen :  Während  der  Optativ  bei  PolybiosäuQerlich 
im  Rückeang  begriffen  ist,  dabei  aber  mit  richtigem  Sprachgefühl  gesetzt 
erscheint,  befindet  er  sich  äußerlich  betrachtet  bei  Philon  wieder  im 
Vordringen,  wird  dagegen,  wie  mannigfache  Erscheinungen,  besonders 
sein  Vorwiegen  als  obliquus  nach  Haupttempus,  zeigen,  in  unnatürlicher 
Verwendung  gebraucht  und  verdankt  dies  lediglich  einer  künstlichen 
Wiedereinführung.  So  bietet  uns  der  eine,  im  Multerlande  lebende,  Scbrifl- 
steller  das  Bild  der  natürlichen  Sprache  seiner  Zeit,  der  andere,  in 
Alexandria  angesessene,  dagegen  verrät  bereits  den  Einfluß  des  nncli- 
ahraenden  Altizismus;  in  Wirklichkeit  spricht  er  dafür,  daß  der  Optativ 
noch  weiter  erloschen  war  als  bei  Pulybios. 

Wir  slimmen  diesem  Ergebnis  Reiks  bei  und  zweifeln  nicht,  daß 
es  als  gesicherter  Posten  in  die  Bücher  der  historischen  Syntax  des 
Griechischen  aufgenommen  werden  wird.  Jedoch  weichen  wir  von  seiner 
AuCassung  in  einigen  Punkten  ah,  die  wir  mit  Beschränkung  auf  Fragea 
von  grundsätzlicher  Bedeutung  hiermit  zur  Sprache  bringen. 

Fürs  erste  möchte  ich  bemerken,  daß  die  von  dem  Verfasser  einfach 
aus  Krüger,  Küiuier-Gerthusw.  herübergenonimenen  Ansätze  für  die  Aklions- 
arlen  des  Präsens-  und  Aoriststammes  nicht  durchweg  KUtreftend  sind  und 
nicht  oiitie  weiteres  stets  die  beste  Unterlage  für  die  Interpretation  abgehen, 
wie  dies  «.  a.  von  mir  dargelegt  worden  ist  in  Bd.  12  und  17  der  IF.  und 
zuletzt  in  einer  ausführlichen  Besprechung  der  Abhandlung  von  Mario 
Barone  "Sull  uso  dell'  aorislo",  welche  demnächst  in  der  Berl.  philol. 
Wochenschr.  erscheinen  wird. 

Sodann  ist  nicht  über  allen  Zweifel  erhaben,  daß  der  Konjunktiv, 
wo  er  abhängig  von  einem  Nebentempus  steht,  das  Ursprüngliche  sei: 
der  ausgezeichnete  amerikanische  Gelehrte  Basil  E.  Gilderslecve  macht 
auf  Seile  129  seiner  feinen  "Problems  of  Greek  Syntax"  (Baltimore  1903) 
unter  Hinweis  auf  Bd.  ö  und  8  des  von  ihm  geleiteten  American  Journal 
of  Philology  die  Bemerkung:  '"Nothing  would  he  more  unhistorical  Ihan 
the  Statement  Ihal  after  histortcal  tenses  Ihe  Optative  is  permissible  only, 
not  necessary  ,  .  .  It  is  the  —  unconventionality  of  the  subjective  after 
the  bistorical  tonses  liial  gives  it  Ihe  charm  of  dramattc  direetness,  of 
what  is  calied  ftprat^eittalio" .  Gilderslecve  bemerkt  uocli,  daß  der  Anfang 
dieser  revoliition  bei  Herodot  zu  suchen  sei,  und  Wackernagel  nebst  Thumb 
haben  kürzlich  auf  der  Basler  Philologcnversnmmlung  den  Gedanken  ge- 
äußert, es  möchte  die  geradezu  einen  Bruch  mit  dem  Attischen  darstellende 
Verdrängung  des  Optativs  durch  den  Konjunktiv  im  späteren  Griechisch 
ähnlich  wie  die  des  attischen  Passivfuturs  auf  -copoi  durch  das  auf 
-(e)i^conai  auf  Reclinung  des  Ionischen  zu  setzen  sein,  das  ja  unbestreitbar 
von  den  Mundarten  am  meisten  zum  Aufbau  der  Koiv/j  beigetragen  hat. 

Im  Zusammenhang  hiermit  möchte  ich  dem  Zweifel  Ausdruck  ver- 
leihen, ob  es  denn  übcrliaupt  wahrscheinlich  sei,  daß  steh  Pulybios  noch 
eines  inhaltlichen  Unterschiedes  von  Konjunktiv  (und  Indikativ)  einerseits, 
Optativ  andrerseits  bewußt  gewesen  wäre.  Reiks  Bemühungen,  dies  durch 
den  Hinweis  besonders  auf  die  Eigenart  der  regierenden  Verben  darzutun, 
sind  ehensoviele  Zeugnisse  seines  Scharfsinnes,  bewähren  sich  aber  meines 
Erachtens  bei  näherem  Zuschauen  nicht  als  stichhaltig.    Selbst  wenn  seine 
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Annahme  für  eine  frühere  Zeit  Geltung  hätte,  so  würde  diese  aidi  nicht 
oKne  weiteres  auf  Polybios  erstrecken,  weil  die  Scliöpfung  eines  Sprach- 
gebrauches doch  ein  ander  Ding  ist  als  seine  —  je  nachdem  lypiaciv 
konventionell  erstarrte  —  Fortpfianaung::  auf  die  uns  drohende  Gefahr,  in 
den  Schriftsteller  mehr  hinein  zu  deuten  als  in  ihm  liegt,  hat  soeben 
Hans  Jnkobsthal  in  seiner  Schrift  Z.  Gebr.  d.  gr.  Temp,  u.  Mod.  i.  d.  gr.  Dial. 
Inscbr.  im  Beiheft  zu  den  IF.  21,  besonders  S.  15  und  3.1  hingewiesen. 
Allein  ich  gehe  weiter,  indem  ich  behaupte,  daß  der  %'on  Iteik  (augen- 
scheinlich im  Anscbluü  an  Krilger)  behauptete  Unterschied  in  Wahrheit 
gar  nicht  bestanden  habe.  Dabei  stutze  ich  mich  außer  auf  mein  cii^enes 
Sprachgefühl  sowie  die  Tatsache  der  Personenverachiebung  und  der  Bei- 
behaltung des  Indikativs  Präs.  und  Perf.  nach  Nebenlenipus  zum  Ausdruck 
der  Vergangenheit  auf  einen  der  ersten  Kenner  dieser  Dinge,  den  gar  nicht 
hoch  genug  zu  schätzenden  Ad.  F.  Aken,  der  auf  S.  258  seiner  auf  eigenen 
wissenschaftlichen  Forschungen  aufgebauten  Schulgramm.  (13erl.  1H(>8>  klipp 
und  klar  s^t:  "Zwischen  Opt.  or.  oblii].  und  Indik,  Präs.  besteht  hier  nicht 
der  mindeste  Unterschied:  ip\iftTai  .  .  .  soll  nur  Behauptung  des  Mel- 
denden, nicht  des  Schriftstellers  sein,  gerade  wie  (pW^oiTo;  ebenso  soil 
in  beiden  Fällen  als  wirklich  gemeldet  sein.  Der  Unterschied  ist  also 
rein  formell  wie  zwischen  — (a-j-b)  und  — a  —  b,  daher  gibt  es  den  Indik. 
häufig  von  Unwahrheilen  und  Lügen,  auch  vom  Schriftsteller  so  an- 
gesehenen". Aken  nennt  auch  den  psychologischen  Grund  der  Erscheinung; 
er  findet  ihn  in  der  Auffassung  des  Ubjekts Verhältnisses  solcher 
Sätze,  sodaQ  Erklärungen  wie  die  durch  "bloß  ideelle  Abhängigkeit,  Wirk- 
lichkeit, Lebhafligkeil"  sich  als  nichlssageud  erweisen.  Wie  bereits  be- 
merkt, zeigt  in  CAsf«'*'  ön  ßoüXcrai  schon  die  Beibehaltung  des  Tempua 
(Präsens),  daß  das  Wollen  aus  dem  Sinne  des  Redenden  und  nicht  au» 
dem  des  Schriftstellers  zu  ersehen  ist;  fX«Ytv  ön  iß oü\€to  dagegen  wäre 
doppeldeutig,  weil  es  bedeuten  könnte  1.  aus  dem  Gedanken  des  Redenden 
heraus:  er  sagte,  "dafl  er  gewollt  habe",  *2.  vom  Standpunkte  des  Berichl- 
erstallers  aus:  "daß  er  damals  wollte".  Im  letzteren  Fall  haben  wir  über- 
haupt keine  abhängige  Rede  im  herkömmlichen  Sinne  vor  nns,  und  dar- 
nach scheint  mir  die  Auffassung  der  7  von  Reik  auf  S.  26  angeführten 
Sätze  zu  berichtigen.  Ganz  in  dieselbe  Richtung  weisen  mm  aber  auch 
die  Worte  des  neuesten  Darstellers  dieser  Probleme,  J.  Stahls,  in  seiner 
Syntax  des  griechischen  Verbums,  Straßburg  1M7,  S.  552,  und  gan^  be- 
sonders S.  32'J;  es  "erscheinen  oft,  besonders  bei  llerodol  und  Thucvdides 
in  demselben  Satzgefüge  beide  Ausdrucksformen  nebeneinander  oder  ent- 
sprechen sich,  woraus  sich  ergibt,  daß  es  verkehrt  ist,  hier  einen  unter- 
schied in  der  Sache  annehmen  zu  wollen,  wie  es  mitunter,  namentlich 
bei  Finalsätzen,  geschehen  ist.  Die  relative  Modalität,  die  in  beiden  Fällen 
vorhanden  ist,  gelangt  in  dem  einen  auch  zum  formalen  Ausdrucke,  in 
dem  andern  nicht".  Auf  S.  3S2  erfahren  wir,  daß  sich  bei  Herodot  und 
ThucydideB,  ganz  iin  Unterschied  von  Xenophon.  zumal  in  Finalsätzen, 
eine  gruße  Vorliebe  für  die  Form  der  direkten  Rede  geltend  macht  und  diese 
sich  zu  der  obliquen  verhält  wie  2  :  1  bezw.  2,5 ;  1 ;  üb  das  wolil  irgendwie 
in  Zusammenhang  steht  mit  dem  ionischen  bezw.  ionisierenden  Charakter 
ihrer  Schreibweise?  Auf  S.  ■Wt  wird  für  die  abhängigen  Finalsälze  noch- 
mals ausdrücklich  feslgeslelll:  "Ein  Redeutungsuntersehicd  isl  zwischen 
dem  Konjunktiv  und  dem  obliquen  Oplativ,  abgesehen  davon,  daß  die 
indirekte  Hede  bei  diesem  auch  zum  formalen  Ausdruck  gelangt,  nicht 
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vöi'lianden".  Dabei  wird  wieder  auf  die  parallelen  Stellen  verwiesen.  Im 
ülirigon  muß  noch  orwälml  werden,  daS  zwischen  den  Verben  des  Sagens 
und  denen  des  Wahrnehmens  ein  deutlicher  llnterachied  obwaltet:  die 
letzteren  begünstigen  ja  bekannllich  die  nicht  oblique  Darstellung,  d.  h. 
die  mit  dem  Nebentempus,  die  ich  allein  als  'objektivierend'  geltea 
lassen  würde. 

Gegen  des  Verfassers  an  nicht  wenigen  Stellen  stark  hervortretendes 
Streben,  den  Wechsel  von  Indikativ  und  Optativ  aus  inhaltlichen  Gründen 
begreiflich  zu  machen,  habe  ich  noch  zweierlei  einzuwenden.  Erstens,  wenn 
er  bei  Verben  des  Affekts  und  in  abhängigen  Fragesätzen  den  Optativ 
für  angebrachter  hält  wegen  ihrer  ausgeprägteren  Subjektivität,  su  belehrt 
uns  ein  Blick  auf  Kühner  S.  M,  2  eines  anderen;  es  genügt  zu  verweisen 
auf  Xen.  Anab.  111,  6,  13  ^ötiiivro  ©aumrilovrtc  Biioi  Ttori  rp^vpovrai  ol 
"EXXrivec  ttal  xl  iy  vi|j  Ix^iev:  hier  erklärt  sich  der  Wechsel  innerhalb 
derselben  Satzgattung,  der  Frage,  nicht  inhaltUch,  sondern  formal  aus  der 
Abneigung  gegen  den  Optativ  dea  Futurs.  Sodann  aber  hat  sich  mir  ein 
Bedenken  methodologischer  Art  aufgedrängt:  wurde  der  Indikativ  auf  der 
einen,  der  Optativ  auf  der  andern  Seite  vom  Sinne  selbst  gefordert  oder 
meinelhalben  auch  nur  nahegelegt,  so  lag  für  den  Scliriftsteller  des 
attischen  Zeitalters  ebensowie  für  den  des  hellenistischen  keine  oder  doch 
eine  geminderte  Veranlassung  vor,  den  letzteren  zu  verwenden,  wo  die  ihm 
günstige  Voraussetzung  wegfiel.  Dann  aber  ist  in  solchen  Fällen  das  Nicht- 
auftreten  des  Optativs  für  sprachgeschichtliche  Schlüsse  nicht  zu  brauchen. 

Endlich  möchte  ich  aufmerksam  machen  auf  eine  sehr  beherzigens- 
werte Mahnung  von  Gildersleeve,  die  er  in  dem  ei'sten  Artikel  seiner 
angeführten  'Problems'  in  überzeugender  Weise  ausgeführt  hat.  Er  warnt 
dort  (S.  6}  vor  den  Versuchungen  der  zahlenmäßigen  Betrachtung  des 
Sprachlebens  und  spricht:  "of  that  Statistical  dulness  inlo  wbich  we  have 
been  drifting  of  lale";  demgegenüber  dürfe  der  Forscher  nie  vergessen, 
daß  "aesthctic  syntax  is  an  organic  part  of  bis  work,  an  inevitable  pari 
of  bis  work  .  .  .  The  sphere  must  be  considered.  Each  departmenl  of 
literature  has  a  Itistory  of  its  own;  each  author  has  a  stylistic  synlax 
of  bis  own  .  .  .  Grammatical  figurc  cannot  be  divorced  from  rhetorical 
figure  .  .  -  Language  as  art,  is  the  art  of  aris  ...  he  did  good  service 
who  enlitied  bis  book  Gramm  ar  of  Ornaments  (S^ntaxis  ofnataj".  Es 
scheint  ein  Bedürfnis,  daß  fortan  die  Sprachstaliatik  sich  immer  mehr 
an  diesem  stilislisch-äslhelischen  Moment  orientiere.  Vielleicht  in  keiner 
Literalur  ist  der  eidograpliische  Gesichtspunkt  von  so  ausschlaggebender 
Wichtigkeit  wie  in  der  griechischen,  in  der  die  Tradition  der  Typen  eine 
solche  Rollo  spielt;  es  sei  hier  verwiesen  auOer  auf  E,  Nordens  Antike 
Kunstprosa  besonders  auf  B.  Ci'oces  Storia  ed  arte*,  Roma  1896,  sowie 
K.  Vosslers  Sprache  als  Schöpfung  und  Entwicklung,  Heidelberg  1905. 

In  der  virtuosen  Handhabung  eben  der  statistischen  Methode,  in 
der  sich  der  Verfasser  als  Meister  erweist,  liegt  die  Glanzseite  der  übrigens 
auch  in  der  Interpretation  in  die  Tiefe  dringenden  Arbeit,  in  der  Art,  wie 
er  den  Stoff  sammelt,  sichtet  und  anordnet,  offenbart  sich  eine  auller- 
gewühnüche  Schärfe  des  Denkens  und  Schheßens,  verbunden  mit  der  Kunst, 
übersichtlicher  Vorführung,  die  auch  in  Tabellen  und  Zusammenstellungen 
ihren  gedrängten  Ausdruck  findet.  Fügen  wir  noch  hinzu,  daß  der  Stil 
sorgfältig  gefeilt  und  der  Druck  sehr  gut  überwacht  ist,  so  gelangen  wir 
zu  dem  EndurteÜ,  daß  wir  eine  Leistung  vor  uns  haben,  die  als  ein  sehr 
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wertvoller  Büilrag  zur  hislurischen  Syntax  der  späteren  Grfiziläl  beieicUnet 
werden  muß  und  der  gegenüber  gesagt  werden  darf,  daß  sie  in  der  her- 
vorgehobenen Richtung  als  Muster  für  Unlersuchungen  ähnUcher  Galtung 
zu  dienen  berufen  sein  wird. 

Stuttgart.  Hans  Mellzer. 


Wabrmann  P.  Prolegoniena  zu  einer  Geschichte  der  griechischen  Dialekte 
im  Zeitaller  des  Hellenistnus,    8".    23  S. 

Der  Verfasser  der  buchhändlerisch  nicht  genauer  bczeictmeten  Ab- 
handlung (!)  hat  sich  eine  interessante  Aufgabe  gestellt:  die  Kriterien  zu 
untersuchen,  die  wir  fih'  das  Korlieben  der  griechischen  Dialekte  in  helle- 
nistischer Zeit  besitzen.  Anknüpfend  an  meine  Ausftihrungen  «.Die  griecb. 
Sprache  S.2SSi.)  möchte  er  beweisen,  daß  sich  die  Dialekte  zäher  be- 
hauptet haben,  A\a  ich  im  allgemeinen  annehme.  Mit  meinem  Hauptargu- 
ment und  Ausgangspunkt,  der  Tatsache,  daß  die  alten  Mundarten  heute 
überhaupt  geschwunden  sind,  und  daß  dieser  V^organg  aus  sprachlichen 
Gründen  mindestens  in  die  Zeit  des  ausgehenden  Altertums  gesetzt  werden 
müsse,  beschäftigt  sich  der  Verfasser  nicht,  dagegen  werden  die  Zeugnisse 
der  Alten  eingehend  erörtert.  Daß  der  ionische  Dialekt  noch  in  der  Zeit 
des  Crassus  bestanden  habe,  halte  ich  für  absolut  ausgeschlossen  und  kann 
darum  der  Quintihanstelle  Inst.  or.  XI  2,  50  auf  keinen  Fall  die  Bedeutung 
beimessen,  die  ihr  W,  gibt,  wenn  ich  auch  auf  meiner  eigenen  Hypothese 
keineswegs  bestehe.  Der  Verfasser  kommt  S.  7  ?,u  der  Folgerung,  "daß  im 
2.  Jahrhundert  der  Fortbestand  des  Dorischen  mit  Sicherheit,  der  der  übrigen 
Dialekte  mit  einiger  Wahrscheinlichkeit  anzunehmen  sei .  . .  Es  ist  nicht 
ausgeschlossen,  daß  die  alten  Mundarten  nur  mehr  in  stark  verfinderter, 
durch  die  Koine  beeinflußter  Korm  bestanden  und  ihr  bereits  so  gut  wie 
erlegen  waren".  Diese  Aurfassung  steht  der  meinen  sehr  nahe ;  ich  habe 
ja  selbst  die  Ansicht  ausgesprochen,  dafi  es  in  der  Kaiserzeit  noch  Reste 
des  Dorischen  sowie  vielleicht  eine  stark  ionisierende  Koine  (in  Klein- 
asien) gegeben  habe;  der  letzleren  stand  eine  mehr  neutrale  Sprachform 
in  den  griechischen  Expansionsgebielen  gegenüber,  wo  wir  einen  ägyp- 
tischen und  asiatischen  Kreis  unterscheiden  können.  Auf  die  Graramaliker- 
ausgaben  über  das  Fortleben  der  Dialekte  dürfen  wir  schon  deshalb  nicht 
zuviel  Gewicht  legen,  weil  die  jüngeren  die  älteren  abschrieben  und  weil 
sie  ihre  Kenntnisse  überwiegend  (wie  auch  der  Verf.  hervorhebt)  aus  lite- 
rarischen Dialektquellen  schöpften.  Der  Verf.  unterschätzt  meines  Erachlens 
die  Bedeutung  der  Inschriften  für  das  in  Rede  stehende  Problem.  Warum 
man  z.  B.  den  lakonischen  Lautwandel  von  6  in  c  "viel  höher"  über  die 
Zeit  der  inschrif Hieben  Belege  hinaufrücken  soll,  wird  nicht  begründet. 
Und  auch  für  das  siegreiche  Vordringen  der  Koine  haben  wir  (he  In> 
scJiriflen  als  Abbild  der  wirklichen  VerhällDisae  zu  betrachten,  solange 
nicht  das  Gegenteil  bewiesen  wird.  W,  bekämpft  meine  Heranziehung  der 
Inschriften,  indem  er  "den  Ursprung  und  Charakter  der  letzten  Inschriften 
auf  griechischem  Boden  durchprüft".  Dabei  ergibt  sich,  daß  die  Dialekt- 
inschriften des  1.  und  2.  Jahrhunderts  n.  Chr.  weit  überwiegend  öffentliche 
Urkunden,  die  dialektfreien  (hellenistischen)  privater  Natur  sind.  W.  meint, 
daß  die  Gemeinden  an  ihrer  dialektischen,  überkommenen  Kanzleisprache 
aus  "Partikularisinus"  festgehalten  haben.  Warum  aber  finden  wir  dann 
in  den  vorhergehenden  Jahrhunderten  ein  Zurücktreten  dieser  Kanzlei« 
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spräche?  Die  Tataachen  scheinen  durchaus  meiner  eigenen  Aiiffttssung 
Recht  z«  geben:  der  Dialekt  war  eben  aus  dem  lebenden  Gebrauch  ge- 
schwunden —  daher  sein  Fehlen  m  Privatinschriflen— ,  aber  die  ofriziellen 
Urkunden  verfielen  in  erster  Linie  der  Tenderiz,  die  in  der  Kaiseneil 
herrsehte,  dem  bewußten  Archaisieren  der  gebildeten  Kreise.  Gerade  die 
mundarthcheii  Texte  der  Kaiserzeit  verraten  durch  das  Künstliche  ihrer 
Sprache,  dafi  man  nicht  mehr  an  den  lebenden  Dialekt  anknüpfen  konnte. 
weil  er  nicht  mehr  bestand.  Wollte  der  Verf.  meine  Methode  der  Inschriften- 
verwertung nacliprüfen,  so  halle  er  das  Verfahren  anwenden  müssen,  das 
ich  auf  die  Inschriften  von  Rhodos  und  Lesbos  angewendet  habe.  Aber 
der  Verf.  übergehl  mit  völligem  Stillschweigen  das  von  mir  gewonnene 
Ergebnis,  daß  der  Prozeß  der  Dialektnivellierung  (Abnahme  der  Dialekl- 
formen  und  Zunahme  der  hellenistischen  Formen)  kontinuierlich,  d.  h.  ge- 
setzmäßig verläuft :  so  gesetzmäßig,  daß  sich  der  Prozeß  in  einer  charakte- 
ristischen Kurve  darstellen  läßt.  Selbstverständlich  handelt  es  sich  dabei 
um  Vorgänge  der  gesprochenen,  nicht  der  geschriebenen  Sprache;  was 
S.  20  über  schriftliche  und  mündliche  Koine  gesagt  wird,  scheint  mir 
schief  und  mißverständlich. 

Die  Fragen,  die  der  Verf.  von  neuem  angescJinitten  hat,  sind  kom- 
plizierler  Natur:  eine  Erörterung  der  Methoden  ist  durchaus  berechtigt 
und  nützlich,  besonders  wenn  sie  von  neuen  Einzeluntersuchungen  be- 
gleitet ist;  wenn  der  Verf.  die  Einzeiuntersuchungen  weiterführen  wird, 
sg  wird  ihm  die  Wissenschaft  dafür  dankbar  sein. 

Marburg  i.  H.  Alberl  Thumb. 


Meist«!  R.  Beiträge  zur  griechischen  Epigraphik  und  Dialektologie  V.  Ab- 
druck aus  den  Berichten  der  phil.-hist.  Klasse  der  K.  Sachs.  GeseUsch, 
der  Wisa.  zu  Leipzig,  57.  B.  1906.  S.  272— 28(>. 

Der  Verfasser  handelt  in  diesem  Beilrag  über  pamph.  £Xui|io 
=  EXXu<jJov  (d.  i.  ET^uMJav)  auf  einer  Münzaufschrifl,  dann  über  eine  neu« 
lakonische  Inschrift  (Annual  of  Ihe  Bril.  Sehool  of  Athens  10,  173  und 
188,  nr.  15),  sowie  über  einige  höotisehe  Inschriften  (Bull,  de  corr.  hellfen. 
23,  193  ff.,  25,  361  f,  28,  431),  für  welche  neue  LesungsvorschliSge  geboten 
werden.  Am  meisten  sprachliches  Interesse  erregen  die  beiden  ersten 
Aufsätze.  Die  Deutung  von  fXuivu  scheint  mir  einwandfrei  zu  sein;  ob 
aber  gerade  eine  Assimilation  von  yK  zu  XX  vorliegt,  ist  mir  nicht  so  sicher. 
W.  hat  selbst  in  seiner  Behandhing  der  Inschrift  von  Sillyon  (Ber.  der 
Sachs.  Ges.  d.Wiss.  1904)  auf  Indizien  für  spirantische  Geltung  des  t  iz,  B, 
in  nheioXcTi)  aufmorksara  gemacht,  und  so  möchte  ich  vermuten,  daß  auch 
in  £Xui|J(i  nichts  anderes  vorliegt  als  die  ungenaue  Darstellung  eines  ^ 
durch  einfaches  X. 

Die  lakonische  Inschrift  ans  Thaiamae  ist  wichtig,  "weil  sie  —  wie 
der  Verfasser  seihst  bemerkt  —  in  dem  altdorischen  Dialekt  verfaßt  ist, 
den  wir  bisher  fast  nur  aus  Sparla  kennen".  .Sie  maclit  daher  die  An- 
nahme Meisters  um  so  unwahrscheinlicher,  daü  die  jungen,  außerhalb 
Spartas  gefundenen  lakonischen  Inschriften  Zeugen  eines  besonderen 
PeritSfcendialektes  seien  (vgl.  Ref.  Neue  Jahrb.  190,%  386ff.);  M.  scheint 
denn  auch  in  seiner  Hypothese  schwankend  geworden  zu  sein,  wie  die 
Bemerkungen  S.  2!Wr  vermuten  lassen. 

Was   die  Erklärung  der  Inschrift  betrifft,  so   ist  M.'s  Äuffasaung 


Inscriptiones  graecae.  —  Kretschmei-  Der  heutige  lesbische  Dialekt.    31 

von  xP'^tToi  als  xpf\c9ai  ohne  weiteres  anzuerkennen;  daß  wir  nun  auch 
in  Lakonien  einen  zweiten  Beleg  für  tT  =  cfi  erhalten,  ist  mir  mit  Rück- 
sicht auf  meine  Ausführungen  über  die  lakonische  _Enlwicklung  von  er 
und  cö  wichtig  (vgl.  Neue  Jahrb.  a.  a.  0.).  Aber  M.'s  Übersetzung  des  fol- 
genden Passus  will  mir  nicht  einleuchten:  ttpoPtvirdhac  Täte)  cnii  itor' 
'Avbpiav  cuvcqjopEÜovra  4vi[c]Td^i€v  Nutocötvibav  ^[v]  tiIh  i[c]pilii  "weil 
einstens  die  Güttin  laut  und  öfTentlich  gesagt  hatte,  NikosLhentdas  solle 
die  Stalue  des  Andrias,  seines  Genossen  im  Ephorat,  im  Heiligtum  er- 
richten". Ich  ziehe  not"  als  tiot(  (nicht  wot^)  im  Sinne  des  ersten  Heraus- 
gehers vor  und  übersetze  lieher  "weil  die  Göttin  gegenüber  Andrias  .  .  . 
erklärt  halte,  Nikoslhenidas  solle  (eine  Stalue)  errichten".  Daß  das  Objekt 
"eine  Slalue"  zu  dvicrd^ev  ausdrücklirh  hinzugefügl  werden  müsse,  wie 
M.  verlangt,  seheint  mir  nicht  nötig,  da  es  ja  auch  in  den  Einleilungs- 
worlen  (nach  Aviciiice)  nicht  ausgedrückt  ist. 

Marburg  i.  II.  Albert  Thutnb, 


InBCriptioneB  graecae  ad  inlustrandas  dialeclos  aelectae  scholarum  in 
usimi  ilerum  edidit  F.  Solmsen.  Leipzig.  B.  G.Teuhner,  1SÜ5.  Vlll  u.  HßS. 

Das  rasche  Ei'sclteinen  einer  zweiten  Auflage  zeigt,  wie  sehr  das 
Büchlein  einem  dringenden  Bedürfnis  abgeholfen  hat.  In  der  Anlage  und 
in  der  Auswahl  der  Texte  ist  es  unverändert  geWieben  (vgl.  die  Besprechung 
der  ersten  Auflage  im  Anz.  15,  230);  jedoch  hat  der  Verfasser  im  einzebaen 
seine  Texte  sorgfällig  revidiert  und  die  neu  erschienene  Literatur  gewissen- 
haft benützt  und  hinzugefügt.  Besonders  der  Labyadeninschrift  ist  eine 
neue  Revision  von  A.  Nikitskij  zugute  gekommen,  die  die  Lesung  in  nicht 
unwichtigen  Punkten  berichtigt.  Auch  der  inzwischen  vorgenommenen 
Neunumerierung  der  verschiedenen  Abteilungen  des  Inschriften werkes 
der  Berliner  Akademie  {Durchzählung  nach  Bänden)  hat  S.  Reclmung 
getragen,  indem  er  die  allen  Verweise  entsprechend  veränderte, 

Marburg.  Albert  Thumb. 

Kretachmer  P,    Der  heutige  lesbiache  Dialekt  verglichen  mit  den  übrigen 
nordgriechischen  Mundarten.  Mit  einer  Karle.  Wien.  Alfred  Holder,  1905. 
XI  u.  614  Sp.  2ä  Ml  [Kais.  Akad.  d.  VV. :  Schriften  der  Balkankommission. 
Linguistische  Abteilung  111    Neup'iechische  Dialektstudien,  1.  Heft.] 
unter  den  nordgriechischen  Dialekten  war  bisher  nur  einer,  der 
Ton  Veivendos  in  Makedonien,  durch  eine  exakte  wissenschaftliche  Dar- 
stellung (von  'E.  MirouvTdjvac  in  den  Apxeta  t^c  veuix^pac  EXXtiv.  •%K<^ixi\<l 
1,  2,  Athen  1892J  bekannt.    Ich  selbst  hatte  einmal  vor  Jahren  die  Absicht, 
den  Dialekt  von  Thasos  zu  studieren,  wurde  aber  dnrcli  widrige  Umstände 
solange  im  Pontosland  festgehalten,  daß  ich  meinen  Plan  nicht  verwirk- 
lichen konnte.  Was  bisher  an  VeröfTentlichungcn  über  die  nordgriechischen 
Dialekte  dem  Verfasser  bekannt  gewesen  ist,  hat  er  in  dem  vorliegenden 
Werk  Sp,  10  IT,  verzeichnet.    Zur  VervoUstündigung  dieses  Verzeichnisses 
und  der  Bibliographie  G.  Meyers  (in  den  Neugriech.  Studien  \\.  die  von  K, 
nicht  vollständig  wiedergegeben  ist,  vermag  ich  folgende  nachzutragen; 
I.  Festland, 

1.  Thrakien  (bezw.  Bulgarien) :  A.  KpdxToyXouc,  ZuXXof^  Tüiv 
^v  Bdpvri  Kol  Toit  w^piE  aOrf^c  ^v  xP^eet  ^>Il^u)^lüv  TrapoimiDv.  Athen  1880 
(mir  nur  dem  Titel  nach   bekannt).    Ober  einen   buigarisch-griechischen 
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Mischdialekt  im  Rhodopegebirge  vgl.  G.  Meyer  Neugriech.  Stud.  2,90  fr. 
Ober  den  Dialekt  von  Stenimachos  (Bulgarien)  einiges  in  der  Zeitsclir.  f. 
aiig.  Erdkunde  VIII  (1860)  mit. 

2.  Makedonien :  Für  den  Dialekt  von  Serrai  kommt  Byz.  Zeitschr.  vi, 
28-tfr.  in  Betracht,  wo  auch  eine  Studie  von  l.  TtiKoirouXoc  angeführt 
ist;  über  ein  Wörterverzeichnis  von  Salonik  vgl. 'Ecxla  IB'J'i  (II)  221. 

i.  Epirus;  Ich  mache  auf  einen  üUercn  Text  aufmerksarn ,  eine 
Biographie  in -fcWO Versen,  verfaüt  von  einem  mohammedanischen  Epirolen 
in  einer  allerdings  nicht  rein  volkstümlichen  Sprache,  die  jedoch  stark 
dialektisch  gefärbt  ist,  vgl.  darüber  Leake  Travels  in  Northern  Greece  I, 
463 IT.  (wohl  identisch  mit  der  Reimchronik,  von  der  zahlreiche  Proben 
bei  'ApaPavTivöc,  'lcTOp(a  'AXf|  TTacd,  Alben  18Wö.  531  ff.  mitgeteilt 
sind?). 

7.  Lokris:  über  den  Dialekt  von  Doris  und  Phokis  verzeichnet  K. 
nichts;  zu  jenem  vgl.  MrjXiapciKric,  NeoeX^nvlKf)  TeuJTptKP'Kf)  qnXoXoxla 
(Athen  1889)  Nr. 456;  Ober  den  Dialekt  im  Gebiet  des  Parnafl  vgl.  Ulrichs 
Reisen  und  Forschungen  in  Griechenland  I  (1840)  123.  132 IT.  141  IT.  Ross 
Königsreisen  1,  ÖO  f.  58  (wenig  charakteristisch). 

II.  Die  nordgriechisclien  Inaein. 

I.  Tliaso-s:  K.  hat  übersehen,  daß  Conze  Reise  auf  den  Inseln 
des  Ihrak.  Meeres  S.  6  auch  ein  Volkslied  aus  Thasos  mittedt. 

9.  Tenos;  Lexikalisches  Material  bei  A.  N.  BdXXrjvbac  TTdpepfa 
<pi\oXoTiKii  TiovrindTia.  '  EfULoiinoKic  J8Ö7. 

10.  Androsj:  VVescIicr  im  Annnaire  pour  l'encouragement  des  it. 
gr.  IV  (1870)  136—1«. 

II.  Euboea,  Kyme:  Ein  kleineiä  unvollendetes  Glossar  bei  Tpijiric, 
Ku^aiKd  (Allien  1894)  71—80  (wenig  wert!). 

Hl,  Klcinasien.  Ich  beschränke  mich  auf  den  Nordwesten,  der 
allein  eine  engere  Beziehung  mn  den  genannten  Dialekten  bat. 

Kyzikos:  einiges  Material  bei  0tXr|VTac,  ^pa^^aTlKr|  rf^c  ^ut^at* 
Kf\c  T^ibcctic  (Athen  19Ü2). 

Aber  mit  Ausnahme  des  schon  genannten  Mitauvriltivac  sind  alle 
bisherigen  Mitteilungen  über  einzelne  nordgriethische  Dialekte  entweder 
sehr  lOckenliafl  oder  ungenügend  in  der  genaueren  Wiedergabe  des  mund- 
arliichen  Tatbeslandes  und  zwar  gerade  hinsichtlich  desjenigen  Merkmals, 
das  für  die  nordgriechischen  Dialekte  besonders  charakteristisch  ist,  näm* 
lieh  der  Behandlung  von  unbetontem  e-  und  o-,  i-  und  M-Laut.  Wie  vor 
allem  der  Schwund  von  i  und  u  das  ganze  Lautbild  der  Wörter  beeinfluß  L 
wußten  wir  bis  auf  MTTouvTÜjvac  nur  durch  die  zwar  treffliche,  aber 
doch  nur  summarische  Erörterung  von  Halzidakis  (Einleitung  31-2  ff.),  von 
dem  die  Einteilung  in  nord-  und  südgriechische  Dialekte  stammt.  Aus 
Kretschmers  Werk  (6ö~-94)  lernen  wir  jetzt  die  mannigfachen  Wirkungen 
der  nordgriechischen  Vokalgeselze  in  extenso  kennen  und  zwar  nicht  nur 
für  Lesbos,  sondern  auch  für  eine  Reihe  anderer  nord  liehen  Mundarten; 
das  aus  gedruckten  Quellen  zugängliche  Malerial  hat  K.  durch  eigene 
Fesistellungen  aus  Lemnos,  Skopelos,  Sfcyros  und  sonst  ergänzt.  Der  er- 
gebnisreichen Darstellung  stimme  ich  in  allen  wesentlichen  Punkten  zu. 
Wie  alt  die  nordgriechischen  Vokalgesetzc  (insbesondere  die  Reduktion 
der  I-  und  «-Laute)  seien,  wird  in  der  Einleitung  (ßff.)  besprochen.  Die 
Frage  ist  wichtig  für  die  weitere  Frage  nach  dem  Alter  der  neugriechischen 
Dialekt«.    Ich  verlege  die  Anfänge  der  Vokalgesetze  noch  ins  erste  Jahr- 
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tausend  unserer  Zeitrechnung  (Die  griech.  Sprache  S.  168,  Neue  J&hrb.  f. 
i,  kl.  Ailerhim  1906,  259);  K.  isl  geneigt,  den  Vorgang  für  ziemlich  jung 
zu  halten,  wenn  er  auch  die  Möglichkeit  zugibt,  "daß  die  nordgricchischen 
Dialekt  merk  male  in  eine  sehr  alte  Zeit  zurückreichen".  Meine  Vermutung 
stützt  sich  vorläuHg  mehr  auf  allgemeine  Erwägungen  als  auf  textliche 
Zeugen;  denn  die  letzteren  sind  mehrdeutig,  wie  K.  mit  Recht  hervorhebt. 
Es  ist  jedoch  zu  beachten,  daß  die  älteren  griechischen  Elemente  des 
Slavischen  (Aksl.,  Russ.)  vielfach  nordgriechi sehen  Charakter  zeigen,  vgl. 
Vasmer  Greko-slavjanakie  etjudy  (Petersburg  1!)06).  Eine  genauere  sprach- 
geschichlliche  Untersuchung  dieser  Elemente,  die  uns  hoffentlich  bald  von 
Vasmer  zuteil  werden  wird  ').  wird  daher  feste  chronologische  Anhaltspunkte 
für  das  Alter  der  nordgriechischen  Vokal gesetze  ergeben.  Übrigens  brauchen 
wir  nicht  den  vollen  Schwund,  sondern  nur  den  Beginn  der  Reduktion 
für  alt  zu  halten,  d.  h.  die  starke  quantitative  Verschiedenheit  zwischen 
betonten  und  unbetonten  Vokalen,  die  dem  Nordgriechischen  eigen  ist 
^vgl.  Hatzidakis  Einl.  842  f.).  Diese  Quantitätsverteilung  mochte  den  Anfang 
der  großen  Dialektspaltung  bilden :  sie  hat  in  den  verschiedenen  Sprach- 
gebieten des  Nordens  bald  starker  bald  schwächer  den  Vokalismus  be- 
einfluHt.  Da  jenes  Quantitätsprinzip  noch  heute  in  den  nordgriechischen 
Dialekten  besteht,  so  läßt  sich  auch  verstehen,  daß  die  Vokalschwächungs- 
gesetze  noch  in  neuerer  Zeit  eintreten  bezw.  zu  Ende  geführt  werden 
konnten.  Haben  wir  nicht  etwas  ähnliches  auch  in  der  deutschen  Sprach- 
geschichte? Die  exspiratorische  Betonung,  welche  im  Übergang  vom  All- 
hochdeutschen zum  Neuhochdeutschen  die  Schwächung  der  unbetonten 
Vokale  bedingte,  wirkte  in  jüngerer  Zeil  in  den  süddeutschen  Mundarten 
weiter,  indem  sie  z.  B.  das  auslautende  -f  beseitigte  (der  BSt  =  Bote,  die 
Blum,  die  Nacht  =  Nächte);  das  gilt  auch  für  Entlehnungen  aus  der 
Schriftsprache. 

Wir  haben  das  wichtigste  Merkmal  des  lesbischen  Dialekts  in  den 
Vordergrund  gestellt;  die  Stellung  des  Dialekts,  über  die  K.  eingehend 
Sp.  öl  ff.  handelt,  wird  natürlich  durch  jenes  Merkmal  allein  nicht  bestimmt. 
Der  Verfasser  zeigt  in  sehr  instruktiver  Weise,  daß  die  Dialeklgnippe, 
zu  der  Lesbos  samt  anderen  Inseln  (wie  Lemnos,  Samos,  Skyros,  Skopelos) 
gehört,  zwar  als  'nord griechischer  Inseldialekt'  an  die  nordgriechischen 
I  Festlandsdialekte  anzughedern  ist,  daß  aber  jene  Gruppe  und  insbesondere 

der  Dialekt  von  Lesboa  durch  eine  Reihe  \'on  besonderen  Zügen  (Kon- 
trakta  wie  dfairili  [nicht  ÖToi^dnu],  die  Endungen  -uuci  und  -aci,  Typus 
ßaciX^c)  Berührungen  mit  den  südgriechischen  Inaeldialekten  zeigt;  wir 
erwarten  das  auch  nicht  anders.  Vun  den  ganz  speziellen  Eifentümüch- 
keiten,  die  man  nach  dem  gegenwärtigen  Stand  der  neugriechischen  Dialekt- 
forschung dem  Lesbischen  zuweisen  kann  (57  f.),  scheinen  mir  der  "Kappa- 
Eismus"  (Entwicfcelung  eines  Dentals  zu  einem  A--Laut),  der  Imperativ  Aor. 
Pass.  auf  -tti  (=  •-«)  und  die  Pronominallnldung  eßiUHn,  ^Jisinm  am  be- 
merkenswertesten. Wie  ferner  in§-t(-i5fr.  "Dialektverhältnisse  auf  Lesbos") 
gezeigt  wird,  gibt  es  auf  der  Insel  wiederum  eine  Reihe  zum  Teil  erheb- 
licher Dialektvarieläten,  die  vom  Verfasser  durchgebends  berücksichtigt 
worden  sind. 

Schon  ans  diesen  allgemeinen  Bemerkungen  geht  hervor,  daß  der 


11  Inzwischen  erschienen  als  2  Heft  der  genannten  Studien  (Peters- 
burg 1907)  [Korr. -Note]. 

Anwlger  XXII.  * 
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Verfasser  einen  guten  Griff  getan  hat,  indem  er  sich  zur  Aarzeichnung  und 
Bearbeitung  des  neulesbischen  Dialekts  entschloß.  K.  hat  sein  Material 
im  wesentlichen  durch  systemalisches  Ausfragen  geeigneter  Bewohner  der 
Insel  gewonnen  (s.  das  Vorwort)  —  ein  Verfahren,  das  auch  ich  angewendet 
habe ;  man  besitzt  ja  immer  in  der  Beobachtung  des  zwanglosen  Sprechens 
der  Einheimischen  eine  Kontrolle  für  das  durch  Ausfragen  erhaltene  Mate- 
rial. K.  hat  ganz  Recht,  wenn  er  dieses  Verfahren  vorläufig  für  das  gang- 
barste erklärt ;  denn  in  einem  Sprachgebiet,  wo  noch  so  viel  sprachliclier 
RohslolT  gänzlich  unbearbeitet  ist,  kommt  man  so  am  schnellsten  zu  sprach* 
wissenschaftlich  brauchbaren  Ergebnissen.  Wer  jetzt  schon  mit  Hilfe  feiner 
Beobachtungsmelhoden  in  phonetische  Details  einzudringen  versnchl,  bevor 
wir  über  das  "Gröbste"  orientiert  sind,  der  kommt  mir  wie  ein  Geograph 
vor,  der  die  topographische  Aufnahme  eines  unerforschten  Landes  mit 
Meßtischaufnahmen  beginnen  woille. 

Der  s<prachwissenscbaftlichen  Darstellung  des  Dialekts  itat  K.  zwei 
Abschnitte  über  die  Geographie  und  Geschichte  der  Insel  (25  ff.)  voraus- 
geschickt (wozu  außerdem  der  Anhang  Sp.  579iy.  gehört).  Wir  finden  hier 
auch  die  Literatur  über  die  Insel  verzeichnet.  Zur  Bibliographie  über  die 
Insel  ist  nachzutragen  L.  de  Launay  Description  gtologique  des  iles  de 
Metelin  et  de  Tbasos.  Paris  1891  und  Chez  les  Grecs  de  Turquie.  Les 
Pays  et  les  mteurs.  Paris  1897,  S.  35  ff.  (Da  sich  K.'s  Bibliographie  auf 
Volkskunde  überhaupt  nicht  erstreckt,  so  unterlasse  ich  die  Anführung  der 
mir  bekannten  Literatur.) 

Besonderes  sprach  Wissenschaft  liebes  Interesse  bietet  die  Sp.  39  be- 
rührte Frage  nach  den  Nachwirkungen  des  antiken  aeolischen  Lokal- 
dialekls.  Nur  bei  einigen  Ortsnamen  läßt  sich  daran  denken ;  und  von 
den  wenigen  Fällen,  die  K.  anführt,  seheinen  mir  nur  'Apfevvoc  (mit  seinem 
vv)  sowie  die  ^OviKd  auf  -ayöts  {Vriaayätg  u.  a.,  vgl.  dazu  Sp.  188  f.V 
emslhatl  in  Frage  zu  kommen ;  Vrüayöta  wird  auf  altlesb.  Bpritid/xiic  für 
BpHCdidtTric  zurückgeführt  und  soll  den  lesh.  Übergang  von  <ii  in  a  vor 
Vokalen  (wie  MuxiX^vaoi)  zeigen.  Eine  vom  Verfasser  nicht  beachtele 
Schwierigkeit  scheint  mir  darin  zu  liegen,  daJi  ein  in  die  Koiv/|  gelangtes 
BpncaibTric  vermuthch  zu  'BpricdTnc  geworden  wäre  (wie  xodi^uJ  zu  xdvui) ; 
doch  gebe  ich  zu,  daß  die  Konlraktionserscheinongen  der  Koiv^  in  diesem 
Punkt  noch  nicht  völlig  aufgeklärt  sind  (vgl.  K.  Dieterich  Untersuch.  7Bi,  — 

K.'s  Werk  ist  die  vollständigste  Darstellung  eines  neugriechischen 
Dialekts,  die  wir  besitzen ;  sie  Übertrifft  an  Reichtum  des  Inhalts  und  der 
Belehrung  z.  B,  die  Arbeiten  Morosis  über  griechische  Mundarten  Unter- 
ilaliens.  AuQer  der  Grammatik  im  engeren  Sinn  (worin  die  Lautlehre  den 
grüßten  Raum  einnimmt,  Sp.  65— 206)  enthält  das  Buch  im  2.  Teil  (M9  (T.) 
eine  Darstellung  der  Wortbildung  und  des  Wortschatzes,  im  3.  Teil  (473  fr.) 
Sprachproben,  unter  denen  die  Märchen  (aus  verschiedenen  Teilen  der 
Insel)  sprachhch  am  wertvollsten  sind ;  der  Verfasser  bemerkt  mit  Recht 
(Sp,  549),  daß  die  Volkslieder  "viel  weniger  treue  Dialektproben  als  pro- 
saische Texte  bilden",  und  ist  daher  auf  das  Sammeln  von  Volksliedern 
weniger  ausgegangen.  Den  274  Spriciiwörtem  ist  eine  Übersetiung,  ge- 
legentlich aucli  ein  Nachweis  von  Parallelen  beigegeben.  Hinsichtlich  der 
Schreibweise  der  Dialeklforraen  hat  K.  ein  zweifaches  Verfahren  gewählt : 
in  der  Grammatik  bedient  er  sich  einer  phonetischen  (lateinischen)  Um- 
schrift, während  der  iexikahsche  Teil  und  die  Texte  überwiegend  in  grie- 
chischer (historischer)  Orthographie  geschrieben  sind.   NattiriicK  läßt  sich 
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gegen  die  Wahl  einer  rein  phonetischen  Umschrift  vom  sprachwissenschafl- 
liclien  S!and(j«nkte  aus  nichts  einwenden ;  wenn  aber  K.  selbst  die  grie- 
chische Orthographie  nicht  ganz  ausschloß,  so  scheint  er  wohl  empfunden 
zu  haben,  daß  praktische  Gründe  es  empfehlen,  sich  an  die  tlbliche,  in 
vielen  Punkten  allerdings  üu  verbessernde  Schreibweise  der  Griechen  an- 
zuschließen. Da  wir  es  dringend  wünschen  müssen,  daß  die  Griechen  sich 
mehr  ais  bisher  der  wissenschaftlichen  Erforechung  ihrer  Dialekte  an- 
nehmen, 80  möchte  ich  dem  widerraten,  daß  europäische  Gelehrte  in  der 
Transkription  ein  besonderes  Verfahren  wählen  ;  wenn  man  sich  der  grie- 
chischen Orthographie  im  Prinzip  ansebließt  und  damit  der  Einheillichkeil 
der  schriftlichen  Fixierung  ein  kleines  Opfer  bringt,  so  werden  beide  Teile 
am  besten  fahren.  Doch  das  sind  Äußerlichkeiten,  die  den  inneren  Vor- 
zügen von  K.'s  Buch  keinen  Abbruch  tun.  Indem  K.  die  speziellen  Dialekt- 
erscheinungen in  die  gesamte  Entwickelungsgeschichte  des  Neugriechischen 
einreihte,  förderte  er  zugleich  das  Verständnis  der  neugriechischen  Gram- 
matik überhaupt :  die  verschiedenen  sprachgeschichthchen  Probleme  sind 
mit  Umsicht  und  unter  gründlicher  Prüfung  der  Talsachen  sowie  der  ein- 
schlägigen Literatur  behandelt.  Daher  wirft  das  Buch  auch  einen  Gewinn 
ah  hinsichtlich  jenes  älteren  Abschnitts  der  griechischen  Sprachgeschichte, 
der  vor  allen  mit  dem  Neugriechischen  in  ständiger  Kühlung  sein  muß, 
ich  meine,  der  Koiv^.  Der  Gewinn  liegt  natürlich  mehr  im  gesamten  Re- 
sultat als  in  den  Einzelheiten.  Aber  auch  für  Einzelheiten  springt  immer 
etwas  heraus,  leb  verweise  z.  B.  auf  die  Erorlening  des  (alt-  und  neu- 
grieebischen)  dissimilatorischen  Vokalausfailes  [109  ff.)  in  cKdp(o)bov  u.  dgl. 
Ich  hatte  K.'s  Behandlung  der  Sache  schon  früher  (gegen  K.  Dietrich)  zu- 
gestimmt; jedoch  möchte  ich  \i6v  =  \iava  'i  nicht  hierher  rechnen,  ferner 
(peloponnesisches)  dXiroD  'Fuchs'  (113)  etwas  anders  erklären:  K.  geht  von 
der  Grundform  äXouiroO  aus,  nimmt  also  an.  daß  dissimilatorischer  Vokal- 
verluat  auch  eintrat,  wenn  die  beiden  gleichen  Vokale  durch  eine  Ex- 
plosiva (n)  getrennt  waren.  Hier  gibt  K,  sein  eigenes  Lautgesetz  auf,  wo- 
nach der  Schwund  des  einen  von  zwei  gleichen  Vokalen  dazwischenstehende 
Liquida  oder  Nasahs  zur  Voraussetzung  hat.  Wir  haben  vermutlich  neben 
dXtüirüj  eine  liellenistische  Grundform  •dXnirdj  (mit  Vokalassimilation 
wie  dXo6p«üuj  zu  ÖXeßpoc,  KÖXavbai  =  lat,  caleitdae)  anzusetzen,  sodaß  ich 
statt  K.'s  Stemma  (Sp.  101)  folgende  Entwicklung  annehme: 
hellenist.  äXtuirih  *dXainIj 

dX€iriiü   •dXitiü 

I  I 

neugriech,  dXouttoO        dXeitoO  dViioO, 

Wir  ordnen  auf  diese  Weise  neugriech.  riXtttoO  (nordgriech.  dXmoO) 

in  den  Lautwandel  a  zu  e  (dXaKdTrj  zu  neugriech,  dXeKdrri  u.  dgl.)  ein,  den 

ich  Griech.  Spr.  17  und  196  f.  besprochen  habe,  während  MXnd»  aus  •AXnirdi 

nach  Kretschmers  Gesetz  zu  erklären  ist.    Das  erschlossene  ♦dXuirüj  (das 

uns  vielleicht  einmal  ein  Papyrus  oder  eine  Inschrift  als  belegte  Form 

beschert)  und  das  überUeferte  dXujtriü  sind  vermuthcb  mundartliche  Va^ 

rianten   der  Koivi^.    Daß  neugriechische   Dialektverscbiedenheiten   unter 

Umständen    in   die  hellenistische  Zeit   zurückzuprojizieren  sind,   ist  ein 

Grandsatz,  den  auch  K.  anerkennt  und  anwendet;  ein  schönes  Beispiel 

1)  Bei  dieser  Gelegenlieit  mache  ich  auf  \i'i>  ^=  novo  i>  aufmerksam, 
das  ich  in  einem  maniatischen  Lied  aufgezeichnet  habe. 

3* 


38   Kretschmer  Der  heutige  lesbische  Dialekt  verglichen  mit  den  übrigen  asw. ' 


dafür  ist  seine  Erörterung  von  netigriech,  dial.  &ouX{ötUJ  (st&tt  bouXc6iii) 
nnd  was  dazu  gehört  (193  fr.).    Daß  die  neugriechische  Diaiektdi(Terenz 

-eüuj eOru)  in  die  Kcnvi^  zurückreicht,  wird  von  K.  in  sehr  einleiich- 

lender  Weise  ausgeführt;  ich  bemerke  dazu,  daß  dieser  Gedanke  impÜcite 
schon  in  meinen  Austithrungen  über  dos  'irrationale' xOriech-Spr,  188  f.  ent- 
halten ist.  Die  phonetische  Begründung  des  in  bou^tiiTui  usw.  vorliegenden 
Lautwandels  scheint  mir  einwandfrei  bis  auf  das  seltsame  avf6  *Ei',  das 
ich  auch  nach  K.'s  Darlegung  nicht  für  aufgeklärt  halte.  — 

Ich  muli  nalürlich  darauf  verzichten,  weiter  im  Einzelnen  anzu- 
führen, wais  alle.s  der  Verfasser  zum  Verständnis  der  neugriechischen 
Sprachgeschichte  beigetragen  hat.  Ich  gebe  dafür  lieber  noch  einige  An- 
merkungen zu  Punkten,  wo  ich  nicht  ohne  weiteres  zustimme  oder  etwas 
hinzuzufügen  habe.  —  (80 ff.)  In  Fällen  wie  lesb.  ayurdjg  =  äTopdIcic, 
Sttynrrljn  ^  Qi  dfopdcijc,  ijsa  =:  itT\ca  oder  ikarisch  öd  Tuplnc  =  9d  fu- 
picric  möchte  ich  daran  festhalten,  daß  es  sich  um  Dissimilalion  eines 
Zischlautes  handelt;  es  mag  sein,  daß  die  Dissimilation  an  ein  dazwischen 
Siehendes  (ursprüngliches)  «gebunden  isl;  vielleicht  gehurt  auch  die  Stel- 
lung des  Akzents  unmittelbar  vor  dem  dissimilierten  Laut  zu  den  Be- 
dingungen der  Dissimilation  (Sayurdj«,  aber aYÖrmis  =  dTopdceC).  —  (120fr.) 
Daß  meine  Erklärung  von  ö  ßaciX^c  ^  ßttciX^ac  nicht  ohne  Schwierigkeiten 
ist  (die  sich  aber  überwanden  lassen),  gebe  ich  zu ;  aber  mit  der  üblichen 
Erklärung  (PaciXic  sei  Umgestaltung  eines  aus  der  Schriftsprache  ent- 
lehnten üomlffg)  kann  ich  mich  noch  weniger  befreunden.  Man  wundert 
sich,  warum  dann  die  Form  nur  auf  einem  geographisch  engbegrenzlen 
Gebiet  vorkommt  und  sich  nicht  an  beliebigen  Orten  (vor  allem  in  der 
Umgangssprache)  findet.  Solange  keine  bessere  Erklärung  gefunden  wird, 
sehe  ich  keinen  Anlaß,  meine  eigene  Hypothese  aufzugeben.  Wenn  K.  ein- 
wendet, daß  das  aus  ea  kontrahierte  r|  in  ndBr)  u.  dgl.  im  Neu griec! tischen 
zu  I  geworden  sei,  niemals  aber  zu  e,  so  ist  darauf  zu  erwidern,  daß  jenes 
attische  r]  und  das  in  relativ  junger  Kontraktton  entstandene  dorische 
«1  von  paciXt\  phonetisch  nicht  gleichartig  sein  müssen.  —  (125  f.)  Die 
Formen  dxha  (in  Sfcopelos),  vd  elibii,  iiijbi  u.  dgl.  (im  Gebiet  des  Pelion) 
sind  wohl  nicht  durch  Analogiebildung,  sondern  vielmehr  durch  Epenthese 
aus  Mbtd.  vd  '^lüi  zustand  gekommen.  Regelmäßige  Epenthese  dieser  Art 
habe  ich  in  der  südlichen  Mains  (Kit(a)  beobachtet:  so  nicht  nm;  äcKdVbn 
=  lc)(dbia.  Mdira  =  Mdga,  Troibd  =  Tiobid  'Schürze',  böJvTa  =  hövTia,  kou- 
Xoüipa  =  KouXoüpia,  fibdr|TCe  =  ^hidpn'**!  irtnilid  {pejdtl)  =  naihid,  sondern 
auch  ippüjba  {ffiiöa)  =  tppöisja,  qilibo  =  q)ibta.  —  (14tt)  Meiner  Liste  der 
Dialekte,  welche  t-Laut  palatalisirren,  hat  K.  u,  a.  Kumi  auf  Euboea  hinzu- 
gefügt; Kyme,  das  er  kurz  vorher  aus  meiner  Liste  anführt,  isl  mit  jenem 
Kumi  identisch,  —  (1Ö3)  Den  Wandel  von  t  in  J  vor  Konsonant  (^W«m 
=  cxllui,  ckIIuj)  kennt  K.  nur  aus  Epirus;  ich  habe  diese  Aussprache  auch 
sonst  öfter,  besonders  im  Peloponnes,  beobachtet  (J!ic^<pTonoi  u.  dgl).  — 
(161)  Zu  dem  Lautwandel  x^P^'  »us  x^P'  (auf  Skyros),  wo  pl  eine  'r  sibi- 
lans'  darstellt,  ist  zu  vermuten,  daß  er  nur  die  Kombination  pj  (x^Pia) 
betrifft  und  daß  Fälle  wie  x^P^'  statt  x^pt  nach  x^P^oö,  xiplo.  analogisch 
geschaffen  sind ;  dazu  stimmen  die  aus  Nisyros  und  Patmos  angetührlea 
Formen  xuJpiö  ^  Viipii,  drrio  =  aOpjo.  Es  handelt  sich  bei  dieser  Be- 
handlung von  ,;'  wohl  um  einen  Spezialfat]  des  Wandels  von  j  in  i\  den 
ich  in  der  Maina  beobachtet  habe  (fTtXoz'ia  ^  TT*XaTia  u.  ä.).  Der  Über- 
gang von  spirantischem  j  in  i'  entspricht  dem  ziemlicli  weil  verbreiteten 
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Wandel  von  x  in  ^'  «nd  i,  vgl.  Handbuch  §  21.  —  (1G2  f.)  Zum  Wandel 
von  X  in  p  in  ^pnl&a  u.  ä.  vgl.  jetzt  auch  Psichari  Essai  de  gi-ammaire 
historique  sur  le  changement  de  X  en  p  devant  consonnes  (Paris  19UÖ, 
aus  den  "Memoires  orientaux").  ^  (173  IT.)  Zu  den  Belegen  für  t^^ttou, 
bX^Tiou  und  \iuoxx  :=  pX^nai  füge  ich  noch  X^nou  aus  der  Maina  hin;;u. 
—  (320)  K.  äußert  berechtigte  Zweifel  an  der  Erklärung,  die  Okonomides 
für  die  ponlische  Artikelform  ^»  (Gen.  S,)  gegeben  hat:  eine  lautliche  Ali- 
leifung  aus  toD  halte  ich  für  unmöglich,  eine  analogische  Erklärung  liegt 
dagegen  nahe.  K.'s  Zusammenatellung  der  verachiedenon  Arlikelformen 
sei  Kunäclist  durch  die  von  mir  im  Pontos  (in  der  Gegend  von  Samsun) 
aufgezeichneten  Artikel  formen  ergänzt : 

Singulare 
Nom.  m.  b,  f.  f\,  n.  x6 
Gen.  m.  f.  n.  ii,  vor  Vokalen  (  {■/..  B.  t'  'ApdiT  ^  ToD  Apdirri,  r'  'Oii-(HO~ 

voc  =  Tf^c  'Q^Ttwc) 
Afck.  m.  Tdv,  f.  Tf\v,  n.  Td.  * 

Plural: 
Notn.  m.  f.  ol,  n.  xA 
Gen.  n>.  f.  n.  ti,  vor  Vokalen  t. 
A  k  k.  m.  Ii  (auch  »i),  f.  ti,  vor  Vokalen  t,  n.  xd. 

Das  Bestreben,  die  verschiedenen  Formen  einander  ähnlich  oder 
gleich  zu  machen  (vgl,  allgemein  Notn  m.  f.  ol,  Akk.  f.  Tok],  äußert  sich 
in  den  Dialekten  in  verschiedener  Weise.  So  ist  der  Gen.  PI.  li  statt  tüü(v) 
offenbar  dem  Nom.  Plur.  ol  angeglichen;  der  Gen.  S.  m.  ti  erscheint  mir 
auf  einem  Ausgleich  zwischen  toO  und  ri^c  KU  beruhen,  wobei  die  Diffe- 
renzierung von  Deklinationstypen  wie  m,  toö  Kkiqnr\  und  f.  xf^c  tidxtic 
mitgewirkt  haben  mag;  wenn  dann  ti  auch  auf  das  Femininum  ilbertragen 
wurde  (für  xiic),  so  hat  das  der  schon  vollzogene  Ausgleich  im  Plural 
(Gen.  und  Nom.)  bewirkt.  Für  den  Akk.  PI.  (i  denke  ich  mir  endlieh 
folgende  Entwicklung:  zunächst  entstand  für  m.  ^o(lc  und  f.  x^c  eine  Aus- 
gleichsform *tig  nach  dem  Nom,  m.  f.  ol,  worauf  sich  Nom,  »,  Akk.  *ti* 
noch  weiter  ausglichen  zu  der  Differenzierung  i  —  li.  Der  pontisclie  Zu- 
stand bezeichnet  noch  nicht  das  Ende  der  Ausgleichsbewegung:  denn 
während  im  Pontos  wie  sonst  Nom.  S.  m.  6  und  f.  t\  noch  geschieden 
sind,  ist  in  anderen  Dialekten  (so  auch  in  Lesbos)  auch  dieser  Unterschied 
gefallen  (<  für  Mask,  und  Fem.),  worüber  man  genaueres  bei  K.  findet,  — 
(25Ü  f.)  Die  Erklärung  von  ^fton  neben  pOH  =  aCrrdc  (bzw.  atixoc)  als  junge 
Zusammensetzung  eines  deiktisclien  ^ ') -|- ^(o»  will  mir  nicht  einleuchten. 
Wie  man  in  ^xoOtoc  eine  Analogiebildung  nach  ^Kcivoc  (neben  keTvoc)  sieht, 
so  wird  man  in  Formen  wie  Cotrroc,  ^ftos  ein  Weiterwuchern  jenes  ^-  an- 
nehmen dürfen;  die  Akzentverhältnisse  scheinen  mir  keine  Schwierig- 
keiten zu  machen.  —  (270)  Auch  die  Erklärung  von  xtxoioc  (x^xoioc)  als 
Kontamination  von  tI  Övöpujiroc  'was  für  ein  Mensch'  und  Toioc  4v9puJtroc 
'ein  solcher  Mensch'  kann  ich  mir  nicht  zu  eigen  machen :  ich  verstehe 
nicht  recht,  wie  diese  Kontamination  zustande  gekommen  sein  soll,  und 
würde  erwarten,  daß  ein  so  entstandenes  Tixoioc  'quahs',  aber  nicht  'taljs' 
bedeutet,  Warum  die  alte  Erkliirung  (enkl.  ti-J-toIoc)  nicht  möglich  sei, 
sehe   ich  nicht  ein.  ~-  (278)  Wenn  K.  von  den  bisherigen  Erklärungen 

1)  Der  Verf.  belegt  diese  Partikel  nur  aus  Leukas;  sie  ist  mir  jedoch 
aus  der  Konversation  ziemlich  gelänlig. 


38    Kretschmer  Der  heuüge  lesbische  Dialekt  verglichen  mit  den  übrigen  usv 


des  -i  in  Ki  (=  tS)  nicht  befriedigt  ist,  so  stimme  ich  ihm  darin  bei;  aber 
auch  sein  eigener  Vorschlag  (*Ei  nach  ttKoci)  ist  nur  ein  Notbehelf  ond 
scheint  den  Urheber  selbst  nicht  zu  hefriedigen.  —  (3i3)  Was  den  Ge- 
brauch des  hloOen  Akkusativ  statt  ek  c.  acc,  tawl  die  Frage  wohin?) 
betrilTt,  so  möchte  man  wissen,  ob  es  sich  um  eine  allgemeine  Ver- 
wendung des  Akkusativs  im  angegebenen  Sinn  handelt  oder  ob  die  Kon- 
struktion sich  nur  in  gewissen  Redensarten  findet ;  denn  eine  Wendung 
wie  TtöM«  ciriTi  'gehen  wir  nach  Hause'  ist  ganz  gewöhnlich,  so  d&ä  die 
vom  Verfasser  aus  dem  Dorf  Mesotopos  belegte  Konstruktion  nicht  gerade 
isoliert  ist. 

Der  zweite  Teil  des  Werkes  "Zur  Wortbildung  und  zum  Wort- 
schatz" bringt  nicht  so  viel  Eigenartiges  wie  die  Laut-  und  Formenlehre ; 
es  ist  aber  sehr  dankenswert,  daß  der  Verfasser  auch  diesen  Dingen 
seine  Aufmerksamkeit  zugewendet  hat.  Kap.  1  behandelt  die  Stainmbildung 
(hervorzuheben  sind  die  Diminutiv»  auf  -el  =  -iXktov),  IL  die  Adverbia, 
111.  die  Partikeln;  das  IV.  Kapilel  (367  ff.)  gibt  eine  hübsche  Übersicht 
über  Herkunft  und  Geschichte  der  neugriechischen  Namengebung,  wobei 
zum  Verstitfidnis  der  Sache  auch  geeignete  foikloristische  und  kultur- 
historische Bemerkungen  eingestreut  sind.  Nicht  nur  Tauf-  und  Familien- 
namen, sondern  auch  Spitznamen,  sowie  Tier-  und  Klonatsnamen  sind 
berücksichtigt.  Endlich  ist  Kapitel  V  (406  IT.),  das  die  'Lehnwörter'  des 
Dialekts  bietet,  eine  wichtige  Ergänzung  der  vorhandenen  lexikalischen 
Zusammenstellungen.  Nattlrlich  sind  die  italienischen  Elemente  am  zahl- 
retchslen,  während  die  slavischen,  albanesischen  und  rumttnischen  Ele- 
mente völlig  zurücktreten.  Warum  die  an  Zahl  jedenfalls  nicht  wenigen 
türkischen  Lehnwörter  nicht  besonders  behandelt,  sondern  in  das  allge- 
meine Glossar  (435  ff.)  eingereiht  sind,  dafür  gibt  der  Verfasser  keinen 
Grund  an.  Die  meisten  der  angeführten  Lehnwörter  sind  natürhch  sonst 
schon  {besonders  bei  0.  Meyer)  verzeichnet.  Diejenigen,  bei  denen  dies 
nicht  der  Fall  ist,  brauchen  jedoch  deshalb  nicht  speziell  lesbisch  zu  sein: 
bei  unserer  mangelhaften  Kenntnis  des  mundartlichen  Wortschatzes  läßt 
sich  die  Verbreitung  vieler  Lehnwörter  überhaupt  noch  nicht  feslsteUen. 
Ich  kann  z.  B.  folgendes  nachtragen : 

biXVxTOu  =  bigHetto:  mir  aus  der  Umgangssprache  bekannt;  VgL.| 
auch  nirooX^To  bei  AuKoubnc  in  der  'Ecrin  1894  (I)  33. 

dldjo  =  gioia:  vgl.  tldyia  hei  EtvöitouXoc,  'EctIo  1893  (II)  37, 

Kdrca  'Jagd':  CTf)v  k.  töv  ^ßdXave  "sie  machten  Jagd  auf  ihn*  in  den 
'EeviKU  äcjiOTa  (Athen  1896)  S.  115. 

HiXiTuöv  Tlditlion';  wohl  allgemein  niXwüvt. 

uüba  'Modo",  itaiiaTdXXoc  'Papagei',  ttoOpo  'Zigarre':  weit  verbreitet,.| 

pdTca  'Rasse':  bei  EevönouXoc,  "Ecrla  1893  (II)  29. 

Tpcrrdpou  'bewirte';  wohl  ziemhch  verbreitet ;  in  der  Bedeutungl 
'handeln'  finde  ich  das  Wort  in  einer  Urkunde  aus  Naxos  v.J.  1818,  &.( 
'Ect(o  1892  (II)  SM  f. 

TciTdpou  'Zigarette':  allgemein  gebraucht. 

Die  lateinischen  Elemente  hat  K.  im  allgemeinen  Glosaar  unter- 
gebracht; KaXtKeOui  'reiten' (lesb.  kafUeefii)  wird  meines  Erachtens  fälsch- 
lich zu  den  zwei  oder  drei  rumänischen  Elementen  gereclmet;  es  handelt 
sich  offenbar  um  ein  lateinisches  oder  genauer  'balkan-latcinisches'  Lehn- 
wort (vgl.  alban.  /cal  'Pferd'). 

Das  allgemeine  Glossar  (43ö  IT.)  beschließt  die   sprachliche   D&r>J 
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Stellung  der  Mundart ;  es  ist  eine  Ergänzung  zum  Wortregister  (591  ff.), 
mit  dem  es  am  besten  zusammengearbeitet  worden  wäre;  es  enthält  nur 
die  selteneren  und  merkwürdigen  Würler  und  gibt  gelegentlich  Belege 
ans  anderen  Dialekten  und  etymulogische  Bemerkungen.  Da  ich  nicht 
weiü,  nach  welchem  Grundsatz  der  Verfasser  diese  Beigaben  ausgewählt 
hal,  so  verzichte  ich  darauf,  weitere  Belege  beizusteuern ;  so  ist  mir  z.  B. 
die  Redensart  tlv«  CTOunui  'er  ist  total  betrunken'  {408}  ganz  geläufig: 
sie  scheint  allgemein  im  Gebrauch  zu  sein. 

lieber  den  dritten  Teil,  die  Texte,  habe  ich  schon  oben  gesprochen. 
—  Zu  den  Nachträgen  noch  eine  Bemerkung:  epir.  i«ijf  ist,  wie  K.  (118) 
richtig  gesehen  hat,  eine  Umbildung  von  catövi  (Ersetzung  des  Suffixes 
-övi,  -oüvi  durch  -oüXi);  das  alban.  und  epir.  tiaül'  hat  den  Verfasser 
nachträglich  irregemacht :  doch  ist  die  Entlehnung  des  alban.  Wortes  ans 
dem  Griechischen  ganz  sicher,  wie  übrigens  schun  Bugge  BB,  18,  188  ver- 
mutete. Der  Uebergang  des  Zischlautes  in  eine  AfFrikata  (h,  i  zu  1«,  'i) 
ist  gerade  aus  dem  Griechisch  von  Epirua  (sowie  aus  dem  Albanesischen) 
zu  belegen,  vgl,  Ref.  IF.  U,  358,  — 

>  Jeder  Neogräzist  wird  dem  Verfasser  für  seine  schOne  Gabe  dankbar 
sein;  es  gebührt  sich  aber  auch,  mit  Dank  hervorzuheben,  daß  dieses 
Werk  durch  die  reichen  Mittel  ermöglicht  worden  ist,  über  welche  die 
'Balkankommission' der  Wiener  Akademie  offenbar  verfügt,  und  man  muß 
sich  freuen,  daß  sich  die  Balkaokommission  in  so  liberaler  Weise  der 
neugriechischen  Dialektforschung  annimmt-  Denn  die  Griechen  selbst, 
denen  diese  Aufgabe  naturgemäß  zukäme,  tun  so  gut  wie  nichts :  tüchtige 
Anläufe  zu  einer  Förderung  neugriechischer  Dialektstudien  sind  infolge 
Mangels  an  Geld  und  an  wissenschaftlich  geschulten  Kräften  stecken  ge- 
blieben. Wenn  die  griechische  Regierung  oder  reiche  Griechen  sich  die 
Tätigkeit  der  Rumänen  oder  der  Balkankommission  zum  Muster  nehmen 
würden,  so  ließe  sich  gewiß  in  kurzer  Zeit  recht  Ansehnliches  erreichen. 

Marburg  i.  H.  Albert  Thumb. 


Halm  L,  Rom  und  Romanismus  im  griechisch-römischen  Osten,  Mit  beson- 
derer Berücksichtigung  der  Sprache.  Bis  auf  die  Zeit  Hadrians.  Eine  Studie. 
Leipzig,  Dieterich'sche  Verlagsbuchhandlung,  1906.  XVI  u.  278  S,  8^ 
Der  Verfasser  ist,  wie  die  Vorrede  (S.  V)  zeigt,  durch  eine  Bemerkung 
von  mir  (Die  griech.  Spr.  S.  157)  angeregt  worden,  den  Einfluß  Roms  auf 
die  griechisch-orienlalische  Welt  zu  untersuchen.  Er  nennt  seine  Arbeit 
eine  'Studie',  da  er  den  Gegenstand  nicht  nach  allen  Seiten  erscltöpfend 
behandelte.  Der  Wege  sind  verschiedene,  um  das  Thema  zu  bearbeiten. 
So  konnte  ~  um  von  rein  sprachgeschichtlicher  netrachlnng  abzusehen 
—  das  Auftreten  lateinischer  Lelinworler  nach  Inhalt,  Ort  und  Zeil  fest- 
gestellt werden,  damit  man  daraus  ein  Bild  des  römischen  Einflusses 
gewinne;  es  ist  der  gewötmiiche  Weg  solcher  Untersuchungen.  H.  wählt 
den  entgegengesetzten  Weg;  er  schildert  die  geschichlltchen  Verhältnisse, 
welche  zu  einer  Durchdringung  des  Ostens  mit  römischem  Wesen  führten, 
beschreibt  die  mannigfachen  Bezietiungen  zwischen  Westen  und  Osten 
im  öffenthehen  und  privaten  Leben  und  weist  so  die  äußeren  Bedingungen 
nach,  durch  welche  die  sprachliche  BeeinÜussung  gegeben  war.  Der  Stoff 
ist  nach  fünf  Zeitabschnitten  gegliedert:  llalische  Zeit,  von  Pyrrhos  bis 
Polybios,  ron  der  Zerstörung   Korinths  bis   zur   Schlacht   bei   AcÜum, 
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Zeil  des  Augustus,  et^le  Kaiserzeit.  Jedes  Kapitel  (aufler  t)  schließt  mit 
einer  Darstellung  der  "laleinischen  Sprache  im  Osten";  der  Einfluß  des 
Lateinischen  auf  das  Griechische  wird  jeweils  gesondert  behandelt  nach 
den  verschiedenen  Sprachdenkmälern  (Schriftsteller,  Papyri,  InschriftenX 
sodaQ  wir  die  verschiedenen  Texte  der  griechischen  Sprache  nach  der 
Stärke  ihrer  fremden  Beeinüussung  bearteilen  künnen.  Diese  Behandlung 
hat  ihre  Vorzüge,  wenn  auch  daneben  eine  Zusammenfassung  (nach  Zeit- 
abschnitten) sehr  erwünscht  wäre. 

Der  Verfasser  hat  eine  gewaltige  Fülle  von  Tatsachen  der  antiken 
Gesciiichte,  Kultur  und  Literatur  gesammelt  und  geordnet;  die  Masse  der 
Einzelheiten  schließt  sich  zu  einem  großen,  allerdings  oft  nur  mosaik- 
artigen Bilde  zusammen.  H.  verfügt  über  eine  aasgedehnte  Belesenheit. 
Die  großzügige  Art,  wie  er  sein  Thema  behandelt,  verrät  einen  weilen 
philologischen  Gesichtskreis;  man  vergleiche  z.  B.,  wie  die  Stellang  des 
Apostels  Paulus  in  den  Rahmen  des  Themas  eingefügt  ist  (t53fT.).  Freilich 
war  hierbei  nicht  ganz  die  Gefalir  zu  vermeiden,  daB  gelegentlich  Dinge 
zur  Sprache  kamen,  die  zum  Thema  selbst  nur  in  loser  Beziehung  stehen. 

Immer  wieder  zeigl  der  Verfasser,  wie  imponierend  Rom  und  seine 
Herrschaft  auf  den  hellenistischen  Orient  in  allen  Lebensgebieten  ein- 
wirkte. Um  80  auffallender  ist  die  relativ  geringe  sprachliehe  Wirkung, 
die  sieh  aus  der  Darstellung  Hahns  ergibt.  Ich  glaube,  daß  der  Verfasser 
die  Kraft  des  Romonismus  überachStzt  —  wenigstens  für  den  Zeitraum, 
den  er  bearbeitet  hat;  es  ist  eine  Übertreibung  zu  sagen  (S.  TÜ)r  "Die 
Masse  der  RAraer  und  Italiker,  die  sich  von  den  Provinzen  des  Orients 
nährten  und  immer  mehr  zunahmen,  mußte  eine  ähnliche  romaoisierende 
Wirkung  auf  die  Bevölkerung  gehabt  haben,  wie  sie  sich  im  Westen  in 
einem  allerdings  weit  stärkeren  Grade  (!)  geltend  machte".  Denn  die  Tat- 
sachen zeigen  eben,  daß  zwischen  den  Provinzen  des  Westens  und  dem 
griechischen  Osten  ein  wesentlicher  Unterschied  besteht:  jene  erlagen 
wirklich  der  Macht  des  Romanismus,  diese  aber  —  nicht.  Und  man  inufi 
die  Frage  aufwerfen,  warum  der  griechische  Osten  nicht  dem  gleichen 
Schicksal  verfiel.  Der  Verfasser  meint;  "Roms  Kräfte  waren  für  eine 
gleichzeitige  Besiedelung  des  Okzidents  und  Orients  unzureichend"  (S.  96\ 
gibt  aber  auch  zu,  daß  die  Griechen  "weit  schwerer"  zu  romanisieren 
waren  (S.  97,  vgl.  auch  S,  1 10).  Der  Verfasser  scheint  mir  an  anderer 
Stelle  (S.  149)  der  Saclie  näher  zu  kommen,  wenn  er  sagt :  "Je  entfernter 
sich  diese  Kolonien  von  den  Zentren  des  Hellenismus  befanden  und  je 
mehr  sie  in  barbarische  Gegenden  hinausgeschoben  waren,  umsom«hr 
Bestand  hatte  der  Romanismus"  (vgl.  auch  S.  216).  Tatsächlich  haben  die 
Römer  auch  im  Osten,  nämlich  im  Norden  der  Balkanhalbinsel,  dieselbe 
Kraft  wie  im  Westen  eingesetzt  und  haben  auch  dasselbe  erreicht:  eine 
fast  völlige  Romanisiernng  dieser  Gebiete.  Da  aber  die  Römer  in  den 
griechischen  Ländern  nicht  nach  der  Art  der  Seldschuken  und  Türken 
verfuhren,  die  in  Kleinasien  die  Bevölkerung  einfach  ausrotteten  oder 
ihre  Nationalität  mit  roher  Gewalt  zerstörten,  so  fand  die  Romanisiernng 
an  der  alten  Kultur  des  Ostens  von  selbst  einen  Widerstand;  diese  Kultur 
wollten  die  Römer  nicht  vernichten,  nachdem  sie  von  ihr  bereits  stark 
beeinflußt  waren.  Sie  haben  dagegen  im  Osten  in  gleicher  Weise  wie  im 
Westen  Erfolge  erreicht,  wo  sie  nicht  mit  der  griechischen  Kultur  in 
Wettbewerb  traten;  und  andererseits  ist  auch  im  Westen  die  Romant- 
sierung  griechischer  Gebiete  wie  M&ssilia,  Unteritairen  und  Sizilien  nur 
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sehr  langsam  vor  sich  gegangen,  ja  im  Altertum  überhaupt  nicht  zu  Ende 
gefülirt  worden.  Endlich  läßt  sich  kaum  die  Meinung  des  Verfassers  auf* 
recht  erhallen,  daß  die  griiüere  oder  geringere  ethnographische  Verwandt- 
schaft der  Unterworfenen  und  der  Riimer  den  Prozeß  der  Romanisierung 
erleichtert  habe:  denn  die  Griechen  standen  den  Römern  näher  als  die 
nicht-indogermanischen  Iberer,  bei  denen  die  Romanisierung  überraschend 
leicht  gelang. 

Es  wäre  eine  lohnende  Aufgabe,  einmal  die  numerische  und  geogra- 
phische Verbreitung  griechischer  und  lateinischer  Inschriften  in  den  Außen- 
l&ndern  festzustellen;  H.  macht  darüber  nur  ganz  allgemeine  Angaben 
(S.  221}.  Jirifek  (Die  Romanen  in  den  Städten  Datmatiens.  I.  Denkschr,  d. 
Wiener  Akad.  48.  Bd.  Nr.  3  [1SM)2])  hat  mit  Hilfe  der  Inschriften  die  Sprach- 
grenze zwischen  Romanen  und  Griechen  in  der  nördlichen  Baikanhalbinsel 
bestimmt:  ich  vermisse  diese  wichtige  Abhandlung  in  dem  Bucl;e  Hahns, 
wenn  sie  auch  nicht  unmittelbar  in  den  Rahmen  der  Arbeil  gehört.  Wer 
aber  den  eben  berührten  Problemen  nachgeht,  muß  das  Thema  zeitlicli 
weiter  fassen,  als  es  der  Verfasser  getan  hat.  So  verdienstlich  und  gelehrt 
das  vorliegende  Buch  ist,  so  mußte  es  doch  gerade  in  seinen  sprachlichen 
Ergebnissen  Stückwerk  bleiben,  weil  die  Darstellung  der  behandelten 
Probleme  nicht  bis  zum  Ausgang  des  Alterturas,  bezw.  bis  zur  Trennung 
des  Ostens  und  Westens  fortgeführt  wird.  Gerade  der  sprachliche  Einfluß, 
den  der  Verfasser  besonders  berücksichtigen  wollte,  wird  erst  in  der  Zeil 
nach  Hadnan  immer  stärker  bemerkbar.  Die  Zalil  der  latoirdschen  Lehn- 
wörter ist  z.  B.  in  den  Papyri  der  vom  Verfasser  gesteckten  Zeitgrenzen 
noch  sehr  gering  (S.  232 ff,),  wächst  aber  in  der  Kaiserzeit  von  Jahrhundert 
zu  Jahrhundert.  Man  braucht  nur  einen  Abschnitt  der  griechischen  Fassung 
des  Edictum  Diodeliani  anzusehen,  um  den  Unterschied  vor  und  nach 
der  Zeit  Hadrians  zu  erkennen.  Einen  guten  Maßstab  für  die  Stärke  dieses 
lexikalischen  Einflusses  besitzen  wir  in  den  lateinischen  Elementen  des 
Neugriechischen.  Ngr.  Wörter  wie  bcirCTi(ov)  =  hospitium  und  iröpra  =  porta. 
die  für  Hahns  Zeitbegrenzung  noch  nicht  in  Betracht  kommen,  d.  h.  noch 
nicht  belegt  sind,  zeigen  die  nachhaltige  Wirkung  des  Romanismus  weit 
besser  als  die  Entlehnung  speziell  römischer  Begriffe,  die  in  den  Wortlisten 
des  Verfassers  die  Hauptrolle  spielen:  er  hat  nur  seilen  Gelegenheit,  auf 
das  Fortleben  lateinischer  Wörter  im  Neugriechischen  hinzuweisen,  und 
doch  ermöglichen  eben  die  lateinischen  Elemente  des  Neugriechischen 
ein  abschließendes  Urteil  über  die  Wirkungen  des  Homanismus  im  Osten. 
Denn  für  die  Frage,  in  welchem  Umfang  lateinische  Wörter  Fremd-  oder 
Lehnwörter  geworden  sind,  ist  das  Neugriechische  ein  zuverliissiger  Aus- 
gangspunkt. Die  Stoffanordnung  des  Verfassers  erschwert  eine  sichere 
Entscheidung  in  dieser  Hinsicht.  Ein  wichtiges  Kriterium  ist  die  durch 
das  Griechische  besorgte  Vermittlung  lateinischer  Wörter  an  die  orienta- 
hschen  Sprachen:  der  Verfasser  hat  diesen  Punkt  wohl  beachtet,  aber 
leider  sind  wir  Über  die  griechischen  und  lateinischen  Elemente  der 
orientalischen  Sprachen  noch  imvollkommen  unterrichtet.  H.  verwertet 
nur  die  Untersuchungen  von  Krauß  (über  griechische  Elemente  des  rab- 
binischen  Schrifttums),  scheint  aber  meine  Arbeit  Über  die  griechischen 
Elemente  des  Armenischen  nicht  zu  kennen;  ich  habe  Byz,  Zschr.  IX,  430 ff. 
über  das  Problem  "Griechisch  als  Durchgangsstation  für  lateinische  Wörter" 
eingehender  gesprochen.  Nebenbei  bemerke  ich,  daß  der  Verfasser  auch 
den  keltischen  (und  nordischen)  Wörtern,  welche  durch  das  Lateinische 
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nach  dem  Osten  gelangt  sind,  seine  Aufmerksamkeit  geschenkt  hat  ivgl. 
ilen  Index  S.  27-t);  er  ergänzt  dadurch  meine  Bemerkungen  a.  a.  0.  (Die 
giiech.  Spr.  S.  141  f.)  in  wesentlichen  Stücken.  —  Übersehen  ist  übrigens 
vom  Verfasser,  daß  tvntßdxofia  bereits  auf  einer  rhodischen  Inschrift  v. 
J.  70  V.  dir.  erscheint  (Ref.  a.  a.  O,  159). 

Der  Verfasser  hat  nicht  nur  die  Frage  des  direkten  sprachlichen 
Einflusses,  sondern  auch  die  Einwirkung  der  lateinischen  auf  die  griechische 
Ausdrucksweise  wiederholt  erörtert.  Daliin  gehören  z.  B.  die  griechischen 
Übersetzungen  rumischer  BegrirTe,  worin  schon  Magie  De  Romanorum 
iuris  puhlici  sacrique  vocabulis  (Leipzig  19ü5)  vorgearbeitet  hat.  Es  isl 
bemerkenswert,  daO  die  Ausdrucksweise  des  Griechischen  nur  selten  durch 
die  des  lateinischen  Begriffes  in  enge  Fesseln  geschlagen  worden  ist  — 
wenigstens  innerhalb  der  Zeitgrenzen  des  Verfassers;  man  braucht  als 
Beispiel  nur  ein  so  gut  griechisches  Wort  wie  dpxiepeiic  als  CberseLzung 
von  potitifex  maximtis  zu  rennen.  Auch  die  Phraseologie  ist  nur  in  f«- 
ringem  Grade  vom  Lateinischen  beeinflußt  worden,  und  ganz  unbedeutend 
ist  die  grammatische  Einwirkung.  DaS  in  griechischen  Urkunden  des 
römischen  Staates  oder  bei  Schriftstellern,  die  sich  mit  römischen  Dingen 
beschäftigen,  der  lateinische  Untergrund  gelegentlich  durchschimmert,  ist 
nicht  verwunderlich.  Den  Polybios  aber  als  "Typus  des  so  seltenen  romani- 
sierten  Griechen"  zu  bezciclinen  (S.  42),  schießt  meines  Erachtens  über 
das  Ziel  hinaus:  die  Sprache  berechtigt  sicher  nicht  dazu.  Man  darf  über- 
haupt in  der  Annahme  von  Latinismen  nicht  zu  weit  gehen,  wie  W.  Schulze 
in  dem  Programm  "Graeca  Laiina"  (Göttingen  1901)  gezeigt  hat.  Daß  z.  B. 
Kivttv  dem  lat,  movere  die  Bedeutung  'aufbrechen'  {so  auch  im  Ngr.)  ver- 
danke {S.  43),  halte  ich  nicht  für  ausgemacht.  Ein  so  vulgärer  Test  wie 
das  Neue  Testament  ist  von  Latinismen  so  gut  wie  unberührt,  obwohl 
er  in  seinen  lateinischen  Lehnwörtern  durchaus  den  Charakter  der  Um- 
gangssprache zeigt  (S.  264 ff.};  wenn  demgegenüber  das  Evangelium  des 
Lukas  auffallend  wenige  lateinische  Wörter  besitzt  (364),  so  isl  daran  die 
attizistische  Neigung  des  Schriftstellers  schuld.  Von  den  wenigen  inneren 
Latinismen,  die  H.  ans  dem  Neuen  Testament  anführt  (S.  259f.l,  ist  mir 
TÖ  Ikuvöv  noitlv  =  naihfacere  und  besonders  iteXtKiCui  (Apokal.  2Ü,  4) 
^  ngr.  itfXeKiü  zweifelhaft;  was  soll  überhaupt  das  letztere  Wort  im  La- 
teinischen sein? 

Ich  habe  aus  dem  gelehrten  Werke  des  Verfassers  einige  Funkte 
herausgegriffen,  die  besonders  den  Sprachhistoriker  interessieren  und  zur 
Diskussion  anregen.  Daü  auch  der  Kullurhistoriker  in  dem  Buche  reiche 
Anrepmg  and  mannigfaches  Material  findet,  wurde  schon  angedeutet;  ich 
muß  es  mir  versagen,  auf  diese  Seite  der  verdienstlichen  Arbeit  näher 
einzugehen. 

Maiburg  i.  H.  Albert  Thumb. 


< 
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fjer  Inhalt  der  vorliegenden,  L,  Havel  gewidmeten  Schrift  besteht 
aus  drei  Kapiteln,  von  denen  sich  das  erste  mit  der  'instabilile'  der  la- 
teinischen Kasusformen,  das  zweite  mit  der  Reduktion  der  grammatischen 
Kategorien  (Zahlen,  GesclUechter,  Kasus),  das  dritte  mit  der  Vermischung 
der  i-Stürame  mit  den  konaonanlischen  beschäftigt.   Dem  zweiten  Kapitel 
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ist  ein  Exkurs  über  das  Neutrum  des  Adjektivs  beigegeben,  dem  dritten 
je  einer  über  die  Adjektivthemata  von  der  Art  von  praecox  usw.  und 
über  die  Bildung  des  Genitivs  und  Dativs  der  Demonstrativpronomina. 
Der  rilhmüchst  bekannte  Spraehforselier  liat  eine  Reihe  zum  großen  Teil 
nicht  neuer  Beobachtungen  aus  dem  Bereiche  der  lateinischen  Spracti- 
geschjchte  nacli  den  angegebenen  Gesichtspunkten  zu  geschlossenen 
Bildern  vereinigt  und  in  ihrem  engen  Zusammenhang  mit  den  entspre- 
chenden Erscheinungen  der  indogermanisclicn  Grundsprache  zur  Darstellung 
gebracht.  Aus  dem  reichen  Inhalt  des  Schriftchens  sei  insbesondere  hervor- 
gehoben, daß  der  Verrasser  hinsichtlich  der  Auffassung  der  Bildung  des 
Akkusativs  des  Singulars  der  «-Stämme  und  Dativs  des  Singulars  überhaupt 
von  den  gegenwärtig  herrschenden  Ansichten  abweicht.  Er  betrachtet  die 
Akkusative  nuf  -e»t,  welche  von  »'-Stämmen  abgeleitet  sind,  als  die  laut- 
gesetKÜche  Entwicklung  aus  den  Grundlormen  auf  -im,  während  die 
tatsächlich  vorhandenen,  in  der  historischen  Latinitäl  nachgewiesenen 
Akkusative  auf  -im  ihrem  Grundstocke  nach  auf  i-SLimme  Kuriickgehen 
sollen.  Dieser  Auffassung  entsprechend  wird  auch  quem  als  die  lautgesetz- 
liche Entwicklung  von  *qiiim  betrachtet.  Hinsichtlich  des  Dativs  kehrt 
M.  zu  einer  schon  früher  von  Fiek,  Henry,  HofTmann  vertretenen  Ansicht 
zurück,  derzufolge  die  zur  Bildung  dieses  Kasus  in  der  indogermanischen 
Grundsprache  verwendete  Endung  *-ei  gewesen  sei.  Das  dazu  gehörige 
schwundslufige  -»'  erkennt  M.  in  den  griechischen  Dativen  auf  -i,  z.  B. 
KU  vi  (neben  ai.  iäne,  lat,  eani),  das  er  demnach  nicht,  wie  es  bisher 
geschehen  ist,  für  eine  Lok aliv form,  sondern  für  eine  echte,  alte  Dativ- 
form hält.  Es  läßt  sich  leicht  denken,  daß  ein  Sprachforscher  von  der 
Bedeutung  M.'s  eine  von  ihm  aufgestellte  Ansicht  mit  Scharfsinn  und 
Umsicht  begründen  wird,  trotzdem  kann  ich  nicht  umhin,  einzugestclien, 
daß  mich  seine  Ausführungen  im  vorUegenden  Falle  nicht  zu  überzeugen 
vermochten.  Htnsichthch  des  Exkurses  über  die  Bildung  des  Genitivs  und 
Dativs  des  Singulars  der  geschlechtigen  Pronomina  sei  noch  bemerkt, 
daß  M.,  der  den  letzten  von  Sommer  Handbuch  S.  470  IT.  gemachten 
Erklärungsversuch  wohl  nicht  mit  unrecht  als  wenig  waJirscheinlich 
bezeichnet,  die  Dativform  cui  als  ein  Kontaminationsprodukt  aus  "quei 
(Dativ  des  i-Stammes)  und  *qui/i  (von  M.  mit  einem  Fragezeichen  versehen) 
auffaßt,  während  er  hinsichtlich  des  Genitivs  euiits  überhaupt  davon  ab- 
sieht, 'arbitraires  et  rnvSrifiahles'  Hypothesen  aufzustellen.  E.S  darf  he- 
zweifeil  werden,  daß  die  angeführte  Erklärung  allgemeinen  Beifall  finden 
werde.  Schließlich  gestatte  ich  mir  noch  die  Bemerkung,  daß  M.  doch 
wohl  nicht  mit  Recht  in  dem  Kapitel  vom  Dual  (S.  8f.)  die  von  einigen 
Gelehrten  als  Nominative  dos  Duals  erklärten  Formen  auf  -o  in  den  in- 
schrifliicheu  Belegen  M.  C.  Potnplh  X.  f.  dedron  Hereole  (von  WiLimowits 
bei  Leo  Plaut.  Forsch.  333),  y.  K.  Cettio  q.  f.  UercoU  dedero  (W.  Scliulze 
Berl.  phil.  Woch.  189Ö,  1.^65)  und  T.  C.  Vamanio  (Ders.  Zur  Geschichte  la- 
teinischer Eigennamens.  117)  gänzlich  tolueschwiegen  hat.  Mag  er  viel- 
leicht auch  auf  dem  Standpunkt  Ernnuls'  (Mi'm.  d.  I.  s.  d.  lingu.  13,  3-Hi) 
stehen,  der  die  Formen  in  wenig  plaubhaftcr  Weise  als  Nominative  des 
Plurals  mit  geschwundenem  -a  erklärt,  so  durften  die  Ausführungen  von 
Schwyzer  IF.  14  287  f.  (\'%\.  17,  +t2f.j  und  die  Bemerkung  ßrugmanns 
KVG.  §  473  Anm.  1  doch  nicht  vollständig  ignoriert  werden. 

Innsbruck.  Fr.  Stolz. 
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Axel  Kock.  Lund,  GleerupskaUniv.-Rokhandeln  und  Leipzig,  0.  Harrasso- 
witz,  Ro.  IV  u.  315  S.  ö  Kr.  =  Ji  5,50. 

Diese  drille  Sammlung  spraclilicher  Aufsätze  ist  von  der  philolo- 
giachen  Gesellschaft  zu  Lund  ihrem  Wortführer  Axel  Kock  gewidmet  und 
beginnt  mit  einem  Beitrag  'Gibt  es  im  Allsächsischcn  einen  Gen.  Sing. 
«t»no?'  von  Ernst  A.  Koek,  worin  die  Fonn  »uno  6790  Colt,  die  vielfach, 
so  noch  von  Holtliausen,  für  einen  altertümlichen  Genetiv  erklärt  wordea 
ist,  mit  Sicvers  als  Akkusativ  aufgefaßt  und  diese  AulTassung  durch  Par- 
allelstellen unterstutzt  wird, 

S.  ä  folgt  B.  Walberg  mit  'Classificalion  des  manuscriu  de  la 
Vengeance  d'Alexandre  de  Jean  de  Nevelon*,  deren  Ergebnis  folgender 
Stammbaum  ist: 

Original 


M        Q' 


N 
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S.  81  ff.  behandelt  Fredrik  Wulff 'Le  Döveloppement  de  la  canzone 
Amor,  »t  puoi,  de  P^trarque,  selon  le  ms.  Vat.  lal.  31H(>,  fol.  12  reclo*.  d.  h. 
er  stellt  die  Zeitfolge  der  Entstehung  der  verschiedenen  Strophen  und 
Redaktionen  dieser  Canzone  und  Che  dtbb'  tu  fest. 

S.  43  untersucht  lijahnar  Lindroth  den  Ursprung  und  die  Ter- 
schiedenen  Formen  des  Wortes  'Dagsmeja'  in  den  nordischen  Mundarten. 
Bagtmejfi  bedeutet  die  tauende  Sonnenwärme  zur  Mittagszeit  in  der  zweiten 
Wintcrii&lfte  und  kommt  im  Beginn  des  li>.  Jaltrh.  einmal  als  (iajr«  mtg^. 
einmal  als  dagzmedht>\  vor.  In  den  einzelnen  Mundarten  hat  sich  nun  das 
Wort,  dessen  sicher  erklärbare  Formen  auf  ein  alles  mtg{i)H  'Kraft'  zu- 
rückgehen, mit  allen  möglichen  Wörtern  assoziiert,  vor  allem  mit  midfa 
'Mitte',  aber  auch  mit  mtim  'Streifen',  mit  mfja  'lauen*  u.  a. 

S.  69  folgt  'Svenska  kippa  m.  m.  En  aemologisk-etymologisk  sludJe' 
af  Emü  Olson.  Das  Schwedische  kennt  ein  Zeitwort  kippa  in  zweierlei 
Bedeutungen:  in  der  Sippe  kippa  ned  »ko>-na  'die  Schuhe  nachlässig  an- 
ziehen', d.  h.  entweder  so,  dal3  man  das  Afterlcder  umiritt,  oder  ohne  erst 
vorher  Strümpfe  anzulegen,  dazu  kipptkodd  'barfufi  in  den  Schuhen*,  und 
dann  in  dem  Ausdruck  kippa  efter  itndan,  efter  tuft  usw.  'nach  Atem,  nach 
Lufl  schnappen'.  Daneben  kommt  vor  kijxi  "keuchen*.  Olson  untersucht 
nun  das  Vorkommen  beider  und  sucht  sie  etymologisch  zu  erklären.  Dabei 
lehnt  er  einen  Zusammenhang  von  kippa  mit  isl.  skeifr  "schier  ab,  weil 
'die  Bedeutungen  nämlich  alle  auf  den  Begriff  'lieftige,  plötzliche  Bewegung" 
als  den  zentralen  hinweisen'.  Meines  Erachtens  mit  Unrecht.  Ich  bin  ge- 
neigt, in  kipjm  {ned  gkot-na  usw.)  das  gleiche  Wort  zu  sehen  wie  in  deutsch 
kippen  'auf  die  Kante  stellen,  ohne  den  Gegenstand  von  der  Siehe  zu 
entfernen',  umkippen  intr.,  'so  umfallen,  daß  eine  am  Ort  festbteibende  Kante 
die  Drehungsaxe  bildet'.  Und  beim  Schnappen  wird  ja  auch  der  beweg- 
liche von  den  beiden  Kiefern  in  der  gleichen  Weise  bewegt,  d&ä  die 
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Drehung  nm  eine  unver Inderliche  Axe  geht.  Und  wer  weiß,  ob  nicht  doch 
unser  mitleldeutsches  schnappen  "hinken'  etymologisch  eins  rat  mit  dem 
'»(knappen'  nach  etwas :  der  Winkel,  den  der  Körper  des  Hinkenden 
mit  dftn  Boden  macht,  wechselt  bei  jedem  Schrille  genau  so,  wie  beim 
Schnappen  der  Winkel,  den  die  beiden  KiefDr  zu  einander  bilden.  Anders 
bekanntlieh  das  Deutsche  Wörterbuch  und  Kluge,  Etym.  Wb.  Vielleicht 
können  wir  dann  überhaupt  die  beiden  Sippen  von  «chnapptn  =  hinken 
und  von  schnappen  (nach  Lufl),  Hrhnabel  zusammenbringen  in  eine  mit 
der  Grundbedeutung  'aich  im  Sinne  des  "Gewerbes" — nicht  des  "Ge- 
lenkes" —  bewegen'.  Wir  hätten  also  in  gehnappen  und  kippen,  schwed. 
kippa  zwei  etymologisch  verschiedene,  aber  in  der  Bedeutung  und  ihrer 
Entwicklung  vollständig  die  gleichen  Wege  gegangene  Wortsippen,  i-i/w 
'keuchen'  trennt  Olson  wohl  mit  Recht  von  kippa  "umtreten",  dagegen 
möchte  ich  seine  Anerkennung  der  Möglichkeil  von  kipa  'keuchen' 
y  kippa  'schnappen'  ablehnen,  nicht  infolge  ct'jinologischer  Schwierig- 
keiten, sondern  weil  das  schwedische  ktpim  ned  Hkoma  nach  meiner 
Überzeugung  dasselbe  ist  wie  unser  deutsches  kippen:  es  wird  ja  das 
Aflerleder  um  die  Kante  gekippt.  Die  Bedeutung  'barfuß  in  die  Schuhe 
schlüpfen'  ist  dann  natürlich  erst  später  entwickelt  auf  dem  Weg  über 
die  Zwischenstufe  'nachlässig  und  hastig  die  Schuhe  anziehen'. 

S.  75fr.  teilt  uns  Gustav  Ernst  den  Hauptinhalt  mit  von  'La  gram- 
maire  franraise  de  Pourel  de  Halrize  (16öO)*,  der  ersten  schwedischen 
Grammatik  des  Franzüaischen,  denn  die  von  Du  Clou  1626  bestand  doch 
nur  aus  Ausspracheregeln.  Für  uns  ist  natürlich  auch  bei  Hatrixe  die 
Anasprache  das  Wichtigste,  weil  sie  in  ihren  Beispielen  auch  die  Geschichte 
der  schwedischen  Aussprache  beleuclrtet. 

Einen  langen  Aufsatz  "De  latini  verbi  finiti  collocatione  et  accenlu 
quaesliones'  scripsil  Axel  W.  Ahlberg  S.  95—128,  in  dem  er  nachweist, 
daß  1.  das  Aussageverbum  anßer  in  der  Kunstsprache  durchaus  nicht  den 
Satz  zu  schließen  braucht,  wie  meist  gelehrt  wird,  und  daß  2,  die  Enkli- 
tiken, also  auch  die  enklitischen  Verbalformen  (sum,  es,  est  usw.  ci»,  rfo, 
dffl«  usw.)  in  der  Regel  die  zweile  Stelle  im  Satz  einnehmen. 

Die  'Kleinen  Notizen'  von  Axel  Moberg  S.  129 ff.  (1.  Das  Regen- 
buch Ibn  Doreids  in  der  Kgl,  Bibliothek  zu  Berlin,  2.  Gedichte  Baiais  im 
fk»d.  Orient,  Palat.  No.  71  der  Biblioteca  Mediceo-Laurenliana  in  Florenz) 
entziehen  sich  als  semitische  Literaturgeschichte  meiner  Berichterstattung, 
doch  erkenne  ich  soviel:  1.  ist,  wie  schon  Brockelmann  vermutet  hatte, 
identisch  mit  dem  Werkchen,  das  Wright,  Opuscula  arabica  S.  15 — 16 
herattsgegeben  hat,  und  unter  2,  uniersucht  eben  Moberg,  was  in  der 
angegebenen  Sammlung  Balai  zuzuschreiben  ist. 

Auf  das  Berührungsgebiet  von  Altertumskunde  und  Mythologie  führt 
uns  der  Beitrag  von  Knut  Stjerna  "Mossfynden  och  Valhallstron'  S.  137  ff. 
Bekanntlich  sind  die  Gegenstände  der  Moorfunde  so  gut  wie  alle  vor  der 
Vorsenkung  in  die  Moore  unbrauchbar  gemacht  worden :  Schwerler  zer- 
brochen oder  verbogen,  Schildbuckol  eingedrückt,  Binge  und  Keltenpanzer 
zerschnitten  usw.  Dies  ist  nach  Stjemas  Ansicht  geschehen,  damit  die  Seelen 
dieser  Gegenslünde  der  Seele  ihres  Herrn  im  Jenseits  dienen  konnten; 
daher  mußten  diese  Walten  usw.  auch  sterben,  d.  h.  unbrauchbar  gemacht 
werden.  Die  Moore,  in  denen  solche  Funde  gemacht  werden,  sind  alte 
Schlachtfelder  oder  solchen  benachbart,  und  die  Seelen  der  Gefallenen 
hatten  ihre  Waffen  im  Jenseils  nötig,  weil  sie  —  nach  dem  Grundsatz  der 
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Iteration  (Reiteration)  —  in  Ewigkeit  ihren  letzten  Kampf  weiterkämpfei»"' 
mußten.  Und  von  diesem  Ernstkampf  des  älteren  Glaubens  ist  der  Schein- 
kämpf  der  Einherjer  in  Valhall  nur  eine  spRtere  Umgestaltung. 

S.  162  ff.  bringt  Ttieodor  Hjelmqvist  'Rättelser  och  förklarin^r 
tili  nägra  äldre  nysvenaka  texte  r',  indem  vielfach  von  den  Herausg(>bern 
und  Exs'.erptoren  beanstandete  Lesungen  sich  nach  erneuter  Einsicht  der 
Urschriften  doch  als  richtig  erweisen  und  auch  durch  Parallelen  aus  dem 
zeitgenüssischen  Schrifttum  ihre  Erklärung  finden. 

S.  ins  ff.  bespricht  Ernst  J.  Wigforss  'Nigra  fall  av  oregelhunden 
behandling  av  framljudandc  vokal  i  de  nordiska  spräken",  die  da  zeigen, 
daß  in  gemssen  Fällen  anlautender  Vokal  gedehnt  worden  ist  in  Laut- 
gruppen, wo  im  Inlaut  keine  Dehnung  eingetreten  wäre,  und  daß  unter 
sonst  gleichen  Umständen  anlautender  Vokal  früher  gedehnt  wurden  ist  als 
inlautender,  z.  B.  halländisch  la  Strudel  ==  isid.  i'da,  aber  lera  =  Schrspr. 
lifen,  d.  h.  alte  Dehnung  von  i  zu  l,  jüngere  zu  ?. 

An  12  ter  Stelle  erklärt  Evald  Ljunggren  S.  181— 185  das  dänische 
Wort  'Passiar*  Plauderei  als  durch  die  Seemannssprache  auIgeDommen 
übers  holländische  pitnjaren  aus  dem  malajiachen  bitjdra  Überlegung,  Be- 
ratschlagung, das  seinerseits  wieder  aus  dem  aind.  «ieara  entlehnt  ist. 

Unter  der  Überschrift  'De  Plutarcho  atticista'  bringt  Claes  Lindskog 
S.  185  ff.  aus  den  Lebensbeschreibungen  des  Thcseus  und  Romulus  ein 
paar  Beispiele  dafür,  daö  auch  Plutarch  gegen  seinen  eigenen  Willen  bis- 
weilen dem  Sprachgebrauch  der  Atlizisten  folgt. 

31  Seiten  widmet  E.  Wallstedt  der  Frage  'Enklisis  oder  nicht'? 
Zur  Betonung  des  Possessivums  hei  Plautus  und  Terentiua"  und  kommt 
an  der  Hand  einer  langen  Reilie  von  Gegenüberstellungen  zu  dem  Er- 
gebnis, 'daß  sie  (d.  h.  die  Enklisis)  sehr  oft  vorgekommen  sein  muß,  aber 
immer  als  eine  natürliche  Folge  gewisser  äußeren  Bedingungen,  welche,! 
wenn  das  dem  Possessivum  unmittelbar  vorausgehende  Wort  spondeisch, 
trochäisch,  iambisch  oder  anapästisch  war,  nicht  vorhanden  waren'. 

'Skärkindsstenens  rurinskrift' ist  nach  Julius  Swenning  5.220—222; 
zu -lesen  sk[i\npale  utaB,  da.s  wäre  aisl.  *Skitinle  Ufr,  also:  dem  Skin- 
nal  (setzte)  Ufr  (diesen  Stein). 

S.  223  f.  'In  legem  Banlinam'  annotationem  scripsit  Martin  P.  N  ils-l 
son,  in  der  er  ausfllhrl.  in  den  Worten  der  lex  Banlina  v.  4  neire  U  in 
poplieo  lud  praeteJiiam   neire  »oleat  h[abet6\   liege  kein  Beispiel   für  ein 
seltenes  /uj*  masc.  vor,  sondern  lud  sei  eine  Variation  zu  in  |M»£^tca,  ein^ 
Wort  gleichbedeutend  mit  palam. 

Die  nächsten  37  Seiten  nehmen  Carl  Co II ins  'Semasiologiska  studier 
üver  abstrakter  och  konkreter'  ein,  in  denen  er  sich  gegen  Darmesteters 
Aufstellung  wendet  'Daus  aucune  langue  dont  nous  pouvons  studier  This- 
toire,  il  u'y  a  de  mot  ahstrait  qui,  si  Ton  en  connait  l'^tymoiogie,  ne  se 
r^solve  en  mot  concret'  und  an  zahlreichen  Beispielen  aus  gormanischeD 
und  bes.  nordischen  Sprachen  nachweist,  daß  wenigstens  auf  dem  Gebiete 
des  Substantivs  das  Umgekehrte  weit  häufiger  der  Fall  ist.  Gewöhnlich  | 
geht  die  Bodeutungsentwicklung  auf  gewisse  verbale  Wendungen  zurück, 
so  konnte  z,  B.  ein  Glas  bis  lar  ytiye  teeren  so  verstanden  werden,  dtß 
auch  der  Bodensatz  mit  ausgetrunken  wurde,  und  es  nahm  das  Wort  Keig* 
die  Bedeutung  'Bodensatz,  Rest'  an,  oder  weil  der  Isländer  eben  so  gut 
sagen  konnte  yanga  til  hudu  'zur  Hube  gehen*  wie  ganga  til  ftkkin  'zu 
Bell  gehen,  so  nahm  das  Wort  ht*Sia  allmälilich  auch  die  Bedeutung  Bett 
(-sistt)  an. 
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S.  262— 278  behandelt  Ebbe  Tuneid  "Udbhalas  framställning  av 
upamS.  Ett  kapitel  ur  den  indiska  poetiken*,  wobei  er  atx^r  tiicbt  nur 
über  dieses  breiteste  Kapitel  in  Udbbatas  AlaM:äraaära»a)ii/raha  Beriebt 
erstattet,  sondern  auch  auf  die  Behandlung  des  poetischen  Vergleiches  bei 
seinen  Vorgängern  eingeht. 

Herman  Söderberg  untersucht  im  nächsten  Aufsatze  'Den  tväslaf- 
viga  takten  i  svensk  hexameler'.  Schon  Beckman  und  Sylwan  wollen  die 
Bezeichnung  Spondeus  aus  der  schwedischen  Metrik  entfernen,  und  da- 
raufhin hat  nun  Söderberg  die  neuschwedtsche  Dichtung  in  Hexametern 
durchgesehen  und  ist  auch  zu  dem  Ergebnis  gelangt,  daß  der  Unterschied 
zwischen  Spondeus  und  Trochäus  fürs  Schwedische  tatsächlich  nicht  auf- 
recht zu  erhalten  ist.  und  man  eigentlich  nur  von  einem  zweisilbigen 
Versfuß  sprechen  kann,  der  aber  überhaupt  nicht  sehr  häutig  ange- 
wendet wird. 

Der  21.  und  letzte  Aufsatz  der  Sammlung  'Label  och  bef  hat  Nils 
Robert  Palmlöf  zum  Verfasser,  der  sich  gegen  die  bisherige  AulfasHUng 
wendet,  das  in  Stiemhielms  Hercules  v,  1&.5  vorkommende  Wort  la-bete 
sei  'ein  anderer  Name  für  das  L'Hombre-Spier,  denn  die  Quelle  dieser 
Ansicht,  Maison  des  Jeux  acadi^miques  Paris  1668,  verbindet  ja  in  den 
Worten  'L'homme,  autrement  dit  la  Beste'  gar  nicht  das  La  BPte-Spiel 
mit  dem  L'Hombte,  sondern  mit  einem  ganz  anderen  Spiel.  Der  schwe- 
dische Spietftusdruck  labet  geht  nun  offenbar  zurück  auf  faire  la  bPte  'das 
Spiel  verlieren'  im  französischen  L'Homme -Spiel,  wälirend  het  =  Straf- 
einsatz vielleicht  früher  als  im  L'Honime  im  L'Hombre  sich  entwickelt 
hat,  möglicherweise  unter  dem  EinfluO  des  spanischen  ^neita. 

Erlangen,  August  Gebhardt. 


Delbrück  ti.   Synkretismus.    Ein   Beitrag  zur  geimanischen   Kasuslehrc, 
Straßburg,  Karl  J.  Triibner,  1907,  8°.    VU  und  276  S.    7  U» 

Delbrück  ist  der  erste  gewesen,  der  mit  der  Erschließung  der  ur- 
germanischen Syntax  Ernst  gemacht  hat.  Was  er  in  seinem  Aufsatz  in 
Paul  und  Braunes  Beiträgen  Bd.  29  (nicht  19,  wie  leider  im  Vorwort  steht) 
für  den  germanischen  Optativ  versuchte,  das  unternimmt  er  jetzt  in  einem 
besonderen  Ruch  für  das  schw^ierige  Gebiet  der  Kasustehre.  Nachdem 
Winklers  Untersuchung  über  den  gotischen  Dativ  in  ihrer  jeden  Synkre- 
tismus leugnenden  Grundanschauung  ziemlich  allgemeine  Ablehnung  er- 
fahren hatte,  galt  es  zwar  wieder  als  Tatsache,  daß  im  germanischen 
Dativ  vier  idg.  Kasus  zusammengefallen  seien;  es  fehlte  aber  noch  immer 
an  einer  gründlichen  Prüfung  des  einschlägigen  Materials,  es  fehlte  an 
einem  Versuche,  die  vorgeschichtlichen  Vorgänge,  die  sich  beim  Zusammen- 
fall der  Kasus  abgespielt  haben,  durch  vergleichendes  Verfahren  aus  dem 
Bestände  der  Einzelsprachen  nach  Möglichkeil  aufzuhellen.  Diese  Aufgabe 
hat  nun  Delbrück  herzhaft  angefaßt  und  ihre  Lösung  besonders  durch 
Beschaffung  zuverlässigen  Materials  in  bestimmten  Punkten  erheblich 
gefordert.  Freilich  ist  auch  nach  D.'s  eindringender  Arbeit  noch  vieles 
im  Dunkeln  geblieben.  Das  konnte  gar  nicht  anders  sein.  Für  Bokon- 
struklionsversuche  liegen  die  Verhältnisse  auf  syntaktischem  Gebiet  sehr 
viel  ungünstiger  als  auf  dem  Gebiet  der  Laut-  und  Fonnengeschicbte. 
Es  fehlt  eben  Überall  das  Zwingende  der  Gesetzmäßigkeit.  Auch  für  die 
älteste  uns  erreichbare  Stufe  und  selbst  bei  annähernd  gleichen  Stiiformen 
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maß  doch  die  IndividuatilJLt  des  Anlors  als  unmeBImrer  Paktor  in  Rectinting 
j^exogcn  werden.  Bti  der  Dürftigkeil  der  Belege  kann  oft  nicht  entschieden 
werden,  ob  eine  syntuktische  Erscheinung  als  Ausdruck  des  allgemeinen 
Stilgefühls  oder  als  subjektive  Äufierung  des  einzelnen  Schriftstellers 
gebuchl  werden  maß;  und  das  isl  natürhch  grade  für  die  Beurteilung  der 
Obergftnge,  der  Vermengungen  und  Vermischungen  ursprünghch  versclUe- 
dener  Formationen  von  größter  Wichtigkeit.  So  kann  denn  auf  diesem 
Gebiet  vieles  gar  nicht  ftber  das  Niveau  der  Vermutung  erhoben  werden. 
Doch  die  Arbeit  mußte  unternommen  werden,  auch  wenn  sie  verhältni»- 
mflüig  geringen  Krlrag  an  unumstößlichen  Ergebnissen  versprach-  Es 
konnte  für  sie  nicht  leicht  einer  besser  gerüstet  sein  als  Delbrück,  dem 
die  unersetzliche  Erfahrung  in  der  ein  Leben  lang  geübten  spracbvei^ 
gleichenden  Methode  zur  Seite  stand.  Die  Sicherheit  in  ihrer  Kandhabun; 
wiegt  meines  Erachlens  reichlich  das  auf,  was  der  weniger  auf  die  Samm- 
lungen anderer  angewiesene  Germanist  an  genauerer  Kenntnis  des  Materials 
einzusetzen  gehabt  hätte.  Besonders  dankbar  muß  man  Delbrück  dal8r 
sein,  daß  er  —  entsprechend  seiner  ganzen  wisscnscliaftlichen  V^ergangen- 
beit  —  nicht  in  blendenden  Hypolliesen  zu  machen  sucht,  xa  denen  der 
Stoff  einen  minder  besonnenen  und  abgeklärten  Forscher  leicht  verfüliren 
konnte,  sondern  in  vollster  wissenschaftlicher  Ehrlichkeit  sein  ignoramus 
SSM  sprechen  nicht  müde  wird.  Bei  dieser  Lage  der  Dinge  bleibt  für  den 
Kritiker  kein  weiter  Spielraum;  denn  ob  er  eme  vom  Autor  als  walir- 
scheinlich  oder  möglich  hingestellte  These  um  eine  Nuance  wahrscheinlicher 
mler  unwahrscheinlicher  hndcl,  kann  niemanden  sonderlich  interessieren. 
Wo  sich  stärkere  Zweifel  regen,  da  findet  man  fast  immer  irgendwie 
angedeutet,  daß  auch  dem  Verfasser  Bedenken  gekommen  sind;  und  damit 
rsllt  die  Nötigung,  Widersjiruch  zu  erheben,  weg. 

Nur  weniges  möchte  man  ohne  Vorgang  des  Verfassers  mit  einem 
Fragezeichen  versehen.  So  erscheint  es  zweifelhaft,  ob  der  bei  ahd.  Über- 
setzern begegnende  Dativ  neben  dem  Komparativ  noch  als  Fortsetzer  des 
alten  Ablativs  anzusehen  isl.  Auch  die  Abgrenzung  von  Dativ  und  Ablativ 
bei  den  Verben  der  Trenmmg  (S.  201  f.)  entspricht  nicht  ganz  meinem 
Gefuht;  ich  finde,  daß  sämtliche  Fälle  eine  rein  dativische  Auffassung 
zulassen.  Wenn  S.  158  in  der  Olfridschen  Wendung  thtt  hnngiru  nimtirbist 
ein  Instrumentalis  der  'Folge'  gefunden  wird,  so  ist  diese  Bezeichnung 
wohl  nicht  zulrefTend;  der  Hunger  ist  doch  nicht  die  Folge,  sondern  die 
Veranlassung  des  T<>des  (wie  auch  S.  J72  gesagt  wird).  Man  kann  übrigens 
den  Kasus  in  dieser  Wendung  meines  Erachtens  unbedenklich  als  Instru- 
mentalis des  Mittels  auffassen  und  braucht  darin  nicht  eine  Singularität 
zu  linden,  wie  S.  1G6  geschieht,  wo  es  heißl,  daß  "dieser  Ausdruck  nicht 
einem  bestimmten  Typus,  wie  etwa  dem  des  Mittels  angehört".  Aber  das 
sind  für  das  Ganze  belanglose  Kleinigkeiten.  Nützlicher  als  sie  zu  häufen 
mag  es  sein,  hier  in  raschem  Durchblick  durch  das  Buch  die  wichtigsten 
Ergebnisse  herauszuheben  und  mit  ein  paar  beurteilenden  Bemerkungen 
zu  begleiten. 

Den  umfangreichsten  und  wichtigsten  Teil  des  Buches  (S.  5—151) 
bildet  eine  sorgfähige  alphabetisch  geordnete  Zusammenstellung  der 
erschlossenen  urgermanischen  Verba,  Adjektiva  und  Präpositionen  mit 
ihrer  Kasusrektion,  ziemlich  gleichmäßig  aufgebaut  auf  dem  Bestände  des 
Gotischen,  Altisländiselicn.  Angelsächsischen,  Altsächsiscben  und  Allhoch- 
deutschen.   Ein  solches  Verzeichnis  wird  hier  zum  erstenmal  gegeben; 
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mag  es  im  einzelnen  der  Vervollständigung  fähig  sein,  so  ist  es  doch  schon 
in  seiner  jetzigen  Gestalt  auQerüi-dentlich  iehrreich  und  von  bleibendem 
Wert,  auch  für  den,  der  aus  dem  vorgelegten  Material  andere  Schlüsse 
ziehen  will.  Es  bildet  die  Grundlage  für  die  folgenden  abhandelnden 
Kapitel.  Von  diesen  bringt  das  erste  eine  Darstellung  des  erhaltenen 
[nstruraen talis  nach  seiner  Form  und  Anwendung.  Delbrücks  Aus- 
führungen darüber,  so  verdienstvoll  sie  im  einzelnen  sind,  leiden  doch 
stark  unter  der  ünvoUsländigkeit  des  Materials  und  bilden  dadurch  eine 
lebhafte  Mahnung  an  die  Fachgenossen,  dies  Gebiet  endlich  aufzuarbeiten. 
Es  folgt  ein  Abschnitt  über  den  urgerman,  Instrumentalis,  wie  er 
sich  teils  aus  dem  erhaltenen  Instnmientalis,  teils  aus  dem  Dativ,  in  dem 
er  aufgegangen  ist,  erschließen  läQt.  Als  urgermanisch  ergeben  sich  im 
wesentlichen  dieselben  Gebrauchs  typen  wie  sie  aus  dem  Indogermanischen 
bekannt  sind:  der  komitative  Instrumentalis,  der  Instrumentahs  der  be- 
gleitenden Umstände,  des  Zusammenkommens,  des  Agens  beim  Passivum 
usw.  Den  breitesten  Raum  nahm  unzweifelhaft  der  Instrumentalis  zur 
Bezeichnung  des  Mittels  ein;  doch  läßt  sich  sein  Umfang  aus  den  Etnzel- 
sprachen  nicht  mit  voller  Sicherheit  nachweisen,  da  er  hier  noch  eine 
lebendige  Kategorie  darstellt  und  in  manchen  Fällen  gewiß  als  Neuschöpfung 
anzusehen  ist.  Der  Instrumentalis  bei  Verben  des  Beraubens  (z.  B.  alls. 
hobdu  bikauwtin),  den  D.  früher  auf  den  Ablativ  zurückgeführt  hatte, 
wird  jetzt  mit  Bernhardt  als  Instrumentalis  der  Beziehung  ('am  Haupte') 
erklärt;  das  ist  durchaus  einleuchtend  und  bringt  zugleich  eine  erwünschte 
Vereinfachung  in  die  Bynkretistischen  Vorgänge ;  denn  damit  entfällt  über- 
haupt die  Nötigung,  eine  Vertretung  des  Ablativs  durch  den  Instrumentalis 
anzunehmen.  Da  nun  auch  der  sogenannte  Genitiv  der  Trennnng,  wie 
schon  öfters  ausgesprochen  ist  und  von  D.  im  eiruelnen  erörtert  wird, 
sieb  offenbar  nicht  aul  ablativischer  Grundlage  entwickelt  hat,  sondern 
einen  echten  Genitivgebrauch  darstellt,  so  kommen  wir  zu  einer  weiteren 
Vereinfachung  der  verwickelten  Verhältnisse :  der  idg.  Ablativ  ist  weder 
mit  dem  Instrumentahs  noch  mit  dem  Genitiv  verschmolzen,  sondern  allein 
im  Dativ  aufgegangen.  Da  ferner  gewiß  noch  ein  Teil  der  Fälle,  die  man 
als  ablati\ischen  Dativ  anspricht  (vgl.  S.  2tlOfr.),  als  echt  dativisch  in  Abzug 
zu  bringen  ist,  so  ist  es  klar,  daß  der  Ablativ  im  Lirgermanischen  von 
vorneherein  nur  eine  sehr  mäßige  Ausdehnung  gehabt  haben  kann;  er 
wurzelte  nicht  allzu  lief  im  Sprachbewußtsein,  und  da  er  überdies  im 
Plural  seit  allers  auch  formell  mit  dem  Dativ  übereinstimmte,  so  war 
sein  Schicksal  besiegelt.  —  In  dem  Abschnitt  über  den  Dativ  stellt  D. 
die  Verba  zusammen,  die  sich  im  Urgermanischen  entweder  mit  diesem 
Kasus  allein  verbanden  oder  außer  ihm  noch  einen  Übjektskasus  (Akkusativ 
oder  Genitiv)  zu  sich  nehmen  konnten.  Es  ergibt  sich,  daß  schon  das 
Urgermanische  transitive  Verba  kannte,  die  nicht  auf  den  Akkusativ  als 
Objektskasus  angewiesen  waren,  sondern  sich  auch  mit  dem  Dativ  ver- 
binden konnten.  Die  Wahl  des  Kasus  war  oflenhar  davon  abhängig,  wie 
intensiv  die  Einwirkung  der  Verbalhandlung  auf  das  Objekt  gedacht  wart 
der  Akkusativ  bezeichnete  die  betroffene,  der  Dativ  die  beteiligte  Person. 
Hier  zeigt  sich  also  ein  ganz  ähnhches  Diirerenzierungsbedürfnis  wie  es 
bei  der  Unterscheidung  des  parlitiven  Genitivobjekts  vom  Akkusativobjekt 
zutage  tritt.  —  Besondere  Sorgfalt  hat  D.  der  Untersnchung  des  Dativ- 
gebrauchs im  Allnordischen  zugewendet;  als  Resultat  kann  eine  ziemlich 
starke  einzelsprachtiche  Ausdehnung  des  Dativs  bei  Verben  des  Bewegens 
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nnd  Vernichtens  feslgestellt  werden.  — Beim  Genitiv  erweisen  sich  die 
meisten  Typen  als  urgermanisch ;  es  zeigt  sich  aber  in  D.'s  Darstellung 
noch  deutlicher  als  es  sunat  wohl  der  Fall  ist,  daQ  dieser  Kasm  im  Wesl- 
germanischcn  seine  Sphäre  ganz  beträchtlich  erweitert  hat.  Das  gilt  be- 
sonders von  dem  sogenannten  separat! ven  Geniüv.  Hier  zeigt  sich  ja 
auch  die  Sprache  noch  bis  ins  Mittelhochdeulsche,  ja  selbst  his  ins  Früh- 
neuhochdeutsche  hinein  schüpferisch  l£lig. 

Aus  dem  zusammenfassenden  Schi uBkapitel  hebe  ich  die  inter- I 
essantc  Au.seinandersetzung  D.'s  mit  Winkler  hervor,  der  bekanntlich  die 
sämtUchen  Verwendungen  des  got.  Dativs  aus  der  Grundbedeutung  dieses 
Kasus  erklären  wollte.  Winklers  Aus  dehn  ungstheorie,  die  schon  früher 
von  verschiedenen  Seiten  angefochten  war,  hat  durch  Delbrücks  Äus- 
Tdhrungen  den  letzten  StoQ  erhalten,  und  der  Streit  ist  EUgunsten  der 
Verschmelzungstheorie  nun  endgültig  entschieden. 

Siel.  Otto  Mensing. 


Snter  P.  Die  Zürcher  Mundart  in  M.  Usteris  Dialeklgedichten  (Abhandlaagen 
der  Gesellschaft  für  deutsche  Sprache  in  Zürich.  VII), 

Es  mag  als  eine  recht  auffällige  Erscheinung  gellen,  daO  aus  der 
Stadt  Zürich,  in  welcher  das  schweizerische  Idiotikon  erstellt  wird,  noch 
nie  eine  gröSere  Arbeit  hervorgegangen  ist,  die  die  Mundart  der  Stadt  und 
der  Landschaft  Zürich  zum  Gegenstand  gehabt  hätte. 

Allerdings  darf  nicht  übersehen  werden,  daß  das  genannte  schwei-  , 
zerigche  Monumental  werk  ganz  besonders  auch  der  Erkenntnis  des  Züricher 
Dialektes  zugute  gekommen  ist  und  datt  die  sprachlichen  Untersuchungen 
von  Staub  und  Tobler  ebenfalls  über  diese  Mundart  Licht  verbreitet  haben. 
Doch  werden  hiedurch  unsere  bezüglichen  Kenntnisse  vorwiegend  nach 
der  lexikalischen  Seite  bereicliert,  und  was  wir  in  lautlicher  Hinsicht  er- 
fuhren, war  mehr  nebensächhcher  Nainr.  Warum  also  in  genannter  Stadl. 
die  seit  einer  langen  Reibe  von  Jahren  so  viele  rührige  und  tüchtige 
Germanisten  zäldt,  noch  keine  speziellen  grammatischen  Studien  tiber  die 
fragliche  Mundart  erschienen  sind,  ist  beinahe  rätselhaft. 

Ein  Grand  dürfte  neileicht  darin  zu  suchen  sein,  daß  die  gewaltige 
Arbeit,  welche  durch  die  Erstellung  eines  so  weit  ausholenden  Wörter- 
buches bedingt  wird,  gerade  wegen  des  einen  groQen  Zieles  alle  Kräfte 
in  Bann  geschlagen  und  gefangen  gehalten  hat,  sodaü  zunächst  alle  anderen 
Untersuchungen  zurücktreten  mußten.  Es  ist  nicht  wohl  anzunehmen,  es 
habe  das  schroffe  Urteil  Humboldts  über  die  Züricher  Mundart  eine  solche 
Verstimmung  hervorgerufen,  daß  auch  spätere  Generationen  ihre  Redeweise 
als  ungeschlacht  erachtet  hätten.  Wie  solche  Worte  zu  interpretieren  sind, 
weiß  jeder,  der  sich  mit  Dialektstudien  befaßt,  und  daQ  das  wegwerfende 
Urteil  für  Zürich  gar  nicht  zutrifft,  ist  eine  längst  bekannte  Tatsache. 

Mit  Freuden  muß  es  daher  begrüßt  werden,  daß  sich  jetzt  eine 
Schrift  der  Erforschung  des  Züricher  Dialekts  zuwendet  und  umso  größer 
ist  der  Genuß  des  Lesers,  wenn  es  in  so  tretTlicher  Weise  geschieht,  wie 
in  dem  obengenannten  Werk  von  P,  Suter. 

In  der  ansprechend  geschriebenen  Einleitung  gibt  der  Verfasser  ein 
Bild  der  schweizerischen  poetischen  Literatur  aus  der  Zeit,  als  Usteri  seine 
Lieder  und  Idyllen  dichtete.  Er  weist  darauf  hin,  daß  in  der  Ära  der 
staalUchen  Umwälzungen  am  Ende  des  18.  Jahrhunderts  es  nicht  sowohl 
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ftslhclische  aiü  praklische  Ziele  waren,  worauf  das  Entstellen  der  miuid> 
arüichen  Gedichte  in  der  Schweiz  zurückzuführen  sei. 

Den  Reigen  crälTnete,  sofern  wir  das  damab  gedruckt  Vorliegende 
ins  Auge  fassen,  der  Pfarrer  zu  Huchdorf,  Bernhard  Häfüger,  mit  seinen 
Liedern  im  helvetischen  Volkalon,  diu  um  die  Wende  des  18.  Jahrhunderts 
auf  tliegiendcn  BUtllern  durchs  Land  wanderten  und  dergestalt  Anklang 
fanden,  daQ  eine  groÜe  Zahl  falscher  Spotlgedichte  unter  seinem  Namen 
in  Umlauf  kamen,  gegen  deren  Autorschaft  er  dann  in  der  Vorrede  zu 
geinen  1801  gesammelten  Liedern  eine  entschiedene  Verwahrung  einlegen 
mußte. 

Nicht  unwillkommen  wäre  ein  Vergleich  mit  dem  zeitgenössischen 
ebenfalls  luzernischen  Dialektdichter  Joseph  Ineichen  gewesen,  dessen  Ge- 
dichte  S.  übergehen  zu  können  glaubte,  da  sie  erst  1809  gesammelt  und 
gedruckt  wurden. 

Nicht  sowohl  unter  HSftigers  als  unter  Hebels  Einfluß  steht  der 
Berner  Lyriker  J.  G.  Kuhn,  der  mit  seinem  "Han  an  em  Ort  es  Blüemli 
gseh  .  .  ."  im  Schweizervüik  (ortleben  wird,  solange  Freud'  und  Leid  des 
Menschen  Brust  durchzittern. 

Wie  seine  im  Jahre  1B()6  erschienene  Sammlung  von  mundartlichen 
und  schrjfldeutschen  Gedichten  Anklünge  an  die  Hetrelsche  Poesie  aufweisen, 
so  die  in  den  "Alpenrosen"  von  1811  IT.  veröfTentlichten.  ohschon  er  gegen 
Hebel  eine  durchaus  selbständige  Stellung  einnimmt  und  namentlich  durch 
den  spezifisch  lyrischen  Ton,  auf  den  fast  alle  seine  poetischen  Erzeugnisse 
gestimmt  sind,  sich  scharf  von  ihm  unterscheidet. 

Im  Banne  der  Kuhnschen  Muse  sowie  der  seiner  Mitarbeiter  an  den 
Alpenrosen,  der  beiden  Wyü  vornehmlich,  steht  J.  M.  Lsteri,  dessen  Werke 
in  einer  Gesamtausgabe  im  Jahre  IBäl  —  vier  Jahre  nach  seinem  Tode 
—  von  D.  Mefi  veröffentlicht  wurden.  Zu  seinen  Lebzeiten  erschienen  nur 
zwei  Dialektdichtungen  im  Drucke,  obwohl  er  oft  gedrängt  wurde,  etwas 
herauszugeben.  Der  Umstand,  daß  er  seine  mundarlhchen  Gediclite  haupl' 
säcMich  zur  Unterhaltung  seiner  Freunde  schrieb  und  ihnen  keinen  be- 
sonderen literarischen  Wert  beimafi,  ist  mit  ein  Grund,  dafl  er  sie  ziemlich 
fluchtig  niederschrieb  und  die  Reinheit  der  Mundart  nicht  genügend  be* 
rUcksichtigte.  Obwohl  der  Herausgeber  D.  Heß  sich  alle  Mühe  gegeben 
bat,  sprachliche  Inkorrektheilen,  wie  sie  sich  in  den  Manuskripten  etwa 
noch  vorfanden,  zu  verbessern,  blieben  doch  noch  einige  stehen.  Auch 
finden  sich  inkonsequente  Schreibweisen,  was  indessen  leicht  zu  ent- 
schuldigen ist,  weim  wir  bedenken,  daß  der  Herausgeber  den  Druck  in 
Leipzig  nicht  selbst  überwachen  konnte. 

Suter  hat  sich  nun  die  dankenswerte  Aufgabe  gestellt,  die  Mundart 
der  Stadt  Zürich  im  Lichte  dieser  Gedichte  vorzuführen. 

Die  sprachliche  Untersuchung  bezieht  sich  auf  die  Laute,  die  Flexion, 
die  Syntax  und  den  Wortschatz.  Die  zwei  ersten  Teile  sind  ziemlich  ein- 
gehend behandelt,  während  die  zwei  letzten  summarisch  absolviert  werden, 
aber  immerhin  eine  erfreuliche  Gabe  bedeuten. 

Das  Material  ist  durchgängig  gut  beigebracht  und  verarbeitet,  sodaß 
wir  über  die  Züricher  Stadt-Mundart  jetzt  hinliinglich  orientiert  sind.  In 
einigen  Fällen  sind  abweichende  Erscheinungen  aus  den  benachbarten 
Ortschaften  Asch,  Birmensdorf  und  Zotlikon  zum  Vergleiche  herangezogen. 

Es  ist  zu  begrüßen,  daß  S.  für  seine  Zwecke  auf  eine  roöghchst 
einfache  Transkription  sein  Augenmerk  richtete,  daß  er  bei  Figurienutg 
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der  Konsonanten  die  tonlosen  Explostvlenei  durcli  b  d  g  wiedergibt  und 
nicht  durch  p  l  k,  wie  das  jetzt  in  einigen  Arbeiten  Mode  geworden  ist 
und  in  der  Zeitschrift  für  liochdetitsche  Mundarten  gefordert  wird.  Eine 
Gefahr,  die  süddeutschen  bezw.  schweizerischen  li,d,g  den  entsprechenden 
romanischen  auch  quaUlaliv  gleichzustellen,  besteht  keineswegs,  darf  man 
doch  als  allgemein  bekannt  vorausselKcn,  daß  diese  Beziehung  nur  in 
quantitativer  Beziehung  Berechtigung  hat. 

Wenn  also  S.,  indem  er  in  diesem  Punkt  an  dem  überlieferten 
Schriftbild  festgehalten  und  sich  dem  Vorgange  anderer  schweizerischer 
Forscher  angeschlossen  hat,  so  verdient  er  volle  Zustimmung.  Für  die 
Reibelaute  werden  drei  Spielarten  namhaft  gemacht :  Lenes,  Fortes.  Ge- 
minatae.  Bei  den  Sonorlauten  sei.  abgesehen  von  den  genannten  be- 
nachbarten Ortschaften,  Geminataartikulation  sehr  zweifelhaft,  und  ob 
auf  dem  Land  Verschluflgeminatac  vorkommen,  wird  nicht  gesagt. 

Was  die  Darstellung  der  Doppelvokale  anbelangt,  so  kann  diese 
nicht  gerade  als  glücklich  bezeichnet  werden.  "I'm  nicht  unnötigerweise 
von  der  Überlieferung  abweichen  zu  müssen",  sagt  der  Verfasser,  "werden 
die  Zeichen :  ai  für  /li,  au  für  r!i(,  äu  für  pi  gewählt".  Das  ist  keineswegs 
nachahmungswert.  tiernde  hierwar  es  besonders  geboten,  von  derTradition, 
d.  h.  vom  gewöhnlichen  Schriftbild  zu  lassen.  Einmal  sind  diese  Ent- 
sprechungen nicht  ffir  ein  beträchtliches  Gebiet  der  alemannischen  Idiome 
zutreffend,  sodann  ist  es  überhaupt  für  jedermann  etwas  ganz  ungewohntes, 
beim  Durchgehen  einer  Dialektsludie  genötigt  zu  sein,  fortwährend  eine 
Umwertung  der  fraglichen  Lautzcichen  vornehmen  zu  müssen. 

Bezüglich  der  Diphthonge  wäre  die  Auskunft  erwünscht  gewesen, 
ob  sie  kurz  oder  lang  ausgesprochen  werden. 

Hinsichtlich  der  einfachen  V^okale  notieren  wir  die  Angabe,  daß  die 
Züricher  Mundart  die  mittlere,  d.  h.  halboffene  Klangfarbe  des  e  nicht 
besitzt,  (laß  sie  nur  geschlossene,  offene  und  überoffene  «  kennt.  Letzleres 
ist  füi'  die  Züricher  meines  Erachtens  recht  kennzeichnend. 

Die  kurzen  t,  u  und  ü  sind  nach  S.  nicht  so  geschlossen,  ~wie  die 
entsprechenden  Längen.  Hiebei  will  ich  nicht  unterlassen,  darauf  hinzn- 
weisen,  daß  einige  Mundarten  des  Landbezirks  die  betreffenden  Laute, 
sofern  sie  in  der  Tonsilbe  stehen,  ganz  geschlossen  artikulieren. 

So  sagt  Bülach:  Uf  dbr  Sapperäwiltr  bruk  It'fjid  drS  tOitf,  half, 
liri,  lawBf,  fSftf  uiid  dm-  di»  drü  tilm,  höh,  lei'j  rörlj  lernsd  d'  lüt 
t/leht  r«fo. 

Die  Noliz,  daß  a  eine  leichte  Neigung  nach  o  habe,  ist  wohl  ein 
Versehen.  Die  Angabe  bezieht  sich  doch  zweifellos  nur  auf  den  Fall,  wo 
mhd.  il  in  der  Züricher  Mundart  zuniichst  In  -6  übergegangen  ist  und  sich 
dann  wieder  dem  -ä  genähert  hat,  ohne  aber  die  o-Färbung  zu  verlieren. 
S.  macht  indessen  zwischen  diesen  verschiedenen  a  keinen  Unterschied, 
was  sehr  befremdend  ist  (vgl.  S.  27). 

Über  den  Vokalismus  sei  ferner  folgendes  hervorgehoben: 

Umgelautetcs  mhd.  a  erscheint  als  «,  f  oder  3 ;  f  begegnet  vor  r- 
Verbindung:  hft-iSt,  hfft,  0fii»!,  ffrtig. 

Umlauts-«  erscheint  vor  Nasal  und  Sasalverbindungen  stets  als  <J, 
Besonders  kennzeichnend  ist  dieses  S  vor  (vereinfachtem}  Doppelnasal: 
brär$»,  Swämt  etc. 

Den  Übergang  des  n  zu  e  zu  ff  in  Spf»l,  l5/f»l  illustriert  die  Züricher 
Mundart  auch  noch  mit  iöm»l  (schemel). 
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Mhd.  i  isl  in  ä  d.  li.  Überoftenes  e  gewandelt  worden  und  lial 
sich  mit  dem  Sekundürumlout  vermischt. 

Mild,  i  setzt  sicli  in  einigen  Beispielen  als  t7  fort:  trüla  (drillen), 
brüh  (brille),  brSns  i  brinnen),  Swütn»,  utüt>\»  (windemen),  teüsst,  swilSial  etc. 

In  der  Landschaft  ist  mhd.  o  in  a  übergegangen: 

Mf  (hofj,  trOff  (triic),  Suter  hillt  dafür,  daß  dieser  Prozeß  sich  auch 
in  der  Stadt  vollzogen  habe,  daß  aber  später  wieder  o  eingetreten  sei. 
Reste  dieses  Wandels  finden  sich  noch  bei  den  Formen  knä.  nänig. 

Mhd.  K  und  i'  sind  in  Libereinstimmung  mit  den  meisten  Schweizer 
Dialekten  vor  Nasal   und  Nasal  Verbindungen   erhalten:  snta,  sunar  etc. 

Ich  muß  jedoch  auf  die  interessante  Sonderstellung  des  Rafzer 
Dialektes  (Norden  des  Kantons  Zürich)  aufmerksam  machen.  Hier  heißt 
es:  »onna  {nhd,  Sonne),  ippin»  (nhd.  spinnen),  k^ponti»  (nhd.  gesponnen). 

Daß  mhd.  rt  in  «i  übergegangen  ist  und  sich  dann  wieder  dem  d 
genähert  hat,  ist  oben  bemerkt  worden.  Es  mag  darauf  hingewiesen 
werden,  daß  nicht  alle  Mundarten  des  Kantons  Zürich  an  dieser  rück- 
läufigen Bewegung  teilgenommen  haben,  o  für  inlid.  d  (außer  vor  Nasal) 
wird  beispielsweise  noch  in  der  Mundart  Rafz,  die  sich  überhaupt  stark 
von  den  Züricher  Idiomen  abhebt,  gesprochen.  Ferner  begegnet  ö  für 
mhd.  <l  ü.  B.  am  rechten  Seeufer,  von  Uetikon  aufwärts,  im  Oberland 
und  Bauernland.  Über  die  Formen  mön»t  mose  balle  etwas  bemerkt 
werden  sollen. 

Seite  29  heißt  es:  Die  Berner  haben  entsprechend  ihrer  Mundart 
die  ü-Furmen  außer  in  Mon.  Diese  Angabe  ist  nicht  ganz  richtig,  in 
den  nördlichen  Gebieten  dieses  Kantons  sind  alle  langen  alten  a  in  o 
gewandelt  worden,  während  die  südlichen  Gegenden  den  betreffenden 
Laut  unangetastet  gelassen  haben.  Sigriswyl  (im  südlichen  Teil)  nimmt 
eine  Ausnahmestellung  ein,  indem  auch  hier  mhd.  d  in  ö  übergegangen 
ist.  aber  nur  vor  Nasal!  Man  sagt  also  dort:  häkv,  Jür,  äbi.  aber  gtä. 
gO,  lO  etc. 

Kuhn  und  Wyss,  deren  Mundarten  zum  a-Gebiet  gehören,  haben 
das  Wort  mön  den  nördlichen  Dialekten  entlehnt  oder  sind  vom  Schritt- 
deutschen beeinflußt  worden. 

Für  Kuhn  wäre  eine  Anlehnung  an  die  Mundart  von  Sigrisw^^l, 
wo  er  einige  Jahre  als  Vikar  amtele,  denkbar. 

Über  die  3-  «-Linie,  soweit  sie  den  Kanton  Bern  helriin,  mag  hier 
beiläufig  folgendes  angemerkt  werden. 

Sie  beginnt  sOdüsthch  von  Ins  an  der  Freiburger  Grenze,  geht 
zwischen  Kallnach  und  Siselen  bin  gegen  den  Bielcrsee,  wendet  sich 
nördlich  von  Walperswy)  nach  Osten,  Ittuft  zwischen  Bühl  und  Kappelen 
nördlich  von  Frienisberg  gegen  Münchenbuchaee,  das  zum  ö-Gebiet  gehört, 
berührt  dann  Kindelbank  und  Burgdorf.  Von  dort  bilde!  die  Emme  auf 
eine  Strecke  die  Grenze.  Südlich  von  Rüegsau  und  nördlich  von  Lülzelflüh 
sich  hinziehend,  schlägt  sie  die  Richtung  nach  Nordosten  ein  und  streicht 
zwischen  Sumiswald  und  Wasen  gegen  den  Napf 

Der  oben  angeführte  Wandel  des  O  (aus  A)  in  ä  ist,  wie  mir  der 
Mitredaktor  des  schweizerischen  Idiotikons,  Herr  Dr.  Schoch,  gütigst  mit- 
teilt, in  einigen  Gegenden  des  Kantons  Zürich  im  17.,  bei  andern  am 
Ende  des  18.  Jahrb.  eingetreten. 

Auch  aus  der  heutigen  Sprache  kann  der  Beweis  erbracht  werden, 
daß  fragliches  o  einmal  existiert  bat.    Die  Formen  ipSter,  eprSchh,  Mrli 
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können  nur  einen  Umlaut  von  ö  aufweisen,  was  S.  riclitig  bemerkt.  Warmn 
L-s  aber  mfndiff,  yfb.  nfm  usw.  heißt,  möchte  man  etienfalls  erfahren. 

Den  mhd,  (,  &,  «  entsprechen  durchweg  geschlossene  Laute  in  der 
Züricher  Mundart. 

Beim  Kapitel  der  Diphthongierung  der  alten  Längen  f,  li,  im  Hiatus 
(§  28),  trelTen  wir  die  Formen  dt  (bei),  hü  (im  Sinne  von  Dünger,  sonst 
bou),  rhnü  (Knie),  welche  dem  Spaltungsprozeß  im  Gegensalz  zu  drei  aus 
drt,  frei  aus  /rf  usw.  Widerstand  gpleiatet  liaben. 

Ein  ganz  besonders  interessanter  Fall  begegnet  bei  den  Diphthongen, 
die  infolge  Verltilchtigung  eines  Nasals  vor  Spirans  entstanden  sind.  (Ea 
ist  da»  Wort  MSächhüf  aus  M&nehhof.)  Die  Züricher  Mundart  gehört  nicht 
zu  den  Sprachsippen,  die  den  Nasal  vor  gutt.  Spirans  verflüchtigen  lassen. 
Und  diese  Erscheinung  wird  um  so  aurfälhger,  wenn  man  weiß,  daß  in 
Gegenden,  wo  der  Schwund  des  Nasals  in  besagter  Nachbarschaft  ein 
striktes  Lautgesetz  darstellt,  die  Formen  müneh  beziehnngswetse  minek 
vorkommen. 

Mhd.  ei  verwandelt  sich  in  äi  oder  pi. 
Mhd.  0»  wird  zu  ff«.  5a  zu  pi. 

Mhd.  ei  und  Su  münden  also  in  manchen  Fällen  in  denselben  Laut 
aus.  Wie  störend  Sulers  Transkription  ist,  ersiebt  man  besonders  aus 
dem  hier  beigebrachten  Material. 

Bei  den  Entsprechungen  germ.  «u  ;  mhd. »«,  i>  (§  34)  fmden  wir 
in  den  Verbalformen  ü  vor  Lab.,  Gutt.  u.  Dent.  wie  in  SchafThausen, 
Wfihrend  Mundarten  wie  z.  B.  Basel,  Aargau  (Fricktal)  durchweg  i»  oder 
Leerau  (südl.  Aargau)  vor  Dental  m,  vor  andern  Konsonanten  ä  aufweisen. 

Wenn  Usleri  das  Adjektiv  teuf  verwendet,  so  haben  wir  es  ohne 
Zweifel  mit  einer  Entlehnung  aus  den  Schriften  von  Kuhn  oder  Wyss  zu  tun. 

Über  die  quantitativen  Verfinderungen  der  Vokale  sei  folgendea 
bemerkt: 

Kurzer  Vokal  wird  vor  auslautender  Lenis  gedehnt.  Ausgenommen 
sind  die  Verbalformen.  Der  neue  Laut  ist  offener  als  die  Kiirze :  ft/f  bir», 
bifli,  ipjl,  ipllar,  tili;  tiMi,  $lfg  (PL),  Megli,  giff,  guß,  »}  (Sinn),  ait%»  (Verb). 

Seine  eigenen  Wege  hat  w  eingeschlagen,  indem  es  nach  .Sulers 
Notierungen  in  der  Dehnung  qualitativ  sich  gleich  bleibt:  küf.  •hoft  in 
Zusammensetzungen,  hon.  ipor».  gihün,  fsrlüra  usw. 

Von  inlautender  Lenis  weisen  o,  (?,  f  Dehnung  auf,  außer  vor  tn 
und  den  Bildungssilben  -el,  -er: 

»ml»  (maln),  griU»,  ifäga,  trägt,  tädar,  jag»  —  aber  eham»r,  hamar, 
tääfl,  habfr, 

e,  i,  u,  ü  werden  nicht  gedehnt:  red»,  tritt,  bogt,  gi'ß. 

Im  Gegensatz  zu  der  Nordwestgruppe  der  Schweizer  Dialekte  (Basel- 
Stadt,  Basel-Land,  Solothurn  und  der  nordwestliche  Teil  des  Aargaus) 
and  einiger  Mundarten  des  St.  Gallischen  Rheintales,  welche  die  Dehnung 
der  Vokale  vor  in<  und  auslautender  Lenis  konsequent  durchgeführt  haben, 
ist  die  Züricher  Mundart  auf  halbem  Wege  stehen  geblieben,  Welches 
der  weitere  Dehnungsprozeü  in  diesem  Idiom  sein  wird,  bleibt  abzuwarten. 
Suter  neigt  der  Ansicht  zu,  datl  unter  dem  Einfluß  benachbarter  Dialekte 
eine  Rückbildvmg  sich  vollziehe. 

Was  die  durch  Monophthongierung  entstandenen  Kürzungen  an- 
hetriffl  (§  39),  so  sind  sie  eine  gemeinschweizerische  Erscheinung:  find, 
friiad  usw. 
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Die  älteren  Längen  },  a,  tu  sind  von  keinem  quarttitativen  Wandel 
betroffen  worden,  auszunehmen  sind  bloÜ  eidi,  itcig»  (swigen),  hat  (hiule), 
da  wir  die  Formen  i«n  (üze),  uff  (öfe,  üffe)  aus  satzphonetischen  Gründen 
aus  dem  Spiel  lassen  können. 

Mit  Rücksicht  auf  die  Konsonanten  mag  auf  folgende  Punkte  auf- 
merksam gemacht  werden.  Wie  hinsichtlich  der  obigen  vokalischen  Längen 
hat  sich  die  Mundart  in  betreff  der  auslautenden  Exptosivlenes  und  -fortes 
konservativ  verhalten.  Wir  finden  allerdings  im  Vergleich  zum  Millelhoeh- 
deutschen  einige  Potenzierungen  der  Dentallenes,  die  aber,  die  Nordwest- 
gruppc  ausgenommen,  in  den  meisten  Schweizer  Mundarten  sich  zeigen, 
nar  wäre  es  wünschenswert  gewesen,  wenn  der  Verfasser  die  Fälle,  in 
denen  ma.  t  auf  germ.  d  (it)  odet  p  zurückgeht,  vollständig  aufgeführt  und 
reinlich  geschieden  hätte  (vgl.  §  64). 

Eine  Parallele  zu  der  Reduktion  in  tum  (tump),  (ums,  chlim» 
(klimben)  bieten  die  Formen:  Steäm»  (swimmen),  brum,  kchSn»,  brSii» 
(brinnen),  räti»,  gStu,  femer;  fah,  seU,  weh  {wellen).  Bemerkenswert  ist 
femer  die  Schwächung  der  spirantischen  Fortis  m  in  mag«»,  I6*id  (Konj. 
Präs.);  ff  bleibt  durchweg  unangetastet.  An  Stelle  des  «o  ist  n  getreten 
in:  bläta,  gräm  (zu  bht,  grd);  u>  ist  in  6  übergegangen:  ebig,  rutba. 

Wir  halten  noch  der  Intensitätsverringerung  der  rom.  Fortes  vor 
der  Tonsilbe  zu  gedenken,  doch  ist  das  Gesetz  nicht  völlig  durchgedrungen. 
Bei  §  69  wäre  als  Ausnahme  kchapAl  beizufügen  (vgl.  §  142). 

Das  Züricher  Idiom  gehört  zu  den  Dialekten,  deren  sämtliche 
Verben  im  Plural  Präs,  Ind.,  sowie  im  PI.  Präs,  und  Prät.  Konj.  auf  den- 
talen Verachlufllaul  endigen.  Im  Plur,  Präs.  Ind,  gilt  die  Endung  -»d,  im 
Konj,  Präs.  -id,  im  Konj.  Prät.  -id,  doch  häufiger  -arf. 

Die  ahd.  -/»,  -ÖM-Verben  haben  in  den  Schweizer  Mundarten  tief- 
gehende Spuren  hinterlassen.  Die  Zugehörigkeit  dieser  Klassen  wird  er- 
wiesen durch  die  Bindevokale  t  und  »  in  der  2.  und  3.  Sing,  des  Präs.  Ind., 
ferner  durch  die  Endung  tt  im  Part.  Prät. : 

tttükchiSt,  badiit.  fliuchÜt,  lankchst,  bad»t  osw.  Doch  sind  durch 
analogische  Übertragungen  die  ursprünglichen  Verhältnisse  da  und  dort 
getrübt  worden. 

Die  Endung  der  starken  und  schwachen  Verben  im  Präs.  Kotg.  1.  u. 
3.  Sing,  ist  -I. 

In  §  106  führt  S.  die  starken  Verben  an,  die  sich  dieser  Regel 
entziehen,  nennt  darunter  aber  auch  die  Form  haig  des  schwachen 
Verbes  haben. 

Es  sind  indessen  nicht  nur  einige  starke  Verben,  die  sich  obiger 
Regel  nicht  fügen,  sondern  auch  die  Prät.  Präs.,  eine  Erscheinung,  die  in 
manchen  Mundarten  wiederkehrt,  so  z.  B.  in  Kerenzen  (vgl.  Winteler 
Kerenzer  Mundart  S.  159  ff.). 

S.  93  vermißt  man  die  naheliegende  Erklärung  des  (  in  uiatttt. 

S.  96  wäre  über  die  Analogiebildungen  ckinda.  kiirar  etwas  zu  be- 
merken gewesen.  Als  Kuriosum  mag  notiert  werden,  daß  Lisleri  in  einem 
DIatektgedicht  noch  das  Imiierfekt  anwendet,  das  zweifellos  schon  be- 
deutend früher  der  Mundart  nicht  mehr  geläufig  war. 

Bei  tU3n{»)  gan{f)  usw.  wäre  es  wohl  ratsamer,  eine  Beeinflussung 
durch  zweisilbige  Verbalformen  anzunehmen,  als  von  syntaktischen  Vor- 
aussetzungen auszugehen. 

S,  99  Anden  wir  einsilbige  Substanlivfonnen,  denen  in  manchen 
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Gegenden  zweisilbige  gegenOberstehen ;  ftäif,  bjr,  chfrs,  rhrön,  gma,  glok, 
güf,  hSl,  krhapH,  mulc,  pflanx,  mlb,  aun,  ipin,  tüb,  ttich,  Sfb,  zSpf. 

S.  100  sollte  zwischen  herd  und  erd»  der  Bedeutungsunterschied 
hervorgehoben  sein. 

S.  102.    Der  Komparativ  wesar  zu  wf  ist  höchst  merkwürdig. 

S,  lOS)  (§  149)  ist  wahrscheinlich  durch  den  Setzer  eine  Verschiebung 
der  Ausdrücke  Neutrum  und  Femininum  eingetreten. 

Bei  den  Possessivpronomen  vorweise  ich  auf  die  Formen  Plnr.  N. 
Akk. ;  ntinsr,  mini,  mTmr,  dmsr,  dint,  dinar  usw.,  die  zwar  bei  Usteri  sich 
nicht  finden  und  mehr  den  ländlichen  Dialekten  eignen. 

In  den  syntaktischen  Ausfuhrungen  werden  zweierlei  geniliviache 
Endungen  der  Familiennamen  genannt.  Der  Ausgang  der  starken  Deklination 
begegnet  bei  mehrsilbigen  Namen,  die  mit  t-,  /  oder  Vokal  schlieflen,  wäh- 
rend die  schwache  Flexion  bei  einsilbigen  auftritt,  ferner  bei  allen  auf 
Zischlaut  endigenden  und  allen  mehrsilbigen,  deren  Auslaut  nicht  r,  f  oder 
Vokal  ist. 

Ich  vermute,  daß  die  von  Adjektiven  abgeleiteten  Familiennamen, 
wie  «-  Hot»,  B-  Frei»  und  die  mit  Zischlaut  endigenden  das  Muster  für 
sämtliche  Fälle  der  schwachen  Flexion  abgegeben  haben. 

In  dem  letzten  Abschnitt,  der  von  dem  Wortschatz  handelt,  weist 
S.  darauf  hin,  daO  Usteri  auch  hier  unter  dem  Einfluß  der  Berner  Dichter 
stand  und  bietet  sodann  eine  schöne  Lese  von  alten  Wörtern  der  Züricher 
Mundart,  die  dem  heutigen  Dialekt  teilweise  verloren  gegangen  sind 

Bei  Besprechung  der  Vorsilbe  zer-,  die  dem  Züricher  Idiom  freaid 
ist,  könnte  man  vennuten,  der  Verfasser  habe  an  eine  Entlehnung  aus  dem 
Schriftdeutschen  gedacht.  Es  möchten  indessen  dem  Dichter  Usteri  wohl 
schweizerdeutsche  Formen  vorgeschwebt  haben,  singt  ja  doch  sein  Freund 
Kuhn:  Der  Uslig  wot  cho.  der  Schnee  zergeid  scho. 

In  dem  resümierenden  Schlußsatz  hebt  S.  unter  anderem  hervor, 
daß  weit  stärker  als  die  mundartlichen  Vorbilder  die  Schriftsprache  auf 
die  Gestaltung  von  U.'s  Mundart  eingewirkt  hat.  Denn  so  vertraut  ihm 
diese  war,  wenn  er  sie  sprach  oder  spreclien  hörte,  trat  sie  ihm  doch 
jetzt,  da  er  sie  schreiben  sollte,  als  ein  Neues,  Fremdartiges  gegenüber. 
Da  drängte  sich  die  Schriftsprache,  die  ihm  geläufig  war,  dienstfertig  her- 
bei und  bot  ihm  ihre  reicheren  Mittel  an.  Vor  allem  fand  U.  in  ihr  eine 
ausgebildete  Orthographie.  Indem  er  sich  dieser  zur  Fixierung  der  Mund- 
art bediente,  übertrug  er  oft  die  Lautform  der  Schriftsprache  auf  die  Mund- 
art und  gab  so  ein  verzerrtes  Bild  der  letzteren.  Zur  richtigen  Würdigung 
von  U.'s  Dialektgedichlen  muQ  aber,  wie  schon  angedeutet  wurde,  in  Be- 
tracht gezogen  werden,  daß  sie  mit  wenigen  Ausnahmen  nicht  für  die 
ölTenlüchkeit  bestimmt  waren. 

Ich  schließe  mit  dem  Wunsche,  es  möchten  bald  andere  Zürcher 
Dialekte  so  allseitig  und  gründlich  behandelt  werden. 

Basel.  P.  Schild. 


Endzelin  I.  Latyäskije  predlogi  (Lettische  Prtt Positionen).  1  fast'  Jufjev 
(Dorpat)  Tipogralija  K.  Mattisena  1905.  gr.  8».  VIII  und  220  S.,  11  Casf 
ebd.  1906.   IV  und  144  .S. 

Der  1.  Teil  der  Schrift  beginnt  mit  zwei  §§,  die  mit  dem  eigent- 
lichen Thema  nur  luse  zusammenhängen.    Im  g  1  ist  die  Rede  von  -^>j 
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in  gewissen  slavisclien  Präpositionen;  in  slav.  6«j[»],  letl.  bex  nelien  lit.  l/i- 
sielit  E.  ein  affigierles  vorslav.  *-zi,  Was  die  sla\'ische  Präposilionesidung 
-rfs  anbelangt,  sltmint  der  Verfasser  Brandt  zu,  welcher  slav.  *pe)--dt,  iia-th 
nacli  dem  Nebeneinander  von  jw  (echte  Präp.)  und  pods  {:  lit.  päda«,  slav. 
podt.  poda  'Boden',  zu  urspr,  griech.  iribov  usw.)  entstehen  läßt.  Ich  tnöchle 
hier  doch  an  ai.  bahir-dkd  'draußen'  neben  bahl^  aufmerksam  maclieo, 
ferner  auf  die  bekannten  Fälle,  wo  wahrscheinhcherweise  Ableitungen  der 
Wz.  dhe-  mit  uralten  Präpositionen  verbunden  werden,  lit.  t»-rfa«,  Inda 
'Gefäl3'  u.  dgl.  Leskien  Die  Bildung  der  Nomina  (Abh.  d,  kgl.  sächs.  Ges. 
d.  Wiss,  XU)  lt>8f.,  233,  nä-di  'Sünde'  381  (auch  pra-dif  ^  pra-diiä  'An- 
fang', prad^m  'beständig'  bei  Miezinys),  ai,  tam-dhd  'Übereinstimmung"  u. 
dgl.,  sa^'dhifä,  $aift-dhlh  m.,  n-dhd,  ei'dhi^  m.  u.  dgl.,  slav,  «ij-rfs  'Ge- 
richt, Faß':  ich  kann  mir  ganz  wohl  vorstellen,  daß  gewisse  uralle  zur 
Wz.  dhS-  gehörige  Nominalbildungen  (bezw.  Adverbialbildungen  nominalen 
Charakters)  in  slav.  *per-d»,  na-d»  (ja  vielleicht  auch  in  der  Präp.  und 
auch  im  Nomen  po-dii)  zugrunde  liegen  könnten.  Wenn  man  von  einer 
Wz.  dhe-  spricht,  so  muß  man  doch  wohl  heute  nicht  nitihr  in  erster  Reibe  die 
verbale  Wurzel  vor  Augen  haben ')?  —  §  2  handelt  von  Schwankungen  in  der 
Schreibung  von  Präpositionen  im  Preußischen  (en  :  an,  ab- ;  eb-  u.  dergl.),  wo- 
bei auch  die  Frage  auftaucht,  ob  das  Preußische  ein  &  gehabt :  E.  verneint 
sie,  —  g  3 — 75  werden  nun  die  lettischen  Präpositionen  einzeln  besprochen. 
E.  gibt  genaue  Auskunft  über  deren  Laut  form  und  Gebrauch  in  ver- 
schiedenen Mundarten  und  sonstigen  Quellen,  wobei  auch  die  bei  Prä- 
positionen allerdings  so  oft  Schwierigkeiten  bereitende  Etymologie  so- 
wie die  Bolle  der  Präpositionen  in  nominalen  Zusammensetzungen 
zu  Worte  kommt ;  es  sei  hier  ausdrücklich  auf  den  Hexensabbath  ver- 
schiedener durcheinander  fließender  Formen  aufmerksam  gemacht,  die 
E,  unter  ah  behandelt :  ob  da  alles  je  mit  Sicherheit  zu  entwirren  sein 
wird,  wird  erst  die  Zukunft  zeigen.    Ich  kann  hier  nur  einige  Randglossen 

1)  Im  RV.  II,  12,  3  liest  man  ein  rfilsethaftes  npadhd  :  yd  ffd  iiddjad 
npadhd  ralihya.  Man  sucht  in  diesem  Worte  einen  Instrumental  der 
Trennung  (etwa  'aus  dem  Versteck  des  Vala'),  oder  einen  Instrumentalis 
inslrumenti  ('mittels  des  Eröffners  des  Vala*  Ludwig  V,  53).  A/iadhä 
könnte  zu  dpa  in  demselben  Verhältnis  stehen  wie  hahirdhd  zu  bahlh; 
vielleicht  bedeuten  jene  Worte  weiter  nichts  als  'welcher  (Indra)  die  Kühe 
hinaustrieb,  weg  vom  Vala,  in  der  Richtung  vom  Vala  weg';  der  Gen, 
raldsya  würde  gut  zu  dem  nominalen  Charakter  des  Wortes  stimmen ; 
wenn  bei  bakirdhd  'im  Außen  von  .  .  .'  der  Ablativ  steht,  so  ist  er 
natürlich  ebensogut  zu  begreifen.  Wer  bei  einem  Adverbium  genau  wissen 
muß,  welcher  Kasus  darin  stecken  mag,  kann  in  bahh-dhd,  apadkd  meinet- 
wegen einen  Instrumentalis  sehen.  Slav.  jw  scheint  x.  T.  urspr.  *dpo  zu 
repräsentieren ;  ist  dies  wahr,  steht  slav.  pod»  vieUeicht  etymologisch  gar 
nicht  sehr  weit  von  ved.  apadkd  entfernt.  Ich  halte  die  adverbielle  Re- 
den tting  in  diesen  (und  in  manchen  anderen)  Formationen  für  die  ur- 
sprüngliche :  falls  sich  nachtrilglich  in  einzelnen  Fällen  die  rein  nominale 
z.  B.  auch  einen  Nominativ  ermöglichende  Bedeutung  entwickelt  liat  (z,  B. 
vielleicht  in  slav.  podi,  lit.  päda»  'was  unter  mir,  unter  einem  Gegenstände 
ist'),  so  ist  dies  wohl  um  kein  Haar  weniger  begreilhch,  als  wenn  z.  B. 
der  Deutsche  von  einsm  Nebeneinander,  Hintereinander  u,  dgl. 
sprichL  —  Ähiüich  j'ju-dhd  'in  richtiger  Art  und  Weise'  neben  j'j\l. 
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wagen :  eine  Reproduktion  des  Inhaltes  der  einzelnen  Abschnitte  würde 
selbstverstfindtich  gar  zu  viel  Raum  einnehmen  müssen.  —  Was  die  Ver- 
stümnielun^en  im  Auslaut  anbelangt,  die  eine  so  große  Rolle  im  Lettischen 
spielen,  so  kann  man  nie  mit  Bestimmtheit  sagen,  was  eigentlich  al)ge~ 
fallen  ist.  Z.  B.  ?cai  'unter'  deutet  E.  vermutungsweise  aus  x«me  (Lok. 
Sing.),  bezw.  zemeA  {'i7):  ebensogut  könnte  man  an  'ein  *£«>»>  denken, 
welches  (in  der  Endung)  dem  griech.  Xi>*«'  usw.  entsprechen  wörde  *).  — 
Daß  slav,  »  'et,  etiam'  zu  lil,  t'/"  gehöre  (40),  ist  doch  wenig  wahrschein- 
lich; man  würde  doch  im  Slavischen  ein  anl.  »•,  bezw.j»-  erwarten';'  — 
Zu  S.  ia '  sei  bemerkt,  daß  auch  Ulmann  ar  mit  Gen,  (aUerdinga  nur  Fem.) 
kennt.  Das  Kapitel  über  ar  'mit'  bietet  ein  interessantes  Beispiel,  wie 
eine  ursprünglich  nicht  übliche  oder  höchstens  fakultative  Präposition  all- 
mählich sich  verbreiten  und  obhgat  werden  kann,  ein  umso  interessanteres, 
als  ja  ar  sicherlich,  wie  auch  E,  annimmt,  ursprünghch  keine  Präposition, 
sondern  eine  kopulative  Partikel  'auch'  ist  (ters  gaja  ar  dilu  bedeutete 
ursprünglich,  als  das  Lettische  noch  auch  mit  dem  bloßen  sozialiven 
Instrumental  delu  ausreichte ,  offenbar  dasselbe  wie  fech.  olee  id  i  [ar] 
tt-synem  [delu]  'pater  ibal  etiam  cum-filio",  was  wie  ein  verstärkter 
Soiintiv,  etwa  wie  d.  der  Vater  gieng  aammt  dem  Sohne  gebraucht  wird). 
Das  Lettische  fand  in  diesem  ar  ein  bequemes  Mittel,  den  ursprünghchen 
präpositionslosen  Instrumental,  welcher  im  Laufe  der  Zeit  im  Sing,  mit 
dem  Akkus.,  im  Ptur.  mit  dem  Dat.  zusammengefallen  war,  von  diesen 
Kasus  zu  unterscheiden.  Es  ist  übrigens  merkwürdig,  daß  der  Soziativ 
und  Instrumental  auch  sonst  eine  sü  große  Neigimg  zeigt,  sich  mit  Prä- 
positionen zu  verbinden.  At.  salul  ist  unsprünglich  ein  fakultatives,  später 
sogut  wie  obligates  Umstandswort  des  Soziativs  (eigentlich  ursprünglich 
ein  Adverb  wie  griech.  djia),  verbindet  sich  aber  frühzeitig  (St .-Petersburger 
Wtb.  VII,  885  f.  ?)  mit  dem  Instrumentalis  instrumenti,  in  cAh^nnjüätttm 
icchama^  sahSibhir  munipumgaeäi^  Rani.  III,  8,  7  (Bombay)  'entlassen 
werden  wollen  wir  von  diesen  Büßeranführern'  erscheint  es  mit  dem  In- 
strumental des  aktiven  Subjektes:  wie  man  sieht,  die  Präposition,  die 
ursprünglich  ihre  bestimmte  Bedeutung  gehabt,  sinkt  zum  bloßen  formellen 
Bestandteil  des  Instrumentals  herab.  Analoges  gibt  es  auch  sonst,  z.  B. 
im  Iranischen,  ^  S,  55  hätte  die  schwierige  Frage  von  dem  Verhältnis  von 
lit.  aföliM,  lett  atäh,  pr.  aiiolix  'Grummet',  lelt.  atlülel?»  'wieder  zu  sich 
kommen',  lit.  ai6-dlna  'desselben  Tages",  atöd-ugiai  'Roggen,  der  in  dem- 
selben Sommer  gesäet  und  gemäht  wird',  auch  ai&d-augiai  geschrieben, 
ati-retti  ati-r^czei  'Sommerkorn,  Sommerweizen',  slav.  olara  berührt  werden 
sollen.  —  S.  09 '  wird  slav.  opft»  'zurück,  wieder'  u,  dgl.  wohl  richtig  zu 
lit.  atpenii  atpettt  atpenez  und  pinti»  m.  'der  Rücken  der  Axt,  der  Sense* 
gestellt ;  ich  vermisse  hier  das  semasiologisch  hier  so  wichtige  slav.  ffU» 


1)  Es  scheint  mir,  E.  gehe  zu  weit,  wenn  er  z.  B.  so  oft  (zimen : 
e*m,  sec«rt  :  tec  usw.)  den  Wegfall  von  urspr.  zweisilbigen  Endungen  stu- 
läBt.  Aber  es  läßt  sich,  wie  gesagt,  darüber  nicht  leicht  etwas  bestimmtes 
sagen.  Aber,  wie  im  Ai.  im  wesentlichen  mit  gleicher  Bedeutung  srfcö, 
»dti  6at.  Br.  iV,  1,  3,  7,  eäkäm  (im  Alliran.  haSS  ha&t,  hakai)  nebeneinander 
steht  (vgl.  Listy  filol,  XXX,  6f.),  kann  das  Baltische  einmal  neben  letl.  »eeeH 
(aus  halt.  *Bekeii(f  oder  dgl.)  auch  eine  dem  ai.  tdcS  (*seqe)  oder  »dd 
{*teiji)  enlspt'cchende  Form  besessen  haben ,  die  dann  in  lett.  trc  stecken 
würde. 
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'Ferse'  (und  ferner  ]\i.  pttUhias 'Sporn')  Mifclosich  Etym.  Wlb.  239.  —  S.62f. 
bespricht  E.  das  schwierige  Verhältnis  zwischen  slav,  6«b,  lett,  bez.  lit,  Iti 
'ohne',  ai.  bahth  'draußen'  (preuiJ.  *i«  bhe  *und"  kann  man  wohl  beiseite 
lassen,  ebenso  lit.  bH  'aber') ;  er  hält  es  für  mugUcii,  lett.  6«  sei  aus  be 
durch  slavischen  Einfluß  schon  in  jenen  Zeilen  entstanden,  wo  das  Lettische 
mit  dem  Slavischen  nocl)  so  verwandt  war,  daiJ  die  Vortaliren  der  heute 
geschiedenen  Völker  noch  einander  verstehen  konnten.  So  weit  zurück 
braucht  man  wohl  angesichts  der  unzweifelhaften  Beeinflussung  des 
Lettischen  durch  das  Slavische  auch  in  den  historischen  Zeilen  nicht  zu 
gehen,  vorausgesetzt,  dafl  sieh  der  Urlette  mit  dem  Urslaven  wirklich  je 
hat  verständigen  können;  das  Adverbium  be-M  läßt  sich,  wie  auch  E.  sieht, 
nur  aus  *be-tjä  begreifen,  und  ein  russifiziertea  bez  für  echt  halt,  be  ist 
um  nichts  unbegreiflicher  ab  das  russifizierte  Zahlwort  lett.  tetri  'vier'. 
Ich  möchte  slav.  6«r».  balt.  be  von  ai.  bah-i^  (offenbar  mit  derselben  En- 
dung wie  ap'<^  gebildet)  nicht  trennen :  slav,  *bez  :  balt.  he  aus  vor-bs!av. 
*bti  Hheih  können  ja  am  Ende  weiter  nichts  als  leicht  begreitliche  Satz- 
doiiblelten  sein?  —  S.  16H  ist  unter  den  Belegen  der  Postposition  -p  mSJup 
'nach  Hause'  nachzutragen  (Austrums  XIII,  506,  669;  XIV  93).  Die  Endung 
•up.  -äp  enthält  jedenfalls  eine  Kasusendung  mit  der  Postposition: 
um  welchen  Kasas  es  sich  da  handelt,  ist  schwer  zu  sagen.  In  käjup 
käj&p  'auf  die  Füße'  sucht  E.  einen  urspr.  Gen.  PI,,  wohl  mit  Recht, 
nachdem  -pi  -p  im  Litauischen  auf  die  Frage  wohin?  den  Genitiv,  auf 
die  Frage  wo  •'  den  Lokal  regiert.  Aber  es  scheint,  die  Endung  -up,  -Sp 
sei  frühzeitig  einfach  zn  einer  grammalisch  nicht  mehr  verstandenen 
Adverbialendung  erstarrt,  und  es  dürfte  nicht  recht  sein,  in  UJup,  augSup 
aUffiSp  usw.  Akkussalive  Sing,  mit  -p  zu  suchen :  es  sind  dies  mechanische 
Nachbildungen  nach  käjiip  käjSp,  deren  Zustande  kommen  vielleicht  gar 
auch  noch  durch  ndd.  Adverbien  auf  -up  {-auf)  mit  begünstigt  wurde, 
Sarrup  'abseits'  (Lerch  11,  66  schreibt  sawruhp,  also  mit  langem  u)  deutet 
E.  aus  *taeur-p,  wie  tiir-p  'dorthin',  iur-p  'hielier',  kur-p  'wohlll':  es  gibt 
jedoch  kern  *»avu>'  (etwa  'bei  sich'?).  Bei  Mieiinys  steht  ein  lit.  »aurüpei 
'sua  sponte',  weiches  den  Eindruck  mach),  als  ob  es  zu  rüpeti  'am  Herzen 
liegen'  gehören  sollte,  und  welches,  falls  verbürgt,  sicherlich  nicht  von 
lett.  mvrwp  zu  trennen  ist.  Leider  hat  man  da  mit  Schwierigkeiten  zu 
kämpfen,  die  sich  öfters  wiederholen,  handelt  es  sich  um  lettische  Endungs- 
silben: ist  •«-  in  diesen  Bildungen  kurz  oder  lang?  Dieses  lil.-lelt. -2)(t') 
(aus  *pi  im  Auslaut  gekürzt,  wie  alit.  lon-pie^g  S.  169  zwar  nicht  beweist 
aber  höchst  wahrscheinlich  erscheinen  läßt)  diirfle  samt  der  letl.  Präp.  p? 
doch  wohl  zu  griech,  -itoi  'irpöc'  gehören.  Endzelin  verneint  dies  S.  170, 
indem  er  meint,  noi  lasse  sich  nicht  von  trori  trennen.  Wenn  man  alle 
Präpositionen,  deren  Gebrauch  sich  in  verschiedenen  Sprachen  und  Mund- 
arten deckt,  Tür  etymologisch  identisch  erklären  sollte,  müßte  dies  ja  z.  B. 
auch  von  griech.  irpori  :  iroTt,  ai.  prdti  :  av.  paiti,  griech.  jitrd  :  -niba  usw. 
gellen:  ond  wenn  heutiges  Ft-balga  (Pobalg  in  Livland)  im  13.  Jahrh. 
noch  Prf-balga  hieß,  so  beweiüt  dies,  daß  pri  im  Lettisclien  allmählig 
vor  pi  weichen  muüte,  aber  nicht,  daß  pS  selbst  nicht  ursprünghch  sei. 
Auch  noch  sonstige  Tatsachen  machen  es  höchst  waJirscheinlich,  die  Ur- 
sprache müsse  einen  bedeutenden  Vorrat  an  partikelhaften  Adverbien  ge- 
habt haben,  die  zur  näheren  Bestimmung  lokaler  und  sonstiger  Verhältnisse 
dienten,  im  Laufe  der  Zeit  mitunter  zu  Umstandswörtern  wurden,  deren 
Zahl  jedoch  dadurch  reduziert  wurde,  daii  ein  einziges  Umstandswort  die 
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Rolle  anderer  mit  übernahm:  ein  solcher  Vorgang  erscheint  auch  ange-] 
siclits  des  Verhältnisaes  von  lit.-lett,  -p»,  -pf-gi,  prS,  pi  usw.  viel  wahr-  '\ 
scheinlicber,  als  z.  B.  Endzeiins  oder  Schmidts  AnnaJime,  griech.  noTi  sei 
zu  *träT  und  •ito  reduziert,  *iro  dann  wiederum  durch  Nachahmung  des 
Verhällniascs  •ttöt  :  ttotI  abermals  zu  *itäi,  iroi')  erweitert  worden.  —  Merk- 
würdige Schwankungen  in  der  Endung  bietet  des  Vorwort  pret  'gegen"  : 
prell,  pftti,  preiä,  pret?^  pretim,  prtlttn,  pretrm, pretin  {preti  ?),  prttibe  pretÜ 
(im  Katechismus  1586  und  Psalmen  1587);  dazu  kommt  slav. /irciti  (dessen 
•I  ja  nicht  urspr.  ->  sein  kann),  kslav.  protivq,  kasch, /icocim,  wruss.  preci, 
poln.  pneciw  (189 f.).  Welche  von  diesen  Endungen  mögen  alt,  welche 
Neubildungen  sein?  Und  nach  welchen  Mustern  mögen  diese  Neubildungen 
zustande  gekommen  sein?  Im  Inflantischen  kommen  sogar  Formen  wie 
pet,  pttim  vor,  die  an  griech.  itotI,  airan.  *pati  anklingen.  Endzelin  wagt 
es  nicht,  diese  Rätsel  zu  lösen.  Nebenbei  gesagt :  die  form  prttibg,  pretiS 
(wohl  mit  langem  t  zu  lesen,  wie  die  Schreibung  prettibt  mit  nicht  ver- 
do(ipeltem  b  nahe  zu  legen  scheint]  neben  pi'etftn,  welches  ja  einen  Vokal 
verloren  haben  muU,  ermnert  in  verführerischer  Weise  an  den  bekannten 
Wechsel  bk  :  m  in  der  Deklination.  —  Zu  lit.  vidäs  'das  Innere'  usw.  (200) 
möchte  ich  an  das  ai.,  leider  nicht  belegte  Nomen  tidu^  m.  'die  zwischen 
den  beiden  Krhöhungen  auf  der  Stirn  des  Elephanten  belindliche  Gegend" 
erinnern.  —  S.  202  f.  folgen  nicht  uninteressante  Einzelnheiten  überSandhi' 
erscheinungen  an  Präpositionen  (auch  in  Komposition),  S.  206  f.  eine  kurze 
Erörterung  der  merkwürdigen  Doppelformigkeit  einiger  halt.  Präpositionen 
(wie  lit,  nä,  pri :  nu-,  pri').  Die  schwächeren  Formen  leitet  E.  mit  großer 
Wahrscheinlichkeit  aus  den  stärkeren  als  Produkte  der  Prokhse  ab :  z,  B. 
statt  tiä,  pri  als  Präposition  hat  das  Lit.  mm-,  pri-  als  Präverbium,  nach- 
dem das  Präverbium  meist  vortonig  ist.  Doch  erfordert  die  ganze  Er- 
scheinung, die  sich  ja  nicht  btoö  auf  das  Balltsche,  sondern  auch  auf  das 
Slavische  zu  erstrecken  scheint,  eine  eingehendere  und  umfassendere  Be- 
trachtung, als  ihr  E.  gewidmet  hat ;  es  gehören  sicher  auch  Fälle  wie  lit.  api: 
api-  :  apy  u.  dergl.,  höchst  wahrscheinlich  Inlonationswechsel  wie  lit.  ptf 
und  p^r-,  z.  B.  auch  wohl  Quantitätsschwankungen  wie  tech.  pH'i'izti  p^- 
v4zti  'überführen',  'zuführen'  neben  pfhoz  'tberfalirt,  Zufahrt'  usw.,  Dinge, 
die  noch  manche  Belehrung  über  Üetailfragen  der  baltisch-slavischen 
Akzent-  und  Intonations Verhältnisse  zu  bringen  versprechen.  Dazu  gehört 
aber  auch  noch  §82  f.  (S.  208)  bei  E.,  "Die  Intonation  der  Präpositionen 
und  der  Präfixe",  ein  Thema,  welches  unmöglich  auf  2 — 'd  S.  zu  er- 
ledigen ist. 

Der  11.  Teil  bringt  zunächst  ein  Kapitel  von  der  Rektion  der 
Präpositionen,  welches  im  Lettischen  etwas  verwickelter  ist  als  sonst. 
Wir  stoßen  da  zunächst  auf  die  Frage,  warum  die  lett.  Präpositionen  nie, 
die  litauischen  sogut  wie  nie,  den  Lokal  regieren :  dieselbe  laut  sich  wolü 
nicht  im  allgemeinen  geben,  sondern  man  müüte  auf  einzelne  Präpositionea 
eingehen,  bei  denen  man  einen  Lokal  zu  erwarten  hätte.  Übrigens  er- 
innere ich  daran,  daü  auch  im  AL,  etwa  aiitdr  abgerechnet,  welches  ein  Ad- 
verbium ist,  sowie  das  im  Veda  und  Avesta  so  farblos  auftretende  poslposi- 
tive  ä.  weiches  dieselbe  Rolle  spielt,  wie  *e»  in  baltischen  Lokalen  (IF.  6, 
289  f.),  der  Anteil  des  Lokals  an  Präpositiunaiausdrücken  kein  besonders 
großer  ist.   Sonst   erklärt  E.  z.  B.  den  Nominativ  bei  Präpositionea  wia 
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Mühlenhach  IF,  13, 235 f.  (Märchentilel  wie  op  diw  btOl'i  gudt-i,  treS durakt 
möchte  ich  jedoch  lieber  etwa  'von  zwei  klugen  Brüdern,  tJor  dritte  ein 
Dummkripr  üherselzen,  also  irei  dwaks  als  selbständige,  vom  Umstands- 
wort nicht  abhängige  ErgSnziing  betrachlen).  Verbindungen  wie  i>a>-  k-aoi 
'warum',  par  tarn  'darum'  usw.,  vgl.  Mühlenbach  ebd.  241  f.,  zu  welchen 
richtig  auch  lit. />o(nm  'darnach'  (so  auch  pS  maziim  'nach  kurnem',  jiotigifnt 
'gänilich',  Kurschat  §  1472),  pri-g-ldm  'dazu,  daneben'  gestellt  wird, 
deutet  E.  so,  daS  sie  zu  einer  Zeit  aufgekommen  seien,  als  die  Präpo- 
sitionen noch  Adverbien  waren,  welche  wie  Adverbien  auch  sonst  mit 
Dativen  verbunden  wurden.  Ferner  werden  die  Formen  des  Pron.  pers. 
(vgl.  Mühlenbach  263 f.),  feminine  Genitivformen  (ebd.  262)  bei  Präp.,  die 
Verbindungen  a»>  kfi  'warum'  u.  dg!,  (ebd.  268),  endlich  die  merkwürdig© 
Erscheinung  besprochen,  daQ  alle  Präpositionen,  mögen  sie  itn  Singular 
welchen  Kasus  immer  regieren,  im  Plural  den  Instrumental  (Dal.)  ver- 
langen (ebd,  147 f,),  —  Es  folgt  ein  Kapitel  über  den  Gebrauch  von 
Präverbien  (S.  18f.),  abermals  mit  reichem  Material  an  Belegen  aus 
verschiedenen  Mundarten  und  Quellen  ausgestattet.  Nach  dem  einleitenden 
§  3,  welcher  insbesondere  auch  die  Tmesis  im  Lett.  und  Lit,  berührt 
(interessant  ist  aadtr  tnfzi»  ar  apini,  »u  xältte  ar  altAlu  'zusammen  paQl 
Gerste  mit  Hopfen,  zusammen  Gras  mit  Klee')  werden  die  einzelnen 
Präverbien  durchgenommen.  Selbstverständlith  kommen  da  auch  die 
Aktionsarten  zu  ihrem  Rechte:  und  einzelnen  hierher  gehörigen  Er- 
scheinungen ist  noch  speziell  das  letzte  Kapitel  (S,  105f.)  gewidmet.  Hier 
finden  wir  u.  a.  eine  ausführliche  Besprechung  der  Art  und  Weise,  wie 
sich  die  Sprache  in  jenen  Fällen  behilft,  wo  ein  Präverb  zwar  seine 
eigentliche  Bedeutung  auch  in  der  Komposition  behält,  aber  dem  Verbum 
gleichzeitig  die  perfektive  Bedeutung  verleiht:  das  Verbum  erscheint  da 
ohne  das  Präverbium,  und  die  Begriffsmodifikalion,  welche  durch  das 
Präverbium  hätte  zum  Ausdruck  kommen  sollen,  wird  durch  ein  ent- 
sprechendes selbständiges  Ädverbium,  oder  sonst  durch  eine  Adverbial- 
bestimmung, eventuell  auch  gar  nicht  ausgedrückt:  man  sagt  z.  B.  ait~ 
tigt  aiikrilsne  (oder  atz  krasius)  'hinter  den  Ofen  sieh  verkriechen',  wo 
nw-  etwa  'hinter'  bedeutet  aber  gleichzeitig  das  Verbum  Ust  zu  einem 
Perfektivum  umwandelt,  nicht  perfektiv  dagegen  lUt  aizkrwme;  oder  ah-lt 
'fortgehn'  perfektiv,  priljam  &  'weg  gehn*  imperfektiv ;  oder  atd&t  'zurück- 
geben' perfektiv,  rikii  rffif  (eig,  'in  die  Hand  geben')  imperfektiv.  Natürlich 
kann  die  selbständige  Adverbialbestimmung  auch  bei  komponiertem  Verbum 
perfekt,  stehen  (uxkapt  augM  pft.,  kajU  augM  impft,  'hinaufsteigen');  doch 
werden  insbesondere  selbständige,  im  wesentlichen  mit  dem  Präverbium 
gleichbedeutende  Adverbien  in  diesem  Fall  lieber  vermieden.  Das  Ad- 
verbium fehlt  auch  heim  Imperfektivum,  wenn  es  die  Deutlichkeit  zuläßt: 
z,  B.  at-eat  pft.,  i'«sf  impfk.  ■(herbei)führen*,  nu-eirst  pft.,  eir»t  impft,  '(ab)- 
hauen'  u.  fi.  E.  führt  (aus  Kurschat)  auch  lit.  Analogien  an,  wie  hi-eUi  pft., 
IftäkoH  eiti  impQ.  'hinausgehen'.  Das  Slavische  hat  den  Mangel  eines  im- 
perfektiven Kompositums  dadurch  wettzumachen  gewüüt,  daß  seine  Rolle 
durch  von  Haus  aus  iterative,  durative  u.  ä.  Komposita  übernommen  wird: 
doch  findet  man  die  offenbar  ältere,  dem  lit.  und  lett.  Gebrauche  ent- 
sprechende Weise  daneben  noch  immer  am  Leben,  und  z.  B,  in  Böhmen 
ist  sie  gerade  bei  der  sprachlich  konservativeren  Landbevölkerung  meist 
die  üblichere,  C.  zaltzu  i«  pec  'ich  verkrieche  mich  hinter  den  Ofen*,  per- 
fektiv, hat  in  der  Regel  die  Futurbedeutung  (daneben  kann  es  unter  Um- 
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Blfinden  die  pcrfetttve  zeillose  Form  sein .  z,  6.  in  lebhafter  ErzKhlunf 
das  Präs.  hislor.) ;  das  Präsens  daz«  (impft.)  kann  wohl  lauten  zaUzdn»  es 
pec :  doch  bedeutet  dieses,  insbesondere  auf  dem  Lande,  eher  'ich  pflege 
mich  hinter  den  Ofen  zu  verkriechen*,  und  als  einfaches  Prisens.  "ich 
verkrieche  mich  hinter  den  Ofen' wird  lieber  Itiitzapec  gesagt  (eig.  bIo8 
'ich  krieche  hinter  den  Ofen').  Hierbei  stimmt  das  Slavische  insofern  eher 
mit  dem  Litauischi^a  überein,  als  das  JL«tlische  hei  Imperfektiven  mitunter 
selbständige  Adverbia  setzt,  die  dem  Litauer  oder  Slaven  QberQüssig  er- 
scheinen, wie  efti  'fest*,  val'äm,  ral'ä  'los*  (wie  aialegt  pft.,  atigt  cet  impft. 
'verschlieüen").  Auf  mich  haben  dergleichen  Adverbien  immer  den  Ein 
druck  gemacht,  sie  seien  dem  deutschen  Einflüsse  zuzuschreiben: 
führt  ste,  wie  es  scheint  mit  Recht,  auf  den  Einfluß  des  Livischen  (aniJ 
Esthnischen)  zurück  (136  f.). 

Über  die  Aktionaarlen  des  lettischen  (und  im  wesentlichen  auch 
des  litauischen)  Zeitworts  äußert  sich  R.  (teilweise  in  Anschluß  an  LTjanov 
Anz.  8,  100 f,  teilweise  von  ihm  abweichend)  S,  13t f.  wie  folgt:  "Es  gibt 
Zeitwörter  ohne  Aktionshedeutung  und  solche  mit  Akiionsbedeuluug,  Za  den 
ersteren  gehören  alle  nichtzusara mengesetzte  Stämme  mit  Ausschluß  der 
Iteralivstämme,  ferner  solche  zusammengesetzte,  die  . . .  den  Charakter  von 
nichtzusammengesetzlen  angenommen  haben  [dies  ist  der  Fall,  wo  nichtzu- 
sammengesetzte Zeilwörter  wenig  gebräuchlich  oder  ungebräuchlich  sind 
oder  in  der  Bedeutung  garzu  abweichen,  z.  B.  j«i-j»(  'kennen',  wo  es  kein  •lil 
gibt;  S,79].  Diese  Stämme  kCinnen  sowohl  imperfektive  als  perfektive  Uand-  ^ 
lungen  bezeichnen  . . .  Zur  anderen  Gruppe  gehtiren  nichtzusammengesetzts  fl 
Iterativst  am  me,  und  alle  zusammengesetzte  Stämme  (mit  Ausschluß  der-  ^ 
jenigen,  die  den  Charakter  von  nichtzusammengeseizten  angenommen  haben): 
diese  sind  perfektiv".  Belege  mit  imperfektiver  Bedeutung  kommen  bei 
den  leztgenannten  z.  B.  im  Volkslied  als  Archaismen  vor:  wie  die  Möglich- 
keit einer  Tmesia,  die  außerhalb  des  Volksheds  nicht  vorkommt,  ist  dies 
mit  der  ursprünglichen  Selbständigkeit  des  Praverhiums  in  Zusammen- 
hang zu  stellen.  Doch  gibt  es  Fälle  [die  eingehend  besprochen  werden), 
wo  perfektive  und  imperfektive  Stämme  ohne  Unterschied  gehraucht  werden: 
besonders  oft  stehen  so  Partiz.  Präs.  auf  -«/-,  -dams,  -am»  von  zusammen- 
gesetzten Zeitwörtern  für  imperfektive  Handlungen,  wie  e4  £fiiü«  ixnuffäama 
'ich  glaubte  mich  emporwachsend  .  . .'. 

Der  Hauptwert  von  Endzelins  Arbeit  liegt  in  sorgfältigen  Samm- 
lungen von  syntaktischem  Material,  vorwiegend  aus  Volkstcxten  stammend. 
Daß  z.  B.  in  den  etymologischen  Erörterungen  über  die  lett,  Präpositionen 
&uch  nach  Endzehn  gar  manches  dunkel  bleibt,  darunter  manches,  waa 
Endzelin  zu  deuten  versucht  und  vielleicht  gedeutet  zu  haben  vermeint, 
wird  gerade  auf  diesem  so  schwierigen  Gebiete  wohl  jedermann  begreiflich 
finden.  Eudzelins  Name  gehört  in  Letticis  bereits  zu  den  (leider  so  wenigen) 
wohlbekannten,  und  auch  seine  Magisterdisserlation  über  die  lett.  Prä- 
positionen bedeutet  eine  sehr  wesentliche  Förderung  unseres  Wissens. 

Smichow.  J.  Zuhaty. 


Brentano  H.  Lelirbuch  der  Lettischen  Sprache  für  den  Selbstunterricht 
Mit  zahlreichen  Beispielen,  Obungsaufgaben ,  Leseslüchen  nebst  An- 
merkungen, einem  lettisch-deutschen  und  deutsch-lettischen  Wörter- 
verzeiclmisse  (Die  Kunst  der  Polyglottie,  9L  Teil).  Wien  und  Leipzig, 
A.  Hartleben's  Verlag  (s.  a.).  kL  S«.  VIH  und  183  S.  K.  2.20  =  2  M. 
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Ein  anslelliges  Biichleirij  welches  zwar  zunächst  praktische  Ziele 
•»erfolgt,  aber  auch  sprachwissenschafttichen  Kreisen  anempfohlen  sein 
mag.  Die  schöne  und  dem  Litauischen  gegenüber  so  selbständige  lettische 
Sprache  verdient  ea  ja,  wegen  ihres  inneren  Wertes,  sowie  wegen  ihrer 
au  fst  ich  enden  Literatur  nicht  immer  gewisüermaßen  als  eine  Dipendance 
des  Litauischen  angeseiicn  zu  werden.  Das  Material  wird  hier  sehr  voll- 
ständig vorgeführt;  vielleicht  wird  sogar  mehr  geboten  als  der  Anfänger 
auf  einmal  wird  bewältigen  können.  Ob  es  für  den  Unterrichtszweck 
dienlich  ist,  mit  den  Deklinalionen  anzufangen  und  gleichzeitig  in  den 
Übungen  dem  Lernenden  noch  unbekannte  Verbalformen  anzubringen, 
wollen  wir  dahingestellt  sein  lassen.  An  und  für  sich  sind  die  Übungen 
reichlich ;  es  reihen  sich  daran  3  Seilen  Sprichwörter  und  einige  Zusammen- 
hängende Stücke  (einzelne  sind  schon  früher  im  Buciie  gelegentlich  als 
Übungen  vorwertet  worden),  darunter  eine  längere  Erzählung  von  A,  Needra. 

S.  t)  würde  ein  Sprachforscher  wohl  mehr  über  die  Icll,  Tonqualitäten 
zu  hören  wünschen,  ea  wäre  ihm  z.  B.  auch  lieb  gewesen,  dieselben  wenig- 
stens im  Wörterbuch  angegeben  zu  finden ;  doch  ist  das  Buch  in  erster 
Reihe  nicht  für  Sprachforscher  bestimmt.  Auch  das,  wus  §  9,  2  über  die 
Länge  von  Endungen  gegeben  wird,  ist  gar  zu  dürftig  ausgefallen.  Sonst 
ist  mir  folgendes  aufgefallen,  S.  8  beefchi  teeen  bedeutet  nicht  'oft  allein', 
sondern  etwa  'gar  oft';  ebd.  ist  die  angegebene  Aussprache  für  nofagt 
(als  nuifisahkt  für  nutiafakf)  falsch.  §19  wird  den  Eindruck  erwecken, 
(ai  werde  in  der  Weise  des  deutschen  Artikels  der  gebraucht.  §  34  genügt 
es  nicht  zu  sagen,  das  verneinende  Fürwort  schließe  die  nochmalige  Ver- 
neinung heim  Zeitwort  nicht  aus :  es  hätte  sollen  gesagt  werden,  die  Ver- 
neinung müsse  wiederholt  werden  {neteetns  ninä  wurde  unletlisch  sein), 
§  13  hätte  ich  gerne  gelesen,  daQ  das  Lettische  einen  Instrumental  besitzt, 
der  allerdings  lautlich  im  Sing,  mit  dem  Akk.,  im  Plur.  mit  dem  Dat.  zu- 
sammengefallen ist.  Ein  grammatisch  geschulter  Kopf  —  und  andere  werden 
sich  wohl  kaum  mit  dem  Buche  beschäftigen  —  wird  z.  B,  stutzen,  findet 
er  S.  72  in  kahjäm  un  degnnit  'mit  den  Füßen  und  mit  der  Schnauze* 
den  Dat.  mit  dem  Akk.  in  einem  Gespann,  wo  es  sieb  in  Wirklichkeit  nur 
um  zwei  Instrumentale  handelt.  Der  Verfasser  (oder  die  Verfasserin)  selbst 
scheint  von  dem  Instr.  nicht  zu  wissen;  sonst  wüßte  er,  daß  die  Präp.  ar 
'mit'  den  Instr.  regiert  (nach  der  landläutigen  Regel  §  n9  regiert  nr  im 
Sing,  den  Akk.,  im  Plur.  den  Dat, ;  auch  S.  73  wäre  ar  bahjäm  an  ar  degunu 
geläufiger)  und  hätte  S.  18  nicht  den  groben  Fehler  machen  können,  ar 
zweimal  mit  dem  Akk.  Plur,  zu  verbinden,  einen  Fehler,  den  ich  mir  nur 
so  erklären  kann,  daß  an  den  sonst  richtigen  Cbungsbeispielen,  die  urspr. 
ar  mit  Sing,  gehabt,  eine  des  Lettischen  unkundige  Hand  sich  nachträglich 
herumgelummell  haben  muß.  Solche  Schnitzer  liegen  auch  in  tee  meitan 
'illi  puellae'  Nora.  Plur.,  letii  txxi«  S.  14,  30  vor,  wo  weihl.  Substantiva  mit 
männl.  Attributen  konstruiert  werden.  Hoffentbch  wird  solches  Zeug  nie- 
mand damit  entschuldigen,  daß  es  letl.  Dialekte  gibt,  welche  ar  mit  dem 
Akk.  Plur.  verbinden  (Endzelin  LAtyäsktje  predlogi  l,  49 f.,  II.  3),  oder  das 
Femininum  allmählich  aufgeben?  §55  liest  der  Schüler  vom  Stammwechsel 
in  Komposition,  in  den  Beispielen  findet  er  aber  ohne  weitors  auch  solche 
ohne  Stammwechsel.  %  70  hätte  ausdrücklich  auch  das  Relleirivum  dativum 
Erwähnung  finden  sollen ;  wie  wird  sonst  der  Leser  z,  B.  die  Sätze  S.  58, 
Z,  17  verstehen  können  'r"  §  83  Anm.  1  steht  in  Widerspruch  mit  §  78.  Nach 
§  95  ist  die  Vokativendung  -o  im  Adj.  nur  männlich ;  und  doch  stehen 
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S.  27  im  Buche  selbst  Beispiele,  wo  die  Form  ein  Femininum  isl.  Druck- 
fehler, in  einem  Übungsbuch  immer  ein  mißliches  Ding,  sind  ^  und  zwar 
gerade  in  lettischen  Wörtern  —  durchaus  nicht  seilen.  Falsch  ist  wobJ 
bidrt  S.  4,  Z.  3,  sonst  ist  z.  B.  zu  lesen  iyi  li,  33,  gtdaifiim  38,  28.  neat- 
l'auj  38,  31,  gribfji  3«,  3ö,  eulainit  Hi,  15;  71,  2,  mekltju  70,  3i.  wohl 
nektthdu  129,  2(),  iti-oA^ns  133,  3B.  t/na^i-f  1H4,  40.  Das  Angeführte,  soirie 
noch  einige  sonstige  UngRreimtheilen  stimmen  natürlich  die  Freude  an 
dem  Büchlein  uro  einiges  herunter. 


Sraichow. 


J.  Zubaty. 


Mitteilungen. 

Bericht  über  tlie  Intlogerm.  Sektion 
auf  der  Basier  PhilologeDTersammlaiig  1907. 

Die  indogermanische  Sektion  der  +9.  Vecsanimlung  deutscher  Phi- 
lologen und  Schulmänner  in  Basel  1907  begründete  sich  am  Montag, 
den  23.  Sept.  um  2  '/i  Uhr,  Zu  Obmännern  wurden  gewählt  Prof.  Dr.  F. 
Sommer-Basel  und  Dr.  E.  Seh  wyzer-Zürich,  zu  Schriflführorn  Dr  H. 
Mcltzer- Stuttgart  und  Dr.  A.  Debrunner-Basel.  Die  Zahl  der  einge- 
schriebenen Teilnehmer  erreichte  die  staltliche  Zilier  30.  Vorträge  wurden 
in  'A  Sitzungen  0  gehalten,  darunter  3  gemeinsam  mit  der  philologischen 
Sektion,  nämlich  4,  ö  und  6. 

1.  Am  Mittwoch,  den  25.  Sept.  sprach  zuerst  Dr.  M.  NiedermanD- 
Zug  über  Ein  rhythmisches  Gesetz  des  Lateinischen.  Abweichend 
von  Thurneysen-Berneker-Meillet  nimmt  er  an,  daß  der  idg.  Zustand  der 
Verben  auf  -io  —  kurzvokalisches  Suffix  nach  kurzer,  lang  vokali  sc  lies  nach 
langer  Wurzelsilbe  —  im  Italischen  stark  zugtmsten  des  langvokalischen 
verändert  wurde  und  zwar  in  der  Weise,  daß  auf  ungerade  Morenzahl 
des  prälixalen  Worlstückes  kurzvokalisches,  auf  gerade  aber  langvokalt- 
sches  Suffix  folgte  (»äpir^,  aber  rfifpfr^).  Ausnahmen  erklären  sich  nach 
den  e.tperimentatphonetischeii  Untersuchungen  von  E,  A.  Meyer  daraus, 
daß  im  heuligen  Englisch  ein  Vokal  vor  l  r  n  wesentlich  länger  ist  als  vor 
Verschlußlaut,  während  das  Schwanben  von  ärior  zurückKuführen  ist  auf 
die  von  Vietor,  Gr^goire  und  Rousselot  beobachtete  Tatsache,  daß  di« 
Dauer  eines  Vokals  abnimmt  in  dem  Maße  wie  die  Za!d  der  folgenden 
Laute  wächst,  was  bei  den  zahlreichen  Kompositis  von  Öriär  der  Fall  ist. 

An  der  Erörlcrung  beleiliglen  sich  die  Herren  Thurneysen  und 
Sommer ;  der  Vortrag  soll  in  den  M^langes  Meillel  erscheinen. 

2.  Sodann  verbreitete  sich  Dr.  Hans  Meltzer-Stullgart  über  Rasse 
und  Sprache  in  der  griechischen  Urgeschichte.  Auf  dem  Boden 
Griechenlands  haben  sich  im  2.  Jahrtausend  v.  Chr.  augenscheinlich  zwei 
Rassen  gemischt,  eine  einheimische,  mitlelmcerische  und  eine  zugewan- 
derte, nordische.  Damit  stimmt  übercin  die  besonders  von  P.  Kretschmer 
und  A.  Fick  nachgewiesene  Mögtichkeit,  in  der  griechischen  Sprache  zwei 
Besiandleile  zu  scheiden,  einen  ägäischen  und  einen  arischen.  Der  erstere 
gehl  zurück  auf  die  Urbevölkerung,  die  uns  unter  mannigfachen  Bezeich- 
nungen entgegentritt  als  Eteokreter,  Karer,  Lclegcr,  Pelasger,  Tyrrhener; 


auch  OoiviKcc  sind  ursprünglicli  kaum  die  ersi  viel  spätRr  in  jenen  Ge- 
genden zu  größerer  Bedeutung  gelangenden  'Phöniker',  sondern  vielmehr 
die  'Rothüule'  (zu  qjoivöc  vgl.  lat.  Poenu»).  Ihre  Spuren  haben  sie  zurück- 
gelassen nicht  nur  in  einer  slatllichen  Reihe  von  Eigennamen,  besonders 
für  Örlhchkeiten,  nnd  von  Einzelworten,  meist  für  Tiere,  Pflanzen  und 
Gebrauchsgegenstände,  sondern  auch  in  ganzen  Klassen  von  Formali  von, 
vor  allem  -vöoc  tind  -tcöc  (-ttöcV  Mit  Hilfe  der  eindringenden,  an  tatsäch- 
lichen Verhältnissen  der  Gegenwart  gewonnenen  Beobachtungen  von 
Schuchardt,  Windisch,  Hempl,  Sarasin,  Finck  u.  a.  läßt  sich  der  Versuch 
wagen,  eine  anschauliche  Vorstellung  davon  zu  gewinnen,  wie  es  tatsäclihch 
bei  solchen  Sprachverdrängungen  zugeht  und  wie  es  im  besonderen  zuge- 
gangen sein  mag,  als  die  Nordländer  im  Miltelmeergebiet  festen  Fuß  faßten. 
Wahrscheinlich  ist  dabei  weniger  an  eine  einmalige  Überrennung  als  viel- 
mehr an  einen  in  wiederholten  Nachschüben  erfolgenden  und  Jahrhanderle 
beanspruchenden  Einsickerungs-  und  Durchdringungsprozeß  zu  denken. 
Der  Vortragende  machte  zum  Schluß  noch  darauf  aufmerksam,  wie  frucht- 
bar sich  neuerdings  der  Bund  zwischen  Sach-  und  Sprachforschung  ge- 
staltet habe,  und  betonte  die  Notwendigkeit,  künftighin  bei  der  Ety'mologie 
griechischer  Wörter  der  vorarischen  Unterschicht  erhöhte  Aufmerksamkeit 
zuzuwenden,  etwa  in  der  Art,  wie  vor  kurzem  J.  E.  Harrison  in  den  'Pro- 
legomena  lo  the  study  of  Greek  religion*  diesen  Gesichtspunkt  auf  einem 
verwandten  Gebiet  zur  Geltung  gebracht  hat. 

An  der  Erörterung  beteiligten  sich  die  Herren  OsthofT,  Wackemagel 
und  Schwyzer. 

3.  Prof.  Dr.  R.  Thurneysen-Freiburg  i,  B.  spendete  Beiträge 
aus  der  keltischen  Philologie  zur  indogermanischen  Gram- 
matik. 

a)  Ai.  pibaii  'trinkt'  sowie  air.  *ihraid  'wird  geben'  neben  iropttv 
legt  die  Vermutung  nahe,  daß  früliidg.  b  im  Anlaut  zu  p  verschoben  wurde. 
So  könnten  lat.  päiäre  und  griech.  ttoptiv  ursprüngl.  mit  b  begonnen  haben ; 
vielleicht  ist  auch  mit'iua  'Weinsäuferin'  bei  Lueilius  zu  pa/ar«  zu  stellen, 
ebenso  wie  di-bilis  zu  potleö,  paacy  zu  ßdcKui,  palü»  zu  lit.  balä,  pinguia, 
■naxiit  zu  ai.  bahah. 

b)  Eine  genaue  Entsprechung  zu  der  Erklärung  der  sogenannten 
epischen  Zerdehnung  durch  Wackernagel  bieten  irische  Texte,  in  denen 
in  ursprünglich  zweisilbigen,  später  einsilbigen  Wörtern  der  Vokal  ver- 
doppelt wird ;  z.  B.  wird  für  (einsilbiges)  mittelir.  coir  eooir  geschrieben, 
für  trtar  siur  (riaav  siuitr. 

c)  Eine  gewisse  Parallele  zum  historischen  Infinitiv  des  Lateinischen 
treffen  wir  in  keltischen  Sprachen  des  Mittelalters.  Im  Mittelkymrischen 
fmdel  man  Weiterführung  der  Erzählung  nach  einem  Verbum  finitum  durch 
Infinitiv ;  "Peredur  stand  auf  und  gehen  zu  spielen  mit  dem  braunen  Bur- 
schen und  die  Hand  erheben  gegen  ihn  und  ihm  einen  gewaltigen  Streich 
hauen".  Oder  nach  dem  Präteritum  von  'tun' :  "Aufstehen  tat  Peredur  und 
ein  Pferd  nehmen  und  .  ,  .  aufbrechen".  Oder  in  koiyunklionellen  Neben- 
sätzen:  "Als  seine  Mutter  ihn  aufgezogen  halte  und  sein  zu  Jahren  Ge- 
kommensein", wohl  ausgegangen  von  präpositionalen  Wendungen  wie 
"Nach  seiner  Erziehung  und  seinem  zu  Jahren  Gekommensein".  Endlich 
im  Zusammenhang  mit  der  explikativen  Verwendung  des  Verbalab- 
straktums  mit  do:  "Wenn  dieses  Tor  geöffnet  wird  und  der  Teufel  dort 
hineinzulassen''. 
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All  der  Erörterung  beteiliglen  sich  die  Herren  Ostboff,  SorntiMr. 
Siillerltn,  Melt^er. 

4  Am  Donnerstag,  den  26.  Sept.  entwickelle  Prof.  Dr.  G.  Hale- 
Chikago  seine  Indogermanische  Modussynlai,  eine  Kritik  und 
ein  System.  Nach  einer  Beleuchtung  der  auf  metaphysische  Spekula- 
tionen, besonders  Wolfs  und  Kanls,  aufgebauten  früheren  s\Titakttchen 
Theorien,  wandle  sich  der  Redner  Delbrvick  zu,  dessen  Verdiensten  er 
zunächst  warme  Anerkennung  zollte,  um  jedoch  hierauf  eine  abweichende 
Auffassung  einiger  Hauptpunkte  zu  begränden:  Relativsttze  mit  Av,  m 
sind  nach  ihm  nicht  vohtiv,  sondern  prospektiv.  Ebenso  kann  der  Oplatir 
nicht  in  dem  Umfang  als  potenlial  gefaßt  werden,  wie  es  meist  geschieht: 
so  z.  B.  nicht  der  Optativus  obliquus,  bei  dem  &v,  ke  stets  fehlt. 

Leider  nötigte  die  Kürze  der  Zeit  Herrn  Haie  seine  Ausführungen 
stark  zusammenzudrängen  und  lieQ  es  rätlich  erscheinen,  auf  eine  Erör- 
terung zu  verzichlen. 

5.  Prof.  Dr.  Oslh off- Heidelberg  führte  an  der  Hand  eines  umfas- 
senden, auf  Lichtglanzerscheinungen  bezüglichen  Vergleicbungsmateriale« 
in  seinen  Darlegungen  über  Regenbogen  und  Götlerbotin  aus, 
daß  Ipic  (aus  (F)»pic  zu  (F}if(iJe^Qi,  (F)olpoc,  sanskr.  vTtä,  uVhl,  lat.  rta  usw.) 
ursprünglich  'Streifen,  Pfad*  bedeutet  habe,  *lpic  sei  auf  dem  Wege  der 
bekannten  Metonymie,  nach  der  sich  aus  einem  Abstraktum  ein  Konkr«- 
tum  entwickeln  kann,  in  der  Weise  entstanden,  dafl  sich  der  Begriff  via 
zu  dem  von  eiäti-fx  forlgebildet  habe,  deutsch  etwa  'Gängerschaft*  zu 
'Gängerin'.  Nach  Homer  habe  die  mythcnächarfende  Volksphantasie  zwischen 
dem  Eigennamen  und  dem  verwandten  Gattungsnamen  ein  neues  Band 
geschlungen,  wodurch  die  homerbche  Gütterbolin  zur  Personifikation  des 
Regenbogens  wurde. 

Der  Vortrag  ist  in  ausführlichem  Wortlaut  in  Dietericbs  "Archiv 
för  Religionsgeschichte"  11,  44ff.  erschienen. 

An  der  Besprechung  nahm  teil  Herr  Finsler-Bem, 

6.  Prof.  Dr.  Jakob  Wackernagel  behandelte  Probleme  de 
griechischen  Syntax,  a)  Die  neuerdings  fast  nur  von  J.  Stahl  abg» 
wiesene  Lehre,  daß  die  passiven  Fulura  auf -cojiai  und -ö^conai  (-i'iconaö 
sich  unterscheiden  nach  dem  Gesichtspunkt  der  imperfektischen  und 
aoristischen  Aktion,  ist  nicht  zu  halten.  Seit  etwa  3UÜ  v.  Chr.  ist  -co^ai 
erloschen  und  höchstens  künstlich  neobelebt,  während  es  umgekehrt 
vor  Aischylos  die  regelrechte  Form  war  und  -9yic:o^al  noch  ganz  fehlte. 
Der  Unterschied  beider  Bildungen  liegt  nicht  in  der  Bedeutung,  sondern 
ist  rein  formaler  Natur;  ipavoOnai  heißt  so  gut  'werde  erscheinen'  als 
Sverde  scheinen'.  Seil  dem  6.  Jahrb.  tritt  ^av^conm  auf;  da  dieses,  aller- 
dings nach  ^cpdvqv,  überwiegend  aoristisch  gebraucht  wurde,  so  wandt 
sich  qiavoO^ai  mehr  nach  der  imperfektischen  Seite 

b)  Im  hellenistischen  Griechisch  wird  der  Optativ  durch  den  Kon 
junkliv  verdrängt.    Das  Attische  bevorzugt  den  ersteren,  das  Oberwuehern 
des  letzteren  ist  wohl  auf  den  freilich  in  seinen  letzten  Gründen  ncich 
unerklärten  Einfluß  des  Ionischen  zurückzuführen, 

c)  Der  vokativische  Gebrauch  von  deut  ist  durch  die  Christen  auf- 
gekommen und  stammt  aus  dem  ö  6cdc  der  griechischen  Bibel,  das  selbst 
Hebraismus  ist  wie  Xaöc  pou  in  der  Anrede,  Andere  Fälle  von  Nominativ 
für  Vokativ  sind  uralt,  besonders  die  Adjektive  haben  wohl  keine  eigene 
Vokalivform  gehabt  (qif^oc  uti  Mevölae),  zumal  die  possessiven  (tauOflA; 
i\i6c,  oculus  meus). 
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d)  Daß  Daliv  und  Lokativ  in  der  2.  Deklin.  duixh  Ursprung!.  Dativ-, 
in  der  3.  durch  Ursprung].  Lokativform  gegeben  werden,  ist  nicht  erat 
griechisch;  denn  ebenso  ist  es  bei  and  'mit*  im  Armenischen;  vielleicht 
sind  auch  manche  der  lateinischen  u-Furmen  von  o-Stämmen  bei  Prä- 
positionen dem  Daliv  und  nicht  dem  Ablativ  zuzuweisen. 

In  die  Debatte  griffen  ein  die  Herren  Thumb,  OsthotT,  Sijtterlin,  Diehl. 

7.  Der  Freitag,  27.  Sept.,  brachte  zuerst  den  Vortrag  von  Prof. 
Or,  Hoffmann-Krayer  über  Ursprung  und  Wirkungen  der  Ak- 
zentualian.  Während  anfänglieh  die  drei  Arien  der  Betonung,  die  nach 
SlÄrke,  Hohe  und  Dauer  völhg  frei  gewaltet  nnd  die  spätere  Flexion  er- 
setzt haben,  sind  sie  dann  erstarrt.  Beobachten  lassen  sie  sich  heute  noch 
beim  Kinde  und  in  der  voiksliimüchen  Rede,  u.  a.  auch  an  Wirkungen. 
die  sie  hinterlassen  haben  und  die  durch  sprechende  Beispiele  veraji- 
achaulichl  wurden.  An  der  Erörterung  beteiligten  sich  die  Herren  Wacker- 
nagel und  Sülterltn, 

8.  Prof.  Dr.  Thumb -Marburg  gab  an  der  Hand  von  zwei  Tabellen 
lehrreiche  Aufschlüsse  über  experimentelle  Versuche  Zur  Psychologie 
der  Analogiebildungen.  Darnach  sind  Geläutigkeit,  Schnelligkeit  und 
Spontaneität  die  drei  Gesichtspunkte ,  die  liiebei  in  Betracht  kommen. 
Wertvoll  ist  Ablenkung  der  Aufmerksamkeit.  Gebildete  und  Ungebildete 
zeigten  keine  Verschiedenheiten  in  der  Reaktion,  wohl  aber  Erwachsene 
und  Kinder,  woraus  die  Hoffnung  zu  schöpfen  ist,  daß  später  noch  ein- 
mal der  Kindersprache  förderliche  Erkenntnisse  für  die  allgemeine  Sprach- 
wissenschaft abgewonnen  werden  können,  in  der  Art^  die  W.  Wundt  kürzlich 
angebahnt  hat. 

An  der  Erörterung  beteiligten  sich  die  Herren  SiltlerUn.  Reiach  und 
Bohnenblust,  Der  Vortrag  wird  im  22.  Bd.  der  Idg.  Forschungen  erscheinen; 
ein  Auszug  ist  in  dem  Silzungsber.  d.  Ges.  z.  Bef.  der  ges,  Nalorwissensch. 
z,  Marburg  1907,  Nr.  2,  verölTent licht. 

9.  Prof.  Dr.  Ost  ho  ff  unterbreitete  der  Sektion  einige  Vorschläge 
Zur  Technik  des  Spracbforschungsbetriebea,  bes.  a)  die  Schrei- 
bung für  die  drei  indog.  Gulturalreihen  i  ^,  q  g,  q^  s*f  ist  dahin  umzu- 
indem,  daß  künftig  für  die  reinvelaren  schlechthin  k  g  und  fiir  die  lahio- 
velaren  einfach  g  ^  gewählt  wird;  in  den  seltenen  Fällen  der  Unbestirani- 
barkeit  möge  zu  k^  f  gegriffen  werden,  b)  Die  Anführung  einzelner  Sanskrit- 
Wörter  soll  durchweg  in  der  'Pausaform'  oder  'Form  des  absoluten  Auslauts' 
geschehen.  So  soll  -A  (Visarga)  für  etymologisches  -»  und  r,  die  Tenues 
t  k  }>  auch  für  etymologische  Mediae  und  Mediae  aspiratae,  sowie  Tenues 
aspiratae  erscheinen.  Insbesondere  ist  zu  verwerfen  die  Setzung  von  -s  für 
jedes  wortschließende  idg.  -«,  aber  auch  die  Schreibung  -4  oder  -^  für  den 
zerebralen  Zischlaut  hinler  nicht  Ä-Vokalen,  letzteres,  weil  es  meistens 
historisch  unbezeugte,  nur  erschlossene  Woriformen  zu  verwenden  Vei- 
anlassung  gibt,  c)  Als  Vertreter  altindischer  Verbal-  und  Nominalsysteme 
hat  man  für  die  Verba  nicht  die  nackte  Wurzel,  sondern  in  der  Regel  die 
3.  Sing.  Ind.  Akt.,  <Qr  die  Nomina  nicht  die  Stammform,  sondern  den  Nom. 
Sing,  zu  setzen,  letzteres  wegen  der  Cbereinstimmung  mit  dem  sonst  bei 
der  Schreibung  von  Worten  aus  anderen  idg.  Sprachen  allgemein  üblichen 
Verfahren.  —  d)  Im  Griechischen  sind  die  Verba  kontrakta  nicht  offen  zu 
schreiben  Tl^du),  q>iX^ui,  bouXdui,  sondern  ti^ü>  usw.,  da  man  sich  auch 
sonst  an  die  attische  Gestalt  hält;  zu  nälierer  Kennzeichnung  konnte  man 
im  Bedürtnisfall  den  Verbalcharakler  in  Klammer  andeuten,  mithin  Timü(ff), 
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i})i\ü)(ri),  bouXüj(iü)  schreLben,  —  e)  Der  von  Brugmann  in  Umlauf  gesetzle 
Ausdruck  Formans  als  znsammenrassende  Bezeichnung  für  die  Untpr- 
begritTe  Sulfix,  Prfifix,  Infüc,  Wurzeldelerminaliv  ist  zu  vermeiden,  weil  er, 
wie  inabesondere  das  dazugehörige  Adjekliv  formanlisch,  eine  des  ge- 
nügenden analugischen  Räckhaltes  entbehrende  Mißbildung  ist.  Vorztiziehen 
ist  der  von  Brugmann  früher  vorpeschlagene,  von  Wackernagel  aufgenora- 
mene  Terminus  F"ormativ(t]m)  mit  dem  Adjektiv  formotivisch. 

An  der  Erörterung  beteiligten  sich  die  Herren  Wackernagel,  Sütterlin, 
Thnrncysen,  Thumb.  Dabei  wurden  Punkt  a),  bj  und  ej  einstimmig  zu  Be- 
schlüssen erhoben  mit  dem  Anfügen,  es  aolle  von  ihnen  Brugmann  brief- 
lieh Kenntnis  gegeben  und  an  ihn  das  Ansuchen  gerichtet  werden,  sich 
den  von  der  Sektion  gutgeheißenen  ÄndemnEen  anzuschließen  ').  Üter 
Punkt  cl  gelangte  man  zu  keiner  Einigung.  Bei  Fhinkt  d)  stimmle  man  ein- 
hellig Brugmann  in  der  Verwerfung  von  TiuciuJ,  <piXiu),  bouXöui  bei,  ein 
Teil  der  Sektion  jedoch  empfahl  die  Intinitive  -nnöiv,  qjiXttv,  JsouXoCpv  zu 
verwenden,  dann  aber  entsprechend  auch  bei  den  unkontrahierten  Verben 
nicht  mehr  die  J.  Pers,  Sing.  Ind.  Präs.  Akt.,  sondern  den  Infinitiv  zti 
brauchen. 

f)  Die  Syntaktiker  werden  ersucht,  die  verwirrende  Mannigfaltig- 
keit in  der  Benennung  der  Aktionsarien,  wonach  Ausdrücke  wie 
momentan,  perfektivisch,  punktuell  usw.  zur  ftezcichnung  der- 
selben Aklion  nebeneinander  gebraucht  werden,  zugunsten  einer  einheit- 
lichen Terminologie  aufzugeben, 

In  die  Erürlerung  griffen  ein  die  Herren  Thurneysen.  Sailerlin, 
Meltzer,  indem  sie  besonders  betonten,  daß  die  Verschiedenheit  der  Be- 
nennung auf  einer  Verschiedenheit  der  Auffassung  beruhe  und  dai'um  Über- 
einstimmung schwer  tu  erzielen  sein  werde.  Die  Sektion  einigle  sieb  auf 
den  Vorschlag,  die  beiden  Hauptaktionen  küriftlghin  vorläufig  als  imper- 
fektive und  aoristischc  zu  benennen'). 

g)  Als  eine  stilistische  Unart  wird  gerügt  die  Setzung  von  ni  i  l  bei 
passiver  Verbaiform,  also  nicht  bloß  "man  kann  ein  griechisches  Wort 
mit  Fick  zu  einem  altindischen  stellen",  sondern  darnach  auch  "das 
griechische  Wort  kann  mit  Fick  zu  dem  altindischen  gestellt  werden", 
oder  gar  verneinend:  "Die  .  .  .  Namen  . ,  .  machen  mit  Prellwilz  .  .  .  Ent- 
lehnung nicht  sehr  wahrscheinlich"'). 

Bei  der  einleuchtenden  Richtigkeit  dieser  Bemerkung  fand  eine  Aus- 
sprache darüber  nicht  statt. 

Sodann  erlangte  allgemeine  Zustimmung  eine  Anregung  von  Prof. 
Dr.  Osthoff,  wonach  die  Sektion  sich  das  Recht  etwaiger  Ersetzung  der 
vorläufig  ernannten  Obmänner  durch  eine  Neuwahl  vorbehält. 

Die  unter  lebhafter  Beteiligung  verlaufenen  Sitzungen  fanden  einen 
würdigen  Abschluß  durch  die  Ehrung  des  verdienten  KeltologenStrachan, 
dessen  soeben  erfolgtes  Hinscheiden  Prof,  Dr.  Kuno  Mayer  aus  Liverpool 
mitteilte  und  zu  dessen  Gedenken  sich  die  Anwesenden  von  ihren  Sitzen 
erhoben. 


i)  Brugmann  ist  benachrichtigt  worden;  seine  Erwiderung  siehe 
S.  69  IT. 

2]  Siehe  die  Bemerkungen  Streitbergs  S.  73  fr. 

3)  (IF.  21,  19fi  Fußn.)  und  selbst  derartiges  wie  "[etwas]  dürfte  mit 
Delbrück  ...  auf  der  Hand  liegen"  (IF.  22,  81). 
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Mit  Befriedigung  sieht  die  idg.  Sektion  der  49.  PhilologenversamTnlung 
auf  ihre  diesmahge  Tagung  zurück  und  ruft  ihrer  Naclifolgerin  in  Graz 
im  Jaln'e  1909  ein  frßlihcliea  "Auf  Wicderachn !"'  zu. 

Stuttgart.  U.  Meltzer. 


Formans  oder  Formatintm! 

Anlaß,  auf  diese  beiden  Kurtstauscirbcki"  an  dieser  Stelle  einzu- 
gehen, gibt  mir  der  Umstand,  daß  mir  die  Indogermanische  Sektion  der 
Baseler  Philologenversammlung  durch  ihren  ersten  Schritlführor  Herrn 
Prof.  Meltzer  unter  dem  30.  Sept.  d.  J.  den  Wunach  lial  zugehen  lassen, 
ich  möge  die  Ausdrücke  das  Formans  und  formantisch,  die  ich  seit 
1903  in  meinen  Schriften  für  Suffix  und  Infix  und  (Ur  suffixal  und 
infixal  gebrauche,  fürderhin  ersetzen  durch  das  Pormativum  und 
formativisch.  Die  Anregung  zu  diesem  Wunsch,  heißt  es  in  dem  Schreiben, 
sei  durch  einen  Vortrag  des  Herrn  Prof.  Ost  hoff  'Zur  Technik  des  Sprach- 
forschungsbetriebes'  gekommen,  und  es  sei  betont  worden,  "die  Worte 
Formans  und  formantisch  klängen  nicht  gut  und  entbehrten  des 
breiteren  analogischen  Rückhaltes". 

Diesem  von  so  hochautorilativer  Seite  mir  zugekommenen  Ersuchen 
entspräche  ich  mit  dem  größten  Vergnügen  und  sofort  —  ich  arbeite  zur 
Zeit  an  meinem  Grundriß  der  vergleich.  Gramm,  der  idg.  Sprachen  2',  2  — , 
wenn  ich  niclü  glauben  mü^te,  unserer  Wissenschaft  fromme  mehr,  daß 
ich  bis  auf  weiteres  bei  dem  mit  dem  Make!  korporativer  Mißbilligung 
behafteten  Terminus  verbleibe. 

Ich  frage  zunächst;  ist  die  Wortschöpfung  das  Formans  wirklich 
90  mißraten,  wie  es  Osfhoff  und  der  Sektion  offenbar  erschienen  ist? 
Und  ist  das  von  der  Sektion  auf  den  Schild  gehobene  Kormativum,  das 
freilich  ebenfalls  mein  Fabrikat  ist,  wirklich  irgend  schöner  und  besser  ? 
Und  wenn  ich  diese  Fragen  verneinen  muß,  so  frage  ich  weiter:  hat 
Formativum  etwa  bereits  in  weiterem  Umfang  in  der  sprachwissen- 
schafthchen  Literatur  Eingang  gefunden  als  Formans,  so  daß  es  von 
dieser  Seite  her  Vorzug  und  Vorrang  besäße?  Und  wenn  ich  auch  dies 
verneinen  muß,  so  frage  ich  mich  endlich :  darf  es  mir  gleichgiltig  sein, 
daß  ich,  nachdem  ich  mich  im  1.  Bande  der  Neubearbeitung  meines  Grund- 
risses des  Terminus  Suffix  und  in  2,1  dafür  des  Terminus  Formans 
bedient  habe,  jetzt  in  2, 2,  ohne  daß  die  Sache  damit  besser  bezeichnet 
wird,  dem  Leser  den  Tenninus  Formativum  auftische?  Auch  da  sage 
ich  nein. 

Diese  formantisch- formalivische  Streitsache  gehört  gottseidank 
nicht  zu  den  wichtigeren  Angelegenheiten  unserer  Wissenschaft ,  und  ich 
wünschte,  ich  brauchte  ihretwegen  nicht  die  Feder  einzutauchen.  Aber 
der  Baseler  Urteilsspruch  kommt  ja  demnächst  durch  die  'Verhandlungen" 
an  die  breitere  Üffentlicbkeit,  und  da  ich  keine  Lust  spüre,  lediglich  als 
verstockter  Sünder  zu  erscheinen,  wenn  man  mich  weiterbin  mit  For- 
mantien wirtschaften  siebt,  so  muß  ich  versuchen,  mein  Nichtcingehen 
auf  den  mir  kundgegebenen  Wunsch  durch  Eingehen  auf  die  inkriminierte 
Wortschöpfung  so  gut  als  es  geht  zu  rechtfertigen. 

Formativum  ist,  wie  schon  angedeutet,  von  mir  selber  1807, 
Grundriß  1*,  39r,,  fürSuffix  und  Infix  vorgeschlagen  worden,  um  hint- 
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anzuhalten  die  Vorstellung  des  An-  und  Einfüfena  ursprünglich  nach  Art 
eines  Wortes  selbständig  gewesener  Sprach  Elemente  an  und  in  ein  Wort, 
eine  Vorstellung .  die  nun  einmal  von  alter  Zeit  her  an  diese  Termini 
geknüpft  ist,  und  die  dem  Durchdringen  richtiger  Anschauungen  von  dem 
realen  Vorgang  des  Sprachlebens  nur  zu  lange  und  zu  oft  hinderlich  ge- 
wesen ist').    Ich  blieb  aber  in  der  Praxis  vorerst  doch  noch  bei  SaTfix 
und  Infix.    Erst  als  ich  meine  Kurze  vergleichende  Grammatik  verfaßte, 
glaubte  ich  diese  Bezeichnungen  aufgeben  zu  sollen,  und  ich  wählte  nun- 
mehr Formans  für  Formaliv  (s.  IF.  t4,  1  ff.,  Kurze  vergl.  Gr.  S.  28ö). 
Formans  schien  mir  —  ganz  abgeseiien  davon,  daß  es  um  eine  oder 
zwei  Silben  kürzer  ist  als  Formali  v(um)  —  das  Wesen  der  Sache  besser 
zu  treffen ;  der  Wechsel  im  Ausdruck  aber  war  an  sich  selbst  belanglos, 
weil  Formativ  noch  von  niemandem  aufgegrilTen  und  eingetahrl  worden 
war.  Ich  habe  denn  seitdem  stets  Formans  gebranchl,  auch,  wie  schorj  er- 
wähnt, neuerdings  in  Grundriß  2 ',  1.  Wenn  mir  nun  zunächst  entgegen- 
(lehalten  wird,  Formans  und  formantisch  klängen  nicht  gut,  so  darf  ich 
wohl  von  diesem  Argument  vollständig  absehen ;  es  kann  in  der  Diskusaion 
und  bei  der  Entscheidung  unmöglich  eine  wesentliche  Rolle  gespielt  haben. 
Weiter,  das  ist  die  Hauptsache,  sollen  meine  Wörter  des  breiteren  ana- 
logischen Rückhalts  entbehren.   Hiermit  aber  steht  es  so.    Das  Formans 
war  gedacht  als  elementom  formans,   als  Wortelement,  das  —  ent- 
weder für  sich  allein  oder  in  Verbindung  mit  andern  gleichartigen  Worl- 
elementen  —  das  Wort  formt,  bildet,  ihm  sein  Gepräge  als  grammatische 
Form  gibt,  kurz  als  Bildungsmittel.   Dabei  schwebten  mir  in  formantischer 
Hinsicht  substantivierte  Neutra  vor,  die  in  verschiedenen  Wissenschaften 
und  Literaturzweigen  gang  und  gäbe  und  von  ähnlicher  Bedeutung  sind, 
wie  das  Agens,  Reagens,  Movens,  Expediens,  Stimulans  (in  der 
Heilkunde  auch  noch  Incarnans,  Incrassans,  Laxans,  Obstipans, 
Obstruens,  Purgans,  Rela.xans,  Bemolliens,  Reserans,  Resor- 
bens,  Sedans,  Temperans  und  wohl  noch  anderes  der  Art),  und  zu- 
gleich substantivische  Neutra  intransitiven  Sinnes,  das  Accidens,  das 
Ingrediens  und  das  uns  Grammatikern  allen  geläufige  Präsens.    Als 
Plural  habe  ich  teils  Formantia,   teils  Formantien  gebraucht,  vgl, 
Präsentia  und  Präsentien  usw.   Warum  soll  nun  hier  nicht  genug 
analogischer  Rückhalt  sein?  Mir  ist  das  unverständlich. 


1)  Delbrück  Einleit.*  137  sagt:  "Bnigmann  wählt  in  seinem  neuesten 
Werke  [Kurze  vergleich.  Gramm.],  um  die  Nebenvorstellung  der  Zusammen- 
setzung, welche  dem  Ausdruck  Suffix  anhaftet,  fernzuhalten,  dafür  das 
Kunstwort  "Formans".  Mir  scheint  es  zweifelhaft,  ob  eine  solche  ümlaufung 
not  ig  ist.  Man  erreicht  dasselbe,  wenn  man  den  Leser  darauf  hinweist, 
daß  unsere  Terminologie  wechselnden  Bedeutungsinhalt  hat,  und  daß  wir 
augenblicklich  in  bezug  auf  alle  Ursprungshypothesen  einen  resignierten 
Standpunkt  einneSunen".  Der  hier  empfohlene  Hinweis  nützt  nach  meinen 
Erfahrungen  in  der  Begel  wenig,  wenigstens  beim  Anfänger,  der  sich  sein« 
Vorstellungen  von  den  Dingen  doch  immer  meder  an  der  Hand  der  ihm 
vorgeführten  Terminologie  zu  bilden  versucht.  Daß  sich  aber  der  ursprüng- 
liche Wortsinn  bei  Suffix  mit  der  Zeit  noch  von  selbst  stark  verdunkeln 
werde,  etwa  wie  es  bei  Genitiv  oder  Konjunktiv  und  sonst  vielfach 
wirklich  geschehen  ist,  ist  mir  beim  Danebenstehen  von  Infix  und  Präfix 
mehr  als  zweifelhaft. 
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Freilich  werde  ich  milUerweile  von  zwei  Seiten  privatim  und  un- 
offiziell belehrt,  daß  sich  der  Tadel  in  Basel  mehr  gegen  mein  Adjektiv 
form  an  tisch  als  gegen  das  Substantiv  Formans  gekehrt  habe;  die 
Parallele  präsentisch  zu  Präsens  sei  zu  vereinzelt.  Auch  diesen  Tadel 
verstehe  ich  nicht.  Ich  will  nicht  davon  reden,  daß  doch  auch  im  naiven 
Sprachleben  oft  genug  einer  Form  nur  eine  Form  analogisch  nachge- 
schalTen  wird,  ohne  daß  dies  die  Sprachforscher  bisher  beunruhigt  hat. 
Aber  wenn  man  präsetilisch  nach  den  der  gleichen  BegrifTsspliäre  an- 
gehörenden  Adjelctiva  aoristisch,  perfektisch  u.  dgl.  gebildet  liat, 
warum  in  aller  Welt  soll  man  nicht  formantisch  sagen  dürfen  etwa 
im  Anschluß  an  morphologisch,  semasiologisch  oder  auch  nach 
adjektivisch,  substantivisch,  syllabisch,  konsonantisch  usw., 
wie  ja  auch  das  gebilligte  formativisch  nach  solchen  Ädjektiva  ge- 
macht ist  ?  Und  muQ  ich  in  bezug  auf  das  rein  Formale  erst  auch  noch 
daran  erinnern,  daß  wir  in  Deutschland  z.B.  generisch  zu  Genus, 
lellurisch  zu  Tellus,  junonisch  zu  Juno  haben?  Die  Adjekliva  auf 
•  iseh,  von  Fremdwörtern,  sind  abgeleitet,  großenteils  eine  direkte  üm- 
setzimg  von  lat.  griech.  Ädjektiva  auf  -i'cms  -ikoc  ins  Deutsche  '),  und  da 
die  Römer  bei  sich  aimtku*  zu  sons,  gentieus  zu  geits  hatten,  wäre  auch 
ein  lat.  *praeaetttieue  als  ideelles  Vorbild  für  prägen  tisch  keine  abnorme 
Schöpfung.  Es  ist  wahr,  zu  der  Formdoppelheit  präsenttsch  :  Präsens 
gibt  es  keine  größere  Anzahl  von  ganz  genauen  und  direkten  Parallelen 
(konsbnantisch,  gigantisch  u.  dgl.  lasse  ich  aus  dem  Spiel,  weil  man 
ihre  Existenzberechtigung  vielleicht  von  der  Substantivform  auf  -nt,  Kon- 
sonant, Gigant,  wird  abhängen  lassen  wollen).  Aber  das  liegt  doch  alter 
Wahrscheinlichkeit  nach  nur  daran,  daü  keine  größere  Anzahl  von  ent- 
lehnten neutralen  Substantiva  auf  -tu,  -ntis  vorhanden  war,  zu  denen 
man  eine  Adjektivform  zu  haben  wünschte,  und  man  hat  durchaus  nicht 
nötig,  für  präsentisch  erst  in  den  demselben  engeren  Begriffs  kreis  an- 
geht) ri  gen  Formen  aoristisch,  perfektisch  usw.  eine  Entschuldigung 
zu  suchen.  Und  so  ist,  wenn  -isch  zur  Schöpfung  eines  Adjektivs  za 
einem  Substantivum,  das  den  Sinn  'Bildungselement,  Bildungsmitlel'  hat, 
überhaupt  zulässig  ist,  auch  gegen  mein  formantisch  nichts  weiter 
mit  Recht  einzuwenden.  Der  "analogische  Rückhalt'  für  dieses  ist  völlig 
ausreichend. 

Aber  selbst  wenn  dorn  nicht  so  wäre,  wenn  mein  Adjektivum 
formantisch  fallen  müßte,  so  mußte  darum  das  Hauptwort  Formans 
keineswegs  nach,  wie  der  Herzog  dem  Mantel.  Wer  nun  einmal  eine 
nnttberwindlicbe  Abneigung  gegen  formantisch  hal,  der  dürfte  nach 
dem  Muster  von  suffixal,  nominal,  pronominal,  adverbial,  modal 
usw.  formantal  sagen,  so  wie  man  nkzidental  (auch  akzidentell) 
neben  Akzidens  hat:  schon  im  i.  Jahrb.  n.  Chr.  (s.  Thes.  L.  L.)  gab  es 
accidentalis  =  qitod  ad  actiden»  pmHinet.  Und  ein  noch  viel  einfacheres 
Gegenmittel  böte  sich.  Wenn  ich  nicht  irre,  hatte  man  zu  Suffix  (Infix, 
Präfix)   in  den  ersten  Jahrzehnten   unserer   Indogermanistik   überhaupt 


1)  Daher  die  (heule  in  der  Sprache  der  Juristen  selbst  ziemlich 
allgemein  gemiedene,  aber  früher  auch  bei  ihnen  weiter  verbreitet  ge- 
wesene) Adjektivfurm  juridisch,  die  aus  juridicus  umgesetzt  ist,  als 
wenn  dieses  Jurid-icut  wäre.  Von  Einfluß  auf  unser  juridisch  war  zu- 
gleich das  franz.  jKfidijMe,  wie  diplomatique  usw. 
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kein  Adjektivum,  das  Wort  suffixal  (infiial,  präfixal)  ist  erat  seit 
ein  paar  Jahriehnten  geläufiger  gewordea,  wird  aber  wohl  auch  heute 
noch  von  diesem  oder  jenem  Fachgcnossen  gemieden.  Es  läßt  sich  ja 
allenthalben  bequem  aucli  ohne  suffixal  auskommen:  z.  B.  )SJ2t  sich 
in  Hinsicht  auf  das  Suffix  (die  Suffixe)  für  iß  suffixaler  Hin- 
sicht, die  Suffixverhältnisse  des  Wortes  für  die  suffixalen 
Verhällnisse  des  Wortes  usw,  sagen.  So  kann  man  mithin  auch 
formantisch  und  jede  andere  adjektivische  Ableitung  von  Formans, 
wenn  man  will,  überall  ohne  Schwierigkeit  umgehen. 

An  sich  also  konnte  sich,  meine  ich,  jeder  Sprachforscher  Form  ans 
gefallen  lassen,  ohne  daß  er  sich  dem  Ruf  aussetzt,  er  mache  einen 
mißratenen  Terminus  tcchnicus  mit.  Und  so  fragt  sich,  wenn  Forinans 
erträglich  ist,  nur  noch,  ob  Formativum  das,  was  ausgedrückt  werden 
soll,  SD  viel  treffender  und  klarer  bezeichnet,  dafl  es  sich  darum  empfutrie. 
Formans  fallen  zu  lassen.  Ich  für  meine  Person  kann  das  nicht  linden. 
Auch,  wie  ich  mitteilen  darf,  Professor  Leskien  nicht,  dem  ich  das 
Schreiben  der  Sektion  an  mich  zu  lesen  gegeben  habe.  Leskien  wird 
demnächst  eine  im  Manuskript  schon  abgeschlossene  Grammatik,  in  der 
er  Formans  für  Suffix  durchgeführt  hat,  in  den  Druck  geben  und  wird 
Formans  stehen  lassen,  Auch  ein  zweiter  Fachgenosse,  auf  dessen  Urteil 
in  solchen  Fragen  ich  viel  glaube  geben  zu  müssen,  und  dem  ich  den 
Streitfall  vorgelegt  habe,  erklärt  mir,  daß  er  Formans  nicht  TQr  schlechter 
halle  als  Forma tiv,  vielmehr  für  viel  besser. 

Den  Beweis,  daß  Formati v(um)  in  sich  trelTücher  ist,  mugen 
somit,  wenn  sie  kürmen,  die  liefern,  die  über  Formans  den  Stab  ge- 
brochen haben.  Gelingt  er  ihnen,  so  will  ich  der  erste  sein,  der  aus 
dem  Lager  der  Förmantisten  in  das  der  Formati vistea  übergeht. 

Leipzig,  am  Vülkerschlachttag  1907.  K.  Brugmaan. 


Die  Benennung  der  Aktionsarten. 

Gewiß  ist  die  Verschiedenheit  in  der  Benennung  einer  und  der- 
selben Erscheinung  vom  Übel;  gewiß  ist  auch,  daß  eine  größere  EiDbeit- 
lichkeit  in  der  Terminologie  der  indogermanischen  Sprachwissenacbafl  nur 
von  Nutzen  sein  könnte.  Dennoch  weiß  ich  nicht,  ob  es  ein  glücklicher 
Gedanke  war,  Streitfragen  der  Terminologie  durch  Majoritätsbeschlüsse 
aus  der  Welt  zu  schaffen,  wie  es  Oalhoff  jüngst  in  Basel  versucht  hat. 
Denn  die  Verschiedenheil  in  der  Bezeichnung  entspringt  in  der  Reget  einer 
Verschiedenheit  in  der  Auffassung:  das  ist  mit  gutem  Recht  Osthoff  so- 
fort entgegen  gehalten  worden.  Sobald  einmal  volle  Übereinstimmung  in 
der  Beurteilung  eines  Problems  vorhanden  ist,  wird  sich  auch  die  Über- 
einstimmung in  der  Formulierung  frülier  oder  später  mit  Notwendigkeit 
ergeben.  Solange  jedoch  eine  Übereinstimmung  in  der  Sache  fehlt,  so 
lang  ist  die  Uniformierung  der  Terminologie  nicht  bloß  praktisch  undurch- 
führbar, sondern  auch  theoretisch  durchaus  verwerflich.  Denn  ge- 
setzt den  Fall,  es  ließe  sich  die  Gleichförmigkeil  der  Benennung  erreichen, 
ohne  daß  eine  Gleichförmigkeit  des  Urteils  bestünde,  so  wäre  damit  ein 
Zustand  geschaffen,  der  in  hohem  Grade  unerfreuhch  wäre  :  jede  der  sich 
bekämpfenden  Parteien  müßte  wohl  oder  übel  einen  und  denselben  Namen 
in  ganz  verschiedenem  Sinn  gebrauchen.  Ich  glaube,  die  letzten  Dinge 
wfiren  in  diesem  Fall  ärger  als  die  eisten. 
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Nun  ist  allerdings  nicht  zu  leugnen,  daß  heute  eine  bunte,  last  ver- 
wirrende Fülle  von  Ausdrücken  für  die  einzelnen  Aklmnsrdrmen  bestehl. 
Dieser  Wirrwarr  rührt  zum  guten  Teile  daher,  daß  Delbrück  im  zweiten 
Bande  der  idg.  Syntax  die  alte  Terminologie  durch  eine  ganz  neue  ersetzen 
zu  müssen  glaubte.  Ks  tut  hier  nichts  zur  Sache,  daß  der  Anstoß  zu  dieser 
Neuschöpfutig  wohl  in  dem  Mißverständnis  einer  Definilion  Leskiens  zu 
suchen  ist:  was  auch  für  Delbrück  der  Ausgangspunkt  gewesen  ist,  die 
entscheidende,  innere  Ursache  zur  Umbildung  der  Terminologie  war  für 
ihn  doch  die  Tatsache,  daß  die  geltenden  Definitionen  dem  Bilde  zu 
widersprechen  schienen,  das  er  selbst  sich  von  den  Tatsachen  gemacht 
hatte,  daß  der  neue  Wein  auch  neue  Schläuche  forderte. 

Ein  Teil  der  Forscher  hat  die  Neubildungen  Delbrücks  ohne  Be- 
denken übernommen,  ein  Teil  sie  mehr  oder  weniger  umgeformt,  wodurch 
das  Verständnis  nicht  eben  erleichtert  worden  isl.  Andere  endlieh  liaben 
sie  im  Prinzip  abgelehnt,  üu  dieser  dritten  Gruppe  gehiire  ich  selber.  Ich 
habe  meinen  Widerspruch  in  der  Kritik  des  zweiten  Synlaxbandes  (IF.  Anz. 
11.  56  ff.)  genau  formuliert  und  ausführlich  begründet.  Von  dem  damals 
Gesagten  habe  ich  auch  heule  nicht  das  Geringsie  zurückzunehmen,  wohl 
aber  könnte  ich  ihm  gar  Manches  hinzufügen.  Eine  Einigung  herbeizu- 
führen ist  mir  jedoch  so  wenig  gelungen  wie  den  andern  Forschern,  die 
in  den  letzten  Jahren  das  fruchtbare  Tliema  der  Aktionsarten  erörtert  haben. 

Unter  diesen  Umständen  muß  es  überraschen,  ja  befremden,  daß 
eine  Uniformierung  der  Terminologie  überhaupt  vorgeschlagen  wird.  Der 
Zeitpunkt  für  einen  solchen  Vorschlag  konnte  kaum  unglücklicher  ge- 
w-ählt  sein. 

Aber  wenn  auch  die  Aussicht  auf  eine  allgemeine  Verständigung 
weniger  hoffnungslos  wäre,  als  sie  meiner  Überzeugung  nach  isl :  nicht 
nur  der  Vorschlag  an  sich,  auch  das  Ergebnis  des  Vorschlags  unter- 
liegt den  schwersten  Bedenken. 

Der  alte  Gegensalz  imperfektiv  :  perfrktir  soll  —  Vorläufig",  heißt 
CS  mit  einer  in  diesem  Zusammenhang  überrasclienden  Zurückhaltung 
—  dem  neuen  offiziell  proklamierten  Gegensatz  imperfektiv  :  aoriatisch 
weichen. 

Die  neue  Formel  erinnert  einigermaßen  an  diefHitte  vom  Imperfekt- 
prSaenis  und  AorintprSsem).  Das  ist  kein  gutes  Omen.  Denn  so  wenig  sich 
das  ältere  Paar  im  Kampf  ums  Dasein  behaupten  konnte,  so  wenig  wird 
dies,  furcht'  ich,  dem  Jüngern  gelingen.  Wie  andere  in  dieser  Frage  denken, 
weiß  ich  freilich  nicht.  Das  aber  weiß  ich,  daO  ich  auf  Grund  langer  Er- 
fahrung die  neue  Formel  a  limine  abzuweisen  genötigt  bin. 

Sie  schhchtet  die  bestehende  Verwirrung  nicht,  sondern  erhöhl  sie. 

Nun  wird  man  mir  vielleicht  entgegenhalten:  Du  selbst  hast  dich 
einst  (PBB.  15,  139)  jenen  Forschern  angeschlossen,  dje  der  syntaktischen 
Kategorie  des  Aorists  als  ursprüngliche  Bedeutung  Perfektivfunktion 
zugeschrieben  haben.  Das  isl  richtig.  Ich  halte  heule  noch  diese  Theorie 
für  sehr  wahrscheinlich.  Sicher  dagegen  ist  mir,  daß  niemand  an  jene 
hypothetische  Grundbedeutung  denken  wird,  wenn  von  'aoristischer  Aktion" 
die  Rede  ist,  sondern  jedermann  sich  unwillkürlich  an  die  herrschende 
Aoristbedeutung  im  Sanskrit,  im  klassischen  Griechisch  und  im  Slavischen 
erinnern  muB,  Diese  aber  fällt  nicht  mit  der  Perfektivbedeutung  zusammen. 

Sollen  wir  nun,  dem  Basler  Vorschlag  zuliebe,  für  den  Terminus 
'aoristische  Aktion'  in  Zukunft  zwei  verschiedene  Bedeutungen  ansetzen? 
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Sollen  wnr  etwa  eine  aorktische  Aktion  ersten  und  i^weiten  Grade»" 
unterscheiden  V 

Und  wie  steht's  mit  dem  Slavischen?  Hier  haben  wir  bekannlhcb 
einreicU  entwickeltes  Perfektivsystem  und  einen  Aorist  nebeneinander. 
Die  Kreise  beider  Kategorien  schneiden  sich  mitunter,  decken  sich  jedocli 
in  keiner  Weise,    Sollen  wir  hier  vielleicht  statt  wie  bisher  von  eine: 
'perfektiven'  in  Zukunft  von  einem  'aorislischen'  Aorist  reden? 

Kurzum,  mir  scheint,  auch  die  in  Basel  vorgeschlagene  neue  Ter- 
minologie bringt  uns  keinen  Schritt  weiter.  Im  Gegenteil,  sie  wirkt  hemmerd; 
denn  sie  vermehrt  nur  die  Zahl  der  Konturrenzforraen  um  eine  neue, 
höchst  anfechtbare  Nummer.  Überlassen  wir  sie  daher  ruhig  ihrem  Schicksal 
und  warten  wir  in  Geduld,  bis  sich  die  Ansichten  ao  weit  geklärt  haben« 
daß  sich  ganz  von  selbst  aus  der  Obereinstimmung  der  Anschauungen 
auch  die  Übereinstimmung  der  Terminologie  ergibt. 

Welche  Bezeichnungen  aus  dem  Wetlkampf  schtieQlich  als  Sieger 
hervorgehen  werden,  ist  mir  persönlich  schon  heute  nicht  zweifelhaft. 
Die  Namen  perfekltvt  und  imperftktive  Aktion  sind  aus  der  slavischen 
Grammatik  entlehnt.  Sie  haben  in  ihrem  Heimatboden  so  fest  Wurzel  ge- 
schlagen, daß  eine  Ausrottung  hier  völlig  undenkbar  erscheint.  Ist  das 
aber  der  Fall,  behaupten  sie  sich  dauernd  in  der  slavischen  Grammatik, 
so  werden  sie  sich  über  kurz  oder  lang  trotz  aller  Anfechtungen  auch  die 
allgemeine  idg.  Grammatik  erobern.  Denn  es  widerspräche  aller  Logik, 
eine  und  dieselbe  Sache  in  der  slavischen  Grammatik  so,  in  der  idg. 
Grammatik  anders  zu  benennen. 

Ich  vermag  auch  keinen  Grund  abzusehen,  der  uns  zwänge,  diese 
natürliche  Entwicklung  der  Dinge  zu  beklagen  oder  gar  zu  bekämpfen. 
£a  ist  wahr,  der  Name  ptrfektiir  ist  recht  nichtssagend.  Aber  erstens  teilt 
er  diese  Eigentümlichkeit  mit  dem  Namen  imperfektw,  der  in  Basel  on- 
angelastet  bheb;  zweitens  ist  grade  diese  Inhaltlosigkeit  des  Namens  sein 
Vorzug:  sie  läßt  der  Definition  völlige  Freiheit.  Und  darauf  kommt  ea 
allein  an.  Wilhelm  Streitberg. 


Victor  Henry. 

Victor  Henry,  nk  k  Colmar  le  17  aoöt  18.00,  a  d'abord  ^tudi^  1« 
droit.  D^s  la  fin  de  1872,  il  enseignait  la  legislation  usuelle,  T^conomie 
politique  et  la  g^ographie  commerciale  ä  l'Instiliit  du  Nord,  icole  de  com- 
merce etablie  ä  Lille.  En  juin  18W,  il  devenait  conservateur  en  chef  de 
la  bibliolhtque  raunicipale  de  Lille,  fonction  qu'il  a  occup^e  trois  ans. 
Rien  ne  seroblait  donc  l'orienter  vers  la  lingutstique ;  mais  ces  ötudea 
Tattiraient,  et  il  consacrait  k  des  rccberches  sur  les  languea  le  lemps  qae 
lui  laissaienl  ses  occupations,  S'il  avait  eu  des  mailres  et  avatl  re^u 
l'enseignement  universitairo  de  la  linguistique,  iJ  aurait  sans  doute  com- 
mence  parl'6tiide  des  langues  indo-europ6ennes  ou  des  langues  sijmitiqoes; 
mais  il  travaiilait  seul  et  dans  un  isolement  complet ;  il  foumit,  on  |e 
remarquera.  Tun  des  Irös  rares  exemples  oü  l'on  voit  un  autodidacle  par- 
venir,  simplement  avec  des  livres,  i  se  cr^er  unc  möthode  rigooreuse  et 
correcte,  exactement  conforme  k  Celle  qui  est  enseignfie  dans  les  Uni- 
versitds, 

C'est  par  Tamfricanisme  qu'il  a  aborde  la  linguistique.  En  1877, 
il  souraettail  au  congrfes  des  americanistes  un  miSmoire:  Le  Quickua  eat-U 


i. 


MiUeilan^en. 

un«  tanffue  aryenne  f  {Coitgr.  d.  amMc,  II,  l.  II,  Luxembourg,  1877).  Eil 
1878,  il  piibliait  une  Enquisse  d'iint  gramtnaire  de  la  langiie  Innak  (Eskimo), 
et  cü[iiment;ail  iX  collaborer  h  la  Sevtte  de  lingaiatique;  une  i^lude  sur  ht» 
trois  racine»  du  eerbe  'etre'  dans  les  langues  indo-earopiennea  parue  la 
m^me  ann^e  dans  les  Mitnoiyes  de  la  Soeiet^  dex  ecieneen,  de  ragricuttwe 
et  de»  arts  de  Lille  n'etail  encore  que  de  la  vulgamalion,  niais  allestait 
que  l'autewt  ne  n^giigeait  paa  les  langues  indo-europeennes.  En  1879, 
dans  son  Enquiue  d'une  grammaire  faiammie  de  la  langiie  alioute,  il 
s'effor^ait  de  mettre  au  point  les  r^'sultats  qu'on  peut  tirer  des  publica- 
tions  du  Russe  Venjaminov ;  il  apporlail  au  Hongrts  des  americanisles 
de  Bruxelles  une  Grammaire  eomparie  des  troU  langues  figperbnrJetiHes 
(groBnlandais,  tchiglesk,  alßoute).  En  J880,  il  publiait  en  collaboialiun 
avec  M.  Adam,  l'Arte  g  eocabulario  de  la  Ltngua  Chiquita,  el,  sei)l,  une 
Note  9ur  le  parier  des  hommes  et  le  parier  des  femmes  dans  la  latigtte 
chiquita. 

A  ce  moment ,  i'altention  de  V.  Henry  commence  k  se  porter 
d'un  aulre  cöt^;  la  grammaire  comparöe  des  langues  indo-eiu'cipcennes 
^iait  alors  en  pleine  rönovalion;  il  importait  de  s'associer  Ä  ce  travail 
qui  devait  abuulir  k  paser  une  m^thode  rigoureuse,  utilisable  pour  loutes 
les  langues,  et  il  importait  en  m^me  temps  de  faire  connaitre  en  France 
les  r^sultals  acquis.  Aussitöt,  el  bien  qu'il  füt  ä  ce  moment  chargö  toul 
k  la  fois  de  son  enseignement  et  de  la  btblioth^quc  de  Lille,  et  tout  en 
Taisant  des  Conferences  {Hur  la  distributton  gr'ogriiphique  de»  langues,  Lille. 
1881),  il  pr^pare  ses  th^ses  de  doctorat  6s  lettres,  donnant  ainai  la  rnesure 
de  sa  rare  capacitö  de  travail.  La  Faculti  des  lettres  de  Paris,  moins 
riebe  en  personnel,  moins  accneillanle  et  moins  large  aussi  qu'elle  ne 
IVst  aujourd'hui,  lui  rcfusait  une  ätude  sur  faTglmn;  il  la  publie  dans  la 
Heeue  de  linguitliqut,  vol.  XIV  (1881),  p.  327-372,  et  XV  (1882),  p.  113-161. 
Tiranl  habilement  parti  de  documents  insuflisants,  il  aboutit  ä  la  conclu- 
sion,  maintenant  indiscut^e.  que  l'afghan  est  un  dialecte  iranien.  Ea  1882, 
paraJt  dans  le  volume  I  du  Mitsron,  le  premier  arlicle  de  la  s6rie  des 
Esquisse»  morphologiques :  Considirationa  sur  la  natiire  et  l'origint  de  la 
fiexion  indo-europ/enne.  Enlr^  fi  la  Sopi6t(5  de  linguistique  de  Paris  le 
S2janvier  1881,  il  comnien^ait  sa  collaboration  aux  Memoire»  dts  1882, 
par  une  petite  nole  sur  Hein  et  Femen,  vol.  V,  223.  En  mai  1883,  il  sou- 
tenait,  avec  un  succ^s  ^clatant,  devant  la  Facultä  de  Paris,  scs  th6ses 
de  doctorat  ^s  tettrea;  Etiide  sur  Vanalogie  en  giiiiral  et  sur  les  furmo' 
tions  analogiques  de  la  langae  grecqiie  et  De  sermonis  humani  origiut  et 
ttatura  M.  Terentius  Varro  quid  senser  11. 

Par  ses  Esquisses  morphologiqueg^  dont  le  deuxieme  article,  sur  les 
Tkhnes  f/minina  ä  racine  flichie,  paraissait  en  1884,  le  Iroisi^me,  sur  le 
Stitfjottctif  latin,  en  1886,  le  quatriime  sur  le  Nominatif-accusatif  phiriel 
neutre,  en  1887,  et  le  demier,  sur  les  Infinitife  latinx,  en  1889  (tous  dans 
le  Musfaa),  et  par  son  £tuile  eitr  Fanalogie,  V.  Henry  entrait  au  cwur 
de  la  grande  si^rie  de  reclierches  qui  s'etait  ouverte  quelques  annücs  au- 
paravont.  Le  livre  sur  VAftalogie  prösentait  moins  une  tht'orie  generale 
de  l'analogie,  qui  aurait  <^te  pr^matur^e  h  ce  momenl,  qu'une  collection 
d'iltustratioQS  grecques  du  principe  de  l'analogie  morpbulugique  qui  venait 
d'^lre  reconnu.  Et  les  Etquisses  morpliologiques  olYraient  des  essais  de 
syst^matisalion  de  certains  groupes  de  falls  grammaticaux ;  la  prenii^re 
des  Msquitte*  renferme  des  hypotlifeses  Irös  bardies  et  l'indication  de 
thäoriea  ttts  larges,  lendant  m€me  k  rejoindre  l'indo-europ^en  au  sömilique. 
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Aussitül  docteur,  V.  Henry  avait  ete  (le  21  aoüt  18^),  sar  la  r«- 
coRimaadaliot)  de  M.  Br^ai,  Charge  d'ua  coun  de  philologie  clASsiqne  i 
Ut  Facultii  des  Icttres  de  Doa»i  (tranaför^  &  Lille  en  1887).  L'enaeifne- 
ment  de  la  grammaire  compar^e  qu'Ü  y  donnajl  l'a  amen^  ä  rädiger  an 
ourrage  dont  t'itade  sur  VAnalogie  n'elait  au  Fond  qu'une  premiire 
^baache,  et  qui  a  iXi  le  plus  acbev6  et  le  plus  utile  de  toiis  ses  livres, 
celui  aussi  dont  le  succ^  a  ii6  le  pliu  vif;  te  Prhi»  de  grammairw  com- 
parrt  du  grec  et  du  latin,  Paris.  IS88,  qni  est  en  France  h  la  sixitote 
iditton  da  deriu^re  vient  de  paraitre),  et  qui  a  ele  traduit  en  anglais 
(1890)  el  en  ilalien.  Au  momenl  oii  cet  ouvrage,  admirableinent  cJair  et 
bien  proporliono^,  a  paru,  le  Grundriat  de  M.  Brugmann  ötait  loin  d'^tT«; 
achev^< ;  el,  en  France,  il  n'existail  aucnn  livre  qui  permll  de  se  meltrc, 
au  cuurant  de  T^tat  des  connaissances  sur  la  grammaire  comparce  deft^ 
langues  indo-europ4ennes ;  te  Prieit  de  V.  Henry  mettait  k  la  porige  des 
^tndianU  les  dcmi^res  d^couvertes  de  la  grammaire  compar^e  et  anienait 
k  la  linguistique  des  amis  nouveaox.  Le  Service  rendu  par  Touvrage  de 
V.  Henry  a  ^t^  immense;  le  Precia  apporlait  un  v^ritable  renouTellemenl 
aux  vues  i]ui  avaient  cours  dass  le  public,  et  faisait  entrer  en  circolatinn. 
Süua  une  forme  arrfitäe  et  pr^cisc,  l'essentiel  des  r^sultats  acquis  par  la 
Unguistique  indo-europ6enne  depuis  1870. 

En  mfime  temps  qu'il  preparail  cet  ouvrage  dteisif,  V.  Henry  com- 
pl6tait  sa  connaissance  du  sanskrit ;  d^s  188ö,  il  publte  et  tradoit  Irente 
stances  du  Bh4miiif~Vitd^ii ;   en  1888.  il  traduit  le  Sceau  de  Räkfosa,  PH 
1889  Agnimüra  tt  Mätaeiht.   Cette  ^tude  du   sanskrit  avait   pour  cons< 
quence  un  nouvel  ordre  de  recliercties ;   la  synlaxe  comparee,  sdjet  Ir 
niglige,  surtout  alurs.  Un  premier  arlicle  sur  cette  mati^re,  La  proputüii 
infinitivf,  est  de  1889 ;   un  second,  La  reiation   locattpe  dan*  lea  lang 
ilalique».  de  1897  (lous  deux  dans  la  Becu«  dt  linguMigu*}. 

Dans  une  direction  toute  dilT^rente,  il  publiait  en  1885.  sa  f'otttri- 
iulion  ä  Vitude  de«  origines  du  DitoigUabe  roman. 

La  niort  accidcntelle  d'Abel  Bergaigne  avait  rendu  vacante  en  ao4l 
18K8  la  chaire  de  sanskrit  el  graminatre  comparf^e  de  la  Facult^  des  lett: 
de  Paris;   en  döcerabre  de  la  meme  annec,   Henry  ^tait  Charge  du  co 
de  grammaire  comparc^e,   landis  que  le  cours   de  sanskrit   6tait  conji^ 
M.  Syhain  L^vi;  par  la  stiiU-,  M.  S.  L6vi  ayaiit  cte  appelö  au  College  de 
France,  V.Henry  a  reuni  les  deux  enseignemenls,  et  a  ^16  enlin  nommö 
professetir  titulaivp  de  sanskrit  et  grammaire  comparfee;  il  ttura  sans  doutc 
ii(:  le  dernier  ä  porlcr  ce  tilre,  car  la  chaire  a  Hi  divis^e  de  uouveatt 
apr^s  sa  mort,  et  cette  fois,  ä  ce  qu'il  semble,  de  niani*;re  dölinitive. 

V.  Henry  61argiasait  toujours  ses  connaissancea ;  il  joiguait  l>ient 
l'enseignement  de  la  grammaire  comparee  des  langucs  germaniques 
celui  des  langues  clansiques ;  la  chose  Int  4tait  facilit^e  par  le  fait  qu''il 
uivail  tr£B  bien  praliquemenl  l'allemand  el  l'nnglais.  11  a  ainsi  Hi  con- 
dnit  par  son  enseignement  ä.  6crire  son  Pricin  de  grammaire  eompaf^e 
de  l'aHfflaia  tt  dt  Vallemaiid,  qui  a  paru  en  1893,  a  ^t6  ausaitÖt  Iradiiit 
en  anglais  (189+)  et  a  eu  une  seconde  ddilion  en  19(>ß. 

La  mort  de  Bergaigne  avait  laiss^  les  ^tudes  vödiques  sans  repr6- 
sentant  en  France ;  V.  Henry  s'est  donne  pour  mission  de  continuer  Ber- 
gaigne ot  d'enaeigner  la  philokigie  v^dique.  En  1890,  il  publiait  le  .VanwW 
pour  itndier  h  aaiiscril  vedique,  prepare  par  Bergaigne ;  en  1892-94,  les 
(^uaranlt  hymnts  du  lUi^pAia,  traduits  par  Bergaigne  (dans  les  MAnoirea 
de  la  SociätS),   En  mi^roe  temps,  il  abordait  la  premi^re  Iraduction  d> 
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l'AtharvavSda ;  te  livre  XIII  paraissait  en  1891,  le  livre  VII  en  1B92,  les 
livres  Vlll  et  IX  en  18M,  les  livres  X,  XI  et  XII  en  1896.  En  1903,  il 
traduisait  ta  Sdiijio»  du  Vtfiia  de  M,  Oldenberg;  en  1905,  il  lirait  de  ses 
^tudes  sur  l'AlharvavMa  un  livre  sur  la  Magie  Hans  l' Inde  antique:  enfin 
il  a  d^crjt  le  sacrifice  de  Sonia  dans  qo  prand  oiivrage  fail  en  collabo- 
ralion  avec  M,  Caland,  \' Agnigtomii,  dont  il  a  pu  voir  encore  paiailre  le 
Premier  volume  el  dont  il  aclievail  de  corriger  les  Apreuves  quand  la  mort 
l'a  surpris.  En  oulfe,  V.  Henry  a  fait  paraitre  de  nombreuses  notes  sur 
des  poin(s  parÜculiers,  notamnient  dans  !es  MMtoirea  de  la  Societe  (IX, 
X  e(  XIV),  dans  le  Journal  asiatique,  la  Revue  de  Hnguistique,  les  M^- 
langes  de  Harlez  et  Kern,  les  publtcalions  des  congr^s  d'orienlalistes,  le 
Journal  des  saeantt ;  l'articlo  Quelques  mffthet  naturalistea  micomnu  {Eer. 
<l.  rt.  gi\,  V.  en  1892)  porte  anssi  au  fond  sur  les  choses  v^diques.  —  Ell 
1904,  il  avait  publik  un  livre  de  vulgartsation  sur  les  Liltt'raturee  de  l'Inde. 

-Tout  pu  pourauivant  avec  celte  aclivitö  ses  fitudes  et  sca  publi- 
calions  sur  le  V6da,  V.  Henry  ne  negligeail  pas  la  linguistique,  üutre  les 
Esqiiit^es  morpkologiques  et  les  htudee  de  si/ntase  cornjiuree  dejä  Signa !ees, 
il  publjait  en  1900  son  Lexique  ^ti/mologiqiie  de»  ttnnm  lea  plus  uauela 
du  Breiott  moderne  et  son  Dialede  alatnnn  dt  Coltnar.  Le  Le-xique  ^ly- 
tnologique  a  41^  provoqu^  par  des  sejours  falls  en  Bretagne ;  c'esl  le  seul 
qui  exisle  pour  le  brelon.  L'^tude  sur  le  dialecte  de  Colinar  n'ost  pas 
faile  sur  le  parier  acluel,  mais  sur  celui  que  l'auteur  a  par!6  dans  son 
enfance,  avant  l'annexion  de  l'Alsace  ä  TAllemagne :  c'est  un  travail  d'uoe 
rare  prficision.  En  1902  paraissaient  les  Elhixentg  de  »anncrit  dasat'que. 
et  en  1904  le  PrM»  de  grammaire  pdlie.  lous  deux  Berits  pour  la  col- 
lection  de  t'^cole  fran^aise  d'Exlreme'Orient;  en  1904  aosai,  Tarlicle  sur 
La  dMinai*on  tn  Apabhramfa  (M.  S.  L..  XIV,  149-162). 

Les  questions  les  plus  gdn^rales  de  la  linguistique  (la  nature  du  lan- 
gage,  l'urigine  dii  langage.  le  langage  et  la  pensäe)  onl  £td  Irait^es  avec 
clarle  dans  les  AntinomtM  linguistique»  (1896),  oiivrage  remarquable  et  qui 
ne  parait  avoir  £ld  ni  lu  autanl  qa'il  le  mdrflail  ni  appr^cid  ii  sa  Iräs 
haute  valeur;  on  nolera  cependanl  qu'il  a  eld  traduit  en  hollandais  par 
MM.  Hesseling  et  Salverda  de  Grave  (1898).  Et  l'ftude  sur  le  Langage 
mnrtien  (1901;  extrait  de  la  Äfft«  de  lii\gai»tique)  a  montr^'  quel  parli 
V.  Henry  savait  lirer  de  faits  au  premier  abord  simplement  ciirieux. 

('ependanl  V.  Henry  collaborait  ä  la  Revue  critique  avec  une  sin- 
gull^re  assiduitd;  il  lisait  tout,  et  avec  attention,  donnait  sur  toul  un  avis 
indulgenl,  mais  dont  rien  ne  pouvait  allerer  la  sincdritö.  Si  l'opinioa 
franfaise  est  parvenite  a  une  apprteialion  j'usle  des  choses  et  des  per- 
sonnes  en  linguistique,  c'esl  cn  grande  parlic  (i  la  droilure  el  ä  la  con- 
science  de  V.  Henry  qu'on  le  doil.  Et  sur  bien  des  points,  il  a  conlribu6 
k  rectifier  les  idtes,  ä  preciser  les  d^>lails.  Par  leur  tnelhode  generale  et 
par  les  critiques  de  detail  qu'ils  renferment,  ses  comptes  rendus  onl  large- 
ment  conlribuß  au  progr^s  de  la  science. 

Durant  les  dernieres  annäes,  V.  Honry  ä,  public  des  articles  de 
vulgartsation  dans  des  revues,  des  articles  d'indianisme  dans  la  Eevue  de 
Pni'w  (1901—1905),  et  la  s^rie  aur  les  Indo-europien$  (L'histoire  avaitt 
rhinioire)  dans  la  Revue  bleue  (1904 — 1907).  On  nolera  aussi  une  Con- 
ference sur  Soma  et  Haoma  dans  les  publications  du  Muah  Guimet  (1907) 
el  !e  livre  sur  le  Paraieme  (1907). 

La  simple  «Enumeration  qui  pröc^de  donne  «ne  idee  de  l'ampleur 
de  connaissances,  de  Ia  vaste  curiosit^,  de  l'activilö  infaligable  et  con- 
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slanle  de  V,  Henry.  Et  encore  les  notea  paruea  dans  divers  recueits  n^ 
onl-elles  pas  61^  aignaK'es  en  detail ;  ä  vrai  dire.  ces  aotes  n'ont  pts  1 
mSme  tmportance  que  les  grands  ouvrages.  Nun  pas  qu'elles  aient  M^ 
faüesavec  moinsde  soin:  V.Henry  pensail  el  tcrivait  toat autant  un  comple- 
rendu  de  dix  lignes  qu'uno  page  d'un  grand  ouvrage,  et  il  n'y  a  rieo  dr 
nögiig^  dans  son  oeuvre.  Mais  il  o'^tait  pas  rtiomme  des  rechercties  d« 
detail.  Dursnt  loute  sa  carri^re  scientiiique,  son  obget  a  vid  d'exposerd« 
larges  ensembles,  d'cn  präsenter  les  diverses  parties  k  leur  plan  «XMt. 
avec  les  proporlions  jusles,  de  meltre  en  ^vidence  le  groupement  lofiqae 
et  l'interd^pendance  des  faits.  Et  c'est  ce  qui  le  rendait  si  ^mioemjaent 
aptc  ä  la  vulgarisalion,  di-j^  tr^a  estitnable,  qui  repand  dans  le  public  ks 
conclusions  scientifiques  acquisea,  et  plus  encore  ä  cette  vnlgarisation  plus 
haute  et  vraiment  cr?alrice,  qui  en  nieltant  au  point  pour  la  premicre 
fois,  dans  des  traitds  d'ensemble,  des  r^sultats  qui  jusque-Iä  deroeuraient 
^'pars,  leur  donne  par  lit  leur  valeur  et  leur  force.  Dans  ces  grands  ex- 
pos^s,  le  detail  est  toujours  soign^,  lixs  formes  eitles  sont  scrupi^eusemeot 
correctes,  la  pr^cision  est  parfaite;  mais  rien  n'est  fait  en  vue  da  detail; 
V.  Henry  n'etait  pas,  comme  la  plupart  des  linguisles,  venu  ä  la  linguistique 
par  la  philotogie :  et  il  n'avait  pas  le  goüt  du  Iravail  sur  ies  toxtes.  de 
la  poursuite  du  fait  curteux  et  in^dil-,  tous  ses  expos^s  sont  fond^s  soi^ 
des  faits  dejä  eonnus,  el  de  pr^ference  sur  de  grands  groupes  de  fait3.^| 
L'ttude  sur  le  Dialecte  de  Colmnr  est  sans  doute  la  seule  de  ses  puhli- 
cations  qui  repOse  sur  des  observations  personnelles  et  ne  soil  pas  la 
mise  aa  point  et  la  sysli'^matisalion  Ingique  de  choses  döjä  not^es  ;  or,  c'i^J 
le  rtsultat  d' observations  faites  par  t'auteur  principalement  sur  lui-möme 
Le  röle  de  V.  Henry  dans  la  linguislique  de  son  temps  aura  ete  avant  toatj 
de  groupcr  d'une  mani^re  rigoureusement  m^tbodique  les  faits  conous,  et  > 
de  donner  des  expus^s  bien  ^quilibr^s,  claira  et  coh^renls  qiii  oot  fall 
apparaitre  en  pleine  lumi^re  les  r^sultats  acquis. 

Cest  dire  que  V.  Henry  a  4tä  un  prüfesseur.  Son  action  sur  les 
^Igves  ^tait  gronde.  La  nettet£  de  sa  peas^e,  le  ton  oratoire  quMl  prGtait 
nalurellement  ä  ses  idi^es  dunnaient  k  son  enseignemetit  un  caracl^re 
saisissant.  La  conff'rence  sur  rEm/)ioi  de  la  giammaire  historiqut  dan$ 
les  Conferences  du  mittle  pMagogique  (1906)  en  peut  donner  quelque  id^ 

Los  personnes  qui  ont  connu  personnelienient  V.  Henry  garderont 
de  lui  un  souvenir  6mu.  La  conseience  tris  haute  qu'il  avait  de  ce  qu'il 
devait  ä  la  science  et  k  la  fonclion  dont  il  ätait  charg^  n'enlevait  rien 
h.  sa  bienveillance;  les  jeunes  linguistes  dont,  comme  prufcsseur  de 
Sorbonne,  il  a  eu  ä  examiner  et  k  disculer  les  thises  sBvent  avec  quelle 
promptitude,  quelle  attention  et  quel  soin  il  les  lisait,  commeDt  il  l«s 
conseillait,  les  encourageait  e(  les  soutenail;  (ous  sont  festes  ses  obligte. 
11  y  avait  quelque  gravtt^,  quelque  solennitä  m€me  dans  le  savant  et  le 
professeur;  mais  ceux  qui  ont  approcbe  V.  Henry  savent  quelle  sensibi- 
lile  vLve,  presque  nialadive  ä  force  d'intensiti,  se  cachait  derriöre  cette 
premi^re  apparence. 

Le  savant  qui  ne  prenait  guire  de  repos  et  qui  n'a  cessS  de  trs-  h 
vailler  et  de  produire,  le  professeur  devou6  qu'ftail  V.  Henry  a  eu  la  Gn  H 
qu'il  m^ritait :  il  est  mort  deboul.  Le  mercredi  6  fKrier  19Ü7,  il  6tait  venu 
k  Paris,  il  avail  t'ait  a  la  Sorbonne  ses  deux  cours  habituelsj  il  £tait  rentre 
Ä  Sceanx,  comme  de  coutume;  et  le  soir,  en  quelques  minules,  il  est  mort 
d'une  angine  de  poitrine  enlre  les  bras  de  la  compagne  de  sa  vic, 

Paris.  A.  Meillet. 
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John  Straclian  f. 

.  Slrachan,  der  am  25.  Sept  1907  im  Alter  von  45  Jahren 
durch  eine  kurze  Krankheit  dahingeratn  wurde,  hat  die  keltische  Philologie 
eine  Arbeitskraft  ersten  Ranges  verloren,  der  sie  vieles  verdankt,  von  der 
sie  noch  vieles  erwarten  durfte. 

Ira  J.  1863  zu  Keith  in  Banffshire  geboren,  studierte  Slrachan  erst 
an  schottischen  Lehranstalten,  dann  in  Cambridge  mit  ungewöhnlicher  Aus- 
zeichnung, kam  auch  1880  nach  Göttingen,  1S83 — 84  nach  Jena  herüber,  wo 
ich  ihn  ala  Schüler  im  AHirischen  kennen  lernte.  Schon  1S85  wurde  er  Pro- 
fessor des  Griechischen  in  Owen's  College  in  Manchester  (er  hat  als  solcher 
1891  (las  sechste  Buch  Herodols  herausgegeben),  1889  au(3crdem  Professor 
der  vergleichenden  Sprachwissenschaft,  1905  auch  'Celtic  Lecturer* 
an  derselben  Anstalt,  die  sich  im  Lauf  der  Jahre  in  eine  Universität  um- 
gestaltet hatte.  Außerdem  benützte  er  oft  die  Ferien,  um  an  der  1903 
gegrtlndeten  School  of  Irish  Learning  in  Dublin  altirischen  Unter- 
richt zu  erteilen.  Trotz  der  umfassenden  Lehrtätigkeit  fand  sein  uner- 
müdlicher Fleifi  Zeit,  eine  große  Anzahl  von  Arbeiten  in  seinem  Liebtings- 
gebiet,  dem  der  keltischen  Grammatik,  z«  verölTentlichen,  Zusammen  mit 
Stokes  besorgte  er  die  Neuausgabe  und  C>jerselzuDg  der  ältesten  irischen 
Sprachdenkmiiler  (Thesaurus  palaeohibernicus  1901,  1903).  Seine 
praktischen  Selections  from  the  Old  Irish  glosses  (190-1)  und  Old 
Irish  paradigms  (1905)  legte  er  seinem  LInterricht  zugrunde.  Außer- 
dem ist  eine  lange  Reihe  von  Aufsätzen,  Sammlungen,  auch  kleineren 
Edizionen  früher  meist  in  den  Schriften  der  Philologieal  Society,  dann  in 
der  von  ihm  mitredigierten  Zeitschrift  Eriu  erschienen,  aber  auch  in 
anderen  deutschen,  franzosisclien  und  englischen  Zeitschriften.  Ließen 
einige  seiner  ersten  Arbeiten,  wie  sie  unsern  Lesern  z.  B,  aus  Bezzen- 
bergers  Beiträgen  14 — 20  vertraut  sind,  noch  hie  und  da  den  Anfänger 
erkennen,  so  zeigen  die  späteren,  etwa  seit  Mitte  der  90er  Jahre,  den 
vollendeten  Sprachkenner  und  reife  Kritik,  Seine  Sammlungen  betrafen 
großenteils  die  alliriache  Grammatik  (The  Substantive  Verb  in  the 
Irish  glosses,  The  sigmatic  futuro  a.  subjunctive  in  Irish,  The 
particle  i-o-in  Irish,  Aclion  a.  time  in  the  Irish  verbusw.);  darunter 
legte  die  Abhandlung  On  the  usc  of  the  subjunctive  mood  in  Irish 
den  ersten  festen  Grund  zu  einer  irischen  Moduslehre.  Namenilich  inter- 
essierte ihn  sodann  der  grammatikalische  Übergang  vom  Alt-  zum  Mittel- 
irischen,  vgl.  The  deponent  verb  in  Irish,  Ttie  verbal  system  of 
the  Saltair  na  Rann,  Contributions  lo  the  history  of  Middle 
Irish  declension,  The  intixed  pronoun  in  Middle  Irish  (Eriu  1), 
Grammatical  notes  (Z. f.  Gelt.  Phitol,  11.  111)  u.a.  Diese  Aufsätze  sind  von 
unschätzbarem  Wert  für  die  zeilliche  Bestimmung  irischer  Lileralurwerke. 

Sein  Lehramt  lUr  kelliache  Sprachen  führte  ihn  in  den  letzten 
Jahren  auch  zur  Untersuchung  des  älteren  Kymrischen,  das  von  den 
Kymren  selber  merkwürdigerweise  fast  ganz  vernachlässigt  wird.  Gleich 
die  ersten  Arbeiten  (Eriu  II.  Ill)  zeigten  als  wichtigstes  Resultat,  daß  die 
ältesten  Phasen  der  britannischen  Dialekte  grammalisch  dem  Irischen 
außerordentlich  nahe  stehen,  daß  ihre  spätere  Verschiedenheit  also  sekun- 
därer Art  ist.  Eine  kurze  mitlelkymrisclie  Grammatik,  zu  der  er  selber 
den  Stoff  gesammelt  hatte,  war  bei  seinem  Tode  druckferlig,  nur  der  zweite 
Teil  (Texte  u.  Glossar)  noch  auszuarbeiten. 
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Auf  einem  so  schwach  beseUten  Forschungsgebiet  ist  ein  solcher 
Verlast  besonders  schmerzlich.  Möchte  es  ihm  gelungen  sein,  seine  kriliscb 
sichere  Methode  auf  zahlreiche  Schüler  zu  ühertragen !  Seine  feurige  Tal- 
kraft war  freilich  nicht  lehrbar  und  ist  onerseLzlich. 

Freiburg  i.  B.  R.  Thurneysen. 


Erster  Kongreß  für  sachliche  Tolkskonde, 

September  1909  in  Graz. 

Im  September  1909  findet  in  Graz  die  60.  Versammlung  deolscher 
Philologen  und  Schulmänner  statt.  Dieser  wichtige  Gedenktag  gibt  Ver- 
anlassung, den  Blick  auf  Vergangenheit  und  Zukunft  iu  lenken. 

Schon  Jakob  Grimm  hat  "Wörter'  und  'Sachen'  in  einem  Atem  ge- 
nannt, aber  erst  die  letzten  Jahre  haben  zur  klaren  Erkenntnis  geführt, 
daü  die  Sprachforschung  der  Sachforschung  als  notwendiger  Ergänzung 
bedarf,  daß  die  Eli-mologie  der  Kenntnis  der  'Sachen*  nicht  entraten  kann, 
daü  das,  was  die  Archäologie  für  die  klassische  Philologie  bedeutet,  in 
entsprechender  Weise  auch  fitr  die  anderen  philologischen  Disziplinen  ge- 
schaffen werden  muß. 

Die  sachliche  Volkskunde  bietet  dazu  die  Mittel.  Deshalb  wollen  die 
Unterzeichneten  als  Ergänzung  des  Arbeitsplanes  der  50.  Versammlung 
deutscher  Philologen  und  Schulmänner  die  Bildung  einer  Sektion  bean- 
tragen, welche  die  Forschungen  über  die  'Urbeschäfligungen'  (Ackerbau, 
Fischerei.  Hirtenwesen),  über  das  Haus  und  seine  Goräte  sowie  über  die 
im  Hause  geübten  Techniken  (Nähen.  Spinnen,  Flechten,  Weben  usw.)  zum 
Gegenstände  ihrer  Verhandlungen  machen  soll. 

Die  Beschränkung  auf  diese  Teile  der  allgemeinen  Volkskunde  ist 
darin  begründet,  daß  die  berührten  Fragen  zur  Zeit  im  Mittelpunkt  des 
Interesses  —  auch  für  die  Schule  —  stehen,  sowie  femer  darin,  daß  es 
immöglich  ist,  der  ganzen  ungeheuren  Reiclihaltigkeit  der  Volkskunde  in 
dem  gegebenen  Rahmen  gerecht  zu  werden.  Die  Bildung  einer  eigenen 
Sektion  für  die  sachUche  Volkskunde  empfiehlt  sich  auch  deswegen,  weil 
ihre  Gegenstände  nicht  wie  die  geistigen  Erzeugnisse  der  Volksseele  (Sagen, 
M&rchen,  Bräuche  usw.)  in  den  anderen  Sektionen  zur  Besprechung  ge- 
langen können. 

Die  Unterzeichneten  bitten,  diesen  Aufruf  weiter  zu  verbreiten  und 
sehen  Zustimmungserklärungen  entgegen,  die  baldigst  an  R.  Me  ring  er, 
Graz,  Universität,  gerichtet  werden  mögen. 

Sobald  eine  ausreichende  Unterstützung  des  Planes  gesichert  ist, 
sollen  weitere  Mitteilungen  erfolgen, 

Graz,  im  Januar  1908.     Hugo  Scbuchardt.  Rudolf  Meringer. 


Georg  Cnrtins-8tiftuDgr> 

Der  vorjährige  Zinsertrag  der  G.  Clurlius-Stiftung  ist  Herrn  Dr.  Hans 
Jacobsthal  in  Stral3barg  i,  E,  verliehen  worden  als  Preis  für  seine  Doktor- 
schrift 'Der  Gebrauch  der  Tempora  und  Modi  in  den  kretischen  Dialekt- 
inschriften' (Straßburg  i.  E.  1907). 

Leipzig,  10.  Februar  1908.  Das  Kuratorium : 

Dr.  K.  Brugmann.  Dr.  H.  Lipsius.  Dr.  R.  Meister. 
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FCR  POGEHMSCHE  SPMCÖ-  und  ALTERMSKIDE. 

BEreLATT  ZU  DEN  INDOGERJLINISCHEN  FORSCHUNGEN 

HERAUSGEGEBEN 

VON 

WILHELM  STREITBERG. 

ZWEIUNDZWANZIGSTBR  BAND.  EB6ÄKZUN6S-HSFT. 

Bibliographie  des  Jahres  1905. 

Erste  Hälfte. 


Vorbemerkung.  Auf  Wunsch  von  Herrn  Professor  Streitberg  halw 
ich  von  jetzt  an  die  Redaktion  der  Bibliographie  übernommen.  Bei  ihrer 
Bearbeitung  habe  ich  mich  der  Untersliilzung  der  allen  bewährten  Herren 
Mitarbeiter  zu  erfreuen  gehabt ;  außerdem  haben  sich  eine  Reihe  neuer 
Kräfte  mit  dankenswerter  Bereilwiliigkeil  in  den  Dienst  der  Sache  gestellt. 
Zu  besonderem  Danke  bin  ich  den  Herren  Prof.  Dr.  D.  Andersen  in 
Kopenhagen,  Prof.  Dr.  A.V.W.  Jackson  in  New- York  und  Prof.  Dr.  J. Zu- 
baty  in  Prag  verpflichtet,  die  mit  großer  Liebenswürdigkeit  mich  über 
sonst  schwer  zugängliche  skandinavische,  amerikanische  und  slavische 
Erscheinungen  awch  aus  anderen  als  den  von  ihnen  übernommenen  Bibho- 
graphieabteilungen  unterrichtet  haben,  —  Die  in  einigen  Abteilungen  den 
Titeln  beigefügten  Besprechungen  sollen  die  Brauchbarkeit  der  Bibliographie 
erhüben.  Leider  gestaltete  die  Kürze  der  Zeit  (da  die  Bibhographie  selir 
im  Rückstand  ist)  nicht,  diese  Neuerung  überall  durchzuführen;  in  späteren 
Jahrgängen  soll  es  nach  Möglichkeit  geschehen. 

Die  schon  früher  von  Prof.  Streitberg  ausgesprochene  Bitte  um  Zu- 
sendung namentlich  schwerer  erreichbarer  Aufsätze,  Dissertationen,  Pro- 
gramme, Gelegenheitsschriften  usw.  erlaube  ich  mir  angelegenlhciist  zu 
wiederholen ;  denn  nur  auf  diese  Weise  kann  die  erstrebte  Vollständigkeit 
und  Genauigkeit  der  Berichterst«ttiing  erreicht  werden.  Allen  den  Herren 
Verfassern,  die  mir  bereits  zu  diesem  Zwecke  Schriften  eingesandt  haben, 
sage  ich  hiermit  meinen  verbindlichsten  Dank. 

Straflburg  i.  E.,  April  1908.  Ferdinand  Menti. 
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I.  Allgemeine  intlogennanische  Sprachwissenschaft  nntl 
Altertumskoude. 

A.  Bibliographie. 

'..  Philologiae  Novitatea.  Bibliographie  neuer  Erscheinungen  aller  Länder 
aus  der  Sprachwissenschaft  und  deren  Grenzgebteten.  Herausgeg.  v. 
0.  Ficker.   1.  Jahrg.    I90.x   Heidelberg  Ficker,   2  Bl.,  254  S. 

Anieigtr  XXU,  Ergänznn^heft.  1 
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2.  Hartiii&im  F.  Allgemeine  Sprachwissenschaft,  Jahresber.  d.  germ. 
26,  1904,  15-40.  [Ersch.  1905]. 
Bibliographie  des  Jahres  1904. 

B.  Allgemeine  Sprachwissenscliaft. 

a)  Geschichte  und  Theorie  der  Sprachwissenschaft, 

1.  Biüifi  S,  K.  Oferk  istoriji  jazykoznanija  v  Rossiji  [Abriß  der  Geachichle 
der  Sprachwissenschaft  in  Rußland],  I,  [13.  Jahrh.  bis  1825.  Mit  der 
Beilage  "Einleitung  in  das  Sprachstudium"  von  B.  Delbrück  statt  Ein- 
leitung,]  St,  Petersburg  Buli«  und  Pantelfijev.   Xl  a.  12*1  S.     6  RiL     ^ 

AngCE.  TOD  J.  Zubaty  U.  !9,  49-M.  ^H 

2.  Dittricb  0.  Die  Grenzen  der  Sprachwissenschaft.  Ein  programmatiscbcr^l 
Versuch,  {Aus  Jahrbb.  f.  d.  klass.  Altertum,  Geschichte  u,  deutsche  Lite- 
ratur.j   Leipzig  Teubner.  20  S.   0,80  M, 

Tritt  im  Gegensatz  zu  H.  Pauls  Identifikation  von  Sprachwissen- 
schaft mit  Sprachgeschichte  für  eine  Erweiterung  des  BegrilTea  'Sprach- 
wissenschaft* ein  und  steUt  folgende  Klassifikation  der  sprachwissenschaft- 
lichen Disziplinen  auf:  1.  Morphologischer  Teil :  Allgemeine  Formenlehre 
der  Bcdeatungszeichen  und  Zeichenbedeutungen;  3,  Chronologisch-topo- 
logischer  Teil:  Sprachgeschichte,  -geographie,  -Statistik;  3.  Rationeller 
(ätiologisch -teleologischer)  Teil:  Sprachphysiologie,  -psychologie ,  -«nt-^^J 
Wicklungstheorie,  -anthropogeographie,  -kulturätiologie  (bes.  -soEiologie)!!^! 
-ethnologie,  -technik,  -philosophie,  ^™ 

8,  Finck  F  N.   Die  Aufgabe  und  Ghederung  der  Sprachwissenschaft.  Halle 

Haupt,   Vlll  u.  55  S.    2  M. 

Sucht  die  Notwendigkeit  der  Scheidung  der  Sprachwissenschaft  ia 
einen  beschreibenden  und  einen  erklärenden  Teil  zu  erweisen. 
i.  Figueiredo  C,  de.  Problemas  de  linguagem.   Lissabon.  M7  S,   4,30 
6,  Vinson  J.  Les  divers  buts  de  la  science  du  langage.  Rev.  de  Unguis' 

et  de  philol.  comp.  3«,  la^— 191. 

6.  —  Science,  critique  et  vanitS.  Rev.  de  linguist.  et  de  philol.  comp.  38, 
192-207. 

7.  Amor  Bnibal  A.  Los  problemas  fundamentales  de  la  filologia  com- 
parada,  su  hisloria,  su  naturaleza  y  su  diversas  relacionea  cientificaa, 
2.  parte.  Santiago  Impr.  de  la  Unjversidad.  748  S.   UM, 

8.  Weyde  J,  Sprach-  und  Naturwissenschaft.  Sammlung  gememniitziger 
Vorträge  Nr.  318.    Prag  J.  G.  Calve.    15  S.   0,20  M. 

9.  Salvador!  G.   Scienza  del  linguaggio  e  psicologia  sociale.  Riv.  Ital. 
Sociol.  8,  684—701. 

10.  Baumann  Fr.  Sprachpsychologie  und  Sprachunterricht.  Eine  krit 
Studie.   Halle  Kiemcyer.    143  S.   3  M. 

Sucht  die  Unzulänghchkeit  der  Sprachpsychologie  für  sprachpäda' 
gogische  Zwecke  darzutun. 
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h)  Methodol ogie. 

11.  Thurneysen  R,  Die  Etymologie,  Eine  akademische  Rede,  Freihurg  i.  B, 
Speyer  u,  Kaemer.  35  S.    1  M. 

12,  Teiles  A,  V.   Versuch  eines  natürlichen  Systems  in  der  Etymologie. 
Eine  Studie.   Breslau  Preuß  u.  Jünger,   74  S.   2  M. 
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13.  Spina  F.  Eine  neae  Methode  t,  sprachstatist.  Untersachtingen.  Ztschi. 

f.  d.  öslerr.  Gymn.  56,  701—706. 
14  T&ppolet  E,  Über  die  Bedeulang  der  Sprachgeographie  mit  besonderer 

Berücksichtigung  französischer  Mundarten.  (Aus:  Aus  roman.  Sprachen 

u.  Lileraluren,  Festscht.  f.  H.  Morf.)  Halle  Niemeyer.   32  S.   1  M. 
16.  Temple  R.  A  Plan  for  a  Uniform  Scienlific  Record  of  the  Languages 

of  Savages.  Rep.  of  the  Brit.  Assoc.  Adv.  Sei.  74,  708—709. 

c)  Theorie  der  Sprache. 

16.  Baadonin  de  Coortena^  J,  Jazykoznanije  (Sprachwissenschaft).  — 
Jazyk  i  jazvki  (Die  Sprache  und  die  Sprachen).  Enciklop.  Slovaf  41, 
517-27,  529—48. 

17.  Franke  E.  Die  Psychologische  Sprachenklassifikation  bei  Kltsteli  [£ech.], 
Västn.  C.  Akad.  14,  325-37,  443-55, 

18.  Toaaler  K.  Sprache  als  Schöpfung  und  Entwickotung.  Eine  theoretische 
Untersuchung  mit  prakt.  Beispielen.  Heidelberg  Wirter.  VHI  u.  154  S.  4  M. 

Versucht  im  Anschluß  an  B.  Croces  Estelica  coroe  scienza  del- 
l'espressione  und  im  Gegensatz  zo  der  modernen  psychologischen  AufTassung 
der  Sprache  eine  äslhetisierende  Sprachbetrachtung  als  die  einzig  dem 
Wesen  dieser  Funktion  entsprechende  zu  erweisen. 

19.  ünger  R.  Homanns  Sprachtheoric  im  Zusammenhange  seines  Denkens. 
Grundlegung  zur  Würdigung  der  geistesgeschichtl.  Steliong  dos  Magus 
im  Norden.  MünehenerHah.-Schrift.  Leipzig  Berger.  TOI  u.  272  S,  6,50  M. 

30.  Trombetti  A.  L'unitä  d'origine  del  iinguaggio,  Bologna  Beltrami.  TOI 

u.  224  S.  6  M, 

Versuch  einer  ZurUckrührung  aller  Sprachen  auf  eine  gemeinsame 
Wurzel. 
21.  Heyei-Rinteln  W.  Die  Schöpfung  der  Sprache.  Leipzig  Grunow.  XVI 

u.  2.56.  5  M. 

S2.  Ijon^stedt  K.  Sprnket,  desslif  och  Ursprung.  2.  genoms.  uppl.  Student- 
füreningen  Verdandis  sraftakrifter  Nr.  30.  Stockholm  Bonnier.  38  S.  0,50  M. 

23.  Taubner  K.  Sprachenwurzel-Bildungsgesetz  und  harmonische  Welt- 
anschauung. Berhn  Kühl.  36  S.  1,20  M. 

Wertlos. 

24.  Marr  B.  Die  Syraholik  der  Lunation.  Von  der  Entatehungsursache 
des  Sprach-  und  Sagenschatzes  der  Gesamtmenschbeit.  Dux  C.  Scheit- 
hauer.  X  ü.  151  S.  m.  Fig.  2,10  M. 

26.  Macke  J.  R.  Das  Problem  der  Völkerverwandtschaft.  Greifswald  J.  Abel. 
XXlllu.  368S.  7,50  M. 

26.  Schinz  A.  La  question  d'une  langue  internationale  artilicielle.  Rer. 
philos.  de  la  France  60.  24—44,  157—172. 

27.  Thomaen  V.  Vidensbahens  Fceliessprog.  Studier  fra  Sprog-  og  Oldtids- 
forskning,  udg.  af  det  philo!. -bist.  Samfund  Nr.  65.  Kopenhagen  Klein 
1905.  38  S,  0,65  Kr. 

d)  Sprachpsychologie,  Grammatik. 

28.  Tui  Ginneken  J.  Grondbeginselen  der  Psychologische  Taalwetenschap. 
Eene  synthetische  Proeve.  1.  Lier  J.  van  In  &  Komp.  1904—5.  239  S. 
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I.  WoordvoorBtellingen.  U.  De  objecUeve  laakvoorstellinfen.  HI.  Het 
verstand  en  zijne  beaming.  IV.  Gevoel  en  waardeering,  V.  Vrije  wil  en 
aulomatisme. 

29.  Ravizz&  F.  Paicologia  della  lingua.  Turin  Bocca.  SOS  S,  3  H. 

30.  Leroy  E.  B.  Le  langage.  Essai  9ur  ta  psychologie  normale  et  patho>' 
iogique  de  cette  foaction  (les  signes  et  les  diFT^rentes  especes  de  lan> 
gage ;  la  perception  du  langage ;  l'^mission  du  langage ;  i'hallucinaüoo 
verbale),  Paris  Alcan.  300  S.  AM, 

31.  Bnmotte  F.  Beiträge  zur  Kenntnis  des  Gedankenlaiitwcrdens.  Diss. 
Göttingen  lS»i.  38  S, 

32.  Krause  F.  Hören  und  Sprechen.  Physiologisch-psychologische  Betrach- 
tung der  beiden  Sprach  zweige,  nebst  Hinweis  auf  deren  methodische 
Beliandlung.  6  Vorträge.  Cöthen.  VIII  u.  198  S.  2  M. 

33.  Fogodln  A.  L.  Fofiemu  ne  govorjat  ^ivotnyja  ?  [Warum  sprechen  die 
Tiere  nicht?]  Warschau,  [Aus  Univ.  Ixv,  Warschau,  3, -t.j  72  S. 

"Weil  sie  eigentlich  kein  inneres  Leben  haben,  weil  ihre  Gefühle 
in  Handlungen  unmittelbar  Ausdruck  finden,  oder  mit  anderen  Worten, 
weil  das  Tier  keine  in  hezug  auf  Angenehmheit  gleichgiltige  Vorstellungen 
kennt;  Wissen  um  des  Wissens  willen  ist  ein  Privilegium  des  Menschen. 
Indem  sich  das  Tier  im  Zustand  eines  Halbtrauraes  befindet  oder  sich  dem 
nnwillkörlichen  Flusse  der  Vorstellungen  hingibt,  denkt  es  nicht,  analysiert 
es  nicht  die  Erscheinungen,  sondert  es  nicht  sein  Ich  heraus.  Wo  es  keine 
Analyse  gibt,  dort  gibt  es  keine  BegrilTe  und  keine  Sprache*^ 

34.  Taylor  C.  0.  Über  das  Verstehen  von  ^Vorten  und  Sätien.  Ztschr.  f. 
Ps^'chol.  40,  225—261. 

35.  Lalande  A,  La  conscience  des  mots  dans  le  langage.  Journ.  de 
psychol.  norm,  et  jjalhol.  2,  .37—41. 

86.  Meringer  R.  Wörter  u.  Sachen.  OL  IP.  18,  204—296. 

37,  Chamherlain  AI.  Primitive  Hearing  and  'Hearing* Wo rds*.  Amer. 
Journ.  of  Psychol.  IG,  119—130. 

38,  Exner  S,  Über  den  Klang  der  eigenen  Stimme.  Zentralbl,  f.  PhysioU 
17,  1904,  S.4«8f, 

39,  Lucae  A.  Zor  Priirung  des  SpracbgehUrs  unter  Angabe  eines  nenen 
Phonometers.    Areh.  f.  OhrenheÜk,   (j4,  155—166. 

40,  Bob  C.  Les  i^l<^ments  affectifs  du  langage.  Ses  rapports  avec  les 
tendances  de  la  psychologie  moderne,  Rev.  Pbilus.  de  la  France  60, 
355—373. 

41,  de  la  Graeeerie  R,    La  psychologie  de  l'Argot.    Rev.  philos.  de 
France  60,  260—289. 

42,  Mac  Dongall  R.  On  the  Psychology  of  Reading  and  Writing,  Addr. 
and  Procecd.  of  the  National  Educ,  Assoc.  44,  399—406. 

43,  Pergens.  La  lisibihtS  des  caract^res  d'impression,  Ann,  d'ocul.  132 
1904,  402. 

44,  Seifert  J.  Zur  Psychologie  der  Schreibfehler.  Eine  sprachpsychol, 
Untersuchung.  Progr.  Karolinental  1904.  Ö3  S. 

45,  Körting  G,  Bemerkungen  üb.  den  Begriff«,  die  Teile  des  grammatischen 
Sataes.   Kiel,  Lipsius  u.  Tischer.  26  S.  0,60  M. 


I 

I 


I.  Allgemeine  indogerm.  Sprachwissenschaft  und  Altertumskunde.    86 


e)  Spmcliphysiologie, 

46.  Sache  H.  Gehirn  u.  Sprache.  (Grenzfragen  des  Nerven-  u.  Seelen- 
lebens 36).  Wiesbaden  Bergmann.   V  u.  128  S,  m.  1  Taf.  8  M, 

47.  Löbmann  H.  Sprechton  u.  Lautbildung.  Leipzig  Dürr.  40  S.  0,60  M. 

48.  Sutro  E.    Das  Doppelwesen  der  menschl.  Stimme.    Berlin  o.  J. 

Vgl.  die  RcK.  v.  L.  Sütterlin  in  Engl.  Stud.  35,  87  f. 

49.  Bajfth  E,  Zur  Lehre  vom  Tonansatz  auf  Grund  physiologischer  und 
anatomischer  Untersuchungen.    Berlin  A.  Hirschwald   1904.   23  S.   2  M. 

50.  Marage.  Sensihihtfi  speciale  de  l'oreille  physiologique  pour  certaines 
voyetles.   Comptes  rend.  de  TAc,  des  Sciences  140,  87 — 90. 

51.  Lloyd  R.  J.  Gltdes  between  consonants  in  Englisb.  VI.  Die  neueren 
Sprachen  13,  270—279. 

&2.  Hagen  iL  vom.  Ein  amerik.  Laboralürium  f.  experimentelle  Phonetik 
in  Dcuischland.   Prometheus  17,  1—7. 

53.  Scriptute  E.  W.  Über  das  Studium  der  Sprachkur\-en.  Ostwalds  Ann. 
d.  Naturpbilos.  4,  1904,  28-48. 

54.  Kraeger  F.  u.  Wiitli  W.  Ein  neuer  KehllonachreLbei-.  Wundta  Psycho!- 
Stud.  1, 103-104. 

65.  Soripture  E.  W.  Report  on  the  Construction  of  a  Vowel  Organ.  Smith- 
sonian  Mise.  Col.  47,  360—364, 

f)  Sprachpathologie,  -therapeulik,  -pädagogik.   Kindersprache. 

56.  Legel  0.  Die  Sprache  U.  ihre  Störungen  m.  bes.  ßerücksicht.  der  Sprach- 
störungen geistig  Zurückgebliebener.  Ein  Handbuch  f.  Lehrer,  hearb.  u. 
mit  Zeichnungen  versehen.   Potsdam  Stein.  VUI  u.  322  S.  3,50  M. 

57.  Bisoholswerder.  Bericht  über  die  Abteilung  für  Sprachstörungen  [der 
Neumannschen  Poliklitük  für  Kinderkrankheiten  in  Berlin].  Archiv  f. 
Kinderheilk.    42,  32—34. 

58.  Qutzmann  H.  Das  Verhältnis  der  Affekte  zu  den  Sprachstörungeo. 
Ztschr.  f.  klin.  Med,   57,  385—400. 

59.  Meyer  A.   Aphasia.  Psycbol.  Bull.  2,  261—277. 

60.  Kleiat  K.  Über  Lcilungsaphasie.  Monatsschr.  f.  Psychiatr,  u.  Neurol. 
17,  Ö03— 532. 

61.  Haliprä  A.  Aphasie  amn^sique.  Nouv.  Icon.  de  la  Salpfitri^re  18,  36. 

62.  Bonvioini  G.  t^ber  subkortikale  sensorische  Aphasie.  Jahrh.  f.  Psychiatr. 

u,  Neurol.  26,  126—127. 

6B.  Boenningb&uB  0.  Ein  Fall  von  doppelseitiger  zerebraler  Hörstörunf 
mit  Aphasie.  Zlschr.  f.  Ohrenheilk.  49,  165—208. 

64.  Heller  Tb.  Zwei  Fälle  von  Aphasie  im  Kindesalter.  Wiener  klin.  Rund- 
schau Nv.  49. 

65.  Paterson  J,  V.  The  Cases  of  Word  Blindness,  Scol,  Med,  Surg.  Journ. 
17,  21-30. 

66.  Halhen.  COcitii  verbale  suivie  de  guörison,  avec  persistance  d'une 
hifmianopie  droite.   Ann.  d'Ocul.  132,  1904,  139-140. 

67.  Bramwell  E.  A  Caae  of  Alexia  witb  Autopsy.  Scot.  Med.  Surg.  Journ. 
17,  15—20. 
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68.  Bechterew  W.  v.  Über  eine  Form  der  Paraphasie.  Monatsschr.  f. 
Psyühiat.  11.  Neurol.  18,  525—531. 

69.  Hann  M.  Otitischer  Himabszeß  im  linken  Schläfenlappen  mit  einer 
seltenen  Form  v.  Sprachstörung.  Deutsch.  Arch.  f.  klin.  Med,  85.  96 — 108. 

70.  Pick  A.  Zur  Analyse  der  Elemente  der  Ainusie  und  deren  Vorkommen 
im  Rahmen  aphasischer  Störungen.  Monatsschr.  f.  Psychiatr,  o.  Nearol, 
18,  87—95. 

71.  Stransky  E.  ÜberSprachverwirrtheit.  Samml.  zwang).  Abb.  a.  d.  Gebiete 

der  Nerven-  ti.  Geisteskrankh.    Bd.  6.    Fl,  ■*/&,    108  S. 

73.  Reich.  Ein  Fall  von  alogischer  Aphasie  a.  Asymbolie.  Allg.  ZlscJir.  f. 

Psychiatr.  62,  826-836, 

79.  Mafi  O.  Beitrag  zur  Kenntnis  hysterischer  Spracbstdrungen.  Berl,  Min. 

Wochenschr,  42,  1495— U98. 

74.  Tixier  L.  Aphasie  hysl^rique  cons6cotive  k  rni  trauroatisme  roiandiqtte 
gauche.  Arch.  gin.  de  jMed.  196,  3028, 

75.  Koy  et  JnqneUer.  Aphasie  motrice  ä.  r^p^ütioa  chez  une  morphino- 
mane.   Journ.  de  psychol.  norm,  et  pathol,  2,  1—15. 

76.  Gatzmann  H.  Über  die  Sprache  der  Taubstummen.  Med.  Klinik  1, 
156-160, 

77.  Lingnerri.  Particolari  allerazioni  del  linguaggio  in  un  caso  di  demeoza 
primiiiva.   Riv.  sperim.  di  freniatria  31,  136 — 150. 

78.  Gntzmann  H,  Die  Sprachstörungen  als  Gegenstand  des  klinischen 
Unterrichts,   Berliner  Antrittsvorlesung.  Leipzig  G.  Thieme.   39  S.  1  M 

79.  Trömner  E.  Zur  Pathogenese  und  Therapie  des  Stotterns.  Wiener 
klin.-lherap.  Wüchenschr.  13,  189—196.  219—223. 

80.  Mehnert  M,  Über  die  Beseitigung  des  Stotterns  u.  Stammeins  durch 
den  ersten  Unterricht  in  der  Volksschule.  Monatsschr.  f.  d.  ges.  Sprach- 
heilkunde 15,  257—262. 

81.  Franz  S.  J,  The  Reeducation  of  an  Aphasie,  Journ.  of  Pbtlos.,  Psycho!. 
and  Scient.  Methods  2,  6S9— 597, 

82.  Wray  C.    The  Treatment  of  Word-BIindness,  Lancet   169,  885—886, 

83.  Mohr  F.  Zur  Behandlung  der  Aphasie  (mit  bes.  Berücksicht  des 
Agrammatismus).  Arch,  f.  Psychiatr.  und  Nervenkrankh.  39,  1904/Ö, 
1003-1069. 

84.  Frenzel  Fr.  Der  Sach-  und  Sprachunterricht  bei  Geistesschwachen. 
Mediz.-pädag.  Monatsschr.  f.  d.  ges,  Sprachheilkunde,  Stolp  Hildebrandt. 
18  S.  1  M. 

85.  Stern  W.  Helen  Keller.  Die  Entwicklung  u.  Erziehung  einer  Taub- 
Btummblinden  als  psychol.,  pÄdag.  u.  sprachtheoret.  Problem.  (Sammlung 
T,  Abhandlungen  aus  dem  Gebiete  der  pfidagog,  Psychologie  u.  Physio- 
logie Bd.  8  Nr.  2.)  Berlin  Reuther  u.  Reichard.    111  u.  76  S.   1,80  M. 

86.  Comhe  L.  Sur  le  langage  des  enfants.  Bull.  Soc,  Etüde  Psychol.  de 
l'Enfant  5,  571—677. 

87.  Tögel  H.  16  Monate  Kindersprache.  Beitr.  z.  Kinderforsch,  u.  Heil- 
erziehung  13.   Langensalza  Beyer  u.  S.  3fi  S.   0,50  M. 

88.  Stern  W.  Die  Sprachentwicklung  eines  Kindes  insbesondere  in  gram- 
mat.  u.  logischer  Hinsicht.  Ber.  üb,  d.  1,  Kongreß  f.  cxper.  Psychol-, 
1904,  106-112, 
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89.  Stern  W.  u.  C.  Erinnerung  u.  Aussage  in  der  ersten  Kindheit.  Beitr. 
z.  Psycho),  der  Aussage  2,  31—67. 

90.  OheorgoT  J,  A,  Die  ersten  Anfange  des  sprach!.  Ausdrucks  f.  das 
Selbstbewußtsein  bei  Kindern.  Rapp.  et  Coinple  rendu  du  2^  Congr. 
intern,  de  Phiios.  5ä0 — 5.16.  Arch.  f.  d.  ges.  Psychol.  6,  S29— 404. 

91.  Schädel  E.  Das  Sprechenlernen  unsrer  Kinder.  Nach  setner  Ent- 
wicklung dargestellt  u.  mit  pädagog.  Winken  u,  Ratschlägen  Eltern, 
Lehrern,  Kindergärtnerinnen  u.  überhaupt  allen,  die  es  mit  Erziehung  der 
Kleinen  zu  tun  haben,  gewidmet.  Leipzig,  ßrandstelter.  132  S.  1,50  M, 

92.  HüdBon-Makuen  G.  Retarded  Development  of  Speech  in  Young  Children. 
New  York  Med.  Journ.  81,  436-439. 

Leipzig.  0.  Dittricb. 

C.  IndogermaniBche  Sprachwissenschaft. 

(Allgemeines.    Lautlehre.    Wortlchre.    Syntax.) 

1.  Brngmaim  K.  Abr^gä  de  grammaire  coinpar^e  des  langues  indo-euro- 
peennes,  traduit  par  J.  Bloch,  A,  Cnny  et  A.  Ernout  sous  la  direclion 
deA.  M eitle  1  et  R.  Gau thiot.  Paris Klineksieck.  XX]  u. 856 S. mit  4 Tab. 

2.  Steyrer  J.  Der  Ursprung  und  das  Wachstum  der  Sprache  indogerma- 
nischer Europäer.   Wien  Holder.  IV  u,  176  S.  6,20  M. 

Wertlos! 

3.  Vinoon  J.  Les  langues  indo-europäennes  (suite).  Rev.  d.  ling.  38, 9" — 113. 

Vgl.  37,  .935  f,  S,  106:  sous  le  Dom  d'aoritte,  c'est-ä-dire  "sans  heure". 

5.  109:  Un  savant  allemand,  M.  0.  Schrader,  partage  les  Aryens  en  deux 
grands  groupes  suivant  qu'üs  expriraent  le  nombre  cent  par  un  mot  k 
initiale  dure  dont  la  premiere  syllabe  est  nasalis^e,  kettttnn,  ou  par  un  mot 
ä  initiale  donce,  sans  nasalisation,  ^atam  . .  ,  Mais  un  seul  mot  peut-U 
sutlire  a  ätablir  un  classement  et  ä  echafauder  une  theorie  ?  [!] 

4.  Hirt  H.  Die  Indogermanen  I.  StraOburg  Trühner.  X  u.  407  S.   9  M. 

Hier  zu  erwähnen  wegen  Buch  I,  2  "Die  idg.  Sprachen,  ihre  Ver- 
breitung und  ihre  Urheimat",  vgl.  besonders  Kap.  10:  'Die  idg.  Sprachen 
und  ihre  Stellung  im  Kreise  der  übrigen  Sprachen". 

6.  Die  idg.  Sektion  auf  der  48.  Versammlung  deutscher  Philologen  und 
Schulmanner  in  Hamburg  3.-6.  Okt.  190Ö.   lA.  18,  81— m. 

Referate  über  die  Vorträge  von  Chr.  Bartholomae  (Ist  im  Altiran, 
noch  die  Klangfarbe  der  idg.  a-Vofcale  nachzuweisen .•'),  E.  Hermann  (Die 
Rekonstruktion  als  Grundlage  der  idg.  Sprachwissenschaft),  F.  Solmsen 
(Über  griech,  Etymologie),  K.Zacher{Die  dämonischen  Urväter  d. Komödie), 
A.  Thumb  (.Prinzipien  dernoivi^-Forselrnng),  F.  S kutsch  (Cber  einige  aus- 
gewählte Punkte  (ier  lat,  Grammatik). 

6,  Haurr  L,  La  grammaire  compar^e  dans  l'enseignement  secondaire,  une 
expSrience  su£doise.  Revue  internationale  de  l'enseignement  49,391 — 396. 

7.  Pederaen  H.   Neues  und  Nachträgliches.   KZ.  40,  129—217. 

I.  Exegetische  und  syntaktische  Fragen.  §§  1 — 6:  Zum  AUiraniachen. 
Daraus  von  allgememerem  Interesse  S.  130  f. ;  Bedeutungsentwicklung  von 
'buj*  zu  "bei,  auf  der  antlern  Seite,  entfernt  von,  ohne'.  §  7^21 :  Subjektlose 
Sfttze,  deren  Verb  aktiv.  Form  hat,  deren  'Subj.'  im  Instrumental  steht 
(so  russ.  und,  mit  Beschränkung  auf  das  Neutr.,  avest. :  dies  der  ältere 
Sprachgebrauch).  Gegen  die  Annahme  enger  Grenzen  subjektloser  Verba 
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im  Idg.  Kelt.  und  An.  Beispiele.   Von  den  es-Sützen  sind  die  maD-Säb 
zu  scheiden  {z.  B.  an.  skat  'man  soll'),  letztere  bes.  häufig  im  Westslavisch« 
(die  Beispiele  e.  T.  von  Zubaty  gesammelt).  §22— 32 :  Glottogonisches  über  c 
Subjektkonstruktion  und  das  grammatische  Genus  im  Idg.  'es'-  and  'man*'j 
Sätze  bildeten  urspr.  eine  Kategorie  von  Sätzen,  die  voltständig  subj 

waren.  Im  L'ridg,  stand  bei  intrans.  Verbb.  das  Subj.  in  der  (auch  all 

fungierenden)  Grundform,  bei  trans.  Vbb.  stand  das  Obj.  in  der  Gnindfonn. 
das  Subj.  aber  im  Gen.,  wenn  es  ein  lebendes  Wesen,  im  Instrum.,  wenn  es 
ein  unpersönlicher  BegnU  war.  Auf  dem  urspr.  Unterschied  zwischen  belebten 
Wesen  und  unbelebten  Gegenständen  (tätigem  und  unläÜgem  genusj  beruht 
die  spätere  Dreiheil  des  genus;  Bedeutung  der  Personilikation  dalDr.  Das  idg. 
Fem.  hängt  muglicher weise  mil  dem  semil.  zusammen.  §§33—39:  Das  urspt- 
fehlende  Passiv  wird  in  den  idg.  Sprachen  durch  verschiedene  Mittel  ausga 
drückt  (Med.,  verbale  Slammbildung :  griech.  r\v,  Ptz.  auf  -to-  und  -tto-,  rel).).'* 
§§  40—46:  Das  italokelt.  Passiv  ist  aus  dem  Reflexiv  hervorgegangen  (i.  ü.  ir. 
berid  ti\is*öht}-tt  ge).  Nachtrag  über  'man'-Sälze  im  Griech.,  Lett.,  Cech..  Fin 
tl.  Gelegentliche  Bemerkungen  zur  Laut  geschieh  te  und  Wortg 
schichte.  §  1.  Zu  Verners  Gesetss.  §  2.  idg.  qh  und  yA  im  Slav.  §  •*. 
armen.  LehnwOrter  im  Türkischen.  (S.  187  für  die  asiat.  Urheimat).  §  - 
Zur  armen.  Lnut'  und  Wortgeschichte.  §  ö.  Der  bttltisch-slav.  Akzent. 

8.  VendxyeB  J.  Melanges  llalo-celtiques.  MSL.  13,  3H4— 408, 

1.  Le  Suffixe  laiin  -esti-in.  —  2.  L'extension  du  suffixe  -*X"1  en  fau- 
lois.  —  3.  gnulois  Rigodulum,  *BrivoduJum.  —  i.  gaulois  Xem5tM>4  'Ne- 
mours'. —  ö.  L'övolutiun  du  suflixe  -to-  en  celtique.  —  6.  v.-irl,  nach  'ni*. 
—  7.  Sur  quelques  formes  interrogatives  du  v.-irl.  —  8.  brel.  l-oHgoü. 
gall.  gojfof,  irl.  ciia.  —  y.  v.-irl.  derc,  lirits.  draifftn  (:  Tp^xvoc,  t^pxvqc), 

9.  Wirth  H.  Indogermanische  Sprachberiehungen.  Progr.  G-ymn.  Bruchsal. 

Karlsruhe  Druckerei  Fr.  Gulsch.  2-1  S.  4". 

Boschlägt  die  idg.  LauUehre.  auch  die  Etyroologie. 

10.  Kretschmer  P.  Die  slawische  Vertretung  von  indogerm.  o.  Arcli.  f.  slav. 
Phil.  27,  228-40. 

Aus  der  Wiedergabe  slav.  Wörter,  besonders  Eigennamen,  in  frOh- 
mittelallerlichen  griech.  und  lat.  (dalmatinischen)  Quellen,  auch  aus  slar. 
Lehnwurtern  des  heutigen  Griechischen  wird  geschlossen,  daß  slav.  e  (aus 
idg,  t»  oder  a)  die  Stufe  a  durchlaufen  hat. 

11.  Zapitza  E.   Lit.  naüjaa.   KZ.  40,  250-5. 

n.  beweist  nichts  gegen  das  Gesetz  idg.  n»  zu  slav.  Ju,  lit.  iau.  da 
es  aus  ♦ne-yja-  entstand,  wobei  e  unter  dem  Einflüsse  des  konsonant.  y 
zua  wurde;  "erst  dann  entstand  der  Diphthong,  jetzt  natürlich  au.  niclil  iau". 

12.  Wood  F.  A.   Indo-European  a^  :  a^fi :  a*«.   A  study  in  ablaut  and  in 
word-formation.  Straflburg  Trübner.  VII  u.  159  S.  4  M. 

13.  Hirt  H.   Der  indogermanische  Ablaut.  N.Jb.  f.  d.  klass.  Altertum  lö 
4eö— 7ö. 

Stellt  die  im  'idg.  Ablaut'  vertretenen  Anschauungen  für  einen  wei- 
teren Kreis  dar. 

14.  Sommer  F.  Griechische  Lautstudien.  Straßburg  Trübner  1906.  VU  u. 
172  S.   5M. 

Hier  besonders  wegen  Abschritt  IV  S.  137  ff.  zu  erwähnen,  in  welchem 
die  idg.  Spirans  Jod  bekämpft  wird. 
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15.  BrngiDBiui  K.  Zur  WoTtzusammensetzung  in  den  idg.  Sprachen.  IF.  18, 
59-76, 

1.  Die  Stellung  der  Bahuvnhi  im  Kreis  der  Nominalkomposita.  Die 
eigentlichen  Dahuvi'ilii  bilden  mit  den  Imperalivkomposita,  den  präpost- 
tionalen  Kümposita  von  der  Art  des  griech.  ^iriTaioc  und  einigen  andern 
eine  einheithclie  Bildungakategocie,  deren  wesentliches  Merkmal  ist,  daß 
der  Begriffsinhalt  der  Zusammensetzung  einem  außerhalb  stehenden  Sub- 
stantivbegrilT  als  Eigenschaft  beigelegt  ist;  sie  stehen  als  exozcntrische 
den  esozent rischen  Nominalkomposita  gegenüber.  Zu  ihrer  ErkKIrung 
ist  Jacobis  Nebensatzhypothese  überllüsaig,  sie  beruhen  auf  Hypostasierung 
(sind  also  auch  nicht  Mulata).  In  die  Zeit  vor  Ausbildung  der  Kasusllexion 
hinaufreichend,  waren  sie  von  den  esozentrischen  Komp.  nicht  nur  durch 
die  sich  ans  dem  Zusammenhang  ergebende  Bedeutung,  sondern  auch 
durch  die  Betonungsweise  unterschieden  (eripötpocpoc  :  -Tpdipoc).  Später 
erhält  ihre  Funktion  formalen  Ausdruck  durch  die  Kasusendungen  (teil- 
weise Überführung  in  die  o-Flexion,  zur  Kennzeichnung  adj.  Geltung  dient 
häufig  -ijo-,  z.  B.  egregius).  Teilweise  findet  sich  auch  Mischung  mit  den 
esozentrischen  Komp.  Griccli,  ^obobdtcruXoc  u.  ä.  waren  ursprünglich  halb- 
namenartige  Substantiva  von  der  Art  der  deutschen  Krummbein,  Freigiitt, 
Dreiftis«.  —  2.  Der  dpx^KOKOc-Typus  und  Verwandtes.  Wie  beim  dpx^Ko- 
Koc-Tjpus  das  erste  Glied  Imperativisch  zu  fassen  ist.  so  beim  Typus 
tAKtctirewXoc :  hier  ist  das  erste  Glied  ein  konjunkt.-imperativ,  Infinitiv 
(die  Stammform  der  <i-Abslrakta  oder  der  Lokativ  von  (-Stämmen  in  in- 
flnitiv.  Geltung).  Dagegen  ist  der  Typus  ridiidrasu-  eine  arische  Neuerung 
für  *vidävaau-  unter  dorn  Einfluß  der  ptc.  pracs.  auf  -ni-, 

16,  Stolz  F,  Zur  griechischen  Komposilionsbildung.  Wiener  Studien  27, 
208—10. 

Erldärt  sich  mit  Brugmanns  Auffassung  des  dpx^KaKoc-Typus  ein- 
verstanden. 

17,  Brugmtum  K,  Der  Komposilionstypos  fvetoc.  IF.  18,  127—29. 

Dieser  exozentrische  Typus  beruht  auf  adverbialen  Ausdrücken  mit 
Ellipse  des  Verbums,  zumeist  wühl  auf  imperativiscben  nach  Art  des  lihd. 
Hut  ab!  Kopf  2 w ) -ück ! 

18,  Blatt  G.  Neuere  Anschauungen  über  die  Genesis  der  Flexion  in  den 
indoeur,  Sprachen.   IPoInisch.]  Eos  11,  126—142, 

Kritische  Übersicht  über  die  Anschauungen  von  Bopp,  Ludwig  und 
insbesondere  Hirt  (IF,  17). 

19,  Oertel  H,  and  Uorris  E,  P,  An  esaminalion  of  tlie  theories  regarding 
tbe  naturc  and  origin  of  Indo-European  infiection,  Harvard  studies  in 
class.  philol.  16,  63—122. 

In  der  Hauptsache  war  FOr  die  Entstehung  der  idg,  Flexion  die 
Adaptation  die  wirkende  Kraft  —  Stammbildungs-  und  Flexionssuffixe, 
zunüc!;st  ohne  bestimmte  Bedeutung,  erhielten  ihre  Bestimmtheit  erst  vom 
Wortsinn  und  durch  den  Satzzusammenhang  — ;  freilich  gab  ea  auch 
durch  Agglutination  entstandene  Flexionen.  Die  Unregelmäßigkeit  und 
Systemlos! gkeit  des  idg.  Formenbaus  stimmt  schlecht  zu  der  durchsichtigen 
Regelmäßigkeit  sicher  agglutinierender  Sprachen.  Mit  der  Adaptations- 
hypothese ist  die  Annahme  von  GrundbegrifTen  für  die  Flexionsendungen 
unvereinbar;  dies  ist  auch  wichtig  für  die  Syntax  der  Einzelsprachen. 
Die  Scheidung  zwischen  Konjunktiv  und  Optativ  war  nur  in  den  Vorstufen 
des  Arischen  und  Griechischen  durchgeführt;  in  den  übrigen  Sprachen 
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waren  wohl  die  den  ar.  und  griech.  lautlich  entsprechenden  FormeQ  vor- 
handen, aber  praktisch  ohne  Bedeutungsunterschied. 

20.  ColHtK  R   Die  Herkunft  der  A-Deklination.   BB.  29,  81—114. 

Einleitung.  I.  Die  r-Dekl.  in  RV.  11.  Die  f-Dekl.  im  Lat.  (mit  EsJcora 
Über  die  iJ-Stämme).  111.  Die  i-Dekl.  in  den  übrigen  europ.  Sprachen. 
rV.  Parallelismus  der  n-  und  f-Dekl.  im  Ai.  V.  Die  ä-  und  f-Dekl.  im  Air. 
VI.  Zur  Vorgeschichte  der  »-Dekl,  Vfl.  Ergebnisse  für  die  S-Dekl.  VUl.  Ah- 
geleitele  Stämme  auf  -e^a-  im  Ai.  IX.  Die  (7-Dfkl.  in  den  earop.  Sprachen. 
—  Wie  die  Deklination  von  ai.  dert  auf  den  drei  Stämmen  deef,  deei  und 
dec^a  beruht,  beruht  die  Deklination  von  ai.  Jiked  auf  den  drei  Stämmen 
jihva,  jihct  (oder  -oy)  und  Jihrai/U ;  der  Parallclisraus  leigt,  daß  -ä  fär  -ai 
steht;  die  Stammformen  auf  -yö,  -«^ä  zeigen  Stammerweiterung  durch 
a  wie  z.  B.  beim  Pronomen  Nom.  Sing.  Fem.  tS.  Die  ä-Deklinalion  ist  also 
eigentlich  eine  üt-DekÜnation;  Spuren  dieser  letzteren  finden  sich  auQer  den 
arischen  Formen  auch  im  lil.  Lok.  Sing,  rankaje,  im  siav.  Inslr,  Sing,  auf 
-(yj  und  in  gp.  'f^%r\vw.r\z,  dvafKairi-  sowie  in  den  Adj.  auf  -moc  (ai.  -eya-). 

21.  Jawnie  G.  Praclectio,  qua  ante  diem  111.  Idus  Sept.  a.  D.  MDCCCXCDC 
scholas  de  litt.  lat.  in  r.-c.  Academia  Caesarea  Petropol,  auspicatas  est 
Petropoh  1900.  30  S.   Lex.-S". 

Es  werden  die  idg.  Mask.  auf  -a  besprochen  und  aus  urspr,  kom- 
ponierten  Vokativen  hergeleitet:  zu  diesen  werden  ved.  Vok.  auf -ü  gerechnet 
(timä,  vffabhn,  HaHyOjana,  ferner  lett.  Jek-uba,  T&mtita  (Bielenstein  2,  9), 
russ.  Pitra,  Ltkadndra  (Vok.  zu  Pitr,  AUkndndr  in  Kasan),  preuB.  Deiwa 
taiea.  Die  angefügte  Partikel  •sijä  Mask.,  -»  Fem.  (ai.  •€  im  Vok.  der  -ö-St, 
wozu  griecb.  KXurcu-u^c-rpri,  Ut.  nt^mf  Schi.  Les.  132,  lett.  diti,  Titamf,  mOfi 
Biel.  2,  10)  gehört  zum  Demonstralivelement  in  ai.  ät'fdmali  'heuer',  ay-thit 
'hic'i  i'y-rfm  Imec'  usw.  Neben  dem  einfachen  {*de{re,  gf'nu)  und  za- 
aammengesetzlen  Vokativ  (*de(vt-ä[i],  *dekäi  Ut.  rfÄai,  ♦g/na-i)  hatte 
die  ürapr.  noch  den  zweitonigen  energischen  (ai.  d/i'd3,  dgnd3i,  aiinäiiu 
Whitney  1  §  78,  lit.  dgc?,  pati,  sünaü :  auch  lil.  t^fe,  äSem.  ryri  aus  *rir/, 
nicht  *eTre).  Die  Ursprache  hatte  mindestens  vier  Vokativarten:  *defpe, 
dtM,  'dehajdefpäi,  *dtlvdlde{vdi;  *i){dhet:u,  *Mhevd,  *vidhej>ai,  'vMheedi; 
*dhf*eu,  *dhfseit,  'dhfsev-H  (;  0pac^a),  *-dkfiiev^\\;  *vikont,  *cik6nt, 
*tt^kontS[\\,  *vikontä[i\.  (Zubaty.) 

22.  Ouimeraon  W.  C.  History  of  u-stems  in  Greek.  Diss.  Chicago  Univ.  of 
Chicago  Press.    72  S. 

33.  TMi  Reiten  W.  Zum  germanischen  Zahlwort,   IF.  18,  84—136. 

Vgl.  hier  besonders  I.Allgemeine  Bemerkung  (S.  84— 87):  für  das 
Urgermanische  sind  die  unverschobenen  analogischen  Formen  *«efc»e  (nach 
*ptwq9e),  *septme  (nach  *gekte},   *pempe  (nach  *tekat),  *q9«q1fSr-   (nach 
*petnpe,  'sekat)  vorauszusetzen. 
24.  Szilasi  M.   Venere»  Cupidineaque.   IF.  17,  442—443. 

Parallelen  zu  Veiiereg  Cupidineaque  (IF.  14,  28  f.)  aas  den  finnisch- 
ugrischen  Sprachen. 
2ö.  Finck  F.  N.  Ablative  mit  scheinbarer  Lokafivbedeutung.  KZ.  40, 133 — 126. 

Der  Ablativgebrauch  von  der  Art  des  lat,  in  Beispielen  wie  a  stnatH 
et  a  bonorum  cauta  etare  ist  nicht  nur  avest.,  sondern  auch  ind.  und 
armen.,  doch  ist  der  lokativisehe  Sinn  nur  scheinbar,  "Die  angeführten 
Beispiele  sind  eben  nur  Zeugen  für  einen  einstigen  umfassenderen  AblaÜv- 
gehrauch,  fUr  eine  einstige  Bevorzugung  der  Angabe  des  Ausgangs- 
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punkts  des  Satzvorgangs  .  . .  Rechts,  links,  oben,  unten,  nah,  fern  u.  dgl. 
ohne  einen  Ausgangspunkt  zu  denken,  ist  jedoch  ein  kaum  vorauszu- 
setzendes Kunststück,  und  der  kleine  Fehler  'von  rechts'  statt  'rechts  von' 
nicht  gerade  sctiwer  zu  begreifen," 

26.  Schulze  W.  KZ.  40,  120—121, 

Sammelt  Beispiele  zur  verbaten  Suppletion  (büo  potum  u.  ä.). 

27.  Uhlenbeck  C.  C.   Zu  den  Personalendungen.   KZ.  40,  131—123. 

Gegen  Hirts  Gleichsetzung  des  -i,  -ai  in  den  Peraonalendungen  -im, 
-«,  -h',  •Tili;  -»ai,  -tai,  -nfai  mit  -i',  -ai  des  Lok.  und  Dat.  (IF.  17,  70fr.), 
-gl,  -(/,  -nti  sind  die  Tiefstufen  von  -mi,  -tni,  'tttai;  -*,  -(,  -«i  teils  aus 
-to,  -lo,  -nto,  teils  konjunkte  Formen  von  -»i,  -ti,  'titi;  •»  der  2.  Pers,  hängt 
vielleicht  mit  demonstrat.  so  (neben  to)  zusammen.  Mit  Hirt  glaubt  U.  an 
den  durchaus  nominalen  Ursprung  des  idg.  Vb.  Rn.,  aber  die  Verbalformen 
seien  wenigstens  zum  Teile  mit  Pronorainalelementen  {Possessiv-SutBsen) 
versehene  Nomina, 

28.  Qärtchen  P.  Die  primären  Präsentia  mit  o-Vokaltsmus.  Diss.  Breslau. 
61  S. 

29.  Fa7  E.  W.  A  semantic  study  on  the  indo-iranian  nasal  verbs.Part  11.  III. 
Am.  J.  of  phil.  28,  172—203;  377-408, 

30.  Skutscb  F.  Su  sleune  forme  del  verbo  latino,  [Deutach.]  Altt  del  Congr. 
internaz.  di  sc,  stör.  2,  131 — 204 

Gegen  die  Annahme  eines  'Infinitivs'  in  ama-bam,  Uge-ham  usw. 

31.  Woia  Fr.  Die  Infinitive  des  Indischen  und  Iranischen,  1.  Teil.  Ein- 
leitung. Erster  Abschnitt:  Die  ahl.-genet.  Inf.  Zweiter  Abschnitt:  Die 
akkusat,  Inf,  KZ.  40,  1 — 111.    [Auch  als  Gießener  Diss,  erschienen.] 

Die  Einleitung  (S.  1—5)  Stellt  Kriterien  auf  für  die  Scheidung  des 
Inf.  vom  Vb.  fin,  und  vom  Subst, 
.91  a.  Jensen  Th.  V.  En  Gerundiv-Gruppe  i  Sanskrit  og  de  latinske  Verber 

paa-rfr«.   Kort  Udsigt  over  det  philol.-hist.   Samfunds  Virksomhed.  Okt. 

1899— Okt.  190.t.    Kopenhagen  1904.    S.  105. 

32.  VMiWijk  N.  Zur  Konjugation  desVerbum  substantivum,  IF.  18,  49 — SB- 

Für  ursprünglich  thematische  Flexion  des  verb,  subst.  (Wurzel  «se-, 
nicht  M-)  sprechen  das  plc.  präs.  *sint-,  '»ont-,  idg.  (und  nritai.)  *aor  in 
umbr.  btniuo,  eouortuto,  gcrm.  *sii>n  (worauf  an.  erom  usw.  beruhen)  lat. 
»umu»  aus  ♦«.mA  (Nebenform  zu  *^mA),  dagegen  sind  tat.  »unt,  abg.  aijrt, 
ital.  *som  (lat.  »um,  osk.  tum)  Analogiebildungen.  S,  50 f.  Exkurs  von 
K.  Brugmann  über  das  Verhältnis  von  'Suffix'  zu  'Wurzel'  oder  'Basis'. 

33.  Abel  C.  Über  Gegensinn  und  Gegonlaut  in  den  klassischen,  ger- 
manischen und  slavischen  Sprachen.  Heft  1 — U.  Frankfurt  a.  M,  Diester- 
wcg  1905/6.    111  u.  128  S.   2,80  M. 

.34.  Tappolet  E.  Phonetik  und  Semantik  in  der  etymologischen  Forschung. 
Archiv  für  das  Studium  der  neueren  Sprachen  115,  101 — 123. 

Erklärt  sich   für  die   namenUJch  von  Schuchardt   ausgesprochene, 
freilich  als  'ideal'  bezeichnete  Forderung;  die  etymologische  Forschung 
hat  ebensogut  mit  der  Gesetzmäßigkeit  des  Bedeutungswandels  zu  rechnen, 
wie  sie  es  bisher  mit  derjenigen  des  Lautwandels  getan  hat, 
35.  Wood  Fr.  A.  How  are  words  related?   IF.  18,  1—49. 

Verlangt  stärkere  Berücksichtigung  der  Bedeutung  ("the  idea  behind 
the  Word  is  after  all  tbe  real  word,  and  that  should  be  the  etymologist's 
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aim").  Der  Form  nach  verwandle  Wörter  können  ganz  verschiedene  Be- 
deutungen haben,  der  Ttcdeulung  nach  verwandle  Wörter,  denen  die  gleiche 
Idee  zugrunde  liegt,  können  von  j;anz  verschiedenen  Basen  herkommen. 
Bei  Vergieichungen  soll  man  aber  mein-  auf  die  Form  als  auf  die  Bedeiilung 
achten.  Synonyme  Basen,  die  nur  unter  Annahme  von  Verlust  oder  Zu- 
satz auf  einer  Seite  verglichen  werden  können,  sind  im  allgemeinen  nicht 
verwandt.  Älinlichkeil  in  der  Bedeutung  hat  oft  formale  An^Ieichung  zur 
Folge.  Zahlreiche  Beispiele  für  semasiolügischc  parallele  Benennung  der 
gleichen  Gegenstände;  wenn  eine  Benennung  ihre  deskriptive  Kraft  verliert 
oder  abstirbt,  kommt  oft  eine  ändere  auf,  die  von  der  gleichen  Idee  ausgeht 
—  Schaltwörter  werden  oft  mit  unrecht  als  onomalupuetisch  bezeidinet 

36.  Meringer  K.   Zu  tinala  und  zur  Geschichte  des  Wagens.    Ein  Beitrag 
zur  llothode  der  Etymologie.    KZ.  ■iß,  217 — 234. 

Verteidigt  anf  Grund  der  Sachforschung  seine  Deutung  von  (S)iafa 
als  *»7r-((^«i'o  'Einachser'  gegen  Kretschmer  KZ.  3tt,  Mö  fl.  —  Forderung 
einer  vergleichenden  Sachwissenschaft.  Entwicklung  des  Wagens.  S.  2303. 
Verteidigung  der  in  den  Artikeln  'Wörter  und  Sachen"  (vgl.  Nr.  37)  be- 
folgten Methode  gegen  Uhlenbeck  PBB.  30,  252  ff.  [Wie  Urformen  sind 
Urbedeutungen  zu  rekonstruieren,  bei  den  Bedeutang-isänderungeji  sind  die 
sozialen  und  materiellen  Verhältnisse  der  betreuenden  Zeil  zu  belrocen). 

37.  Meringer  R.  Wörter  u.  Sachen.  OL  IF.  18.  20t— 96. 

I.  Wörter  mit  dem  Sinne  von  'müssen*.  1 .  "Viele Wörter  haben 
den  Sinn  'müssen'  erst  durch  die  soziale,  geseltschafttiche  oder  nur 
momentane  Lage  des  Sprechenden  erhalten".  2.  gol.  gabaür  'Gebühr,  ge- 
büliren'.  3.  gr.  (pöpoc,  lat.  refert.  i.  ahd.  gafOri,  gifuori.  5.  ags.  gafol.  6.  laL 
opus  est.  7,  deutsch  mästen,  ü.  aksl.  iriii9  'necessarius'.  9,  got.  gaMoh,  bittak. 
10.  lat.  oportet.  11.  tat.  debeo.  12.  lit.  refkja  'es  ist  nötig'.  13.  altmailänd.  arfi 
'es  ist  nötig*,  li.  Span,  m  menuter  'es  ist  notwendig'.  16.  frz.  baoitt  —  goU 
bisunjane.  lö.  ags.  ÄahiJ^ad  'es  ist  nötig'.  17.  frz.  ü  faut.  18.  gr.  xpi^.  19.  goL 
paüfban.  20.  lit.  iur/ti  'sollen'.  21.  engl,  ought  'sollte,  mußte'.  22.  ai.  arhati 
'muß'.  23.  lat.  negotium.  2-t.  ags.  b^n  'Geheißarbeif  ?  2ö.  got.  *iskulan  'sollen ". 
26.  got.  dulgs.  27.  gr.  bei.  28.  Übersicht.  29.  'Mußarbeit'  und  'Mühsal, 
Schmerz*.  —  II.  Zur  Viehzucht.  Allgemeine  Bemerkung  über  das  Re- 
konstruieren (S.  233).  Behandlung  von  Wörtern,  die  aus  der  Vielizuchl 
stammen:  getiießtn,  aga-e,  treiben,  haHen,  Wonne,  Weide,  Baut,  Weile,  v^itu) 
usw.,  an.  landnäm.  —  111.  Zum  Ackerbau.  2.  lat.  «oliim,  iolere,  deutsch  Sttl. 

3.  reiden,  roden.  4.  albau.  irKiounp,  pl'uar  Tflug".  5.  6.  Zum  Pflug.  7.  Ge- 
meinsames Ackern.  8.  Einige  Wörter  für  'Scholle*.  9.  d.  artn  za  arare. 
10.  ags.  earu  'schnell*.  11.  germ.  'anintjo-  'Ackorung*  und  *airutUfO'  'Bot- 
schaft.  12,  13.  afcsl.  orqdije,  14.  Wz.  *tf^  'wühlen,  wenden'.  15.  *ifgr 
'ziehen*.  16.  17.  *stlq^  ifelgif  'ziehen,  ackern*.  18.  Der  ai.  Pflug.  19.  Der 
Pflug  im  Avesta.  —  avest.  hüitiS  Name  des  vierten  Standes.  —  IV.  Zu 
Zaun  und  Stadt.  1.  ahd.  «tar.  2.  Der  Zaun  im  Rechte,  li.  d.  Mag.  Hecke; 
Hagestolx.  i.  d.  Forat.  ö.  oppidum,  oppido,  6.  bergen,  Burg.  Berg.  — 
V.  Zum   Hause.    1.  Zum  Erdhause.   2.  Zum  Dache.  3.  Dach  für  Haus. 

4.  d.  Jlof.  5.  parte».  6.  copAc.  7.  got.  am.  8.  got.  gamain»;  communis. 
10.  Zum  ags.  Runenkästchen.  11.  Zu  an.  eindauga.  11.  Zum  Worte  'Stube*. 
12.  Der  Herd.  ^-  VI.  Zum  Brauch  und  zum  Recht.  1.  Der  verehrte 
Pflock.  2.  d.  Weichbild.  3.  engl,  lo  med  'heiraten*.  4.  lat.  iesO«.  4.  [!]  Zu  den 
Ausdrücken  für  'Recht',  b.  Zu  Ehe,  Eid,  Eidam. 
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38.  OsUiofl  H.  Zwei  Artikel  zum  Ablaut  der  ü{i-Basen.  BB.  29,  2'i9— SS. 

1.  Zur  Geschichte  des  Buchennamens.  Mit  dem  Buchennamen  (gr. 
tpSfic,  lat.  ßgus,  atid.  bitoeha  usw.)  vereinigen  sich  unter  Annahme  einer 
Ahlautsreihe  »(|() :  oif  {»if) :  ä  auch  isl,  bej/ki  n.  Buchenwald,  kurd.  bün  'eine 
Art  Ulme",  mhd.  biUhen,  nlitJ.  bauchen  'mit  Lauge  (aus  Buchenasche)  waschen', 
ferner  auch  isl.  baukr  'Büchse',  nhd.  Bauch  eig.  'buchenes  Gefäß",  viell.  auch 
(mit  der  Vokalslufe  -Ä-)  gemeinslav.  *lmst  'Holunder';  dagegen  ist  die  Sippe 
von  Bottich  fem  zu  halten,  —  2.  Schimpf.  CKibirru».  Diese  Zusammenstellung 
ist  aufrecht  zu  halten:  gr.  uj  geht  auf  üji  zurück;  zu  den  Stufen  xkt>ifp(b)  und 
ikuji(b)-  gehören  aisl.  skaup  N.  'Spolt,  Hotin',  gleichbedeutendes  aisl.  skop 
N.,  ahd.Jfföjjf 'ludibrium',  mhd,  «rfcumpfe'Buhlerin';  mhd. Jcftamjjf  Schimpf, 
mnhd.  schimpf  zeigen  von  einem  Präs,  wgerra.  *skump6  ausgehende  Ab- 
lautsentgleisung, Auch  der  Vogelname  CKd)iv  gehurt  hierher;  vielleicht  auch 
Kdii^),  Kußi'jvctK,  Kdpßct  (ebenfalls  Vogelnamen),  dagegen  tucht  CKatr^pba. 

39.  Boieacq  E.  Le  lapin  et  ses  denominations  dans  les  langues  europ^ennes. 
Revue  de  TUmv.  de  BruxcUes  lü,  190i/05,  537—531, 

40.  Bragmaim  K,  Varia.  IF.  18,  38t  f. 

1.  nmhT.  pytrtifele.  2,  aksl.  kamyk&,  'A.  gr.  bpÜTr),  bpoiTTj. 

41.  Charpentier  J.  Et^-moloßische  Beiträge,  BB.  30,  153—66. 

1.  got.  hugi  :  aJ,  kA^ala-.  —  2.  Kprictp^YtTOv  :  got.  htijt.  - —  3.  lat. 
xentis  :  ai.  gatiita-,  —  4,  lat.  acrulari :  aisl.  hn'dpa.  —  5.  lat,  crux  :  got, 
hrugga.  —  6.  ai.  nakra  und  Verwandtes.  —  7.  atcupvf|TTjc.  —  8,  nschw. 
rom  :  lett.  krepas  usw.  ^  9.  ai.  kfpTfa-  :  lat.  earpfmti.  —  10.  lat.  ames: 
ir.  am.  —  11.  lat,  nutcitio  :  got.  fii-«»«A*;«n.  —  12.  arfn.  metc  :  gall,  marga. 
—  13.  ai.  tndptrti'  :  ahd.  8nabul. 

42.  Trantmann  R.  Etymologien.  BB.  29,  307—11. 

Bespricht  asüchs.  angsela,  ahd.  dechiato,  an.  laupr,  lit.  lopazft,  t^^Mi, 
ags,  «ort,  gr.  Koiitri,  got.  pariha, 

43.  Brial  M.  Etymologies  grerques.  MSL,  18,  377—83, 

44.  Stokea  Wh.   Irish  Etyma.  KZ.  40,  243-250. 

45.  Bartholomae  Chr.  Bei  Iräge  zur  Etymologie  der  germanischen  Sprachen 
U.  III.   Zeitschr.  f,  deutsche  Wortforschimg,  6,  231  f.  354—6, 

46.  ühlenbeck  C.  C.  Bemerkungen  zum  gotischen  Wortschatz.  Beitr,  t\ii 
Geschichte  d.  d.  Spr.  u.  Lit,  30,  252— .527. 

Methodologische  Bemerkungen;  Polemik  gegen  Wood  und  Merlnger 
(S.  252.  307  f.  322,  325). 

47.  Lid*o  E.  Altengüsche  Miszellen.  IF.  18,  407—16. 

48.  Meillet  A.   ^tudes  sur  l'^tymologio  et  te  vocabulaire  du  vieux  slave, 
Seconde  partie.   Paris,  Bouillon.    12,50  Fr. 

49-  Bragmana  K.  Homer,  drocxöc  und  ätPI-   1F.    18,  129—32, 

Zu  Wurzel  a§'   'fangen,    ergreifen';   -CT-   durch  Anbildung  an   ein 

anderes  der  Wörter  für  Hand,  für  welche  die  Laulgruppe  -st-  teilweise 

zu  einem  Bildungselement  geworden  war.  Aligemeines  über  die  Bedeutung 

der  Wörter  tür  Hand, 

50.  Bagge  S,  FHcco,  Frigg  and  Friapos.  Forhandl.  Vidensk.-Selsk,  Chri- 
sliania.  1904.  Nr,  3.  5  S.  [Deutsch.] 

Priäpos  ist  Umbildung  eines  mysischen  Priäqot^  das  zu  W,  pri  und 

dem  Verlialstamm  priä  in  got.  frijön,  ksl.  prijati  gehört;  dazu  die  im  Titel 

genannten  german.  Götternamen. 
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öl.  HübBchmann  H.  Griech.  kteIc,  Or.  Studien  Nöldeke.  1077—60.  1906. 
Zu  iran.  /an-  'Kamm'. 

52.  Meillet  A.    AU.  it^Xöc  dor.  nöXöc,   MSL.  13,  291—292. 

Zu  aksl.  hah  'firjXöc',  lat.  squälut,  aqMälidus,  griech.  cnariXr),  ol- 
CltOTTj,  okirri. 

63,  PreUwitz  W.   Lat.  ctmer,  Ki^uiv,  (Krtvoc,  (imc,  twTcpoc  [sn  ai.  fyämdt 
'schwarzgrau'].  Kippdc,  Kr\pii\oc,  Kclpic  [zu  W.  iei,  if  usw.  'schimraem']. 
BB.  30,  17a 
M.  Regnaad  P.   Qu^öc  et  sa  famille.  Bev.  de  ling.  38,  146—146. 

Öundc  est  pour  Öuv-Foc  .  . .  9iiu  poar  ©tv-Fiu  courir. 
6ö.  —  Note  sur  l'tvolution  semantique  des  mots  grecs  el  latins  dout  1« 
Bens  est  celui  de  besoin.   Rev,  de  iing.  38,  217. 
neeute  aus  n&ncuet  zu  dvdtKr]  usw. 
fifi.  Tetzner  F.   Geschichte  eines  Wortes.    Nord  und  Süd.  113,  357 — 263. 
Betrifft  das  idg.  Wort  für  10  und  seine  Entwicklung;  sowie  die  Ent- 
lehnung des  lat.  decem   in  moderne  Sprachen,  besonders  ins  Deutsche, 
und  seine  Entwicklung  zu  Eigennamen. 

57.  Commentationes  philologae,   in  honorem  Johannis  Paulsson 
BCripserunl  cullores  et  amici.  Göteborg.  [Vgl.  Bibl.  190i,  Kr.  408.] 
R CK.  von  F.  0.,  Fiiuk  Tidskrift  56.  l%\ 


Kleinere  und  zweifelhafte  idg.  Sprachen. 


58.  Sobolevsk^  A.  Einige  Hypothesen  über  die  Sprache  der  Skythen  and 
Sarmaten.  Arch,  f,  slav,  Phil,   27.  240—244. 

Die  skythische  Sprache  setzte  im  Wortanlaute  und  intervokaliach 
an  Stelle  der  ältesten  und  sarmalischen  tonenden  Konsonanten  die  ton- 
losen; die  skythische  und  sarmatische  Sprache  hatten  ein  dumpfes  d.  das 
im  Slav,  durch  »,  im  Griech.  durch  o,  o,  u  wiedergegeben  wurde  oder 
ausfiel.  Auf  Grund  dieser  Annahmen  werden  eine  Reihe  von  skylh.  and 
sarmat.  Flurnamen  aus  dem  Iran,  oder  Ai.  gedeutet,  z.  B.  Tdvaic  {Dvn»} 
aus  osset.  -don  (Flufl),  awest.  rfnnii-  (td,). 

59.  Burckbardt-Biedermann  Tli.  Der  thrakische  Gott  Heros.  Zur  Inschrift 
von  Seegräben  im  Kanton  Zürich,  Anz,  f.  schw.  Altert.  NF.  6,  114—116. 

60.  —  Die  Thracier  [!]  Mucapora  zu  Basel,  Maina  und  sonst.  Ebd.  116  f. 

61.  Sajce  A.  H.  Lydian  and  Karian  inscriplions  in  Egypt.  Proc.  Soc. 
Bibl.  Arch.  27,  123—128.  2  T. 

62.  Müller  W.  M.    Mausolus.   Or.  Lz.  8,  511  f. 

63.  Sayce  A,  H.   The  Hillite  inscriptions.  Bibhcal  wortd,  26,  31—40, 

64.  —  The  HtUite  inscriptions  translated  and  annotaled,  Proc.  Soc.  Bibl. 
Arch.  27,  191— 2ö4.  1  T. 

66.  —  The  discovery  ot  archaic  Hittite  incriptions  in  Asia  Minor.  Ebd. 
27,  21—31,  43—47.  4  T. 

66.  Bäte«  W.  N.  The  etruscan  inscriptions  in  Ihe  Museum.  Transactiooa 
of  the  Department  of  Archaeology,  Free  Museum  of  Science  and  art, 
University  of  Pennsylvania,  vol.  I,  166—158,   4  Tfln. 

67,  Carra  de  Vaux  Dichiffrement  des  inscriptions  ötnisques,  CR,  de  TAcad. 
des  inscr.   lÜOä,  62— 64. 
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Bericht  von  Dieulafoy  über  eine  von  C,  d.  V.  der  Acad.  vorgelegte 
Studie  zur  EntzilTetung  der  etr.  Inschriften  mit  Hilfe  des  Türkischen, 
Thraker,  Phryger,  Karer,  Kreter  seien  zur  tartarischen  Sprachfamilie  zu 
rechnen ;  mit  ihnen  seien  die  nach  Italien  gewandorten  Tyrrhener  zu- 
sammenzubringen. 

68.  Caira  de  T&ox  Les  six  premiers  nomhres  ätrusques.  CR.  des  aeances 
de  TAcad.  des  inscr.  et  belles-lettres  1905,  388. 

Kurze  Notiz  über  einen  Vortrag  des  Verf.,  in  welchem  er  die  etr. 
Worte  für  die  Zahlen  1 — 6   aus  den  altaischen  Sprachen  erklären  will. 

69.  Coiteen  S.  P.  Nye  etruskiske  Indskrifter.  Nord.  Tidsskr.  f.  Filol.  13. 
109—115. 

70.  —  Talordene  i  Etruskisk.    Nord.  Tidsskr,  f.  Filol.  U,  1—34. 

Verf.  stellt  die  folgende  Ordnung  der  etruskischen  Zahlwörter  auf: 
max  (1),  lal  (3),  ci  (3),  äa  (4),  »w  (5),  hu9  (6),  *mtit  (7),  eerp  (8),  tem^p 
(9),  nur»  (10).  (Andersen.) 

71.  Torp  A.  Etroscan  notes-  Videnskabs-Selakabets  Skrifter.  11.  Hist.- 
filos.  Kl.  1905.  Nr.  1.  Kristiania  (Dybwad).  1905.  1  Bl,  68  S.  8".  1,70  Kr. 

72.  Torp  A.  Bemerkungen  zu  der  etruskischen  Inschrift  von  S.  Maria  dt 
Capua.  Videnskabs-Selskabets  Skrifter.  II.  Hist.-filos.  Kl.  190ö.  Nr.  ö, 
Kristiania  (Dybwad)  1905.  20  S.  8o.  0,60  Kr. 

73.  Fick  A.  Vorgciechische  Ortsnamen  als  Quelle  für  die  Vorgeschichte 
Griechenlands.   Göttingen.  Vandenhoek  u.  Ruprecht.   Vtll,  173.  5  M. 

Zürich.  E.  Schwyzer. 

D.   Indogermanische  Altertnmsknnde  und  Eulturgesctiichte, 

1.  Ausgrabungen  und  Funde. 

a)  Aus  allen  oder  mehreren  Perioden, 

1.  Christison,  Anderson,  Rose.  Report  on  Ihe  society's  excavalions  of 
forls  on  the  Pollalloch  Estate,  Argyll,  in  1904 — 05.  Proc.  of  tho  soc. 
of  antiqu,  of  Scolland  39,  259—322. 

2.  Conwentz  H.  Das  Westpreussische  Provinzial- Museum  1880 — 1906. 
(Mit  80  Tafeln.)   Danzig  1905.  54  S.  4o. 

Zusammenfassender  Bericht  über  Entstehung,  Verwaltung  und  Tätig- 
keit des  Museums. 

3.  Engerrand  G.  Six  legons  de  pr^hisLoire.  Bruicelles  imp.  Veuve 
F.  Larcier  1905.   263  S. 

Diese  sechs  Vorträge  bieten  vor  allen  die  Ergebnisse  der  aus  bel- 
gischen Funden  gewonnenen  Resultate. 

4.  Naae  A.  W,  Die  Denkmäler  der  vorrömischen  Metallzcit  im  ElsaO. 
Straßburg  R.  Schultz  u.  Co.  1905.  ß29  S.   32  Tafeln.  4o. 

In  einem  ersten  Bande  gibt  der  Verfasser  ein  beschreibendes  In- 
ventar aller  vorrömischen  Melallzeitreste  des  Elsaß,  wobei  er  versucht, 
eine  wissenschaftliche  Tei-minologie  der  Fundtypen  einzuführen.  Der  zweite 
Band  wird  die  Resultate  bringen.  Die  Tafeln  sind  vom  Vater  des  Ver- 
fassers, Herrn  Dr.  J.  Naue  in  München, 

5.  Petersen  Th.  Fortsalte  udgravntnger  i  Nsmdalen  III.  Aarsberetning 
(Kristiania)  1905,  353—378. 
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6.  Pi£  J.  L,  Archäologische  Forschungen  im  Jahre  19M.  [Bdhmiscb.] 
Paraitky  archaeol.   21,  329—350. 

7.  Schnxnaoher  K.  Vorgeschichtliche  Funde  und  Forscliungen,  hauptsäch- 
lich in  Westdeutschland,    Bonner  Jahrbücher  113.  196—206. 

8.  Weinzierl  v.  Hervorragende  Neuerwerbungen  des  argeschichtlichen 
Zentralmusenins  Tür  Nordböhmen  au  Teplitz.  Tätigkeitsbericht  d.  Mo- 
seums-Gesellschaft  z.  Teplitz  f.  1903—4,  25—29. 

b)  Alteste  Torzeit. 

9.  Boole  M.  L'origine  des  öolitbes.   L'Anthropologie  16,  2Ö6 — 267. 

Verfasser  weist  darauf  hin,  daß  durch  natürliche  Vorgänge,  wie 
z.  B.  in  den  KreidemUhlen,  Formen  entstehen,  die  den  Eolithen  durcbaos 
gietchen. 

10.  Qrant  Hac  Cuidjr  G.  The  eolithic  problem.  Americ  Antliropol. 
7,  425— i79. 

Verfasser  zollt  den  belgischen  und  engUschen  EoUlhen-Forschem 
volle  Anerkennung.  Der  Aufsatz  hat  durch  die  umfangreiche  Literatnr- 
kenntnis  des  Verfassers  einen  erhöhten  Wert. 

11.  Hahne  H.  Über  die  Beziehungen  der  KreidemUhlen  zur  Eolitheofrage. 
Zeilschrift  für  Ethnologie  (Berlin)  37,  1Ü24— 1035. 

Wendet  sich  gegen  die  scharfe  Ablehnung  Boules  und  Obermmiers 
in  der  Eolithenfrage, 

12.  KlEtatsch  H.  Die  tertiären  Silexartefakte  ans  den  subvuLkanischen 
Sandeo  des  GanUK  (2  Tafeln.)  Archiv  für  Anlhropologie  N.  F.  3, 153— IßO, 

Verfasser  tritt  auf  Grund  seiner  Funde  von  Poy-Courny  ond  Poy- 
Bondien  energisch  für  die  Existenz  des  Tertiärmenschen  ein. 

13.  Fiette  Ed.  Les  £criturea  de  l'äge  glyptique.  L'Anthropologie  16,  1905, 
1-11. 

Verfasser  vertritt  die  Ansicht,  daß  in  der  Renntierzeit  zwei  Schrifl- 
arten  im  Gebrauche  seien;  eine  ptctograpbische  in  der  ^poque  papalienne, 
eine  kursive  in  der  ^poque  goiirdanienne.  [!] 

14.  SchweinforUi  G.  Pseudoeolitben  im  nordischen  Geschiebmergel.  Zeit- 
schrift für  Ethnologie  (Berlin)  37,  912—915. 

15.  Verwom  M.  Die  archilotithische  Kultur  in  den  Hipparionschichten 
von  Äurillac  (Cantal).  Abhandl.  d.  kgl,  Gesellschaft  d.  Wissenschaft  i. 
Göttingen,  mathem.-physik.  Cl.   N.  F.  IV.  1905.   Nr.  4. 

Verfasser  gibt  eine  Behandlung  der  Eolithenfrage  auf  Grund  eigener 
Untersuchungen  und  kommt  schlieQlich  zu  folgendem  Resultate:  Es  ist 
nicht  statthaft,  die  Charakterisierung  einer  Kulturstufe  mit  ihrer  geolo- 
gischen Zeitstelhmg  zu  vermengen,  wie  dies  seit  Mortillet  vielfach  ge- 
schehen ist.  Unter  Eohthen  sind  jene  Kulturreste  zu  verstehen,  die  noch 
keine  künstliche  Bearbeitung  des  Feuersteins  erkennen  lassen.  Es  ergibt 
eich  sodann  folgendes  Schema : 

Eolithische  Kultur.  Verwendung  des  Steins  und  Gerät,  wie  ihn  die 
Natur  bietet. 

Archäohthische  Kultur.    Der  Stein  wird  künstlich  gespalten. 

Palüolitbiscbe  Kultur.    Verarbeitung  in  konventionelle  formen. 

Neolitbische  Kultur, 
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c)  PaläoliUiikum. 

16.  CartaiUitc  et  Brenil.  Les  peintures  et  gravures  murales  de  cavernes 
Pyr^n^ennes.  Q.  Marsoulas  (pr6s  Salies-du -Salat,  Haute-Garonne).  L' An- 
thropologie 16,  431—444. 

Es  lassen  sich  drei  Schichten  der  Malerei  unterscheiden : 

1.  Schwarze  Tiertiguren. 

2.  Polychrome  Tietfiguren. 

3.  Rätselhafte  rote  Figuren,  Kreuze  und  zackige  Binder. 

17.  Coli  A.  L.  Fra  helleristningernes  omraade  (tredie  stekke).  IV.  Om 
ristningernes  skibafigurer.  Aarsheretning  (Kristiania)  1906,  1—34. 

18.  Breuil  H.  Pr^tendus  manches  de  poignard  sculpt^s  de  Tage  du  renne. 
L' Anthropologie   16,  629—632. 

19.  —  Nouvelles  figurations  du  MammouÜi  gravSes  sur  oa.  A  propos 
d'objeta  d'art  d6couverts  ä,  St.  Mihiel  (Meuse),  Revue  de  l'gcole  d'an- 
thropologie  de  Paris  15,  150 — 155. 

20.  FavTean  P.  Neue  Fände  aus  dem  Diluvium  in  der  Umgegend  von 
Neuhaldensleben,  insbesondere  der  Kiesgrube  am  Schloßpark  von  Handis- 
burg.  Zeitschrift  für  Ethnologie  (Berlin)  37,  275—296. 

21.  FritBoh  G.  Eine  verzierte  Hirschgeweihstange.  Zeitschrift  für  Ethno- 
logie ^Berlin)  37,  969—970. 

22.  OorjanoTijS-Kramberger  K.  Der  paläolithiscbe  Mensch  und  seine  Zeit- 
genossen aus  dem  Diluvium  von  Krapina  in  Kroatien.  Mitteilungen  d. 
anthropologischen  Gesellschaft  in  Wien  35,  197—229, 

Verfasser  vertritt  auf  Grund  vergleichender  Untersuchung  der  ältesten 
SchädelformationeD  die  Ansicht,  daß  in  der  Entwicklung  des  Menschen 
vom  unteren  Diluvium  an  bis  zum  heutigen  Tage  keine  Unterbrechung 
stattgefunden  hat. 

23.  Patron!  G.  Tipologia  e  terminologia  dei  pngnali  di  selce  italiani. 
Bulletlino  di  paletnologta  Italiana  31,  85—95. 

24.  Nüeach  J.  Das  KeBlerloch  bei  Thayngen,  Kt.  SchalThausen.  Neue 
Grabungen  und  Funde,  zweite  Mitteilung.  Anzeiger  f.  schweizerische 
Altertumskunde  N.  F.  6,  185—208. 

Funde  der  ältesten  Steinzeit.  Die  meisten  Artefakte  aus  den  Knochen 
und  dem  Geweih  des  Rennlters,  sowie  aus  den  Röhrenknochen  des  Alpen- 
hasen. Rundbildungen,  mit  tigaraler  und  omamentaler  Zeichnung  ver- 
sehene Schnitzereien.  Das  KeQlerloch  ist  Kiter  als  das  Scbweizerbild ;  der 
Mensch  koexistiert  mit  dem  Mammut,  dem  Rhinozeros  und  dem  Höhlen- 
bären. Am  Ende  der  patäolithtschen  und  in  der  frtth-neolithischen  Zeit 
in  Europa  eine  kleine  Menschenrasse  von  Pygmäen. 

25.  Obermaier  H.  Les  restes  humains  quaternaires  dans  l'Europe  cen- 
trale.  L'AathropoIogie  16,  385—410. 

26.  —  La  Station  paltolithique  de  Krapina.   L'Anthropologie  16, 13—27. 

Auf  Grund  der  Höhlenfunde  von  Krapina  stellt  Verfasser  eine  Ein- 
teilung der  paläolitbiichen  Periode  auf,  deren  Giltigkeit  er  auch  auf 
Frankreich  ausdehnt : 

I.     1.  Hälfte  der  2.  Intergt&zialzeit :  Industrie  chell^enne. 

U.  2.  Hälfte  der  2.  Intcrglazialzeil ;  Industrie  acheulienne  oder  vom 
type  de  Levallois. 

Aaxeiger  XXn,  Erg&nxiuigibgfl.  m 
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m.  3.  EiBseil :  Moust^rien  k  faane  froide. 

IV.  1.  H&Ute  der  3.  Zwischeneiszeit :  P&l^olithique  inf^rieure  (Uoa- 
stinen  a  faune  chaude), 

V.  4.  Eiszeit  und  Ende  der  3.  Zwiscbeneiszeil :  Solutr^o-Magdatänieo 
ou  PalSolilhique  sopirieur, 

27.  Vit6  A.   Grotte  prthistoritiue  de  Lacave  (Lot),   (tipoque  de  S&lntr^.) 

L' Anthropologie  16,  in—229.  M 

28.  Wiegen  F.  Die  paläolilhisclien  Funde  aus  dem  Interglactal  voa 
Hundisburg.    Zeitschnft  f.  Ethnolope  (Berlin)  37,  915—920. 

d)  NeoUthiltnm.  fl 

29.  Abercromby  J.  The  oruameat  of  Ihe  Beaker-CIass  of  potterf.  Proc. 

of  the  soc.  of  antiq.  of  Scotland  39,  326—34*. 

30.  Anderson  J.    Description  of  sepulchral  umB  exbibited  by  Col.  Mal- 
colm,  C.  B.,  of  Pottallocli.  Proc.  of  Ihe  soc.  of  antiq.  of  Scotland  39,   ^ 
232—244.  ■ 

31.  Bärthold.  Die  Nordgrenze  des  fazettierten  Hammers  und  ihre  Be- 
deutung. Jahresschrift  f.  d.  Vorgeschichte  d.  sächsisch- thüringischen 
Länder  4,  101-107. 

32.  Bryce,  Low.  Notes  on  a  human  skeleton  found  in  a  eist  with  c 
beaker  um,  at  Acharole,  West  Watten,  Catthness,  and  on  the  cranial 
(orm  associaled  with  that  type  of  ceramic.  With  an  appendix  on  sis 
skullis  found  with  beakers  in  the  North-East  Counties,  Proc.  of  the  soc. 
of  antiq.  of  ScoUand  39,  418—438. 

33.  Busse  H.  Das  Brandgräberfeld  bei  Wilhelmsau,  Kreis  Nieder-Bamim. 
Zeitschrift  f.  Ethnologie  (Berlin)  37,  569—590.  m 

Ein  von  dem  der  LaT^ne-  und  der  Hallslattperiode  wesentlich  ver-    ^ 
schiedenea  Topfgerät. 

34.  Capitan  L.  £tude  d'une  s^rie  de  pifeces  recuetllies  par  M.  AmöUneau 
dans  les  tombeaux  tr6s  archaTques  d'Abydos.  Revue  de  l'^cote  d'&Q- 
thropoiogie  de  Paris  15,  209—212. 

35.  Capitan  et  d'Agnel.  Rapports  de  l'J^gypte  et  de  Ja  Gaule  k  l'^poque 
n^olitbique.  Revue  de  Täcole  d'anlhropologie  de  Paria  16,  302 — 'ÄI&. 

Wie  Capitan  (Revue  1907)  seihst  berichtet,  eine  Hysttfihatioa. 

36.  Claerhout  J.  L'babitation  des  N^olitbiques.  Annales  de  la  sociäti 
d'archöologie  de  Bruxelles  19,  79 — 91. 

37.  Coles  F.  Record  of  the  excavation  of  two  stone  circles  in  Kincar- 
Dineahire  —  in  Garrol  wood,  Durris;  in  Glassei  wood,  Banchory-Teroan; 
and  report  on  stone  circles  in  Aberdeenshire  etc.  Proceedings  of  the 
Society  of  antiquaries  of  Scotland  39,  190-218. 

38.  CoUni  G.  Ä.  Armi  di  selce  trovate  nei  diutorni  di  Roma  e  tomba 
eneolitiCA  di  Colle  Sannita  (Benevento).  Bullettino  di  paletnologia  Ila- 
liana  31,  1—13. 

39.  Detioia  P.  La  Itgne  ondul^e  te  signe  de  t'eau.  L'Homme  pr^historique 
3, 1—18. 

Der  Mensch  erfindet  nichts,  fährt  Verfasser  aus.  Alle  seine  Ge~ 
danken  und  Handlungen  sind  Wiederholungen  einer  ursprtlnglichen  Nach- 
ahmung.  Linienzüge,  die  wir  heute  als  Ornamente  deuten,  waren  Zeichen, 
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die  mit  einfachen  Bildern  die  Mysterien  der  Erde  und  des  Himmels  be- 
schrieben. 

40.  Dumas  U.  La  grotle  Nicolas,  commune  de  Sainte-Anastaaie  (Card), 
Revue  de  l'^cole  d'anthropologie  de  Paris  15,  118 — 124. 

Bericht  über  eine  ganz  vereinzelt  dastehende  Bestattungsart.  Nach- 
dem der  Tote  mehr  oder  minder  lang  irgendwo  gelegen  hatte,  brachte 
man  die  Knochen  in  die  Grotte,  wo  sie  mit  Gefäßen  und  anderen  Arte- 
fakten zusammen  bestattet  wurden, 

41.  Borges  0.  u.  Seelmann  H.  Die  Riesenstube  am  Bruchherge  bei  Drosa. 
Jahresschrift  tQr  die  Vorgeschichte  der  sächsisch-thüringischen  Länder 
4,33—4;*, 

i2.  Hoemes  M.  Die  neolithische  Keramik  in  Oesterreich.  Eine  kunst-  und 
kulturgeschichtliche  Untersuchung,  Jahrbuch  der  k.  k,  Zentral-Kommia- 
sion  N.  F.  3,  1—128. 

Verfasser  führt  ans,  daS  nicht  die  Technik  der  Gefäßomamente  — 
Monochromie  oder  Polychromie,  leere  oder  weißgefüUto  eingeschnittene 
Verzierung  ^  uns  zu  einer  Einteilung  der  neoliUiischen  Keramik  verhelfen, 
sondern  nur  die  Zusammenfassung  der  GctäÜ'  und  Ornamentsformen  unter 
Berücksichtigung  der  Steinwerkzeugtypen,  der  vereinzelten  MetatIfunde, 
der  Lage  der  Siedelungen  und  der  wirtschaftlichen  Grundlage  des  Lebens, 
Dies  alles  zusammen  führt  auf  zwei  groQc  Stufen  der  jüngeren  Steinieit, 
in  welche  sich  die  verschiedenen  Gruppen  der  neolithischen  Keramik 
einreihen  lassen.  Diese  sind  in  Osterreich; 
J.  in  den  Küsten-  u,  Alpenländem: 

a)  eine  ältere  Stufe,  Umlaufstil ;  HöMenfunde. 

b)  eine  jüngere  Stufe.  Rahmenstil;  Pfahlbauten, 
a)  altertümlichere  in  den  SalzkammerguLseen. 
ß)  vorgeschrittene  im  Latfaacher  Moor. 

2.  in  den  Donau-  u.  Sudelenländem : 

a)  äStere  Stufe  aus  flachen,  offenen  Ansiedelungen  oder  HShlen. 

Umlaufsül  (auch  in  Malerei). 

b)  jüngere  Stufe.  Bergansiedelongen  u.  Gräber.  RahmenatU. 

3.  in  den  nordkarpalhischen  Ländern : 

a)  ältere  Stufe;  aus  Höhlen. 

b)  jüngere  Stufe ;  Flachansiedelungen. 

43.  Krautb  C.  G.  Ein  neolithisches  Hügelgrab  mit  Schnurkeramik  am 
Nordabhang  dos  Steigers  bei  Erfurt  Progr,  des  Realgymnas.  Erfurt  1906, 

44,  Lang  F.  Aus  Frankens  Urzeit,  Beiträge  zu  prähistorischen  Gräber- 
funden in  Unterfranken  und  Aschaffenburg.  WUrzhurg  1905,  8».  30  S. 
8  Tafeln. 

Ein  Aus  grab  ungsbe  rieht.   Neolithikum  bis  zur  Eisenzeit. 

4ö,  Hehlis  C.  Neue  neolithische  Funde  aus  mittelrheinischen  Niederlas- 
sungen,  Archiv  f.  Anthropologie  N,  F.  3,  282—288. 

46.  Hertini  0.   Steinzeitiiche  Werkzeuge  und  Waffen  in  Schlesien.  Jb.  d. 

schles.  Mus.  f.  Kuostgew.  3,  1—26, 

Typologische  Bearbeitung  der  neolithischen  Werkzeuge  und  Waffen 
Schlesiens. 

47.  Hortillet  P.  Les  Haches  poües  perc6ea,  L'Homme  pr^hiatorique 
3,  133-146. 
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4B.  FeredoliU  W.  VV,  Eine  bildliche  Darstellung  des  Menschen  auf  einem  ^ 

neolitliischen  Tongeföß  {mit   Tafel).   Archiv  f.  Anthropologie   N.  F.  3, 

289—294. 
49.  Pirot  F.  Inventaire  sommaire  dos  m^galithes  da  Bourboiuiais.  UHomme       < 

prthistonque.  3,  289—307.  m 

äO.  Schmidt  tl.  Die  Keramik  der  makedonischen  Totnuli.  Zeitschr.  f.  Ethno-  V 

logte  (Berlin)  37,91—113. 

Die  untersachten  Tumuli  lassen  sich  deutlich  in  2  Typen  scheiden. 
1.  Konische  Tumuli  mit  geringen  und  wenig  Scherben.  2.  Flache  Tuinali 
mit  großen  Scherbe nmassen  aller  Epochen,  sowie  Hausgerät  aus  Stein  und 
Ton.  Verfasser  erklärt  die  ersteren  als  Grabaolagen,  die  letzteren  als  Sie- 
delungsplälze.  Id  technischer  Hinsicht  sehen  wir  eine  Entwicklung  in  drei 
Perioden  von  einer  primitiven  Stufe  der  Handarbeit  bis  zur  vollendeteil 
Drehs cheibenlechnik.  Der  älteste  Import  aus  dem  ägäisehen  Kreise  hebt 
sich  deutlich  ab.  Die  3  Gruppen  makedonischer  Keramik  schreibt  Verf. 
thrakischen  Stämmen  zu ;  weiter  sollen  die  Funde  bestimmt  auf  den  Kreis 
hindeuten,  aus  dem  der  Ursprung  der  Iroi&chen  Keramik  abzuleiten  sei, 
d,  h.  auf  die  Gegenden,  aus  der  die  Troer  selbst  nach  Kleinasien  ge- 
wandert sind. 

51.  3ctmippelE.  Reste  einer  steinzeitlichen  Ansiedelung  im  ostpreufiischea 
Oberlande.  Zeitschrift  für  Ethnologie  (Berlin)  37,  952—969. 

52.  Somerville  J.  E.  The  greal  Dolmen  of  Saumur.  Proceedings  of  the 
Society  of  antiquaries  of  Scotland  39,  l-tt! — 152. 

03.  WieircieAski  H.  Les  s^pultnres  n^olithiques  de  Naleczöw  (gon\'ememcot 
Lublin).  [Poln.]  Swialowit,  annuaire  de  l'archöologie  prShistorique  Polo- 
naise 6,  81—88. 

e)  Bronze -Zeil. 

bi.  Breoil.  L'Sge  da  bronze  dans  le  bassin  de  Paris.  (Suite.)  L'AnlbrO' 
pologie  16,  149—171. 

55.  Coles  F.  R.  Notice  of  the  exploration  of  the  remains  of  a  caim  of 
the  Bronce-Agc  at  Gourlaw,  Midtothian.  Proceeding  of  the  society  of 
antiquaries  of  Scotiand  39,  411 — tl8. 

36.  CoUni  G.  A.  La  civiltjt  del  bronzo  in  Italia.   II.  SiciUa.  (Fortsetzung.) 

Bullettino  di  pnletnologia  ItaUana  31, 18 — 70. 

67.  DSrpleld  W.   Die  kretischen,  mykenischen  und  homerischen  PaUlste. 

Mitteilungen  d.  k.  deutschen  archäolog.  Instit,  in  Athen  30,  257—297. 
Verfasser  weist  nach,  daß  im  Paläste  von  Phaestos  sich  eine  ältere 
und  jüngere  Bauperiode  unterscheiden  läßt  und  daß  diese  Unterschoidung 
auch  für  die  übrigen  Paläste  Kretas  Giltigkeit  hat.  Die  kretischen  und 
mykenischen  Paläste  stimmen  in  ihrer  Technik  überein,  sind  aber  in  ibrer 
Grundrißlösung  verschieden.  Da  der  jüngere  kretische  Palast  ein  dem 
festländischen  Typus  ähnliches  Megaron  zeigt,  kann  man  ihn  als  Zwischen- 
stufe zwischen  dem  altkretischen  und  mykenischen  Palast  auffassen. 
Träger  der  altkretischen  Kultur  waren  die  Karer. 
59.  Dörpfeld  W,  Über  die  Verbrennung  und  Bestatlimg  der  Toten  im  alten 

Griechenland.  Vortrag  im  1.  intern.  Archäologen-KongreS  in  Athen.  190d. 

Zeitschrift  für  Ethnologie  (Berlin)  37,  538-541. 

Verfasser  vertritt  die  Anschauung,  daJ3  in  Griechenland  VOD  der 
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vorhistorischen  und  mykoniscben  Zeit  bis  zur  Einffihrung  des  Christentums 
die  Toten  gewöhnlich  zuerst  gebrannt  und  dann  beerdigt  wurden. 
ä9.  Dnssaad  R.  La  Troie  Hotn^rique  et  les  r^cenles  df'couvertes  en  Cr^le. 
Revue  de  l'^cole  d'anthropologie  de  Paris  15,  37—56, 
Ein  kurzer  BericM  über  die  Forschungsergebnisse. 

60.  Förtsch  0.  Ein  Depotfund  der  filteren  Bronzezeit  aus  Dicskau  bei 
Halle.  Jahresschrift  f.d.  Vorgeschichte  der  sächsisch- thüringischen  Länder 
+,  3-33. 

61.  Halbherr  F.  Lavori  eaeguiti  dalla  misstone  archeologica  Itsliana  in 
Greta.  Rendiconli  dellaR.  Accademia  dei  Lincei  Ser.  5.  Vol.  14,  365 — WS. 

Bericht  über  die  Forlaetzung  der  Grabungen  in  Haghia  Triada  in 
Kreta.  Von  großer  künstlerischer  Bedeutung  ist  der  Fund  eines  trichter- 
fürmigen  Geftifles  aus  Steatit  rnit  reichen,  an  die  Becher  von  Vaphis  ge- 
mahnenden Skulpturen. 

ß2.  Höler  P.    Der  Pohlsberg  bei  Latdorf,  Kr.  Bernburg.  Jahresschrift  f.  d. 

Vorgeschichte  d.  sächsisch-thüringischen  Länder  -t,  63 — 101. 

Ein  Steinkistengräber-Fund  mit  Beigaben  der  Neohthisch- Bronze- 
zeit. Schnurkeramik  von  großer  Ähnlichkeit  mit  der  der  nord westdeutschen 
Megalithkeramik  (Nägetstedl).  Verf.  denkt  an  ein  müchtig  ausgebreitetes  Volk 
in  den  letzten  Jahrhunderten  des  vorchristlichen  Jahrtausends,  das  zur  Er- 
klärung von  bisher  rStselhaften  Übereinstimmungen  nordländischer  und 
mittelländischer  Formen  in  Religion,  Mythua  und  Gebräuchen  verhelfen  soll. 
63.  Kropp  P.  Die  minoisch-mykeniscbe  Kultur  im  Lichte  der  Überlieferung 

bei  Herodot.  Mit  einem  Exkurs :  Zur  ethnograph.  Stellung  d.  Etrusker, 

Vortrag.  Leipzig  0.  Wigand  1905.  67  S.  m.  3  Abbildungen  u.  2  Tafeln. 

2.7Ö  M. 
6i.  Lehner.  Bericht  über  die  Tätigkeit  der  Provinzialmuseen.  (1.  April  1902 

bis  31.  MSrz  1903.)  Bonner  Jahrbücher  113,  66. 
Vorgeschichtliche  Bronzeartefakte. 
6ö.  Lissauer  A.  Eine  Doppelaxt  aus  Kupfer  von  EUierodc,  Kr.  Northeim, 

Hannover.  Zeitschrift  f.  Ethnologie  (Berlin)  37,  1007—1009. 

Diese  Kupferäxte  wurden  als  Kupferbarren  wahrscheinlich  aus  Kreta 
eingeführt  und  dienten  als  eine  Art  Ex  voto  oder  als  Wttrdenabzeichen. 

66.  —  Zweiter  Bericht  über  die  Tätigkeit  der  von  der  Deutschen  anthro- 
pologischen Gesellschaft  gewählten  Kommission  für  prähistorische  Typen- 
karten. Zeitschrift  f.  Ethnologie  (Berlin)  37,  793—847. 

Eine  Typenkarte  der  Absatzilxte. 

67.  —  Doppelaxt  aus  Kupfer  von  Pyrmont.  Zeitachrifl  f.  Ethnologie  (Berlin) 
37,  770—772. 

68.  —  Die  Doppeläxte  der  Kupferzeit  im  westlichen  Europa.  Zeitschrift 
f.  Ethnologie  (BerUn)  37,  51i3— öäö. 

69.  Mann  L.  Note  on  the  discovery  of  a  bronze  age  cemetery  containing 
burrials  with  ums  at  Newtands,  Longside,  Glasgow.  Proceedings  of  the 
society  of  antiquaries  of  Scotland  39,  &3S — ö52. 

70.  MortUlet  A.  La  trouvaille  morgienne  de  Glomel  (Cötes-du-Nord.)  Revue 
de  r^cole  d'anthropologie  de  Paris  15,  337 — 343. 

71.  Nael  A.  Fibule  de  hronee  trouvfe  dans  le  Val  de  Travers.  Anzeiger 
für  schweizerische  Altertumskunde  N.  F.  6,  88 — 90. 


102    I.  Allgemeine  indogerm.  Sprachwissenschaft  aod  Altertumskande. 


72.  Oni  P.  NccropoH  e  stazioni  sicule  di  (ransizione  V.  Necropol)  al 
Molino  detla  Badia  presso  Grammichele.  BulleKioo  di  patetootogia 
Italiana  31,  96—133. 

Ti.  Kmthalr  A.  Prähiatoriache  Funde  aus  Eisgrufa  und  Umgebunf.  Zeit- 
schrift d.  Mähr.  Landesmuseums  ö,  4S. 

Sie   gehören   im   allgemeinen  dem  Formenkreise  des  schiesiacb- 

lausitzischen  Typus  der  jüngeren  Bronzezeit  an.    Bemerkenswert   sind 

doppelhenklige  Schalen,  deren   Füße   in  der  Form   von  Menschenfüßen 

gebildet  sind. 

74.  Schenk  A.  Les  palafittes  de  Cudreßn  (Vaud).  Lac  de  Neuchälel.  (Age 
du  broaze.)  Revue  de  l'^cole  d'anthropologie  de  Paris  15, 262 — 26^. 

76,  Seger  H.  Das  Gräberfeld  von  Marschwitz,  Kreis  Ohlau.  Jahrbuch  d. 
schiesischen  Museums  für  Kunstgewerbe  und  AlterlüraerS,  1904,  27 — 39. 

76.  Seger  H.  Einige  prähistorische  Neuerwerbungen.  Jahrbuch  d.  achlesisch, 
Mus.  für  Kunstgewerbe  n.  Ahertümer  9,  1904,  51—58. 

77.  Smid  W.  Brouzebeile  von  St.  Johann  bei  Toraiäelj  am  Laibacher  Moore. 
Mitteilungen  der  k.  k,  Zenlral-Kommission  3.  F.  +,  277 — 278, 

78.  SsombathyJ.  Vorgeschichtliche  Funde  aus  Innerösterreich.  Mitteilungen 
der  k.  k.  Zentral-Kommission  3.  F.  4,  39—48. 

79.  TraheUui  6.  Der  vorgeschichtliche  Pfahlbau  im  Sanebette  bei  Donja 
Dolina.  (Bezirk  Bosnisch-Gradiäka.)  (Bericht  über  die  Ausgrabungen  bis 
1904.)  Wissenschaftliche  Mitteilungen  aus  Bosnien  und  der  Herzegowina. 
9,  1904,  3—166. 

80.  Wieset  Fr.  v.  Der  Urnenfriedhof  von  Kufstein.  Zeitschrift  des  Ferdi- 
nandeums  für  Tirol  u,  Vorarlberg  3,  F.  49.  451—454. 

Dieser  schließt  sich  an  die  bekannten  nordürolischen  Umenfried- 
höfe  an  und  gehört  der  jüngeren  Bronzezeit  an. 

f)  Eisenzeit, 

81.  Baglioni  S,  Beitrag  zur  Geschichte  des  Picenums,  Italien.  Zeitschrift 
{.  Ethnologie  (Berlin)  37,  257—264. 

82.  Ben»  J.  v.  Grabfunde  aus  Nona  (Dalmatien).  Mitteilungen  der  k.  k. 
Zentral-Kommission  3.  F.  4,  152—159. 

83.  Buchan  W.  Notes  on  a  bronze  caldron  found  at  Hatlonkno'H'e,  Dam- 
hall, in  the  County  of  Peebles.  Proceedings  of  the  society  of  antiqusries 
of  Scotland  39,  14— SO. 

84.  CasteUruico  F.  Abl>ozzi  di  arie  mettalliche  rixivenuti  nel  Isola  Virginia 
(Lago  di  Varese).  Butlettino  di  paletnologia  Italiana  31,  195 — 203, 

85.  Forrer  A.  Die  Grabhügel  von  Obergösgen.  Anzeiger  f.  schweizerische 
Altertumskunde  N.  F.  6,  65—87. 

86.  Qrempler  W.  Die  Bronzezeit  von  Klein-ZöUnig.  Jahrbuch  des  schle- 
sischen  Museums   für  Kunstgewerbe   und  Alterttlmer  3,  1904,  40 — 4ö. 

87.  OrShbela  J.  W,  Der  Reihengräberfund  von  Gammertingen.  München 
Piloty  und  LÖhle  1905,  49  S.  21  Tafeln.   Fol, 

Das  Gräberfeld  ist  datiert  durch  die  lauschierten  Eisensachen :  Verf. 
schlieSt  aus  der  Ähnlichkeit  mancher  Stücke  mit  solchen  aus  dem  Chil- 
derichgrabe,  daß  sie  noch  dem  6.  Jahrhundert  angehören.  Weiter  Ranni 
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ist 'der  Besprechung  des  Spangenhelms  gewidmet,  desien  Typus  nach  dem 
Orient  weist. 

86.  British  Museum:  A  guide  to  the  axitiquities  of  the  early  iron  age 
printed  by  order  of  the  trustes.   London,   1905, 

89.  Hackmän  A,  Die  ältere  Eisenzeit  in  Finnland.  I.  Die  Funde  aus  den 
fünf  ersten  Jahrhunderten  n.  Chr.  Helsinfors.  Aktiengesellschaft  F.  Tilg- 
manns Buch-   und  Steindruckerei   190ö,  376  S.  u.  Atlas  v.  22  Tafeln. 

Verfasser  unterscheidet  vorzüghch  zwei  Arten  von  GrSbern:  den 
mehr  oder  minder  runden  Grabhögel  und  das  von  einer  Steinsetzung  nm- 
gebene  Flachgrah.  Die  Gräber  sind  fast  ausschließlich  Brandgräber.  Die 
Grabtorracn  und  Altertümer  lassen  starke  Eindüsse  ans  Schweden  und 
dem  nördlichen  Teil  der  baltischen  Provinzen  erkennen,  doch  sind  auch 
Anzeichen  vorhanden,  die  auf  Beziehungen  zu  ZenlralruQland  und  dem 
Ural  hinweisen.  Verfasser  glaubt  deshalb,  daß  in  Finnland  während  des 
behandelten  Zeitabschnittes  eine  Mischkultur  vorhanden  war  und  sieht 
weiter  darin  einen  Beweis  für  die  Annahme,  daä  die  Einwanderung  der 
finnisclien  Stämme  in  Finnland  bereits  im  i.  Jahrhundert  erlolgt  war. 

90.  Hoernes  M.  Die  Hallstattperiode.  Arch.  f.  Anthr.  N.  F.  »,233—281. 

Eine  kurze  Monographie  der  Hallstattgeriode  in  Europa.  Verfasser 
warnt  energisch  vor  einer  allgemeinen  Systematisierung,  die  nach  dem 
heutigen  Stande  unserer  Kenntnisse  verfrüht  wäre,  und  stellt  lokale  Perioden 
auf,  die  er  in  einer  Tabelle  in  beiläufige  chronologische  Beziehung  bringt, 

91.  Boemes  M.  Die  prähistorische  Nekropole  von  Nesactium.  Jahrbuch 
der  k.  k.  Zentral-Kornmission  N,  F,  3,  326 — 3H. 

Diese  Station  gehört  der  vorgeschichtlichen  ersten  Eisenzeit  Nord- 
ostitaliens (Gruppe  von  Este)  an.  Fragmente  skulpierter  Steine,  die  jeden- 
falls einem  älteren  Kultbaue  angehörten,  der  seinerzeit  für  die  Wahl 
dieses  Platzes  als  Gräberfeldes  ausschlaggebend  war,  weisen  in  die  jüngere 
Steinzeit  und  lassen  in  mykenischen  und  archaisch  griechischen  Funden 
Parallelen  erkennen. 

92.  Eloae  0,  Die  Hügelgräber  bei  der  Fischer-Mühle  und  bei  Schleedorf. 
Mitteilungen  d.  Gesellschaft  f.  Salzburger  Landeskunde  i6,  3 — 26. 

Diese  gehören  der  jüngeren  Kallstattperiode  an. 

93.  Lindner  A.  Die  Hügelgräber  im  Katlover  Walde  bei  Lippen.  Bezirk 
Budweis.  Mitteilungen  d.  anthropol.  Gesellschaft  in  Wien  35, 3S—44. 

9i.  Miske  K.  Frhr,  v.  Die  La  T^ne  lll-Stufe  in  Ve)era-St.  Veit,  (Mit  66  Ab- 
bildungen.) Archiv  für  Anthropologie  N.  F,  H,  181 — 190, 

Die  Lat^neperiode  III  bildet  in  Velem-St.  Veit  eine  eigene  Schicht. 
Sie  ist  das  Kind  der  mit  Kraft  aufeinanderstoßenden  Latöneperiode  II  und 
der  vordringenden  römischen  Kultur.  Die  Vorläuferfibel,  die  sich  abwärts 
zur  eigentlichen  FlUgelfibala  entwickelt,  besitzt  in  aufsteigender  Linie  ihre 
Urform  in  der  typischen  Latfene  II-Fibel.  Der  Übergang  der  Fibelformen 
von  La  Täne  U  zu  La  T^ne  lü  ist  nicht  durch  die  Form,  sondern  durch 
die  Technik  (GuO)  gegeben. 

95.  Hiake  K.  Frhr.  v.  Mitteilungen  über  Velem-St.  Veit.  Mitteilungen  d. 
anthropolog.  Gesellschaft  in  Wien  35,  270—277. 

96.  HortUlet  A.  de  Les  tumulus  du  bronzo  et  du  fer  en  France.  Revue 
de  r^cole  d'anthropologie  de  Paris  16,  213 — 230. 

97.  P^rot  F.  Une  survivance  de  Tage  du  fer.  L'Homme  pröbistorique 
3,  276-277. 
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98.  Fund-  und  Ausgrabangaberichte  der  Bronze-  und  HalUlattzeil.   Prl- 

historische  Blätter  17.  1905, 

99.  RdulerE.  Benchl  Uberarchäolofische  AusgrabongeninTranskaukasien. 
Zeitschr.  f.  Ethnol.  37,  lU— 151. 

100.  Schneider  L.  Vorgeschichtliche  Funde  aus  dem  nordwestlichen 
Böhmen,   Mitteilungen  der  k,  k.  Zentral-Kommission  3,  F,  4.  279^288. 

101.  Ubell  H.  Eine  Bronzeklinge  von  den  Schafbüden  bei  Hinterstöder 
Mitteilungen  der  k.  k.  Zentral-Kommission  3,  F,   4,  152. 

lOS.  Weinsierl  v.  Die  La  Tfene-Kultur  im  nordwestlichen  Böhmen.  TSlig- 
keitsber.  d.  Museums-Gcsellschaft  z.  Teplilz  f.  1903—4,  S.  31—37. 

Die  Früh-LaTfene-Kultur  wird  ins  2.,  die  Miltel-LaT&ne-Kullur  tn 
das  I.  Jahrhundert  vor  Chr.,  und  die  Spät-LaT6ne-Zeit  in  das  1.  Jahr* 
hundert  nach  Chr.  gesetzt.  Die  erste  und  zweite  Epoche  zeigen  die  Bei- 
setzung der  gestreckt  liegenden  Leiche,  während  erst  in  der  dritleD  Epoche 
die  Leichenverbrennung  auftritt. 

103.  Zoll  M.  Die  Etrusker  in  Krain.  Mitteilungen  des  Husealvereins  (är 
Krain  18,  97—103. 

Verfasser  will  in  Watsch  und  anderen  Orten  Krains  alte  etruskiscbe 
Kultur  erkennen. 

ä.  Zusammenfassende  Darstellungen. 

104.  Hoemes  M.  Urgeschichte  der  Menschheit.  Mit  53  Abbildungen.  3.,  venu, 
u.  verbess.  Aufl.  (Sammlung  GOschen  [Neue  Aufl.]  43.)  Leipzig  G.  J.  GOschen 
1905.  161  S.  0,80  M. 

105.  Wilser  L.  Die  Urheimat  des  Menschengeschlechts.  Vcrhdlg.  d.  natmlL 
raediz.  Ver,  in  Heidelberg  N.  F.  8,  220—246. 

Verfasser  ist  der  Meinung,  daß  die  Frage  nach  der  Urbeimat  dei 
Menschen  nie  beantwortet  werden  wird;  diese  Frage  hänge  aber  engstena 
mit  der  nach  dem  Ursprünge  des  Lebens  zusammen.  Urzeugung  gebe 
heute  noch  vor  sich.  Verf.  stellt  folgende  Entwicklungsreihe  auf:  Pitbecan- 
Ihropus  alavus,  Proanthropus  ereetus  Dubois,  Homo  primigenius,  Homo 
priscus,  Homo  europaeus  Linn£. 

106.  Qmpp  G.  Kultur  der  alten  Kelten  und  Germanen.  Mit  einem  Rückbbcfc 
auf  die  Urgeschichte.  München,  Allgemeine  VerlogS'Gesellschaft  1903. 
XU,  319  S.  8o.  5,80  M,,  geh,  in  Leinw,  7,50  M, 

107.  Helm  K.  Die  Heimat  der  Indogermanen  und  Germanen.  Hess.  Bll. 
t.  Volksk.  4,  39-71. 

108.  Hirt  H.  Die  Indogermanen.  Ihre  Verbreitung,  ihre  Urheimat  und  ihre 
Kultur.  1.  Strasburg  K.  J.  TrQbner  1905.  X,  407  S.  »<>.  9  M. 

109.  Müller  S.  Urgeschichte  Europas,  drundzüge  einer  prähistoriachen 
Archäologie.  Deutsche  Ausgabe  unter  Mitwirkung  des  Verfassers  besorgt 
V.  0,  L,  Jiriczek,  Slraßburg  K.  J,  Trübner  1905.  VUI,  204.  S°.  6  M.. 
geh,  7  M, 

Verfasser  sucht  die  großen  Zusammenhinge  der  vorgeschichtlichen 
Kulturerscheinungen  in  ihrem  Verhältnisse  zum  Orient  klarzulegen.  Auf 
Grund  umfassendster  Materialkenntnis  schließt  er,  daß  der  Süden  und 
Orient  die  leitende  und  gebende  Kulturmacht  sei.  Dabei  zeigt  sich,  da0 
die  äußeren  Kulturkreise,  je  weiter  sie  vom  Zentrum  entfernt  sind,  den 
Inhalt  der  sUdl.-orient.  Kultur  erst  nach  und  nach  und  nur  im  Aaszaga 
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empfangen,  wobei  sich  gelegentlich  Änderungen  und  Umbildungen  der 
Urformen  einstellen.  Eine  große  Fülle  solcher  Formen  tritt  oft  im  Norden 
anl  in  einer  viel  späteren  Zeit,  als  diese  Elemente  im  Süden  vertreten  waren. 
Am  langsamsten  verbreitet  sich  die  Kenntnis  des  Rohmaterials 
(Bronze,  Eisen)  nach  dem  Norden,  sodafl  es  vorkommt,  daß  die  neuen 
Formen  im  Norden  mit  dem  alten  Material  bereits  hergestellt  werden, 
bevor  das  Material,  das  für  die  Formbildung  einst  bestimmend  war,  dort 
bekannt  wurde. 

110.  Krause  E.  Die  Werktfitigkeit  der  Vorzeit,  Wellall  und  Menschheit. 
5, 1—96. 

Es  wird  der  Gedanke,  daß  der  Mensch  als  Werkzeug  schaffendes 
Wesen  eine  Machtstellung  in  der  Welt  erreicht  hat,  au  der  Hand  der  ältesten 
Reste  menschlicher  Tätigkeit  erläutert. 

111.  Majewski  E.  L'hypoth^se  de  M.  Kossinna  sur  l'origine  germanique  des 
peupies  indo-europ^ens  et  la  v6rit§  scientifique.  [Poln.].  Swiatowit,  an- 
nuarre  de  l'arch^ologie  pröhistorique  polonaise  6,  89— IW. 

112.  Schrader  0.  Sprachvergleichung  und  Urgeschichte.  Linguistisch-histor. 
Beiträge  zur  Erforschung  des  indogerm.  Altertums.  3.  neubearb.  Aufl. 
1, :  Zur  Geschichte  und  Methode  der  linguistisch-histor.  Forschung.  Jena 
H.  Coslenoble  lfl06.   [Erschien  Ende  1905.)  8».  V  u.  236  S,  8  M. 

3.  Einzelnes  sui  Kulturgeschichte  und  Altertumskunde. 

113.  Hehlen  H.  Das  nassauische  Bauernbaus.  Annalen  des  Vereins  für 
nassauische  Allertumskunde  u.  Geschichtsforschung  25,  237 — 2(i3, 

lli.  Cerrinka  L.  Zur  Vorgeschichte  Mährens.  Mitteilungen  der  k.  k.  Zcntral- 

Kommission  3.  F.  i,  477—498. 

Es  ergibt  sich  folgende  Besiedelungsfolge :  Neolithische  Ansiedelung. 
Kultur  des  Geschlechtes  der  gekrümmten  Skelette,  Bronzealtertümer,  Brand- 
gräber, ein  Galliergrab,  jüngere  Besiedetungen. 
115.  Hampel  J.    Altertünior   des   frühen  Mittelalters   in  Ungarn.    I— Ul. 

Braunschweig   Friedr.  Vieweg  u.  Sohn  1905.    I;  XXXIV,  853;  II:  XVI, 

1006;  III:  XIV  S.  Text  u,  639  Taf.  60  M. 

Verfasser  weist  einleitend  auf  die  große  Schwierigkeit  der  Altertums- 
forschung in  Ungarn  hin,  da  hier  im  Gegensatze  zum  westlichen  Europa 
vom  4.  bis  10.  Jahrhundert  ein  ununterbrochenes  Gewirre  von  kommenden 
und  gehenden  Völkern   herrschte,  bis  endlich  das  zuletzt  ankommende 

^staatenbildende  Volk  der  Völkerwanderung,  die  Ungarn,  unter  dem  Einflüsse 
des  Christentums  sich  beruhigten.  Verfasser  teilt  die  AUerlOmer  der  ganzen 
Epoche  in  i  Gruppen. 
1,  Gruppe.  Germanen,  größtenteils  romanisiert;  doch  auch  Kultur- 
besitz, der  aus  der  früheren  Heimat  am  schwarzen  Meere  stammt. 
2.  Gruppe.   Sarmaten  mit  Erzeugnissen  der  römischen  Provinzial- 
^L  industrie,  die  sich  diese  besonders  intensiv  angeeignet  haben, 

V  Dazu  kommen  Motive  (Greifen,  Ranken)  aus  der  sarmatischen 

Heimat,  die  von  hellenistischer  Kultur  beeinflußt  sind. 
3.  Gruppe.  Heterogene  Elemente  verschiedener  Völker ;  besonders 
die  Hinterlassenschaften  uralaltaischer  Reitervölker,  der  Avaren, 
die  um  Ö6&  in  Ungarn  erschienen  und  bis  ins  9.  Jahrhundert 
herrschten.  Meist  Reilergräber.  Waffen-  und  Pferdeschmuck 
werden  als  nationales  Eigentum  angesprochen  werden  kütmen. 
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während  die  Goldschmiedearbeiten  von  Byzan^  direkt  oder  in- 
direkt beeinfluBt  sind. 

4.  Gruppe.  Die  spezifisch  ungarische  Periode,  ReitergrÄbor .  die 
durch  Beigaben  durchlochler  römischer  Münzen  als  Schmuck 
chronologisch  bestimmbar  sind.  Sie  zeigen  meist  Prunk  und 
stehen  iro  Gegensatz  zu  ärmlichen  Bestattungen  (SchUtfenrineen, 
Tongefäfien  mit  Wellenotnamenl),  in  deren  Umgebung  sie  meist 
erscheinen. 

Die  Bestattung  in  allen  vier  Gruppen  erfolgt  meist  in  Reihengribetn. 

Der  Stoff  ist  Aber  die  3  Bände  wie  folgt  verteilt; 

1.  Bd.  Historischer  Rahmen,  Übersicht  der  Literatur,  Ornamentik 
und  Chronologie. 

2.  Bd.   Beschreibung  der  Funde. 
8.  Band.  Atlas  (539  Tafeln). 

116.  Hansen  A.  M.  Noglc  arkaeologisk-geologiske  Beroaerkninger.  Aars- 
beretning  (Kristiania)  IMö,  IGl— 192. 

117.  Heieirli  J.  Archäologische  Funde  in  den  Kantonen  St.  Gallen  und  Appen* 
Zell.  Anzeiger  für  schweizerische  Altertumskunde  N.  F.  G,  1^7. 

116.  —  Die  archäologische  Karte  des  Kantons  Solothum  nebst  ErUute- 
rungen  und  Fundregister.  Solothum  Theodor  Petri  1905.  92  S.,  1  Karte 
u.  9  Tafeln. 

119.  Hoffilier  V.  Das  prähistorische  Grabfeld  in  Smiljan  bei  Gospif. 
'Vjesnik'  der  kroatischen  archäologisches  Gesellschaft  in  Ägram  N.  S. 
8,  193-203. 

120.  Keller  Ch.  Le  poulpe  de  l'alläe  couverte  du  Lufang  (Morbihan). 
Revue  de  l'öcole  d'anlhropologie  de  Paris  15,  239 — 2i3. 

Die  Steinzeichnung  eines  octopus  vulgaris  sucht  Verfasser  mit  ana- 
logen Zeichnungen  der  mykenischen  Periode  in  Beziehung  zu  bringen. 

121.  Kie£ling  M.  Das  ethnische  Problem  des  antiken  Griechenland  Cerster 
Teil).  Zeitschrift  für  Ethnologie  (Berlin)  37,  1009—1124. 

Verfasser  tritt  dafür  ein,  daü  die  Urbevölkerung  Griechenlands,  dem 
ursprünglichen  Zusammenhange  der  Halbinsel  mit  dem  asiatischen  Konr 
tinente  entsprechend,  eine  asiatische  sei.  Die  Hellenen,  ein  von  Zentral- 
europa hereinbrechender  Volkerstamm,  lebten  lange  in  Gemeinschaft  mit 
den  Ureinwohnern.  (Ortsnamen  usw.  wurden  beibehalten.)  Die  dorische 
Wanderung  stellt  sich  als  ein  langsames  Verdrängen  der  hellenisch( -asia- 
tischen) Bevölkerung  dar  durch  illyrisch^makedonische  Stämme,  die  die 
höhere  hellenische  Kultur  Übernalimen. 

122.  Landau  W.  Frhr.  v.  Die  Bedeutung  der  Phönizier  im  Völkerleben, 
{Eh  Oriente  Lux  I,  4.)   Leipzig  E.  Pfeiffer  1905.  44  S. 

Eine  neue  Phönizier-Ttieorie.  Weil  man  zufällig  durch  die  Berührung 
der  klassischen  Völker  des  Altertums  mit  den  Phöniziern  von  diesen  mehr 
Kunde  hat  als  von  andern,  meinte  man  ihnen  eine  überlegene  Bedeutong 
zuschreiben  zu  müssen ;  das  ist  ein  Irrtum.  Die  Kolonisation  des  Mittel- 
meeres von  Phönizien  aus  ist  ethnologisch  unmöghch,  da  hiezu  ein  Über- 
schuß der  Bevölkerung  des  Mutterlandes  gehört,  der  faktisch  nie  vorhanden 
war.  Die  'phönizischen  Kolonien'  an  der  afrikanischen  und  spanischen 
Küste  erklären  sich  aus  einer  grofien  Invasion  orientalischer  Völker.  Es 
ist  dieselbe  Völkerbewegung,  die  die  Phönizier,  ein  stammverwandtes  Volk, 
nach  Phönizien  dritngle ;  so  erklärt  sich  auch  die  Verwandtschaft  der 
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Phönizier  mit  den  Völkern  der  'phönizischen  Kolonien',  und  rechtfertigt 
sich  der  Irrtum  der  Volksgleichheil  umsomelir,  als  die  'Kolonien'  mit 
Phünizien  tatsächlich  Beziehungen  unterhielten. 

123.  Hajewvki  E.  Sur  les  'Kourgans*  contenant  les  squeiettes  color^s  de 
la  Russie  inöridionale.  [Polnisch.]  Swiatowit,  annuaire  de  rarch^otogie 
pr^historique  Polonaise  et  d'autres  pays  Slaves  6,  31—46. 

124.  Hontellos  0.  L'Orient  et  l'ßurope.  Contribation  i.  ta  connaissance 
de  I'influcnce  de  la  civihsation  Orientale  sur  l'Eorope  jusqu'ao  cioquiime 
aifecle  avant  J.-C.  (Deutsche  Ausgabe  von  der  Akademie  1899.)  Anti- 
quarisk  Tidskrift  (ör  Sverige  13,  1—262. 

125.  Hurko  M.  Zur  Geschichte  des  volkslQmlichen  Hauses  bei  der  Süd- 
slawen.  Mitteilungen  der  anthropologischen  Gesellschaft  in  Wien  36> 
308-.3;«. 

126.  Pogodin  A.  L.  Zur  Geschichte  der  Beziehungen  zwischen  den  Finnen 
und  Indoeuropäern  (niss.).   Itv.  russk.  jaz.  X  3,  1 — 23. 

I.  Wann  sind  die  Russen  an  die  Finnen  gestoßen  ?  1.  Nach  Aus- 
weis von  Ortsnamen  u.  dgl.  hat  die  russ.  Kolonisation  des  finn.  Nord- 
ostens  zu  einer  Zeit  begonnen,  als  die  russ.  Laute  noch  den  ursl.  nahe 
waren  (t,  w,  ar,  al  in  russ.  Entlehnungen  im  Finnischen  fUr  russ.  t,  », 
oro,  olo).  2.  Eine  intensive  Kolonisation  fällt  jedoch  in  spätere  Zeiten 
(nach  der  Verflüchtigung  von  *,  »,  als  or,  ol  vor  Kons,  dem  russ.  Ohr  nicht 
mehr  unliebsam  war).  3.  Die  nordruss.  geogr.  Nomenklatur  und  die  Chronik 
von  Novgorod  als  Quellen  zum  Studium  der  russ.  Kolonisation.  4.  Nichts 
zeugt  dafür,  daS  die  russ. -rinn.  Beziehungen  bis  in  die  ursl.  Zeit  reichen ; 
selbst  von  den  russ.  Stämmen  kommen  hierin  nur  die  nordruss.  in  Be- 
tracht. —  II.  Russ.  kovriga  "eine  Art  Brot'  aus  finn.  *katirikka  Tlaferbrot*. 
—  HI.  Der  finn.-ugr.  Name  für  'Sklave,  Knecht'  (fmn.  orja  usw.)  vielleicht 
urspr.  ario-  'Arier',  wobei  dunkel  bleibt,  von  welcliem  idg,  Volke  der  Name 
entlehnt  wurde.    (Zubaty.) 

127.  Rhamm  R.  Ehe  und  Schwiegerschaft  bei  den  Indogermanen.  Globus 
87,  286—289. 

126.  ät'&st&f  J.  Die  Tbrakier.  [Öechisch.]  Prog.  des  Gymn.  Prag,  Komgasse. 
13  S. 

1.  Es  ist  wahrscheinlich,  daß  die  homer.  Sänger  schon  die  im 
späteren  Bithynien  ansässigen  Tbrakier  kennen.  2.  Samolhrake,  Lemnos, 
Thasos  sind  in  der  homer.  Zeit  von  thrak.  Bewohnern  besetzt ;  daneben 
befindet  sich  auf  diesen  Inseln  die  später  gekommene  tyrsenische,  den 
Elruskern  verwandte  Bewohnerschaft.  3.  Der  Name  'Tbrakier'  gehörte  ur- 
sprünglich einem  auf  der  thrakischen  Chersonesos  sitzenden  Stamme. 
4.  Schon  bei  Homer  bezeichnet  derselbe  auch  nördUche  Stämme  des 
späteren  Thrakiens.  —  Anz.  v.  E.  Perontka  Listy  fil.33, 156—157.  (Zubatf) 

129.  Steinhauaen  G.  Germanische  Kultur  in  der  Urzeit.  (Aus  Natur  und 
Geisteswett,  75.  Bd.)   Leipzig  B.  G.  Teubner  1905.  156  S. 

Eine  Obersicht  über  germanisches  Leben  von  der  Urzeit  bis  zur 
Berührung  der  Germanen  mit  den  Römern. 

130.  Watzinger  C.  Griechische  Holz  Sarkophage  aus  der  Zeit  Alexanders 
des  Großen.  Wissenschaft!.  VeröffentUchungen  d.  Deutschen  Orientgesell- 
schaft.  Heft  <3.   Leipzig  Hinrichs  1905.   95  S. 

Eine  Beschreibung  der  bei  den  Ausgrabungen  der  Deutschen  Orient- 


108    I.  Allgemeine  iodogerm.  Sprachwissenschaft  und  Alterturaskamie. 


Gesellschaft  in  Abukir  in  Ägypten  gefundenen  griechischen  HoLzsarkophaje 
und  der  meist  Hausform  zeigenden  Sarkophage  aus  SfldruBIaiid.  Veifmsser 
benutzt  die  Gelegenheit,  über  Begräbnissitlen  interessante  Aufschlüsse 
gelten. 

131.  Wflke  Beziehungen  der  wcst-  und  mitteldeutschen  zur  donauländi' 
sehen  Spiral-Mäanderkeramik.  Mitteilungen  der  Anthropologischen  Ge- 
sellschaft in  Wien  35,  gW— 269. 

Verfasser  sieht  in  derSpiral-Mäander-Omamentik  ein  tna.lfaeiDaLisch- 
konstruktives  Prinzip.  Als  Heimat  dieser  Dckoralionswetse  wird  das  untere 
Donaugebiet  herangezogen.  Die  Spiral-Mäanderkeramik  Milteldeutjchluidf 
und  der  Rhcingegonden  ist  durch  Cbcrtragung  der  Donau-Formen  enl« 
standen,  olmc  daß  die  Kenntnis  des  konätrukiiven  Prinzips  ntit  ilbertragen 
wurde.  Daraus  erklärt  sicii  einerseits  der  Mangel  an  VcrständDis  für  diese 
Form  und  die  Tatsache,  daß  sie  sich  bald  verflächligt,  anderseits  wird  die 
Annahme  gerechtfertigt,  daQ  die  Übertragung  der  Form  nicht  durch  vo] 
dringende  Volkerstämme,  sondern  durch  Import  geschehen  ist. 

132.  Wilser  L.  AÜgermanischo  Zeitrechnung.  Verhandlungen  d.  Nator«' 
wissenschaftlichen  Vereins  in  Karlsruhe  18,  3^47. 

Verfasser  vertritt  mit  vielen  Ausfällen  gegen  die  Annahme  önet 
'oricnlalischen'  Beeinflussung  der  nordischen  Kultur  die  Ansicht,  daß  die 
Erfindung  der  Zeitrechnung  und  vieles  andere  (z.  B.  die  Runen)  UreigentunL^ 
der  nordischen  Volker  und  von   diesen  nach  dem  Süden  gelangt  sei.  (?^| 

133.  ZabOTOwaki  S,   L'Autochtonisrae  des  Slavea  en  Enrope,  ses  prenüen™ 
dfefenseurs.  Revue  de  I'^cole  d'anthropologie  de  Paris  15,  3 — 17. 

Eine  Zusammensie llung  der  älteren  (slavischen)  Literatur,   die  dit; 
Aulochlhonie  der  Slaven  in  Europa  verficht. 


] 


4.  Religionsgeschichte. 

13i,  Daesaud  B.  Quesliona  myceniennes.  Rev,  de  l'hist,  des  rel.  51,  24 — 6t. 

13ö.  Lehmann  E.  Primitive  Folks  Religion.  Grondrids  ved  fotkelig  Uni- 

versitetsundervisning.  Nr.  98.  Kopenhagen  (Ersler)  1905.  16  S.  8»,  0,20  Kr. 

136.  Manahatdt  W.  Wald-  und  Feldkulte.  3.  Aufl.,  bes.  v.  W.  HeuachkeL 
2.  Bd,  Antike  Wald-  und  Fcldkulte  aus  nordeuropäischer  Obertieferung 
erläutert,  Berlin  Gebr.  13orntraeger  1905,  8".  XLVIll  u.  353  S,  10  M. 

136  a.  Schrader  0,   Totenhochieit.   Ein  Vortrag.   Jena  Costenoble   190*.  _ 
38  S.  1,60  M.  I 

137.  MontelioB  0.  Das  Rad  als  religiöses  Sinnbild  in  vorchristlicher  und 
christlicher  Zeit.  Prometheus;  illustr,  Wochenschrift  über  d.  Fortschritte 
in  Gewerbe,   Industrie  u.  Wissenschaft.   16,  Nr.  16—18  (1904/5),  1—23. 

Das  Rad  als  Sonnensymbo!  findet  sich  in  den  ältesten  Zeiten  an  den 
verschiedensten  Gegenden  des  Erdballs  spontan  entstanden,  (Orient,  Europa, 
aber  auch  in  Amerika.)  Das  Triquetrum  und  das  Hakenkreuz,  welche 
heide  die  drehende  Bewegung  der  Sonne,  des  leuchtenden  Hiromelsrades, 
darstellen,  sind  bereits  in  vorgeschichtlichen  Zeiten  nach  dem  Korden 
gekommen  und  haben  hier  weite  Verbreitung  gefunden.  Mit  dem  Eintritt 
des  Christentums  findet  es  auch  als  göttUches  Symbol  in  der  neuen  Re*-j 
ligion  Verwendung. 

138.  OethoU  H.   Etymologische  Beiträge  zur  Mythologie  und  Religion 
geschichle.  2.  nikuip  und  T^pac.  Arch.  f.  Rel.-Wiss.  8,  51 — 68. 
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iS'J.  Schroeder  L.  v.  Ober  den  Glauben  an  ein  höchstes  gutes  Wesen  bei 
den  Ariern.  Vortrag,  gehalten  auf  dem  2.  intemat.  Kongreß  f.  allgetn. 
Religionsgeschichte  in  Basel,  am  31.  August  190i.  WZKM.  19,  1—23. 
Früher  sah  man  den  Anfang  der  Religion  in  Naturverehrung, 
heutzutage  hat  sich  jedoch  die  Theorie  von  dem  Seelenkull  als  Ursprung 
der  Religion  mächtig  in  den  Vordergrund  gedrängt,  die,  wenn  auch  in 
vielfacher  Hinsicht  fruchtbar,  dennoch  zu  mancherlei  unmögUchen  Kon- 
sequenzen geführt  hat.  Man  darf  keinesfalls  die  Nalurverehrung  glallweg 
ans  dem  Seelenkult  herleiten  wollen.  Diese  beiden  verbinden  und  ver- 
schlingen sich  zwar  häufig,  sind  aber  im  Grunde  zwei  nebeneinander 
stehende  selbständige  Wurzeln  der  Religion,  Aber  nicht  die  einzigen.  Als 
dritte  mächtige  Wurzel  tritt  hinzu  eben  der  Glaube  an  ein  höchstes,  gutes 
Wesen,  dessen  Nachweis  bei  wohl  sämtlichen  arischen  Vülkern  Aufgabe 
und  Zweck  des  Schroederschen  Vortrages  ist.  Dabei  ergibt  sich  hinsichtlich 
dieses  Glaubens  eine  Teilung  der  arischen  Völker  in  zwei  grolle  Gruppen: 
"1.  in  eine  östlichere  Gruppe,  in  welcher  der  Gott  als  Bhaga-Bogü  hervor- 
tretend milde  und  gütig  charakterisiert  erseheint;  —  dazu  gehören  die 
Inder  und  Perser  mit  ihrem  Bhaga  (Bagha,  Baga),  die  Phryger  mit  ihrem 
Zeus  Bagaios,  resp.  auch  die  Armenier,  und  die  Slawen  mit  ihrem  Bogü ; 
2.  in  eine  westlichere  Gruppe,  welcher  die  Bhaga-Be Zeichnung  ganz  zu 
fehlen  scheint  und  welche  dafür  den  groQen  Himmelsgott  als  Kriogagott 
ausgeprägt  hat,  welche  Eigenschaft  er  in  der  dstlichen  Gruppe  gar  nicht 
oder  kaum  besitzt;  dahin  gehören  die  Griechen,  die  Römer,  die  Kelten 
und  insbesondere  die  Germanen".  Es  ist  dieser  Gegensatz  ohne  Zweifel 
psychologisch  in  der  größeren  Kriegslust  der  letzteren  Völker  begründet. 
Die  Tatsache,  daß  man  in  dem  altarischen  Kult  immer  nur  von  Natur- 
oder  Seelenkult,  nie  aber  von  dem  eines  höchsten  Gottes  hört,  ist  zwar 
auffällig,  darf  aber  nicht  weiter  irre  machen,  Ja  bekanntlich  bei  den 
primitiven  Völkern  das  höcliste  Wesen  meist  nur  wenig  oder  gar  nicht 
kultlich  verehrt  zu  werden  pflegt,  während  den  Naturmächten  und  Geistern 
allerlei  Opfer  in  mannigfacher  Gestalt  dargebracht  werden.  (Schröter,) 

^1*0,  tH.Ui«n«.  Vgl,  Buch el er  F.  Neue  Jahrbb,  f.d,  kl.  Alt,  16,737—742. 
—  D[ieterich]  A.  Archiv  f.  Religionswiss.  8,  S.  I— Xt 
Wien.  Dr.  Ant.  Reichel. 
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A.   Indo-Irftnlseh. 

Orientalische  Bibliographie  (begrOndet  von  August 


1.  Schenuan  L, 

Müller)  .  .  .  bearbeitet  und    herausgegeben  von  Lucian  Scherman. 

XIX,  Band  (fUr  1905).  Drei  Hefte  in  einem  Bande.   Rerlin,  Reutber  u. 

Reichard  1906.  VI,  375  S.  8».  10  M. 

IV.  Indogermanen.  1.  Allgemeines  (S.  135 — 140).  2.  Indien  (S. 
140-182).  Rezensionen  zu  IV,  1—2  (S.  182— 18Ö).  3.  Iran  (S.  186—193). 
Rezensionen  zu  IV,  3  ff.  (S.  202—203). 

2.  Studi  Italiani  di  fdologia  Indo-lranica  direlti  da  F.  I,.,  PutU.    Anno 
V.  Vol.  5.  Firenze,  G.  Camesecchi  e  lijsli  1905.  XVII  u.  287  S.  8«.  18  M. 

Studi.  Cartograüa  antica  dell'  India.  Parte  IIa.  H  Medio-evo  europeo 
e  il  primo  Rinascimento  per  F.  L.  Pull^,  pp.  1 — 139. 

Appendici.  F.  L,  Pull^.  Dae  versioni  ilaliane  deita  Imago  Mundi, 
con  una  nota  di  Giulio  Bertoni,  1 — 22.  —  Mario  Longhena,  L'India  nelle 
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Orbi»  DMcriptio,  1— iS.  —  ß  lealo  orifiaale  del  viacpo  di  Giroltm» 
Adotno  «  Giroluno  dk  Swxlo  Slebno,  1—66.  —  F.  L.  PaU^,  DtM  eute 
Ufaanm  M  XV  mcoIo,  1— i7. 

3.  WoUl  Fr.  Die  liftiUiTO  des  ladM^en  ood  bssbeben.  L  Tsd.  Die 
AbUtiTücb-peaeliriMbea  and  die  ifcfcmatiTjacben  Infinitive.  KZ.  10^ 
1—111.  [EnichieD  «ach  ab  Gieflener  Dm.] 

Ttais  monosr^ph  ü  a  compuxtive  stadf  ot  the  ablathre,  seniliTc; 
&nd  acciisaÜ¥e  fomuitioiis  üi  Sanakiit  and  Arestan.  (Jackson.)  | 

4.  Orieraon  G.  A.  On  cerUin  avfSxea  in  thc  nodem  lodo-Arfsn  rer- 
nacnlars.  KZ.  38  fS.  F.  18),  -tTS— 491. 

0er  Gegenstand  der  vorüef  eod^n  Abfadlg.  ist  die  t/Dteisacfaanf  dei 
Urspnmees  derjenigen  SDrü.Ye  in  den  modernen  indo-ariscbea  Mnndaitan, 
die  am  meisten  zur  Bildung  der  Genitive  und  Daüre  htim  Nomen  nnd 
des  konjunkliren  Partizips  (entsprechend  dem  skr.  absoluten  PartLup  utf 
ya,  froi  beim  Verbnm  Terwendet  werden. 

5.  Fay  £.  W.,  A  semantic  stndf  o(  tbe  indo-iranian  nasal  rerbs.  P.  IL  ID. 
Americ.  Joum.  of  philol.  2S,  172—203,  377— *08. 

Fortsetzung  za  23,  369 — 389.  Cb«r  Ziel  d.  Umfang  seioer  Unter- 
suchungen, sowie  Ober  die  Batatehung  dieser  n&salen  Verba  sagt  der  Ver- 
fasser selbst  aus :  "l  propose  to  tnäke  a  semantic  study  of  tbe  Sanskrit 
[and  Avestati]  verbs  of  nasal  lleijon  listed  by  Whiiney  in  bis  Roota,  Verbs 
Forms,  etc.,  of  Ihe  Sanskrit  Language,  adding  snndry  other  rools  from 
tbe  Dhatupäfha  aa  (aken  up  by  Uhlenbeck  in  bis  Etym.  Woert.  d.  alt- 
indischen  Sprache. 

The  nasal -flexional  type  had  ils  rise,  I  surmise,  in  contamiaation 
{syncreLism)  of  rools  of  similar  (or  contrastlng)  meaniogs.  The  eridence 
of  the  daily  speech  about  us  proves  that  such  contaroination  is  actively 
in  progresa  before  our  eyes.  When  1  hear  a  person  of  bigh  cultiration 
and  intelhgence  say  smur  1  recognize  that  we  have  a  blend  of  smear 
and  blur.  In  this  scbooled  age  such  a  word  has  a  small  chance  to  snr- 
vive,  Tbe  conditions  were  mueh  more  favorable  to  survival  of  such  words 
in  a  prehterary  stage."  Dem  eigentlichen  Thema  gehen  Bemerkungen 
phonetischen  u.  anderweitigen  ähnlichen  Inhalts  voraus.  Die  sämtlichen 
181  behandelten  Verba  sind  eingeteilt  in  1.  Verba  der  nS-Klasse  {badhnäti), 
2.  Verba  der  nu -Klasse  {tinili)  u.  3.  Verba  der  infigierten  Nasalklasseo 

%.  Joret  Ch.  Les  plantes  dans  l'antiquit^  et  an  moyen  äge.  Premiere 
partie.  Les  plantes  dans  l'Ortent  classique.  11.  L'lran  et  l'Inde.  Paris, 
Bouillon  19M.  XV,  657  S.  W>.  12  Fr. 

Bm.  TOD  Fioot,  L.,  in  Bull,  de  l'^c.  frun;.  d'Extr.-Or. 5,  421t 
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[1.  Tbe  Adyar  Library  Report  for   1906,    Adyar  Madras,  India,  Adyar 
Library  1905.  14  S. 

This  report  shows  tbe  eicislence  of  more  than  12000  Oriental 
manuscripta,  Sanskrit,  Southern  Indi&n,  Ceylonese,  Siamese,  Burmese, 
etc.,   in  the  Adyar  Library  of  the  Madras  Presidency,  and  that   an  or- 
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ganized  ataif  of  pandits  is  eagaged,  under  the  supenrision  of  a  European 
direclor,  in  cataloguiag  them. 

2.  Harapr&säd  äästri.  Notices  of  Sanskrit  mss.  Second  Seriös.  Publtshed 
under  Orders  of  the  Government  of  Bengal.  Vol.  2,  pt.  2;  vo!.  3,  pt.  1. 
Calcutla.  1904.  8o. 

These  two  numhers  contain  descripUons  of  more  than  three  hundred 
manuscripts  oa  various  subjecta. 

3.  —  Notices  of  Sanskrit  mss.  (Extra  number.)  A  catalogue  of  palm-teaf 
and  selected  paper  mss.  belonging  to  the  Durbar  Library,  Nepal,  to 
which  has  been  added  a  historical  introductioa  by  Cecil  Bendall.  Cal- 
cutla 1905.  B2+32  +  273  +  23  S. 

This  elaborate  hst  of  an  e.xtensire  colleclion  of  manuscripts  is 
supplemented  by  a  succinct  account  of  the  Nepal  and  the  surrounding 
kingdoms. 

4.  Säatri  Ilnahikeäa,  and  Gui  Siva  Chandra.  A  descriptive  Calalogue  of 
Sanakrit  manuscripts  in  the  Library  of  tiie  Calcutta  Sanskrit  College. 
Noa.  18,  20,  31.  Calcutta,  Banerjeo  190*,  8". 

These  numbers  continae  the  list  of  manuscripts  on  the  foHowing 
snbjects:  nätaka,  alainkära,  chanda  ärarthaäästrasüci,  koäa, 
vyakara^a,  jyotisa,  and  nibandhäna.    (Jackson.)] 

6.  Warren  W.  F.  Problems  still  unsolved  in  Indo-Aryan  Cosmology,  JAOS, 
26,  84—92, 

Bereits  im  Jahre  1890  konnte  Jensen  in  seiner  Kosmologie  (S.  184)  über 
das  kosmische  System  der  Inder  schreiben  :  'Daß  diese  Anschauung  nicht 
aus  Persien,  sondern  direkt  oder  indirekt  aus  Babylonien  stammt,  zeigt 
die  weit  größere  Gleichartigkeit  der  babylonischen  und  indischen  als  die 
der  persischen  und  indischen  Ideen*.  Zum  Beweise  dessen  führt  W.  20 
Punkte  an,  in  denen  der  Schlüssel  zum  Verständnis  indo-arischer  Vor- 
stellungen in  Babylon  zu  suchen  ist.  AuQer  diesen  bereits  erledigten 
Fragen  harren  aber  noch  viele  andere  der  Lösung,  von  denen  W,  einigen 
näher  tritt.  Z.  B.  In  der  späteren  Literatur  werden  die  7  dvipas  ver- 
schiedentlich als  feste,  horizontal  gelagerte  Ringe  angesehen,  W.  glaubt 
jedoch,  ohne  groBe  Schwierigkeit  den  Nachweis  erbringen  zu  können, 
daß  in  einer  prähistorischen  Zeit  die  indischen  Kosmologisten  die  den 
Babyloniem  entnommene  Vorstellung  von  7  konzentrischen  Kugeln  (kry- 
stalhn.  Sphären)  hatten,  die  von  den  7  Plane tengotlfaeiten  beherrscht 
wurden.  Einige  andere  Punkte,  die  von  W.  nur  gestreift,  aber  nicht  näher 
behandelt  werden,  betreffen  strittige  Details  der  buddhistischen  u,  Jaina- 
Kosmologie,  ihre  Beziehungen  zur  brabmaniachen  und  ihre  Abweichungen 
von  dieser,  namentlich  Zeit,  Ort  und  Ursachen  dieser  Modifikationen, 

7.  Klemm  K,  Inder  (bis  zur  Gegenwart).  Jahresber.  d.  Geschichtsw.  26, 1, 
Ö9— 78. 

8.  —  Indologie.  ZDMG.  59,  221—227. 

Besprechung  von : 

1.  Grierson,  G.  A.,  Linguistic  relalionship  of  the  Sbähb&zgarhi 
Inscription  (JRAS,  TS.  S.  36,  19W,  725—731),  wonach  der  indo-arischen 
Grundsprache  die  modernen  Paiääcl-Sprachen  näher  stehen  als  Sanskrit. 

2.  Rapson,  E.  J.,  In  what  degree  was  Sanakrit  a  spoken  lan- 
guage  (ebd.  485 — (06).    Hiernach  ist  Sanskrit  von  der  vedischen  Periode 
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an  bis  auf  die  Muhammedan.  Invasion  herab  ohne  Unterbrechung  g» 
sprochcn  worden.  Ein  Abkümmling  der  von  den  ersten  Ansiedlem  im 
Nordwesten  gesprochenen  Sprache,  verbreitet  es  sich  zunächst  über  den 
Norden  und  mit  dem  vordringenden  Brahmanisintis  über  ganz  Indien. 
Von  einem  unbedeutenden  Bezirksdialekt  hat  es  sich  mit  Hülfe  der 
brahmanische  Religion,  rcsp,  Kaste  zur  KuUursprache  ganz  Indiens  eat' 
wickelt. 

3,  Kielborn,  F.,  A  List  or  Inscripliona  of  Southern  tndia  from 
about  A.  D.  500,  Appendix  lo  Epigraphia  Indica.  Vol.  Vü.  Calcutta. 
(Nicht  im  Handel.)  Verzeichnis  von  ungefähr  210  Urkunden  auf  Kupfer- 
platten und  890  auf  Stein  in  Sanskrit,  Tamil,  Telugu,  Kanaresisch  und 
(nur  i)  in  allem  Präkrit.  Mit  einer  Ausnahme  ist  der  Datierung  die  Saka- 
Ara  zugrunde  gelegt. 

i.  Smith,  Vincent  A.,  The  early  history  of  India  from  600  B.  C. 
to  the  Muhammedan  Conquest  including  Uie  Invasion  of  Alexander  the 
Great.  Oxford,  Clarendon  Press. 

Ein  auch  für  Kernerstehende  2ur  Lektüre  angenehmes  Buch  mit 
guten  Karten  und  Abbildungen.  Den  Hauptbestandteil  bildet  die  Zeit  von 
600  V.  Chr.  bis  048  n.  Chr.  Eine  ausführlichere  Besprechung  behalt  sich 
Klemm  vor. 

5.  The  Brhad-devatä  attributed  to  S'aunaka  .  . .  edited  . .  .  and 
translated  .  ,  .  by  Macdonell.  P,  I.  H,  Cambridge.  Die  erste,  alten  wissen- 
schaftlichen Anforderungen  genügende  Ausgabe,  bestehend  aus  Text  und 
Übersetzung  mit  7  Anhängen  (Glossar,  Verzeichnis  der  Prälikas,  der 
Zitate,  der  Gottheiten,  der  einzelnen  Geschichten  und  Nachweise  über 
die  Beziehungen  des  Textes  zu  andern  Werken), 

6.  The  S'rauta-Sütra  of  Drähyaya^a,  with  Ihe  commentary  of 
Dhanvin,  Ed,  by  Reuter.  P.I.London, 

Vorläuflg  Palala  1 — 10  erschienen. 

7.  Hertel,  Johannes^  Ober  das  Tanträkhyäyika,  die  Kaimirische 
Rezension  des  PaScalantra  ,  . ,  Leipzig  1901'  =  Abhandlgn,  d.  K0.  alchs. 
Ges.  d.  Wiss.,  philo!. -bis tor.  KI.  XXU,  5, 

8.  Mazumdar,  B,  C,  On  Ihe  Bhattikävya  (JRAS.  N.  S.36,  1904, 
396—397). 

Nach  ihm  Tallt  die  Abfassungszeit  des  Bhattik.  in  das  5.  Jahrb. 
Aus  einer  auffälligen  Übereinstimmung  einer  Stelle  des  Bh.  mit  der  Man- 
dasor-lnschrift  (zu  Ehren  Kumäraguptas)  schiieSt  M.  auf  Vats&bhatli,  den 
Dichter  eben  dieser  Inschrift,  als  Verfasser  des  Bh, 

9.  Grierson,  G.  A.,  Guesaing  Ihe  Number  of  Vibhitaka  seeds 
(ebd,  355—357), 

Bericht  itber  die  Kaniyas,  Leute  Nordindiens,  zum  Abschätzen  der 
Ernte  auf  Halm  und  Baum  eingerichtet,  die  es  hierin  zu  einer  erstaun* 
liehen  Fertigkeit  und  wunderbaren  Sicherheit  bringen. 

10.  Franke,  Otto,  Kant  und  die  altindische  Philosophie,  In:  Zur 
Erinnerung  an  bnm.  Kant,  hrsg.  v,  d.  Univ.  Königsberg.  Halle  a,  S.  1901. 
S.  107—1«, 

Über  die  Berührungspunkte  der  Philosophie  Altindiens  mit  Kaat, 
der  gewissermaßen  jene  fortsetzte  n,  vollendete,  indem  er  das  Schnrer- 
gewicht  auf  die  Kritik  der  Erscheinungen  legte,  während  jene  das  den 
Erscheinungen  zugrunde  liegende  Wesen  zum  Mittelpunkte  ihrer  Er- 
örterungen machte. 
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11.  La  Sämkbyakärikä  ^todi^e  k  la  lumiere  de  sa  verston 
chinoiae  par  M.  J,  Takakusu  (Bulletin  de  I'äcole  fran^.  d'Extr<^me-Orient 
i,  1—66). 

Eine  sehr  eingehende  Behandlung  des  SKeaten  Werkes  der  Sämkhya- 
Philosopliie,  das  aber  in  der  hier  herangezogenen  chinesischen  Version, 
als  deren  Verfasser  Paramärlha,  auch  Kulanätha  geaannt,  angegeben 
wird,  nicht  nur  von  dem  von  Gaudapäda  benutzten  u.  kommentierten 
Texte  abweicht,  sondern  auch  in  ein  bedeutend  fri^heres  Alter  hinauf- 
reicht (ÖOO  V.  Chr.,  während  der  Text  dea  Gaudap.  um  700  n.  Chr.  an- 
zusetzen ist). 

Auch  sonst  finden  sich  sehr  wertvolle  Nachrichten  zur  Literalur- 
geschichte  des  Ö,  u.  ß.  Jalirhs.  aus  chines.  Quellen  darin. 

12.  The  Vedänta-sütraa  with  the  commentary  of  Bämänuga 
Iransl.  by  Thibaut,  P,  Ol,  Oxford  1904.  (Sacred  books  ot  the  east.  Vol.  48.) 

Hiermit  ist  dieses  Werk  zum  Abschluß  gekommen. 

13.  Pischel,  R.,  Bruchstücke  des  Sanskritkanons  der  Buddhisten 
aus  IdykutSari,  Clünesiscb-Turkestan.  Mit  3  Tafeln.  (Sttz.-Ber.  d.  Kg!. 
Preuß.  Ak.  d.  W.  1904.  S.  807—827.) 

Ausfuhrliche  Besprechung  des  von  Grünwedel  mitgebrachten  Ho!z- 
blockdrucks  in  zentralasialiscber  Brähmt,  der  das  Vorhandensein  eines 
von  der  in  Päli-Sprache  erfolgten  südlichen  Aufzeichnung  unabhängigen 
Sanskritkanona  beweist.  Die  veröffentl.  Bruchstücke  gehören  dem  Sam- 
ynklägama  an  und  entsprechen  6  Sütras  der  chines,  Übereetzung  dieses 
Werkes. 

14.  Pul  16,  F.  L..  Ü  congresso  di  Hanoi  per  gli  studi  dell'  estremo 
Oriente.   (Studi  Italiani  di  rdologia  indo^iranica.  Vol.  VI.) 

Inhalt :  Volkstypen,  Bericht  über  den  elhnolog.  u.  archaeolog,  Atlas 
von  Inda-CJiina,  ein  Kapitel  über  Campä  u.  seine  Denkmäler,  sowie  eine 
Schilderung  von  Tonkin  u.  den  Verhandlungen  des  Kongresses. 

9.  Holdieb  Th.  H.    India.    (Cbapter  1:  Early  India).    London,   Frowde 
19M.  am  S.  So.  7  sh.  6  d. 

Rez.  von  Irvine,  W.,  in  JRAS,  1105,  376—379. 

10.  Hoemle  A.  F.  and  Stark  H.  A.    A  Mistory  of  India.  Cuttack,  Ocissa 
Mission  Press.  O.vford,  Blackwell  a.  Co,  1904.  210  S.  I  R.  8  a. 

Hm.  von  Smith.  V.  A.,  in  JBAS.  I«6,  371-371 

11.  JqsÜ  I.  India.  [Edited  by  A.  V.  Wilhams  Jackson.]  In:  A  History  of 
all  Nations  2,  293—329.  Philadelphia,  Pa.,  Lea  Broüiers  1905.   Gr.  S». 

12.  Hiceli  Giov.  L'India  antica.  (Biblioteca  del  popolo.  Vol.  368.)  Milano, 
Sonzogno  1905.  61  S.  16  L. 

13.  Säatii  T.  G.  Bhäratänuvarnanam,  or  description  of  India.  Trivandrum, 
Sästri  1905.  8  u.  159  S,  1  R.' 

A  useful   littlu  Sanskrit  Reader  composed  in  good  style,  wilhout 

pedantry,  and  written  with  a  view  to  present  a  picture  of  India's  early 

civilization  as  well  as  to  instrucl  the  pupil  in  the  Sanskrit  language. 
(Jackson.) 

14.  Smith  V.  A.  The  early  hislory  of  India  from  600  B.  C.  to  the  Muham- 

madan  conquest,  including  the  Invasion  of  Alexander  the  great.  With  9 

plates  a.  6  maps.  Oxford,  Frowde  1904.  VI  u.  389  S.  8".  14  ah. 

ELbz.  TOD  Hnltiieti,  E..  lA  JBAS.  ISOä,  J73f.  —  Burceit,  I..  in  lad.  Autiq. 
34,  196f. 

Anzeiger  XXII,  Ertr&uzunirDheft.  8 
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16,  Hoerale  R.   Sotne  problems  o(  ancient  Indian  tiistory.   No.  UI:   The 
Gurjara  clans.  JRAS.  1905,  1—32. 

Bereits  früher  hat  H.  zu  Cnnninghams  Theorie,  daS  die  Kaiser  von 
Kanauj  Tumaras  waren,  seine  Zustimmung  ausgesprochen.  Diese  Tumaras 
werden,  soweit  H.  dieses  Teststellen  konnte,  in  älteren  Berichten  nur  zwei- 
mal erwälint,  in  der  Pehewa-lnschrift  aus  der  Zeit  des  Mahendraplla 
(c,  885—910  A.  D.)  U.  in  der  Harsha-Insclirift  des  Chohan  Vigraharäja  973 
A.  D.  Ans  jener  Vermutung  u.  aus  Hypothesen  Mr.  Bhandarkars  folft 
weiter,  daO  die  Tomaras  mit  den  Solankis  (C^haulukyas),  Parihara  (Pra- 
tihäras),  Parmars  (Paramäras),  Chohans  (Chäliuminas  oder  CtiähuviLoas), 
den  4  sogenannten  Agnikula  Clans  der  Rajputen  n.  den  KachhwaJias 
(Kacchapaghälas)  dem  Volke  der  Gürjaras  angehören.  An  der  Hand  des 
meist  inschrifll.  Quellenmaterials  gibt  H.  einen  Überblick  Ober  Herkunft  u. 
weitere  Scliickaaje  dieser  Stämme,  sowie  Über  ihren  EinQufi  auf  die  Ge- 
schichte Indiens,  dem  er  schließlich  eine  gedrSngte  Skizze  der  geschichtl. 
Ereignisse  Indiens  w&hrend  der  im  Vorhergehenden  gezeictineten  Pertode 
(c.  500—1100  A.  D.)  hinzuFllgt.  Darnach  fand  in  der  1.  Hälfte  des  6.  Jahrhs. 
ein  großer  Einfall  zenlralasiattscher  Völkerschaften  (darunter  eben  auch  die 
Gürjaras)  in  Indien  statt,  der  sich  bis  nach  Gwaliyor  erstreckte.  Im  wei- 
teren Vordringen  durch  die  Kaiser  Ya^odharman-Vikramädilya  u.  Harsha 
Vardhana  aufgehalten,  teilten  sich  die  fremden  Horden  u.  wandten  aich 
in  der  Hauptmasse  nach  Bajputana  u.  nach  dem  Panjab,  während  die 
Chälukyas  südlich  zogen,  dort  ein  Reich  mit  der  Hauptstadt  Badami 
gründeten  u.  brahman.  Religion  u.  Gesittung  annahmen.  Die  folgenden  S 
Jahrhunderte  waren  eine  Zeit  friedlicher  Entwicklung,  innerer  politischer 
Erstarkung  u.  der  Verschmelzung  mit  den  Eingeborenen.  Um  780  wurde 
der  Vorstoß  nach  Osten  wieder  aufgenommen,  der  die  fremden  Eroberer  bis 
an  die  Grenze  von  Bengalen  führte,  überhaupt  trotz  mehrfacher  erfolg- 
reicher Gegenvorstöße  der  alteingesessenen  Bevölkerung  die  Espansions- 
politik  so  erfolgreich  fortgesetzt,  daü  um  840  A.  D,  fast  der  ganze  Norden 
Indiens  zum  Reich  der  Gürjaras  gehörte.  Nach  diesen  glänzenden  Erfolgen 
trat,  zumeist  durch  verderbliche  Eifersüchteleien  u,  Streitigkeiten  unter 
den  herrschenden  Klassen  hervorgerufen,  eine  Erstarrung  u.  Schwächung 
des  polil.  Lebens  im  Innern  und  nach  außen  ein,  die  den  Verband  des 
Reiches  derartig  lockerten,  daß  es  um  döO  A.  0.  nur  aus  einzelnen  un- 
abhängigen Staaten  bestand,  die  ohne  Bedeutung  für  die  Geschichte  Indiens 
ein  ruhmloses  Dasein  fristeten,  bis  sie  um  lO&O  A.  D.  von  dem  Gahärwär 
Chandra  Deva  erobert  u.  damit  aus  der  Liste  der  selbständigen  Staaten 
gestrichen  wurden. 

16.  Smitb  V.  A.  Asoka  noles.  Ind.  Antiq.  34,  200—203,  245—251, 

IV.  Consnlar  oCIicers  in  India  a.  Greece.  —  Die  zivilen  u.  militär. 
Einrichtungen  des  Maurya-Reiches,  wie  sie  in  den  Aäoka-Edikten  u.  von 
den  griechischen  Schriftstellern  geschildert  werden,  waren  rein  indische, 
in  einigen  Einzelheiten  von  persischem  Einfluß  modifiziert,  u,  zeigen  keine 
Ähnlichkeit  mit  hellenischen  Gebräuchen,  Eine  einzige  Ausnahme  hiervon 
machen  die  von  Megasthenes  dcTi»vo^ol  genarmten  Offiziere,  die  mit  der 
Fürsorge  für  die  Fremden  betraut  waren  u.  in  verschiedener  Beziehung 
den  griechischen  npöEtvoi  genau  entsprechen.  —  V,  Persian  tnfluence  od 
Maurya  India.  —  Heispiele  hierfür  sind :  Die  VerwandtschaR  der  Aäoka- 
Säulen  u.  Basreliefs  mit  der  persischen  Architektur,  Der  Gebrauch  der 
Kharoshthi-Sclirift  an  der  Nordwestgrenze  Indiens.    Verschiedene  Wörter 
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u.  Phrasen  der  A So ka -Inschriften.  Die  Sitte  der  Haarwaschung  des  Königs, 
die  mit  großen  Festlichkeiten  verbunden  war  (vgl.  Herodots  Bericht  über 
die  grausame  Rache  der  Amestris,  der  Frau  des  Xerxes,  an  dem  Weibe 
des  Masisles],  sowie  die  von  Megasthenes  erwähnte  entehrende  Bestrafung 
durch  Absckoeiden  des  Haupthaares  (vgl.  einen  chinesischen  Bericht  des 
6,  Jahrhs.  A.D.  Ober  eine  ähnliche  Strafe  tmter  den  Sassaniden-Herrschem). 
Aus  den  beiden  letzten  Beispielen  ergibt  sich,  daß  die  alten  Inder  das 
Haupthaar  lang  gelragen  haben,  während  die  modernen  Hindus  mit  Aus- 
nahme der  Sikhs  u.  gewisser  Kasten  das  Kopfliaar  scheren,  eine  Gewohn- 
heit, deren  Ursprung  u.  zeitliche  Entstehung  noch  nicht  erklärt  worden 
ist.  Der  persische  Titel  Satrap  (Kshatrapa)  ist  in  der  Maurya-Periode  noch 
nicht  üblich  gewesen,  sondern  liat  erst  seit  den  Zeiten  Mithridates'  I.  (c. 
174 — 136  B.  C.)  Eingang  gefunden  u,  zwar  durch  fremde  Herrscher,  die  auf 
indischem  Boden  sich  Reiche  gegründet  halten.  —  VI.  The  meaning  of 
sAmarnta  in  Rock  edict  II.  —  Das  fragliche  Wort,  das  mit  den  ungenannten 
YÖna  oder  hellenistischen  Königen  in  Verbindung  steht,  darf  nicht,  wie 
es  Bühler  getan  hat,  durch  Vasallenkönige  wiedergegeben  werden, 
sondern  ist  einfach  mit  benachharl,  angrenzend  zu  übersetzen,  welche 
Bedeutung  es  iiibrigens  auch  in  Chüders'  Päli  Dictionary  hat.  —  VII.  The 
meaning  of  chlklchha  in  the  same  edict;  and  revised  translation  of  tbe 
edict.  —  Dieses  Wort  bedeutet  weder  'system  of  caring  for  the  sick*  (Kern), 
noch  "remedies"  (Senart),  noch  'hospitals'  (Btlhler)  oder  'provident  arrange- 
ments'  (Bhandarkar),  sondern  (auf  Grund  von  Fa-biens  Beschreibung  des 
Hospitals  in  Pätaliputra)  'all  the  measures  taken  by  Aäöka's  medical  de- 
partment  for  the  benefit  of  Ihe  sick,  and  for  the  purpose  of  combating 
disease'.  —  VIII.  The  Kfiralaputra  and  Satiyaputra  kingdoms.  —  KSrala 
(auch  Ch6ra)  ist  ein  noch  heutigen  Tages  gebräuchlicher  Name,  u.  das  be- 
treffende Reich  ist  ohne  Zweifel  in  dem  Küstenstrich  zwischen  den  West- 
Ghdts  u.  dem  Meere  von  iS"  20*  n.  B.  bis  zum  Kap  Comorin  (Kumäri)  zu 
suchen.  Ober  Satiyaputra  gehen  die  Ansichten  allerdings  auseinander,  doch 
glaubt  Smith  es  mit  ziemlicher  Sicherheit  mit  dem  unmittelbar  nördlich 
von  Kfrala  liegenden  Tuluva-Gebiet  identifizieren  zu  dürfen. 
17.  —  Asoka's  atleged  misaion  to  Pegu  (Suvannabhumi).  Ind.  Antiq.  34, 
180—186. 

Ausführlichere  Begründung  der  von  Smilh  bereits  früher  (Early 
history  of  India,  p.  16*)  geäußerten  Bedenken  hinsichtlich  der  Wirklich- 
keit einer  angeblich  von  Aäoka  nach  Pegu  beorderten  buddhist.  Mission. 
Smith  setzt  dabei  die  Richtigkeit  der  von  Colonel  Gerini  gemachten  Iden- 
tifizierung Suvai^abhumis  mit  dem  Golfe  von  Martaban  (d.  h.  der  Um- 
gegend der  Städte  Pegu  u.  Mulmein,  resp.  dem  Delta  u.  Unterlaufe  von 
Irrawaddy,  Sitt&ng  u.  Salwen)  voraus.  Die  ganze  Erzählung  geht  in  letzter 
Instanz  auf  eine  Nachricht  im  DIpavamsa  zurück.  Die  haupsächlichsten 
Gründe  für  das  ablehnende  Verhalten  Smiths  sind  das  Fehlen  des  Namens 
Suvanijabhümi  auf  den  Edikten  Aäokas  selbst,  und  das  Nichtvorhandeßsein 
von  Monumenten  aus  der  Zeit  des  A^otca  in  Burma,  sowie  daß  die  termini 
technici  des  burmes.  Buddhismus  im  weitesten  Umfange  nicht  dem  Päli, 
sondern  dem  Sanskrit  entlehnt  sind,  also  dem  Maliäyäna,  der  nördlichen 
Scliule  angehören  u.  nicht  dem  Hinayäna,  der  früheren  (südlichen)  Form 
des  Buddhismus,  schlieSlich,  daß  die  ältesten  bekannten  Skulpturen  nicht 
einem  brahmanisierten,  sondern  bereits  einem  hinduisierten  Buddhismus 
angehören.   Ebensowenig  glaubt  Smith  an  eine  abermalige  Belehrung  der 
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Burmesen  im  Guddhismoa  durch  Baddhsgbösa  (5.  Jahrh.  p.  C),  den  er 
überhaupt  nichl  für  eine  historische  Persönlichkeit  hftit.  Smitli  ist  vieJ- 
mehr  der  ÜberzeufUng,  daß  die  gegenwärtige  Form  des  bamies.  Baddhis- 
mus  aus  dem  5,  Jahrh.  p.  C.  datiert  u.  aut  eine  Reformation  unter  dem 
Könige  Dhammacheti  zurückgeht  (vgl.  die  Kalyä^I-tmchriften).  i 

18.  Pe«non  C.  Alesander,  Ponis,  and  the  Papjab.  Ind.  Antiq.  34,  2ö3~26t. 

(Mit  einem  Vorwort  von  V.  A.  Smith.)  Der  Aufsatz  handelt  über  da 
Dattun  u.  die  Örtlichkeiten  der  kriegerischen  Operationen  Alexanders  im 
Paüjab  326  a,  C,  speziell  über  die  Schlacht  am  Hydaspes,  deren  zeitlichen 
U.  lokalen  Verlauf  an  der  Hand  einer  Karte  festzulegen  versaeht  wiri 
P.  untersucht  dabei  unter  Herariziehung  der  von  den  allen  Geschichts- 
schreibern geinachten  Angaben  die  von  Cunoingham,  Abbott,  Smith  (Early 
history  of  ladia)  usw.  aufgestellten '  H)'7)othesen,  ohne  bei  dem  gegen- 
wärtigen Stand  dieser  Frage  zu  einem  abschließenden  Urteil  zu  gelangen. 

19.  Orierson  G.  A.  Pissca  =  QfiotpdToc.  JRAS.  1905,  285—288. 

Der  Verfasser  gibt  teils  im  Auszug,  teils  in  wörtl.  Oberaetznog  aus 
der  betreffenden  Landessprache  verschiedene  altüberlieferte  Lebenden, 
die  von  dem  ehemaUgen  Vorhandensein  von  Kannibalismus  unter  deu 
nordwestl.  Stämmen  Britisch-lndiens  (in  Gilgit,  Chitral  u.  KäGristön)  Zeugnis 
ablegen.  Eine  davon,  die  Geschichte  vom  Zauberer  Shiribadatt,  der  mit 
der  Zeit  zum  ausschliefll.  Menschenfresser  wurde,  erinnert  zweifellos  an 
das  Ktahä'Sutasöma  Jätaka,  in  dem  vom  Helden  Bralima  Datta  dasselb« 
berichtet  wird.  Einer  Vermutung  Hoernles  Folge  gebend,  hält  auch  Gr. 
die  phonetische  Gleichung  Pashai -Piääca  für  möglich  (die  Pashai  sind  ein 
Zweig  der  KäGrs).  Derartige  Erzählungen  sind  aber,  wie  aus  den  mitge- 
teilten Beispielen  erhellt,  über  das  ganze  moderne  Piääca  verbreitet.  Auf 
Grund  dieser  Tataachen  so-wie  der  ursprünglichen  Bedeutung  von  Piiaca 
E=  tli^otpdToc,  an  eater  of  r&w  flesh,  kommt  Gr.  zu  der  Annahme,  dafi  die 
PiSäcas  der  Sanskritliteratur  im  Nordwesten  Indiens  ihren  Sitz  gehabt 
haben. 

20.  Aifangar  S.  K.  The  Agnikula ;  the  Fire^race.  Ind.  Anliq.  M,  261— 3$t. 

Hoemle,  Some  probjems  of  ancient  Indian  history  (JBAS.  1905, 
p.  IfT.)  bezeichnet  die  Paramära  Räjputen  als  die  einzige  Familie,  die  zu 
den  Agnikulas  gehören,  wenn  auch  die  Legende  hiervon  über  die  Mitte 
des  11.  Jahrhunderts  (die  Zeit  der  ParamAraa)  hinausreichen  kann.  Aiyaogar 
weist  nun  in  der  klassischen  Tamil-Literatur  eine  Beziehung  zu  dieser 
Legende  nach,  sowie,  dafi  in  jenem  Teile  Indiens  alte  Familien  existiert 
haben,  die  ihre  Herkunft  auf  die  Agnikulas  zurückführten.  Äiy.  kommt  in 
der  zeitlichen  Festlegung  dieser  Erzählung  bis  ins  2.  Jahrhundert  a,  C. 

21.  Ettinghaoaen  M.  L.  Harsa  Vardbana,  emperenr  et  pofete  de  l'Inde 
scptentrionale  (606 — 648  A.  D.).  ßlude  sor  sa  vie  et  son  temps.  [These 
de  Paris.]  London,  Luzac  1906.  X,  194  S.  [nebst  1  Bl.  Errata  et  Cor- 
rigenda],  5  Sh. 

22.  Franke  0.  Hat  es  ein  Land  Kharostra  gegeben?  Sitzber.  d.  K.  Pr. 
Ak.  d.  Wiss.  1905.  1,  238- 2-J8.  [Aucübes.:  Berlin  (G.  Reimer)  1905. 
11  S.  0,50  M.] 

Bereits  früher  hat  Fr.  im  Verein  mit  Pischel  (s.  Sitzbcr.  d.  K.  Pr. 
Ak.  d.  Wiss.  1903,  S.  184ff.  u.  S.  736fr.)  die  Behauptung  Sylvain  Lerä 
(s.  Le  pays  de  Kharostra  et  I'ßcriture  Kharostri  in  Bulletin  de  l'^c.  fran«;.  de 
l'extr.  or.  IV,  M3  ff.)  von  der  Existenz  eines  Landes  Kharostra  entschied«! 
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verneint,  auch  die  neue  Hypothese  des  letaleren  darüber  ist  unlialtbar, 
da  die  Deulnng  der  Glosse,  die  L^vi  zu  seiner  Annahme  veranlaßt  hat, 
sich  mit  dem  chinesischen  Texte  nicht  deckt.  Außerdem  "findet  sich  von 
einem  geographischen  Namen  Kharostra  in  der  ganzen  uns  bisher  be- 
kannten indischen  wie  chinesischen  Literatur  nicht  eine  Spur".  Schließlich 
wird  die  Möglichkeit,  daß  der  Inhalt  der  Glosse  eine  freie  Erfindung  der 
Glossisten  ist,  nachgewiesen. 

23.  Vort  W.  SaVeta,  Slia-Ghi,  or  Pi-So-Kia.  JRAS.  190ö,  *37~M9. 

Wie  über  die  Lage  vieler  ehemaliger  indischer  Städte,  so  herrsclit 
auch  über  die  von  Säketa  große  Unsicherheit,  die  zu  einem  guten  Teil 
auf  der  schwankenden  u.  mannigfachen  Benennung  u.  den  dadurch  her- 
vorgerafenen  Versehen  der  alten  chinesischen  Geographen  beruhen  dürfte. 
S.  war  eine  zwischen  Kanauj  u.  Pälali-putra  (jetzt  Patnä)  nördlich  vom 
Ganges  gelegene  Stadt,  deren  Existenz  sich  von  den  Tagen  Gautama 
Buddhas  an  bis  ungeß.hr  400  A.  D.  nachweisen  läßt.  V.  fiihrt  nun  die 
bis  jetzt  über  S.  aufgestellten  Hypothesen  an,  wägt  sie  gegen  einander 
ab  und,  da  er  von  ihrer  Unzulänglichkeit  überzeugt  ist,  so  glaubt  er  die 
Lösung  dieser  geographischen  Frage  finden  zu  können,  indem  er  mit 
Cunningham  die  Reiche  Ayodhya,  Pi-so-kia  u.  Sha-chi  ziemlich  identisch 
sein  läßt,  die  sämtlich  zwischen  den  Flüssen  Ghägharä  u.  Ganges  sich 
befunden  haben  müssen,  u.  indem  er  weiterhin  Fa-hians  Beschreibung 
der  Hauptstadt  von  Sha^chi  u.  die  des  Yuan  Cliwang  von  der  von  Pi-so-kia 
als  auf  ein  u.  dieselbe  Stadt  n.  zwar  auf  Säketa  sich  beziehend  annimmt. 
Unter  Verwertung  anderweiter  geographischer  Angaben  u.  der  tatsäch- 
lichen topographischen  Verhältnisse  weist  V.  nunmehr  das  alte  S.  im 
heutigen  Tusäran  Bihär  nach. 
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24.  Henry  V.  Les  lilt^ratures  de  l'Inde :  Sanscrit,  Pili,  Präcril,  Pari», 
Hac bette  et  Co.  1904.  XII,  335  S.  S".  3,50  Fr. 

Rci.  von  Res  ei,  Cli.,  in  Ktt.  de  l'blst.  dea  rel.Sl,  310  f, 

26.  Wintemits  M.  Geschichte  der  indischen  Litteralur.  L  Teil.  Einleitung 
n.  1.  Abschn.  der  Veda.  (Die  Litteraturen  des  Ostens  in  Einzeldar- 
steUungen.  9, 1.)  Leipzig,  Amelang  1906.  258  S.   8o.  3,75  M. 

Eec  TOD  Geiger,  B.,  in  WZKM.  19^ 314 ff. ;  von  D.  Anderieo  in  Mard.  Tidakr. 
f.  fllol.  3.  E.  H,  TS-Te. 

2fi.  Cimmino  F.  Studii  sul  Teatro  tndiano.  I .  Sut  dramma  Karpürantanjari. 
2.  Sul  dramma  Candakau^ika.  Neapel  1905.   76  S. 
Eiegetiseh  und  literarisch. 

27.  Oertel  H.  (lontributions  from  the  Jäiminlya  Brähmana  to  Ihe  history 
ot  the  Brähma?a  literature.    JAOS.  26,  176—196. 

Fünfte  Serie.  (Die  ersten  4  Serien  stehen  in  JAOS.  18,  S.  16;  19, 
S.  97;  in  Actes  du  11«  Congr^s  intern,  des  Orient.  Paris  1897,  vol.  1  (1899), 
S.  225  a.  in  JAOS.  23,  S.  325.) 

1.  Indra  in  the  guise  ot  a  woman  (JB.  U,  78).  —  Das  gleiche 
Motiv  finden  wir  in  Dandins  Däjakumäracarita,  wo  Pramati  durch  die 
nämliche  List  Eingang  zu  seiner  geliebten  Navamähkä  erlangt,  in  der 
griechischen  Geschichte  von  Leukippos  u.  Daphne  (bei  Pausanias  u.  Par- 
tlienius),  des  öfteren  in  der  röm.  Komödie  (s.  Ribbeck  Geschichte  der  rOm.. 
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Dicblang  I,  21 1),  auch  in  einer  alt-arahischen  Erz&hlong  "Die  Geschichte 
von  einem  Freunde  in  der  Not"  *). 

II.  A  Grcek  parallel  to  a  Hindu  popalar  belief*}.  —  Eine 
merkwürdige  Parallele  zu  Ovid  A.  A.  III,  787—8  wird  in  einigen  Steüen 
des  S'B.  (I,  l.  1.20;  H,  6.  2.  17  nsw.)  und  im  JUB.  (I,  53.  3)  gefunden,  die 
0.  mit  Brhat  Samhita  78,  34  zusammengebracht  wissen  wiU  u.  die  auch 
durch  Belege  aus  griech.  Ärzten  (Hippokrates,  Galen,  Oribasius)  enl- 
sprechend  illustriert  wird. 

in.  The  legend  of  Svarbhaoa  (JB.  I,  80—81). 

IV.  Indra,  in  the  guise  oT  a  monkey,  disturbs  the  sacrifice 
{JB.  [,  363).  —  Identisch  S'B.  I,  6,  9—18.  Weber  (Ind.  St.  K,  38)  führt  beide 
Stellen  auf  ein  MiBverständnis  von  RV.  VUI,  2,  40  zurück.  Hillebrandt 
(WZKM.  XIII,  'Al~  CT.)  sieht  in  solchen  Metamorphosen  eine  Äußerung  der 
miyä  Indras,  Hierher  gehört  auch  RV.  III,  63,  8  ü.  VI,  *7,  18.  TÄ.  I.  ä,  8 
nimmt  Indra  die  Gestalt  einer  Ameise  an,  RV.  I,  32, 12  verwandelt  er  sidlj 
in  ein  Roßschweifhaar,  Kathäsaritsägara  XVII,  114  in  eine  Kalz«  o.  Rämäf.' 
VII,  18  in  einen  Pfau.  Indra  ist  in  diesen  Fällen  das  Gegenstück  znm^ 
griech.  Proteus  u.  rOm.  VerlumDUs. 

V.  The  Lex  talionis  in  tho  other  World.  (A  parallel  to  JB.  1,43.) 
Beziehung  zu  Mann  V,  5ö  u.  KB.  XI,  3  (vgl.  hierzu  JAOS.  15,  23411.).  i 

Nachtraglich  ermittelte  Ergänzungen  zu  obiger  Abhandlung  gibll 
Oertel  in  den  Additions  to   the  fifth  series  of  contributioas 
from  the  Jäiminiya  Brahma  na  in  JAOS.  2(),  306 — 314.   Sie  enthalten 
stuQ  größten  Teil  weitere  Parallelen  zu  den  dort  mitgeteilten  Geschichten 
aus  der  sonstigen  Fabelliteratur  der  Indogerman.  Völker. 

88.  Stönner.  Über  die  kultur-  und  sprachgeschichtliche  Bedeulong  der 
Brähmitexte  in  den  Turfan-Handschriften.  Zeitschr.f.  Ethnol.37,415 — 420. 
Die  vorliegenden  Fragmente  sind  in  der  sogenannten  "Zontralasia' 
tischen  BrähmT*  geschrieben  und  enthalten  nur  Sanskrit,  Sie  beziehen 
sich,  wie  meist,  auf  die  buddhistische  Religion  und  sind  besonders  des- 
halb so  wichtig,  weil  sie  Teile  des  Sanskritkanons  der  Buddhisten  ent- 
halten. Damit  ist  die  Voraussetzung  des  Pälikonons  für  die  nordbuddhist 
Literator  gegenstandslos  geworden.  Die  Sprache  ist,  Shnlich  dem  Möncha- 
latein,  ein  präkptisierendes  Sanskrit  mit  lau  gehandhabter  Grammatik 
schließt  sich  am  nächsten  der  des  Mahävastu  an. 

29.  Caland  VV.  De  Literalunr  van  den  Sämaveda  en  het  Jaiminigrhyasötr 

(Verhandelingen  der  Koninkl.  Akad.  van  Welensch.  te  Amsterdam.  Afd.^ 
Lcllerkde.  N.  R.  Dcel  VI.  No.  2).  Amsterdam,  Malier  {Leipz.,  Harrassowitz) 
190Ö.  15,98  5.  8".  1,8011.  (3,25  M) 

Bez.  von  K  i  ri  te,  J.,  in  WZKM.  30,  t06f. ;  H[  enry  ],  V.,  in  Bev.  crit.  19a&,'2,  Ul  f.^ 

30.  NaraBimMenaar  T.  Bhamaha  the  rhelorician.  JRAS.  1905,  53ö— 545." 

Ein  kurzer  Bericht  über  das  unlängst  aufgefundene  Palmblatl-Ms. 
Bhämahas,  eines  für  die  Rhetorik  Indiens  bedeutsamen  Autors,  der,  wie 
Vergleichungen  mit  Dandin  ergeben,  nicht  vor,  sondern  nach  diesem  an- 
zusetzen ist.  Bh.'s  Werk,  das  zugleich  die  Datierung  andrer  Sanskritautoren 
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1)  Siehe  JAOS.  26,  296  ff.  i 

2)  Es  betrifft  den  ziemlich  weit  verbreiteten  Glauben,   daQ  der  i 
männliche  Foetus  in  der  rechten  Seite,  der  weibliche  in  der  Unken  Seite 
-des  Uterus  sich  entwickele. 
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zuläfit,  betitelt  sich  Kävyälai'ikära ,  besieht  aus  400  (meist  Anushtubh-) 
Versen  und  ist  in  6  Kapitel  eingeteilt:  1.  äarira,  2.  u.  3.  alaiftkäras,  i.  düsha, 
5.  nyäya,  6.  äabda-Suddhi.  Der  Stil  seines  Lehrbuches  ist  ein  vorzüglicher 
n.  entspricht  ganz  den  strengen  Anforderungen,  die  er  selbst  hinsichtlich 
der  Komposition  aufstellt. 

31.  Bamett  L,  D.  The  dafe  ofBhämaha  and  Dandi.  JRAS.  1905,  Silt. 

Mit  Bezug  auf  Narasimhiengars  Aufsalz  "Bhämaha  the  rhetorician" 
(JRAS.  190Ö,  öä'Aß.)  bringt  B.  einige  weitere  Notizen  zur  Festlegung  der 
Lebenszeit  dieses  u,  seines  Vorgängers  Dandin.  Er  geht  hierbei  aus  von 
der  singhales.  Rhetorik  "Svabhäsälamkära",  die  sich  auf  das  Kilvyädarsa 
des  Dandin  stützt,  der  darin  namentlich  aufgeführt  wird.  Glaubwürdiger 
Überlieferung  nach  ist  nun  das Svablidsälamkära  im 8-,  spätestens  im  9.  Jahrh. 
entstanden.  Da  ferner  Dandin  den  Kälidäsa  erwähnt,  der  gewöhnlich  in 
den  Anfang  des  n.  Jahrhs.  gesetzt  wird,  so  gewinnt  die  AnnaJime,  Dandin 
habe  im  6.  Jahrh,  gelebt,  nicht  unbedeutend  an  Wahrscheinlichkeit.  Aber 
auch  die  weitere  Schlußfolgerung  Narasimhiengars,  daß  Bhämaha  im  der 
1.  Hälfte  des  8.  Jahrhs.  gelebt  habe,  wird  durch  das  Svabbäsälarpkära  ge* 
rechtfertigt.  Die  Colombo-Ausgabe  dieses  Werkes  bringt  den  Dandin  mit 
Vämana  zusammen.  Zwei  vorzügliche  Mss.  des  Britischen  Museums  lesen 
aber  statt  vämana  bämaha.  Was  ist  nun  das  richtigere  ?  Vämanas  Rlietorik 
ist  für  Jahrhunderte  in  gaiu  Indien  maßgebend  gewesen,  während  Bhämaha 
ziemlich  unbekannt  geblieben  ist.  Deshalb  ist  doch  wohl  wahrscheinlicher, 
daß  irgend  ein  Schreiber  Bhämahas  Namen  mit  dem  des  berühmten  Vä- 
mana vertauscht  hat,  als  daß  es  sich  umgekehrt  verhalte.  Narasimhiengars 
Hypothese  ist  demnach  wohl  unbedenklich  beizustimmen. 

32.  Takatcnen  J.  A  study  of  Paramarlha's  life  of  Vasu-Bandhn;  and  the 
date  of  Vasu-Bandhu.  JRAS.  1900,  33—53. 

Paramärlha  (A.  D.  tö9 — ö69) ,  auch  Kula-nätha  genannt ,  war  ein 
berUunter  Brahinane  aus  der  Familie  der  Bhäradväjas  u.  wurde,  als  der 
chines.  Kaiser  Wu-ti  den  Wunsch  nach  einem  gelehrten  Buddhisten  als 
Übersetzer  u.  Erklärer  der  Mal lä-yäna-T exte  am  Hofe  zu  Magadlia  zu  er- 
kennen geben  iieß,  ausersehen,  diesen  ehrenvollen  Posten  zu  übernehmen. 
Von  seinen  zahlreichen  Schriften  hat  nun  aber  den  höchsten  Wert  Tür 
uns  das  "Leben  des  Vasu-Bandhu",  weil  es  ganz  unerwartet  Licht  über 
eine  dunkle  Periode  in  der  Geschichte  des  Buddhismus,  der  Sämkhya- 
Schule  U.  der  indischen  Literotar  überhaupt  verbreitet '),  V.-B.,  in  Purusa- 
pura  (Peshawar)  geboren,  war  der  zweite  u.  berühmteste  unter  3  gleich- 
namigen Brüdern.  Zunächst  Hina-yänist,  wurde  er  von  seinem  älteren 
Bruder  zur  Mähä-yäna-Richtung  bekehrt,  als  deren  größter  und  hedeu- 
tenc^ter  Vertreter  er  im  Alter  von  80  Jahren  zu  Ayodbyä  gestorben  ist, 
Gewöhnlich  wurde  V.-B.  bisher  in  das  6.  Jahrh.  A.  D.  gesetzt  (so  von  Max 
Müller,  M.  Sylvain  Lövi],  doch  glaubt  T.  auf  Grund  seiner  Forschungen 
diese  Angabe  korrigieren  u.  rektifizieren  zu  können.  Die  Werke  des  V.-B. 
sind  bis  jetzt  nicht  im  Original,  sondern  nur  in  chinesischer  Dbersetzung 
verüffentlichl,  weshalb  sich  seine  literarische  Tätigkeit  auch  nur  mit  Hilfe 
chines.  Autoritäten  sow^ie  aus  verstreuten  geschichtl.  Angaben  in  Para- 
märthas  Lebensbeschreibung  des  V.-B.  seihst  zeitlich  feststellen  läQt.  Da 
nun  Parsmärtba  sich  von  546  bis  669  in  China  aufgehalten  hat  und  die 

1)  Eine  engl.  Übersetzung  davon  befindet  sich  im  Toung-Pao  vom 
Juli  1EKI4,  von  Takakusu  verfertigt. 
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meisten  Übersetiungen  der  Werke  des  V.-B.  in  der  I.  Hälfte  des  6,  Jahrhs, 
A.  D.  erfolgt  sind,  da  es  fernerhin  zwar  müglich,  aber  nicht  wahrscheinlich 
ist,  daü  die  Schriften  des  V.-B.  wimiKclbar  nach  ihrer  Abfassung  lucb 
China  gebracht  worden  sind,  so  kommt  T.  im  Verein  mit  den  ans  der 
Lebensbeschreibung  des  V.-B.  selbst  geschöpften  Kombinationen  zu  dem 
Ergebnis,  daß  V.-B,  nicht  nach  500,  sondern  vor  800,  lUigefKhr  420 — 500 
gelebt  haben  wird. 

33.  Bhasbfk  Chsxya  N.  The  age  of  Patai^ali.  New  and  revised  edilion. 
(Adyar  Library  Serics.  L)  Madras-Adyar,  Theosophist  Ofßce  190ä.  25S. 

Abdruck  aus  dem  "Theosophist"  vom  September  1889. 
U.  JwJob  O.A.  Vindhyaväsin.  JRAS.  1905,  35är. 

7u  der  von  Takakusu  vorgeschlagenen  Identtfizierang  der  bisher 
etwas  schattenhaften  Persönlichkeit  des  Vindhyaväsin  mit  lävarakrisns, 
dem  Autor  der  Sänkhyakärikä,  bringt  J.  noch  eine  andere  Stelle  aus  dem 
S'Iokavärtika  mit  Nennung  des  Vindhyaväsin.  In  dem  gleichfalls  cnr  Zeit 
noch  sehr  wenig  bekannten  Värsaganya,  den  Takakusu  mit  Vrsagana,  dem 
Lehrer  des  Vindhyavfisin  gleichsetzt,  vermutet  J.  umgekehrter  Weise  den 
Vindhyaväsin  selbst,  der  als  "Nachfolger  u.  Schüler"  des  Vrsagana  eben 
den  Namen  Värsaganya  erhalten  hat. 

Grammatik. 

3ö.  Wackemagel  J.  Altindische  Grammatik.  [I,  1.  Einleitung  zur  WortJehr«. 

Nominalkoraposition.   Göttingen,  Vandenhoeck  *  Ruprecht  1905.    XII, 

329  S.  8M. 

Rn.  von  Lanmsiiii,  E.,  in  LZ.  IIK».  1191  f.;  Henry.  y„  JD  R«t.  ortt.  VKb. 
2,  lSl-124;  Utilenbeck,  C.  C,  in  Hnjenm  (Luiden)  13,  SB— B2. 

36.  Thniob  A,  Handbuch  des  Sanskrit  mit  Texten  und  Glossar.  1.  Teil: 
Grammatik.  11.  Teil:  Texte  u.  Glossar.  (Sammlung  indogerm.  Lehrbücher, 
herausg.  von  H.  Hirt.  l.  Reihe :  Grammatiken.  1.  Bd.)  Mit  dem  Dntcir- 
litel :  "Einführung  in  das  sprachwissenschaftliche  Studium  des  Altindi- 
schen". Heidelberg,  Winter  1905.  XVIII.  505  u.  V,  133  S.  B°.  UM,,  411. 

B«K.  vonLeamiinii,  E,  in  ZDHO. », 43S-44I ;  B[illebraD]dt,  in  LZ.  ISOG^ 
861— aeS;  Piichel,  B.,  in  DL.  190j,  •Jäül-iÜ;  2S8e-S8;  Henr;,?.,  in  Ber.  criL  1MB 
I,  3ei-a63;  2.3S8;  CUrdi-Dapr^,  O.,  in  OL  Soc.  u.  it  18,  3&5-3a7;  Spei  er,  J.  9s 
in  Mnsenm  (Leiden)  13,  Tf. 

37.  LiebiohB.  Sanskrit-Lesebuch.  Zur  Einführung  in  die  altindiache  Sprach« 
U.Literatur.  Leipzig,  Harrassowitz  1905,  X,  651  S.  S".  10  M. 

Inhalt :  Einleitung  (Verzeichnis  der  benutzten  Texte  u.  ÜbcrsetzuDgen, 
Anweisung  zum  Gebrauch  des  Buches,  Aussprache  u.  Sandhi-Regelu).  — 
Naja.  —  Paficalantra.  I.  —  Somadeva's  Katliäsaritsftgara.  I.  —  Bbartrbari 
—  Kälidäsa's  Kumärasambhava.  1.  —  Alles  in  lateinischer  Umscbrifl  n. 
mit  Übersetzung  von  Rückert,  Kellner,  Pritae,  Tawney,  Böhttingk  u.  a.  — 
Femer  ein  ausführliches  Wörterbuch. 

ReE.  von  HInttEicli],  X.,  in  L2.  I9(»,  162ä. 

38.  TidyabhtiMUia  S.  Ch.  Indi&n  Alphabets  during  Ihe  Buddhist  period. 
Maha-Bodhi  12,  26—38. 

Behandelt:  1.  Inscriptions  (+300  B.C.).  2,  Origin  ot  the  Indian 
aiphabet  (+  900  B.  C.  ?).  3.  Antiquily  of  the  Indian  alphabet.  4.  Evolution 
of  the  Indian  aiphabet,  5,  The  rapid  progress  of  the  Nagari  al|ihabet. 
6.  Bengali  and  Tibetan  alphabets, 

39.  Wecker  0.  Der  Gebrauch  der  Kasus  in  der  älteren  Upanijad-Liteimtiu 
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verglichen  mit  der  Kasuslehre  der  indischen  Grammatiker.  BB.  30,  1—61 
U.  177—207. 

40.  Aufrecht  Th.  Wuizel  dhmr.   KZ.  38  (N.  F.  18),  499  f, 

Sie  soll  nicht  'beugen,  zu  Fall  bringen'  (wie  Roth  will),  sondern 
'verletzen,  beschädigen*  bedeuten  u.  dem  griech.  q)9€tp€iv  genau  entsprechen 
{adht>arä,  urspröngl.  Adjektiv,  unverletzlich  =  ä<peopoc).  Aufzählung  der 
Stellen,  an  denen  dhear  u.  dessen  Ableitungen  vorkommen. 

41.  CoUitz  H.    Die  Herkunft  der  ü-Deklinittion.   BB.  2»,  81—114. 

Bisher  hat  man  die  zur  ersten  Deklination  der  griech,  u.  latein. 
Sprache,  zur  sogen.  a-Deklination  gehörigen  Stämme  fQr  alte  n-Slämme 
gehalten.  Gewisse  Parallelen  der  abgeleiteten  a-  u.  i- Deklination  im 
Sanskrit  führten  C.  zu  dem  Versuche,  die  Unregelmäßigkeiten  der  a-Dekl. 
zur  Erklärung  der  Unregelmäßigkeiten  in  der  i'-Dekl.  zu  benutzen.  Es 
stellte  sich  dabei  eine  grööere  Zusammengehörigkeit  beider  Deklinationen 
heraus,  als  bis  jetzt  angenommen  worden  ist,  so  daß  sich  C.  schließlich 
zu  der  Annahme  gedrängt  sah,  daß  die  a-Dekl.  von  Haus  aus  eine  Si- 
Dekl.  gewesen  sei.  —  Von  den  einzelnen  Abschnitten  der  Abhandlung 
kommen  für  die  vorliegende  Bibliographie  in  Betradit:  I.  Die  f-Dekli- 
nation  im  Rigveda.  Rein  äußerlich  tritt  der  Stamm  in  Sfacber  Ge- 
stalt auf:  als  dtet,  dt  vi  u.  dtcyS-.  Das  ü  in  Formen  wie  dtoifäs,  devyäi, 
decyäiH  ist  dabei  sicherUch  zu  unterscheiden  von  dem  Instr.  Sing,  devyä, 
wo  das  ä  nur  die  Kasusendung  u.  das  übrigbleibende  dertf-  den  Stamm 
detrl  oder  besser  devi  darstellt.  IV.  Der  Paraltelismus  der  a-  und 
der  t'Deklination  im  Altindischen.  Daß  wirklich  ursprünglich  in 
der  Flexion  dert  der  »-Stamm  in  dem  Umfange  geherrscht  hat,  wie  er 
im  Altind,  sich  vorfindet,  wird  durch  die  Vergleichung  der  ved.  ä- 
Flexion  bestätigt.  3-  u.  i-Dekl.  stehen  hier  nämlich  in  einem  sehr  engen 
Zusammenhange  u.  bauen  sich  jede  aus  3  verschiedenen  Stfimmen  auf, 
die  sich  aber  in  ihrer  Bildung  gleichen  u.  auch  in  ihrer  Verteilung  über 
die  einzelnen  Kasus  entsprechen.  Diese  Stämme  sind  bei  der  (t-Dekl. : 
1.  5,  2.  e  (oder  ay),  3,  äy-  ä-,  bei  der  f-Dekl.:  1.  i,  2,  i  (oder  y),  3.  y-  ö- 
(oder  i-ä),  VI.  Zur  Vorgeschichte  der  f-Deklination.  Der  Stamm 
dtei  ist  eine  gekürzte  Form  des  Stammes  den,  u,  zwar  wurde  das  T  von 
dtvl  gekürzt  im  unmittelbaren  Auslaute  oder  vor  folgendem  kurzem 
Vokale,  wenn  es  den  Akzent  verlor.  Beim  3.  Stamme  dtrifd-  handelt  es 
sich  um  eine  Stamm eser Weiterung  von  dem  durch  das  angehängte  Sufßs 
ä  (sei  es  Ursprung],  betont  oder  nicht  betont).  VU.  Ergebnisse  für 
die  A-Deklination.  Nach  der  Erklärung  des  Stammes  devyS  aus  den 
+  ä  hat  man  in  der  3-Dekl.  den  Stamm  jiheäffä~  in  jihm\/  +  fl  zu  zerlegen 
M,  für  den  Stamm  jihvä  eine  altere  Form  *ßhvay-  oder  *jihväi  anzu- 
nehmen, welche  Schlufifolgerung  durch  den  Stamm  jihvay-  bestätigt  wird, 
VIII.  Abgeleitete  Stämme  aul  -et/a'  im  Altindischen.  Über  die 
Frage  nach  der  Erhaltung  der  äi-Stämme  in  der  Wortbildung.  Im  all- 
gemeinen werden  die  Wortstämme  bei  der  Bildang  abgeleiteter  Wörter 
freier  behandelt  als  in  der  Deklination.  So  können  z.  B.  die  ä(-Stänime  in 
der  Wortbildung  ihre  Endung  gänzlich  aufgeben.  Zuweilen  ist  es  auch 
zweifelhaft,  ob  das  y  ein  Rest  des  Stammes  oder  ein  Teil  der  Ableitung 
ist.  SicherUch  als  Ableitung  aufzufassen  sind  die  sekundären  Adjektive 
(bezw.  Substantive)  auf  'tya,  die  entweder  Patronymica,  resp.  Melronymica 
oder  Adjektiva  allgemeinerer  Bedeutung  bilden.  Die  im  Rigveda  belegten 
Btidnngen  dieser  Art  gehören  zu  i-  oder  a-Stämmen. 
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*2.  Kinte  J.  Samkrta.  JRAS.  1906,  363f. 

Etymologie  dieses  Wortes.  K.  findet  seine  bereits  vor  20  Jahren 
ausgesprochene  Hypothese  von  Thomas  {JRAS.  19W,  748)  bestätigt.  Die 
Wurzel  Ar  ist  identisch  mit  deutsch,  'fftir,  isländ,  per-,  angels.  ftaro  n. 
bedeutet  'kochen',  saihskr  demnach  'gut,  genügend  kochen*  {fraat.  ctiire 
k  poinl).  Vielfach  sind  nun  im  Sanskrit  Nomina  abgeleitet  von  der  Wund 
hr  'kochen*,  die  ein  »  im  Anlaut  hat,  also  '»ir'  lauteL  Diese  Wurzel  tf. 
»hr  'kochen'  ist  aber  wohl  xa  unterslreichen  von  der  Wurzel  'kf',  die 
gleichfalls  mit  initialem  »  vorkommt  ('»kf).  Bei  verschiedenen  Derivaten 
(wie  avtukara,  anaskära,  tipaakät'a)  giebt  dieses  nun  zu  abweichender 
AuITassung  AnlaS,  indem  das  eine  bald  von  dieser,  das  luidere  bald  von 
jener  Wurzel  hergeleitet  wird  u,  vice  versa.  Ob  solche  Fälle  (wie  eben 
avaskära)  nur  mit  einer  oder  nicht  vielmehr  mit  2  Wurzeln  (iT  u.  L-f, 
resp.  »hr  u.  »l-f)  in  Verbindung  zu  bringen  sind,  läßt  K.  dabei  unent- 
schieden. 

43.  Lfidere  H,    Sanskrit  äläna.   KZ.  38  (TiF.  18),  431—433. 

(iläiua  ist  ein  erst  von  Kälidäsa  an  häutiger  auftretendes  Wort  u. 
bedeutet  zunächst  den  Pfosten,  an  den  der  Elefant  gebunden  wird, 
dann  aber  auch  die  Kette,  womit  dieses  geschieht,  u.  schließlich  Strick 
überhaupt.  Es  kommt  somit  der  Bedeutung  von  nuiäna  u.  tatluläiia 
ziemlich  gleich,  bei  denen  auch  ähnliche  Beüeutungsflbertragungen  sieb 
finden.  Daraus  schließt  L.,  daß  ülSHa  aus  ädäna  entstanden  ist,  welche 
letztere  Form  im  Atharvaveda  VI,  104,  1—3  u.  XJ,  9,  3  erhalten  ist.  Es 
ist  ein  weiterer  Beleg  des  Überganges  von  d  in  f  ohne  die  bceinJlussende 
Nachbarschaft  eines  r  oder  l.  DaB  sich  kein  Analogon  nilsmt  findet, 
hat  seinen  Grund  darin,  daß  mdSna  schon  frQh  aus  der  eigentl.  Volks- 
sprache geschwunden  ist,  L.  sieht  demnach  in  äitina  ein  Wort  der  nie- 
deren Volkssprache,  spez.  dem  Jargon  der  Elefantenwärter  u.  -Treib«r 
entnommen. 

44.  Hazttmd&r  B.  C.    A  study  of  some  onomatopoelic  Deal  words.  JRAS. 
1905,  555-657. 

Deal- Worte  sind  Onomatopoetica,  Interjektionen,  Provinzialismen  n. 
andere  Laute  der  Volkssprache,  die,  ursprtlnglich  nur  dieser  eigen,  im 
Laufe  der  Zeit  auch  in  die  Literatursprache  übergingen.  Bis  zum  2.  Jaihrh. 
a.  Chr.  ist  die  Sanskritliteralur  ganz  frei  davon  u.  enthalt  nur  Vedische 
u.  Laukika  Wurzeln,  auch  im  strengsten  Sinne  der  von  Päoini  festfe- 
setzten  Grammatik.  Mit  dem  Anwachsen  der  literarischen  Erzengnisse  o. 
der  mannigfacheren  Ausgestaltung  des  Inhaltes  machte  sich  nalurgemSfl 
ein  Mangel  an  passenden  Worten  fühlbar,  dem  durch  einfache  Herttber- 
nahme  jener  Deäi-Worte  sowie  durch  selbständige  Neu-,  resp.  Analogie- 
bildungen abgeholfen  wurde.  Derartige  Worte  sind  im  Sanskrit  z.  B.: 
Kolshala,  Kiltkilä,  Hnlahalä,  Gadgada,  HUtnbha,  ChJehihS,  Khuf^khaf. 
I'hati'fhan,  Ihan-Ikan,  Ra^arapaka,  Ihankära,  Mara-mafa,  Paf'paf,  Ohar- 
ghara  usw.,  die  sogar  Weiterbildungen  unterworfen  waren,  wie :  Khaf- 
khaffiyatef  Phurphui-äifiti  u.  MafamaräjfiSma.  Zuerst  nur  vereinzelt  auf- 
tretend, bürgern  sich  diese  Worte  in  der  Schriftsprache  immer  raehr 
ein,  bis  sie  bei  Schriftstellern  wie  fiäijabhatta,  Bhavabhüti  u.  S'üdrak« 
die  freieste  u.  ausgedehnteste  Verwendung  finden.  Aus  der  Hitufigkeit 
ihres  Auftretens  lassen  sich  deshalb  Schlüsse  auf  die  Entstehungszeit  mit 
ziemlichem  Verlaß  ziehen.  Wenn  daher  im  Mabäbhärata  u.  noch  mehr 
im  Rämäyana  Deii-Worte  ziemlich   reichlich   vertreten  sind,  so   deutet 
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dieser  Umstand  darauf  hin,  daQ  die  Regeln  eines  Päi)ini  u.  Palanjali  be- 
reits lauer  gehandhabl  wurden,  daß  folglich  zwischen  den  Werken  dieser 
Grammatiker  u.  jenen  Dichtungen  doch  wohl  ein  grOQerer  Zeitraum  ver* 
strichen  sein  muQ. 

45.  Heulet  A.    Les  nomtnatifs  sanskrits  en  -/.  IF.  18,  417 — 421. 

1.  Die  im  Sanskrit  auf  einen  ursprttngl.  Palatal  (f  =  zd.  s,  J  oder 
A  ^  zd.  ;)  ausgehenden  Stfimme  haben  im  Nom.  teils  -k  {tKtr,  bhifdk, 
M^ft),  teils  'f  (i){f,  räf,  -räf).  Den  fc-Typ  hat  man  bis  jetzt  durch  phonol. 
Einflüsse  u.  den  ^-Typ  durch  Analogiebildung  erklärt.  Aber  diese  Folgerung 
ist  durchaus  nicht  zwingend.  M.  kommt  vielmehr  zu  der  Überzeugung, 
daß  in  beiden  Fällen  das  Prinzip  der  Verteilung  von  k  u.  f  ein  reia 
phonetisches  ist,  u.  untersucht  nunmehr  auf  Grund  dieser  Annahme  die 
besonderen  Bedingungen  der  beiden  Erscheinungen.  Die  Normalform  ist 
-(,  -i  tritt  ein:  1.  nach  r,  2,  wenn  das  Wort  einen  Dental,  3.  wenn  es 
einen  Cerebral  enthält. 

H.  Formen  wie  f^f  'sechs'  u.  -^äf  'mit  Gewall  nehmen'  zeigen, 
daß  der  ursprUngl.  Zischauslaut  das  vorhergehende  «  in  ;  verwandelt 
hat.  Diese  ehemals  ganz  allgemeine  Erscheinung  ist  aber  später  durch 
Analogiebildung  aufgehoben  worden  (z.  B.  »äkfi  nach  sdJiaie,  aekSnd^ 
usw.).  Bemerkenswert  ist,  daß  f  sich  nur  erhalten  hat  in  Fällen,  wo 
das  assimilierende  ^  später  abgefallen  ist.  Wie  steht  es  nun  in  den  Fällen, 
wo  das  assimilierte  f  nicht  durch  den  Einfluß  der  Analogiebildung  ver- 
schwunden u.  das  assimilierende  f  nicht  abgefallen  ist,  wie  in  *fu^ka-, 
hervorgegangen  aus  *»tifka-.  In  diesem  Falle  hat  das  Sanskrit  das  vor- 
ausgehende ^  in  f  dissimihert. 

fdf  und  (iifka  repräsentieren  daher  zwei  gesonderte  Typen,  die 
alle  beide  streng  phonetisch  sind. 

46.  Thommen  E.  Die  Wortstellung  im  nachvediscben  Ältindischen  u.  im 

Mittelindischen.  KZ.  38  (N.F.  18),  öW— 663. 

Untersuchung  über  die  Wortfolge  an  nach ved.- altin d.  u.  mittelind. 
Texten  als  Fortsetzung  der  Delbrückschen  Foi-schungen  ilber  die  Worl- 
atellnng  in  der  ved.  Prosa.  Berücksichtigt  sind:  1.  Mahähhärata  (ältere 
volkstüml.  Prosa).  2.  Daäakumäracarila  (Kunstsprache  der  klass.  Zeit),  3. 
Velälapaficavimäatikä  (Sanskrit  der  späteren  Zeit),  4,  die  Inschriften 
Aäokas,  ö.  Jälaka  (älteste  mitteUnd.  Prosa).  Trotz  dieser  Beschränkung 
zahlreiche  Divergenzen  in  Sprache  u.  Stil,  am  meisten  im  Daä.  In  diesem 
ist  der  Gebrauch  des  Adjektivs  u.  der  Komposition  am  weitgehendsten 
{Sprachkünstelei).  Die  von  Delbrück  für  die  ved,  Sprache  gewonnenen  Ge- 
setze gelten  auch  für  die  hier  herangezogenen  Werke,  z.  B. :  das  Prädikats- 
nomen eröffnet  meistens  den  Satz;  hei  normaler  Verbalstellung  steht  der 
Infinitiv  in  positiven  Aussagesätzen  unmittelbar  vor  dem  Verbum,  in  ne- 
gativen u.  fragenden  gewöbnlich  hinter  dem  Verbum;  das  Partizipium 
steht  häufiger  vor  als  nach  dem  Verbum ;  die  unechten  Präpositionen  gehen 
dem  Kasus  vorher.  Die  größten  Abweichungen  der  untersuchten  Texte 
liegen  auf  dem  Gebiete  der  Verwendung  der  okkasionellen  Stelluagsmüg- 
tichkciten  (besonders  im  Daä.)  und  des  Beibehaltens  von  AltertQmlichkeiten 
(namentlich  im  Mbh.).  Der  Stoff  wird  eingeteilt  in:  A.  Grammatische  Ka- 
tegorien (Subjekt,  Vokativ,  Verbum  u.  Prädikatsnomen,  Bestimmungen  zum 
Prädikat,  attributives  Adjektiv,  attributiver  Genitiv,  Apposition,  Prä-  U' 
Fostpositionen) ;   B.   Kategorien  auf  Grund   besonderer  Stellung   (Enklit. 
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Wörter  fPartikeln,  Kopula  <m-,  Pronomina,  Schaltesatz,  Voka(iv),  Schleppen, 
Trennung  zusammengehöriger  GUeder);  C.  Besondere  Salzarten  (Frage- 
sfilze, Relativsätze).  Den  Schluß  bildet  eine  Zusammenslellung  der  her- 
vorstechendsten Eigentümtichkeitcn  der  einzelnen  Texte. 
in.  Woia  Fr.  Zur  Frage  des  AkkusaUvs  mit  dem  Infinitiv.  KZ.  39  (N.F.  19), 
+90—500. 

Die  acc.  c.  inf.-Konstruktion,  die  man  froher  nur  bei  den  klassischen 
Sprachen  vorhanden  wähnte,  hat  sich  auch  bei  den  andern  indogerraan. 
Sprachen  herausgestellt.  Für  das  Ariscbe  hat  Bartholomae  (BB.  15,  IST.) 
den  Nachweis  geliefert,  der  aus  dem  Altindischen  RV.  10,  74,  G  als  einziges 
Beispiel  anfuhrt,  dem  W.  in  diesem  Aufsatz  noch  die  folgenden  hinzu- 
geseUt:  RV.  1,  91,  6;  1,  30,  12;  1,  129,  4;  5,  74,  3;  10,  61,  17.  Am  Schluß 
ergeht  sich  W.  ausführlicher  über  har'  'machen*  mit  abhängigem  InßniliT 
{vgl.  Bnigmann  Kurze  vergl.  Grammalik  S.  60,1  und  Grassmann  Wörterbuch). 
Auf  Grund  der  Belegstellen  lassen  sich  drei  Arten  der  Verwendung  dieser 
Konstraktion  erkennen:  1.  Das  Objekt  des  regierenden  Satzes  (^  Subjekt 
des  Infi nitiv -Satzes)  ist  vorhanden;  3.  da.s  Objekt  des  regierenden  Salzes 
fehlt,  aber  ein  vom  Infinitiv  abhängiges  Objekt  ist  vorhanden:  3.  das 
Objekt  des  regierenden  Satzes  ist  vorhanden,  daneben  aber  auch  noch 
ein  vom  Infinitiv  abhängiges  Objekt. 

Texte  und  Untersuchungen  darüber. 

48.  Saatii  M.  Seshagiri,  and  M.  Rangacharya.  A  descriptive  catalogue  of  tbe 
Sanskrit  Manuscripts  of  the  Government  Oriental  Manuscripts  library, 
Madras.  Vol.  I.  Vedic  hteralure.  Part  2.  3.  Vol.  It.  Madras ,  Government 
Press  1904.  1905.  IV  S,  u.  S.  105—906  nebst  S.  266a.  I,  2  :  l,2ö  M.; 
1,3  r3sh,i  II  :2sh.  9  d. 

49.  Petarson  P.  Hymns  from  the  Rigveda,  ed.  with  Siyana'a  com- 
mentary,  notes  and  a  Irarislation  by  P.  Petersen.  Rev.  a.  enl.  third  ed. 
Bombay,  Ed.  Soc.'s  Press  1905.  330  S.  2  Rs.  4  a. 

50.  Caland  W.  Eene  onbefcende  recensie  van  denSämaveda.  Versl.  en 
Meded.  Ak.  Wet.  Amst.,  Afd.  Letterk.  4«  R„  D.  7,  S.  300—304 

Ergibt  sich  als  eine  Jaiminiya-Rczension. 

öl.  The  Kashmirtan  Atharva  Veda,  Book  One.  —  Ed.,  with  critical 
notes  by  L.  C.  Barre t.  JAOS,  26,  197—296. 

In  der  vorangehenden  Prefatory  Note  siebt  der  Verfasser  selber 
die  vorliegende  Arbeit  nur  als  einen  Versuch  an,  der  sich  auf  seine  eigenen 
Arbeiten  wie  auf  die  Ratschläge  BlooraQelds  und  Lanmana  gründet.  Bei 
der  ziemlich  schlechten  Verfassung  des  Ms. 's  muQ  manches  dem  sub- 
jektiven Ermessen  des  Autors  anheimgestellt  werden.  Die  hauptsächlichste 
Aufgabe  besteht  darin,  eine  möglichst  exakte,  wortgetreue  Übersetzung 
des  Textes  zu  liefern.  Die  Strophen  werden  gesondert  behandelt  und  dem 
Texte  des  Ms. 's  die  notwendigen,  resp.  als  walirscheinlich  anzusehenden 
Emendationen  angefflgt.  In  der  Introduction  behandelt  B.  die  Beschaf- 
fenheit des  M.'s,  die  Zahl  der  Hymnen  u.  Strophen,  die  Struktur  des  Baches, 
Eigenheiten  u.  IrrtQmer  in  der  Orthographie  u.  die  Beziehung  zum  Sau- 
nakiya  u.  zu  anderen  Texten. 

Ö2.  Atharva-Veda  Sariihitä.  Translated,  with  a  critical  and  exegetical 
commenlary,  by  W.  D.  Whitney.  Revised  and  brought  ncarer  to  com> 
pletion  and  edited  by  Ch.  R.  Lanman.   2  vola.  (Harvard  Oriental  Series. 
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Vols.  vn— Vni).   Cambridge,  Mass.,   Harvard  Universily  1905.   CLXII, 

10*6  S.;  2  T.  [Portrait  of  Whitney  a.  facsimiles  of  Kashmirian  test].  6  |. 

Parsgraphs  in  lieu  of  a  preface  by  Whitney.  Editor's  preface.  Bio- 

graphical  and  related  matter  (Whitney's  tife  and  writings).  General  in- 

troduclion,  P.  I:  by  the  editor;  P.  II:  partly  trom  Wliilney's  material.  — 

Translation:  p.  1^1009.  Indexes  and  other  ausiliary  matter:  p.  1011—46. 

Rtiz.  b  Nation  (Kew  York)  91,'2nt. 

bZ.  äaimaka.  The  Brhad-devatä,  attributed  to^aanaka,  a  summar^' 
of  the  deities  and  myths  of  the  Rjg-Veda :  critically  edited  in  Ihe  original 
Sanskrit  with  an  introduction  and  7  appendices,  and  transl.  into  Eng- 
lish  with  critical  and  illustrative  notea,  by  A.  A.  Macdonell.  P,  L  In- 
troduction a.  text  a.  appendices.  P,  U.  Translation  a.  notes.  2  vol. 
(Harvard  Oriental  Sariea.  Vol.  V  and  VI.)  Cambridge,  Massachusetts,  Publ. 
by  Harvard  tJaiversity  1904.  XXXV,  198  u.  XIV,  334  S,  4».  Je  1,50  | 
(6,25  M.). 

Biz.  TOD  SobeftBlowite,  i.,  ia  ZDUO.  56,  420—427;  Wintafnitl,  K.,  üt 

WZKM.  19,4'22a.;  Ph.  C.  in  La  Manfon  6,  39a 

54.  Satapathabrähmanam.  The  C-alapatha  Brähmaiia  of  Ihe  White 
Yajurveda,  with  the  commentar^'  of  SäyaQa  Acarya.  Ed.  by  Pandit 
Satyavrata  Säma^rami.  (Bibl.  Ind.  New  Ser.  No.  1108.  1121.)  Vol.  IL 
Fase.  6.  Vol.  III.  Fase.  7.  Calcutta,  As.  Soc.  1905.  8o.    Je  6  a. 

65.  [Bädaräya^.]  Brahmasntra,  with  a  gloss  called  Dwaitadwaitasid- 
dhantasettika  by  Sree  Sundara  Bhatta  and  a  commenlary  called 
Siddhantajihnavi  by  Sree  Devacharya  ed.  by  Sähityächarya  Pandit 
Dämodar  Lal  Goswämi.  Fase.  t.  (Chon-khambä  Skr.  Ser.  Ko.  94.) 
Bennres,  Chowkhambä  Skr.  Book  Depot  1905.  100  S.  1  R. 

66.  Brahmasütra-Shänkarbhäshyam  wiüithe  comment.  Ratnaprabhä, 
Bhämati  a.  Nyäyanirnaya  of  Shrigovindänanda,  Vächaspati  a.  Anandagiri. 
Ed.  by  R.  S.  Dhupakar  a.  M.  S.  Bäkre.  Bombay  190*.  944 S.  gr.  8".  18  M. 

57.  [BädaräjaQa.]  Pumaprajna  Darsana.  Tlie  Vedanta  Sutras  with  Uie 
commenlary  by  Sri  Madhwacharya.  A  complole  translation  by  S. 
Snbba  Hau.  Madras,  Minerva  Press  (Leipzig,  Harrassowitz)  1904,  LtX  tt. 
294  S.  4  R.  8  a.  (8  M.) 

£8.  Baudhäyana  S'rauta  Sütra  belonging  to  the  Taittiriya  Sainhitä, 
Edited  by  W.  Caland,  FascS.  [Bibl.  Ind.  New  Ser,  No.  1113.]  Calcutta, 
As.  Soc,  leoö.  S.  19a— 298.  8«.  6  A. 

59.  Baudhäyana  Smiirta  Kalpa  Sütra.  Ed.  by  M,  N.  Mottu  Dikshi- 
tar.   Madras,  Jndnas^gara  Press   1905.   412  S,   2  Rs. 

60.  The  S'rauta -Sütra  of  Drähyäyana,  with  the  Commentary  of 
Dhanvin.  Ed.  by  J.  N,  Reuter.  Part  1.  (Reprinted  from  the  'Acta 
Societatis  Scientiarum  Fennicae",  T.  XXV,  P.  II,).  London,  Luzac  a.  Co. 
1904.  21G  S.  4".  10  sh,  6  d.  (Subskr.-Pr.  8  sh.  6  d.). 

Rez.  voD   Klemm,  K.,  in  ZDKS,  S9,  831  f,;  Wiuternitz,  H.,  fa  WZSU. 
19,  321  f. 

Gl.  Pataitjiili.  Yogasutra.  With  Vayu's  bhashya  a,  Ihe  comraent.  of 
Vachsspaliraishra,   Poona  1904.  208,  65  S.  gr.  &>.  5,äO  M. 

62.  The  Upanishads.  Text  a.  Iranslaiion  by  S.  Sitarama  Sastri.  Vol. 
L  Isa,  Kena,  and  Mundaka.  2nd  ed.  Madras,  V.  C.  Seshachari  1905. 
180  S.  1  Rs.  8  a. 
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fiS.  NeuT  LTpanisliads,  Iraduites  en  anglais,  avec  un  avaiit-propos  et 
des  argumenls  analytiques  par  G.  H.  S.  Mead  et  Jagadisha  Chandra 
Ctiattopadhyaya  (Roy  Choudhuri).  Traduction  Tranpaise  d'E.  Mar- 
caul t.  (La  ThiOBOphie  dea  V^das).  Paris,  Libr,  de  l'art  ind^pendaot 
1905.    XVII,  192  S.   2  Fr. 

64.  Chandogya-Upanishad.  With  the  bhashya  of  Sri  Hadhwa 
Charya  and  Ihe  gloes  of  Sri  Vedesha  Thirlha.  Kumbakona  1904. 
524  S.  8o.  11,50  M. 

hb.  Kath*Spanishad.  Sanskrit  te%i  with  English  notes  and  translalion 
by  B.Sris  Chandra  Vasu.  (Ved&nla  Series.  Nr.  34).  Allahabad,  Panini 
Office  1906.   231  S.   1  R.  8  a. 

t>6.  Belloni-Filipi»]  F.  La  Kftthaka-Upanisad  Iradoüa  in  ilaliaDO  e 
precßduta  da  una  nolizia  sul  panleismo  Indiano.  Pisa  1904. 

67.  [Vrärasayati-l  Ätharvaitiavyäsatirthiyatikä.  Kumbakonam,  T. B. 
Krsnäcärya  1903.    9_B1.   Quer  4». 

Kommentar  EU  Anandagiris  Bhäsya  der  Atharva-Upanishad, 

68.  The  Mirkandeja  Purdna.  Transl.  by  F.  E.  Pargiter.  Fase.  9. 
(Bibl  Ind.  New'Ser.  No.  110*!)  Calcutta,  As.  See.  1905.  8«*.  12  a. 

69.  Sörenaen  S.  An  Index  to  the  names  in  the  Mahabharata  with  short 
explanations  and  a  concordance  to  the  Bombay  and  Calcutta  editions 
and  P.  C.  Roy's  translation.  Part  I.  II.  London,  Willianis  and  Norgate 
1904/05.  XLI  u,  96  S.  4«.  7  sh.  6  d.  pro  Part. 

Rei.  von  f  leet,  I.  F^  jn  Ind.  Antfq.34,9lf. 

70.  Die  Bhagavadgitä,  aus  dem  Sanskrit  übersetzt,  mit  einer  Einleitung 
jlb«r  ihre  ursprüngliche  Gestalt,  ihre  Lehren  und  ihr  Alter,  von  R.Garbe. 
Leipzig,  H.  Haessel  190Ö.  159  S.  6».  4  M. 

R«E.  von  Hopkini ,  E.  W.,  in  JSAS  1906^  334— 38S;  ScbrO«dv,  L.  T.,  io  WZKX, 
19,  411  ff, 

71.  Die  Bhagavad-Gita,  das  Buch  der  Ergebenheit,  Ein  Lehrgesprich 
zwischen  Krishna,  dem  Gotte  der  Ergebung,  und  Arjnna,  dem  indischen 
Fürstensohn.  Nach  der  6.  amerikan.  Auflage  der  von  W.  Q.  Judge  ver- 
ülTentl.  Ausg.  in  die  deutsche  Sprache  übertragen  von  C,  J.  Gläckselig. 
Nürnberg,  J.  Th.  Heller  1906.  IX  u.  108  S.  (ill.)  2,25  M. 

72.  Jodge  W.  Q.  Studien  üb.  die  Bhagavad-Gita.  Aus  dem  Engl,  übertr. 
V.  Glückselig.   Nürnberg,  J.  Zeiaer  1905.  IV  u.  105  S.  8c.  2  M, 

73.  KaTiratna  A.  C.  Charaka-Samhita.  Translated  into  English.  Parts  33 
bis  37.  S.  1015—117*.  Calcutta,  Kaviratna  Press  1904/05. 

74.  Jayadeva.  Le  Gtla-Govinda,  pastorale  de  Jayadeva.  Trad.  par  6. 
Courtillier.  Avec  une  prftace  de  S.  Lfvi.  (Bibl.  Orient,  elz^vinenne 
LXXVni.)    Paris,  Leroui  1904.  X  u.  89  S.  2.50  Fr. 

Bez.  voD  Reiidt,  C,  in  Bev.  d«  l'bjit  dM  nL  4S,  OOf.;  Finot,  L.,  In  Ball, 
dt  Vio.  fr.  d'Extr.-Or.  4,  TS6ff. 

75.  HertelJ.  Das  Südliche  Pancatantra.  Cbersicht  über  den  Inhalt  der 
älteren  "PaDcatantra"-Rezensionen  bis  auf  Pürnabhadra.  [Aus:  "Ztschr. 
d.  deut.  morgenländ.  Gesellsch."]  Leipzig,  F.  A.  Brockhaus'  Sort.  1904. 
88  5.  8».  2,10  M. 

76.  —  Das  Südliche  Pancatantra.  Sanskrittext  der  Rezension  ß  mit 
den  Lesarten  der  besten  Hss.  der  Rezension  a.  Hrsg.  v.  J.  Hertel.  Des 
XXIV.  Bandes  der  Abhndlgn.  d.  philol.-hist.  Kl.  d.  K.  S.  Ges.  d.  Wiss.  No.  V. 
Leipzig,  Teubner  1906.  XCVII  u.  140  S.  Lex,  go,  10  M. 
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1.  Einleilang:  I.  Alter  dca  Paücatanlra  (Der  Verfasser  des  Pan- 
catantra,  das  urspi'iingUch  woliE  TanLräkhyäyika.  geheißen  haben  wird, 
dürrte  nicht  allzu  lange  nach  der  Regierungszeit  des  Candragupta  u.  ASoki,, 
also  annähernd  200  v.  Chr.  gelebt  haben).  —  II.  Der  südliche  Sanskrit-Test 
des  Paficalantra.  —  III.  Verhältnis  der  Rezensionen  des  SP  zu  einander 
und  zu  den  anderen  Rezensionen  des  Pancalantra.  —  IV.  Zweck  u.  Ein- 
richtung der  vorliegenden  Ausgabe.  Metrische  und  spracliliche  Eigeo- 
heiten  von  ß.  —  Nachträge.  —  2)  Text.  —  3)  Lesarten.  Anmerkungen. 
Strophen  Verzeichnis. 

77.  —  Über  einen  südlichen  "texlus  ainplior"  des  Paöcatantra.  Verlmdign. 
d.  48.  Vers,  deutsch.  Phil  u.  Schulm.  Hamburg  1906.  S.  169. 

Diese  südindjsche,  in  einer  einzigen  Handschrift  überlieferte  Re~ 
zension  des  P.  ist  der  umfangreichste  von  allen  Faücatantra-Texten,  dem, 
wie  sich  aus  der  Sprache  ergibt,  sQdindische,  in  Volkssprachen  abgefaßte 
P.-Fassungen  zugrunde  liegen.  "Soweit  sich  jetzt  beurteilen  läßt,  ist  im 
Süden  kein  vollständiges  P.  vorhanden  gewesen ;  ebenso  fehlt  es  in  Bengalen. 
Die  Jaina-Rezensioneu  haben  aus  Säradä-Fassungen  (Tanträkhyäyika) 
geschöpft.  Aus  inneren  Gründen  ergibt  sich,  daß  die  Urheimat  des  Pafi- 
calantra Kaämir  ist." 

78.  —   Die  Bühler-Mss.  des  Paücatantra.  WZKM.  19,  62—76. 

Bringt  einige  Nachrichten  über  die  von  Btlhler  ZDMG.  42,  &tl  ver- 
zeichneten Mss.  85 — 89.  Aus  Ms.  85  teilt  H.  die  Erzählung  von  dem 
KSnig,  der  seinen  Leib  verliert,  im  Sanskrittext  nebst  der  griech.  Über- 
■etznng  des  Galanos  mit  Der  Text  ist  im  großen  u.  ganzen  der  Purqa- 
bhadras.    Verschiedentlich  werden  Angaben  B.'s  berichtigt. 

79.  Amitagali's  Subhäsitasamdoha.  Sanskrit  und  Deutsch  herausgegeben 
von  R.Schmidt  undJ.  Hertel.  ZDMG.  59,  265—340,  523—577. 

Amitagati,  bereits  von  Colebrooke  (Mise,  essays  II,  53.  462  f,)  be- 
sprochen, wird  allgemein  um  das  Jahr  1000  angesetzt,  wenn  auch  über 
die  genaue  Datierung  eine  geringe  Meinungsverschiedenheit  besteht.  Außer 
dem  Subhäs.  hat  er  noch  die  Dharmaparikshä  verfaSt.  Seine  Autorschaft 
einiger  anderer  Werke  ist  ungewiß.  Die  vorliegende  Ausgabe,  der  Pandit 
Bhavadatta  S'äsirl  in  der  Kävyamälä  (Nr.  82)  bereits  zuvorgekommen 
ist,  enthält  Text,  deutsche  Obersetzung,  einleitende  sprachliche  Bemer- 
kungen, Verzeichnis  des  Handschriftenraaterials  sowie  fortlaufenden  texl- 
kritiachen  Apparat.  Fortsetzung  u,  Schluß  erscheinen  später.  Einen  Be- 
griff von  dem  Inhalt  der  Schrift  mögen  die  einzelnen  Kapitelüberschriften 
geben:  1.  Betrachtung  der  Sinnendinge.  —  2.  Warnung  vor  dem  Zorne. 

—  3,  Warnung  vor  Dünkel  u.  Betrug,  —  4,  Warnung  vor  Habsucht,  — 
5.  Warnung  vor  der  Lust  der  Sinnesorgane.  —  6.  Prüfung  der  (Vor- 
zöge und]  Fehler  der  Frauen,  —  7,  Schilderung  des  Irrtoms  u,  der  V^ahr- 
heit.  —  8,  Schilderung  des  Wissens.  —  9.  Schilderung  des  rechten 
Wandels.  —  10.  Schilderung  der  Familie.  ^11.  Schilderung  des  Alters. 

—  12.  Schilderung  des  Sterbens.  —  13.  Schilderung  der  allgemeinen  Un- 
beständigkeit. ^  14,  Schilderung  des  Schicksales.  —  15,  Schtldemng  des 
Bauches.  —  16.  Ermahnung  der  Lebenden. 

80.  Leumaim  E,  Zum  siebenten  Kapitel  von  Amttagati's  Subhäsitasamdoha 
(ZDMG.  S,  308-323).  ZDMG.  59,  678—688. 

L.,  der  die  Herausgeber  von  A's,  Subhäsitas,  Hertel  u,  Schmidt  erst 
auf  den  Text  aufmerksam  gemacht  und  ihnen  verschiedenes  handschiift- 
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liches  Material  verschafft  hat,  beschäftigt  sich  hier  eingehender  mit  dem 
7.  Kapitel,  das  er  im  Anschluö  an  die  Stropheafolge  sachlich  erklärt. 
Der  Inhalt  dieses  Kapitels,  das  vom  samyaktva  (Frßmtnigkeit,  wahrer 
Glaube)  u.  vom  mithyätva  (Verstocktheit,  Irrglaube)  handelt,  wird  von 
L,  folgendermaßen  wiedergegeben ;  "Für  die  Lebewesen  ist  das  mithyätva 
Oift  oder  Finsternis,  das  samyaktva  ein  höchstes  Gut.  Der  drei-  oder 
siebenfache  Schmutz  dos  mi.  führt  zmt  Höile  «.  befördert  den  saipsära; 
das  von  den  Jinas  gepredigte  sa.  bringt  Segen.  Beim  mi.  macht  sich  die 
Vierheit  'Zorn  usw.'  geltend;  beim  sa.,  das  sich  durch  die  Schonung  alles 
Lebenden  u.  durch  andere  Tugenden  auszeichnet,  hat  man  sich  vor  der 
Fünfhcit  'Zweifel  usw.*  zu  hüten".  Wenn  natürlich  auch  Gleichförmigkeit 
in  der  Ausdnickaweise  u.  sich  ganz  von  seihst  ergehende  Wiederholungen 
bei  dem  Mißverhältnis  zwischen  Inhalt  u.  Umfang  nicht  zu  venneiden 
waren  und  des  öfteren  ein  gewisser  Wortschwall  an  Stelle  eines  präzis 
gefaßten  u.  vorgetragenen  Gedankens  sich  breit  macht,  so  ist  doch  dem 
Autor  eine  dichterische  u.  trotz  des  vorlierrschend  lehrhaften  Tones  un- 
Bchulmeisterliche  Behandlung  des  Stoffes  nicht  abzusprechen,  —  Auf 
obigen  Artikel  bezieht  sich  eine  Ton  llertel  u.  Schmidt  unterzeichnete 
"Erklärung*  (ZDMG.  69,  S.  819f.),  worin  sie  sich  namentlich  gegen  L's. 
«benda  erhobenen  Vorwurf  verteidigen,  Umäsvätis  TattvärÜio  bei  der 
Übersetzung  nicht  gebührend  berücksichtigt  zu  haben,  gleiclueitig  aber 
die  Fortsetzung  ihrer  Arbeit  über  den  Su.  einstweilen  sistierco,  bis  die 
bereils  angekündigte  deutsche  Bearbeitung  des  Tattvärtlia  in  ZDMG,  er- 
schienen sein  wird.  —  In  einer  'Erwiderung  auf  die  obige  Er- 
klärung' (S.  8äOf.)  vertritt  L.  nochmals  seinen  Standpunkt  und  nimmt 
Stellung  gegen  einige  Einwände,  die  HertuI  u.  Schmidt  in  ihrer  'Erklärung' 
gemacht  hatten. 
81.  Bharabhati.  Maha  Vira  Charita.  Ed.  by  Sri  Lakshmana  Süri.  Madras 

1904.   280  S.   S".  4,60  M. 
S2.  Näradiyasamhitä.   A  syslem  of  astronoray  laught  by  Brahma  and 

proclaimed  hy  Närada.  Sanskrit  text  ed.  by  H.  Gnpta.   Benares  1905. 

100  S.  8i>.  i,m  M. 
83.  Bänabhatta.  Rasamanjari.  With  Ihe  commentary  Vyangyärthakaumudi 

of  Ananta  and  prakäsa  of  Nägesa  Bhatta  ed.  by  Räma  Sästri  Tai- 

langa.  3  parts,  Benares  1904.  7  M. 
8i.  HiUebrandt  A.  Das  sogenannte  S'änkhSyanaprätiääkhya.  WZKM.  19, 239. 
Das  in  dem  'Catalogue  of  Vedic  Books  belonging  to  H.  H.  the 
Mahäräja  of  Alwar*  (Peterson,  a  second  rcport  1884)  auf  S.  169  zur 
S'Mkhäyanaääkhä  Nr,  11  verzeichnete  Prätiäökhya  ist,  wie  bereits  BQhler 
vermutet  (s.  Peterson  S.  4)  u.  eine  genauere  Durchsicht  HiÜebrandts  jetzt 
bestätigt  hat,  weiter  nichts  als  eine  vielfach  korrigierte  Handschrift  des 
bekannten  u.  schon  von  M.  Müller  herausgegebenen  S'aunaka,  trotzdem 
8Uf  der  letzten  Seite  (73  b}  die  Bezeichnung  ääifikhäyanajäkhäyäm  prü- 
tiääkliyam  mit  der  Datierung  samvat  1808  sich  findet. 

85.  Bhattoji  Dikahita.    Siddhänta  Kaumudi  of .  Vol.  I.  Trans),  by 

Srisa  Chandra  Vasu,   BahadurganJ  (Atlahahad),  Panini  Oflicc  1904. 
384  S.   Vollst,  20  ßs. 

86.  HertelJ.  Eine  zweite  Rezension  des  Tanlräkhyäyika.  ZDMG- 59, 1—30. 

Nachdem  H.  bereits  in  den  Abh.  d.  Kgl.  S,  Ges.  d.  Wiss.  XXJI,  Nr. 
i  über  das  T.  höchst  wertvolle  Aufschlüsse   gebracht  u,  unter  anderen 
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nachgewiesen  hat,  daß  Ksemendra  in  seiner  BrhatkalhätnftnjarT  die  kaä- 
mirische  Rezension  des  berühmten  Werkes  benutzt  u.  verschiedene  seiner 
Erzählungen  daraus  entnommen  hat,  ist  er  im  vorliegenden  in  der  Lage, 
den  letzteren  Nachweis  auch  auf  weitere  Teile  der  Brhatkathäm.  auszu- 
dehnen u.  vor  allen  Dingen  zugleich  Angaben  über  eine  2,,  zwar  jüngere, 
aber  ebenfalls  wichtige  Rezension  des  T.  zu  machen,  auf  Grund  zweier 
zwar  wieder  nicht  volisttlndiger,  aher  auch  so  höchst  wertvoller  Mss.  (in 
einem  Sammelbande  von  gepreßtem  Leder)  mit  Glossen  von  zweifacher 
Hand,  die  sich  über  den  ganzen  Band  erstrecken.  Auf  Grund  seiner  Be- 
Irachlungen  kommt  H.  zu  dem  Schlußergebnis,  daß  das  T,  in  zwei  Re- 
zensionen vorliegt,  deren  ältere  sich  von  der  Vorlage  der  Palilavi-Über- 
setzung  nicht  allzusehr  unterscheidet,  während  die  jüngere  eine  Über- 
arbeitung einer  zum  Teil  sogar  sehr  altertümlichen  Fassung  ist  u.  bereits 
um  1000  vorhanden  gewesen  sein  muß,  da  ihr  Ksemendra  gefolgt  ist. 
Der  beiden  Rezensionen  zugrunde  liegende  Archetypus,  der  den  alten 
Pancalantra-Texl  entliielt,  muß  bereits  ziemlich  fehlerhaft  gewesen  sein, 
aber  immerhin  bietet  er  in  den  zwei  von  ihm  abgezweigten  Rezensionen 
einen  noch  reineren  Text  dieser  Sammlung  als  die  Bearbeitungen  Soma- 
devas,  Ksemendras,  der  Pahlavi-Rezensionen  u,  des  südlichen  Faücatantra. 

87.  VaUa,bhadikahita.  Tattvärthadipa  with  a  commentary  in  Sanskrit  by 
the  author.  Ed.  by  Govardhanadasa.  Bombay  1904.  392,  22  S. 
gr.  8o.  8  M, 

88.  NQak&ntatirtha.  Yögämrilatarangim  ed.  by  P.  Krishna  Shastri. 
Mit  Abhikign.    Bombay  1904.  25  S.  8o.   1  Mk. 

89.  Kressler  0.  Stimmen  indischer  Lebensklugheit.  Die  unter  Cftnakya's 
Namen  gehende  Spruchsammlung  in  mehreren  Rezensionen  untersucht 
und  nach  einer  Rezension  übersetzt.    Frankfurt  190*.  Gr,  8».  2,50  M. 

90.  ShamasaBtry  R.  Chanakya's  land  and  revenue  policy.  Ind.  Anliq.  34, 

5  ff,  47  ff.  110  ff. 

Das  Kautallya  Arthasästra  ist  ein  von  Chanakya  verfaßtes 
Lehrbuch  der  Staatswissenschaft,  Gh.,  auch  Kautalya  oder  Vishijugupta 
genannt,  lebte,  glaubwürdigen  Nachrichten  der  Vishriupuräga,  des  Nandi- 
sütra  und  Hemachandras  zufolge,  als  Minister  Cbandraguptas  im  4.  Jhdt, 
V.  Chr.  Seine  Autorschaft  dieses  Staatshandbuchs  wird  bezeugt  von  Dandi 
(Dasakumäracharitä)  und  von  Kämandaka  (Nitisära).  Außerdem  nehmen 
das  Nandi-Sütra  der  Jainas,  das  Panchatantra  und  das  Nitiväkhyämrts 
des  Somadeva  Bezug  auf  das  Kaut.  Arthas.  Trotz  dieser  Bedeutung  und 
Verbreitung  des  Werkes  ist  es  auftallig.  daß  z.  Z.  nur  ein  einziges  Ms. 
erhallen  ist.  Eingeteilt  ist  es  in  15  Bücher  mit  150  Kapiteln,  die  in  tSOOO 
granlhas  180  verschiedene  Themata  behandeln.  Buch  1  erörtert  die  Er- 
ziehung, Ausbildung  und  persönliche  Sicherheit  der  Könige  und  ihrer 
Minister,  Buch  2  die  einzelnen  Departements  der  Verwaltung,  Buch  3  und  i 
die  Zivil-  und  Kriminalgesctzgebung,  Buch  ö  die  Pflichten  der  Staats- 
diener gegen  den  König  und  umgekehrt,  Buch  6  den  Ursprung  und  die 
Weiterentwickelung  des  Staates,  Buch  7  die  sechsfache  Regierungskunat 
der  Könige,  Buch  8  die  Irrtümer,  denen  Könige  ausgesetzt  sind.  Buch  9 
bis  14  die  militärischen  Angelegenheilen,  Buch  15  enthält  eine  Obersicht 
über  Plan  und  Inhalt  des  Werkes.  AuszUge,  die  in  englischer  Übersetzung 
mitgeteilt  werden,  illustrieren  hinreichend  den  Charakter  und  die  Anlage 
des  Kaut.  Arthas. 

AuKeiBsr  XXII,  ErgiuzuugBtieft.  i 
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91.  OldenbergH.  Vedaforschung.  Studgart  ti.  Berlin,  CotUsche  Bnchhandlg. 
Nachfolger  1905.  llö  S.  8».  2.50  M. 

Bei.  T.  WiDterniti,  H.,  in  WZIlM.  19,  4t8ff.  —  Sirtts.  J.,  iu  Allg.  LbL 
1S06,  591  f. 

92.  —  Vedische  Untersuchungen.  ZDMG.  5f).  .355—374. 

14.  Vedisch  hure,  stufe  und  Verwandtes.  (Fortsetzung  za  ZDMG. 
64,  699  rr.)  —  Neisser  (a.  Bezi.  Beitr.  20,  54  Cf.  u,  27,  262  ff.)  sieht  in 
diesen  u.  älmüclien  Formen  Infinitive  auf  -e  u,  -««  u.  zwar  als  'Infinita' 
Träger  medialer  Funktion,  die  aber  nur  präterilalen  u.  imperativischen 
Medialformen  entsprechen  u.  sich  linitcn  Medialforraen  mit  kollektiver 
Bedeutung  anreihen.  Das  in  Verbindung  mit  ihnen  öfters  auftretende  va^ 
lasse  sie  als  2.  Plur.  erkennen,  woneben  auch  Belege  fQr  die  2.  Sing. 
Implv.  Med.,  ja  sogar  für  die  3,  Sing.  Imptv.  vorhanden  seien.  0.  hält 
zunächst  an  der  bisherigen,  aUgeläufigen  Auffassung  von  hut«  als  der 
1.  Sing.  med.  (und  daneben  seltener  als  der  3.  Sing,  med)  fest,  die  er 
durch  Belegstellen  aus  Athar\a-  u.  Rigveda  {an  einigen  von  diesen  steht 
das  Subjekt  aham  übrigens  ausdrückUch  dabei)  erhärtet.  Weiterhin  pole- 
misiert 0.  gegen  die  Auffassung  N.'s,  in  der  Verbindung  dieser  Formen 
mit  ro^  eine  Stütze  für  das  Infinitum  huve  zu  sehen,  wobei  N.  unter 
seinen  »o^-Belegen  2  Typen  unterscheidet:  die  eine,  wo  ein  r<ij  regierendes 
Nomen  vermiüt  wird  (A),  die  andere,  wo  auf  ra^  eine  andere  Verbalform 
als  die  erwartete  2.  Plur.  folgt  (B).  Außer  an  kure  prüft  0.  N.'s  Argu- 
mentation noch  an  den  -e-lnfinita  dadhe,  anjt,  janat/t,  name  u.  bhart. 
—  Zum  Schluß  uniersucht  0.  den  Versuch  N.'s,  den  allgemeineren  Zu- 
sammenhang aufzuweisen,  in  den  dessen  kollektive  Imperative  wie  hure 
u.  s(«#e  gehören  sollen,  welcher  Aufstellung  eines  derarligen  Mediums 
schon  Delbrück  (Synt.  II,  iA2.  447)  onlgogengetreten  ist.  N.  geht  hierbei 
von  der  Form  tlurate  aus.  Warum  nicht  eturanti?  Eben  weil  es  ein 
'verbales  KoUeklivum'  sei.  Doch  finden  sich  nach  0.  z.  B.  im  Paäcavimäa- 
Br.  eine  Unmasse  Stellen,  wo  das  Aktiv  tturaiiti  in  gleicher  Verwendung 
steht.  Außer  ttueate  bringt  N.  noch  24  Fälle,  in  denen  mediales  bhara- 
gleichfalls  nur  verständlich  werde,  wenn  es  als  KoUeJttivum  aufgefaßt  werde. 

93.  Ragozin  Z.  A.  Vedic  India,  as  embodied  principally  in  Ihe  Rig-Veda. 
(Ston-  of  the  nations.  Vol.  41.)  London,  Unwin  1902.  Xll,4ö7S.  1  K.  (ili.) 
6  sh.  g.  1,50. 

Rei.  ig  Bnll.  Am.  Bsr.  »oc.  37,  p.  SlSt. 

94.  Regnand  P.  Recherches  aur  le  poinl  de  d^part  des  noms  des  riSis 
v^diques.  JA.  10«  s6r.,  ö,  77—104. 

Eine  der  Hauptfragen  bei  der  Interpretation  des  Veda  ist  die  nach 
der  Glaubwürdigkeit  und  Zuverlässigkeit  der  einheimischen  Quellen.  Ganz 
gleich  nun,  ob  man  die  lexikographische,  grammalische,  theologische, 
mythologische  oder  irgend  welche  andere  Seite  des  Veda  behandeln  will, 
stets  hat  man  sich  zuvor  darüber  klar  zu  werden,  ob  die  alten  Esegeten 
auch  den  eigenlhchen  Sinn  des  betreffenden  Textes  richtig  erfaßt  haben. 
In  der  vorliegenden  Abhandlung  nun  untersucht  B.  den  Ursprung  der 
Namen  der  vedischen  Dichter,  die  in  dem  Sarvänukrama^ii  betitelten 
bralimanischen  Indes  zusammengestellt  sind.  Auf  den  ersten  Blick  scheint 
die  Sache  hier  sehr  einfach  zu  liegen,  denn  die  einzelnen  Lieder  werden 
einem  der  Angehörigen  der  alten,  großen  und  berühmten  Priesterfamilien 
{wie  der  Arigirasas,  der  Känvas,  der  Alreyas  usw.)  zugeschrieben,  deren 
Eigentum  sie  auch  bekanntlich  waren  und  blieben.  Bei  nftherem  Zusehen 
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sind  diese  Daten  aber  durchaus  nicht  so  authentischer  Natur,  wie  sie 
▼ielleicht  erscheinen  mögen,  sondern  oft  nur  Vermutungen  und  Wahr- 
scheinliclikeiten,  dem  sehr  natürhchen  und  leicht  verständlichea  Verlangen 
entsprungen,  ein  jedes  der  Lieder  einem  der  von  altersher  bekannten 
Autorennamen  unterzuschieben.  Vielfach  dürften  auch  Worte  im  Texte 
des  Liedes  die  Veranlassung  dazu  gewesen  sein.  R.  gibt  nun  ein  Ver- 
zeichnis der  mutmaDhehen  RiSis  der  Rigieda-H^'mnen  und  daneben  die 
entsprechenden  Tevlworte  des  hetreffenden  Liedes,  die  eventuell  hei  der 
Feststellung  der  Autorschaft  mit  von  Einfluß  gewesen  sein  könnten. 

95.  Henrr  V,  Physiqiie  vödique.  JA.  lOi^  sir.,  6,  385 — 109. 

Ausgehend  von  dem  Sanskritwort  tapa«,  welches  alles  mögliche 
bezeichnet  (chaleur,  soufTrance,  mac^ration,  ascitisme),  welches  die 
Menschen  mit  übernatürlichen,  magischen  Kräften  versieht  und  die  G5tler 
in  den  Stand  gesetzt  hat,  die  ganze  sichtbare  Welt  zu  schatfen,  versucht 
H.  alles  in  der  heiligen  Literatur  Indiens  über  diesen  Gegenstand  enthaltene 
zu  sammeln,  überhaupt  das  dem  Weltall  zugrunde  liegende  physische 
System  in  diesem  Aufsätze  zu  erläutern  in  den  folgenden  5  Kapiteln: 
l.  L'haleine  (prätfo),  c'est  !a  vie.  —  S.  La  chaleur  (tapaji),  c'eat  la  vie. 
—  3.  Le  cfineept  sous  eliraat  temp^ri.  —  4.  Le  concept  sous  cümat 
torride.  —  5.  Chaleur  et  extase.  —  In  einem  6.  Kapitel  (R^sumons-nous) 
rekapituliert  dann  H.  kurz  das  vorangegangene,  indem  er  zunächst  die 
arische  Anschauung  (über  den  prStia,  Hauch  im  menschlichen  Körper,  den 
Sitz  des  lapiia  (der  Wärme)  als  der  Quelle  des  Lebens  und  als  des  Mittels 
der  Schöpfung)  zusammenfaßt,  dann  den  intellektuellen  brahmanischen 
Standpunkt  kennzeiclinet,  der,  durch  den  im  Lau.'e  der  Zeit  aus  dt-r  Er- 
fahrung resultierenden  Ideenkonilikt  veranlaßt,  die  rein  physische  Auf- 
fassung ethisch  erweitert  und  ausbaut,  sodaß  sich  folgende  Entwicklungsreihe 
ergibt;  "chaleur  [douce]  zu  chaleur  [intense]  zu  soufTrance  zu  ascflisme". 

96.  Kanwar  B.  R.  The  bcauties  of  the  Vedic  Dharma.  Labore,  Punjab 
Printing  Works  19Ü5.  42  S.  1  a.  3  p, 

97.  HUlebrandt  A.  Tiere  und  Götter  im  vedischen  Ritual.  Sonderabdruck 
aus  dem  83.  Jahresbericht  der  Schlesischen  Gesellschaft  für  vaterlän- 
dische Kultur.  Sitzung  der  orientalisch-spracbwissenschafUichen  Sektion 
vom  17.  März  1904.  Breslau,  Aderholz  190ä,  14  S.  0,80  M. 

RcE.  la  LuEse'i  Or.  Llit.  IB,  Ibit. 

98.  Straafi  0.  Brhaspati  im  Veda.  (Diss.  Kiel.)  Leipzig,  Druck  von  F.  A. 
Brockhaus  1905.  VI  U.  61  S. 

99.  Oldenberg  H.  Noch  einmal  der  vedische  Savitar.  ZDMG.  59,  253—264. 

Bereits  ZDiMG.  51,  473 IT.  hat  Oldenberg  gezeigt,  daß  Savitar  im  Rig- 
veda  nicht  Sonnengott,  sondern  "Gott  Antreiber'  ist,  wogegen  HiJlebrandt 
in  seiner  Ved.  Mythologie  (u.  ähnlich  Macdonell,  Ved.  Myth.)  lehrt,  "daß 
der  Sonnengott  in  seiner  Eigenschaft  als  'Erreger',  in  seiner  Wirksamkeit 
der  Grund  der  Personifizierung  ist".  Obgleich  sich  Hill,  gelegentlich  auch 
in  anderem  Sinne  äußert,  z.  B.  daß  zu  einer  gewissen  Zeit  Savitar  und 
Sonne  nicht  mehr  geschieden  waren  (das  Ursprüngliche  muü  demnach 
die  Geschiedenheit  gewesen  sein),  so  herrscht  doch  bei  ihm  die  Ansicht 
vor,  daß  der  Gott  von  Haus  aus  ein  Sonnengott  ist,  dem  sich  0.  im  vor- 
liegenden Aufsatz  entschieden  entgegenstellt.  Wenn  auch  in  der  Argumen- 
tation Einzelheiten  des  Bituals,  sowie  einzelne  Stellen  des  Rigveda  sicherlich 
erwogen  werden  mlSssen,  so  sei  doch  mehr  Gewicht  zu  legen  auf  2  Haupl- 
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Züge:  auf  den  absolut  klaren  Namen  und  den  absolut  überwiegenden 
Vorstellungsinhalt,  die  beide  aufs  genaueste  zu  einander  paOten.  Auf  dieser 
Grundlage  fußend,  kommt  0.  (unter  Herbeiziehung  entsprechender  Stellen 
des  Rigveda)  zu  der  notwendigen  ScliltiOfolgerung,  daß  im  Bereiche  des 
die  Götter  so  gern  einander  näher  bringenden  Rigveda  natürlich  auch 
die  Tendenz  gelegentlich  zu  finden  ist,  dem  Savitar  das  Aussehen  eines 
Sonnengottes  za  geben,  was  bei  der  sich  so  vielfach  berührenden  und  in- 
einander übergehenden  Natur  beider  GÖttergestalien  nicht  weiter  ver- 
wunderlich ist,  daO  aber  von  einem  solarischen  Savitar  des  Rigveda  in 
Wirklichkeit  nichts  übrig  bleibt. 

100.  Henrf  V.  La  Voie  Lact^e  dans  le  symbolisme  vMique.  Le  Mus^on. 

Nouv.  S6r.  e,  140—1«. 

"En  expliquant  par  une  devinette  stellaire  la  Iris  curiense  et  aa- 
Irement  inintelligible  stance  R.  V.  I.  164.  36  =  A.  V.  IX.  10.  17  (vgl.  hier- 
über bereits  Actes  du  X»  congr.  des  oriental.  (Gen^ve  1894),  1,  p.  43  sqq.), 
j'ai  du  supposer  que  les  termes  bhäeanasj/a  ritaa  —  je  corrigeais  rftatat  — 
d^signaienl  mi^taphoriquement  la  Voie  Lact^e.  Le  sperme,  disais-je  a  ce 
propos,  est  hlanc,  brillant  {gukrd},  et  il  est  oussi  nalurel  de  voir  dans 
la  loi«  Laefrt  du  apcrrae  que  du  lait  r^pandu  .  .  ."  Zum  Beweise  seiner 
Hypothese  führt  H.  einen  Bericht  aus  dem  Ai  tareya-Bräfamana  (III,  33) 
an.  Darnach  verfolgte  PraJSpati  mit  seinen  Lüsten  seine  eigene  Tochter 
u.  verging  sich  in  verwandelter  Gestalt  an  ihr.  Die  Götter  beschlossen, 
ihn  deshalb  zu  bestrafen  u.  schufen  zu  diesem  Zwecke  ein  neues  gött- 
liches Wesen,  den  PafttpaH  (ein  Beiname  des  Rudra).  Dieser  zog  gegen 
PtajJpati  aus  u.  verwundete  ihn  mit  seinem  Pfeile,  u.  "celui-ci  (sc.  iVo- 
jäpali)  bless^  s'envola  au  eiel,  et  .  .  .  le  sperme  ripandu  par  Prajäpati 
se  mit  h  couler,  et  ce  fut  le  Saraa".  Sarag  ist  so  viel  wie  'rivtfere*  (FluO) 
oder  '6lang'  (Teich).  ".  .  .  et  lequel  (sc.  corps  Celeste)  pourrait-on 
d^signer  par  ce  nom  de  <Rivi6re>,  sinon  la  Voit  LaeUe,  que  notis 
voyons  ^pandre  son  flol  blanc  .  .  ." 

101.  Siecke  E.  Indra's  Drachenkampf.  (Nach  dem  Rigveda.)  Programm 
des  Lessing-Gymn.  Berlin.  Berlin,  Weidmann  1905.   18  S.  8».  1  M. 

KCE.  von  Üldpdbarg,  H.,  in  DL.  IWö,  8.2314/.  (Kaeb  Siecka  i*t  taärta  8«- 
(talt  Tom  Hände  mtsgegungeii.) 

102.  Scheftelowitz  J.  Die  Apokryphen  des  Rigveda  (Khiläni)  herausg.  ii. 
bearb.  (Indische  Forschungen  horausgeg.  von  A.  Hillebrandt.  1.  Heft.) 
Breslau,  M,  u.  H.  Marcus  1900.  XU  u.  191  S.  10  M. 

Das  Verhältnis  der  Khiläni  zur  Rigvedasamhitä  U.  ihre  Stellung 
in  der  ind.  Literatur,  —  Beschreibung  des  Kaämirischen  Rigveda-Ms.  — 
Besehreibung  d.  Münch.  Sansknt-Mss.  Nr,  äO  u.  155.  —  Text  der  Khila- 
Anukramani  u.  der  Khiläni  nach  dem  Kasmir-Ms.  —  3.  Adhyäya  des 
Samhitära^yam  u,  die  Schlußworte  des  Ka§mir-Ms,  —  Die  nachträglich 
in  die  Khilasammlung  aufgenommenen  Verse.  —  Nachwort  etc. 

103.  Rijeevar  Qupta.  The  Rig  Veda,  a  history  showing  how  the  Phoe- 
nicians  had  tltcir  carliest  home  in  India.  Calcutta,  printed  by  Sänyäl 
&.  Co.  1905.  38  S. 

104.  Haliwj  J.  Note  snr  la  g^ographie  de  l'Alharva-Veda  (R6suni^).  Rey. 
aim.  13,  352—358. 

Darnach :  DUta  =■  les  tribus  dahiennes.  S'Üdra  ^  Sudraka,  Sy(n)draci. 
Salhika  =t  Bactres.  [Mah3]üj'fa  =  Orsaci.  Müjapant  ^  Mozontes,  Morontes. 
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105.  Neiiaer  W.  Indische  Miszellen.   BB.  m,  289—326. 

rldm  (fmiti  TS.  II,  3,  6,  1.  —  papratha  RV.  VI,  17,  7.  —  ndma.  —  Kr/ 
{Interjcklion  in  RV.  X,  8G,  7).  —  riwkfi  RV.  Vil.  3,  -t.  —  tMädgoni,  «ddi. 
—  Zum  ya-Gerundium.  —  Zum  Suffix  der  1.  Plur.  des  Ind,  Präa,  Act.  (über 
•nuM  u.  tHati),  —  huve,  etuft  etc. 

106.  Arnold  E.  V.  Vedic  inetre  in  its  historical  development.  Cambridge, 
Univ.  Press  (New  York,  Macmillan)  1905,  XIV  u.  336  S.  12  ah.  3,ö0  #. 

1.  General  introduction.  2.  The  populär  Rig%"eda.  Appendix  I.  The 
linguistic  evidence  of  date.  Appendix  2.  Doubtful  hymns  and  fragments, 
3.  Rearrangement  ot  the  Rigveda  proper.  4.  Sandhi.  5.  Syllabic  restoralion. 
0.  Quantitative  restoralion.  7,  Dimeter  verse,  B.  Triraeter  verae.  9.  The 
less  usual  mclres-stanzas  and  strophes,  Appendix  3,  The  various  forms 
of  the  stanza.  10.  General  conciusions.  Appendix  4.  Table  of  li^inns.  11, 
Metrical  commentary. 

fiez.  inLazac'a  Or.  Llat.  18,210;  von  Hanr}r,T„  in  EeT.crit.  1905,  II,  40tf. 

107.  Amfrecht  Tb.   Coordiaalion  statt  Subordination  ira  Rigveda.  KZ.  3ö 
(N.  F.  18),  mi  f. 

Z.  B.  V,  59,  7:  vaga^  f»-e?*A  für  Hnd'^  fr^S^.  VUI,  7,  10:  mädhn 
für  mildhva/t.  V,  29,  7 ;  tutdm  »dtnatn  für  ««(Asya  »ämasga.  IJ,  15,  3 :  dirgha~ 
ydthaih  für  dirghayäthd' näm.  X,  63,  15:  pittrakfthiaha  tür  ptdrakfihttn^nt. 
IV,  Jt>,  4  :  kshäma  budhndm  für  kthdm^o  budhndm,  I,  68,  10 :  rd'go  für 
räyd'm. 

108.  —  Acüektive  ira  Rigveda  als  Substantive  verwendet.   KZ.  38  (N.  F. 
18),  500  f. 

Derartige  Fälle  sind:  I,  7,  2;  II,  33,  It;  IV,  4,  5  =  X,  116,  5;  VIII, 
19,  20,  wo  sihird'  u.  sthirdm  durch  dkanränt  u.  dhanua  zu  ergänzen  ist. 
VIU,  43,  26 :  AsfH«  tigmina  didthi,  sc.  {ochhd  (mit  scharfem  Strahle).  VIII, 
84,  2 ;  cifvdgu,  sc.  tikihti  (bei  allen  Stämmen).  X,  17,  5 :  diha^afnmena,  sc. 
patkd'  (auf  dem  gefahrlosesten  Pfade),  X,  103,  9 :  prdtihitdbhir  (mit  an- 
gelegten sc.  Pfeilen).  Ähnlich  Av.  VI,  90,  3. 

109.  Jensen  Th.  V.   Die  vediscberi  Gerundtva  auf  -ägy»-  (ägiifa-],  KZ. 
39  (N.  F.  19),  586-59;-l. 

Diese  nur  im  Rig-Veda  vorliegenden  Gerundivasind  nach  Barlholomae 
(BB.  15,  227 n,  Stud.  2,  92 n)  und  Brogmann  Weiterbildungen  dativischer 
Infinitive,  nach  joh.  Schmidt  (Plb.  d.  Neutr.  139),  wenigstens  teilweise,  die 
Gemndiva  zu  entsprechenden  Verba  denominativa,  die  allerdings  gröOten- 
teils  nicht  belegt  sind.  J,  schlägt  eine  3.  Auffassung  vor,  die  von  einer 
Betrachtung  der  lateinischen  primären  Verba  auf -freund  der  entsprechenden 
germ.  auf  (got.)  -ai-  ausgeht,  worin  eine  Einigkeil  z.  Zt.  noch  nicht  enielt 
ist.  Als  das  Wahrscheinlichste  dünkt  es  J.,  daÜ  tat.  eide-t,  got.  widaU, 
ahd.  •wi^e»  auf  ursprüngl.  *pidej*-  (nicht  *vide»i  oder  *fideje*i)  zurück- 
geht, das  sich  zu  *eeid-  (vgl,  E[bo^al,  got.  'tceitan,  lit,  eitzdu  usw.)  genau 
SO  verhält  wie  mathägd-  zu  mdntk-  usw.  Wenn  nun  z.  B.  panäj/ga-  einfach 
das  Gerundiv  zu  pa»äg-  ist,  wie  pdnya-  zu  pan-,  warum  kann  dann  nicht 
mddijifa-  Gerundiv  zu  *vidSjö  sein,  frardyyo-  zu  'tterfjo,  das  in  griech. 
KitF^u»,  lat.  dum  vorliegt.  Die  anderen  vorhandenen  Gerundiva  können 
entweder,  wie  pandtfga-,  Firfrfyya-,  ^ravägya-,  die  Gerundiva  zu  entspre- 
chenden Verba  finita  sein  (innerhalb  oder  außerhalb  des  Sansknt  nach- 
weisbar), oder  -äg-tfa-  ist  durch  Assoziation  als  einheitliches  Suffix  auf- 
gefaßt worden,  um  schlieOlich  selber  produktiv  zu  werden,  wie  es  offen- 
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bar  bei  panayAt/ya-  und  tprhaifd^ya'  der  Fall  ist.  —  In  einem  anschlieQeD* 
den  Exkurs  begründet  J.  des  breiteren  seine  Identifizierung  des  trana. 
KXtF^u)  mit  dem  intrans.  eluee,  indem  et  folgendermaßen  sehließt:  zwei 
formell  verschiedene,  ursptßnglich  bedeulungsgleiche  Formen  haben  sich 
später  vielfach  in  der  Weise  differenziert,  daß  an  das  Suffix  der  längeren 
Form  eine  spezielle  Bedeutung  geknüpft  wurde,  die  daran  hängen  blieb. 
Es  ist  nun  wohl  mOgUch,  dail  bei  Verben,  die  von  Anfang  an  sowohl 
tranB.  ak  aach  intrans.  gebraucht  werden  konnten,  der  BegrilT  der  Intran> 
sivilät  (der  leicht  ins  Passivische  ilbergehli  in  einigen  Fällen  an  'fjS 
haften  blieb,  das  schließlich  als  intrans.  Suflix  gefühlt  wurde,  worauf 
es  leicht  weiter  wuchern  konnte. 

110.  Kibat  A.  Die  Behandlung  des  Langdiphlhongs  du  im  Nom.  Akk.  Vok. 
Duahs  einerseits  und  im  Lokativ  Sing,  andrerseits  im  Rigveda.  Inaug.- 
Diss.  K.:inigsberg  i.  Pr.  19M/05.  Königsberg  i.  Fr.,  Leupold  1905.  62  S.  8". 

111.  Schulze  W.  Kakopbonie.  KZ   39,  612. 

Über  jfaeamat  (Rigveda  IX,  69,6)  an  Stelle  des  zn  erwartenden 
yararat. 

112.  Arnold  E.  V,  Rigveda  VII.  18.  KZ.  38  (N.  F,  18),  491—496. 

Prof.  Gv'Idner  iVed.  Stud.  3,  §  17)  hält  mit  den  meisten  Vcda- 
Forschern  diese  Stelle  für  eine  der  äl  testen  der  Sammlang,  Nor  Arnold 
setzt  es  in  eine  jüngere  Periode,  die  ober  doch  noch  der  eigentlichen 
"Periode  dos  Mythos  und  der  Volkssage"  vorausgeht.  Gegen  die  Sonder- 
existenz einer  derartigen  Periode  (von  Arnold  mit  Ci  bezeichnet)  hat 
aber  Geldner  seine  Bedenken,  wie  ihm  überliaupt  der  Perlodenaufbaa 
Arnolds  (dieser  unterscheidet  ö  Perioden:  A  Bi  B«  Ci  G)  zu  kunstvoll 
erscheint.  Arnold  verteidigt  im  Vorliegenden  sein  System  und  sieht  die 
Angriffe  Geldners  als  auf  einem  Mißverständnis  beruhend  an,  das  aller- 
dings einem  vorhandenen  Mangel  an  Klarheit  in  seinen  bisherigen  Artikeln 
entspringen  diiclte,  welchem  Übe Istande  er  im  Vorliegenden  abzuhelfen  sucht. 

Dialekte. 

113.  Henry  V.  Pricis  de  grammaire  pälie  accompagni  d'nn  choix  de 
textes  gradu^s.  (Bibl.  de  l'^c.  fran«;.  d'Extr.-Or.  T.  2.)  Paris,  Leroux  190*. 
gr.  80.  9  M. 

114.  Andersen  D.  A  Päli  reader,  wtth  notea  and  glossary.  Part  II;  A  Päli 
glossary  including  the  words  of  the  Päli  reader  and  of  the  Dbammapada 
(fu-sl  halt).  Kopenhagen  (Gyldendal)  1905.  116  S.  8o.  5  M. 

115.  Qray  J.  Elementary  Pali  grammar  or  Second  Pali  course.  Calculla, 
printed  by  P.  Knight  (Leipzig,  Harrassowitz)  1905.  121  S.    6.  M, 

llfi.  —  First  Pali  delectus  or  companiorj  reader  to  the  "Second  Pali  course" 
Calcutta,  printed  by  P.  Knight  (London.  Luzac)  1905.  92  S.  Zus.  mit  dem 
vorhergehenden  8  sh.  6  d. 

117.  Wickremasinghe  Don  M.  de  Zilva.  Index  of  all  Ihe  Prakrit  words 
occurring  in  Pischel's  "Grammatik  der  Prakrit-Sprachen".  lA.  34  (Appen- 
dix), 1—92. 

Mit  einer  Vorbemerkung  von  G.  A.  Grierson. 

116.  Die  Reden  Gotamo  Buddho's.  Aus  der  Sammlung  der  Bruchstocke 
Suttanipälo  des  Päli-Ranons.  Übersetzt  von  K.  E.  Neumann.  Leipzig, 
J.  A.  Barth  1906.  XU  u.  410  S.  4".  20  M. 
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113.  Michelaon  Tr.  The  Mcaning  and  Elymology  or  the  Pili  word  «i- 
bülhesika-.   ZDMG.  .W,  126—128, 

Dieses  Wort,  das  im  Majjhima  Nikäya  (s.  Päli  Text  Society)  vol.  I, 
p.  133  dreimal  vorkomml,  wird  von  Nenmann,  Die  Reden  Gotamo  Buddho'a, 
Erster  BsncI,  S.  231  mit  'Unabtenkbarer'  wiedergegeben,  was  jedoch 
Michelson  nicht  befriedigt,  da  jene  IJbersetzang  keine  wörtliche  ist  u. 
den  Sinn  nicht  erachöpFt.  Im  Päli  Dictiontiry  von  Childer  findet  sich 
das  Wort  nicht.  M.  schlägt  deshalb  folgendes  vor.  Das  Wort  abbü/hesika- 
isl  zusammengesetzt  aus  nbbüpta-  u.  utikii-,  Skrt.  ä-^-i'fifha-  u,  i^tkii-, 
wobei  das  -«-  auf  ursprftngliclies  -f-  zurückgeht.  Es  ist  nun  eine  be- 
kannte Tatsache,  daß  Skrt.  Jalyo'  u.  Päli  galla-  "arrow"  (Pfeil)  oft  in 
dem  gleichen  metaphorischen  Sinne  gebraucht  werden,  um  eine  Beun- 
ruhigung, Erregung  oder  äJinliches  ausxudfiicken.  In  solchen  Ffillen  nun 
findet  man  im  Päli  das  dem  Skrt.  *  -{-  ifh  entsprechende  Wort  häufig 
in  Verbindung  mit  salla-  verwendet.  Deshalb  hält  sich  M.  für  berechtigt, 
die  für  Skrt,  dali/a-  Päli  salla-  erwiesene  metaphorische  Bedeutung  auch 
für  Päli  inikä'  anzunehmen  ii.  abbü(ht»ika-  gleich  abbälhasalla-  zu  setzen, 
was  nach  ihm  soviel  heißt,  wie  einer  *whose  arrow  is  torn  out*  (auf 
deutsch  'dessen  Pfeil  herausgezogen  ist'). 

120.  Lepitre  A,    Langues  hindoucs.   Annfie  linguist.  2,  1— 2i. 

Beabsichtigt  eine  Zusammenstellung  der  hauptsächlichsten  Publi- 
kationen über  die  arisch-indischen  Sprachen. 

121.  Thimm  C.  A.  Hinduslani  self-taught  and  IlindusLani  grammar.  Vol.  L 
Lontion,  Marlboroiigh  ISJO-t.  gr.  8".  5  M. 

122.  Grierson  G.  A,  Specimens  of  the  Marathi  language.  (Linguistic  Survoy 
of  India.  Vol.  VII.  Indo-Aryan  famiiy.  Soulhern  group.)  Catcutta,  Office 
of  the  Superintendent  of  Govern,  Prinling  1905.  X,  409  S-,  1  K.  9  sh.  9  d. 

123.  Borrow  G.  Romano  Lavo  Lil;  or,  the  word  book  of  Ihe  Gypsy 
language.    London  1905.  S<>.  6  M. 

Religionsgeschichte.    Allcrtumskunde. 
124  CbainbeTl&iii  H.  St.    Arische  Weltanschanung.    {Die  Kultur.  Samm- 
lung ill.  Einzeldarstellungen.  Hrsg.  v,  C.  Gurlitt,  1.  Bd.)  Berlin,  Bard, 
Marquardt  &  Co,   IflO.i.   VI,  87  S.  S".  l,2.ö  M. 
125.  La  Tallee  Foussin  L,  de.   Religions  de  l'lnde.   Rev.  d'hisC.  et  de 
litt,  relig,  Ann.  X.  t.  10,  189—216. 

Vgl.  hierzu  Revue,  t,  VI  (189i)),  p.  70.  Die  vorliegende  Abhandlung, 
die  zugleich  eine  ausführliche  Bibliographie  (Quellen  u.  0 hersetzungen) 
bietet,  enthält  zunächst  eine  gebührende  Würdigung  Cowells  auf  dem  in 
Frage  stehenden  Gebiete,  den  La  Vall.  Pouss.  'un  des  representants  les 
plus  sympathiqucs  de  l'lndianisme'  nennt,  dessen  Tätigkeit  zumeist  darauf 
gerichtet  ist,  schwierige  Werke  versländlich  zu  machen,  wie  z.  B.  das 
Nyayakusumänjali  ('olTrande  Qeurie  de  logiqne'),  das  die  Existenz 
eines  persönlichen  Gottes  lehrt,  La  Vall,  Pouss.  verbreitet  sich  dann  des 
längeren  über  den  philosophischen  Theismus,  sowie  über  die  Stellung, 
die  Udayana,  der  Verfasser  jener  Schrift,  in  den  buddhist.  Kontroversen 
einnimmt.  Im  zweiten  Teile  behandelt  La  V.  P.  die  Lehre  von  der  bhakti, 
von  der  göttl.  V^erebrung,  die  in  den  Bhaktisütras,  den  Werken  der 
Iheistischen  Schule,  niedergelegt  ist,  spez.  die  Verehrung  des  Kraiia.  Die 
Bhaktisütras   gehören,  ihrer  Entstehung  nach,  zur  Volksrehgion  u,  zur 
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transzendenten  Philosophie  der  Brahmanenn.  stehen  in  innigem  Zasammen- 

hang  mit  der  Bhagavadgila,  als  deren  Kommentar  sie  gewissermaßen 
angesehen  werden  können.  La  V.  P.  nimmt  hierbei  Stellung  zu  Hopkins' 
Argumentation  Qber  die  Beziehung  zwischen  Bhagavadgltäa.  der  christl. 
Literatur,  sowie  über  den  christlichen  EinfiuO  der  ersten  Jahrhunderte 
überhaupt.  Wenn  er  auch  Hopkins  im  groSen  u.  ganzen  beistimmt,  so 
mOchte  er  doch  einige  Hinsrhrflnkungen  gemacht  sehen,  weil  sich  die 
chrisll.  Beeinflussung  doch  wohl  nicht  so  scharr  nachweisen  lasse. 

IW.  Oldenbarg  11.  Die  Erforschung  der  allindiscben  Religionen  im  Gesamt* 
Zusammenhang  der  Religionswissenschaft.  Ein  Vortrag.  Deutsche  Rund- 
schau 121,248—261. 

Wie  schon  ans  der  Überscfarift  ersichtlich,  will  dieser  Vortrag,  der 
für  den  International  Congress  of  Arls  and  Science  zu  Sl.  Louis 
(Septbr.  1901)  verfaßt  und  dort  gehalten  worden  ist,  die  Stellung  u.  Be- 
deutung der  allind.  Religionen  im  Dienste  der  Erforscbung  der  Religions- 
wissenschaft im  allgemeinen  charakterisieren,  wie  man  z.  B.  von  den 
Uberkilbnen  Kombinationen  früherer  Zeiten  zurückgekommen  ist,  die  aus 
den  mythol.  Vorslellungen  des  Veda  heraus  die  "ganze  Reilie  europfiischer 
Gebilde  von  der  Götterwelt  Homers  bis  zu  deutschen  Volksmärchen  und 
Kinderspielen  verstehen  lernen  wollten",  wie  aber  auch  andererseits  z.  B. 
die  eingehenden  Schilderungen  des  indischen  Opferwesens,  die  uns  die 
einheimischen  Priester  namentlich  für  die  Zeit  seiner  vollen  BlQte  in  so 
reichem  Maße  hinterlassen  haben,  die  "Fragmente  westlicheren  Opfer- 
wesens ergänzen  und  deuten"  müssen.  Die  Ergebnisse,  die  die  ind.  Reli- 
gionen für  den  Glauben  der  Indoearopäer  haben  könnten,  sind  nach  O.'s 
Meinung  spärlich  u.  unsicher,  auch  die  für  das  indisch>iranische  Zusammen- 
leben auf  ein  ziemlich  enges  Gebiet  beschränkt.  Von  besonders  großer  Be- 
deutung fiirdie  allgemeinen  Probleme  der  Religionswissenschaft  hält  0.  unter 
den  ind.  Religionen  den  Buddhismus,  der  sich  ihm  "auf  einem  höchsten  Höhe- 
punkte alles  religiösen  Wesens"  darstellt.  Doch  können  die  hier  auftauchenden 
Fragen  u.  Rätsel  nicht  durch  die  Erforschung  des  Buddhismus  u.  Chrislen- 
tums  allein,  sondern  nur  unter  Herbeiziehung  der  zumal  mit  dem  Buddhis- 
mus so  vielfache  Ähnlichkeiten  u,  Parallelen  aufweisenden  griechischen 
Philosophie  einer  Lösung  entgegengeführt  werden. 

127.  Oppert  G.  Die  Gottheiten  der  Indier.  Z.  f.  Ethn.37,296— 353,  501—513, 
717—764. 

1.  Kapitel  Einleitende  Betrachlnngen  zur  Beurteilung  der  Bevölke- 
rung Indiens.  Nirgends  ist  der  religiöse  Trieb  so  entwickelt  wie  in  Indien, 
nirgends  aber  auch  berühren  sich  die  widersprechendsten  Extreme  so 
häufig  und  so  nahe,  wie  eben  hier.  Neben  dem  erhabensten  Idealismus 
macht  sich  der  sinnhchste  Materialismus  breit.  Die  edelsten  u.  freisinnigsten 
Denker  und  Herrscher  wechseln  mit  den  verworfensten  u.  brulalstenPriestem 
u.  Tyrannen.  In  dem  Entwickelungs gange  der  arischen  Bevölkerung  Indiens 
lassen  sich  vier  Perioden  unterscheiden.  In  der  ersten  orarischea  Zeit 
engstes  Nebeneinanderleben  aller  Angehörigen  der  Basse.  In  der  zweiten 
Periode  Trennung  der  verwandten  Volksschichten,  nur  die  beiden  öst- 
lichsten, von  babylon.  Kultur  nicht  unbeeinflußten  Stämme  blieben  in  Iran 
u.  in  dem  Indien  benachbarten  Gebiet  in  Beziehung  zu  einander.  In  der 
dritten  Periode  Eindringen  der  an  den  Grenzen  Indiens  wohnenden  Arier 
in  lelzteres  Land,  infolgedessen  allmäliliches  Aufhören  des  Verkehrs  mit 
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den  Iraniern  «.  schlieö liebe  Entfremdung,  Einfluß  der  veränderten  klimat. 
Verhällnisse  auf  Lebensweise  u.  religiöse  Anschauungen  der  Einwanderer. 
Die  uralten,  einer  anderen  Zone  angepaßten  Goltheiten  traten  in  den 
Hinlergrund,  neue,  den  veränderten  Ansichten  mehr  zusagende  Vorstel- 
lungen schufen  neue  Götter,  z.  B.  den  Regen-  u.  Gewittergolt  Indra,  Auch 
die  Berührung  mit  der  Urbevölkerung  trug  zur  Modifiiierung  der  religiösen 
Ideen  der  arischen  Ansiedler  das  Ihrige  bei.  In  der  vierten  Periode  zu- 
nehmende Erstai'kung  u.  endliche  Alieinherrschaft  des  fremden  EinQusäes 
(so  in  der  Personifikation  der  AUmuttcr  Aditi),  Cmgeslaltung  des  Brahma- 
nismus  u.  Grundlage  zum  modernen  Hinduismus.  —  2.  Kapitel.  Über  die 
vedische  Theogonie  der  arischen  Indier.  Die  ersten  religiösen  Anschau- 
ungen der  Indier  knüpfen  an  die  Betrachtung,  Bewunderung  und  V'crebrung 
der  alles  Irdische  beherrschenden  Naturmächte  an.  Entsprechend  den  drei 
vor  Augen  liegenden  Sphären  (der  irdischen,  luftigen  u,  himmlischen) 
wirken  dreierlei  Gottheiten  im  Himmel,  im  Luftraum  u.  auf  der  Erde,  die 
allerdings  nicht  überall  die  gleichen  Namen  führen,  WShrend  einige  der 
Götter  ideale  Verlrelcr  gewaltiger  Naturerscheinungen  oder  das  men,?ch- 
liche  Leben  beeinflussender  Himmelskürper,  zuweilen  auch  vergötterte 
Elemente  u,  Materien  sind,  sind  die  meisten  wohl  lediglich  ein  Gehdde 
der  erregten  Phantasie,  Eine  der  Besprechung  der  einzelnen  Gottheiten 
vorausgehende  Betrachtung  über  ihr  Wesen,  ihren  Ursprung  u.  ihre  Stellung 
im  allgemeinen  knüpft  0.  an  die  Ansichten,  die  die  Indier  ursprünglich 
von  den  Asuras  u.  Devas,  ihren  vornehmsten  Gottheiten,  gehabt,  u,  wie  sie 
diese  allmählich  geändert  haben.  Ihrer  Beziehimg  nach  repräsentieren  die 
Asuras  die  lebendig  existierenden,  die  Devas  die  leuchtend  himmlischen 
Gottheilen.  Im  Veda  werden  die  hSchsteo  GDtter  Asuras  genannt.  Sie 
waren  die  Urgölter,  die  lebendigen  Urgeister,  während  die  Devas  Gott- 
heiten im  allgemeinen  waren  (s.  den  Ausdruck  vis've  deväs,  worunter 
sowohl  alle  Götter,  als  auch  eine  besondere  Klasse  von  ihnen  zu  verstehen 
sind).  Im  Laufe  der  Zeit  schwand  in  Indien  die  Macht  u.  das  Ansehen 
der  Asuras  dahin,  Unfriede  brach  unter  ihnen  aus,  Indra  verdrängle 
Varuna,  an  die  Stelle  der  Asuras  traten  die  Devas,  u,  die  Asuras  werden 
als  gottlos  (adeväs)  geschildert.  Aber  nicht  nur  ihren  Einfluß,  sondern 
auch  ilire  ganze  Respektabilität  verloren  sie,  so  daß  der  Ausdruck  asura 
sogar  als  Unhold  in  Verruf  kam,  während  er  sich  bei  den  Iraniern  als 
Ahura  Mazda  (als  höchster  Geist)  in  seiner  Bedeutung  erhielt.  Im  Gegen- 
satz hierzu  gebrauchten  die  Iranier  hinfort  das  Wort  div  als  Bezeichnung 
für  Teufel,  In  den  Brahmanas  wird  das  Verhältnis  der  Asuras  zu  den  Devas 
des  Öfteren  eingehender  besprochen.  Die  Stellung  der  Devas  ist  übrigens 
im  Veda  recht  verschieden,  u,  die  Angaben  Ober  sie  stehen  vielfach  in 
Widerspruch  zu  einander,  was  auf  die  in  Gedanke  u.  Glaube  von  einander 
abweichenden  Ansichten  der  Verfasser  der  betreffenden  Lieder  zurückgeht 
Nach  diesen  einleitenden  Bemerkungen  werden  die  wesenllichsten 
Gottheiten  besprochen,  zuerst  die,  denen  eine  materielle  Existenz  zugrunde 
liegt  (Dyaus  u.  Prtliivl  =  Himmel  u.  Erde,  Agni  ^  Feuer,  Soma  =  Pflanze, 
Soma  ^  Mond,  Sürya  =  Sonne,  Usas  =  Morgenröte,  die  Aävins  =  Dioskuren), 
dann  die  mehr  auf  der  Gestaltungskraft  der  menschlichen  Phantasie  be- 
ruhenden Gottheiten  der  drei  Sphären  des  Wellalls:  1)  die  Ädtlyas,  die 
Licht-  oder  Sonnengoltheiten,  an  ihrer  Spitze  der  Urgolt  Varmja,  der  in 
der  höchsten  u,  heiligsten  Sphäre,  im  Himmel,  thront  u.  dem  Ahura-Mazda 
des  Zend-Avestai  dem  Ouranos  der  Griechen  entspricht.   2)  Die  Budras, 
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deren  ursprünglicher  Repräsentant  der  Wind,  Väyu.  isl.  der  später  seine 
Stelle  an  Indra,  den  Regengott,  den  eigentlichen  Schulzgotl  der  Indier 
in  dem  regen-  u.  gewitterroichen  Indien  abtreten  mußte.  Er  entspricht  dem 
Zeus  der  Griechen  u.  dem  Jupiter  der  Lateiner.  Seine  llaupUtufgmbe  be- 
steht in  der  Vernichtung  der  den  Menschen  feindlichen  Dämonen,  die  die 
^Ittichen  Wasser  hemmen  und  die  Regenwolken  in  ihren  Holden  ein- 
schließen. 3)  Die  Vasus,  die  Gottheiten  der  3.  Sphäre,  die,  ebenfalls  als 
VerlretLT  von  Naturerscheinungen,  zuniichsl  unter  der  Leitung  des  Agni, 
später  des  Indra  standen.  Im  Laufe  der  Zeil  vollzog  sich  ein  Wechsel 
in  der  Anschauungsweise.  Die  dichterische  Begeisterung  wich  grüljlerischem 
Nachdenken,  an  Stelle  der  Schöpfongslheorien,  Gebele  u.  Liturgien  traten 
Lohgesänge,  Dank-  u.  Bittlieder,  u.  die  allen  Götter  wurden  mehr  u.  mehr 
zu  ausschiieüüch  abstrakten  Gebilden ,  wie  Brhaspati ,  Herr  des  GebetM 
u.  Nachfolger  des  Indra  in  der  Führung  der  Götter,  Prajäpati,  Herr  der 
Geschöpfe,  Yama,  der  Todesgott,  Aditi,  die  Göllermulter,  eine  von  Haus 
aus  unarische  Gottheit  usw.  —  H.  Kapitel.  Über  den  Kultus  der  Urein- 
wohner Indiens.  Wie  die  vedischen  Gottheiten  einerseits  urindisehen  An- 
schauungen zugänglich  wurden,  konnten  auch  die  urindischen  Gottheiten 
andererseits  arischem  Einflüsse  sich  nicht  entziehen.  Sie  verloren  unter 
der  fremden  Herrschaft  ihre  Unabhängigkeit,  behaupteten  aber  als  Lokal- 
golihciten,  als  Grämadevaläs,  ihre  maflgebende  Stellung,  so  daß  auch 
die  Brahraanen  selbst  z  B.  diese  Lokalgotlheitcn  verehren,  wenn  sie  sich 
auch  zuweilen  dieses  Kullus'  schJimen,  Die  eigenllichen  Verehrer  bleiben 
nalürlich  die  Hreinwohner  Indiens,  An  der  Spitze  der  urind.  Gottheiteo 
sieht  der  höchste  Geist,  Ayya  oder  Appa,  meist  durch  Sanakritbezeich- 
nungen  wie  Bliagavän  lieulzutage  ersetzt,  u.  die  materielle  Natur,  Amma, 
Ersteror  erscheint  als  Vater  u.  Herr,  letztere  als  Muller  u.  Ernährerin. 
Die  Hauptrepräsentanlinnen  der  weihlichen  Grämadevaläs  sind  Ellama, 
skr.  Sarvämbä,  eine  mildtätige  Gottheit,  eine  Helferin  in  der  Gefahr,  daher 
bei  den  Schirfern  sehr  beliebt;  Kälamma  oder  Kall  (auch  Durgä),  im 
Gegensatz  zur  vorigen  eine  grausame  Goltheit,  wohl  die  am  meisten  ver- 
ehrte Göttin  Indiens,  speziell  die  Grämadevalä  von  Kalkutta:  Märi,  Märi 
Amma  oder  Märiyammai  (von  Skr.  mr,  sterben;  märi  bedeutet  jede  töd- 
liche Krankheit),  eine  sowohl  gtttige  wie  auch  böse  Gottheit,  die  bei 
Krankheiten  angerufen  wird;  Visahari  oder  Pidäri  u.  Manasä,  der  es  ob- 
liegt, das  Gift  aus  den  Wunden  der  von  Schlangen  Gebissenen  zu  ziehen, 
überhaupt  vor  Schlangenbifl  zu  waliren.  Außerdem  wird  die  urindische 
Grämadevalä  noch  unter  den  verschiedensten  Namen  «.  Gestallen  verehrt 
u.  mit  den  mannigfachsten  Beschäftigungen  in  Verbindung  gebracht  (die 
reichhaltigste  Aufzählung  der  Grämadevaläs  findet  sich  bei  V'opadeva  in 
der  Grämadevatäpratisthä).  Wenn  auch  im  Laufe  der  Zeit  durch  den  Elndufi 
fremdartiger  Volkselemente  die  Grämadevalä  manche  der  urindisehen  An- 
schauung nicht  angehürige  Gestallung  erfahren  hat,  so  ist  ihr  Grund- 
charakter doch  im  grollen  U.  ganzen  derselbe  geblieben.  Zahlreiche  An- 
gaben ftber  das  bei  der  Verehrung  der  Urämadevatäs  übliche  Zeremoniell 
bdden  den  Hauplbestandlei!  dieses  Kapitels. 

IZS.  Oldenberg  H.  Göllergnade  und  Menschenkraft  in  den  altindischen 
Religionen.  Rektoratsrede.  Kiel,  Lipsius  u.  Fischer  in  Korn.  1906.  18  S. 
0,60  M. 

129.  —  Altindischea  und  Cbristhches.  ZDMG.  59,  625— G2a 
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Gegen  Pischel  (vgl.  DLZ.  190*,  2939  u.  Sitz.-Ber.  der  Berl.  Akad. 
1905,  506  ff.),  der  erstens  Ev.  Luc.  2,  27,  wo  Simeon  in  den  Tempel  ^v 
riüji  irvcüfiari  kommt,  auf  dem  Vorbilde  des  büddhiat.  Pfades  des  Windes, 
den  der  lufldurdifliegende  Heilige  wandelt,  beruhen  läflt  (s.  a.  Qldenbergs 
Abhdlg,  in  Theol.  L,  Z.  IfOö,  67  f.),  und  der  Kweitens  das  Fischsymbol 
Jesu  aus  Indien  herühcrholt,  und  zwar  durch  Vermittelung  von  Christen 
in  Turkestan  im  2.  Jahrli.  —  nve&jia  ist  nach  Oldenherg  das  rechte, 
israehtische,  hezw.  christliche  ttvtüyia,  das  mit  dem  Luftwandeln  indisclien 
Wunderglaubens  nichts  zu  t«n  liabe,  U-  der  Fisch  als  Symbol  Jesu  (aus- 
gehend von  dem  bekannten  Akrostichon)  lasse  sich  zur  Genüge  aus  Vor- 
auäsetzungen  innerhalb  der  christliclien  Kultusspbäre  seihst  erklären  (Jesus 
als  der  im  Wasser  geborene,  als  Speise  der  Seinen  usw.), 

180.  Dilgar  W.  Krischna  oder  Christus?  Eine  religionsgeschichtliche 
Parallele.  (Basier  Missionsstudien.  H.  36).  Basel,  Missionsbuchh.  1904. 
U  S.   0,fiO  M. 

131.  KriHchn&B  Wellengang.  Ein  ind.  Mythos.  In  20  Andachten  aus  dem 
Vischnupuranam  übertr.  v.  A.  Paul.  Mit  e.  Geleitworte  von  K.  E.  Neu- 
mann.  München,  R.  Piper  &  Co.    1903,  132  S.  8'>.  2,60  M. 

132.  Edmunde  A.  J.  Can  Ihe  Päli  Pitakas  aid  us  in  fixing  the  Text  of 
the  Gospels  ?  Brochure,  Philadelphia,  Inncs  and  Sons  1905.  7  S.  10  cents. 

A  parallel  is  drawn  botween  Luke  2,  8— 1-t  and  a  passage  in  the 
Sutta  Nipäto,  Mahävajggo  Nälaka-Suttam,  the  one  descriptivo  of  ibe  joy 
of  the  angels  at  the  birth  of  Christ,  the  other,  at  the  birth  of  Buddha. 
Arguments  are  adduccd  lo  Support  the  tbeory  that  the  Evangelist  Luke, 
a  physician  of  Antiocb,  may  possibly  have  been  influenccd  by  Buddhistic 
ideas  through  the  intercourse  existtog  between  Paleslino  and  India. 
(Jackson.) 

133.  Piacbel  R.  Der  Ursprung  des  christlichen  Fischsymbols.  Sitzber.  d. 
Kgi.  Pr.  Ak.  d.  Wiss.  1905,  I,  ö06-5;-J2. 

"Es  wird  v^ersocht  zu  zeigen,  daS  der  Fisch  als  Symbol  Christi, 
des  Erretters,  seinen  Ursprung  in  Indien  hat.  Der  Fisch,  der  Manu,  den 
Stammvater  der  Menschen,  rettet,  wird  als  der  Gott  Brahman,  oder  meist 
Visnu  aufgefaßt.  Von  den  Visnuiten  iibernahmen  das  Symbol  die  Bud- 
dhisten, t>ei  denen  die  Christen  es  in  Turkestan  kennen  lernten.  Bereits 
vom  ö.  Jahrb.  v,  Chr.  an  ist  der  Fisch  in  Indien  als  Glückszeichen  (maü- 
gala)  nachweisbar". 

134.  Caland  W.  et  Henry  V.  L'agnistoma.  Description  compi^le  de  la 
(orme  normale  du  sacrifice  de  Soma  dans  le  cullo  vödique.  T.  I.  Avec 
quatre  planches.    Paris,  Leroux  1906.    XVII  «.  257  S.    8».    8  M. 

135.  Uillou^  L.  de.   Le  Brahmanismc.    Paris  1905.    9°.    2.50  M. 

136.  Jahn  W.  Über  die  kosmogonischen  Grundanschauungen  im  Mänava- 
Dharraa-iSästram,  Inaug.-Diss.  Würzbiirg  1903/04.  Leipzig,  Drugulin 
190*.    78  S.    8o, 

137.  RouBsel  A.    Les  id^es  retigieuses  et  sociales  du  Mahäbhärata.    Adi- 
,               parvan.    Le  Mus^on  N.  S.  6,  1—22.  166—177.  356—378. 

<^B  Die   vorliegende   Artikelserie    schheßt   sich    an   eine   bereits   vor 

^M  mehreren  Jahren  gieichfalls  im  Mus&on  verüfferitlichte  Arbeit  über  den 

^^B  nämlichen  Gegenstand  an,  u.  es  sollen  ohne  atlzugroöe  Zeitmtervalle  noch 

H  weitere  Abbandlungen  auf  diesem  selben  Gebiete  folgen.  Behandelt  wird 
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ao  erster  Stelle  die  Ehe. 

Aof  die  WetfCToac  des  CBni^  Ihiwiaiiti,  äe  als  mo»  GsttiB 
crfcefiiien  (m.  Mab.  LXXIT,  U:  Ich  In  «dne  Gattin  ■.  dolMab  TenlMne 
kb,  TOB  dir  geMbrend  geMbtet  >•  watden')  n.  dar  dlBtof  Uzendem 
ABfiiblMH  der  EigeMchallrn  der  Fnaea  (di*  Fiaa  ist  die  Worsd  des 
SradMft  GUdces,  iberliaapt  das  JaeOkfato  G«l  aaf  Eida^  enfttot  R. 
den  ürvpmf  der  menachUclien  Ehe  nadi  der  TeraldBmg  in  BUfsrata 
(Teitunf  de*  KAya.  des  KOtpers  des  Brahinft.  ia  dae  lalimliche  n.  eine 
weibliche  HURe)  o.  brihft  Beispiele  ans  den  Hak.  aas  denen  auf  die 
Meinung  der  allen  Inder  ron  dem  Werfe  der  Ehe  ceacMtaaea  weidea 
kann.  Obwohl  die  Polygamie  erUabt,  war  doch  d*e  PolTaadric  >en»6Mt, 
weil  sie  den  Sitten  o.  den  Vedas  zuwider.  Söhtte  falten  hefcamilKefa  als 
ein  Mitte],  am  sich  von  der  HöUe  zu  befreien,  aus  diesem  Gnmde  hat 
schon  frühe  die  Adoption  zn  Rechte  bestanden  o.  war  eine  Eiaricbtim^, 
wie  das  ZOIibat,  ein  Unding.  Weiterhin  spricht  B.  von  der  Familie 
(S  Dinge  braachi  man,  nach  dem  Adiparvan,  um  seine  Familie  laben  za 
laweo:  einen  König,  eine  Frau  a.  Geld),  von  den  Pflichten  im  a11> 
gern  eisen  (viererlei  Pflichten  sind  es,  die  die  Menseben  hei  ihrer  Ge- 
burt —  so  lehrt  Pändu  —  anf  sich  nehmen,  nnd  zwar  gegen  ihre  Vor- 
fahren, gegen  die  Götter,  gegen  die  B^his  u.  gegen  ihreag leieben) .  von 
den  Pflichten  der  Brahmanen  (deren  oberste  Pflicht  ea  ist,  den  Veda 
gründlichst  zu  studieren,  ihn  auch  mit  dem  Herzen  2a  erfassen  o.  die 
anderen  Zwei mal-Geborencn  darin  zu  aoter richten),  von  den  Pflichten 
der  KSnige  (die  darin  besteben,  daO  sie  die  Götter  durch  Opfer  er- 
freoen,  die  Pitrs  durch  die  ihnen  zukommende  Verehrung,  die  Armen 
durch  Almosen,  die  Brahmanen  durch  Erfüllung  ihrer  Gelübde,  die 
Fremden  durch  GewShrung  von  Speise  n.  Trank,  die  Vai^yas,  indem  sie 
diese  schützen,  die  (|!Qdras,  indem  sie  ihnen  in  keiner  Weise  nachteilig 
sind,  die,  welche  sich  vergangen  haben,  durch  gerechte  Bestrafung)  n. 
schließlich  von  den  Opfern  (der  erste,  der  zu  Ehren  der  Götter,  Bsis 
u.  Pitrs  Opfer  darbrachte,  war  nach  Vai^amp&yana  Qantanu,  der  Sohn 
des  Pratlpa). 
138.    Oldbam  C.  F.    The   sun  and   the   serpcnt;   a   contrihuUon   to   the 

history  of  serpent-worship.   With  33  illustrations.    London,  Constabte 

1905.    207  S.    8".    10  Sh.  6  d. 

Rec.  von  DsTidi,  F.  W.  Rb,  in  JOAS  IGOfi,  3SBt 

1S9.  Schrader  0.   Maya-Lehre  und  Kantianismus.   Berlin,   Raalz  1904. 
30  S.  80.  1,25  M. 

Ret.  von  DeatseD,  P. ,  im  Anxaiger  f.  iDdogerm.  Sprach-  o.  Altertans- 
knnd«  17,  7  t. 

HO,  Honaeur  E.  L'ämc  pouceL  Rev.  de  l'hist.  des  rel.  51, 361— 37ö, 

In  dem  nämlichen  Bande  dieser  Revue  hat  M.  bereits  Über  eine 
von  ihm  pupilline  genannte  Seele  berichtet,  die  menschliche  Gestalt 
besitzt  und  ihren  Sitz  im  Auge  hat,  in  Wirklichkeit  nalSrlich  das  Spiegel- 
bild des  dem  Auge  Gegenübei-stehenden  ist.  Eine  andere  Abart  der  Seele, 
die  aber  mit  der  pupilline  manche  Ähnlichkeit  hat,  wird  von  ihm  wegen 
der  ihr  zugeschriebenen  Größe  "poucet"  genannt.  M.  bringt  nun  aus  den 
Literaturen,  resp.  aus  dem  religiösen  Vorsteliungsgebiele  verschiedener 
Vülker  Belege,  die,  was  die  Indier  belriflt,  alle  den  L'panishads  angehören 
{im  Speziellen  verweist  er  auf  die  Legende  von  der  SävitrJ).  Der  Silz 
dieser  Seele  wird  entweder  iiherhaupl   nicht  näher  angegeben  oder,  wo 


II.  Ariscb.   B.  Indisch. 

dieses  geschieht,  unter  der  Hirnschale,  zuweilen  auch  in  der  Herzhöhle. 
Auflerdera  wird  ihr  die  Fähigkeit  jugeschrieben,  ihren  Wohnsitz  (z.  B,  für 
die  Zustände  des  Wachens  und  Schlafens)  ändern  zu  können,  und  zwar 
vermittelst  einer  Ader,  die  vom  Herzen  zum  Kopfe  führt. 

Ul.  Hopkins  E.  W,  The  fountain  of  youth.  JA05.  26,  1—67. 

Als  im  Jahre  1882  H.  für  Whitney  einige  Teile  des  3.  Baches  des 
Jaiminiya-brätimaQa  aus  Bumells  sildlndischem  (Grantfaam)  Ms.  abschrieb, 
worin  sich  die  auf  den  Atythus  vom  Jungbrunnen  gegründete  Cyavana- 
Legende  findet,  wurde  diese  von  Whitney  in  den  Proceedings  of  the  Americ. 
Orient.  Soc,  May  188a  sofort  in  Übersetzung  verürfenllicht,  ohne  Sanskrit- 
text, den  H.  im  Vorhegenden  nachholt  auf  Grund  des  leider  textlich  nicht 
ganz  korrekten  Ms. 's,  das  aber  zur  Zeit  noch  die  einzige  Quelle  hierfür 
ist.  Sachliche  und  sprachliche  Erläuterungen  und  die  ähnliche  Erzählung 
von  Vidanvant  und  Cyavana  (Tändya  13,  11.  10)  schließen  den  Exkurs. 
In  der  vorausgeschickten  Einleitung  sucht  H.  das  geschichtliche  Problem 
und  die  mutmaßliche  Herkunft  dieser  Legende  zu  erhellen  auf  Grund 
eingehender  Prüfung  der  nicht  bloß  unter  den  Indo^Germanen,  sondern 
auch  unter  anderen  Völkern  und  Stämmen  weit  verbreiteten  gleichen  oder 
ähnlichen  Erzählungen.  H.  ist  dabei  geneigt,  Indien  als  die  Heimat  der 
europäischen  Fabel  zu  betrachten,  deren  Vermittelung  aber  nicht  durch 
die  Araber,  sondern  durch  die  Nestorianer  über  Syrien  erfolgte ;  denn 
die  frühesten  arabischen  Reisenden  (■tOO  Jahre  vor  Marco  Polo)  wissen 
nichts  von  einem  Jungbrunnen,  In  Indien  selber  ist  die  Geschichte  von 
Cyavana  sehr  all,  viel  älter  als  die  Brälimaija-Periode.  Bereits  im  Rig- 
Veda  findet  sich  Cyavana  und  seine  Verjüngung  erwähnt,  die  allerdings 
hier  nicht  mit  Hilfe  eines  Brunnens  (resp.  einer  Quelle),  sondern  durch  die 
Götter-Ärzlo,  die  Aävins,  erfolgt.  Von  dieser  Zeit  an  läßt  sich  die  Fahel 
in  der  ganzen  Sanskrit-Literatur,  auch  In  der  epischen,  bis  zu  den  Puränas 
herab  verfolgen,  natürlich  mit  verschiedentlichen  Variationen.  Am  aus- 
führlichsten steht  sie  im  Jaiminiya-Brähmaija.  —  Vielleicht  mit  am  ver- 
wunderlichsten an  dieser  Legende  ist  die  Tatsache  ihres  ununterbrochenen 
Fortlebens  in  einem  Lande  wie  Indien,  wo,  wie  in  keinem  anderen,  die 
Religion,  Bralimatsmus  und  Buddhismus,  nicht  auf  eine  Erneuerung  der 
irdischen  Existenz,  sondern  auf  ein  Aufhören  Jeglicher  Lebenstätigkeit 
als  das  erstrebenswerteste  und  höchste  Ziel  menschlicher  Einbildungskraft 
hinweist.  Aber  diese  im  Volke  so  beliebte  und  mit  solcher  Zähigkeit 
festgehaltene  Erzählung  beweist  eben,  daß  unter  diesem  mehr  gesunder 
Menschenverstand  und  mehr  natürliche  Vernunft  aufgespeichert  ist.  als 
brahmanische  Priester  oder  buddhistische  Mönche  je  auszurotten  ver^ 
mocht  haben. 

142.  —  The  fountain  of  youlh.   Second  paper.  JAOS.  26,  411— 41ö. 

Dieser  Nachtrag  enthalt  Ergänzungen  und  Berichtigungen  Hs.'s  selbst 
wie  verschiedener  anderer,  die,  durch  obige  Abhandlung  angeregt,  ihr 
Interesse  an  dem  Gegenstände  dem  Verfasser  dadurch  zum  Ausdruck 
gebracht  haben. 

143.  Stoherbatskoi  Th.  Kotes  de  lilt^rature  bouddhique.   La  littäralure 
Yogäcära  d'aprfes  Bouslon.   Le  Muston  6,  144 — 155. 

Als  Gründer  der  Schule  der  Yogäcäras  gilt  gewöhnlich  ÄryäsaAga, 
der  nach  der  Legende  vom  Bodhisattva  Maitreya  dessen  Werke  erhalten 
haben  soll.    In  der  Folgezeit  schloß  sich  sein  Bruder  Vaaubandhu  dem 
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neuen  Dogma  an.  Jene  6  Abhandlungen,  die  dem  Maitreya  «igesclirieb«n 
werden,  sowie  die  Schriften  des  Äryäsanga  und  ein  Teil  der  des  Vasu- 
bandhu  bilden  den  Grundstock  dieser  Richtung,  Besonders  Vasubandhu 
war  es,  der  die  Lehre  von  der  Welt  als  einer  bloflen  Vorstellung,  als 
einem  Attribut  des  Geistes  ausgebildet  und  als  in  Ubereinstimmang  mit 
der  Lehre  Buddlias  hinzuslellen  sich  bemüht  hat.  Später  teilte  sich  die 
Schule  der  Yogäcäras  in  die  der  Logiker  und  die  der  Anhänger  der 
Tradition,  welch'  letzterer  Äryäsanga  und  Vasubandhu  zagehürlen.  Der 
Aufsatz  enthält  dann  weiterhin  eine  Autzählung  der  ö  Qästras  des  Maitreya, 
der  Werke  des  Äryäsafiga  und  der  S  Abhandlungen  des  Vasul>andhu  mit 
kurzen  Inhaltsangaben. 

144.  Haokmann  H.  Der  Ursprung  des  Buddhismus  und  die  Geschichte 
seiner  Ausbreitung.  (Relig ioosgeschichli.  Volksbücher  f.  d,  deutsche 
chrisÜ,  Gegenwart.  III.  Reihe,  4.  H.)  Halle,  Gebauer-Schwetschke  1905. 
47  S.  0,40  M. 

145.  Lehmann  E,  Buddhismen,  Grundrids  ved  folkelig  Universitetsunder- 
visning.  Nr.  100.    Kopenhagen  (Erslev)  1905,  16  S,  S".  0,20  Kr. 

14*>.  OlooU  H.  S.  Le  Bouddhisine  selon  le  canon  de  l'i^ghse  du  Sud  et 
sous  forme  de  catfchisme.  Traduction  fran^aise.  3"«  M.  Paris,  Publi- 
cations  theosophiques  1905,   144  S,   1,60  Fr. 

B«z,  von  Negeleia,  3.  r,,   in  Or.  Lx.  g,  400—02;   S[eidenttQek«r)    ia 

Buddh.  Welt  1,  31  f, 

147.  La  VallSe  Foussin  L.  de.  Pro  MinayeS.  L  Les  deux  prcmiers  conciles. 
Le  Mus^-on.  G,  213— .H23. 

Eine  sehr  eingehende  und  kritische  Untersuchung  der  von  Hinayeff 
aufgestellten  Ansichten  über  die  Ausbreitung  des  Buddhismus  in  den 
frühesten  Zeiten,  über  die  alhnähliche  Festlegung  der  Orthodoxie  und 
über  den  Ursprung  des  Kanons.  Die  Ausgrabungen  der  letzten  Jahre 
haben  ja  manche  Behauptung  Winayeffs  als  irrtümlich,  aber  auch  manches 
von  ihm  als  wahr  erwiesen,  und  selbst  dort,  wo  er  sich  getäuscht  hat 
(wie  über  das  Edikt  von  Babhra  [Bai rat]),  ist  seine  Arbeit  sehr  nutz- 
bringend gewesen  und  hat  zur  KlÜrung  mancher  Probleme  der  ältesten 
buddliistischen  Geschichte  beigetragen. 

148.  Suzuki T.,CordierP., La Vallie Po UBsin  L,  de,  Dogmaticjue  bouddhiqae. 
Lea  soixante-quinxe  et  les  cent  dharmas,  D'aprfcs  l'Abhidharmakoca, 
la  Vijnänamätraaiddhi  (T,  SuEuki)  et  la  Mahäv^mtpatti  (Dr.  P.  Cordier 
et  L.  de  la  Vall^e  Poussin).   Le  Musion  ß,  178—194. 

Der  Buddhismus  teilt  die  Dinge  (dharmas)  in  2  große  Kategorien ;  in 
die,  welche  aus  einer  bestimmten  Ursache  (hetu)  u,  Bedingung  (pralvaya) 
hervorgehen,  die  dharmas  samskrtas,  und  in  die,  welche  absolut,  unbedingt 
sind,  die  dharmas  asamskrtas.  Im  AbhidharmakoQa  wird  die  Zahl  dieser 
dharmas  auf  75,  auf  72  samskr,  u.  3  asamskr.,  angegeben,  in  den  Yogä- 
cäras auf  100,  u.  zwar  auf  94  samskr.  u.  6  asamskr.  Zweck  der  vor- 
liegenden Zeilen  ist  es  nun,  durch  eine  Vergleichung  dieser  beiden  Listen 
die  bestehenden  Differenzen  aufzuklären.  Übrigens  stellt  La  V.  P.  weitere 
exegetische  Beobachtungen,  sowie  eine  Hinzufügung  der  chinesischen 
Äquivalente  in  Aassicht. 

149.  Walleser  M.  Die  Buddhistische  Philosophie  in  ihrer  geschichtlichen 
Entwicklung.    Erster  Teil:  Die  philosophische  Grundlage  des  äiterea 
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Buddhismus.   Heidelberg,  C.  Winters  Univ.-Buchhdlg  1904.  XI  u.  148  S. 
8".  4.80  M. 

Rei.  von  Daviiis,  C.Rh,,  tu  JRA3.  1906,  SSa— 4(B:  Oltf Binare,  V.,  in  Bev. 
de  ITiijt.  de«  rel.  51,  271—76. 

150.  Bertholet  A.  Der  Buddhismus  und  seine  Bedeutung  für  unser  Geistes- 
ieben. Tübingen,  Mohr  1904.  IV  u.  6ä  S.  8".  IM. 

151.  The  Light  of  Dharma.  A  reügious  magazine  devoted  to  the  Inachings 
of  Buddha.  Publiahed  quarterly.  San  Francisco,  Cal.  U.  S.  A.  Buddhist 
Mission  1905.   ÖO  centa  per  year. 

152.  Barth  Fr.  Jesus  und  Buddha.  Vortrag.  Bern,  A.  Fmncke  1906. 
12  S.  U,35  M. 

133.  Dutoit  J.  Die  duskaracarya  des  Bodhisattva  in  der  buddhistischen 
Tradition.    Straüburg,  Trübner  190Ö.  4  Bl.,  99  S.  gr.  8«.  3  M. 

Rex.  von  Kl  rate,  1„  in  LiUZentralbl.  mit,  va&;  OldsatierK,  H,,  in  DettUolX! 
LiteratDTE.  1905,  ^Smt 

154.  Geiger  W.    Dipavamsa  und  Mahävarpsa,  und  die  geschieh  (liehe  Ober- 
tieferung  in  Ceylon.  Leipzig,  Bölimc  1905   VllI  u.  146  S.  8o.  4,öü  M. 
Rez.  Ton  Davids,  T.W.  Rb.,  in  JRAS.  1805,  391—386;  Exjtositor;  Timea  16, 
Mef.;  H[i"Bryl,  V„  in  ReT.  crit.  1906.  H,  Mlf. 

lää.  Fleet  J.  F.  Notes  on  three  Buddhist  inscriptions.  JTtAS.  1905, 
679—691. 

Von  besonderer  Wichtigkeit  ist  die  eine  der  zwei  Sonari-lnschriften 
mit  dem  Namen  des  Käsapngöla.  Bekanntlich  wurden  nach  dem  H.  bud- 
dhist.  Ronzit  im  18.  .laltre  des  Königs  Aäöka  Missionen  abgeschickt,  die 
die  Verbreitung  des  buddhist  (ilaulL-ns  in  aUen  Teilen  Indiens  zum  Zwecke 
hatten.  Als  Führer  der  nach  dorn  Hiniälaya  beorderten  Mission  wird  im 
Dipavarhsa  Kassapagotta  genannt.  Die  indische  Tradition  jedoch,  an  ihrer 
Spitze  BuddhaghÖalia,  wie  auch  das  Mahänäma  (ein  Teil  des  Mahävamsa) 
setzen  Majjhima  an  dessen  Stolle.  Aus  unserer  Inschrift  aber  erhellt  zur 
Evidenz,  dafl  Käsapagöta,  der  hier  den  Beinamen  Uemavatächariya  führt, 
mit  der  Leitung  betraut  gewesen  war. 

156.  Kielbom  F.  Nagpur  Museum,  Buddhist  inacription  of  Biiavadeva 
Ranakesarin.    JRAS.    1905,  617— ti33. 

Einleitung,  Text  u.  teilweise  Übersetzung  einer  in  Ratanpur  (Rat- 
n&pura),  Zentral  Provinzen,  aufgefundenen  buddhist.  Inschrift,  die  aus  4H 
nicht  vöüig  erhaltenen  Versen  besteht.  Die  Sprache  ist  Sanskrit.  Die 
sehr  sorgfällig  eingemeißelten  ächriftzeichen  gehören  der  nördlichen  Klasse 
der  indischen  Alphabete  an  u.  lassen  auf  die  Mitte  des  8.  Jahrhs.  A.  0. 
als  Zeit  ihrer  Abfassung  schliefen.  Durch  sie  wird  die  Existenz  des 
Buddhismus  in  Zenlrahndien  im  8.  Jahrh.  erwiesen  und  ein  friedliches 
Nebeneinanderleben  der  brah manischen  u.  buddhistischen  Religion  schrift- 
lich bezeugt. 

157.  Fleet  J.  F.  Note  on  a  Jain  inscripüon  at  Mathura.  JRAS.  1906, 
ß3ö— 655. 

Eine  unedierle  Jaina-Inachrilt  in  Brähmi-Charakteren  u.  in  einer 
Sprache,  die  zwischen  Präkrit  u.  Sanskrit  die  Mitte  hält.  Die  Zeil  ihrer 
Entstehung  dürfte  zwischen  14—13  a.  C,  u.  16—17  A.  D.  fallen.  Sie  ist 
bereits  einmal  von  Bühler  in  Epigraph  ia  Indica  1,  p.  396,  Nr.  33  ver- 
tlfffenllicht  u,  üherselut,  jedoch  infolge  falscher  Auffassung  des  vorkommenden 
Wortes  S'aka  mißverstanden  worden.    Bühler  glaubte  dieses  Wort  auf 
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den  Volksstamm  der  S'akas  beziehen  zu  dürfen,  die  unter  den  ehemaligen  ' 
Eroberern  Indiens  waren  u.  die,  nach  der  Überlieferung  der  Hindus  u, 
nach  der  Ansicht  der  modernen  Forschung,  die  bekannte  78  A.  D.  be- 
ginnende Ära  gründeten.  Fl.  macht  jedoch  wahrscheinlich,  daß  S'aka  in 
diesem  Falle  eine  Bezeichnung  für  die  Buddhisten  ist,  desgleichen,  daß 
das  in  Verbindung  damit  genannte  Wort  Pothaya  nicht  die  im  Mahä- 
bhärata  u.  im  Vishuupurana  erwähnten  Pröshlhas  bedeutet,  sondern  auf 
die  Digambara  Jamas  zu  beziehen  ist.  Die  vorhegende  Inschrift  erweist 
sich  somit  als  die  eines  Angehörigen  der  S'vetämbara -Sekte,  die  eben- 
sowohl den  Buddhisten  wie  den  Digambara  Jainas  in  Glaubenssachen 
feindlich  gegenüberstanden. 

158.  Foncher  A.  £tude  sur  l'iconographie  bouddhique  de  l'Inde  d'apr^ 
des  textes  inedits.  Avec  7  illustrations  d'apr^s  les  photographies  de 
l'autetir.  (Bibl.  de  l'^c.  des  hautes  *t.  Sc.  relig.  vol.  13.,  2«  partie,)  Paris, 
Leroux  190ö.    118  S.   ü«.    *  fr. 

Rez,  voDAlvtellk,  O.  d',  in  Rvv.  d«  l'higt  dei  reite.  52, 1 13 - 117 ;  Ronaiel, 
A.,  in  Ball.  criL  ^, -2:jS-3»0:  H|illebr&n<lt],  in  Lit.  Zcntralbl.  190%,  1102. 

Inhalt  des  Buches:  Introduclion  (Les  documents.  Les  manuscrits. 
Le  sädhana.  Methode  et  plan  du  Iravail).  Les  divinil^s  masculines  (Le 
Buddha.  Les  Bodhtsattvas.  Les  dieux  secondaires),  Lea  divinites  femi- 
nines (Tärä.  Les  dCesses  bf'nignes.  Les  diesses  lerribles).  Conclusiona. 
Index. 

169,  —  L'art  gr^co-bouddhique  du  Gandhära.  l^tude  sur  les  origines  de 
I'inlluonce  classique  dans  l'art  bouddhique  de  I'lnde  et  de  l'Extr^me' 
Orient,  T.  l*"":  Introduction;  les  iditices;  les  bas-rcliefs.  Avec  300  illus- 
trations dans  le  teitc,  1  planche  et  1  carte  hors  texte  (Publica tions 
de  r^cole  fraa^aise  d'Extr^me-Orient.  Vol.  5).  Paris,  Leroux  190ä.  XU 
u.  689.   8o.    12  M. 

Einteilung  des  Buches:  Introduction.  Le  Stüpa.  Le  Vihära.  D^ve- 
loppement  et  d^coration  du  SaAghärüma.  Les  motifs  decoratifs,  La  legende 
du  Bodhisattva.  La  Iransfonnalion  du  Bodhisattva  en  Buddha.  La 
carriire  du  Buddha.  La  hn  du  Buddha,  Revue  gän^rale  des  sc&nes 
l^gendaires. 

Sex,  TOD  Reioauh,  8,  in  Ray.  tzcb.  S,  386—371. 

lt>0,   Sohrmaim  H.   Die  altindische  Säule.  Ein  Beitrag  zur  Säulenkunde. 

Dresden,  Kühtmann  1906.    VII  u,  79  S.  (ill.).   ö  M. 
161,  Patel  D,  N.    Kalävant  or  science  of  Aryan  music.  Bombay,  Chärag 

Printing  Press  190ö.    XIV  U.  194  S,    2  Rs, 

163.  Lodere  H.  Indian  caves  as  pleasure-resorts,  Ind.  Antiq.  8(,  199  f. 

Aus  den  Einrichtungen  einer  im  Rämgarh-Hügel  in  Sargüjä  (im 
Südosten  von  Bengalen)  entdeckten  Hohle  u.  aus  einer  darin  befindlicheD 
Inschrift  hat  Bloch  in  ZDMG.  58,  4ö5  auf  deren  theatralische  Verwendung 
geschlossen,  L,  bringt  nun  einige  Stellen  aus  der  poetischen  u,  epigraph, 
Literatur,  wo  von  ähnlichem  Gebrauch  die  Rede  ist.  Die  Rämgarh-Höbla 
hat  deshalb  noch  ein  spezielles  Interesse,  weil  sie  nach  griechischem 
Muster  eingerichtet  ist.  Die  schon  so  viel  erörterte  Frage  der  Beein- 
flussung des  indischen  Theaters  durch  das  griechische  wird  durch  die 
jüngsten  Ausgrabungen  in  eine  neue  Beleuchtung  gerückt  u,  die  Wahr- 
scheinlichkeit einer  Verbindung  zwischen  dem  indischen  Drama  u.  dem 
antiken  Mimus  mnä  immer  mehr  zum  Gegenstand  dahingehender  Erdrte- 
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rungen  gemacht  werden.  Aber  auch  noch  zu  anderen  Zwecken  sind 
derartige  Höhien  vielfach  verwendet  worden,  u.  gar  manche,  die  man 
bisher  für  die  Wohnung  friedlicher,  einsamer  Mönche  gehalten  hat,  haben 
sich  jetzt  als  die  Wohnsitze  von  ganikäs  u.  le^iobhikäs  u.  ütrer  Lieb- 
haber herausgestellt. 

163.  Beleitea,  Der  firztliche  Stand  bei  den  alten  Indem.  Ärztl.  Vereinsbl. 

Hei.  von  Sindhorr]  iu  Mitt.  £.  ßeseb.  d.  Med.  a.  Jtatarw.  1,  läi. 

164.  JoUy  J.  Mosquitoes  and  fever  in  SusVula.  JRAS,  1905,  558—680. 

Die  Insektenstiche  u.  deren  Behandlung  werden  von  Sus'ruta  in 
dem  Kapitel  über  die  Insekten  (Kitakalpah)  behandelt,  das  den  Abschluß 
des  Buches  über  die  Fische  (Kalpaathänam)  bildet.  Die  ganzen  Insekten 
teilt  Sus'ruta  in  6  maksikäa  (Fliegen  oder  Bienen)  u.  5  maäakös  (Mos- 
kitos oder  Mücken),  Die  HedmiKel  gegen  die  Insektenstiche  sind  die 
nämlichen  wie  die  gegen  die  Ameisenstiche.  Bemerkenswert  ist,  daS 
Sus'ruta  irgend  welche  Beziehungen  zwischen  Insektenstichen  u.  den  ver- 
schiedenen Ursachen  von  Fiebern,  namenthch  des  Malariafiebers  nicht 
kennt.  Wenn  die  einheimischen  Mediziner  Ceylons  der  modernen  Wissen- 
schaft die  Entdeckung  des  Zusammenhanges  zwischen  Malaria  u.  Mos- 
kitostich vorweg  genommen  haben,  so  ist  das  unEibhilngig  von  Sus'ruta 
U.  den  anderen  medixin.  Autoritäten  (wie  Charaka,  Vägbhata  u.  dem 
Autor  des  Mädhava  Nidäna)  geschehen.  Vägbhata  nennt  zwar  unter  den 
symptomat.  Folgeerscheinungen  der  Insektenstiche  auch  das  Fieber,  aber 
diese  Angabe  bezieht  sich  nur  auf  das  Wundfieber  als  die  Wirkung  des 
Stiches  u.  nicht  auf  die  Malaria. 

165.  Ekshmidt  R.  Liebe  und  Ehe  im  alten  und  modernen  Indien  (Vorder-, 
Hinter-  und  Niederländisch-Indien).  Berlin,  H.  Barsdorf  190-1.  671  S. 
Gr.  8o.    10  M.,  geb.  11,50  M. 

Bes.  von  Krauea,  Fr.  S.,  in  ZDHa  60,  i3i~'43a. 

166.  [Pfungjat  Mutlerschutz  im  alten  Indien.    Das  freie  Wort.   5,  485  f. 

Mit  Bezug  auf  Chändogya-Up.  IV,  4. 

167.  Niehua  H.  Das  Ram-Festspiel  Nordindiens.  Mit  7  Abbildungen  nach 
Originalaufnahmen.  Qlobus.  87,  58—61. 

Schdderimg  dieses  Festspiels  speziell  in  Ghazipur.  Es  ist  eine  alte 
und  originelle  Schaustellung,  die  die  Kriegstaten  des  Helden  Rama  feiert 
und  die  Bevölkerung  alljährhch  im  Oktober  zehn  Tage  lang  in  freudiger 
Aufregung  hält  und  je  nach  den  Mitteln,  die  den  einzelnen  Städten  zur 
Verfügung  stehen,  bald  bescheidener,  bald  in  großartigerem  Maßstabe  auf- 
geführt wird.  Das  Festspiel  selbst  ist  eine  dramatische  Umdichtung  des 
Valmikischen  Ramayana  durch  Tulsida,  Dieser  machte  den  Eindruck  der 
Dichtung  dadurch  noch  effektvoller,  daS  er  Ram  zum  Gott  erhob,  ihn  zu 
einer  Fleischwerdung  Vishnus  stempelte,  die  in  ganz  Vorderindien  als 
solche  verehrt  wird.  Hieraus  resultiert  auch  die  mächtige  Begeisterung 
für  das  Festspiel,  dessen  Text  mit  dem  des  Tulsida  wörtlich  überein- 
stimmt. Über  das  Älter  dieses  Festspiels  sagt  Niehns :  "Fragt  man  die 
Hindus,  seit  wann  sie  dieses  Festspiel  liAtten,  so  heißt  es :  "Seit  uralten 
Zeiten".  DaQ  sie  damit  recht  haben,  wird  jeder  glauben,  der  die  Auf- 
führungen sieht,  denn  sie  zeigen  das  Theater  in  den  Kinderschuhen, 
Das  zähe  Festhalten  der  Hindaa  am  Alten  hat  alle  Neuerungen  bei  den 
Aufflihrungen  ausgeschlossen.  Sie  erscheinen  daher  dem  verwöhnten 
Europaer  einerseits  wie  ein  rührend  naives  Kinderspiel,  sie  sind  ihm  aber 

Aazaiier  SXII,  Ergiuzangaticft.  6 
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andercrseils  gerade  wegen  ihres  Alters  und  ihrer  Eigenartigkeit  auOei^ 

ordentlich  interessant". 

168,  Smith  V.  A.  Vaisäli;  Seals  of  Gupta  Period.  JRAS.  1905,  152—15*. 

Im  Auftrage  der  Regierung  von  Bengalen  hat  Dr.  Bloch  eine  genaue 
Durchforschung  der  Ruinen  von  Vaisäli  vorgenommen,  dessen  Lage  durch 
die  modernen  Orte  Basär(h)  u.  Bakhirä  gekennzeichnet  werden  dürfte. 
Der  Haupifund  besieht  in  üt>er  700  Siegeln,  die  alle  zusammen  in  einer 
kleinen  Kammer  gefunden  wurden.  Sie  sind  zwar  zum  Teil  ganz  heträcht- 
lich  beschadi|;t,  da  aber  sehr  viele  Dubletten  darunter  sind,  durfte  ihre 
endgültige  EnlzifTerung  dennoch  geUngen.  Die  Sammlung  umfaQt  Siegel 
eines  Richters,  Polizeioffiziers,  Schatzaufsehers  und  vieler  anderer  Be- 
amten neben  solchen  von  Privatpersonen.  Vom  gröÖlen  hislocischen  In- 
teresse sind  zwei  Siegel  der  Gupfa-Dynastie.  Das  eine,  mit  der  Figur  eines 
sitzenden  Löwen,  gehört  der  Mahädevi  Dhruvasvämini,  der  Gattin  des 
Candragupt«  u.  Mutter  des  Govindagupta,  welch'  letzlerer  Name  neu  isL 
Das  zweite  trügt  die  Inschrift  S'ri  Ghatolkacaguptasya.  Noch  nicht  belegt 
ist  bisher  die  HinznfUgung  des  Wortes  gupta  zu  dem  Namen  Gbatotkaca, 
Beide  Siegel  gehören  demnach  dem  4.  u.  5.  Jahrhundert  an.  Aus  den 
gemachten  Funden  geht  hervor,  daü  Vaisäli  unter  den  Gupta-Herrschern 
eine  bedeutende  Stadt  war,  was  übrigens  auch  von  Fa-hien  bestätigt  wird, 
der  sie  403  A.  D.  besuchte.  Hiuen  Tsang  fand  sie  um  638  A.  D.  bereits 
fast  ganz  in  Trümmern  liegend. 

Leipzig.  Erich  Scbrfiter. 
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